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کاتتی: 


نشرت فی الطباعة: 


وک աան անտ‏ تامتدافنتہان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس الاح ان نح ان ا اح نان نا نا ا ان اح احاح نان ان ناح ناح ان ناح اح ان ا احاح اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا աա‏ ا ا ا ااا اا ااا اس اس لس سداس ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۷۱ : آداب معاشرت - ۱ الما کا ا ا اش ا دس ՄԱՀԱՆԱ‏ 
اشاره ریم كع عراف د مر فمعقصو عر աաա‏ ع ل ع عر كك عر حت E‏ عر عت ارت شه ل ع عر كك كر عت ارت شر رت رت حك لك شر حك لك كت لكك ف كك ع كك اق عت عق كك مع ف 608 
جوامع الحقوق کر ٹف ےت و ور رٹ رٹ با ش یداد با اه یپ قاط با ام بلط رس ٹ رک سس աա աաա‏ پا شا ب و ۸۵۷ 
باب ۱ جوامع الحقوق پب>پصسس۰۰<(۸س ‏ 
روایات 80+98 وود دوه جرج وه مطو یه جع باه دوه ՆԱԿԱ ԱԿԱ‏ مه موجه ید و وود مهد ماد وو مدوب اھ 

Ն »١«‏ ا ا مج وا کر سرت کف ترس تک را دش بر تردق سر արարական արարո‏ کر کم ات سر E‏ رس سا سره کف اک O ADE‏ سس سس رس ی ا 

۲« حي رز رس ادس سر سو هی دس رمتو دحاو اک یتسه ی دا سا ای وس دک Sa‏ سم دک ی ا دک سس ید دزی سس سل هد سس دک و یج دی سب دنت که کیت ԳՈՂ‏ 

»« بج رو رو وھ مامه ع ووه ع اع արագ Աաաա‏ ب و رھ مد او ہو ہو ما دا ورس مج ا عه ع اھ سا زا ھی 2 بر دام هو و مدب ای جا و وا ع سج عم دجاسم ماما عم ع عه ومع ماع مب مو ل اپ ٩‏ 

آبواب آداب العشره بین ذوی الأرحام و المماليك و الخدم المشاركين غالبا فى البیت لم EDA‏ سس نلج اھت۹۴ 
باب ۲ بر الوالدین و الأولاد و حقوق بعضهم على بعض و المنع من العقوق է‏ ۴ 
الآيات ای ات ا سر تس مس یاه سس حا ی یج مسج ی سره سس ی دم ده دم هس ی ا اب سب اد یا 

الأخبار ՆԱՆԱՆ‏ وا اف دو روا له ره لك ա‏ شا لع اتدل لالد وب 

۹۱۷۰ چو مج مع یھو دج‎ E موق‎ ETE 33 م تددح تنم 2 ص دس دھ موم سی تھچ مون م دهج ح دج بح ہو مچجو داع عم‎ E TTT »١« 

بیان աաա թա աաա արագա‏ ا ا աա Աաաա արթ աաա‏ ا اس ا ا կաա աաա‏ ا SESE SE‏ ہد رہ یں یں رو 

ՆՆ 77ببببب-ب-ب-بن-بن-ت-00 یر رر ہر رك و‎ 9 «Մ» 

بیان 7 

Աաաա ակար արաաանայարն «I»‏ و اھ ԱԱ‏ بت میا یب و و ال و ականա ակամա ԱԱ աա‏ و 2 12 2 12 A‏ 212 2 212 2 12 2 2 2 2 2 12121 12 1 1 2 ز 1 12 12 1 1 1 ہے 

بیان سس 

و اقول 000 مد هم مس سم سم سم مد سم مه سم دم سم مد سم سم سم مه دمم دم سم ا سم مب مب مب دمم الل 

»« دا ա‏ يدت مد رت تست با تس بمب ددرت بر وج بت تب سس سب تجهب تب کم عام د کش جر ہوا ديه ب مھ راو شم شور تب بت برس مک مب بر ری اه عيب عر تاج رسا عدم عد عاط ریات سے با ۹۷۳ 

بيان 22220 اا اا ااا ا ا مب اا اا ا ا اا ا ااا ا اا ااا թաթ‏ ۳۶ 

1۱۷۰ کب سا ايم ہے مع وپ تر پاپ‎ ՆՐԲ ا وو م ا ال میم وپ عا ا م عاك لایع وع ع ہا ام ا ياوا مو‎ OR AIEEE ا ا‎ ER e «ծ» 


تبیان ت د ۱۳۸ 
و اقول رج Տա աաա աաա Ն աաա Հաաա‏ جج ہے رہ ՅԱՑ աաա Ապար ամրանա ամա‏ کے ازيل 
«V»‏ السو ع اش مرچ جر այ աուրա‏ خاک رده وح که داع فط عاطم وح ա‏ متم جاع ف سره بانج داح ամանակ րը‏ جاع وک ام ماح ոտա ր:‏ جاع کل رک سره ماح SEDE‏ کر ال درد بط مرح عنم کب ՅԱՑ ար‏ 2 و تیاه ۳۳ 
إيضاح << 
«A»‏ ےت سے تمتخ E E ES‏ مع وج EES SSRIS DEES‏ جع عموہ موی جم وع قع کععمومہ جو مم ماوع ارب سا یه کاب ےج دم 6ہ 88 جم موہ فس وم ۲۰۰۳۴ ۰۲[ 
تبیین رر رر رر رر رر رر رر رر رر رس سر رسس رر رر رٹ ٹتت رت بت مھ و 0 0 ًَ۸ 
و اقول ب-صسصسصسسسسسس<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<<۱ 
و اقول کٹ ںیگ ت۰ٹ ٹر رر رر ۸ کس تتےت-ے رر ە, ‏ 8 سر 00 
E TIO ORT «1»‏ سوت کرک ی رب ل یت کج و رت جر بت کاس سوک سر Ն տաներ‏ سارک سر سک jh u A PUTIN PUES TEPE O IPD‏ 
تبيان ان نا نان ان انان انان اح ا ناا նախկ‏ انا حا سم سم دم سم سم ا احا ا اا ا ا سم دم سم سم عم سم دم سم سم سم دمم اس ا ا ااا (FA աաա անա‏ 
SERS SEE «1:»‏ يجي رم ھی و جك جع عاق رس عه اج جر مان وا ود لعي هه رم سر یھر لحو نسي جه جر جه لج جه روي حك سي ای جر ها سا رس و EISENSTEIN‏ ۵ 
بیان سر( 
و اقول ب+ببسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسس<س<س<س<سسسسسسسس۲ 
»١١<‏ ہر در ی ہے بد جز 80 1 
تبيين BFE‏ 
و اقول ت ت د ۱۵۹ 
ESS (Ծ‏ ع عا اسوك اا سا دبك EE‏ و عت ناك SEE ESE OEE EE‏ ۸( 
إيضاح لمم مه مم مه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ا مم مع مل مل +1۶ 
EEE ES «Մ»‏ مادام وق وهاه عسات BEE AE RE EEE EEE EE SBE E BES‏ ماس وم قز SEE BE EEE EOE‏ 24 تر یش ںہ VEN‏ 
بیان رم سم رم سم سم رم سم رم سم عم سم سم ت ٣‏ 
۱۳« کے کور ت سیب سرد سد رط مر ی سر سرع کرد سر ور مده جر ی دود موه دعو اس اع دوس م مدعو رک كت دواد ESE‏ ری > یر PVE‏ 
بیان پ-پب-ب-سسسسسسسسس«س و وا 
»18« با کب کاب چا بداو بی سر یو جو ی و و مت بمب ویس و کو و و میات بای اس زیاس جو کہ بر لو ربق باس وب աաա‏ ی ترس مه ی هس ری تمس ا طسب رب سار دس مت رک یرت جا بد يرد بر چ اب رد ԼՔԱ‏ 
بيان ل 0 ۱2۷ 


պատարա: ۰۱۷‏ مضت یط اد ات اس چا قو اب ی معا یتم شاه سي شي م ل م تر مہ ميد کہ ا177 
بيان مسمس ممم م مه م م مه مم م م مه ممه مم مه ممه مم م ممه مم مه ممه م مه ممه مم مه ممه مه مم مه مم مه ممه مم مه ممه مم م م مه مه مم ممه مم م م مم م م مه مم م م م م مم مم له مم م م مم دج 2 2 ۹۶۷۷ 
۸> ہر رر ہر رر ہر ہر رہ رر رد رہ عاد ند رر دادما رر ՔՈ Հաա‏ 
إيضاح لسس ما ا م مم ا مم مم ا ا ممم م م م م مم م م مه ممم م م مه ممم م مه ممم م م مه مم م م مه ممه مه مه ممه م مه ممه مه مه ا م م مه ممه یر مه مم ا م م م ممه مم م م م م م م مم م م مع ممم لاما 
»14« تممه مه م مه م م مه ممه مم مم ممم م مه ممه مه مه مم مم مم ممم م ممه ممم م مه ممه مم مه ممم م م م م مه مم مه ممه سمل 
بيان مسمس مم م م مم م م م م مه مم مه ممه مم مه ممه مه م م مه مم مه ممه مه مم مم م م مه ممه مه مم مه مم مه ممه مه مه ممه م م م ممه مم م م مم م م م م ممه مم مه مم م م مم ممه مم مه مم م مم عم انان ۹۶29 
»°۰« بعر هر سر aaa‏ عع لك ارجا عاق مرج كو جاع ماع !سس مرح وم م ما هع ارو اع سدع هد هر سس سر جس اسه يواح ۳ رس الت ال ا کر کی جو 895 
»14« اام ع ا جک وت رو ESSE‏ تک ام 2 مو جدھووچصوووچوچھووچھوووچھٗووموچووچووجھھووچچًٌٗجوعوووچوووموووپوو جع 198 
توضيح ا 0 ۱۷۰ 
«TY»‏ ا ةي 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 21212 OA DO E CL O ER 0 12 1 | 0 12] ] 12 12 21 1 1212 2 21 1212 TO‏ 
بيان ان نح ان جاح انان حا ان احاح اح ان نانح ا احا اا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا ٗ ۱۷۰ 
«YT»‏ ہے ما ساواو دص مہہ ول وک سا بے بر اب سا پل وب تب ہو پے جات ات ات نل وب مر بلا يأك تمہ عاك وب کیت مو كرك اب سس وا وب میج بر چو کی تایه سای وھ وب مہو أ سنہ وا و قاط بے ا 1۹۷۴ 
بیان سر 
Համամ մե ապական աաա «YF»‏ یال աաա‏ تابتاکم كلد سا تا ای داح با رکه دبا աաա‏ یا مق سا دام تا با دی یا کر یا نا مایت باب ۲۰۰2 ۳۷[ 
بیان سس«( 
«YA»‏ ووه جرج تسه كلامت بعادت اب جک جام لوو بعادت ل لابه دابا تمد بعك كك جس ہچیچ سوه بت دعاس تب باه جع دب աան անան‏ داجس دب بمب هب جع دج بر ۲ ۷ 
بيان نح ان اح احاح ان اح اح حا ناح ناح ان احاح ا حا ا ا ا اا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا د ۴ ۱۷ 
«Մ»‏ ےا աաա պաա աաա‏ ا ا سا ے ھا کے شرك ذل 
بیان پر رر رر رر رر ا ۸۰۰۹ 
«TV»‏ د ی داك وو کہ ناك ےو بج داك ناك وب ری بای ہف وف جو سس کب ببس توت مہ ناك داك جرح بت کہ مرس رت سس ناث بجر کہ مہ تاب برس ترس تہ وپ ہو անար‏ ور بت بای ساب بیس ہس مر کاب جا می می مات جا مرا سا کا نیو( DF‏ 
بیان 220--0 
«TA»‏ الجاع ا بش مد جات یا تایه ا اس ما سای سا بت وئاج աան աա անա‏ معني :مره السو اسح ی اسم عدي مم سنن ա‏ یا یرد ھت معنم وات աա‏ مج ماهس یدای سای ودع ی 
بیان .ببس ۱۸۱ 
»۹« ومن م كه وس աաա արան ագարակ աա‏ ل ESE կանական‏ يت ադար աաա‏ هک كت ՆԱ աաա աար աա‏ 


»11« ید աաա‏ ا م م ا ید ید م ا م م ا ا مه یا یر مه ا یر ا یا مم م م م مم مع مم مم سم رع ہر مم عم مم سم م مه مام աաա‏ سه مه رع ہر مه عه م م م مه مه مم عه مم م مم عه مه مم عه عم م م م عه عم م ع عمد ۹۸۸۳ 
«TY»‏ 52 د ترد اوباحت را سس سے سی سے سس زس ՆԱՆՏ‏ ہے E‏ 2 ےر ضس ات .ےب ےس ا ےی ےس یا سس ا رھ سرد یس سا ہرز ےس ہے աԱ աա Մագ‏ اع 111 
«TY»‏ ہر ت ت AF‏ 
EEE «Ff»‏ ںا رر شر رر و رر E EE‏ رر ہر رہ رش رر e‏ رر ررش NAT‏ 
EES «A»‏ دی سا E E DEE‏ تت ESE E E‏ ا 2 ۵ ۱۱ 
OAS CED SENE 2 2 21212121212 2 2 2 2 2 2 2 2 2 աա աաա «F۶»‏ ا ا ا ا 1 | 1 ا OSD CES E O ES‏ یو او ہن 
«TV»‏ مک می عياط هت առ‏ کرد کے سے کی جرد یی با سک تم جع کے չյա‏ کو ی کے کے وجظہرےم ավա‏ کی کے جرع تھے ے دید کے جرع کے سے کوک جع مالم ی و دی 
SS «TA»‏ چہ EST‏ حت E‏ جايح ات حت EET‏ بت HEST ES TEES‏ رت E ES TEE‏ بت بیج مہ SS E‏ ادع بادك چپ ا 
ees տար lee ES Sx ee ESS տան ee eS Sax Cee eS Sa EEA «4»‏ کرت لد سار SaaS SEES SA‏ ما مس ار 
«f°»‏ بوت تج ات E E E‏ مه ی هد مت کپ کے ا ا کا اپ هد مد ی E E‏ اپ و ماک ات وا e‏ 
SERT ոլա DES A «1»‏ ھی աո արա ա: EA դորա ոն ում SEES հա SERT 43 BEES‏ مھ BERT‏ داعا RENEE‏ شع SEES Ea STERA‏ که STERA‏ وا EAVES DERZA ոա REME‏ 
աապապականե «FY»‏ تراد داك مد كب ہو پھو وب و وہ كماما ہے نی یب عاك و مسج بے تون كا ناا داك مت ب نأك ”مب پاپ و یئ داج مأك وپ بس پاپ و ہی بے نے وو مان قم سح NTE‏ 
«FY»‏ کک کد کک طحن کے ےک کے کک عه ےک قرع جم کے ود Հատ‏ ده ےک هيه کم کیہ كرطع زمه د کے جع کک چک مع ے ےھ ےک کے جع عاك وت عم کے ےھ ےک قد جع دا ود فاگ هد قو عه طم مامه a E‏ مت ۳۹/۲ 
EE E E «FF»‏ سا یال EE EE E EE E NE‏ وی ما ای کم كلد E E E EE E‏ اها دام تا با E‏ یا کر یال نا ےپ تا ۹:۹۴۳ 
«FA»‏ دن نع سا جک کع داع այ SEES‏ داع ع كا أدبا دا سکم زب ما دام عد ع ا جراد حارج مرک Sas a‏ مج دکردے داع SE E SEA EEE‏ فرع دا مارم ات BES‏ دہ كدان YESS as‏ 
SE «FF»‏ عنام عه ہہ ماه جبت ب ہر ہہ باب دب با بت با عیدب EEE E ESEREKE‏ عاد أ تخد SEL EEE‏ دیب ٩۷:۲‏ ۱ 
a E A, «FV»‏ پت کہ ایس سرت a ma el‏ دمرھ aS‏ خرن a‏ درد eS‏ مرح مہا کہ اپ دہ ملك کہ قد a a a‏ ك a‏ 
E EE «FA»‏ کا ا و تو پر E‏ ص دا اپ CE O‏ کاو اا ھا جات وھ سس ٩۵ ee E‏ [ 
RESA «F۹»‏ سی ری ملافا EBE Ê‏ سا EEE‏ ند طض SE EEE‏ کرک تا ی سس BSE BÊ‏ اض حا EÊ EEE ESE AEE ESE‏ سرع SEAS‏ کرای TAOS BES gla E‏ 
a aaa աա արամ «ծ:»‏ سو اسر بد a‏ رم سب ار اپرب ٩۶ a ատամը a‏ 
«ծ1»‏ ویو سم بج امہ سم جامس ملس سال سا اسم یا աաա‏ د Համա ա leek աակ‏ عه աաա ակապ նան‏ مع դեան‏ مکی موس FIPS‏ 
»61« زس ی ور یر وس ریغ زی کر و رر در رک مد ارس ا رس ا رد کر مو ارس اھ رم سم می کا د وس شر سر شس را خر مز ہس رہف ری سر و ا کد تو ارم امو ماد پا یرد اعت 1:۹۶ 
»641« یج سارها داب كدعا SEES‏ ا یر کت ده ببس با تب روز یر زج کب ریک یبد بط کاب مسر مدب دب کی همه باس بخ بیج بط مج اج ببس E‏ مب سر ور جر لا 
«AF»‏ لان ان نان نان ان احاح ان ا انان ان ا ا ا ید ا ا ا ا دع ا ا یا یا دع ا یا یا ا ہد ا یا یع دع ا ہا یع ا ا ا ہر یر ا ا اناما ا ا ااانا ا ا اس ہر ا ا اع ا ا ت ۱۹۸ 


«AA»‏ ببس 


۱۹۹ جع دیع سا ایح ور عو دہ موہ ل ل لص عو جج ل بای جا دہ حت دہ موہ با دہ لي جو جو مہ ع کک عي عن عيدو عب عي عد ند ع عب عيدو ول سب تج عرد غاب ی ہے‎ «AV» 
ی(‎ E E شش و سے سے بد وا‎ արա E «AA» 
و ی ی وھ ناوه ی سپ بود ع يديد ی موه ی سس مھ یج ی ود ھی ی وھ می مہ ی و و ی ی تددر ی و ی ی‎ «ծ» 
۱۳:۵ ۵ ا پا پر‎ պաա աղա اہو چا و برا ہے ہے ھی و ہر یھ مد می عو‎ e بای اعد ی پا و ام بدا تارج داك ادج تاهج بایدر باوج ری نز اہی‎ պանամա قي © رو سو ع ماي حاط ہو مرت ع الو اند عاد و بای ام ع بت با‎ «Տ.» 
ԳՐԱՎ سو‎ աա م كاج وه بسک 22 سی فاح وه بصع شم یلوس كو بش یہ موه ع مس بش‎ արավ ہج و سم‎ ատող ավատ արար م رش اس ی كن لوو شو ته‎ ES «۶۱ 
9۰ PTE I PILEPIL TIPE ITE PARES ا ا ا کت سک کر تا تک رس تسیک‎ ՆՆ «FY» 
WEES جات‎ LER دا‎ ES دا‎ aE دام کوجےد جح جع‎ a SS Աա ERS ASAS وام‎ ERS ESE ASS EES SS نعاصی کے گاۓ‎ SEE «PI» 
ا رن‎ ա. վեչ ոչ اقول دم دس دم دس دم دم دم دم دم‎ 
ی ی ی ال‎ e Se E ادنم سا قد‎ «FF» 
NESE CEE رھ شر ۓ ا :وس رت ۓگ :ےرہ رش سرک سی ےی‎ GERE ESCO ENCE O TEI OC OTTER SSS «FA» 
ՍՐՏԱՆՑ BEATE کرد دام‎ նը a SETA աոա SEDE اد‎ SEATA ھن‎ EEE E BIE TE ա LEE ای‎ SEDE دا مگ دام‎ SEETÊ ատ EEE ոա SETA ամ اد که‎ SAS RES «Էչ» 
۴3:۷ كو کات سای داك بب کیت سای اك جر کب سای عاك باب بت سبط اب‎ Կանա کت کاب سا باه کرت تب سب داك دب کاب سا ماك تب کت سب باه بیش ب داك بب کا‎ մանա جرد ت اہ می ہہ جات تہ‎ մանանա دن م عام وت شاب سا ما‎ «PV» 
کک کے كردت ف تجاه جد کک جع کے ےد شه جع حاتجت مدع جم دے کے عه کے وت کک جب دع چے عه جع داه دع مد جع عم کے عه کع داك ده مع تسه جع کک جع معت کک د کک عه کی کج کک‎ «FA» 
۳۶۶ رم پت ات‎ ESSE EDED E a a e a a a a a E «Հ» 
Ն مر د عو ع جام مراع ررکم ده مكدع سا مارم عت مر کپ برع اع ورس هکرس دج کم اع مر ماه جام مراع ما عع عتم کا دب جم ماد عله ماع ترس مسارم بت‎ ոտա աարի عا ع انع داع ماع رما‎ «Մ» 
ԱՀԱ աՀա پا وا تن ا وا او جن جج سرت و وا نو اہی او وا نو جح سے پر وا نو چاو کو وا چاو یح سے ا وا نو ا کو او نوج کے پا جات لو اسیو سوا اوس‎ ESR اج جج بت ا وا تن اک وا‎ եա աաա جوع‎ «V1» 
۱۳۰/۰۵ 22 asa ےک کے یک کے دلت ميا ع ا ا ت دای یا اياك ا کے دا اک ا کے فلت ا رھ س2 کے کے او ا عم ايك ا دل ميك املك دياك‎ «VY» 
a a کا ا کک تھا ما ا حك لات جا ا احا داه وك اک ا ام مت پا ات‎ «Ո» 
ԱԹԱՆ ضرع ا بات‎ ՀԱՆՆԱ ը Հա مر سرد‎ անա خر رک بات‎ E BBS سا‎ Յա يم جا دی کرس سا‎ կանան աա Ակա աՆ EBES تک اک‎ ԱՆ رک باه سود‎ ագա ա ارك‎ արա رد کت هرد‎ Համա م ےی رو تی رظ اد‎ «VF» 
۳۹۹ E ماما وا پک ہو نو بای دابا نر‎ E او ےو ری او هب بت ماج ناك يداك وی سا ای با دیس عاب بت مس جات مر سا یبد سرب جات مساك ملم ناك باه بو ساب جات برس اح مب سب رید‎ «VA» 
۱۳ [۰2:22 اہ عیفر ےک خی سید جع مم عن ض2 خم عرد عد‎ պապա کے کے کے کک کے عدوت کے ته عع دع ع« جع ےیک کے کے رد جا عع د که کے ےھ مع کے ده امرگ سرت حرش لع عع‎ «VF» 
۳۴۹۱۷ ها رت ھت راو و را رو ات و سرت هد از او ری رت ری راز ی کے ا رم بر ا وا مہ مات اق عقا رت ا ا ره ی ني اب‎ արատ: «VV» 
۱۲۰۲/۱۰ ی بای رس بط میب چم‎ EE دیب طر2‎ SESE EEE EEE EE SE دی‎ SESE ESE EBE EEE AEE ASE رھ عاد رماع‎ «VA» 
۲١٢۴ SESS SS E ESS ES SES A SEE «V4» 


NOE داد ہد داد داے دوچ دع‎ ESE ند داۓ واد کے داد درد ےد طرہ کرد ەائ عاہ‎ EE ام 22 جع رد ک رھ ے 21ئد کرد‎ ալա ب اج ل د جع عم‎ «AI» 


۱۲ 10۵1 ی ات ات لاي با سا ام خی دی ها لات حا ور سا کرد کے بو اه کک‎ E م ع رخا‎ «AY» 
VESSEL كد دو مخ نادم‎ ESS ES ES, «AY» 
IA aa aa aa ہر ہر دس ی مجاه دس ر اه عو سس مد ی ايوم جوت م ی اس اع م سس دا مس‎ «AF» 
PIN SEEN EDED AED SERRE SSE E ماد د نااك‎ SE ESER ESE, «իծ» 
NNN SSS ISE SR SEES E ESLE ESS ESSE SE SEEDS DEDE E «AF» 
Ee e E E نك دك كا رلك‎ ամ «AV» 
۲ ۶ 2 ع كرب سا كد يك‎ աան ադան اع‎ AER شر‎ aa دعس کوک اد‎ E Ea a EA աա درن ےجرد ے‎ ASE աա EÊ دص ہچ ے جات‎ աա دج ے‎ aE աա SES aS ام سرت چ ےهت کے‎ «AA» 
۱۲:۳۰ EEE SEE عه‎ EEE TEE SERTE TEES EERSTE EEE EEE ناد جاده عد عع واد ادع تایب بت بای‎ EES «A» 
۱۲/۳ [۲:2 شرع‎ SRS اك نع هداب لاع ميا دك اماع‎ a ease a e eR تاہوجو لوب اعد‎ «Վ» 
۱۲۰۲۰۲۰۰۲ ا یه لدع وی‎ SEE աաա کے سد‎ OTSA անա دا جرد که‎ աաա աաա աաա Նա արան աանապաածաաա: «11» 
مس ا‎ ԱՐԱ دہ مہ‎ Հա ՏԵ عر‎ ԳԱԱ که‎ աա Հա ՏԱՆԸ աա اعد‎ ՆԻՑԱ تاد مره‎ E BEE E کہ‎ ՀՐ ՏԱՎՃ هرد عل که رد مه دان‎ SETA هد ماه که كه‎ SEE تی جم کے اه هد مره‎ «1» 
و رہ ا اک‎ Աա նակման մանական ախ նախատ սանական ա կական անական աա ان تب دلا ماك تق ادا‎ անական մանանա աա նախապա من كب اماك‎ աա կախեն لود وا‎ «11» 
۱۳۲۲۲:22۱۹ میم فد كه کے جر مو موہ فرط تدم ع‎ ատակ مس جع فوع عن اد مت کے دود مود شا یووم تعره ذه عه جه داك وت مم می 5ط‎ արտար ար شرت ما کے‎ «ՎՀ» 
ՆՆ ՀԱԱ داد وو‎ արագա աաա اس علاط‎ ա داع اورم نانك خا وه علدا دشر رک‎ Աաաա ی ناك اوور خاو انا داع اورم خا وي ی ادو عاديا‎ «Վծ» 
۱۲۰۲ ۶۳۱ کج عاط د در الاح حيط مک ی بخ و میس عاك ای اه سم رع ری بط رم جع نا سای رطع تدمع الاح جع هدع کدی هس الاج ساره دای چیه یوداج‎ AERA ہیور تک ا هم‎ «Վչ» 
NESSES وجيت‎ կաա աաա اناك جاع ب وك ونع دام صو ف عد ع موه ء وداه دياك حمم مجك عرد تويك سم مجك مو د عوك دوج‎ «1» 
INRA e Ce lal Eel A ll CCl lad Cel le Dl Ga eel le DA Cend ԱԱ «A» 
۳ کے پچ کے جا ہے‎ RTS SRE چے کے‎ RES ASE ہپ ہے یا پوس ے کے‎ SRE ERTS ےہ گے وہ جے کے جا دہ پآ‎ SRO پاپ جک گر وت چا‎ REE «Վ» 
۱۲ LAER a ԱՄ ամայ خر سر‎ աա كات دہ جرک کر سا‎ կ تشر‎ E شوش ماد يانم جرد لاه‎ աա اد سالك‎ ՅԻ աո ԱՀ حر سار‎ E ԱՐ աաա աաա մա աա տ մատ կայն մալ ERE SEA «1۰۰» 
TTR EE EE E EES E E یک کر اف وہ ات ا‎ մա սական ما و ا‎ «۰۱» 
7 کے لہ کے عو عد عن دوه کے ےچ عه مد كم عن کے ده طاو حر وک کے عن ذه کج کا وچ وچ کہ چ ےک ده کچھ ود كرد عا ند ده ھا چ دد ود کے چیک جه کے کچ د وک لمع‎ «1Y» 
۳ ت‎ աաա աաա م‎ կախի بیان‎ 
0 Ւ Ւ ԼԽԼԽԼՔՔԽԼԽՔԽԼՆԼՆ.»Խ باب ۳ صله الرحم و إعانتهم و الاحسان إليهم و المنع من قطع صله الأرحام و ما یناسبه‎ 
الایات ی‎ 


»« ای ا سای شی سی جس ا E E‏ م ھی یو ف م ل امك مھ E‏ عاد E‏ گے مہ عرد E E‏ ع ہت حر ا ا کے 
«I»‏ توق اس 2 E E E‏ بت աար Հաա Ն ԱՀա աԱ‏ رادت دس ہے رر ساد سے ԱՋ ՆՆ ԱՅՅ‏ سز رت دمع ادكه «ՆՅԱՆ ԼԱՆ ԱՆԵ. ՏՆԵԼ‏ ري ا ا 
TO as aa gga O RR eR A «f»‏ 
أقول گنو POET ETE MSTA DEE aE‏ 
«ծ»‏ وعد عه دع ع عدج نج دعاسن ودج دجاه بدو ده دده دود اد مدع دع دان مدع د ա աաա‏ مدع د دده ددم دوعسم د اده ددج جاده عدج اده عع ده اده دم دم د اددج دم اد و ۲۳۶ 
ESS «չ»‏ موم ان د Տեղական ադաթ‏ به դական‏ دمن بده الام دمن تود سو ա Նանա‏ ضر ہہ بر وی تلات الا شوك E‏ دل لاما ԳԱԱ‏ 
«V»‏ كد a‏ مدا ماخاح داع քամ աակպանաաոնաապակաա ականա աակաաաաառապանաաաատակակաաա‏ ر222 ھ رت رع ات اتد کاو رم کرد دبع تہ کے ند ماد SSE‏ مع ک|م مد اعد وم مرھرعت NE‏ 
«A»‏ وو مج جه رو و ا حد رت اماب رت ب e e e e e e‏ ۲۱۷ 
a E եր «Վ»‏ للم کباب a eR lee Ese a‏ لدع کاپ ے Ra‏ ے ھپ lea աան նախ a le‏ ےد ے ولچ کپ دح ھچ a aR e‏ سس ۷ ۱۳۲۱۱ 
آقول »ծֆթշ5ֆ»"»էչյԿչյթւյԿշՒԿՆշշ«.«(ԼԼԼ.եեեթ0»թԽեՔծթծ5.ԵֆծֆՆՒՆԵ..ՓԵ»Եչջթջ)Եեջնզոա"ծ‏ 
»1« دقن مك EEE‏ مہ BEATA‏ کے کا که کہ ہا کے ہج کے مق که աշա‏ کے ہے دہ ماع عقن سے باه TEENA‏ سا مھا ےھ داع 4ج ےج د E‏ ہاج աա‏ دا اھ عط دن عن ےہ دم ما مہ جم كعك ՆԱ‏ 
tees «۱۱»‏ و م ا նակով‏ لابا بی ԱՎԱՆ‏ 
(Ծ‏ یک معاد مد كه աան աաա‏ ا 2 E‏ خض E‏ موہ مض E‏ کرش جع 35ح 23 ۱۲۱۳۹۸2 
աՆ նմա անն»: ۰۱۳‏ ا Ն Աա‏ ا ا արա Նա աաա‏ کرد ا ا ع م NEE Sel LD AE‏ 
)۴> ام عمج در سا աաա‏ رب աա պատա տատա‏ حل جا E‏ حك داح مرکا یط دز مره یم دباع O‏ مك حا مک بخ ۵۲ ۱۲۳۲ 
կրնան «18»‏ ھا کا ھک مد وت ՆՏ‏ وا وف اکا اھ مد تج و جع اھ وات اجه یوب بجاو موب بیج با جا دلج أ موا ال و نا ۲۷۱۳ 
«Մ»‏ -«-«ظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظظوو 
TEE «۷‏ اب تا ԳՆԱՄ‏ کے کے ԱՀԱ‏ 
»/1« .سح 
»14« ما ت ۱۳۳۱۳ 
أقول د ی ան‏ لط معد مه نافع وو وم و سس ودع مجه مرح جه« موحد جع كك անար‏ جد BE‏ ودك ددج سم عه سم E E E անապա‏ عرد یمم یی یس وت۴۴۴ 
«Մ»‏ لق ا و ہن وا ا ا ا لیوات تر وا ا اكت ا سان رہ و نہک تو تا ا وت عت ہت و ل اص خا امم ب اا متاح تا لماك وم کبیا يه دا وا دس اسن وا ا ۲۳۴ 
Ee «Y1»‏ ہر مرک ود :یس و وھ ہی یر ہی دی مور جس زوس یر یس اد ب كام ոա‏ داك ان عدي چو a e e EE SE ESE E EES‏ | 
RSE LEE Ea «YY»‏ سا رب سس سرب هه و عد دو عاد د دود ود ددا باع 


«TY»‏ و a‏ ل ا ا ہہ ہت رہ E a a E a a E‏ شش SSE E a a E a ah‏ شر شش ںاو لے ارد 


«Ff»‏ باع بم աեաաաոաակապաաաանաաաաաաանաախաաա աաա‏ ی 
E E ESS ES «TA»‏ موده لت ارجا اد ده TREN SEE E EEE SE‏ 
«ՄՀ»‏ اکا ده باع ات سس مت سس ی يوه ناه اس ی ات مومه یہہ مر مه م ای ا ا م ےی ما هم وم و مد و ر مد یی ا ا بے ۳۹۴۹ 
«TV»‏ ات քայել‏ تمرم ہی بای աաա անմա‏ ا مم راد اہو جک امو اد اود ما لو دا او کی پا ا دی ا چو ՆՍ‏ 
RSS «YA»‏ چھو այա‏ خی ميج بج كوه DAS STORES SOKRATES‏ موچ عه ف مج وج جره ويه نه عه موت جم ا هوه جه عه موه مواد ع ERS‏ پچ ہے پا ہد NIE‏ 
ELSES «Վ»‏ ری ی وھ فد ASR‏ ل SS SE SS‏ ل DS AE SSS SE‏ تو ما کب و ھی مر و و کا ہے 
«Ը»‏ مو بع قارع وا ع زا داعو جم ہے سیر جاع کم م سس جع سا աի ապագան կարագ աո աաա‏ رم اس رت کم یم حوره ع جام مع سا سکم աո‏ رت دم رس ها کر بسک سر ՄԱՂ‏ 
»1« يلق ع جع وب جه وہ ووسچ ود ب ينو يه وہ بدي ՆԱՆ OES LESS ED EEE E TES 5 E ES ESR E OE ES EES 5 O ES TES SS E E E‏ 
E a «TY»‏ شر می ا e le e e E E e‏ و ولک ات e a Ee‏ مرت بقع عي TOA aaa a es a Se Else el Se‏ 
ee aaa «YT»‏ ات ۳۵ 
ում SS SAA «Ff»‏ تق ہے دنع مک گرد که لتق سعط BEDA ոա EIDE a‏ دای BEE‏ دام BIE‏ عنہ EEE‏ ھن STEAL‏ دا ع SERTE ոլա աա տիա‏ گۓ SEIS‏ دام ATE‏ کت جاک ۳2 ۱۲۵ 
«TA»‏ بي تسش با باس اب ا وى ی دابا پا ماد برس سر و را ات و برك ب دايا وا می وپ و ا وہ سپاو ہہ ہپ وہ مہ ٹوو پر پٹ وہ و وت 0۷ 
»1« بقعت کی کے حك دن کک ےک عه کک ابی ا وی و کے کے ہے کو کے ا ےج هرگ سے عم کک عه یہی من سے ےھ کیہ یے مر ےھ ےد شع دع ا وه مره ده E‏ ع E‏ اموه 2 ہہیا ۲۵۲ 
«TV»‏ ی اس هس اماك ,یت مت اه سل مه تا اه هل مت هه له بت ی كام اه اه هه متا تب سا لد هه یه سا یش دعا Հաաա‏ م2 ری 
SEE «TA»‏ دود جرج مرس داعا աա աոան‏ بت EES‏ داج ع SEAS ELE‏ اد SEE‏ وا SEES‏ سید سای رکب شاے سم سره ابا کم دید اه مس جع ماه جا جع عممکھ دہ جزۓ TOO Sas SEBS‏ 
EEE E EE E EE EE «۹»‏ پوپ جو ہے چے eee‏ بو ۵۵ ۲ 
E E a a a րակա a a a e a «f°»‏ ا و کے 
E «F\»‏ ا ا ا کر ا EES E E ESE a a‏ سس ص 2252 وآ ای و7 متت ESE E‏ ا ا ۵07 5 
«FY»‏ أ نك نت کرک هت باه سای نك الك اھ دام LEDS‏ سا هد شاک ام جات ہے رھ اس اص کر کر ھ رک طض PON SESSEE ESLE SES E EE SS ELE ELE ELÊ EES EE‏ 
«FY»‏ کسی سرت مروت մանանա‏ بجر ہی سر باب لی گی ناك عاك جرح داح كات EEE GSES SEE‏ سا وھ نو کہ E‏ ی بیس بر سر ار بر مب مایا PONE EE‏ 
«FF»‏ کو وف ورک متو سرت مت کڈ ھھھ اج اک کے ےچک کے نو عو ےک کے ات ےک کے معدو کک ھی سره ےکک ا ےھ سرت د ةكد ےھ ذو عاع کے کوک کے ی خش جہ وا جوفعوت مم جرب 5 A ag‏ 
արատ: «FA»‏ هم ا وو ود ای رت سای ارت سس اه ود سب تا ر سر ی کی سای ا ج رم حا سس ا هر اه یت هآ حا وف ہا اب رہ حا اند حابي ٩[‏ ۵ ۱۲ 
«F۶»‏ کو او مو بد ہو ہی اکر وا چو سا و وہس و سس و وہای هو سس وا ہچ سو و ساس وو جا و سای وو شاو ومسرو 6 ہلا وا ید [وو جع وھک ُع یع وی وسر عو سس وھ کچھ یع وو ساس چو ساس سو عاس کھہءد ہھہ اس چچھ ماس ھی سو ER ա‏ 
«Հ»‏ کک ع د ناشن او امح արավ կապու մոն‏ جك ةوفه EAC RRA MEA‏ شر او وس سی ARA‏ سج شع مسف ونع نج ونان توج نع وما سج وح ع م ناس ف ودج سف وام سوم اس و ہی کے یا 


»۵°« مب 2 و ندج وه ا արավ‏ او دج وا ع ع عام دج ا وا نج DSRS ARORA աաա‏ ع ساس مج ع عع نج مج ع عه نج ا ا ا م ی 
«ծ1»‏ جح( PY‏ 
»61« اوھ سس او شم ره میوش مت ده حطس الط وو ارز میڈ سز سک موہ ےی سز رز زارف اہر و ار سے سرت یح در لو مس ٹف یک را می وک ا تا 1۲ ۱3۸۶۶ 
«AT»‏ و ۓ جم سج ակտերն‏ كام ذه دااع وماد ماد جاع دناه E SE E‏ دای و անապատ աան ննա‏ اطع حك مر مات عام ماب كاك EE‏ غاد رطع دا كاك دابا قارع ج رد ھ ایام درب کر ھک ,۲۲ ۱۲۳ 
a a «AF»‏ د جا a‏ ساد a a‏ دج عدي ناد a a‏ خوہ ود کے برد حا a‏ سرب تا աաա ama e a a‏ ۰22 ۲۶۴ 
կաա ակա անապական «AA»‏ مم م م مه ممم م م مه ممم م مه ممه مم مه ممه م مه ممه مه مه مم م م مه ممه مم مم مم مم مه ممه مه مم مه مم مه ممه م مه سم م مه مم م م م م مم م م م لم مم م م مس PE‏ 
EAS մայա «AF»‏ عاد ا مم جارح احا مس SESSA EAE SESE EEE SEE‏ وم جرع VERSES ESSERE AEE‏ 
a e o «AY»‏ جم ع 2 0 جر جر DETERS աար աաա‏ ی یت جع 23212 وام رت جر 2 ار( ۲۶ 
Aa AAA AE a Aa LEL A a a a a e «AA»‏ ددا عوك TEDE EAA‏ 
«ծ»‏ 270 ا ااا gh‏ 1 
նորարա աան ՀԱՆՆԱ: տած «Տ.»‏ مج نبومو یو یو موچ رفوا موه هی بد ای جر աա տապանա‏ ع من واوؤچو یور صن ع اويا ومدق ع منص ين նական‏ بی برچ سی شرب ی ՆԱՐ‏ 
«اع» وو یا ا کت ا مت جات یت کت աաա‏ شاش a‏ تج می مارم وا سرد م ات برد ہے EV‏ 
«FY»‏ تدس عع ددعت نحت دف نوت کرش تورث طن كب تروت تنك ان تن نيت نرت طعت که شعت ف نون Sz‏ تست قدت کرت یت خر شر دص تب شرت شعن اشع ZÊ‏ د ل 
e a a E «FI»‏ دای رگا ماع یا سا برع TENE E E e‏ 
EASES «FF»‏ دص مج SEER SES EEE EASES ESE aE‏ رم گی مر در مجع می شع مج در[ ۶2 ۱۲ 
E EEE ETT «۶A»‏ وتاب جع EE ET OEE EE‏ ۱۲۱۷/۵ 
«Էչ»‏ کے ی ےا رس دااع سرت ا ا سرت دا ا سیا کیب کے دل ا رها اك تس ےر ضر دلت ميان سرت ماد ا کے اوو ا الك ا دای یا اماك کا رھ بن ی 
«FV»‏ راع اچ կման պատա նակա‏ رد ے مر کے ےکچ چا کے پآ ہے جع ڈاے نے جے ع کاردا ماع کے چے جے چا کے ہپ اه یا ամր‏ کے اج کے դ ամանակ համարա Կ‏ ہے جا کے جے کے ՀԱՀա Ա աաա‏ ۲۱۷۰۲۰۰2 
IO ՀԵԱ 2 տարանն». «FA»‏ طن سيك NEE DRESS E ENR SEES ENR SARA ENR ES SER EOE SEND ICES‏ 
EEE SRE «۶۹»‏ عدا SEE‏ ددا حاف ی ید بعک بویت سر تق E SESE E EEE‏ ۳۷۳۲۳ 
توضیح ری 
«Մ»‏ العامة ر کت وصا مج جع مذي وم لدو فر عه عدر ام عا لسو وج یه حب ساٹ مسوم تج مدن با تج ات ی ادا بات معد ہے وات جا جب دون اس راهني سوج جع یھ و اس بای ہا کی ۱۲ 
بيان ES‏ ده كدعا ماع اكات جرع تسد عبت و اک عدي جات جرع كناف دب سای کرد رود یں سح جر با دم اک մամա‏ لاطا و رم كاك عاق رع كدعا ہر و داك ام كاك عات برج د ական E‏ وم کرو ا ا وا ۰2 ۷ ۱۲۰۷ 
»1/« ند ده ون عه ولس حر دأ عه دعت مده عد وم د سو دم ده اموه دن وده دح د وداه كرت میوقت دحت لمعيه ددحن د دحت دو وپیٹ ۲۳۸۴ 


۳۸۶۴ ندند دوواد دوجا ودود ددن ادوج دن نمطم دن مدوم دف عه‎ աաա աաա աաա բակա աաա مع سس کر نود ونه سر ری سس سس اس‎ «VY» 
YAY == بیان‎ 
بپسبسسببسسسسب ریہ‎ «Ո» 
إیضاح ہر رر ریہ‎ 
ՆԱՆ ոաաաաաաւաանաաապաւանաաապարանաակաանակաաապաակաաաակառաաաարկառաաաաաաաաաաանախանաաաաապաաաաաապաանանաարպաաանաաապաաաաաաաաաաաանաայաաարա «VF» 
تبیان ی‎ 
۱۳۰ قش ع ات زا جع داعو جم ہہ سیر جاع دسج کم م هط سر عار جرع سا هم رم ماعو عع م سر رم مس رت کم کے ها عام مع سا سک دم رت دم جرع جات ها کر معا سر و۳‎ «VA» 
3579 8 ا الالال ا ااال ا ااا ااا ااا ااا‎ ախակ թակա لا ان سانا‎ արա աաա աաա ل ل ل ل ل ل‎ աթ աախխխխխխխն تبيين‎ 
۱۲ ٩:2 چا ای اك ارال ی ات ما رش ام ا صا يت شاك عات لان لاع عا ناك اددع ميات طاح لداع دا دك باع عبات مرك پوس دایم ردب با عا‎ աաա «ع/1ع» الام م ال اك لال ات‎ 
۰, بیان دس دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده دس دس دس ده دس دم ده ده مه مه ده دس مه ده مه ده ا سم‎ 
ՆԱ عتمي که مم کش کب دهع سر‎ մա عنم کات مد‎ դո աի նն դաոնա ոն عقن فيكم داع‎ ակա աոկա ԻՑ کرش اطاط داح تکرب کت داع‎ չար աձի ա مزع‎ խոնա ոն داع عقن که دنم‎ SERTE ոյա աո ներկ مم ا بج ين‎ «VV» 
2" بیان دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده دس دس دس دس دم ده دم ده دم مه ده ده ده دس دس مه ده دم مه مه مه ده مه مه مس مس مه دس مس مد سم مد بمب بمب دس دس‎ 
ی‎ ՈՑ کی کاو‎ «VA» 
111-۰۰-1 - توضیح مت‎ 
۱۲۰۹ اج ا ا کا کی‎ PE سج سر اس صا ری هرجه سای جج یز جر جر برس ها تد و جع بباح عاك دسر یس اع ری سر ماك تد یس هك ددع زم اج مم رن نج سا كك سد زی‎ «Մ» 
۲ ۰۱۳ مومه م‎ ԱՎԱՆ چو یس چو و س چو چ وھ رو‎ ԱՎԱՆ ՏԱՑ ھی مر 5ه 5 هه و سو‎ աոա يہ ہی‎ 5 աաա Ց OTE جوم‎ 2222 ա պաա 422 8 کوٹ اوہ سرت بج 432 :263:53 جع‎ «A‘» 
۲۹۸ ت‎ նախնա ախն ان ل‎ անանկ بیان ل ل اح‎ 
۱۳ ٩۱/۹ باع و ہاو تا ا وا هلد دك ات تما ی ات ی هت مت نت داك را ات هت ہے وا پا وا ای دک جات مت اب واے ای بت ات تب سا هت اه ی دا ا ده ای اس 2 نا‎ «A\» 
بیان سپ« سس‎ 
کے لي و می طف ی ی با‎ «AY» 
۰+908 بیان حب 921ٌٔٔیییٌ9ٰیییییصییی-‎ 
مرب و ده بای ما ات و 2 ز2 2 و 2 2 2 2 2 ز 2 وی 1 1 يبد ی چا از در را‎ ատ تع وی ا وت ا وت جات و تس و تج می ماه بات دسا تج اب ساس کرت دای مایت‎ մաների وا‎ «AT» 
f FE بيان لم مم م م م م م م مه م م م م مم مه مم مه مه مم م م م م ع مه مم مه مم م م م مه مه مم ت‎ 
۱۳۵۱۳۳ E تم عدن اق تشد ب جع د وج بج جد جيه جح حم مت تج جو 2 2 ججح مو يج با ديج بد‎ E ب و نع م مع ده نه و‎ այա من م62 ارت دوع وجوج مح مدع د‎ «AF» 


بیان 930 ۰۵0 
«իչ»‏ 000000000090900 تو ORES KS‏ 212 رووا خر جس رر نو شی پر خی O‏ دا و ور و کی ا ا 
تبيين سس سس نان نحن نحن ان نان نان نان نان نان نان نان نان ان ان ان ان ان ان نان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان مه ان ان سم աաա‏ مب مد سب ۷ 
«AV»‏ واكك աաա‏ درت دراک ناد ع سکس بیرق داك ماج كناك اک مد ی بات 2 عاك اما ج سا کرت ی تاهج عاك طایح چم کات جرج اك اھ : با و ہے CEE‏ عاك ید ور مرج كا میسن ب ال :۱۲ 
بیان .از 
ա թագա աաա «AA»‏ ھت سر ۓ سس سس سس مد ا لتر աաա աաա աաա աակ‏ ل سے سس E‏ ا سس արա աաա աա աաա աաա‏ ترا աաա‏ ے رع ساد ہاج ے داع کرد ام اہ کرد ا 
بيان اح ان ان ناح انان احاح ان جاح نا اح ناح نا ا حا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا د ۳۴ 
«A1»‏ العو وورو اوج ہد گی جپ وو کے کی ےو چاو ہے کی ہپ چپ یے کی ہے یت بت ہی جا بت ب جاب سب یہ ججاجساه کچھ ب واپ و وو رب بی اوج کہ کسی کو وج دہ بی با وج کی چے بڑئ بت کی وت وپ ابیت ۳ ۱۲۰۱۱ 
بیان 10-220+ هم سم سم هم ا 0 ۱۴ 
«Վ:»‏ بوت قدا دہ وو م ك كي مات ا کا پا اپ اع ام كلدي هات يدام اك 2 کپ وا داع هم ا ا کا وه تم کا مه ی مد و مش ا ا ا تب دی ا ا کاب کا واج پا م ك یه دس شم نت( ۳۹ 
بیان -.-.-«ب-سسچحبسسسس<س<+<+<++ج-سصسصسپبهزی 
«Վ1»‏ كن مو دام باس شا մաբ‏ بب كما ا باك سب کاب ساب باه نت ناما زاك فبك سرت سر جات ذال کرت سر جاک فرب سرد سوت بای د کیت ای نأك سب كلاسا داك پر کرت سب ره جر شاب ید داك پر کر ساح جا برس کاب سا مات باب کت دج باب نی ۳[ ۱۷۰ 
إيضاح ا اح ل نل թեա‏ ل ا نحا نان ان ا ا ناس اع խիա աթ‏ لل الالال ا ااال ااا ا ا اا ااا ااا ١۹ Անանիա‏ ۳ 
۹۲ ویو سے یا ودين د وو مھ اک سا هط اه موم عن كو وعدي دعو د مت حو دوو نحو Աաաա‏ داع دایتعا ال ای کل اج کہ ا دم واه رماع سب خاش یات ۸2 ۲۵ ۷ از 
بیان متس نت تر رر رر անան‏ 7ئ 
«IT»‏ عومد دده ہیس ہج تھے جا پیا ماج سس و اج سر بعاد اج جامد دبس جرد بعادت جو ہی دك اب سوب سط د یج ای ات تاد ا جو رد ی ہے جج ہے یچاچ اع کہ ماك كا جات واد عا تسا لام توأ عار كج ۱ ۱۲۲۳ 
بیان سس تزور 
«ՎՀ»‏ یو و جن کی ھا سے یت ات بای دا با رجات دای տա‏ کو یا جات دراد آۓ: ناپ ար րապ‏ با ակամա‏ کے بارعا با یھ کے غارۓ تام سپ رھ شید աաա‏ عمجت ա‏ جات شاه جات شاب سای աաա‏ بای بسا شرت کے سای اد چرس تم بای ۱:3۲ ۲۰ ۱۲ 
بيان نح ان ان احاح احا نح جاح حا اح ان احاح حا ا حا ا ا اح اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا Աաաա խախ‏ 
EES «Վծ»‏ فو صا وي وہ بات قي وہ صا دہ وہ بات شي ےہا ٹاہ وہ کت موی يجيي تاب ہو ہت موہ چپ لمعا اي سا وو ہت مرا جا جج ا ما سا جا باجا را ا ا 
بیان سم دم ده دم ده مه هم دم ده سم دم مه دم مه سم سم هم سم سم هم مب مب مس مس ۳ ۳۲ 
«Վչ»‏ ور عات ید مل رر ا هت ماه مد تا با رما وا اه دای مار مه یآ مز وا ای ای وہای لومت مت تست اع امات تاش وو یم یرم تس مہ کہ سو اه با تاش سا یا وہ ل مدع ما ام دا اپب ۲۱۳۲ ۱۳ 
إيضاح ری 
«Վ»‏ مجان داع كدوك ددرت اه یس مين هب ی E‏ ی دح سوه E‏ د حت دام رح ده عت اما ده جد ع حي د عه ددحن ا و دع ع دعر ی یج مت عت جد بن عد جه EA A‏ 


بیان ۷۶ 
«Վ»‏ :22 جس خی ابد سی ہرز رھ سے وھ د ا داه ی سس[ سس سم یس یز سس[ ی د شم ]سس سس ےھر جو سک از سس[ ہے سس ہے ا سس شم د سے ۱ ۱۲۳۲۰۷ 
بیان ۷۷ 
Se SEE «1»‏ موا اد مرج با ماس مد ور و ای ան‏ ز ز ز ز اساسا جرج از امد ա աա աման‏ ةي 2 2 و مد ود تو 2 2 و پر ما 12 1 2 ز 2 2 2 2 2 مرو 1212 1[ اس برچ سح a e‏ تس اب چم ہو ا ا 
TTA = «1۰1»‏ 
بیان "<< 
աո մատակա աաա աայ «1Y»‏ و ےکر աաա‏ عم داعو ہا ديع ماوع د كيج ا عم a ea Kaa aa ապարան‏ جاع Aaaa‏ سس حور کر جع ավո aa‏ کور ام a‏ مرج کور ا کر رٹ ԱՆՑ‏ 
بیان سس مه هم سم هم همم سم هم هم هم مه سم هم سم سم سم سم هم سم هم هم مب 0 ارون 
»1:41« و د رت رل یا ماي ما بج کر بیع کی بت ری تا کر و فا کیب دپ اکآ ترش وف رب ای تا ل املح ع ی را جات هبعک کیب رت و یرای دک وا رھ وا رولت او دک پم کیب رر ود اعد یبارت و ماپ ԳԱՀ‏ 
بیان ده هه دم مه مه مد هم مه دم :5>“ ] ٹپٹٰۓ]ج]پ]ى۷ىٰںىىى۷٣٣‏ مب مس مس ۳۱۳ 
(-ջԾ‏ ات هرگ دا که داد کو سرت سے داح عقن گرد کم TEDE‏ داح کج کج شاد Հակա:‏ داد աա նի ԻՑ‏ دام تاس اس داد عقن کرد داد SRE‏ عای աա‏ کرد داع SEE‏ ماع REE‏ دع DENE SA BERTE‏ 
بیان حب ا مه ده هم مه مه دم مه مد مه مه مه سم سم هم سم سم سم مه مه مه աաա աաա‏ 0 0 رررون 
اقول مت هم سم سم سم هم دم هم مه سم مه سم هم سم هم سم هم ۳٢ Աաաա‏ 
و اقول ا 0 ۳٢‏ 
»1:68« وو ما عم جم աա‏ ع ب وام جع ده هر جات ակ‏ جع ع قرع بط هرک جام ماع ورمصوے شع ماعط جم աա‏ حو عع جا مع աաա‏ جع كام وھ یکم وا وھ անական‏ اس دارهم جہ كرا مع یی داح درک جرع و ا :۱۳ 
بیان .رن 
»1۰۶« ع ات ری ا Դա‏ بیع عفد ع اياك کیب قرت قات مايا سره ايت عات عر قارع سا سرت ھک ی کے ԱՆՑԱՆ‏ درد ماك کیب درک فقو کاپ دہ مك دعاك مد دلي مما عا ماقت کے ՆԱՅԵՄ‏ 
بیان 0 ۳۳۸ 
EE EES «1۰¥»‏ سا ا شی ضر ید ضس Ի‏ اھ كباتك e SEE REESE‏ از ید ای جات աՆ‏ یس که جات EEE‏ ا و աա‏ عرد աա AED‏ خر سای بار جد AEE‏ تی ԱՆՀԱ ԱԵ‏ ا ۱۳ 
بیان حبيي سم ده هم دم ده دم هم هم هم مه سم هم مد مه مه مه هم مه هم سم هم ۴١ աաա աաա‏ 
«1۰A»‏ جر عه جه ج کے رسک اک جرج عع روه կական ակա ատաման ար արար հպա‏ تک کح ակա աաա‏ جع سر وه عم عر خر جد ج اکچ سر ریک ی بے کے کچ رطع سرد چچ کرش ج کے کچ 2 کچ سرد جک کر گیگ 
بیان «-پپسسبسببسسسسسسسسسسسسسستآتسآتآسستست ارون 
»1:4« أل مومع اهاي جرع جاع عدج ری تعد جا دج جاع وذح لداع عدي جاع O‏ عدا شاع اعد يه اص و رام ہی دس اھ ود ہی ہو یں و جرد ہد و با مر وھ رہد ہر و کس ہس وس اس بد و ود سر ہر ںی سا اھ و سے ہر ا ا ۹00 
بیان == FY‏ 


باب ۴ العشره مع المماليك و الخدم 0 ا ا ا ۴۷ 
روایات سس 
۱> بحم موه انمد علي سحي و و حيرمو تك مم لود وم هامرم سک موه اناده موه աաա ատաման‏ مده مرح يكير جرت ايده մա աաա‏ بحب ودح ضس ا سید ا 
»1« سوا وی سو մայա‏ سو مر ئا اہو م و و اہر بک و ور ہچ وک و رک اہر ما وو e‏ چک وص رع با و ور ہر و غاد ہو ا و سک ee ER‏ ا یش 
اقول 422220000 
«I»‏ 0 -- 0902.2 ا SES‏ ا ا ا ا ا ا ا ا DOCS CLES SES‏ 
)۴> لمعيه ماع وعم ع جم دع aa‏ جام دورط ع عام موجن هکم aa‏ کحم هک aR aa‏ جاع Ea a Aaaa‏ جع سکم بسا عم جع هر کر جم کرک کر جع رھ ہو ی 
EES «ծ»‏ سر E‏ تسب ہہ باب اب یہ چ وہ با اويا بابد هب تاج با وہ ہجو سي باب عب يحون ب م وہ با چا چچ وس وی وہ بجی ہو وہ کوچ بت سرد بیج یرپ رت بی ساپ جر( ۳ ۱۳ 
اقول مه هه هم سم هم هم سم سم سم سم مه سم سم سم هم سم هم هم مه سم سم سم هم ۳۴۵ 
»۶« بات کر ا تر وو سا کیپ ات دك ا و کا کے پا وا کا مت هم مد ی ده وا او کا کے ا و کا ا مد و شش ا مت ا مت هی مت دب هت ام ك مه مه دم شم( ۳ ۱۳ 
AS RRR «V»‏ قا طلم داع SEES‏ وم می امو SEES a‏ اع ما میلو وع 6م مو جاع 4ل عا كم داع SERRA BRERA‏ داع A SERE‏ مک مم طم وع گرم پا ՆՐԱ արդարա ոա A‏ 
«A»‏ مد عع سام رس تب بش ی وپ و می ساح پچ تا سید وپ مہ می و تباب میدب یه رت و تداعا و وی و ا وا وی کاٹ و مین وپ TT e‏ 
OEE E E TT «Վ»‏ ۱۱:۳۷ 
»12« تناه هه اه هس ال ا هت ماه له هه ی هبات ی شب سا هب سا عا ده وپ عاد ۳۹۳(۸ 
»۱1« قداو ع لاع سا سر جاع اع جاور مزح جا اع مور د ب աա տա‏ أده عزج جا մատաաաաա‏ ی 
E ESET SESS (ՖԾ‏ وی سا SS ES‏ باجح ESE‏ نوج شر وا ED CTS ES‏ وا او تع و وا نوج شر و E SS EE‏ وا تچ وت ا E‏ ا 
»11« ف كع سا کے ماك اعم ար‏ پاک کب رت پر اک انام պարագան աաա‏ پم تاک کر պատակ առ‏ تحت آم ساره فاح کی عه مك اك عام աա‏ لہ منج ع ها حت سرت ات الام سرت Հաաա արտար պանակ‏ 12.1 

۳04 اوداك دادح‎ a دالوا دك بات وا دا وك ھا دا ادا داك ياي احا دا داك لپیا دا الات يا وا لدأ د‎ տանա باه هقانا ء اع برای اد ك یا داع ا دحا داه وك اتا دا تھا ما ايحا يداد حك لات دو ا بواے داه وك‎ «\ f» 
۳2۱: ASRS سس ہی‎ SDR SAE مہم علقم نام بوم جز جام مہ‎ AROS AES ROAR AEROS AES RES AREA ERED ASAR EEA REGS «1۵» 
A Ee جات دج سوه د رم باح اه‎ EE E E سا اب بر سر سا رت ماح بر جر مر‎ ապար» «17» 
ՎԹ عم عم مہ مت کو عمو شعت‎ Ցա աա مہ نج سر جک ج سمح جام جو مو مہ سحت وس مت کے تت عم مہ‎ ES عه مہ‎ ա می جو مہ شنج عع وو مج مہ سجاه عسوم کرک‎ արա «۷ 
AN aE STE E E E مك وما‎ անան مالم د وام رسای مان دعاك ويد تكاج د‎ աաա ادو دوخ وام‎ անան «1/» 
ՆԱՆ یہ یک‎ E کے ۰ج کی .2(2 دا جدھ ات ود سرع‎ ESE նման նախանաաաւաքանատաաաթանասաաա պանման քականատամապանաաամապանաաաաաաանտադնապանաապւացանաաանեաանաարեա «14» 
0۴ وجوب طاعه المملوک للمولی و عقاب عصیانه‎ ծ باب‎ 


۲« و هم արարական‏ ی مح աաա‏ ی այա աո աոա անար աաա‏ هار وس شا ی Արտ աաա‏ وق تحص بحو աա արա աա‏ ماش دحم عنتقي ատա‏ رش تاه حو و مت اساي سدم عدم وت ۱۳۰2 (ر ۱۲۰ 

ՊԱՀ աաա աաա [| 1 ا ویر نس ہر ھا رس سنہ یمر‎ | [| [| [| [| [| | | OEE یرترب نر یرد‎ E CS EOE یر ندب رھ بر‎ ES رر رب‎ | [| OE [| [| [| [| | աաա ریش‎ Հալա رر لات‎ «I» 

| سیت ا ی سحي ا ی بدي تداج ی ی و سس موه ی‎ ավարա وو باح ره مت جود وني ورا و و و و‎ «Հ» 

أقول سس سم نان نان ان ان ان ان نان نان ان ان ان ان ان ان ان ان ان ان اح ان اح اح ان ان ان ان ان ان ان اح اح اح اح اح مر ان اح مر مر مر مر مر مر سم مر سم سا سم سم سم سا سا ام ام ام ام ام ل الالالال لسلس سس س2 2 03 ۳ 

«ծ»‏ بر و ی و ا 

ՋԱ Ա ան «Հ»‏ 11 01 1[ سال و ور ہی کو وا ہے 

باب ۶ ما ينبغى حمله على الخدم و غیرهم من الخدمات աաա ախխեխխախախախախխախիխ‏ ۳۵۹ 
روایات دم سم سم سم سم سم سم سم سم سم هم مه سم هم مه سم مه هم هم هم سم مد دم ۰9 
»1« رف مسارم وص ایا فور ص عابم ترش باتک ای یاعد یداب دب فح مات وف حدم ابا سب یاس دای با اف یاعد کباب ارت 26د مایا ات دام اع سايم كاه ل با دک ات و ادص کید دا تایه رت یاچ ایام شود چا ا وا ےر 

«I»‏ 9 و 

باب ۷ حمل المتاع للأهل SRE‏ ا PEVE SEE EASE‏ 
روایات նանին‏ با و تی ود و پر یٹک تو سا ی مب 
»1« عدم و و کش سا د کرک ک کرت و شر جر شا سا جک کرٹ وا شر ترک کرت و ری ال کرت اش ره جک ےر اک کت وا ھکر فک بت سا ا یت ا یک هت بت Հար‏ اپ کر 

»« ذ نك دن داه ع يمه مل مع ع ني ع اماك ذا د ام a‏ حال كان عام ك a‏ نام عاك ف كان د عام ك a‏ عاك ف كا عام لا هما چ دعاب աաա ա աաա ա‏ نوہس وس Հաա աաա‏ ے یں 

աաա արտն «۳‏ کا a‏ مشاه ماع ع պանամա‏ موصعم مالع فخ فوصوم واجو وہ كح وو الله يداع طخ وو نع او وس الات ماد جد ول الا ہو رم رو ՆՆ‏ 

ՆԱՆԱ թատաաաանաաաանաաաանաա նանան աաա ԿԱՆ CEC 2 2:2 աաա ամակ աաա աա աաա ատակ جوت‎ ա աան 2232 2 جنوه جد‎ նա պանման «» 

باب ۸ حمل النائبه عن القوم و حسن العشره معهم تت2 2 2 :0000022 39023303030:-,- :1 رين 
روایات 8-98-22 +9 99٣٣٦٣٣٣‏ 

»1« اسم aa‏ رتش اما وو کی يا رش ارات ات مام ای أ بم ابوت وت اث او پراش یه درک وت سرا هیا مومت شاب رک یریش ارت بت مت شا جين عات سارت رد يداد اداج قا جح كاه اهر دای گرد وتات و ۱۳ 

աայ ۰۲‏ ساكو աաա աալ‏ جد و ماه داس ہو աաա աաա‏ د جد رم ماه աաա արա աա‏ جار لد ور موا ا ہو աաա‏ بن ره وس احا سيت مد حت عم مر جا او աաա‏ م يد کرت جا աաա‏ ا جار عدا جد يد کپ رہ جا فو باہو و Հաաա‏ | 

»« موه կատարած‏ دع م ع մատական‏ او عد ع ع سک سكي طم ապարան‏ وك ست شع وده عن ند كوج كع պատա տապա դակ‏ ی( 

E SA E یھ یور ھی‎ a a یور و و ھک‎ e նարկ ապնաաաաարաաաաաաաարաապատաաաա «Հ» 

۱: ۳ واي و ای وہ وق بدا ری سای‎ ESRD SSE աաա անական بج يا ماج يهاه ع جام م‎ կատ او وت رو‎ թատ ور سا و داد و و هلهاو‎ կարատ աաա տանա ادي جه يمدي اد با سای چوس وہ و‎ «ծ» 

باب ٩‏ حق الجار 000000 -- م و عع مه ۱۳۶۷ 


աար ատամնա «1»‏ ی ا SEDIR ERATOR‏ هه عه ا ا عه عي تك ار سس اطع قث سن جع و ع قرع ناد عع عع نوع ع ب ا ا ا ای աա աաա աաա աաա‏ ۶۶۱۷ ۱۳ 
ամ աա ցո «Y»‏ ا Վ 2 2 2 2 ա 2 212 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ա ունակ‏ 2 2 2 2 12 2 2 ا 12 1 1 ԱՈ‏ کر مب 

«f»‏ یا ا ا DA DN A DS A A‏ ا را DENN A‏ سک ا یا ی سک یس E RDA O‏ ی 2 2 ا SDA RA աարի ն e‏ پر کا 
«Հ»‏ نہ SRS E‏ وت دو جو ںی و EERIE SERIES SMES NESSES‏ 2 2 ز 2 2 2 12 ز ھا و 1 անատե աաաանաաննաքանախաա SMEARED‏ اچ ہیں سے ՆԱ‏ 
RADE SAAS Կանո լամա ն արական (աաա ARAS SESSA «ծ»‏ ااا بببب- 0002 ا ری و او کے 

ԿՅԱՆ «չ»‏ مک دا Ան աԱ‏ کدی ود O ԱԱ արն‏ ا رد با ی رسای պարա ա‏ سب کساج ی ا SO‏ نیہ ہو مو پر 
927 جموٗ ےجو داساعموک ےم کبع داد جرک جرک جس մարդուն‏ جاع կարման‏ امه حا عزج تجا کبع موم այգ արգոն ա‏ وجوم مر اوح عجار այգ‏ حورج كيه ع ար‏ ساره ہار دبع արան‏ ہم کوک ےکم a ել‏ کاب رس بط ۱۳۰۷/9۶ 
۸> ونا وك ودع کج چہ ی تسج تج بات ببس لقنا چہ بیج رت ESR‏ تج وہ SE ERR‏ تاج بات باب حت باب بات با چہ باوج جو جو با وا اہ جا 
)۹> را مخ رر یا تک ای ریبعت اب کر ولد ما دک وا ھا ار کر و «ատար անամպ‏ ےکر وذح ابا دک بیع کیب کر مرت ای حو وھ اود کر هد کی عاج و یس اکر سرد E‏ سرت بیع اپ ارہ او ۷۱ ۳: 
»1۰« رپ جو لات جا ہج یو دو ون وٹ جو جک کا ہج اي ئش ۓآ ھی نے رکوہ ئضي اس مشت اا مات سب اک ہس احاح بے کہ مم و دی و شی کم نے یرک کے شا کپ ایی دا شاب ا لے گا 
STERA ապ SERRA «11»‏ وا SEES‏ قم ամ արագութ a SERTE‏ عاطم داع AER‏ داع 6ل ام داع BRERA‏ داع بارش A‏ ماح A RRS ESARETA A SERRE‏ مک ساح جاه يكن ا کے ا 
SE (Ծ‏ وا e‏ وو وب کب من EE‏ نب کب مد ماك EE E EE E EE EEE ESE‏ عاك براك قم دا ا 2 101/10 
»11« ےم شك ےک ے ےک موہ گر کے ےھ قد فرع تج ےک رم وی م ىہ عه کے موہ مرج تچ دم مع قاع جع حك وة کے 2ے ےھ ےک مد جع حا دع گے جع دہ چم قرع دع عاك عت 55 تچ یکم قرع جم مكمه کش عت a‏ ۲۲:۲ ۱۳۷ 
(ԵԾ‏ پأَوفی رحس ی سای رکه تا Աաաա‏ سا ایشا سا աո աա աաա‏ داع وو کر یاب Աաաա աա‏ ی دع سای کت ای شام تعاطا شا یتہج ہے անապա ան‏ ایک ամ‏ ها سان شیع سب خاش بای i‏ ۷ ۱۲ 
»18« ادع اع اہ عع کا եւ a‏ ع عوك عام a a‏ وا ԳԱՐ aaa lS REA A A a ES a la Raa la Aaa E ASE EA A la Raa a արարատ աաա աա‏ 
արածն «1»‏ عومد جات د اعد ناح Նանան‏ ی جات بت رت ب կաա Ն Անան կաններն աաա անան‏ لهج رتچ بنج تام عه اب ماه جاع د بتعا تممه عاج تعد بتعا Ա‏ وہ وی وی جر ۲۱۷۰۱۳ 
«ատաման անարդ անին «1V»‏ رحد ماه تایب رت سرا رک ایب ترجه تدم اب ان առ‏ رباع رک اجرب այք‏ مت ع ابا سرد وا تحت اور a պատան աա‏ ات که رد وت نت ار պա‏ ملح عابط سرد مت ندم اج مرو ماپ ےرہ ۷ ۱۳ 
أبواب آداب العشره مع الأصدقاء و فضلهم و آنواعهم و غير ذلك مما یتعلق بهم ՅՅ‏ موه و وک ھووڑ SEE Ee‏ 0 
باب ۱۰ حسن المعاشره و حسن الصحبه و حسن الجوار و طلاقه الوجه و حسن اللقاء و حسن البشر e‏ 
الایات بت سا با باب کر وی یربا وی یس وی نی بت مج یربا یی س وی تا بت ری یرتاب زین ապա‏ برجم جریا بیج ری سر اس یرس ی جات سا یات سر یوس ای ات سا یات ری جات دک ار سے ۳۹۷7 
الأخبار A ae e‏ ل աաա‏ وی یی عو سوج حابصم وو ԱՆՆ‏ ود۴۷ 
»1« رض دن وا مس دك وا پت توج وي يري وم يا وويدب يدي تراه عام يحي بودن أن ها هیا واه يلاب وام د تا بودي ابو امو تیاب عدا وت تا بدا تاه بات ع ها برعا كات بت اه بات ينه a‏ بات بات تن مات ا ۴۷۹۳ 
մաղ «Մ»‏ چاو ود جو E աար‏ ار ا ری ود اھ ہیی سا دو ند دا اود ا ہو ای مود کا ہد یئ وو دا سط مر سا چو ود تع սճաարաա աաա նանա աաա քայի‏ 1 ہے رو مر رب پک و ՄՀ‏ 
ARS «I»‏ ادع دوه وده تعس ووه 25م يوه تن جه EES‏ ري ل ال تن ا ل و SOE ա‏ فصوت وت وج مرو وت قت لو و ل ا نو مت قت لد تت NAN‏ 


bE E E E EEE EEE EEE ORE EEE EEE EEE E ERE OEE E HEEE EE ERE E RE EE EEE RE E ENE TTT «Հ» 
ԳԱԱ ع واو ب و ع جره و ع 0 عسوو ع جاو عع جوع ع وو مجو ل مجو عوط وھ مر‎ OLE NE TENE 0 ع پر یر بج وو جرح‎ EEN واد‎ աՆ اده رن دي بو‎ «Մ» 
ՆՆ «Հաաա مدي يمه نوت هدي يدب بده بدك يويدب مي يدت‎ րարական ده مود هو مدب‎ իա بوه بهد يرب بمم م يوه عدم مد رب مو هديرب ميو يوت كانه‎ EE بنك عه ا مم اموت سی ميم يوت يويدب‎ «A» 
A Tee SA SS ARES عدا‎ 2١ و موا سید‎ SENSES ESS لبد ع حارج مر م اعد ع عق ہنرو جوم و مرا سج اید مہ مر سط نہد و جج مد سد ہد جد جا د عدا كمد بت سا‎ e وی :اھ ود ماج اک اس بر عق رو‎ e «1» 
TAF ًٔ'"ٗٔ-+ 4,22000 اقول‎ 
و وی سا وب ھی سو وی وا دیو ماس |[ |[ |[ 1 1 1 1 1[ 2 2 2 ز 12 12 2 و 2 121212 1 1 1 21 1[ 1 1 [ 1[ | و و وو سی ساسا ور مم یو ا مو ا ا‎ «1:» 
A۴ أقول ان ان نت نان ان ان ان ان نا ا ا سم سم هم سم ا ااا ا سم سم اا ا سم ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا الالالال‎ 
۱۱۸/۱۲۳ ہے پ ادج بت بجی اپاپ کے بای پاپ اپ بت بای پاپ ہن ہاچ بای ہے ہی و بای کے ہے کات یا جر‎ ՆԱՍՏՅԱ تا د مت ود جاده سیا ہپ او گر بای پاپ ہت ہے ہی پاپ اپ سرت بای جا نو کہ عاد ويح عن‎ «11» 
۳۴۸۶ مكو ما الأب شارب ره مات لج کات شب دو نیماضم کے عا لل ساد نول ما سے یا‎ aE a a արեր (Ծ 
۱۱۰ ۳ یه رید باس وپ‎ աա فم دش ی یه ممت لاس ممت‎ աննա կկա تم‎ E ا مایت‎ կամ արան هیشاح کاس دب پا جات‎ յաման «141» 
ԱՄ مب ماد شر یہ مم می فدہ ری كاي ماد بج كت ع وم وس چم اس‎ ատար ی شک شرس سح شیرجت یر کیب بج موه تک‎ անութ նատ ہے مج مھ 2 مک وہ جم شبح‎ ոլո و‎ «14» 
۱۳۸۲۱۷ بوداي ی سر ات رق بت باس شاب سیب ماك لوك کت سا وا لد کاب سا عاك مب کرت ساب ساب سب سارت سا تی بد بیترت ساب ماب لماك جا سا جات ترك درط سبط ياك جرب سی ساب بای سب تم ساب وك رب تال ساب ماك مب کب ساب باب دب شا سا ماك الب کم سب پیب‎ «۱۵» 
TAN بے چک شرعت فرک جع داك جع رت ےک دمع د عه 2ے کد جد دشحت عمسم د عو کے مره تج سر عد ض2س جع رہ حت اك کے حر دع کے جع کے جع ی دس جع کرد کی مد ده شعن عم د مف‎ «17» 
TANER کیت سا ره ما سا عبات لدم سا‎ աաա աոատ ال‎ Աաաա նաւ աաա աաա աաա աա աա و یالب ساره ی‎ աաա ւ արտակա կԱ کر بد‎ աւ ամ ԱՆ Աղվերան ما‎ (թ 
FA Tsa ES نکد کا دح رہد عم ساط مم‎ a کع‎ Ea عم اع‎ Ra ام مم عم ماع مجر مہ جع‎ aa a جام وع مم مزع كوي جع مجردھ دے ماع مد کم‎ աաա a աա كتمع ادع وھ مم ماع مم‎ >۸ 
جات ہج ای پا کاپان ہا راہ لا‎ E جيك جو یرک بماك جام‎ աան անան سی اہ اسيك ان بعادت ل امون ف جنات ابت بعاد كن جو ہی جع پر کاچ ساوج جس و‎ ա նանաաամանանա պան ա ےا وچ ای‎ «141» 
ՆԱ ՀԱՆ ند کپ درد ےن دہ سے سرت ند سا‎ a یک کے مھ قات ميات دہ اك كيان‎ Կարա կաա برع سای سره د پور سر‎ աա (աակ یا یه با سر جع عات سر‎ աան աաա աան ոտա ամանն մ առման «۰» 
SL DO NS EDS AL E DL RN LE PAN PE PSN ASL RED ES ARS e «1» 
N ره هب اب‎ Աաաա աու کت‎ աաա یبای سیک رھ سای‎ ԱՐԼ աաա سای خی سای‎ EEE AE تداك‎ աաա ھ ماح لالد یس‎ աա ակա لس‎ ՔԷ DERE ES EE سك ره طض نع باه‎ կատա یو سی ےس کر کے سرت اک‎ «YY» 
۱۳۹ مو بای جا ساس مہ کی ت۲۳‎ SEE ES eet داك کا تو ناك ےہا بت وب ترح عات ثانا جك جاح ناك دك جرح عام نات‎ Արան ی بارس پیت‎ «YT» 
5917 رکچ قدت‎ ա کے کک ذه کک جع سرد وت كرد کے کرک حت جوا چ عرد دج كد کرت عم کے‎ տա کک کرت رہ کے کے کک عدن کک کچ کے ور کت ور سرت دوك ددج کے وت سانو سرت وه مدعو عه ودع دادو سه ده‎ «YF» 
۹۴۴ یت یا وک رو وی اب ی ی بحرت شر رف ا شرف رز ےک را ی اه اه سر ےک حا خی دا ما تست کے یا مرف کر برد اه سو امہ چھ ا دس ی‎ «TA» 
پاپ ا ہی ا پا‎ EER E RESEN زس ہد و ےو رک مود رو پر سا عدج اع يداك عا‎ SES چٹ مود :ہی دی‎ ESEN وا ا مر ھا ہد تو د هد عد جاص‎ SES ہس ا چو وھ ری و‎ ER هم ع ب هاه ود اع ہرد عاص هعد جاص‎ SS «ՄՀ» 
۱۳۳۹۲۲ رع سوه كن د ررد دن جو حت دام رد ده عت اب ده جد ع حي و عد دود جه ا حو دع م معو وت و من ا د جد ب ع ا‎ SERE «TV» 


EE «<»‏ بی ا ամ‏ لي مسو عمو աման‏ تج رم مس باه جع دج ای اش مس يت ا ل SEES ESSE SEEDERS‏ عند ع اممو աւ‏ مده ԱԿԱ‏ 
)۱> 52 ا ا کی E‏ ا EEE EE‏ ب EE ES SEE SE‏ ا EE‏ کی RO E LE‏ 
«TY»‏ عو یو نو ی اه یی ی رس دي امك اموي ea‏ تس اس اس ب ملسم کیم جو مہ کم مر ما مک ی ھکوس یسب لش یب سا و کرد ی اپ Fe‏ 
E E E E E սախ բ աքանչ: «1»‏ :۱67 
«TF»‏ اجه خی ری دكات كمه ع عه مه EE աաա տարա ալա‏ د و تت ده عاد ھکوس یکو ESSELTE SE‏ تك بدت ته عم حت كات ته ات ته دک عدت ۴3۳ 
«TA»‏ الل اده ب ա‏ وھ رم وو جس ا SS SE‏ سارت سس اھ اھ تو بی می ھا سا مدوم سس سارت ات جر جه ام مام دوه وميه كاد CLES‏ مره واه كاه عب اه ام مام PF OS ESSE‏ 
aR aS ESA «Վ»‏ امه a‏ جرح Aaaa‏ وم سره مه جع ag‏ وم Aaaa fg‏ سم Af hah‏ جاع agah‏ جام ASE‏ دیع aa aa‏ ره جام Eada ka‏ مک می لے کا 
بيان ا ا ا ا اا ا ااا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا ا կակա ա‏ سم ا ا ا سم աա‏ ا ا ا اا ااا ا ا ا ااا ااا ااا ا ااا اساسا ۴۰۹۷ 
9 دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده ده دس دس ده ده ده ده ده ده ده دس ده ده ده ا ۴۰۷ 
aaa «TV»‏ ا ی كك رادا ی دم مت له اپاپ دب هت هب ی ا ی مد مت ی دش مخت هه لک کی پا وا کے کیا او تک ԷՀ‏ 
بیان س«سصسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسصسسسسصسصسسسسسسصسصسصسصسصسصسصسصسسسصسسسسسسسسور 
«TA»‏ بع مر سواہ د اس تب سید داك وان کت بج بو ترد بت سید աա‏ بر كب داج پا قرب کب نايا وا رب کت تو ناك تب تا مب عاك تن كت تج با تراك کب بجی داك کب كرب سا پا ساب کب سید وا سب کیت سای نأك تا كا سای بت عات کب ساب عاك اج :1۰:9 ۱۴ 
بیان اح ا կական ա‏ مد سم سم سم ا ا խոխախխխխխխխա ախակ աաաախխախախաաաախխխխխ‏ ۴۱۱ 
»۹« كط ول كاك شا رک یاب شاج چو تن ای اب سای گوس یا աաա ամա մայա,‏ روناي ذا سا توا ای اک ال ات ای تا ال میا رک ساب كاد سای و سای سارک با شاب واه عبشي داع که سا شا من ՍԱՆ‏ 
بیان حلي دمم سم عم سم عم խոխախխխխխխխաաախախկխխխաաաաախխխխխխաաաախխխխխկ‏ ۴۱۱ 
մանամաանանաաաաանմանամաաեանանապանանաաաատեա աաա աաա «է»‏ ی و ماک مو وو وی نع پا SE‏ لا لا ہا 
إيضاح دس دس دس ۴۱٣ ԼԼաաապպկլիիիանեԵ պ‏ 
»1« مم اا ا ا ASE‏ ا ا SE‏ اما وس رم ESE‏ حا ا FEES‏ 
بيان اح ا ا ا աաա‏ ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ااا ا ااا ااا ا ا مہہ ۴۱۴ 
باب ۱۱ فضل الصديق و حد الصداقه و آدابها و حقوقها و أنواع الأصدقاء و النهی عن زياده الاسترسال و الاستیناس بهم عو سام لم ارہ یھت یت یی ۲ 
روایات ա աաա կաա ա աաա աաա աաա աաա աաա աաա թ աաա աաա կակա աաա աաա ա աաա աաա աա աաա աաա աաա աաա աաա աաա աաա աաա աաա թաթ աա ա յաւ յյա այյ‏ ۱۵ 
اقول ت ۴۱۵ 
»\« ةي ة 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ակա‏ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ہر 2 2 2 2 2 2 2 ز ور و 2 2 ز 2 مہ 1 1 [ 1 1 1 1[ 1 رو 1[ 1 1 1 1 1 اما ہی رد անարար‏ ما جوم کنا بد و و کیب پر مر کا جا و کا Հա‏ ۸ 
«Մ»‏ موده جع عع و نه وس د ولع عو دی دوع ع وس جح عع موه خض աաա ակա ACR‏ تو LAA‏ وو ف وعد مع ع مده كع و جف ونع مم م و ع مف وم جه ام ع جم م ب ا ا 


«ծ»‏ زی و سوج پا ھی ےھاچ ے (فے کے ی کے پ ہے աաա աաա‏ نےے ھے موہ وہ աննա‏ ےے کے تھے دھے ےمم ھرہ ہے ےھ مہ مممھے کے ہے E‏ مت ھی ےک 
»۶« دقوت ای سب ی աշա իկա աո նքա‏ تر عو سس زو ها مو ےہ موس անտա‏ د دع سر سس رہ կվա աա նքա‏ ده سوت هام وی ավատա‏ دع کش ےس سرع کم کس ավան E‏ نی م1 1[ ۳ 
E E EEE 1۷‏ دم سح وود E E‏ تو حو E‏ لسو دا مسو جه بويد E E E E‏ كمه باساب E‏ 5111 
«A»‏ !ےر ی մաթ E‏ پر اک و رود كاماد کر بانج عاك اجر ےر :یع مایت پدی بانج اکن ای کر بات و ات ود در ات چم اس بر جاک و مامد ف بانج مالس بر با وم աաա աան մանական‏ طز کر ا سد متاك رت اد کرس برع اہ د صظ TIN‏ 
ETS E E ESOS EES EERE «Վ»‏ 2 25 ده موجه نه RE SEES‏ هسوب ۱۳۲ ۱۳ 
աաա «1»‏ دان աաա աաա‏ داجس سز ماع سس աաա‏ ی ی Աաաա‏ دان عا كان աԱ‏ ا کرت ԳԱՆ‏ 
۰۱۱ تد سرت كيه اک کے د مره رهگ داح աման ադան աա թաթն աան անան‏ داه A‏ کچ صض دع درط EE EES վաճա գագա‏ هه كر ے درن ف همعط هامرهم جک رعش همع داع د هدک ددة جح ՄԱՂ‏ 
۲« رد یو چو ری ییادج یو و اپ وج چو وپ ہپ وج کچ ماد بای كاده با بای واج کا و چپ ےج سوب ساب وج جات اماد ع تاد ع یا ہے نے جرج و ماج با تامع بای ہپ لوحن بای وپ تاد مداد جع ا کچ پاپ اج دهد يندت ۶( ۱۳۱۲ 
»11« ی اس شش شرب جاح سابع هرب یا ها E մալ‏ عبات اش اس یدباع سای ماه بیع سا جع سک ا كرو و ساب سل با سابع هرب باحصا «աՀ‏ ۱۴۳۴۲۳ 
f»‏ \« وس کر او ا اا کم تو 7 رو ر2 E‏ ا2ھ աա‏ دا دای دا دک وا ھکس E‏ کی و که لدع ودک دی FEAST‏ ۱۳۲ 
TE RP EA REE RF REE «1۵»‏ ا ا EAE FEE ECPI‏ ۲ ۱۲ 
»1« هت سر واه دیاس کاب سرت աա‏ أو كب رايا VOSS E EE E O EE‏ 
տարա աաա ۰۱۷‏ عد وطعط اع ադամական ն մատրան‏ دود մաման մանակ ոա‏ عطي اطع لوحو طن عدون موق تسن عه ونون شف کومس ند ودع ندع ددع فيد ۴ 
»/1« وکا رح عدن اب جرب سا كز و راي أ قو نز بر باس کوب رک با شب تج اميك كرد دري كد وع یرت یت رھ رم برع او رکرو رس a‏ و رام ا ۳ ۳۶ ۱۳ 
աաա E «14»‏ ی زو 
«Մ»‏ كود دي د պան‏ چا اج ج تب باب اه جات ب اج سا ادن دجا ام ردب عوك مذ անա‏ جام ع2 մանանան Աաաա‏ باب աաա մանական E‏ باه جع 2 عوك ԱՆԱՀ ԱԱ աԱ Կան‏ 
Հայ «Մ»‏ قا را ات ری اع هيا عي یک ا عت د պար սատա‏ اماع مين مرح د لاع ديات کد كاك ميات عر دمح ميا عاد اک ای ميا محا د عا աաա պար աան ատ‏ پر EAS‏ 
«Ո»‏ لمم ص رد اا ےہ ہد ہہ ہد ہہ ہہ ہہ رہ FN‏ 
արո նն Հար «Ո»‏ هک شرف ل جاگ خر کرد Հա 2 Լա‏ كر աաա ական Ցա Հաաա որ արա կաա Ցա‏ دک աա աաա աաա Տենա‏ لات Աաաա Հե Գարա կամա աաա աա‏ کرد کے Աա ALN‏ خاک ہک ۱۰۰25 ۱۳ 
«YF»‏ لام ا ام ب ما ا یه اد سا اه بر و سر عاك تر رت ہر نا نوق داك ما باب قات حاتي E E‏ یر باس سای ناك داك یں ۱۳۰۲ 
«YA»‏ کک یک ےھ چ عد مه دنعو عد ودع کے ی ری جرج کے جرج د ھی کے ےچ ده وہ کا چ عو اھ کے جع ےھ ی کے ا ےچ عرص وہ ارم جع خر ذه اچ چ كرد جرب شرع جه جوا وه چچ وہ چ ذه می دو 
«Y۶»‏ دز دا و و لمعا سا ميد ی يرد و ا یی یراع ا 
EE ES «TV»‏ ورس EEE E‏ ور دس رو EEE EE EE‏ عدت اك جا TE VE SE EEE E EDE ESE EEE SEE‏ 
Ra «YA»‏ ع جو اع عو ع دإ ا ساب ديد جنا جه a Te‏ حا جاع مہ جو رت د وس بش جاع سس E‏ وس سیخ عو وم حت حار عو ا ی a‏ ۴۴۳ 


روایات وصصصی EERE Ea աաա‏ یه توف اخ ضضم EE REESE A‏ یی ددم ا ۶۲۲ 
Ն «1»‏ دنع ԱԱ‏ سم کس سس جیا سو د E ES E e E EE EEE‏ و نز 

»« وف جو هادم حا نبو وس سو دو پرست سی وتيود سو جح رسیم وت مب کس ود سو بويد E‏ مو کرس درد ور ےو سیر رت یریپ رجہ یج کرک و کے سپ با ا 
(Ճ»‏ تور وا زج 2 عاك անագան‏ اک تبرت تا برع اک نالدج جرج بط ری جك 2 اک تابر داهج اک برچ تا كعك ماج اك 2 ود سر ےب در ناد عاك مامز ج ای رس CE‏ ادج بسا بر ربج اک یدج بیج بل اج می کا پا 
«f»‏ الوه سس حلت لام عد كرت نه عات عن حت د لع ون كرت كم حر SE‏ حر عرد كرت حرم عت ع تق فرع قت نه عر د تت كن تت له قت كه عت SEIS‏ داه مدعت مه عد د FTO SED‏ 
«ծ»‏ اند աան‏ و E ETE E E E EEE‏ رز نز 

۱۳ ۲۰ 0 سکع مات کر ضس‎ ES اب رمع‎ ab اطع عم وع هکم جاع بدا اطع عجرم جاه جز جع‎ Sa REA անական درد دالج كوي ع واد‎ EBES جات‎ քամար ماع هن‎ աաա կա درطا عام عع‎ ESE «Հ» 
PVE SSIES ESRAR RESETS SELES «V» 
۱۳۲۳ هت ات‎ ASSESSES EASE كذ أ‎ E SE SS EE سلا مر ل کرش سرت سز وی کر‎ a EE a անա «A» 
YEE AEE ERE باب ۱۳ من ینبغی مجالسته و مصاحبته و مصادقته و فضل الأنيس الموافق و القرين الصالح و حب الصالحين وت 3 رر‎ 
2۷ ا اه هبیط مد(‎ Es ka bE A a ae با‎ EEE ad عدن سياه‎ ka لھا‎ aE a SEA اد‎ e وا‎ EEE ءا سادا‎ a ساد او 2اا‎ E الآيات‎ 
۱۳۲۹ من ع لحل تعد امك مد و مل اماد عامل میس تس یب یی‎ E الأخبار یاه وه بعد بال عن میت بای ی بال عد ل حل کی‎ 
۴۲۹ 255 كك تكد دج‎ EE مو كر دج عه‎ E جوم وع كر جح موہ كر یہ دم‎ E کی کو مع جع ذه عه جح داك ود‎ ES عاك مد كك عع مقع عه جح كوه قد تخ عه‎ E وم رم رد‎ «1» 
ԺԱՆ ՀՀՀ سای با دای ایب‎ մակա ال خی ور سا كلد وه لاسا رتیت اک ید اک سا قبط اد میرک ماش ای سا سیرک سای‎ ազատա يرع ديا‎ աաա մամա وھ‎ ۰۲ 
کر ما ضر ۳۰۲۱۱ کا‎ EEE دا مهار حا میب جرک ام مب مش کم در هقرج سکم هرسرس رد جرب رش کو ےجطۓ فرط دم کے‎ EELS RE یچ جع مہہ ری هه مج ہے دم هر و‎ «1» 
ՍԱՆԸ چے وپ ہے ہے ہی ےچ 35 22522352 کے ےج ہے د‎ Աաաա عاد‎ Աաաա عاد عا نے لے چے‎ Հաաա 2 385 աաա աաա կանա աա աան Հաաա աաա աաա ا‎ Աա Յա աա Յ աա «Հ» 
۴۴ عرد دباع ديرد رتا‎ աաա պատարա ապա պարան کر‎ ատակ ی مک یب رم مت ی درد‎ ը պաա ب باع ع باب عرد‎ պար աաա րատ աաա աւար րառ کے ا ری ات‎ «ծ» 
رن‎ «۶» 
TT TEDE AR CRT LN COTE ARLE ED ECE RAID ST کس ھت ےس‎ 536 «V» 
زر‎ E ریت و یہ ہے اہی مور‎ e كان‎ E E E TE E وعد دود دان ا وی‎ «A» 
۴۴۳ د عوقو مج ادن عت ده چک و جر خر مہ دادج کک وک كد عن دن ری جع جرب عرد جک ی کے کے اھ عه عن كرد عن شا ذه اکچ حر و كد ری خر جع د چ رہ وخ مد و خاک ذه مایپ و 5س‎ «Վ» 
۳ ۳ عد دج سا و ات وت کب سب و بات چا ای مس بر اج وا انہک تو سا سب اکن دب سرت رت و کر ما رت ا بر سنہ ات دی ا ری ود با سنج یج د ای ییاد سای چا رم‎ «1» 
اع اط دا 2ر بط( 12ج د2 اط جا سد( نے جار ھ سے رع جو اط جار وط وراك عارك حت روید تو ركرك اكد ع دك درن لاسا كناد درم مز ا رجا تود سح جس اس م و اكع عاك كد لطاع عاد درو داك را و اا د 2 0 ا‎ 22 92 
ل ات لت تت تيت ل مت عم تا ل ع لاه ع معت ل عو معت کہ شید ل رز‎ SS E SESE نف العو د مم ل عت لك‎ 


»18« ہر رر وھ 
Արո: «1»‏ ع 1 ل حاترم ووه لد ب و ع մ‏ 5 هر هه մ Ջեյն Պարտ Բաք‏ و ՔՈ ր‏ ی Աա‏ مر ہہ ا ան‏ بک ا ا 
۰۱۷ بپسسسبسسس-سبسسسسآاوی 
»/1« مزح کے رای زوا جک کرت ٹر کرد e E‏ طط رک ئا سط :رج :2ر2 جرۓ جک موك ساط տաք Աաաա‏ عامط ,ساك جاجد TYNES E EES E ամա տան մանանա‏ 
باب ۱۴ من لا ینبغی مجالسته و مصادقته و مصاحبته و المجالس التی لا ینبغی الجلوس فیها նանան‏ و ات میت نف ۴۵۷ 
الایات ական ւական աաա աաա աան ա‏ كك وت دش اد كاد عل دعاك نب անական արական աաա անարար արա‏ زا 
الأخبار ۴۵۱ 
OS, «\»‏ جع بجع يديج وه حت باب تب بات E‏ وی جك ESS‏ بت E ES E E E‏ جرت ES‏ شع EEE‏ بات بت جات مب PONE‏ 
«Y»‏ شخ ری ا ا ی ت ا با( ایب ت a‏ اعد ی سا a‏ دب اب ری تم مايا عا بج كر Oa a‏ 
Tae ee ast «»‏ 
ARADA աա ERE «»‏ ماع ERE‏ لم SORTA‏ وع مک ره سدسرم ARATE SS REDRESS AERA‏ جاع عات مو E‏ مم وع SEES‏ عم مو وع SER‏ مزع TOTS RETA‏ 
«ծ»‏ ود رو رس بش بل باس اب سیب رم سبط پاپ میمت وت وہ ات سبط و رت یما رید مدت می نی وا لبج می سید وپ نی شب سای وا باب تسیچ وہ تملا سا و بج تا ماع وا وی شب ساب وا یداب نايا وا نب بت سب ۳1( ۱۳ 
»۶« مھ یو موک رم عم موہ ատ ատա ա ատ‏ تب اد وم وچ وی عموع DEES E‏ و عم وع قع աա մատակա‏ وم وع E‏ عدا وه مم وعم فخ Hae E‏ مده م ար‏ م وام وه يقنم ف مت FOV‏ 
«Մ»‏ عا ئک وا ما هه یت لے با اه مت اه هل هت ی اه هل ما هه یه جات ی مت ات ی اه ی قا تا E‏ هه یه سا hE‏ 
«A»‏ ممع ددع قاع ره رس (աաա‏ ماع ای رم جام ماع A‏ مره ալտ առ‏ داع مح عا աա աաա‏ با دب ار ام سیر هکرس کم مو سره مت la‏ ام از کاو موجہ حاير ما جر مارم عم تا سم جر عد TOY‏ 
«Վ»‏ اسع ديو جنات و وا يول رد ا SRS‏ واو ل باتع ES‏ سے کپ واسچتو وی و SO SSUES ESR‏ اوک E EES SES UE‏ وہ جاع مو اتن وپ ۵۵ ۱۳ 
աաա չաման «12»‏ رب اع ع ايم պատարա‏ وف ندم ان աք‏ ند کاب ارت شاع سايم سکرو تاک ها աա‏ وق ندم انا سکرو منج مایا جه و فا کم اہ رت لحك کی سرد ورک کم الہ աա‏ ند مایا مسا برک کم اہ աո‏ 300.5 
»11« للم داع جا ا چپ جات وا اہ کن کک یا داع աէ‏ كت جات ا ام ا աաա‏ چپ ات تت کو تش جا چاو یت کت کرو FORESEES SERE‏ 
۱۲« تسد SS SESERRA DEAR ունա ակա RAD DESAI EEA a a‏ كيك TOPSELLER SESE‏ 

»11« اوت ہت راس يك جا رو تو وسر کا يلاك سای بر ہب رآ و سر چا بای عات بای وه راک کور سر ات بک ա‏ سا سیر عبت ری اس کی یر و تج ید کور د كان و برس یرجه سن ارد اس بد کا وا ہد کپ عون ۱۳ 
(ԵԾ‏ کے کک کے چ ار ےک کج աաա Սա‏ ما արմատա ազատ աաա‏ ع کے کے աաա աա‏ جاک کرک ع کرش کے աաա‏ ہے جک ա տական աաա անտա աա‏ عرش کچ ج کچ مد چ دن ی 2 نه 22 عدون 2 ۵۷ ۱۳ 
»14« رد ود دادعا د دناه ا کر كاماد داه با عفد ات دا ناد ا طف ده ا تاد عافد نكناد ناد ناد اد علد داعا کر ہدک مت :رہ ناد رت رع رد كناد ا کر عو مكايا د پا سے يك ج/۴۵۷ 
gaa a «1»‏ مد ور زی ا :ا مر اج ہیر a‏ ریا ہی ور ا سو ما ہر دس و مد سس ہی زور زی و مر کس ہد ہے ور رر یا ہد ور و مم ہد و EMSS‏ درک سر ی سر یر وی پر با ہو TOV‏ 
۰۱۷ مرس اد ی دس ی دا ی جو ی عاب عا عو ذو اه هسطع سس وه حت արաւ‏ حب جاع وی رج ی ده سا جع عو ده ہے ی Հաա‏ ۴۵۹ 


«Մ»‏ ہپ ا و اس عاد دواد ددا از سب هرجش سر سس با رادا دواد د سانا د թա աաա‏ عاد عاد دان ناكا عاد ددرا ناد ناد سس هس حر ہا مرو سس د 
«T\»‏ دیص زک لخدم تدده ادو موود - مد كدخ دو دم جرد د كد ադաթ կոմա‏ وج دم كدخ یچ زک ماو دخو ونون աա կարա աաա‏ ی անա‏ سوب م بود عو ہت ۴۶8 
«TY»‏ ہے رر ا اک ا رر ہر ہر رر ہہ رر ا 
BEES E E EBE SEE EEE EE EEE SE EEE SE SESE SE SE «YY»‏ دای BE E‏ سرع اع درو Vea‏ ۱۳۳ 
a «YF»‏ حت a a‏ جر a‏ رس سرت a‏ ,بت aE a aA a‏ بر بت a‏ وہ مرو ربص سا سرب هرت a‏ عاد م اه ود ریت ۴۶۴ 
«YA»‏ بدك دسج BE E‏ كم دس مس ای Ea ha E aa a‏ ورد د دج بو درد وی E E E E E E‏ مب DS‏ وه د ۲۰2 ۱۳۶ 
NOE O E EEE «Y۶»‏ 
e E «ՐԹ»‏ 2232 میا 
մատեան, «TA»‏ جد وديف ع وک م لمم دا نانك د նար աա‏ و عد رن تہ دكا աա մական աաա աման‏ ما نم عاد دك متاك ندا و تض متام قطن دمن ديك د دي ہی ۴۶۴ 
E E ET «14»‏ لا جات وو 2 a E E‏ 
SS EEE նակական անկե աա ES SESE >۳.‏ ہب دے ےد گے EEE‏ دہ անանկ անապատ ար‏ ہے گا անկանոն‏ ماد ے ہے արական ES‏ ہد ES‏ کت ԱՐԲ «Արարա‏ 
)4> لم ا ا I‏ جات ا OR e‏ ےت دس ودای یت شی ھا صا ا سی ور ՆԱՆԱ Ց‏ جات ري كيرا من ما اس ا մա‏ و صو کت کہ اواك اما دہ عب تہ و الوب تام ا ՄԱՐԵ:‏ 
«TY»‏ کوک کرت د د کت աաա թեւա աաա‏ کک فک رف کر խարան‏ ہت ہک خرف کرت ادفو کت کر 2ر بر 
E E E E E E E Ա Հաւ «YY»‏ ی جب ات ۴۶۷ 
«f»‏ چرچ سس صرق هرس ورد یبط اك ده ازج ط هراجا خر زج سب هک ای بزح زجب سر تب SEES‏ ای رطع SAE SEE‏ اج سس رجا یبط هد سدع اج ۴۶۳۹ 
անա ա աաա» «A»‏ ل وا ل ԱԱ նական‏ جیگ باه ب برد ی աան‏ عام عا یہ աան‏ جیگ باه با E E‏ 
Տ: ր «۶»‏ ا یک ا աաա‏ ا عا کک ا و اک ات ت یا یک ا کک اک ای کے یا کک ا ی کو ی کک ۴۷۳۴ 
«VY»‏ ور աաա անագ‏ هی هی باه رد یه دی باه ی و աաա տան ապան աաա‏ ی بای وھ ی با ی بای و ۱۳۱۳ 
EEE E ENE E LB EREN ER REN RCE RCD GA ET «TA»‏ كيه EV PEE E E a E EE‏ 
بیان DT‏ 
«Լ»‏ سام دع مسحو سره رجات كد աան‏ جرج شا بنج عرع وچ کے چ خر ده داياو عد وک كد عن ند کج ھا جرج مویہ چ کے ذه جع ترچ عو چ كرد جرب شرع جه ھا تاج وه جرج كد چ کے جرج کک چ مو 2۱3 ۰2 ۱۳ ۱۳۱۷ 
بيان لوحا մանն‏ جع E ապպա‏ مایت« سکس աման ապան անապա‏ عا + مسا یحو دیما رتشن۴۷۵ 
«f°»‏ زاك درم ع رد اج ارك د رع ماد کر سط2( 12ھ ط دی برس رط زار یرد ۸ع ۱27ھ جر 2 رودت اس مرك دارو اك دی EE E‏ تاه مرچ یی دیع دک ری كوك اس دیب سر 2 ط(د ری ۰ 22× کے اد یب ۷ ۱۳۰۷ 
بيان RS‏ و جا جو و ده سیخ کر جه ا یه سس سم یر عو دو ہم جو دن د ع عه جنا جاع د دش سر ےہ وم as a a‏ ۴۷۷ 


و آقول هه անական‏ ا شھےووکاوعممسپوکاسوصو وت۴۷۹ 
«ՀԾ‏ ا عر ی سس سم[ ای تب كب د ےس تن اباد ہہ مس تت ده اد E‏ عدر یج تک E‏ سیک سم رخ د سيت سر ہک لا TN‏ 
بیان ری 
«FY»‏ بر ی جع وا ابق جا و ور اوس و جا یق عاك یدج سا سط و ور جرج ماد سید ناك لتاب یدای سنج ساب طابر و ہا و تاك كأ ا دعاك ماد ا بط اد جا داك سید ا دام دام چا بای اب بای وك طاح با :۱۳۸/۵ 
بيان لمم ممه م مه ممه ممم م م مه مم مم م مه مم م م مه ممه مم مه مم مم مه ممه مه مه مم م م مه ممه مم مه ممه م مه مم مم ممه ممم م مم م مه مم مه مم مم مه ممه مم مه ممه م م مه مم م م م مم م م ممع PAF‏ 
«FF»‏ و ای و ای سی 2 12 12 1 1 1 1 |[ աաա անա աար‏ سم աաա‏ 1 1 1 1 ی رب 
بیان ۰یسی بمب مد دم سم ۴۹۱ 
«FA»‏ اله عمج وه جه د پوس وی بين يه حت بدي ی PP ESTES ED EEE E TES SD‏ 
بيان ی1۷۷ ۴۹۸ 
«Ե»‏ اممف ل ا ل EE EEE‏ ااال تا ا ا ا اك کر ا ا او اي لاوا االو ا աաա ադամ աաա‏ 
بیان EES‏ عبات عجرم اد ER‏ که یط دزی E‏ بای مد بان سم بر دم تر EE SSE‏ تر سس ԱՐՏԱՀԱ ՆԱՑ E‏ 
«FV»‏ ع دشا وا دوب تب سید داك ون شم سای راك ترد بت سا աա‏ بر كب بج پا قرب ات سا وا عاك کت و نأك سکاب با عاك تن تمن دحا داك كر كماما داك սանական‏ نی کا و یہ کیت سای اه أت كا نايا داك یت تج ساب باب[ ۸0:87 
بيان ا اح احاح ان ان نا احاح ان احا ناا ا ان اح حا ا ا ا ا نا ا ا ا ا ا ا ا ا խթա ա‏ اا ا ا ا ا اا ااا اا اا ا ا اا 1 ۶۰ 
«FA»‏ شا كاك اواو عدون Աաաա աա‏ ای اب سای کت یا كلد يزه ամա‏ دوو وبوناي ان ذا سا توا ای ایک ամո‏ وه ما ال میا رک ساب كاد بای حول یه ورور دي خم و یاب دا واو رمدي دام وه ےا هه 
بيان ان ناح احاح اح نح اح احاح ان اح نا ا ا اح احا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا اا اا ا ا اس اس لس ۳ء 
«F۹»‏ عمد ووه د بت در اواك تہ وا ل بت دبس دج تا اجب نت جا كاده ہو وا كل جات اسك تمد و ادك جات علدا ا باب داد ا باه ات .اجه رت بماك عاد ا لوت کہ عاج وا ۸۵ 
بيان ا نا ناح ان ان نا نانح اح احا ناا ا ان اح انا ا ا اانا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا ا ا խախ‏ ۴ ۵۰ 
<۵> ادهع دا وع وو وا می داع لواحا داه دام اداج كك ا ی او الپ وا ت وا لد داح كك اساادات ااه ہا وا پا داك داشا ی a‏ ماپ دا ایا وا یب کاو وا دك اپ واے چو :8:87 
بیان ۳صس2۳ٰ۰۶ٰ۶۶۰۶ییییی ٥ ٦+1‏ ۵۱۰ 
»641« وو ع فاع مادا وکا امام می سای اب کات ساب موہ یتوہ میک مالعا حا عاك مت لوب یریم ناك بیس ساب جات مو وو سب رید باع جات يمي اح یو اك پر رت اناك مس ہوم پا ایا نہ اہ 84۹18 
بيان ا ا ا ت ۵۱۱ 
«AY»‏ مف قات وو اوت ا م تائم واس لل تت لت تت تس لس مس متم لمات لعا ب عات مد تا ع نہ داعا ا موا عام مياد دہ ا ھا عاب ۵۹:١‏ 
بیان EEE ESSE EEE EEE EEE‏ و و اک ا یت بر و کا کت وت ا ا ای ا 01/137 
«AY»‏ نع تس ها هب هط ل ئس شي هه يشش رس اب تخس هه وه سي ل یه ی ی جع ۳ با ۳ ۵1۳ 


آبواب حقوق المؤمنين بعضهم على بعض و بعض آحوالهم Լլշթջ.շ»»««ա ՅՅ‏ ۵0۵ 
باب ۱۵ حقوق الإخوان و استحباب تذاكرهم و ما ناسب ذلك من المطالب اي ا OOS‏ 
روايات لسع م م م م م م مم م مم م م م م م م م م م م م م م م م مم م م م م م مم م م م م م م م م م م م م م م م م م م م م م م م مم مه مه مه مام م م م م م م م م مه مام مم مم مم ماه ام رس مم م ام م م ام سم م م صصح سس سس د د ۵۱۵ 
SEGA »١«‏ اعت عاك سام ع جا مر لماي ع جك تراك وی ساك جع الوط اعد جك كاك ساعد 2 بای و مر کرد ع ترج كد مج در بجی ید سو ہیں ویک راس وع ا ور سد یھ عد جك جرح اكد اط مرك ی: ع عدا ساط اھ ماك ساعد ھچ مم ےس کی ا ےکا 
«Մ»‏ وم دهع وهم ده مجه جح كج ہجو عاج جح موه 32ج ہ هو جح م هه هوه جح هه ميمه جه ج موه هوه جع عع ف جه جوج جرح مويه حنج سو وی جم ا مو جه عد قو موه ولس مع وہ و 5ک 
«I»‏ ۳۳۳۳ص OAS CED SEE‏ 2 121 1 1 1 1212 2 1 1 ز12 121 12 1 1 | 1 1[ 1 1 1 1 1 12 12 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 DE DO VES‏ ا EES‏ و پیا 
Ea >۴)‏ کح رک جع A aa‏ کع رح که هب سا عام ع سا هم سا رت ع كا داع داعو عوج م سر حتعوه زع عار جع aaa‏ بط اه عر مع aa‏ ود a‏ جرع OLAN Seas aa‏ 
«ծ»‏ مو ود وو وپ سوج جع E SS‏ وه حت باب وفع ينه جع باب موہ بیو ولوپ شی يدها یب بت وا یو يزه ور بده يي E ES‏ جرت EE ES ES‏ سرت باب مب وا ود ا 
»۶« +ع ملم داتع وی ملع عاواماه ع و تع ايام աա նանա րար‏ و رت ع ايام ترش ری رت کی بد کر و تم ع ايام تب یار بد کر անապար աաա աար‏ بر هلع ایب ارت ماح ع ايام حت ملع سايم աաա‏ ملح هایس «Հաաա աա‏ ۱۳/۹2 کا 
«V»‏ نات عاك لاسا عا عا م كك ا ی E‏ وا ا ا ا و کپ ا دم ا ی کی پا ی ده ات مه مه ی مد مت ی هت داعام مه ی دهد هت ات ام 
SES SESE Տան «A»‏ داه DEERE‏ دا SEERA աշտ SEA‏ گی ա SLEDS‏ مکش STE‏ دای REE‏ داع SETÊ‏ دان աւ EES‏ کرس اج دنا SERIE‏ عنم BEDE la աղա:‏ کرد SERE‏ كاد ONS‏ 

081 14 11 داك بف كم و بے نی کب وا وہ كبساح با كاك می بايا داك وہ ہت بج جا‎ EE داك اك کرت سای یه جر اب سای داك ان کت ثح داك‎ EE E E داك ما مر بج ياك‎ նանա عاك زب تمه‎ «Վ» 
2 RRETH ESAS ատ عم وخ‎ ա مع موی وط ندع و و کع امہ مم‎ ոտ արան ES بقع جع موم مم تخد مقع فو‎ արտա ն աա بده كم شرع تنخ مداموم‎ «12» 
811 دام داع اها دمو نامرع ما كام واه ل وا داح هادع ها ذا عام لاا اموه ا ميم دا ذاه وام عل ما دا واديم عا د ل علا نات‎ E اناهن ءادالا ملاوع اماك ذام اع لاسا دابو نايرع ها قا را‎ 92 
OME ES SEB بط حدم حك از ےہ دنم حو رس دهع جرد عم رک داح کو دعم یک جح رک بر سس اد جاح در هک کہ دان کم مت مس مم رک در مز‎ աաա کے‎ ELSES ESS (ԱԾ 
۱۸۱ աաա աաթաականանաաապանաաաամպանանագապանաաաամաանանանապանանաաապանանանապաննակնաաանանակաաանաանաաաաեաաանապանա նակական աաա անայ «11» 
ԱՆ در نج ےا یع ہرہش‎ ա աաա در مج کاپ کہ‎ EE اب ا ے ھک ولت ميا ی من ۓ ھ اپ کرہ‎ պարանը աան ամակ աան նակն يا کرک ات ميات کرس قات يا‎ աննա աաա (ԵԾ 
85 ՀՀ داه عند وہ را وا وپ دای وو اپ وا پا وم لاب روا کو ا پا وا او و لوا وا و ا ےپ وا او اما وا واد دا ا ا دک داح ادك ہپ حا يداد ادك لاطا دک وو ام ہپ وا پا وا ا‎ «18» 
ԱԱՊ کی‎ «ՅԱՆԱ دہ رت دح‎ E NE ده رد‎ E سس سک ضط کی موه‎ DG کی اد‎ ա ات‎ ա ԱՆԱՆԿ سک کی‎ ԱՏՎ աա گے 6 سک کی رت‎ Անա و که کیک‎ «1» 
ՇՆ پر سر که را پر و پاپ‎ աա هعاس لد جرع ی کو کو رو و ع ياس بايد رر ویج اک و سر را بن رسام سر بات بر ورس وام ديد‎ աաա یه بدا وا اب ات ی گر ا ی ای جہ سک‎ »١ا/<«‎ 
OVE êz lêê LE Sz AS د ددع د‎ աղաք زد ع دجون ذه کم‎ աաա աաա ա امھ کی وس بعد مد امك عن كد‎ Sa قشم جع عد دن فخت‎ չն «IA» 
TV تحن روا ٹوک وا عات و م و و‎ «14» 
ہی ای ا وع ہر ا و وا یھر وی و زس و رو ھا ہا یی زور ھا ود و سس وا ا مود ھی ہدید ود و بر ریہ ا یدالو جو رت ود سد ون مد سا ود ود بر سو ام ماج کے ا پا را ا‎ ELSES ENES رع و پر مجر وا وا چیم‎ «۰» 
۵4۲۸ a جم سرت سس وس حي جاع یم وھ حزن ب ہو یس عه جه تس‎ e یس جا حي دہ سم هه‎ E مرس دج طح ی دس مع عم دو عات‎ »9؟١«‎ 


Î «TY»‏ د م حت عا ا اال ا ا ا ل م ا ےجس می سے مر کے کے تھے ےھ ص سے مھ ےک ےب ا ہے ہی ا ہے و ل باق ہج 327 ا لٹا 


OM اط رھ ان جا‎ EAS داد جرد اہی د عاك‎ աա سط رھ كات‎ աա աաա աաա աաա SERE EASE EE աաա աաա աա աաա اع دو درق ع ص دك كك جاع كد د د‎ աղա աաա աաա աաա یز ھی‎ «TY» 


011 کے کیک ہے وہ دہ اه اه دا وہ ل با مہ ل جو کو کے يد جو کے کے با ما عي کے يد جو کے کے عو ما کر کے ےے مل وم‎ ասն کد رت بر کک کک کک مت وہ‎ «TF» 
001001 ع د ع‎ E E SE SE E موده لت ارد اد ده‎ E E ESS ES «TA» 
| إل معان زس و و ھا زک یم رر ت م م اک رم م دہ مومه م موه نام م رم دہ م ای ا ا مہ ت ا م وم نع یر می و ر ممع م مده م مد عورم ا نز‎ «ՄՀ» 
ԱՆԱ e E CE CEE ی‎ աաա یہ :سط‎ «TV» 
[۰ (۳۳ e e e E աայ «YA» 
ر۸‎ աաա Աաաա նախն اقول‎ 
OTE SEES ESSE Sa ککے دع جع دع ججرے ےہ کے جع دمفصکھ و‎ ալը Համանուն اد م ضع اع طعت دع‎ «۹» 
رپ اک‎ REESE ون‎ E ES SD کہ‎ GT ES TESTE یع‎ E TES TES یہ‎ EET دم‎ TES کہ‎ E ادع‎ ES یہ‎ E ES TSS SS ES «ՄՀ» 
کا‎ ih رتو ات صاع سس دی جع او مس مر مت‎ E و تاس اک‎ պակա առատ մանա تد سای تر و نت ابا اک و کت‎ մառ دام امع ابأ عت ل تد سراما ات دامع ع ابام عات ف تد سياما ات دامح ع ابام‎ անարատ աաա جو سے‎ >۰) 
۵۳ TTI شش کر‎ աաա րամ աաա چرچ‎ TT بیس که ی دای کے نے رت ھا‎ EN کے ےپ تاد ساسحا رب رض ےھ‎ ակ مل سا کی ہے ات ای که بر رش ای دام لب شاج‎ «TY» 
TASES RTE 1 1 1212 | 1 1 1 A [1 [ 1 1 1 1 121 وع مت مہو وھ مت ات دم رع مت ا مو وھ مت نت دم وع‎ 00 «YT» 
رس ۶ پک‎ EEE OEE EEE E E E աոատ Մամ «TF» 
8178 as کے مگ رت مک کد کل کش تسه رد که شوش کوک بد صر کو کک کک کرت پوس کرک کو اھ صرعدت اوت دچ خخ‎ «TA» 
0۴7 6ت‎ E E E E E E E E ET «1» 
ԱԵԱ جع حم دمردے جا دمدع جے جع مم ہے نع کورججکے ماع دع ہے ما جصٰ سر گے کم مھ دع شا حم رت کہ اط شرھ درص داد کرع عم کرت صہد مد کم درھ دا کر مد کے پا‎ ըա տատա ماوع ماد نع ضھجے جاۓ دو درک د٘ۓ کے‎ «TV» 
۵۴۷ EET ETE E داك اسيك‎ ETE كانت بعادت‎ EE EET «TA» 
SFR a a کے شف کرت اك ی کے دا ميات ع اک ا کر ھی دا یا کے اياك يات قر دا کے اناك ا کے دا ا عت لك ای کے او ا عم ديك‎ «Հ» 
۵۵۰ بيان ان ناح نان ان نان احاح احا اح اح ناا ا ا اح نا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ا ا ا اا اا اا لس ا ساس اس‎ 
ՅԱՆ اط اك سم می بر كر شا‎ CS سم عم سل رس سای اخ رقم وت‎ AES ينم اف ہورم ام سر سای‎ աա سر مم سه موم لاد ع ہام عم مور مہ موم کا اع تم‎ SERAD عات عردم‎ EA »6٠.« 
۵۵۷ تبيان ا ناح احاح انا ان نحن اح احاح نا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا اا اا اا اا لس اس اس لس‎ 
SORES عد وت سے ی ذه جا ذه عد ود‎ աա عه دوه جم خط ذو‎ աա عه دع‎ տատա աաա ապարան کڈ شع عد وخ قرف عن عه وہ کے حو سید یت دك‎ այա کے كفنت عرد‎ «1» 
AAA === إيضاح‎ 
۱ EE ԱՆՆԱՆ ՀՅ: و أقول‎ 
Աաաա մանանա رس‎ ARAL ESSA «FY» 


ԱՐՀ աաաաաաւաաանաաաոաաամանականախանաաանանանապանախակաաանամանականարանաաապարանաաաաարանաաանապանարաաաաանաաանեաանախանամախարաաատարել «ՀԼ» 


تبيان 0 م م مم مم م م مم مم م م م م م م م مم مم مم مم م مم م م م مم مم م مم م مم مم مم ممم مم مم مم ممم مم ممم مم م ممم ممم ممم م ممم ممم ممم مم ممم ممم ممم a‏ 
«ՀԾ‏ کو موک خسم تسد كه ادو աի‏ سیک - مد كد زجب جرب جرد աբ‏ وود شنم حم كدخ وو مسرن دادم مان د ی دون تددم من دخو Կա‏ مسب BEV saa‏ 
بيان اما ممه ممه مه م م ممم م مه ممم م مه م ممم ممه ممه مه م م مه مم مه ممه مم مه مم مم م م م مه مم مه ممه م مه ممه مم مه ممه مم م م مه مم مه ممه م مه ممه مم مه مد مم مم م م م مم ممعم عمد 0۵۶۷۷ 
նրանաանրարացաեապանայաանակեպասաթայաա: «FA»‏ دم բանա‏ عم قا ما ومع د د عاد տարածած‏ دمع و دامح عاك ل عا عا جا ادر و سز رع ےر یر لاد اما رد ےھ ر2 رت تع رھ ری لامع دل اع عام رت ا 
بیان աաա աաա աաա խակի‏ ساسا سا سا ساسا رر ہر رر ہر ہر رع ہر رہ رع ہر ہر رہ رر ہر ہر ہر رہ رع ا رع رع سا کس + لاله 
«F۶»‏ 0 07222۳0 0۷ 
تبيين ناح انان ان ان ا ԱԼ ԱԼԱՆ ԱԼ Աաաա աԼ‏ ا ԱԼ ԱԼ ԱԼ ԱԼ ԱԼ ԱԼ‏ ا ا ԱԼ ԱԼ ԱԼ ԱԼ ԱԼԸ ԱԼ ԱԼ ԱԼ‏ ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا اا ااا اا اساسا ااا اساسا اس ساس اس ساس اس ساس ۵۷۱ 
«FV»‏ دون وو وہ وج جہ دیعب بعادت لو e‏ بت موا و چو بت داس اده بعادت عدت ديات ل جاع دب عاد ل دمت دادو باب دب جاب سا جہ ماج بت بيك ویج جہ بايا يك ادع واج 1/82 
تبیان :۸+ 
as «FA»‏ اميس ا ااا մն‏ ااا ا ا ا زا 
بيان اا د ۵۸۱ 
«F۹»‏ رھ مشا ادا مه ان تب سید داك ون کت بج O E‏ عاك تن كت تج e E E E E‏ کا۵ 
«ծ:»‏ هكم فو تخ رت ات یت 55 وع արան ատ ES ESAS պոր մատակա E‏ و EAS‏ وع ده جات عه ذا هدك رت مم وعم وخ ատ‏ عبت اه وت کرش تج سا یی کات ج SERED‏ ۵۸۲ 
بیان լ.յթֆՒ5թ,75ՒԷԵծթ»ֆՒԵֆթԵԷթթֆթՔթԵֆթթֆՒֆծֆֆթԷթչթԽթֆԵՔԵՔՔֆ9թ.ՒթթթԽ99ՔԽՔթՔՒթչվլլիեշթծԵթԵջշԵԷԵԷթԵԷթԷՔֆթֆ9թ5)ԽթՔչթթԽֆթԽՒ:ԵթԵԽՒԵթՔԵԵթ»Խակլվլավիի‏ 
»64« ولج ع رد عرص ٤ع‏ وو یو دا ع جا مدع کم سا سس رس سم ela‏ وج با دج سا متم عي هکرس رم رب موہ جام la‏ ع از ما دامر سك عط مراع سر سا زرط د رم و ارک 
بیان ا ان مد دس վ.ԵԵֆ53թԽթՒԵթծթԵֆԵթթթԽՔԽթթԵթթՔթՔթԵֆթԵֆթծԵՒ5թԻԵԷթթչթթ,ֆթՔթֆԽֆԵֆծթԵչթ.ֆթՔթթթ5թՒթ.ԵթււֆԵեԳ.էԵԵ«.ե.ե..,եք.եչ‏ 
«AY»‏ عدي աաա տա աա Աննա‏ وت کرت ایس ھی اھک اہی کر شی ود պանակ ատաման աան կաա‏ ف ادف عاط عت و من کرک دیدرت س مھ درک نو قرح ديدع ميات عدا مايا ONO a‏ 
تبيان اننا انان نان ان ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا سم ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا سم ما سم مه ما سم مب ما سا مب ما با مب مب مب مب مب دم سس ل ]لم 
»01« یما تک وو پم سم امم ےمم oa‏ سب جر سس جک 0000 1 1 ԱՆՀ ՀԹ‏ 
بیان 00 یسیک ախ‏ ل ل ل AAA‏ 
«AF»‏ وف EE a‏ مہ مہ عسو اعوج وم وہ بجاوح عسو SS ge ES SEDE ess ES‏ ی شی مہ مس سو مر راز 
بیان աաա ախի‏ ت ۵۹۰ 
«ծծմ»‏ 0005 1 1 1 2 121212 1 121 1 1 1 عو اھ اجک بک ا پان 
بیان 7« 


4۹۲۴۵ رب سرد برش ات وا مع مم ی سا یط ابص 6اذ وہ ل ات اه دا سای وہ ل و وہ ام اف کے ی جو موجہ وھ عي کے ہے مد بت لب ی بد یط کے ہے جو ميد جب عي باد کرد‎ «AV» 
۵۹۲ << بیان‎ 
09710 جس کو رسس ی‎ «առայ «AA» 
۵۹۵ 2 سانا ساسا نا ساسا ساس ساسا ساسا ساسا اساسا لا اساسا ال الا ااا اا ا اا ا د‎ աաա بيان ان ا ا ان‎ 
(A AE عت ع كيت عه عر كه كرت عت ودعت ده مره دج ده‎ e مان دع و لاد عد مه دن عه قد جه دكات‎ «ծ» 
۵۹۵ رر ہر ت‎ ախար بیان تا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یر یر یر رع رع رع رر رع رر رع رع رر رر ہر ہر رر ہر ہر رہ ہر رہ‎ 
۵ ۱۷ ماح ماب مہ ہے برد عيبب‎ աաա داح ميو و ع ہے‎ ապարան کے سے ید عامج دو جع مد مره عوج ع جرم اعد عدم یع ما کت مام د سس ہر در جورم نے جع جو عوجر دبع جرج وأ جوا ع جر تاد رهم جام‎ «Տ.» 
۵۹۱۸ Հաաա ո اد عبت اح وا جوا جاده دا لج حت بعادي ل تاد بای عبت دن ا سك‎ աաա արան جحت‎ աաա աաա با اج تب سای وت حت بعاد ناو بعادت نوت اتيك‎ աոան تبیان كا ده ویب‎ 
PE دنه‎ LAS ما قبع ها وما ا ندم هر کت یار وم ات مض ديا ما من وماد دي دی ےی ان شید‎ SE AAAS «اع» پوس ددم سیت د ميا با قد و‎ 
2001, بيان لل لل لل‎ 
E ل ال الات الا‎ աան باب ۱۶ حفظ الأخوه و رعايه أوداء الأب‎ 
ԱՆԱ لود اد اوداق رمو شر شر لوأ راد ور‎ E کی رر بش‎ ԱՈ روايات اد ا‎ 
نسح نرت رثات تح مث کک کرت و سرک کک مط وم دصر تو و حك ود مس دصر اوسا دوت ودع دعوت واد درمت کرت میس دحوت و اعد معن وعم دعوت امد ددعت الدع‎ նմո անան ՏՏ ودع‎ «1» 
727:70۷ تاه‎ Ագրար با ورس‎ a رسای مسب رحس ای ماب رسای‎ եՆ كد‎ ան a ալան աա ورس عو کی‎ a ھپ اھ وھ‎ a աակ գավո մակա د نوك مه رای‎ աա کچھ ای‎ «Y» 
۶۶۷۰۹۷ هه سر دهتجم‎ SESE AAA AAAS رز دده نارح معز سرد‎ aa a ده تداع كاج عابط حا اسب مک رد رب‎ eA EE كاه سم‎ «1» 
Փարա աՆ و کر‎ ԱԱ Նրան աա و‎ աաա աաա աաա աաա ՀԱՆ و ويك 2 جھ ریپ ٹیہ چو پچ و‎ աոա ա 295 22222 225 5 աաա 2 25 2 23252 235 ہے ہپ نے لیے چاش ریہ چ ٹیچ نچ و‎ աաա աան «Ff» 
تبیان ا سحن نا نح نا نا نان ان اح ان انان ان ان ا انال ان ا ا دم مس در مد مب رس ما مس دا مس دم سم هم مس دس مس مس ام مب سم سم مس دس با مب سم مب با مب دب مب دم بمب چا ۳ مج‎ 
لزاب سا ی ی عم یه ماد رهام‎ աաա պարա و شا تاد عم اکآ تا واه بت سره طخ سا لقي ای دش‎ ալական داد ات وی را و تاه ہے یو ده ا بای یقت رخ و وی‎ aa «ծ» 
Փա գամ աաա աան մտան مامه دا مايه كه امه باك‎ նանա باج و اماه ونا قات بج كام‎ մա ابوه > امات‎ աննա աաա աաաղ անան արական աաա րակա 6ج تطخ طام ايد‎ կաա ممم دعم‎ «Հ» 
20-0 تبيين‎ 
أقول انان نا انان انحن نان ان ان ا ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ااا ااا ااا ااه[‎ 
ا‎ SR a AS یر رس می مور شر ری ری |[ |[ |[ |[ ا مور یر یر خر ہو یھ خر زیر ور 2 12 1 121 1 1 1 1 1 1 1[ 1 ریز وٹ ری‎ E a a 1 ا‎ «Մ» 
۶ [1 ديد اه رصاع دج جر مرهج ام وا بصع برع جع ی جع سر ع‎ բաաանաաբեաաադանչապաաաեա ադամական բաաաաաեաապատացան չապաաախաապատադան بیان میا با بای چا جع ماع‎ 
FOL جح ين مہ هه جع دوك 2 و نف در ی در در ی وم جم‎ «A» 


تبيين ممم مه مه م مه م م م مه مم مم م مه مم مه مه م م مم ممه مم مم ممم مه ممه مم م ممه ممه ممه ممم مه مم م مه مم مه ممه مه مه مم م م م م م مه ممم مم م مه 188002-22 2 
»1۰« 0000| | مر ہی ز 0001| |[ سی ہر شر |[ 2 12 ԱԱՀ ՈՆԱ [1 1 1 1 1] 1 1 E‏ 
بيان 000000 مم م م مم مم مم عمد لالم 
»١١<‏ موم ضا REGS EEE ELE OEE TASTES մեան ԱԱ‏ کک ڑآ E‏ سا اج ۶۹ 
إيضاح ملسم ممم ممم م م م مم م ممه ممم م م مم مم م م مه ممه م مم م مم مم مه ممم م م مم مم م م مه مم مه مم م مه م م مه ممه مم مه مم م م مه ممه ممه ممه مم مه ممه مم م ممه مم مه ممم مم ممم مم ممح راع 
(Ծ‏ عاك در تن ودس رس سر Ba‏ كسد head sa‏ ٤وس‏ مٗ” پوت شاد سس اطول سول نوو عو ود لخ لوا ب که سو ماد دا م وس یم E‏ ی۶۱۸ 
بیان ت աի‏ 
»11« اج هم ی ی ی 75:5 
بيان ا 2 
E SES (ԵԾ‏ هت جات ملاس با یدامج SE‏ یداد ا بای աՆ, ամ‏ ری دم گس مایت کی ایک شا م لس SEG աան‏ ا ا ا ل ۲۱ ۶ 
إيضاح م0 سم ما سم ام سا سم سا دم مسا سم سم ام سم ل مب PY աաա‏ 
»18« نااك تمان كا سب هات بد وک و موه جا ھب یس تب ی یس جات ھک ام وی هر مو و جد تاق ع جب اسم یت من وی نوا جات ای ها رت اوت بی مره ات کی مسر وا بای یا با ات كل ع موسر وم عد برش پا موه دان عه برك مشود 72۹۷۳ 
بيان اح نان ا ا ا 8-2 - 2۷ 
»1« یش رب شرع عق مع م ف عام کب بای ی حا + ا عاص ص كر در قاد لوي اداه لحو نا كا داو اي و حال جد աաա‏ وار عام او تند لطاع لي سود رمام اق حا + یرتاب ال لجا را یس فرط سے ۶۷۴۴۳ 
بیان E ահաաաաաաաթաաաաաթխթվիթ9թթ,ՖֆթԵֆթԵթԵԵթԵֆթթԵթԵթԵֆֆՔԵֆթԵթԵԷթթֆ»ֆԵԽֆԵԷԷթթթթԵԵֆթԵթթԵֆծթԵծթԵթԵ5ֆԵՔթԷԵֆթթԵթԵթ.ջ‏ 2 
۱۷« سيط ےہ 222 8 جع 2222 ایا 823:2 تع و ی وشم ووچوچووموچہچھ 22:68 ա‏ سرت و عو تاجو و պաա աաա‏ و جوع անան‏ و وت ار یج جات وچ و وج و اپ ۲ ۶۲ 
»/1« رض مس ای ناد رت يا کت کن سس ےرت سی کش ےر EL‏ سا بت دی ا قرع کی سر RE ՄԱՆՈՆ ԱՐՑ‏ ےس کے فی کی ساك کی ما PSE EEA SRR‏ 
արան աան արար աս «14»‏ ا աաա ա‏ کر اس ا نوا ا ا یا و SESE‏ کک 10س 
باب ۱۷ فضل المواخاه فى الله و أن المؤمنين بعضهم |ٍخوان بعض و عله ذلك ԽԱՆ ՆԱՆԱ Աաաա նական աթ‏ مه Ա‏ م 
الایات انان مد ده دس دس دس ده دس دس دس دس دس دس ده ده دم ده ده دم ده ده دس ده دم ده دس ده دس مه مه مه ده مه مه مه دس مه دس مه مه مه مس مس مس مس مه مب ...2 
روايات سس انا ناا ا مد ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا دم سم دس دس مس سم ااا اا بمب دم دم 2۷2 
»1« یر هی یس ات وھ بای بان جر ساب تا یت اجه اج [ز [ 2 2 ز 2 2 2 2 2 2 1 1 بات 1 [ 1 و یه شاب سل نوات ندیه داجس بات باب م 
(رک> ود ود ود سد ہو جو دج و و چو وھد و سور جو ا وی و سد ور و چو سد EIA‏ جو ور یھ دا سر وو نھد ESR‏ جو աաա‏ و ود سو و ہے شع تاہید اھ چس سد یو دا ھی اع مر POV «տատտանատաաաաանատաաաաանա ատաման SEES‏ 
«f»‏ جو می و د سا կալան արդարն‏ ادق ورك د عم ره یب دس ۶۲۰۱۷ 


ՆԱՆԱ ար նկանակ ուն يج عع وااو عن ص ا يه اه امأ ا ع عرص جام اه بسي‎ աաա جه ا ا ا‎ 3: աա ակար որա ակար ره‎ վարանման م‎ «Հ» 
PTS سار واف باع ع وي ين‎ ր նեու զ ակո մ մ ննա որ Գովք մոմեր զարն جا واي وساي‎ RE عطي‎ կարման ալ انطع واه‎ Ռամ աք անա اطع وام ا و‎ ար մամ անցար ա وو لسع وا‎ րաց տրա եցն «Մ» 
ՏԱՀ աաա աաա հարա աաա ی دیع 1 1 1 1 ور ی 1 ی‎ ատար ا سا و ارد لی مر‎ «A» 
پیا کے ہا کے‎ O e ECE O جیا ےط‎ E EO EEC N EEE ا جه‎ O N E ERE Oe N RE ھا ها‎ EN REE OC EN E NEE چو ہۓ‎ O امد عد 2 ھی چھ ہوک ھتہ‎ IRE «1» 
FP Աաաա աաա اد قم نعم طن دو‎ ARORA عو وم نه توس معن جع عو د وم نج ودع وعد مع ع دضعم دده‎ անական աաա ՑԻՑ پچ جع عع لوكت تجو عون م م‎ 6 22 «1:» 
۳۱۲۰ وید کول موم شاه وی رت وم مس شاه وی موه یه تسب بویت‎ O اماك سا وی جو بت‎ ՆՏ دب اه مہ ظط مم موہ مض مود کت توب ری سخا رود ای‎ E «141» 
ՄԱՆ سر قد سوت وت ا و جرع م بد قورع ره اد دو ھی و بس کہ رد اھ ار بد هه رز و رع لماه ره اد م يد در‎ EASELS نح يارج‎ կաա سر هك‎ a رصاع عم ع عام دا رت( سوت‎ (ՖԾ 
و‎ աաաաշրաաաանանանաանանա աա աաաման ա جع داع‎ աա աաա աաա جور م د جنع وض‎ Անա ودع‎ ա ماع جه عر ضيه‎ TATE مجم عه‎ աաա տապա աաա աաա պանամա աաա այան «11» 

۶ ۲۳۳ ELESED ae رامع دا و ف وه‎ E عات ماك لم اط سابع وک ماك الب ع ميا ا با‎ մակա تس رت ری‎ E وت تمدع صو یت‎ «\ f» 
0 էՔթե..ՓՓ. չո باب ۱۸ فضل حب المؤمنين و النظر إليهم‎ 
روایات ح8 س2‎ 
۶ E یتس ات کاپ با تهب وہ و سوا جا فرب سس ساد اب و کے ساوج مج ہو وا بد ا و مو و اہ سس بش بے من ها اھ بای مم سر وھ تبیہ یی جات کی مسر چا با پا مره تسه موا ساوسو هت رش نا موه دا نه عرد نامرح‎ «1» 
218 مت شک شت عت شعت لمع سے کید کہ کد کرت عو عوك سو دعت‎ է نط اتح عت‎ արագա هع ضرع تن تع جع کرش کرک ا شر و کہ نط‎ ն մանուն Տոր وت‎ ۰۲ 
عع م ءام اس ات اه مش مت با وي عونا یدز مد ی هت تسه ی هس بت ی سا شتا مه مه اا دام اورم تا هت مب سا هه ی هت و ڈوو دو سد سک گے و ہے‎ «» 
او‎ a داع‎ a عزج ا مداع‎ a رس‎ Ra هخ جام ا ور مک وا ا‎ E ا ور لم‎ EES سه ع جا اس‎ ASR جار کر رس‎ AKRE داع‎ RRA ag «f» 
جو و ےپ و‎ EOE ECE EEE ECE EEN PEEVE EEN «ծ» 
ԱՈ ԱՐԱ ՑԱՆ ا‎ դա Ն ԸՆ աՆ ա ԱՂ سي و تياك ف عبات 1 مقس ميات‎ ւա E a ԱՆՈՆՑ ԱՆՆ AE ՑԵՆ ԿԱ ԿՆ Աաաա Ն Նարա ՆԱՄ Նա ا‎ ae ԵՆ» «۶» 
PTA asla SSeS a a e RS a a مر‎ aa աաա արաւ աայ «Մ» 

باب ۱٩‏ عله حب المؤمنين بعضهم بعضا و أنواع الاخوان اه مر رم را رسای مر خر ره زر ոո ոա‏ سر աաա‏ کے ہر کے کہ ۳٩‏ ۶ 
روایات ախ խխ ախակ խախ խխխխ‏ سس سس سا سم سا سس سس ام سم سم سس سا سم سم سم سا سم سا سا سم سم سم سا سم سا سا ت 20۹ 
»1« ملق و տարան‏ ری شا مت شک شک ارب شک جح ع دے ع أكون سس aE‏ رت شب ود ددعم عدو ولع ل مجاهي م مد سرت هریش رخ مش Se‏ شم عاعش بت ماحد د Fae‏ 
۲« ها A‏ یت رر یک رف یو اہ زی رھ مر ری یه تم ی ین ہی یو ی بت شآ ری اس رش سا سا مر ا 2 2 2 ز2ز2ز 2 ین یر 1 1 1[ կանա‏ یاه یی ամաց աա‏ ا ՄԱ‏ 
«I»‏ همست اک وچ ہو :و ود ականա քանա‏ و سدع ايها وج كلها وا وه ابا անան կատա‏ چو هايا اج ده و سای թար‏ و ينها ع ودع شع ما با يها وع ها جات ترشع بات و وہ سر وع مسوم تساج سا وہ جز م0 دا مدای ای بی ۳۶۳۰۱ 
مؤلف 0یسی 2 


باب ۲۰ قضاء حاجه المؤمنين و السعى فيها و توقيرهم و إدخال السرور عليهم و إكرامهم و ألطافهم و تفریج كربهم و الاهتمام بأمورهم E‏ 


روايات لسس مم م ممه مم مم م م ممم م مه مم مم م مه ممم مه مم مم م م مه ممم م م م م مم م م مه ممه م م م م مه مم مه ممه م م مه مم م مه ممه مه مم مه مم مه ممه مم م م مه مم مه ممه مم مه ممم م مم مم م ممم PEY‏ 
»1« 00000090101111 1 1 1 2 12 1 1 12 1 ا 
«Մ»‏ اوت وو ا ا |[ |[ |[ [ |[ |[ [ اف از اج رد روز |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ | |[ |[ |[ |[ |[ و ینار من یی یر نکر یر امش |[ |[ |[ |[ արան ա արա‏ خر مد 11 مر از[ աա արագմաաաւաարաանաանակրայավաարաաավարա‏ کک Հաաա‏ ی : 
«I»‏ دع ها ھا عم و و مه ական անտ‏ 2 مو و کاب ام E E‏ هاه ع بجاو ماد )دای يك سرت او خی ها سم ها جرد هاه م ع րան‏ دب امه يي يرع عام ع جو ف ری عا ف عات اك رھ وھچ سے ՄԱՆ‏ 
أقول ل مم م م مه مه م م م م م م م م مه مه مم م م مه م م مم مه م م م م م مه مه مم مه مم م م م مه م م مم مه عه مه مه ممه مه مه مه مم مه م مه مه مه مه مم مه مم م مم مه مه م عم لم م م عع ع سم د PEF‏ 
աաա աակ Աա ը «Հ»‏ ا Նարա ակո Աաաա անակն 1 [1 [1 e e SE‏ ا աաա‏ ا ա րա‏ وق աաա ԱՈ ՎԱՆ աան‏ یت ERDE‏ ی 
«ծ»‏ قتعم يو ع aa‏ ينج ماك هك قرع جاع ERE‏ يداك واج ماع م قو مجاع واعه جلاع جرع و ااه قورع فاح ع الح اها وم جاع ع اجک املح اح هات داك قاط عضا اك اتوت لاه واج سو ۶۳۷٣ Հաւ‏ 
»۶« ٹیو ہو ی ա ԿԱՆՑ‏ وح دعوم وو ضع աաա ԱՎԱՆ ԱՐԿ Ն‏ یع توي ودع وهواي كشع وه جک ՄԱՆՈ‏ 
ԵՆ «Մ»‏ ات پت ما a e E‏ می اك لد ما لت لق رمي كت a E‏ لمات طض و LEE EE LEE ELE‏ مين من FORESEES‏ 
արա աՀա >۸‏ اه ریخات وبا دس جات գան աա ականա ադ աաա աան‏ جرب ی یدای بات شر աո‏ برد سب یداه تب جرب پیات ماداب ب مت ساب کیک ئس صصص م ՄԵ Հաաա անական նակա անակ‏ 
اقول سس سا سا سا ما سا سم اس مس مس اس سم PEN‏ 
Հարա «զ»‏ ماك نمك كان دج aaa aa‏ وی اموي يجا ميق عدج արավ ա արաւ ամար ալան‏ مو چاو وس بر جات تو راوس وی نو چاو արա ապա կաա արա‏ اہ ہو بت FER SE‏ 
»12« کچ جع مج մա‏ دک رک کرش با فک کر کک رت وس خر حرط արաւ‏ کش بط بارس شنک شش ہو رک مک رت مه مک شرت ہو شروت انع خش Pest‏ 
92 داب ذاطا ع وعد ات د مه ما م ءادا ءاه جاع دعاك و ماع در اما ءانه حا دعام كن داع د لاما ء نه جاع دحا كن مام م لاما ءاد کا پا ا ذا دعا درطا عه ناه ا ابی ذاه سار چپ رات عه احا ا ما Հաաա աաա աաա‏ 268 
կատակ (ՖԾ‏ ی 
»141« واس جاجع بدح 222 2 անապա‏ جم EET‏ 252 2 كعك ع هه ة O աա Նան աաա նավա ա աաա դանակ ԿԱՆ աաա ՑՆ նավա աման աաա աաա‏ 284 
f»‏ \« مد کر ود نجه مامت داك e‏ لج جنات مر فرع سی ات فک وک վան ավա արան‏ فده 2ه e ն աա աղ‏ عات ան մամ‏ مجامج عق ՄԱՆ Հաաա a e e a e‏ 
بیان աաա աաաաաաաաթաաաաաաաաաաաթաթաթաաաաթախեխեխա‏ ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اا سم مه مه ما هم با مب مب مب مب مب مب مب 2۸ 
A aaa «10»‏ کارت عام اس سا یوت یت تا را مه ریس لاله ابا توارط تاش بات جد ند مت سا شا رد هط جاع بات رش الہ کرد ی شرع رب مت لاد ماد د كك ہی ՄԱՆ‏ 
بيان اح نحن ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ده ا ا ا ا ا ----- ۰ مب مب مب مب مس ص2 
»17« سداد ع سد روح اعد سد ع د ماع كي دع ang EEE‏ دده كرت دنس ديرد د عه աաա‏ دكت دن عمد دعخه SESE‏ موث دك ندعو دعن دعن ةد 2801 
بيان مسس مه م مه ممه مم م مم م مم م م م م م م م مم م م مم مه ممه مم مم مم مم ممم مم م مم ممم م ممم مم مم ممم مم مم مم مم مم مم ممم مم ممم ممم مم ممم مم ممم مم ممم مم مم مم مم ممم مم دج ۶0۵0۵ 
ՀԱՄ աշաամականտակսապանապանապանատանախանաաանախանատանախանապաարաապեատանաապնապանապանապտանապանապանապանապաանաթանաաա աաա աաա աանարաա կանը կելու ۰۷۳‏ 
»/1« لما FOF SESS ES SS SSSR SS E SD ան մական‏ 


۶۱۱۷ ماني و رمع مدع‎ ուն بك سيد و‎ աան جو ره هر‎ վա աաա امجح م جه ا اج سو و ون اہو وی لسھو ان ع اع جه عه‎ »٠١« 
بيان کر رر ممه مم م ممه مم مه ممه مم مم مه مم مه ممه م مه ممه مم مه مم مم مم مم مم مع عم مم عمد رمع‎ 
من ی۶۴۵/۷‎ E سر واد سد سوط ی وان ع‎ a یکر جا دادما با جج سرک مه جا دسو موسو‎ a a a »؟١<‎ 
إيضاح لسس مم ممم م م م مم مم مه ممم م ممه ممم م مه ممه م مه ممه مم مه ممه م م م م مه مم مه ممم م م م م مه مم مه ممه مم مه ممم م مه ممه م مه ممه مم مه ممه م م م ممه مم مه ممم م مه ممم مم مد مم‎ 
ՔՂ و اقول ا مم م م ع دی ا ا ا یا ید مم مه ا ہا ا ا مم م ہر م م م م م م م م سم م مم مم ہر مام م مه سام مه عم م م م م رع ہر مه مه مم مه مم م م م مه مه مام مه مم مم مم م م م م م عه عم م م عع ع عمد‎ 
۳۶ ۲ عاك اد یه تراك دی توت هه بات مات دكت حاط دای سروک هه بات ماه و ع سای پوت هه بات ماه ی ها مات دی میت هه ماه هی رم ی عاط كاد سرب د‎ e نادت كر كاه‎ պապական و ی ی سید سس درن عت‎ «TY» 
PY իխխախաախախիախախիախաթխխխիախախիախխխխախիախխխխախախխխխխախխխաախախխխխաախախաախախաախաաաախաախաախախա ل لانن‎ աաա աա աաա إيضاح ان ان ا حا ل‎ 
طخ چ بویا جوا حت وو و یج درت وا ود وو لجان دحت درو سو كو کاو عات در نخد ات در وج عات كرو جو جج دو وت دو سو نت واج جع ده چو چو مده دواد وك مده دكت عع‎ «YY» 
2000-۰-00 بیان‎ 
PPN = و اقول‎ 
تک دک پر‎ BA مدن مد‎ ատամ ماع که قمع عبت‎ աաա داع لج مت و عوقو‎ աճ ԷՆԵ ՑԱ 2ع جم مو وا‎ SEES وع‎ BATA ալա دع عق فيكم‎ SEERA «YF» 
2۹ ախ աա بیان ی۳ي هب‎ 
تب ل ی لام ل وج کم سر كاعد ع مروت بط جرد هم ی کب جاک ہجو جع اعم‎ մանման Ջինա ագատ ատամ ی ےھ گت‎ Հաաա رت رد ی سره جک کت چ ق و ره د عه‎ ն «TA» 
بيان س0 مد ااا ا هم مر مه مه بمب مب ۹ے‎ 
PVN جوع عاط مع یی یی عاج وم اب اع سم کی مر قرع جع مع دج ی سل ماك قوع قنع يداع مك درم ع حا ٗرے مود سس ی قح سرع طاح ترح فاج ا فج لاع اج ی جع ی بت‎ AAR EAS ام عام‎ աաա «Y۶» 
20 99 إیضاح م0‎ 
PPV ا‎ ԱՆԻՐ ՅՐ عق ميك ادن سج‎ LEGA سی مقا ميات 1 ےی‎ E کی ری سب عاك بک‎ ԸՆԿԱ ا‎ E E a a ےی بے ایس‎ E e «TV» 
RNN وو ا و اکر تی و وو و ری پا و وا ہا ممما‎ a a A بیان‎ 
ՄԱՐՈՆ سو اج حا كاي رداك أيه كد مچو اسراو اما ہے ہی ہبی‎ N E POE EE PONE PRE OBE PO ONE E جو‎ աա աա պանը >۸ 
بیان 220 "6و2‎ 
۳ ۷ ۲۰ دحو عند می وچ ہے‎ HESEKE SÊ etê SSE شب شب بیط يسع ما سال ا سے داه كوب بیج سے سأ ستو‎ E աան «Մ» 
PNY بيان 000000000 مم مه مد مم مم م م م م عم مم مم‎ 
ԹԱՆ او واه رر جو نوا وی و كا مي بج جا وج در م وج ی و سر وا جاه واه با عا و جاو سر وو يها هج جنع م ع ماد یو اد اها واج جاه سو تد یر شاو جاع سو و اها شع ساس سو ساس و اع پا ھی اس مو دا ھی عام دا‎ a «Հ» 
2 "0000000 بیان‎ 


۶۷۵) Հա سس مب واج هد مر لے‎ աաա سس هس سب‎ պաա عاد دادر‎ աաա رس سر و مس بش‎ տարա ور ےا سس سس مب از سس زر عاد دواد داس سس با سس رر‎ «TY» 
بيان ممم مم م مه مه م ممم مم مه مم مه مم م مم مم م ممه مه م م مم مم مه ممم مه مم م م م م مه ممه مم مه ممه مم م ممه م م مه ممه مم مه مم م م مه ممم م مه ممه مم مه ممه مم مم مم م م مم ع مم مم هلام‎ 
بود د وده لاع‎ a a a مو سر لست ی سا شش یسیع یت ماي ود دسا دود ساد انا دم وم د ای هب هی ميات‎ «IY» 
بیان ~= هلام‎ 
ممم م مم مه مم م مه مه مم م مه مه مم م مه مه مم م مه مه مم م مه مه مه م مه مه م م م مم م م م م مه مه سر مه مه مم م مه مم مه ممه مه مه ممه مه مم م مه مم م م م مم سا مب م م مع م ممع لالاع‎ «f» 
۶۱۷۷ e~ بيان‎ 
۳۱۷ ۱۷۰ علدنت يزع يديج‎ RENE عر ا مم عه تنه ينع عام هم قو وی ری ره رد سر بج داع مع ف جوع ارجم سم قارع سرع ك يرع قارع سار هد عطاق سر‎ EEA a a Էկ ترج کت‎ «TA» 
PVN ա تبیان سس نان نان ل نس ل نان ل سن سس لالس سم سس دس سا سم سا سم سا سم سم اس سم سم سا سم سا سا سم سا سم سم سس سا ما اس سا ل سم سس سم ام سس سم‎ 
۳۱۷ خب دمن‎ Նան رک یا دای رسک اب هه رر رر ہش رد دامع اش ان مان شخ کم ولاك لدعا نود‎ a کے ی ا‎ «۶» 
ԱՈ» asas E a ا ہوا تی وید وا‎ e بیان‎ 
FA «աաա ع لاط طايه بج واج ه لود ابه بو واج ع لماه و يوه له به به ات قد اڈ‎ ատաման SSANI յաւ امو به و عع لاش كه بج‎ SSAA روعم‎ «TV» 
PNY :-: 0 بیان‎ 
جک کک شوکد رت کات وت رک شر با فک کک کرت ود خر کک ا تل کک ار برس شنک كت ہو رک کر کک ہت و کر مک وت عمد کر کا با سے شخ ری مد بت کے ايع‎ ա: «TA» 
2-0 بیان‎ 
FAV سد وع ای سر دادع لايع دا سد يوا ےاج کا ا دع ام ام‎ տապանա اع داع او مع و تو وہس در وس مد عا هع و تا ماع بع ادج ايع 201۷ دا رر رد رای ا 2 و دا‎ աաա «4» 
PNY و چو مون و و‎ TEESSIDE VEE աման ա աաա աոա مف ع هه ة‎ 2 VAST SRSA E RS «f°» 
PNY اقول :0ئ9۷‎ 
مه مهم طم هه ی سس سم هب سم له سم هب تھی ابرع‎ a ات ی‎ «1» 
FAT «Հոմ տամ وو و‎ AMTRAK ف ااي ل الي عام عام اناه جاده ریئم عاد ابا مسا لاله بال لدبت نجام‎ աաա ականա պարանը «FY» 
۶۸۳ سر یمام‎ a a جاع هرد‎ a a a ی سای مک ی رس‎ a a a ی درب‎ «ԷԼ» 
دش زر‎ աաա աաա ապան Հարա ապագան պարարտ աաա ապա عو وع عسوم بش ی مر عه ع د ع ع د وده وہ او شش معان مساوم ع رت وت دم مت عدو د عوط مح‎ «FF» 
۶۸۵0 aa a e و سس‎ a a ا تسش ترس یس سای ره سس اس ا ارم سا باح كبحا بساح مس ت پر مر ےد سی سر سرچ رز‎ «FA» 
۳۵۵ سای عم ماع کو واج ایام دایم‎ SEER SAT میج اب يج ای مھ‎ տակա Նարա աաա րաւական TRESS RE جع اهام ع‎ REESE SERE ESS e ea ده ع‎ «F۶» 
سس‎ «FV» 


SAN وج‎ նրաակամա جه ع اع فأ ساس اہو مث ني ماه جاع ی‎ աաա աայ عه ادس‎ անա աաա կաա سو سو وس و ون کو وے‎ աաա ا‎ «ծ» 
۶0۹ سمه م م مم مه ممم م م مم ممم م م م ممم م م مه مم م م مه ممه مم مه ممم م مه ممه مه مه مم م م مه ممم م م م م مم م مم م ممه مه مه مه مم م م مم م م مم ممه مم م م ممم مم م مم مم مم مم مم مم‎ «641» 
N աաա աաա لمم م م ممه ممم مه م م م ممم مه مه مم رم مه ممه مه مم م مه مه مم م مم م م م م مه م م مم م مه مه مم م مه مه مه ممه مه مم م مه مه مم م مه مم مه ممم مم با‎ «AY» 
ih e EE O O EO EEC O ماي‎ EEE PETE NEE EC ERE دبای عو وهاي‎ EN اچ رو دا ھی ھی چو‎ OE EN NE OE ود ھکد مد ہو یھ نہ سے :جا‎ IRE «AT» 
SOR ASAE ARA RAA ARRAS RAA فی وت و عون‎ RAR یو ہچ و جع‎ «AF» 
۶9۹۹ سمه م م مم مه ممم م مه م مم مم مه ممم م ممه ممم م مه ممه مم مه ممه م مه ممه مه مه ممم م مه ممه مم مم مه مم مه ممه مه مه مم م م مه ممه م مه ممه مم م ممم مم مم مم مم مه ممم م ممع‎ «AA» 
اطاعة كرد فارع ولطمع دك مر ا مام ردقه وعدت :دك كر ورم عق لمعته ےنچ تج اع تكد تا پا‎ AEE رم گب ےھ ھ ری ے ےھ شع نہ چ رہ ہہ مع‎ SEES REARS Lb ամայ «AF» 
۶۹۰۲۱ مجه عرد مو ی یت جع ی نم واه رو و و چم وی‎ աաա جنع عضاو ماع جم عر يض ع ودع مضو وام‎ 0 2 աաա eo «AV» 
ام ماشو رمق ماس دم کے ما و من دده ۹۷۳ئ۶‎ Le e aA RR a a عت کہ و‎ «ծմ» 
۳۶۹۲ 22 سک‎ ՆԱՆՈ هی درس‎ ՆԱՆԱ Մր արամ Նրա هه بت هی نے و وا او ال و وت مب‎ գ մՄ, Տար թա یه اك هی‎ Մատ աՆ Տա ا‎ «ծ» 
POT ری‎ ճակատա ննա روہ‎ 00 «Տ.» 
۶۴۹۵ a «اع» وو و ا کت ا مت جات و شي ا ی ی شب و جات جر رس یاہ جر ی ماك اجات‎ 
ԱԱ دمح کرد کی اھ ھک عر دع دہ جب سرد کم حك کک قرع جع عرد کک کے کے عرد حت كرك 2ے ھک کے رع دع اك جع كرك جع <م کک شر کی ھک کک کے د تعمد د عرد 2ے سد جد کر جع‎ Ն ام کے عن نسدد عه کی اك دع عع‎ «FY» 
ی‎ aS ae e ES RAE E «FI» 
۱۷/۰۵۸ 1۱ لز‎ SE EE کج دس عم درت‎ SLE مد کچ مارم رب تب دا که فرط کم مک سا عم کرت طط‎ LE جو درد کے جع ما ماه ام نع رمک‎ ELSES E LE E ےھ نوع سر كراد دم جم دٛۓ جے‎ «FF» 
۱۳۰: جو پ وپ پ وج کرد پچ چپ جو کو بابسا کے ی بای‎ EEE E EEE كانت دعاك هجو دبس نات‎ E ETE «FA» 
1/7 تع نه‎ a اوی ا عد لك ياك کے اوو ا الك ا اا امالك دياك د‎ տառա Տեն کا ی ےا کے دااع سرت ا ا ت دا ا یا کیب من دل سای برع‎ «Էչ» 
۱۷:9۳ ۲ باب مداد شاد کا‎ աաա وا چا جات شا ات رت دام بای ما ھا وم اد‎ աաա اما وت‎ ամա سا لیر‎ ա پا جا جا تا با کت‎ ան پا اج اع‎ աաա աաա աաա او و و بر ور وو جایتحا شاه تس‎ «PV» 
AE SRSA SRE مه‎ SSSR ASS ارت سیم‎ SARS ASE RE اس‎ SAR AE سوه ری ام ام سم‎ AS RE دوه می دہ ار سم‎ E ARS E Aa «FA» 
عدص سر عاج تی جح موی ی مھ مرا جیا یی ی مھت ی وی می ناما ا جات ی و ی و فلن ی ا‎ «Հ» 
۷:۷ اقول ضصسسیپٔ٘ٔ‎ 
ساب سی تیج ھت جا وق چو سر که بات اه و ات سس ات ا او و ا‎ աա لل ا رتش م مج وت حب تشه کرت وص ایم مج مض حرف یه فر مه باب اجه وج وا سس م مه باب مخت رن مدن حرف لدي مر مد باب متسد تین‎ «Մ» 
0 ور ھی کج کت ید رس عد ره جک دم‎ SANE DENSE ES ESE EISEN SEER ESSE SE ESSE SE SSS فاج ومع ب هاه مود لاط دی لني و یدع‎ »7١<« 
دس ود ا میت ل ا مت مت جات لي مس سا جد ا و ا‎ E OES ENE «VY» 


TEE a a a a a a کک کے کک ا کے کے کے کہ کے کے ا کے کے کے کے کے کے کے کے کے‎ «VA» 
۱۷۳۰۱۱ رض‎ E پیر وش ی مارج ع مو م‎ OE ED ھا یرسرس بر وو و سس سس‎ OE O ود رد‎ SS لم‎ IS E DS ع‎ E سس ہوا رد ع و ع مح‎ AC E «VF» 
a یک ی ی ی ی‎ «VV» 
TSS باه و مه‎ EEE ESSER EE SSDS EES E E aS A ESAS بای‎ ակար «VA» 
NOE a E ES شس‎ SEE E RS E ES ELSE ES DE هه اه هر مدت تد شض دس‎ «V۹» 
ا و ےا‎ E A Ra E E E ا و ا و ا‎ E سس رن‎ DE E RR EE «ի» 
ՄԼ աաա աաանաաաաաաաան աակ فرح ورج ضيه عم عم ماع جرح قد مضع عم سے دس عم مھ مامه اح ل رع فارع انط هت ےو ماه‎ անայ ամանոր توه ين جما‎ ամա արամ a Հրա չնայեն ۱۷ 
ՆԱ یھو و 22 سر‎ աաա աաա جه سعد‎ ԱԿՆԱ ԿԱՆ ՆԱՎՆ ایپ ی پا ہی ینہ یس یہ ےہ ہی یچ ےس و ٹیچ یس چو شی یچ رو وی شس ہچ ھی ییو ٹیہ پو_ عد چمچ وپ یچچ ےش وےس وو عه‎ «AY» 
۱۷۳۰۱۱۷ ودع عام دیع سای عر‎ SS ممع ميا‎ Sse e Se Cee e Se eR سرد ود‎ leds Se eS eS Se Ce eS SCS SELE «AY» 
۱۷/۱۸۹ Lea e e مات مجع وو ام ا ی هت کپ ا رت‎ «AF» 
۱۷ رعش‎ 8 «AA» 
۷۱۹ աթ بیان م000 - ,-+۰ء‎ 
مده د عه جیکوہ مو موی موہ ص یہ مو مس حرج موہ ےھ طط عو کرش ج چا ددم 2خ ت۷۱۹‎ E دع کو مم جع دم مع قد‎ աա տատա پیج نادت تد سای كك ع‎ «AF» 
۳۳ ا دم رم سم مس ا دمم سم سم مس اا سم مس ااا هم مب با رب دم مسب‎ խախ ایضاح ل ل نان نح ان نحا ل‎ 
ی یا‎ կապարը ռա Էլ: ար ման ع كي مم جاجز‎ քա պաա րվա ա يدام ده ع كوم بر‎ աշտա ալո ատող այա ւլա աա չր ալտ ԱԱ امد عرد تو يم‎ աա یٹ‎ ալ Էլա ատ չրի այա Էլա زا دده لقع عاط هيع راع‎ «AV» 
"۰" بیان مد دس دس دس ده دس دس دس دس دس دس دس دس ده ده ده دس مه ده ده دم ده ده دس ده ده ده ده ده دس ده ده مه مه دس مد مس مس مس مس دم مب سب سب سب سب سم مد‎ 
و اقول -پبپب-بسسسبپبسسآسآی‎ 
شش کے ری ار فا ہا وا‎ LP اا ور اا شش کے میا‎ աՆ ای سای‎ ականա բար աա ا ری ےش شیک لی یل سای وش‎ աաա «AA» 
۱۷/۳۳ بیان مد دس دس دس دس دس دس دس دس ده دس ده دم دس ده ده دم دس دس ده مه ده د‎ 
۱۷۶۰۱۳ ۱۳۲ ی سر مام ف تدم بی بش بر مت بی ای بر پر سی هب تومت سا کاب بعك جات بی یه بر مولع جات مک سا سای بر كام سا ای لعشت حرفا ناك با ری نی کن پھر می سا بر ری سا بای وب کا سید بای بدا سان سا پا‎ մար «ի» 
YY ۴ 75 75ՒթԵֆթթթ 7ԷԵթթֆՔֆթ9թթԵֆթ9ԽթՔֆթֆծֆՒֆթԵթԽՔ)ԽթՔթթֆթֆթ9ՔԽֆթԽֆթՔԽՒԽ0թԽՒԽթթԽԵԽՒթ5Խ5թՒ5թԽՖ.Եւ ջվւթսւիչչեաննիխինիախխխխնխեխնխեպ بیان‎ 
۱۷:۳ ۱۳۰ ساب ادا از ساب جا وی وو سر لديا اه بای تا و تھے با دي ایس‎ կաա لم يعاري ل ات هی له مرا وتو رع لدت داتع وذو حنم للد رت عدر امع لدو م وا حرم سيم فا مدر مع ديام اد وس سم عد مم وان‎ «Վ» 
بیان یپ‎ 
A دم سم دده‎ աաա عع ع سد ع وان جام تدج دان د دود اسهد دام دع سن ددع د م حا ضوع دم د‎ «Վ» 


بیان «-پسبسبسببسسسسسسسسسسسسسسسسسسسپدستتسآسس ۰ VTA‏ 
«Վ.»‏ ےر ےو سدم ارت سو توج سے ا رھش یز رس سے مو ےھ رھ ES‏ سز ےھ شس زس شی سی سے رتا سس ہے شس سس سس سس بج سی سس سس ا د کر EE‏ ا 
توضیح ب-۰صب۰صسصسصسصسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسس«سآی ‏ 
նանան «1F»‏ تناك سای ۓاج نے بر تارج ساك طابر بای جر کت ۓ تج اک նանա նմանա‏ اک مار ی جرج سے با در مج عاك سا سر بان رط بر حاترت اكد بای بای و ند تج اد ساد طط رد جات (د وك ۰۳۱۲/۵ ۱۷ 
تبيان لادوم اه ع و عام مدعت نه عن نت حك ل و ردكت د جر د كح ع e e‏ ۱ 
و اقول 0000 ا ا ااا ا ا ا اا ااا ااا ااا ااا اا اا ااا ا ا VY‏ 
«Վծ»‏ ووو ագարակ‏ عو حيو ع عام ماع ماعو كوم م مو պարա‏ داع ماعو توه ع աի‏ وود عوطم ماع معو عي م سو ավը Բալայան աաա‏ دمو جع عار աո մամա‏ دهع م جاح معره وم ع مات سيرع بن ۱ 
بيان د 3113970357 
«Վչ»‏ نع دعن د ددح ياس دواع عبات عل بوم يمارا حك دباع بان տան բաո ման‏ درام ع رام E‏ سك دوا يان حك ل մարմարե‏ دادع يات حك Sse‏ ا حر ՄԱՆԵՆ աաա աան աաա‏ 
بيان աաա ախախխախաախաախախախխախախախախխախեխխախեախախախախխխախախախախախխախխախախխախաախախաախախխախախեախեխեաախախեխխխխխախեխխխխ‏ اساسا ٔ۰ 
«Վ»‏ كنم աոնե‏ جه ورج SS արո ԱՆԵՆ րա‏ فل تاي այա‏ عق که SS‏ متسد E2‏ عقن که SS‏ دی کی اطي اح ԻՑ SS DREDGE‏ قا م a‏ راس անմար‏ ہرس نی դա‏ عق یھ աղար ոն SS‏ مر عق ԱՏՅԱՆ ԱՑ ատար‏ 
بیان ی 
թեան «1A»‏ کد کک وب شک کک Ցա ալան‏ مده حرمت و بعش حرمت نح ی سر حت ف سم کک ع اج ی چ تت کے ري پا 
بيان 0٤ء٤ V7‏ 
աանն «Վ»‏ مااع مع او رط رس ալ‏ ع ونم Ալ‏ د تعره كد جام مام աա‏ جد عو و ա ալյ ար րրա Աա‏ عم جنم Աա‏ اد ھی یور քա Ա‏ ع توج م کر քա պաա ապակ‏ ع كي مر کرد ع تمزه كم աա կաա աաա կապարը քա EE ար‏ حو ا Naaa ES‏ 
بیان س00 یی هم ی۳ی ب::-: 31/17/62 
»122« حا ی و اع عام در و دنم ع اپ سا برق اکم اہ عم ور ند کاب سا وف کت کے աաա‏ بونج ايام سد بر ع ايام ամ‏ وک اعد مك اع سايم در و ندم اما ديه بت کت اہ աա‏ و کون م ایام مہ a‏ ہپ ار ۳۳ 
إيضاح نح ان سس دمم سم مه دم مهم دم سم سم مس ا دمم سم سم مس ا دم هم سم مس اا مه مه با سب ما مج ۷۳۹ 
»1۰1« ش4 بوت وا سای ممم سار اع رع لاله عو سر ع ايع بح سل عا بم م կատակ‏ ام ا عام عاد ميم سر كام اع سس كت ماخ در سس اع وا ال رس سای اح رقم عات عم وھد جوا اساي کرش AREAS‏ وام ا Հ‏ 
بیان ن ۷۴۱١‏ 
«1Y»‏ موم ا عم بت առ‏ اج حیجرت کات عم شرت فم աա‏ بیج عع وت کہ کک مہ տա աաա աա‏ وخ وہ چچ وچ عسوت امم یج حت کہ چاچ سر وت کے ہم کے مہ ٗوععسوم کات وھ مم աաա‏ ع وت یت ՄԵՑ‏ 
تبیان 0ٌٌََٰٰٰٰٰ "َ۰" 
('-Ծ‏ و دلو و چو ھا با و معد دس دی سد سد و یدع درد درد ھی EEE‏ عزج :ور یرد كازج و ور اھ جد ہے :چو وھ ھی چرم و عد ES‏ ےھ رر سط ویر ہیی و رش عدج دید رھ رو و عد لاط جد ور و عو ھجک کہ مک ام پا TOG‏ 
»1:60« عمتھ مہ تھ ود ومی سشچچ ہے سے سے ا چے ہہ وکے مچوپھ سو سو ات چوس سو ا ا ل ل EE‏ کاپ ۱۷۱۳ 


بیان شرب در مدع طاسب شوت رت جع ود کات بای خاش مہ 6د ہصح و و ور ا ا ما اس ما ریخات وب ود کرد دہ هاش عم وج مد عو دب را مه ات ی یشرت شاه ات رت تا (۵ A‏ 
SEES ۰۱۰۷‏ زب مب وس مه سم سم تبت سم وس چم شسود مس نمض ]سک یرم یم اب سم سس سس زو سس سند سم مر تعاب موم سس مس سس ((۵ ۱۳ ۱۷ 
بیان حابي ابح م رر ہر ہر ہر رر ہر مسالل رہ رر ہہ ۳ رر ره ای دب ۲۳ ۱۷۶ 
տարաաաաաաաաաաաաատանաննաաթանաանարնանաենաարանան MOELLER TESEL SESS SKE eS «1:/»‏ ۱ 
بیان رت سر یس رش حت دہ مہ وہ աաա‏ عم رخ رس خی حابن ی سا و ان جرت رد تسه سا تس عاب یت اع وم یت یتخت سو رش مرو حي ی وت سا خی وہ ع ی مہ ہو وم وھ ہو و با ۷ ۲۳ ۱۷ 
Կան «1:4»‏ ی بي تج کت سب کر مت ار ع ا اب سب کت ی مت سک ا ا ا ی مت سس عاو ره کج و لا ۱۷۰۱۳۰۷ 
بیان SS‏ ده کرو ھ as a Sa a a‏ دام دش هگ وش اه کاس تاک دم EVES saa ee սամամակեեամնանանկանամանկ‏ 
»112« 3ع وا աա‏ دنم قد تد یہ داع دی اوليك اود بعلي ۓاہ E‏ ی دج رک 
بیان اا اسنا ساب د د մանկան մանա‏ منص ینتا a a‏ مات یمم منص دایاب ل ۴ ۷ 
»۱۱« مد CREA Տ աոա CRE Աաաա աա‏ ا Աաաա թական ED աաա‏ کر گر و تع وما E ENE‏ ا 
بیان EEE ERS‏ ا مئود ا bA‏ وا aa el BERA dae ke BEE ae le BEE aaa he EEE ae‏ ان ج2 ۷۴۶۸ 
2 یں رت کیش ادا من كب دحك اس ایس مد رت كم حي جات تا سیب مات عات کات سر حا ترات تاس ا عاك عم کیت سای ده ہہ یط یه تر تا سب کرت کی اج ره անկրակ‏ رت کی ՍԱՀՄԱՆՆ‏ 
ایضاح بط جم کو չտար «պաչ‏ عي جریا տաշ‏ مدع جو مو عم مجع عو աալ Հատ‏ قد دع کو աա‏ مو աա:‏ یا سا ی ف مع عوسی یو لم داد VOSS‏ 
նաաա ան ա SE ۰۱۳‏ ساي حي وبع لد وه աա ապման‏ معدا يع ամանակ‏ و ممعي ا داع NOVEM pa նգա աաա նակա AD‏ 
تبیان مشاه ی رھ کا اب تم a a‏ سا لا شب ا ا ۰۷۵۰۵ 
«1F»‏ کر ںہ یں د عاد دمج تعد رر اه ب ادا لاون ب جد شر جامد شس شی تعن شس جامد وا لاعت شر ական‏ ددس اعد تدج رش ری ا سر یں یر ہہ عدت و ۱۸۸2 
بیان اود دخ كنات ی ديا عد دباع بعد د اس و ی ی دواد ديا عد د و برع امک سب ی a a‏ اب a a‏ اد سا 2 ۳( ۱ 
ականա աաա աաա աան «۱۱۵»‏ ا աա SRE ոտա աաա աաա աւտար անակ‏ ا EN‏ م EE‏ ا دقن 
بیان ESTES‏ وک سک O‏ دی E E E E E E SE‏ وی E‏ ی ee SE E Seas EE e EE e E E EE EE‏ ۲ ۱۷/۵ 
»11« و کر مت بت وا یه անարար ա‏ تس .ود بت وس کی ۰ہع سر کاو ساط سا.٠‏ کور وا تیه سوا یدج ی تمه کر سس تم نج جح بت ره چم ضر جد 2 بت عبت تج مه هارمه VO‏ 
بیان մար‏ 1۸ 
22 رد یج ات یبد بای با باه دی بای بای و ار مه سرت ا ی ده ات دب بت ات یب سیم اب صا عرد کو و داه زد اد د ود ریب رت مياد تا ما ور واد ادي ات رس ی عدج / 1/0 
إيضاح داع ییاج ای ده دس دا ریبد بیس دب جاع كط بط تج برچ رسد رب و كط اك جس راب همع کب چم اس سر ترجه كان ساق روطب نع بای چاه كاك مد بط وس جرج دعب سر داب یک ۱۷۵۸۸۷ 
Aaa («11/»‏ كت Աաաա աար ոն‏ لات ع تق ع يي ع تت ا و دكت لع ان 1 ՄԱ‏ تلع مي مه قرت د խատ‏ دترت ع مر عو تت داه تر كت 1/85/3252 


կաղա անան «1414»‏ هب ی ی ها داد و بیع جع جع هی هه ی هت ատամնա‏ که هجو ՄԱԳ‏ 


«١٠؟١» DATARS EGS‏ یم ا ا ده و عام عت ակար ա‏ ای عنس دج و ايه عه ROSA‏ ع ساعن ب مع نج دج د عه ب ا ԱՏԱՆԱ‏ ست NEV‏ 
بيان وت کا سک ان سد لم هه رس رو مس م اف م اتام ل مك Ա‏ ا ورت کرد ی E‏ قن او فنك سر ی ی تامف կեա Ա կոա‏ سپ ی ند مر فد و 1۱ ۳۳ 1۷ 
<١؟١»‏ مد ی تاد ع هس ومن ما داعام وه هس و ات و ماد واد وما رم دس ل ادبا مو E պարպման‏ دسو ی واد و ورک ور و واس ہش ہا ا 
بيان AEE‏ 6 21512 2125 2 ج212 512:5 206225 5 سک د 5 12ت 9 ے212 ESE‏ 2210 2 2ھ رع 205156 و տրակ SEES EDE‏ اداه د E‏ عاد اد անան‏ رھ 2ھ SBS E‏ هر درد VENE‏ 
ES «ITY»‏ مس كسد وعد مع دان دونه تدس و دم ده دوعت عدن رودم ذاه سوم ود مسد وعدم عجان هع E SAAS EES‏ هلر كان هه نجه مد وعدم NEV‏ 
Da SE E aS «IY»‏ اس ا Daa anada a‏ موود سن e A EE‏ اعت دمو اد a‏ وی ددن د ا VET‏ 
ایضاح الحو دن ای وه ی هه EASE SEES‏ سکم هت رت ره ام 2رت ھک ھ کر ع2 VEE EEE SESE EES aS‏ 
SETS >۲‏ در ده هو وده نه دمع دوه عد وموم ع د عور دہ درد در كانه دج وده دجاه مدر رر رت دوه رت ده ده NEN SESERRA‏ 
بیان تیمها الا تا ها مات سا امج میڈ با لوت ما a a‏ سا ف a‏ فك د دم تب الاب بہت ۷۶۴ 
أقول م ا ااا արամ‏ ۱ 
«IYA»‏ مرا عم اہ تدرط سدع ع فود مه د جع د مضہ مجع ع اد شا عو مرا روج رش աաա‏ رید وج جع یا و یه عبط دج وه կոկոն Աաաա գունա‏ و مه هاش امود رع كات a‏ دخان دقر ريرك ۷۷۶۷ 
بیان یه و کا سب ات میتی شا دجو یا مو աաա‏ یی ی واد بم وک پا اد مو چا کو وات E պանական ա պանն‏ ۱۷۰۶۱۷ 
۰۱۳۶ كف جم سس Աա‏ شطع ակե Է մայա‏ د کرک ےک کک کک لطبت نك رح کر کے کوک دحت گرگ مس کک ع کے کو کے نيرت نوت աա‏ کب اس ی نوت VEN SEES ES‏ 
بیان مي سا ردب دا که پر باس رت سیرک جرا بای یرس و رح زو سب رسای ՀԵ աոա‏ د ريه أ لاك مابس ان چو عا رجا یالب ہت ۷۸۶۷ 
باب ۲۱ تزاور الاخوان و تلاقیهم و مجالستهم فى احیاء أمر أئمتھم علیهم السلام  000000‏ وود دهم و6۵ ۱ ۷۶ 
روایات معت يشش مه ا کرک E‏ ضا جاک وم ماو اک ت۷۶۹ 
»\« لعو وہ ار کا Հ‏ ددم یا نی جک انی ا ՈԿ ՈՏԸ‏ ا ا یج ا و می ہو ا یو کک LEA‏ ا EE LE GA‏ یس سے کے سب بے تی ا کی لع ا ا ا 
بیان با ی هک ات وہ و اوج جس وو کر تد شا صتمت یدب تست بجر بای یه ایا چاو اد աակ‏ تمصت مم ամանն‏ مم سید تمعد աան‏ ع و امو و ملك ع باب a‏ 
۰۲ تو و անա‏ جا عاد عب سد و م عام كنم وه کر رد یر مراع رس كنم ع RC‏ ور աա կակաոն պատարա‏ ور պանական SARE‏ ور عات կամա արմա‏ رطاخم مہ جاح و անն աա‏ سطع فرع کک تي ا ۱ 
تبیان لياه ع طاح ا عاك عارص EE E պանե‏ شر رر شر شر رو رر رر ات رہ شر ہر شر ہہ یر ہیں یہ یں 
۳« ہے موق هد رومعم وہ چاو وو وہ عن شیع چجوع ‏ و عن وی مم وہ ապական‏ کے كن ذث وہ مجع عم وت کہ وی جم مہ ساب سو کے ون حت وه جو سرت جات مع RE‏ وع جرج سرد وت بے ۱۷۱۷۰۲ 
بیان ای نے یی یت رت و شرف رک رو رہف و و ری ا رف بر رد یز چا او ری اک راک شر ا رف ھا ری ای رز պա‏ رای و او ری ا رز رک ر ا ی ا (VE a a a a a‏ 
«Հ»‏ وا جوا ومع هاه ميد لاط مرت تر یدع عدج صق E ESAS‏ ور یر سای وا ور ساف یرد كد اھ اوہ لزان وعد ا جد يج سد وھ ھی SES E‏ ام RENE ESEN‏ و ےی درد ھی رو ESED‏ در را عاك اي کا ای 
بیان سر 


۱۷۰۱۷ اس‎ ո նրա անարեւ عب ع عه 3 عدج اه سا دي جع واه لأ ساد أ عن ع مق جم اه عدج‎ ականա աաա աաա ايج عن‎ SOA DRAUSS العم‎ «Հ» 
بيان 0000ص2 مه مم م م دمم م مو‎ 
RE پور وف ما ےا کو مرف 010001101101717 کر‎ 010101077 0 10010000000 «Մ» 
VA === تبیان‎ 
۱۷۱۷ ۹۲:2 2۳22 مت‎ E خیش ببس ی شم مات مح ا عا و شش با خی كت و بعش لاد یچ بت شم ماع شع شم مرت جع قح شم بسح شب سس اوج‎ աա O رش ات ی‎ աոան «A» 
بیان رو‎ 
وروی ہس جو عط جرع ماعو ويج ع وم حور ہر جرع سا سره توج درب وی سا کے سره کم جک سم حو یکم ع جر هگا عام کی عجار جرع ماعو ويم م ارم ما سره عار جع وع وک‎ A ESAS مو‎ տապար «Վ» 
و عد دادس امعد يوادت جا لا‎ պանաադաախաաաաաաարակաաաաածարոած بيان‎ 
۷۸۲۲ ماك اع ع ايام کرت ملح سايا ما کر ور ام یدزی طاح ل ملح ماي عا فو ام ا راہ‎ պարապ ندم اواع بد کر و متم ع ايام ترك‎ րառ ونع ع ايام سو ولع سوام حر وت ع ايام‎ անապար ع شش رک یر ع ما نع ع اباب نام ل‎ «12» 
1لا‎ արարատ աաաանւառաջաաարաաարաանրառաջապարառարաաաբառարաարւառաւառարառառաաաբառաառաատատայ 92 
VATE SS SEES جا سے دہ دن عدن ا دای‎ չա دشرا اس داح اد مھ داع ات یہ دان ع كه‎ Ջա درک‎ ES کن تسد‎ A توضیح عاق مم ده که داد ما یہ طض عق که بای دا سے اھ هرد ع ا سے مھ‎ 
بات دبا سبط ایی گا پا کپ‎ a تسش باس اب سای وہ و كم دابا پاپ بت سای عبت برس كبا سر و الماع واي يرك كبا داعا وا لبج اب سید و رابب تہ كا ساب وہ رک بت ساب واي عا ابا عام‎ (ՖԾ 
بیان .۰۰پ‎ 
سح ا ا ا کت ا فا عو پا پر ا با پا لا‎ a وت ا ا ابا کس ال فا یپ سے حا ای کس پا ما و یو کا پا ما ا کس ال ما یی پان ا ھا ای کس پا کاب دای کا پا کا الو‎ «۱۳ 
ՍԱՆ <<... بیان‎ 
۱۷۸۵ بجاو عع تج سرت و چاو تب واد عه داب چاو یح سر ا وا جل جا عه تام وب کرد ھا نب یب وی جع واو بد‎ ES این تچ ہہ ہا وا ون راہ ا وا ند جج وہ چا‎ ES دہ و یه تج سنج بت دج‎ «\ f» 
AQ 2 ل سا دم دم مه ل ان سم هم سانا لاس ان سم دم دم مس مد سم هم ااال لا دم هم سم مس دمم سم سم هم سم هم دم هم همم هب ل‎ խխխա بیان‎ 
داد را سا اد ا وک وا جو اج کر اف ا سا و کر ای تو بیج یاه درم ی دو وا یر یاج ا مج جات وا ات جعت عاص ترج ع مراد وو بس + اتا سو تو سو مس جوا ماده + مد عم یط ا ا‎ «1ծ» 
VA խնեխեխիախխխխխխխնխախխեխխեխիխխախեիխխախխեխխիխխխխեխխխախխխխխխաախխխխաախխախխխախխխխխխխաախխխախեխխխախեախխխաանխխխախախխախխա بیان‎ 
NANE پم یت میب یه هب پیات مه تب مه سابع ی مس‎ E ا سرب بر مب کب د ا مب ا ا کی ا اک بو رت من دا ی بیبط عا رت مهبم پیت مب ی با با مه سای سا پیات‎ Աա ی تج اس مه‎ «1» 
YAY 2 ناح نان ل ان نان لانن دمم سم مهم لالس سم مس ا دمم سم مس ا اا سم مس اسل ل‎ ակե إيضاح نل نان‎ 
و رش ہر شس ررش شر ہیں ہے دی‎ a նա وت ا فم و عا موا سا كوا سد ا ل دہ کم وك ا ات و ا ا کس عات كل م روم‎ «\V» 
NAA SE EEE ESE SES BESE EEE SESE دی ی اك‎ ESE AEE EES ی دک‎ E ی ری سب‎ EE SB, «1/» 
Միր رورم و‎ նանան دحي مودت‎ նական فح د حسم ص ده كن‎ ան Հաաա ա ՆԱՆԱ ԱԱ تت سود د كه‎ Աաաա ակ աաա աԱ Ա لماه مده دود ودج د وت‎ «141» 


«١؟» արա ակ արա ա աաա ամաու‏ مج ی یط مت هو աաա‏ تج مب باه جع ապար‏ جوا اش مب ا ا E‏ و تب سس ل ան ատաման‏ مو ENE‏ یت مشش الو د مت تج و a‏ 
«YY»‏ پر ہی ا وب زومر و امه شيا داع ہو مرکو تہ جوت وح قيش ع ہو یر کی وج ماه شا ع ہو یرد شوج ع پر مرو روف ھا ہر یز ع ا جاع سح ع ۳ E‏ ۳ مرھد مر ا2 ھا سو او ا جا ل و ا ا ا ا 
E EEE «YY»‏ ومس سو دوو سو د رد E E‏ 
«TF»‏ ری جع وا ابق جا و ور E E E‏ عداو عا مات ماك اد و ف ا i‏ 
աաա: «TA»‏ خی ری حت سرخ بد ود دہ کک دع دان وت هط سا کہ د سو جار جنا دع بصعت کرو دہ سوج کے وہ عي مخت جو تخت سر خر عم وہ مہ اب كات لات ہا جات ۷۹۴ 
տարանն, «Մ»‏ |[ |[ |[ |[ ا |[ |[ |[ |[ !| [ ا | 1[ |[ |[ سرت سا 2ز 2 2 2 ز 12 ا 2 1 2 1 ES‏ 1 1 1 کات CVE E SO ES E ES A ES‏ ات کح ۱۷۳۹۰۱۰ 
SERE «TV»‏ جر هک سس رع سب هک ع درم جع مر جهن کج کم بر وج جورع مامح عوج ع وم جامد یک جاع هدجه وأ ը անական ական‏ ہے աաա աաա‏ کے م տա‏ ی ی 
aE «YA»‏ حت TS‏ بت EST‏ حك بجاو و E‏ سے ما تب UE‏ بت RSG‏ شی ب اوعد چے ES‏ وع E‏ یہ بجاو سب VAY ESS TES E‏ 
أقول խթանն խեթ աաա նախնա խխխախխին‏ ل ان لانن ان اانا لان ان نالا لان ا لالس ا ااال اا ااال ااا ااا ااا ۷۹۴ 
aaa «ՄՀ»‏ رمات يدا فاك کا دا العام كك رادت دا اماك رت اذام ك ده ليا دان و کے e‏ هد اما وا کے لت یكک ۷۹۹۴۳ 
»1« حرام مد جر աա ատ ERIS դադարն աա աաա աաա‏ ترش اند ماح րանում ատ ERTS‏ عات بط يكم ES‏ کرک درد ماه ماع عاك بد مركم ES‏ کرت اند ام مک رسب SS SERS ka SOTA SS‏ رک مه ՄԱ աար‏ 
»1« سپ مسوم اواب باس موی وا يك تب داح وك جات شاب سای ما تا تست وأ نا شاب سید ماك بت شب ساب يأك تب تباب سر باه رب کب سا وا و شا ساب ماك تب یبا سرد وا عبت شاب ساب وا سب شب ساب ياك سا باب ساید NASE‏ 
ա: «TY»‏ تناح هج պարագան‏ کش وت رد که کرش شک ود شک شم دع تروت وح مرك حت رک کر یھ رم رت هش کرو کو خخ دعوت اعد دع AP‏ 
առ «TY»‏ داك ھک ما ع و وخ a a a a a a‏ را aaa‏ ۷۹7۶ 
a «TF»‏ عام جاور عع عه جاع د ար SE‏ مور کا ای aa‏ جام Raa a‏ مر موسوم AREAS RARER la‏ مراع AREA‏ اع د هزه وام SESS la‏ کا مزهت ER‏ مراع a‏ ام کہ امجح ین OV‏ 
PER SS RES SESE «TA»‏ ودع و ESE O ES‏ شہت و CORRE SSUES ES E‏ واو ماد ع وجا وق واو EEE SSR‏ ربیب ۱۳۹۱ 
»۶« نو اک ی ا کک نايا ی ا ا a‏ ص۷۹۷2 
باب ۲۲ تزويج المؤمن أو قضاء دينه أو إخدامه أو خدمته و نصیحته E E E 1 E EI TE E EE‏ یات ۱۷۹۹۷ 
روايات Հաա ՀԱՆ աաա աննա‏ وی خر حر աա‏ جرک Հաա‏ ل Հաաա‏ خرس لد که ل Խա‏ رك ا DS‏ كو لاك ل ար աա‏ كاك كو لات رت ա‏ خر سرد خر و ل E‏ ری خر رک کید VASE‏ 
۱> تس سر عاج موي يميه يدي منج بيه ما بو موی کب هدج ميا تہ ما بو سس کاب يعي رن مر بت بيجي وی کپ يعم چرس ساب سای ی جا سا جات بع جاح مب ساب سر ای کت مس محم سا سب بو بلح و مض ای مق باك سب وب کا پ۴6 
«Մ»‏ پر سم و وک ےی جع وہ جع بسچ اه جرج وم وہ جج ہہ سره ےچ جک مج رت وہ աա‏ سی سر وت كبس عط چا ع ع وت سم جن کے ےھ ھغھ ره وت سے عیشت وه چ ےھ سو աա մատակա‏ مرو کہ ۹ 9۷۹ 
أقول الم م م مه مه مم م مه مه مه مه م م م مم م م م م مه م مه ممه مه مه مه مه مه مه م مه مه مه مه مم مه ممه مم مه مه م م مه مه م م م مه مه مم مه مم م مه مه مه مم مه مه مم مم م مم م ممه ممم عه ՀԴ‏ 
۳« اور چو جع هوم ع ب عه աա‏ باس جه يج عد دعا جد جد یج کم ESSE SEN‏ بعد جار ری مرچ د و عد اع عدج جد و كوك ا جد كدج مرج و د رم رجا مھ ی سر اكع مد ع سو ود ع اھ بد ود اج اع رو عد خط رمدي طلا وعدا لطر سا و[ AS‏ 
بیان «-پپسبسبسببسسسسسسسسسسسسسس ۳« 


۶۰۱۰ د مم لمت ےج يديد‎ ROTTEN اجام دمحو مسحو اس‎ ամ مت بح مر سا شب جات تب مجو کرت‎ ապան یس وت‎ աաա աաա արո ակար ام‎ E رم عون قن‎ ակայն «ծ» 
۸۶ ۳۱ ہہ ہہ ہہ‎ Աա تح دہ‎ ԱԱ ہہ ہے ہہ رہ ہہ ہد سوت سس ی تبت ابت ہہ ہہ ہہ رہ دہ‎ աա بیان کر سرد‎ 
ا زم بجر سر می بحم تاس وو تسس یت د ھی وھ يده ی وه تس و ی سا سس یه دس :سحي موه اه اس سس تس مه مرب ی ود مدي اجرب بدح ی بحي ی ی‎ «۶» 
E EE E E E E بیان دز جرا سای اج رم‎ 

«Մ»‏ ادمع عه دهع د جص ده جچھ كج աա‏ عو عاج جح موت 32ج ہ هه هوه جح هه ہوجو موه هوه աաաաաաատաաաատապատառաատպատաաատաաապախագատաաաաապապատանաաաաաաա‏ از 
بیان E EA‏ ہر رہ ہر رر مش رش سب هه تاش ہر EE‏ رر ہر ہر رہ کر ہہ ہہک ۲ 57 ۸ 
«A»‏ مہ سم مس مم کر جع مم لو سے د يوي ام سرع م ابوه ہو رع بد موي ےکر ور اراہس ہے دوي عام جع քանակ‏ سو ա արագ‏ جع ամախառ aaa‏ جع موه رم ع یں حور جع روم یی راہ اخ از 
ایضاح ان ل ل سم لان لان لت سم لال N0 == թակա աա ակա աաա աաա կանա թակա‏ 
Հն «Վ»‏ عفن ميات لقو ای مد ھن el‏ جح ման ԱՆ Կարի տանու‏ ل مايا ولت արդիա Se el‏ ہی مین بح մանո արեան կաա‏ ذو ساق و تی شی Kas asas‏ 
بيان ان احاح ناح ان نا نا احاح اح اح اننا ا ان اح نا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا +9" 
باب ۲۳ إطعام المؤمن و سقیه و کسوته و قضاء دینه Ne o‏ 
الایات باس بای երամ‏ اوه ری ری وت و سئي یی بو ی ی یی تب ایا دی یایب رس աաա‏ یب مرس جات هس یبود و دب بر جات هب یایرد اواج ری ری مرها یرت 5ت۸ 
الأخبار Ցան‏ ق جع عدج جداك دم کی عد د عه جر تساه ماش SRE ERE‏ فاعم مویق ESERÊ‏ سا جرد کب سا 9/۰223 
»1« مت ا سا ا ا سر کرو ا موا در ید ا ی ع اب کیم بد الب دامتعا کرد OEE‏ ا اب تاج عمط فو نوا ا اي دب سپ کرد یا سا ا ا ی سب مات اب ام وا قي سای کر ساب سا کا عير 
«Լ»‏ معت دنه داع بط مع م ւը‏ وم مع وع մառ‏ جام جع مم مخ جع مجرجے մա‏ جاع مم աաա‏ قاع Sa‏ ساط ماور مد عمجم ملع ERASE‏ مور موم اع مود کم ماج عو نہ لد مورجہ ید اد مور ضط عم سح با ےت ار 
»«« ا وه աան‏ ی րանաաաաշծաե աան N oS OR‏ 
E «Ff»‏ راض Sa Աաաա Ան‏ ايض ميات عرو ف ատակ աԱ աան Ապա‏ قيقع عام عبد و աաա ՆՐԱՑ ԱՆ ՀՆ աՆ աար Հաաա ՐԱՑՆ‏ لدع ميان جرد արարո ՏԵՆ‏ لح عنامت تم بے رت و موش 
Kees a a a ae «ծ»‏ 
«Հ»‏ ےش تک کت تساه աաա‏ رت کی اد ա SERIE‏ درل تاک کر وس ան‏ سک سا اک աաա կանա աոկա աՆ Վ‏ جا ا ساد اس سر هه سر جم کید աաա մր Աաաա‏ نرہ ام قرط لاا نياك Նա‏ خاک مدع ՄԱՀՆ‏ 
աար «Մ»‏ پر ապան‏ جاح مما بايا باك توا باع ا وہ بساك اميم ناي بك دا لاع جات بوم اح یہ حا ب ادا لبا حلت يساح نو اك مار لو ماف پک نو عاك با دابا پر ام :211 
«A»‏ رھ وش و مج تھی جم առա‏ يه سرت ورت տա‏ جم عم وہ جات ع عسوت وہ جع عسوہ وطا نه عسوت کے جہ عن ف لطاع عد وت کے ویج مہ کوکوععوت کے ون و کہ چووع عد وت كت جرب تاد جرد عع كم موم کب KEV‏ 
»1« ابش ع ո‏ شا مار حدم لعي کرت وكين ماس تج مدي حسف لدي ا ا چا یداب سکس ات مدای امع ساون جع ونج و ی جو جک بات ات ی لودع یم سکرو ا ا پا 
»1۰« ما ومع هاه معد قاط بسع EEE‏ عدج عق ود دجوي و وعد سای ہی ور و :و یرد كازج ور لاص خدج سك و جک SESE‏ لاط د مس و که سب یبد مت رک ید رس جد ب سره تج کب مس ՄԱՆԸ‏ 
»11« == ۸۹۳ 


۸۹۳ === «17» 


NV EES هه سا عرش کات جر هاش ع‎ A ی هر‎ E E E EE ص‎ EE SSE խոնա մամ: (ՊԾ 
۸۹۹۴ == «168» 
۸1 շաա اد‎ a سا هه تم اس‎ a a ال ون و ده باع ات سس مت سس يوه ناه ےب ی تخت م ا ا سا ےر دبس ا‎ «۱۶ 
۸۱۳ + جاک وس و باج ساسا اج هساک سید بط بر جا تع اد سایق نااك رس اس یی جا تر ع اد تاج بانج سلطا جع عاك ماد ات جا رت اد جک اک سدق ا اهاط وا سات چا سای اب ما کو مب باب‎ ոմա زس اماع‎ ۰۱۷ 
ANF 2ه ده مر ده عم ع جح تود مه كت م عع عوج دواو عه ا ده وه وج تك‎ նանո EE 52 جام‎ OEE 56 كاك‎ EE اميه دع جو وم وو عن رس جه‎ «1/» 
۸ «Հարաաաաաչակատաաանապեաակաաապատապատապապապաաապատապատապապատաաապապապատաապապատաաաաատապաա աաա ره و مرت داه دا هی ان سای‎ Ա ավադ و یم د ی ی‎ «141» 
ATA SaaS es AREA A AR աի جع سا هم مس رسک دمحم هک ہد اموه ع طم جع با رح کم بط ها سم جع سا هدرک‎ պապա աո دوعوم‎ մպապաա ոը مو ع مار عوط زار هک جع‎ «°» 
وہ 12 کر‎ EEE EOE EEE EEE EEC YE ما تب‎ «141» 
6 ՀՀ «ատա տառա աառաարտանա جك‎ eS ae աա کرت اراس‎ a فلع عاب نا‎ րառ մատակա անարար وام عبات تا‎ անապար و ندم اپ شاع ل‎ անարատ e «TY» 
مم سي ا ا اا ااا ااا یی ا‎ «YT» 
KEES SERA SS SEES E SERA չյա BEES ھی‎ SERE ամ BRERA سی‎ BERZ داع‎ BEES سی‎ BERZA ոյա SEES داع‎ SERA عقر ميك جع‎ դա SERA اد‎ BEES a «YF» 
دجا واے و بأل 1ء‎ անտար تباب كا ی وو و کم سبط ياك رب مہہ ول و+ ویپ پت مہ پاپ وب بج تو وا‎ E E E e a e «TA» 
RINSE دم كوه ع عت‎ 2 ՑՆ ے م د قرع کے حك ےھ عر حت عه کے مره عع ا د ده حت عه‎ Հաա ՀՐԱ Հաա قد عه حم کے کے جع ےھ کے کے کے اھ ےج و ےھ ععدة‎ Հաաա کے گے ھھھ عع حك حت‎ «Y۶» 
۸ر‎ E OE AE TEE EE ONE AILE ENE MEE CNEL تا وا ما ای وض‎ E NE تن وی ون‎ E REME EEE E CNEL لا ال‎ «TV» 
(۷۱۱۳۰۵۸ EEE E EE حم درد دہ‎ E «YA» 
روک‎ ee ET EEE E E E ETE E EE EET «۹» 
KY aa a a ga کک وی اک جر قاع ای و اک ا جر کے وک اا جر وھ‎ ատ کے ع وک ار کاک ماع اتات‎ «ՄՀ» 
۸۳ 1| تب سا مه هت اه تمد دا اپ باهش تا‎ a بام ع احا ء ا ات ی ا وا هلد دك ات تما ہے ات هه هت مت ا ریا ات هش اب قاط دک ات مت‎ «1» 
ՍԱՂՅԱՆ Աաաա մա թա SS AA رشع عم جع راع ہک سو کو کس‎ ESAS AR SS ES SOS AR ESASA حرم می کہ كج وام ہام ہج‎ SENA AERA جو سے تو ے اج پیر ساع مجر‎ «TY» 
۸۳۳ SS عاب دا با‎ O با بدا سب بت سوہ موب ناي باب سر لما جات مساك مب ناك باه سا لبعد جات بوم اح كما حا با اتا لباب جات يمي اح‎ անապար ياه ی برس تمي بت ماج ناك ياك‎ «YT» 
۸۱۳۲۰ 22 کے عمو كك جع سرد دع کے عه ےھ سارہ جم خر ذو کے شرع رھ ری کے سرب خر کے کا کے رس کے کے کد ذه کے ذع عد وی‎ ապարատն աա عه وہ کے حو سر یت‎ աճա տապան کک کے ھک چ عد چم‎ «TF» 
AYY =o «TA» 
ATTEN en عع جص جد ہو جا‎ SESE SENSE e a اعد ری ا ا وم‎ a RÊ «TF» 
NYT a աոա جاع عو اه درت اس عه جنا جع ور‎ a ی ی حت ی عو ی درت حي سس ديد جنا هس ده‎ Ea «TV» 


N ۸ حو مب ف أ ب لتق عمش سم وھ وم ا و مج قد ع‎ ապարատ ع‎ ամանակ سحو‎ աա ةمجح جوج رت ات سا عم مح وس شا‎ աա E արմ ա աաա անարար աաա تع عن ریمعت ی‎ «ՀԷ.» 
ԱԱ سو در سس و و مه‎ ԱԱԿ سرت ھت با رتس‎ աաա ակա دده‎ աաա سرت سرت سر دن سر کرت سرت‎ ա دن ردس‎ աա Կամ ]سس‎ ա աԱ د‎ ա աաա անո زور کرد وسر سرت سس سس ارد سد‎ «F1» 
NTO a a کک و ی ص اس ود ی مه و عو ص ا سي سر ام وھ‎ «ՀԾ 
ATE رب ا جات ا دجاه ماد داع سوج ادام ع جه لاد اداع جد جو دايع عم وو و سج چو یو ع عمج د ماد اماد سو وو وم در داوس د مام دم كأ ور کر باح داوس د سا دا رد سام کر ساح اماک و عاد عع داك عو ماع‎ «FY» 
۸۲۶7 دهده‎ a عاد ده د‎ a a و سر حت جرف ھت دسج در ررض سرد ہس د وت جرد سر ر‎ «FF» 
ATE E Lae E با‎ haa سود‎ hE aE و‎ aE a لدو د تود جور‎ a مس‎ E E «FA» 
ՍԱՐ EEE O EO EEE E EO EE «f۶» 
(os a وو وج مب نج بت اب مت حت ا ا بت وا ا کے ھا بت باجا لياحت اھا ایوہ و بات نات ماع‎ «FV» 
سرت لم وی یا ا اکن‎ eS جاتر‎ Cees eS رل و ماد شر‎ eS عاوا مات حر‎ es لدع‎ Sx Eee es les عرد دع سياه جر‎ ess Saxe و سارہ شر سو‎ «FA» 
Ny الت ا‎ OPO مع م سي ا ا ا ااا ااا‎ «ՀՀ» 
۱۲۰/۵ ذا جر‎ 1 1 a 2 1 12 2 2 2 12 212 تشز 2 2 امھ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 لوم‎ «ծ:» 
۲ ٩1: تمض کی سای بات بج بات سید ماي عن شم ٹر ياك مرب رجات سای مدب بش سبط وا‎ Աա بر سای سا ياك مرب رسای با ماي تبرت بویت سبط بای ا سعط و بات سر ات سای‎ աա وپ بن كم سید بات ماس شاب سید‎ պաա جع و سس تس‎ «ծ1» 
KVR San ES ամա و مومع غ مہ‎ աաա E ա Տեա می‎ ատաման وے مع عم جع مہ‎ ալար مو‎ Ss وی بے جع عمفع مو جع کرو بے وع عمج مو جع میمت بے وع‎ ավա و کت‎ անվանն «AY» 
۸۲۰۹: EEE NEE تا‎ NEO E NEE E یایب ديح عاسم ہا وپ علا لد ای رک تیا‎ ENE البق یا کب باب‎ ատամ E لاسا دب‎ EEE N «AT» 
مجر ضط عم مع مم ےا‎ EA RESA درک هه جام جع عم مدع ون کرع‎ A a a جاع جاو د عوج بر مع‎ aa ممعہ کے مورجم جام جع مو تجن ا بورجے ج جع و ومجہ وع‎ աա کو یھو جاع‎ «AF» 
KNEE کہ و‎ EEE SSR سو چو‎ SS VEN مو کپ‎ ERT SUERTE E O ESE مہ و‎ ESR ہہ ب يتوم وس پا‎ SR RES «0A» 
AEE alae ld ف دلت ماي ارك يل ع دق معاي لق عي ع دقو ع اع ملم يل ف دقو ساکع‎ LD eel یک شی‎ ԱՆՆ ԱՆԿՅԱՆ: «AF» 
۸۷۳ ۰:02 2 دا سا ات‎ a a باد ع احا رع ہاو تس ا ا ی مت تما ی ات هه هت ا ا مت ا هت ہے وا پا هط دک جات مت‎ «AY» 
NEN ESS LSS a LS SS مہ سر‎ SE یع‎ AEE SE BBS E کرس دم‎ EASES SEES SESSA SEE ESE سی تر‎ EE EASE SSE EEE «AA» 
7۸۳۳. E E سای سس سر سا اه‎ E Se ساني ناك دا انا لان نان أ‎ E ESSE سیب سر سم سا‎ e ماما باب‎ e «ԵՂ» 
۸۲۰۲۰: وت کے وخ مہ کو کوععوت ہے ون جو وه ات یج عدوت و جرب ناد جرد یع جو مع گت‎ E առ جم وم وہ‎ տա տապա առա պապա Խեա ամա »۶۰«( 
۸۳۳۹۴ «اع» وا عات سر و سر ا کر و وا رر ا مرف ا رت یمر و ماع ای مرت تا سا داعت و اه تام ورہ کہ ہرم مم وو امیر دہ ارس مات ات داع ا سارت تا دعا امات وم ااه ص ا عيرق قر سی ا تچ ہے عات‎ 
۱۳ جرع تسعد يع در و اط سرع مع هعد خط ہی :رود رد سک عع عع ع ےہاک می‎ aaa اد مج جاع مدع عع وعدا ع عي عام يدع کس سرع بط ہو پور بط مد ع عع ودع اط‎ SS «PY» 
۸۱۱۲۳ A E E E مت هه تك اا‎ E E E ع ات سر هس سم ی ی وم ا ل‎ «ՀՎ» 


بیان «-پپسسبسببپبس سای 
«اع» Կոր րժ.‏ ہو ہیں طرف سس سس سس ہوا رد ع مس اہی مرو ع ع ہیر بر تی عوج لاح لم عع بوكر و ہر سس تیر سر موز یر وو و سس م ع پر ضر ع مس ممع مد عع ووه و ار رم ا 
بیان کر رہ ہد ی سس اه سس اه ی سس اه بوص ا ی اه یی سس له یس یی هی ام اه دج ی سس ده ب و د مو بو تمت عه رد رد رر یبای 80 16 / 
CET «FF»‏ سب دک بو جرج عاك طابر :نی جرب ساد جرج اک طابرج دا کرت جر یطاق ور ا ہے ہد ی جا ےہ ےرمز ارت ود ور جك اک اام اك 5 ساکع ی بیع ماک ری یج سک پیج ماد جاور ب ا ا ی 2 ۲ ۸۳ 
بیان =o‏ در 
«PV»‏ مدن ազատա աար‏ ل ا ا ا ا աա‏ مت پا ماه SELES‏ مره աա‏ حول جع راو و جس و ات ادا CLES‏ دس ما ان ھت وت اع ا աա աաա‏ و تپ اپ ԱՆՀ‏ 
«FA»‏ داهج E E նա աաա‏ 7 
تبیان կեան խ եկան խկ կխ‏ ده նախնա նախնական նախա‏ سم دس دس دس دم مه دم سم سم ااا مس هم هم اب 29 0 
e «ք»‏ بای دک وو با ابا یمیا دک سب با سب هد ی ہا سرب ی رب اه ہا عم بآ سس دب کی عم با موی عامج ودعي اب هد ۰3 ۳ ۸۸۳ 
إيضاح ل ان نان ا ان انان ل ل ناح نان ل ان مد دم ական աաա‏ سم ا لاس թաթ‏ مس ا ااا == AEA‏ 
«Մ»‏ عا 6ج اله جيم وم شيج ع قوش رسب ججح حلطصا بح سی راو م مدع ہبی وٌو٤ءومومجی‏ رن وچ امس اچس رايا جرج رو ع مط NAS‏ شرس و سی ای AFP‏ 
بیان 0+ سا ا سم سا سم سم اس مب խաւ‏ ل ل زار 
«Ո»‏ پک کچ کے 2 Հալալա աա մատա ատ Հաստատ‏ مہ جم وع Հաագա‏ یع جع عم عع حت حصت Ը տատա աթ‏ چو տատան‏ مع جم معد مع Հապա‏ ے EES‏ جممھہ MEV աՀ ապարատ‏ 
بیان == AFA‏ 
«VY»‏ کو سبط مع م աա պա‏ کے جع ماع هرک جام մակա‏ تون ما ر جم աաա‏ مت աաա‏ کہ ساد جاور عوج بر کاو سورد ماد مور موم رع مور جام مراع اه مرک ند کا دعر سر ککء سوم که وه AFA meas‏ 
بیان = 6/ 
eee Ê «VT»‏ د تسیا سرت د اق مام عم ددع سا سره دلق տատան‏ دع سا سرت ده عات عور ف لدع عياط جر تعیب قهرت نع دی سره ماف عات قو د ՑԵՆ Աաաա‏ ی رو ی ۳۹ ۱( 
بیان --پب-ب-س<<سس<سسسسسسسسسسسسسسسسسسسس 
CLEA «VF»‏ سای Հեա‏ رد کرت کس արո‏ ارك ա‏ :تر ھت باه سس خی مرک اک سر تک ما کم کرد Հակա աՆ‏ ساك د ارك ےم جات ՆՆ ամակ աա EEE‏ اھر اک بات SS‏ نات مه درس SEE‏ سرت بج ام که 
بيان = :® 
ամա «VA»‏ و یت وم وہ جع E‏ وم مصججععسوہ ات جع ورم ورت تا بای ss‏ ات جع جع وق عبت ری Ess‏ سے جع دہ وہ gs ES‏ جم وم وہ Ess‏ وع ss‏ حم عد وت چھ کہ KOP‏ 
بیان رر رر ہد ی با پا سل تاش هه پات E E E E‏ با E‏ عه عم سا سا E E‏ ۸ 
«VF»‏ ورج ماع مو او مد باس جد ند مرج عد دعا مد مه و کاس جد ی سر اسب جا سا جد يد سر و لاس دی زس كوا ا دب سر می یر ےی ھا مھ رہد تو سر ماما مر رم جرج که ری مسر ع با سام رو عد خط Asner‏ 
بیان م ست SS E E E‏ ب قت 2 AON‏ 


بیان سس 
ա «V۹»‏ مس ای سب سرت مس زو ها ل ری ددن کرت رہ - یج دادع نان موه موه هم زو ها مسرت ها مت مس دادع سرک مره مس مسر عم سارک کر رت مس سیم 
EE OOOO PEE EEE «ի»‏ تپ مداه يديد EO POE OE OOO OEE O E‏ هت E OE O OOO OPE E E PE OE E POO‏ ۳ 
նչ «AI»‏ ی ی ES մանա‏ بانج ماس کر بات ئا سط SE‏ بات و ساط Ամարա‏ چم رۓ ود ی؛ ۓ ھ ۓ رود ՄԱՆ անարար պան մաթ նպաս մանանաանմանանմանմաաանտան մանանան‏ 
بیان == AQF‏ 
«AT»‏ سا مد دی سب و وان O‏ شا سای تیزم دا موی سس کش ره د سوت د دك سرب دروب دا د سن ون سای مھ مسا سس وم مم روط با جرج 7162 
تبیان E E ETE E‏ 2وت 7۸۵77 
«AY»‏ تج رگرب ی جع وہ پوس چھ تاد پچ يمو حك بجاو عبت باب لقو حت و چا واد ع وت دادع سواسو ده ہیی وو چے بی وی شم ہجو نوج بت بھی موہ شع دياه بت ہووت مه سب سای لاير 
إيضاح === AQAA‏ 
ROR E LS O A as «AF»‏ 
ES REDA 4-8 «AA»‏ وش اند ام مک 1[ 1[ 1 کو وھ 1 1 1[ ز 2 12 12 1 1 1 SES‏ ۵3 
بیان س00 مس سم مس سم سم مس ااا ااا 2 مم" 
Ցած «Af»‏ جع مج که م E‏ كرت աաա անան‏ کش كر RES‏ جرب بن برط اكع شرمع SESS SEIS SE ISA LSE‏ سیک تک ع كعم شم مك و 
بیان EEE EEE Ea‏ برع անակ‏ که پر Հանման‏ يم فيه كز قا راي اق ل ع Seige aE EEE EDETE‏ +77 
E աա Հրա «AV»‏ لوم چوس ایح ووه جوع برس هید اع RAA‏ مر امو سو ی بل HEA‏ عرش ی یرس ورك تدع مم اعم اند جنع اس جك مر رم تعجر ود ی رک ہد لت ا ا فاع وي ا ديه ا | 
بیان ۹0ر 
«AA»‏ جن ہو یھ ՑՆ e‏ ای سم مات E ԱՆ ՑԱՑՐ A‏ کس Անա ԱՆ ԱՆ ԱԽ ԱԱ‏ دای ا ری ՆԱՆ ԱՆ‏ ےرک کس لے بیع کر کس ہے ما و سيا ا ےم کر ميات ےی می LEL‏ ما ا ا 
«ի»‏ ود ع واي ياك دعر ابوه SDE EAE SS SSDS EE‏ بر یه سر ՇՆ Թ Աաաա SRE Ee ESSE ES EAGER E‏ 
այծը «Վ:»‏ وم ع ات ات ակնա անապական աար‏ یی ی را سای و با شرت و اب ابه رش بت ى امايو بوک شا سس تج سای شا աաա‏ مداخ ايه > بح حك ليا جو نماي մանգո անական‏ راع ری رد ՍԱՆ‏ 
۱« و بر و موس بد و ا سوا لا ور ی بش Ելա‏ ری ره پر ری هتم و a‏ ور ھک ՓՐ Հաաա աա աաա ակ‏ 
اقول ا سم سا دم سس ما سم سا سم سم سا سم سا سم سم اس مس سم سم سا سم سا سم سا سم سا سم سا اس مسا سم سم سس مس مد سم سس دب NPE‏ 
«Վ»‏ :د سات سد a‏ دجا تسش رس سر و سس ی سس ی ی رر سس سک ماد رر ہر ہر رر رر رر رر ہر شش 
Գան «A»‏ ی աաա աաա‏ دی աաա աաա‏ وھد او աա աաա‏ در صاع در ےھ աաա աա աաա‏ 2ھ در 2 دی 2ھ աաա‏ :یدص دع کر دہ անան աաա‏ ید ھ աաա աաա‏ دع ذرت وہہ ہرد ہ دہ و ید AFVISTE‏ 
ASRS a «4F»‏ سر سس رس سای ARRAS ERLE RE RAE աաա աաա‏ رس ای ی بقع 


«ع9» աաա E‏ کات ۓ ای اه EEE NEE‏ دہ اط աաա արաաաաաաաթաա աթ աա աք SEE‏ د داد داد ط اداد داد ہے ع ے ے داہ ہاج EEE SSG‏ یداہ اج رہ د کرد دا دہ AEE SSS‏ 


NF 020 ل ل م ل ل ا ل ا ل ل ا لس لس ل ل سس سس‎ «Վ» 
+-پب-پ-بسحح ممح لاقم‎ «A» 
NIN ملسم م م مه ممم م مم م مم م م م مم مم مم م مم م م مم مم مم ممم مم م مم م مم م م مم ممم مم مم مم مم مم مم مم مم ممم مم مم مم م ممم مم مم مم م مم مم ممم مم مم م م م م م م مم ممم م ممعم معد‎ «Վ» 
ایرد اس دا‎ AGERE SMA SES EUMETSAT ESSERE TESEL ESSER eS «1)۰۰» 
۸۶۸ sooo «1۰1» 
a 011040000095 «°» 
۳۹ بد مدع و هع ويه جاع ملم هرک رک و جر سره وم ار اس در سکع جع ری سم مع جه وي كج سر مه سر وبع مس ری دسج مرش اوه ہی‎ արա պաոավ اه مرک وج سح‎ Սալոն «1» 
هب اب حت مواوچھووہ تا لعب ھہ ا جات یوج مرت ھا رب ا بحت مھا کے وی حت ا دع و وا وو و ا‎ SS «1۰¥» 
AY: թաթն խախ աախխխաախախխախխախախաախաախախաախախաախաախախաախխխաախախխախխախա խական انان‎ անա ل نان نا‎ խաթա أقول ل ا نا ل‎ 
ا یا اا ااا ا ا او امي روماو ات بيات وت ا ات ليا ا اپ ا‎ OPC «1:06» 
۸۱: یھ مج وی‎ SEES ատ STERA کج جم‎ նը عع‎ SERE که عم‎ թը ھی‎ հորա աը ամորձու նն جع مک هه ھی‎ SEES داع‎ դուոն ատ جہ‎ աո կարկ ՖԸ داع‎ SERETA که جاہ‎ ոա جرگ دا ہہ ری‎ «12» 
۸۷۹ رس ید لب سید ی سای اس يال تر کب سید بش میس و ذا تا ی بش بای باس باب میدب باس داك تان تاب ساب تج انبا نايا دا تان تاب سحا ماك مرب ببس با ان تب سانا مأك قن بیس بای مسب یس وہب‎ «۰۰۷ 
۸۱۷ تمدموع دج معت ا‎ աաա աաա SSS աաա Տատն مج‎ SSS E می جع کرو فوع عم جع‎ SEs مع‎ ES عمج موہ جع وی فرص یج مو‎ Ց. تهج کرو‎ Յամ «1۰۸A» 
پ۸‎ E شام‎ ALE وكا‎ EE OE ای تم ای که سا‎ EE ENE ا لا‎ ENE رک تا‎ NE مہا وس پل موچ‎ EE وجوم وو سس‎ E NR «1:4» 
AYSE کا تا دا هه را تھا در ی تم جع وی ده مر سا اجره جع ولا درم ولاک تا دهم ما ددع‎ մակա همع رید لا بط سای قو ا‎ «142» 
۸۱۷ ۳ مهد عا د اس ما رہ چا ا یمس ات دج جات اباب ساب مات رہ با اب ات یس یبد مد و وا ٹوا ارس ات ید بجاو وا کہ کاو وا اند لانت بسا جرب‎ »١١١<« 
7۸۷۴ یم و ل فلي اہ اك ا و فقن معاي نالك يال ع لاہ لف سا بل میا لہ عیدب بے لا مہ اك سال مكو سا ل عي ی ی تي‎ a (Վ 
ANDES ESE اھ دا بر ا ی ای بای وھ کپ سو وم یھو پیم ھھد هه ااا با ود پیوس‎ աաա պաա عي‎ ۰۱۱۳ 
۸۷۵ باب ۲۴ ثواب من کفی لضریر حاجه حا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یا ا ا ا ا ا ا ید ا ا ا ا ا ا ید ا ید ا ا ا ا ا ا ا کا ید ا ا ا ا ا ا ا ید ا ید ا ید ا ا ا ا ا ا ا کا ا مہ تم کات کہہے‎ 
روايات ا ل نل نان نح ان نا ل نحا نان ل نالا ناس ان انان ل اانا لاس الالال ا الس ا اا ا ااا ا ااا ل مور‎ 
KY عن تا وہ عابتا اج عدوت کے ویج وہ کو کوععوت امن ون و کہ چچ وچ عه وت كت جرب تاد جرج كع ذم عم وت کی‎ աա մատանու աա ہم حت وم‎ աա արատը աո رب ند فم‎ տ ذه عع وة‎ աա هو هع‎ նա աաա أن‎ «1» 
۱۷۵ سای أي وياب دج يم دوا ايم‎ աա مش ص دریگ ردو اوعد‎ ապարատ باب ۲۵ فضل إسماع الأصم من غير تضجر تنج ا منود ده م اون‎ 
AVA روایات ببس‎ 
۱ ۱۵ بج ول‎ EIEN ل ل ا‎ ամմա ا شی بی سی‎ մայա արարական فی ا و‎ ական վակերո «1» 


ածն «1»‏ ا EEE‏ هر EE EE OE EER EEE EE BO‏ بت O Ee EO E E EE OL FE‏ لت مش ամ‏ لوت مح ا سم رج سی وچ کے ۱۸۱۷۱۷ 
աան «Y»‏ دح رس աաա աՆ‏ مت كوه جع ساو جرد سو یر و Ա‏ ع ع م Ա‏ وا ووم شاه ع ع سنج ۱۳ ۳ Աո‏ ع ԱԱԿ 0 EOE‏ ع عع رو سر یر و 0 ع سج جع سر و ا ԱԱՀ‏ 
باب ۲۷ من أسكن աֆ»‏ بیتا و عقاب من منعه عن ذلك as a a‏ رر رر ۸۱۳۲ 
روایات ہر رر رش 
»1« 20 ماسم مور شم بد ատար‏ بدو عو حو میت خی مش مب خی شم یعس شش شع م قا ا ا مخ كات شم جع شوش متخ بش شاج ببس جع بش شام ارا و مام وھ ا ا ۱۷:۵ 
باب ۲۸ التراحم و التعاطف و التودد و البر و الصله و الإيثار و المواساه و إحياء المؤمن 0000 0 0 ا 1۳۹ 
الایات ا ا ل ان ل ان ان نا ل ناح نا ل անխնա‏ ل سانانا نان ان اانا لاس هم مه سم مس ااال ل ا ااا ااا ااا ا 2 4 Ն‏ 
روايات ل ل صسپسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسس۰بس۰س۰بس۰س۰سبسبس۰سبسبس۰بسبسبسبسبسبسبسبسبسبسبسبسبسبسپبسبسبسپبسبسبسپبسسپببب«ب+«+++++آی ‏ 
մանու Ն: «\»‏ سيا رو ا ا کرد ہم فیا ا یس ود ی( ا رد ہد ا رك ع عات տարանական‏ ود تد ا ہد ارد ايك بيتك مات دب باه کاس اك عئاض سکب INS e‏ 
اقول ل 7سس<س<س<س<س<س<س<سسسسسسسسسسسسسس<س<سسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسس(۳ 
«Մ»‏ او SAE‏ سم ամ Բավրա‏ جع SEATA‏ وع ےمد کید SERTE ալա‏ داع عقن کی که BEATA‏ داع աճ աա ԻՑ‏ داع 4 تلطع و داع SETA այա առ ՅԱՑ‏ داع ka SERTE աա արորի տա‏ اد کج SEDA ատ‏ ورد دار ARE‏ 
«I»‏ وس ع ع سس مت سل تدر با وپ پا كما مايا و ات سید ی کت سبط عاك لب كز ساي عاك العا و ترج تحط تی جا 2 بر تا بی Աա‏ بب کی سید وا جات شاب سید ماي اب کم بلجا ياك E‏ سا یی[ հի‏ 
«f»‏ ہت كك شد تخ ES e‏ چھدموت աւան Հատ տատան ES E‏ و SEE Ege‏ ذو ک|کععامعہ EES ատ‏ هدك وه 2ه KAY RETESET‏ 
«ծ»‏ عا مان وا ام هه بت ی ما اه مت هه یل قا راع ملسا با ها ما هه یه aa a‏ ها هه سا شدای اه سا عاد ناه آ۸0 
ASS «Հ»‏ سا دام حم مارم جع աաա‏ رس ما աան աա‏ نے م عوط ب جا E‏ عرد ع جه وع KARA‏ وے جام دز كوج هر مہ رو دمحم قاع ماهر ع كوو امم شع عجره جم جام سط و کے داع LAEGER‏ مام مويه مر و حا مار ين ۷۸۷ 
աաա ան անանուն «Մ»‏ اب اد ساب دب SD‏ واج وام بجا و بت بجاوح جاده بجاو دب واد واد پا جاو وا بده RR‏ بی جو پا جنپ تو անան SS‏ وا و واوچھ E‏ و و یہ ی یی ۸/۸۲ 
۸> کر աան աքար պարոնա աաա աա ՆԱՆ ա‏ ات دایب سرت ی աաա‏ اض ای جر ف افق کیب رترب یلع معان سرت مک ای ی ب Կանոն‏ براقت ميات لقن ف کی سب مہا ہرتس بے رر مس رع ۸۱۲ 
«Վ»‏ و و وا بی E‏ باه کک پا داع ۸۱/۱۳۰۰ 
չա ASA «12»‏ مق صن ատող‏ سارک پور աաա ատա‏ ای նայա ու‏ داف աաա աւար: «աաա ագարակը AAR ավա աաա մորական աոան‏ عات جام CS‏ ا اكيم a‏ عام طن باه AAT Տար‏ 
92 وو ع رد سا پم یبد ی داك ی مایت ناك ی مدای یت برس وت سب با میک مالعا حا بر مت سب یت بجر رت مب بر ی ساب ما برس اح سب سب رید مب جات بمب اح بت مب رت اجه با بای اد عاك عا بات سس بمب اکا 
۱۲« سن ی بت سرت EE‏ ما بت سا جر اه چو وم ورت دب سرت اش مسجت عابتا سر وت دہ وج وہ کواکوععوت ہے ہی و وه عبت بیج سرت ورت کات աան‏ مع کش كم ع وذ گت KAD‏ 
»11« یت ادا ادم عمجم ی بت تار :را و کر وو سم պաա‏ سوه رجام دسا مات وکا جتھ م د اه عمج اس وات مما مرت جو حا سوام و مسرت جوا مه سوم جوا موی a‏ موی ام و۸۸0 
اقول ہر رر یں 
۰۱۴ لمن անա աման‏ د كت ملم قت لام ات قر رم و SD ER Se EE‏ هه AAO‏ 


<< «18» 


أقول ہر ՍՎ‏ 
۰۱۷ دودح عر ا نواد ميدع وتات اباد کم لت اباد د موده وتات ارجات د E‏ عر سد شا سرت کت وج رود اردع وخ سيد ANNE‏ 
AA 0 «1/»‏ 
»14« ۰ دا مار քարա աաա աւագ նմա աման a 1 1 1 արար‏ من برض جک ամակ‏ و سر کچھ و را اہو با رس ا دی پا AVES ORS‏ 
»٠١«<«‏ سوہ و نوم اہم قم ա‏ عه شع ل ل 22 ատ‏ ل سس م OEE‏ ی كيار 
أقول ال م مه مه مم م م م م م م مه ید ا م م م مه م مه مه م مه مه م مه مه مه م م م م م م م مه مه مم م م م م مه مم م مم مه مه م م مه م مه مه مه مه مه مه مم م م مم م مه مم مه مم م م م مه مم م عم م م م د ۸۹۹ 
<١؟» Sa‏ كبح موم کوڈ ىک Kaa aA‏ جع سوہ aS‏ ما د كرجه جع حور ع كار کبع جامد كوم ع سر یراع طم جاع مرج م دام کوکےوک دع امود كردم جع عورد ردير جع مرکم عو صو ا قر 
«TY»‏ مده ومع طايه جد جہ وواوولھ مہ دجاوت ھی حت کواوچھو وہ مووو ھچ حت ينوا ج د نباو کے بت بیج ع اماي لوحت دياه ماده ھا وھچ بات مان یہ موھ لوج چہ بات ودع انوت ۸۹۲ 
ess ae SAS A «14»‏ عرد دع سا տան‏ ملم یات es eS SEN es‏ ادع عاوا مات تر eS eS‏ بو سوبس lenses e eS Sa Cee eS‏ رت ا 
«TF»‏ ا ակամա տ ակամա տա E PORCELAIN ան ատակ աեւ ակար ա. ԱՆԵՏ Հա աաա ակ‏ نب ԳՆԱՆ աաա նամա‏ 
BEES aS «TA»‏ داه SERA‏ داع BEZE‏ جع SEDA‏ داع BERZA ոյա SERE‏ سی BEREK‏ داع BERZA‏ سی BRERA‏ مھ SERE‏ ھی SEES ատ STERA չա BEES‏ اد SERT‏ داد ۸۸۹۲۳۳ 
»1« ا تی کت یا ما کب مت بج با نی با جال و یج دب نو میا ہہ یا مج با می بح بی وا پیج RIF‏ 
անլար «TV»‏ کت ی یاهع ՆՑ Տղա‏ جم Ա.‏ و وع موچ مو Հավան‏ بے دقع ع ةج مو այտա ա‏ دع Տկար‏ کو աաա SASS Ցա Տետա SE ա տաքա‏ كع ամա‏ مع مرو عمد اقيق 
STE «YA»‏ سره REME EE E SENEM EEE‏ سم EE ONE E NE OME EEE‏ ای درم CNEL‏ یت AE NEE EE ECE ANE‏ لو E‏ :۹ 
»4« کو ھی جع فم کے کع ی جام جاع مم جم کا وک کک هرک کسرع ی جام عم کے خوج مكاح در هرک جوم ماع عرو کے کاع مور جام با و دی کاو a‏ جع ماع جاور ماه ام Aas‏ 
«Մ»‏ جوا جيب کت بج وپ 352325 کو کے 422 2222225 وو ری ڈپیستےو چھی یی وی ڑھ و یی دجو مشگو ھی աՀա աաա աաա RPV SDSS‏ ع قيار 
)۱> عدا ينات E‏ لي يا يي بالق ميات e‏ تیا دایب سرت یلاع > ایس տարական մատ‏ افق کیب سر ف ابو معان سرت մաման‏ اف سای سرد برقت ایر لين ف با دای عرو درتت Հարո առար‏ اسان 
«TY»‏ لصوا سي ا ا ا PO‏ ا COOP‏ ا ا ا EPO‏ ا ا ا ا ا ا ا ا اا م ا ا ا ےک ا ا 
նան «TY»‏ ب مس ےپ ASAE‏ وام կո աաա SEED AER ASAS SEE AR RSS SED‏ کر سد ری SRE AE SL SEAR SADE ARE‏ عم ERG‏ عم NESS A CREA‏ 
«TF»‏ م ی سب بای وک بی سا بای بر بط اس چرس ره موم مھ a‏ باب برس سس بدا ای بر کت مسج مو سب رت اه واي تمد AYA E‏ 
ամենա «TA»‏ چ کے ھی وہ کے ےھ سر ےک کرک جرج ہے جرج کچھ ع ون ےھ چچ ہے چ ا ی سر وک تساه عط عط ع ع وت سم ےھ کے فوع و ع چچ سے چ شید ےھ چ ےھ یس وی سے وی دد ար‏ موم کی 
«fF»‏ و عابم لو سو وامو او و و جح وتم جف ی ی ا دهده ح و وی ی ا جع باه ما سا وی هرم ատ‏ با لدم و عم ایا a‏ هدو ورم بحو نه a‏ 
ESSE ESE «TV»‏ دی وس جرع یس ما EEE EEE SEE‏ عدت اك جا SE‏ رد سای اطع ی یع برس ES EEE EEE SSE‏ وا ۸۹989 
«TA»‏ 9090 222,90 1029:2070 0 3 12 :0ت 0 وپ 


QENE عمد ےی ھچ‎ E شاه کے گی کش تم رت ےہ ہپ کے کے کہ ہہ ےت ما ہی ہہ جس کے کے ہے یی جع شاک کو کہ ےگ مه فط کرش ہہ کہ کی علد عا م جوت عمد‎ աա کت کیہ بے‎ աա աաա ری‎ ավոր ա یھ‎ «F\» 
O A E EE ا ا‎ EE E GEO اک ا ا کی‎ E كي رب ا کی کی ا ا کی ا ا ا ا ا کی ۳ ا‎ OE PEE E ON BE یک ا ا ب‎ ON SE OEE ا ا کک ا‎ Էմ «FY» 
e چو واو سذ شڈوھوو"یص پک ودک یکاپ چپ جم سی میم‎ «FY» 
QA E دب ہار و‎ EE جار ج2‎ a E e E e ای مرج‎ ES քյան SE «FF» 
50 EES SE ERE حت‎ EELS عه وت تدك د‎ E E ալա ER كه دي دكات دن دك و كت كا بدت‎ 2 SE LEED աա SSR «FA» 
۹0 بيان ا ان ا ااا ا حا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ااا اا ا ا ا اا اا اا اا ا ا‎ 
5 ع چم جوج نوم ع و دمو ع كم جع هت و م هو کم هه سم جع رمع جرم جومم م [ع همم مس و هزم مدرم ربج مر عرس یں سر كر‎ անան րա մաւր تع عع می طعک مم جع هدر هر مت داع حيو كيام‎ «F۶» 
N 2 دو چو را ے رع اھ یی تروت 32 3255522222632 5225:2433 3323358 52ت 2ه 255-63322552 رھ اھ رھ 52225225332552 ع عر له داك جد‎ ա աաա اعد موی‎ «FV» 
92 متك ططخ عدي‎ ashe ی له 2 هچ دق و سره ذل‎ e هد هس سا هت وق ثم‎ Ra a e Հաա աան ար بیان‎ 
۹ Ա ՄԱՆԵՆ سب تا ید اع دا یی لغ سی ا بھی ا‎ E RA و سی انا‎ E سک ا ا تی ال مه اج آوچ و ان نے ا ای ات ا‎ ար, «FA» 
a یہ‎ PE E O I EC TN RES تبیان‎ 

و اقول ا ٩۱۰‏ 
«F۹»‏ ج کے ےک ےھ شب کے جع فک جع دہ کے کرد عبات مجع مات دخ تسج کک کک کے کے کک کے ےھ کک کع عاك د کر جعدم چم رد دع عاك هم E‏ ماده EE SS SE EES SE‏ 
بیان حي ا سم مد دم سم աաա աա աաա նախա‏ ۹۱۱ 
ES «ծ:»‏ سا مرمع ماع ما رکه ایر مر دج عزج ود Լլա‏ دا سو موی رس دج مره جام مع مزع وم را مدرب گا دب ار ای مرا در رنب ما ده سرت مر سره باج سا رک ما ہرس ۷ ۹ 
بيان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا խաթա աա ասխան խա խախ աա աաա‏ مت ا مہہ ۹۱۹۲ 
باب ۲۹ من یستحق أن يرحم ص ا يا اکا ل تفت را ا لھا e‏ اکا ات انا 
روايات ان آشآش٩٩آآآآآآآآآ<<<<<<<<<<<<<<ظظظظظظظسظظظظ<<<<< ۰۰۰‏ 
SRR AS «1»‏ ماع RCS‏ رع لال رتسا مراع աա‏ ماود ار وس لالم جيك سل աա‏ شخ ساره بي درس الم يع سای مس نميف SAR‏ سم سر سای رس م عام ايم عع անա‏ بحام سر աաա աաա‏ سای بر مسف با رمک ۳۲ :941 
۰۲ عاط ری ار سس سا باج بر بط سار کے برس مب بای سس ات بجر بت سا تہ وہای مب بر ہویم ببس سرت سو میم سیب نام یا باب بت بدا سا باك دربب داب سا ناك ببس وا ب84١۹‏ 
»« عع تعش ل فنع هودع وم E‏ عموة 4ه شمو ع رت جع هه عسوو اع وع سرت یرت سا یی سر ور ات جع عن وم موا بای حرط وہ کے AES‏ اع عه ور وم وی خر بو مجاه عه وم كت وم نت ذه کاط ذه عم وت گرگ ۵:2 ٩۳۱‏ 
باب ۳۰ فضل الاحسان و الفضل و المعروف و من هو آهل لها աար‏ دج ہد ہد دج رد ہہ ا 
الایات թե»‏ د درد 555 2 چو رک درد ےی աաա Աաաա Աաաա աաա‏ اد دک در աա‏ 255 رد NEES CASE E O‏ 
روایات سسسسسظسسسسس<<<<<<<ططظظ ۹۱۸ 


ալար «1»‏ م و نح و ند و سس مجحو سي ات جات مومع سا و ما پر سای جح شحو جحي سی جن ب و ھی سی کت ատամ‏ فو ہمہ وہ سی یھی مہ ہے شوہ عمش خرس یط م bY SEE‏ 
»« لطي رو رو پر رھد رت او ليه عع ۳ و و ՆԱՆ Հ ՔԻՄ‏ ب پر وو سر پر یرف يده ՆԱՆ‏ بد أ یر و از ع ریزو EE Ն աա ԲԱՅ‏ رب د ع عد ما لو ا ل ا ا 
«ծ»‏ و هس تسس سس ی وعديو نمم يراه مامد يلا ی ات ی سس رت م هر سے یا سس مواد لي ور ی و سر یتآ سا مه و بلي بوه ب یدب ا سی وت աաա‏ 8۹:۴۹ 
«Հ»‏ اد մոն ախ եղա նան‏ ع کاس جع عض նախարա ն‏ مه ع کاس بیط ան‏ ساب سد و مس بو دج پاک طاح :دی و مد کاس بیط ն‏ عاك لدج سروب یھ یه مرج اک اجب ند بدا مرج بان ساب جر مرج ل د ب ٩۲۳۱‏ 
«Մ»‏ نمم مسد مع نج ماده պաա ամա‏ هو تج هج ع قو 2 ع ع فج چووسھمتجھوو عي م جه جوج د قو ج هج ع فج ع هج جود قوت مه ہچ جوج دا قو 2 ع ع فوج ع هي دع موچ ع معت .۹:۴۹ 
աաա Ն աող ա կոա ա Ե ԻՆ «A»‏ 000010 ا در کر ա արա աաա Կոնան աաա ա ամակ աաա‏ کت سس کی اد جر ۸2 ٩:۳‏ 
اقول փյ աա աաաւայաթաթ‏ د زرك 
աան «Վ»‏ مده ياي جح وہ پڑو او ویج وہ هاوج يعم حت بدي وي با անկաս‏ ی 
անար չարա ական «12»‏ دهاع سايم کرو անար‏ وف رھ اور անապա աաա‏ وف ندم وا անապար րապ‏ ماح عياص արտեր մանանա րառ‏ کر ندم اود کر وا تدم ابس جد ندم او رع م تدم اپ ا كر ا 
aaa »١١<‏ مه مه مت ی تخت مب مت و هد مت ید ده ات ی هد مت աար աար‏ اپ بات ۹۷ 
(Ծ‏ مھ امم لسم لا لاله اع مم امو وا SEES‏ قم 6ع عاطم وع SERIE‏ داع RTARTA‏ داع 6م رهب لسم պանում‏ ان که اع 6مم جو ماح SORTA աաա‏ ماع EES‏ اع جل نا طم ونع 9۳۱۳ 
Աաաա առայ «141»‏ و کی پوپ ہیی وپ بر مب سا مایت رب تل سارت ہے وہ کات میت و جرب تاللا باه واي توا كاب ساب باه باب سل عام می مین پا تا سای وہ تاك ی سبط աա‏ لبان تا ما ہی و یرب بای ۹۳۰۴ 
աաա աաա: «۰۱۳‏ رت ات جات ۶ے د كه ع մատակա ատ‏ کات արարատ‏ چو موم وھ Տատա ո‏ 5ه عمو م Հատ‏ نمه مع فو 5ه عام ده ածք‏ اه جات E‏ عام وم مع دج اد وم աճ‏ مداه وم ATO ERED ատ‏ 
اقول 200--0 
a «1ծ»‏ رک داع مل ع و122 و 7۷ ھک تد ی رش دس سر منج هر سوا دع مھ ده رم تم ره در دبس ده NPs‏ 
»1« هرجش جرا աաա‏ د ويك هت داه دياك աաա‏ دوه وت د ويك 2 وو د مهد YEE DIESE VETOES աա աուն‏ 
۷« نے و مات یو ف անագան‏ و ապան մատի մատաղ‏ راقع عو کے وا واھ افك ای لقن فكي ساپ جر ատար ատա‏ افع ميا جرد e Ապարան ադա‏ دم بد ا ا 
«\A»‏ رل موی اج تا ամա ա‏ وسكي اتا و سینا ամա‏ شا تسکت پا արմա անտակ տակա ավա ալա e‏ ات سا جات بای جات شا چام بای دادعا تاه باب ԳԱԱ ՀՀ աաա աաա աաա արամ‏ 
EA «14»‏ رمم م عم وع RCSD‏ سم سر سار وم وع ROD‏ سرع مم արտակա‏ سار سایقم ARO RRA‏ سس رم سس با عم الم وک ہام ROD առ SRDS‏ ماع Հաաա‏ کا و ار 
«Մ»‏ سے سو جا م بت ہو بے ماب سای ای بر بات بای بدا بو باس ات بر مو مہ وہای یی وب بر سا سا ببس رت سب يعي تن سب مه با یب انا անան‏ ناكا وک الم ա‏ بت سب اه Հարա‏ ای پا ۹ 
աան «11»‏ اس سا وہ مع ذه سرت وخ مع առա պարա‏ وع وہ տա‏ وی شش وہ سجاه عت وو տա‏ وع حت مہ جوا جع عت ووو ات جع عع فت بت حت رت وہ و جم مہ ES‏ قم عع وم tS‏ عم ورت 8ب ۹۳۹ 
աաա «TY»‏ ا رف بھی مد مل زم چو مہ وہ ھا وو پا وہ چو ابر پاپ بر ۹۲۹ 
اقول بپسبببسس ت ت ت ت ت ۹۹ ۹۲۳ 
«YY»‏ 0 ده حم و سرت ما بت خی سا میت یه مت من سس ده مش بت مشق سا مت ما بیط سوت بت جات نت م ای تجو تخت مع و جد وس ی هم ա‏ :۹۷06 


E EE ERE EE EDE RE REO «YF»‏ و ود مم تی EER‏ کی ع وا EET‏ کے ہے ےھ ہیی با اہ 


ԱԱ ید سر وھ ہی رر ری لد طز ہاچ سد وھ رو ھی سو :ہو جا وی یھو ا وھ وھ ھی سر :ہجو و وی رط ہو ا چو وھ ھی سے رھ و زی اط رو یھ سر وھ ہی کر فی ورای لد دو ول سد رر لد رھ ہی عو ور ور اد و مل ہد سو ام پک ا ا ا‎ րանա رد‎ աաա աաա «TA» 


٩۳ [> سب ام کر‎ e تب ماوع کر یه ع أن لتق‎ E E ع یه ی سا وس‎ E عدف عو جو اب‎ E E TOE «ՄՀ» 
یں شر شر کر شر شش ریش ش رش رش ںا ہت‎ ԼԱՅՔ ԶՆԱ ہر ںہ ب نت لالت اي و‎ ՆՀ شر یں سس رہ و‎ ՆԱՆ ՀԱՆ ہیر ںہ اردع شش د‎ «TV» 
OY a a անապակ աաապանաաաապապքաաարաաանանյաան «YA» 
90110 کر یی‎ e داك‎ E E CE CE O e CE աա աաաաախր «T4» 
5۳۳ ۳ ای‎ E 3ج ع موي جد‎ EEE OREO PEE ہو موه جم جاه هج‎ E EO هج عه موه ع‎ CECE ROOT «<» 
917 کی سط‎ E E E U E E E E E E E E E E E ل‎ ۰۳۱ 
۹۲۰ 0 2۷ رض كع دع‎ a دام رتیه ماع‎ Aaa a عم سم دیع درۓ دامج کم اس شرع عم دع هک جک ود کو کے دنه درد مامح کچھ جع سابع کو درد اه هک جع جام کو کے عم‎ aa aS SABES «TY» 
E و‎ ESTEE یج مھ سو‎ ENTERE EEE IEEE TEE OTTER IEE E «TY» 
عات و لفل سي می کی کر عت ا پر کات ایر کے‎ ASE مات قنك رمات‎ ASE KES ESE ASE AED EEA LED لی عاك‎ NESSES E a e «TF» 
۹۷۲ بک ا ا ا سس‎ OEE POPE OPS E OEE ا ا ا‎ OEE EOE EE CE PL EE PEC OEP «16» 
ATE ala مت ا کم‎ չմ عق ماد‎ հա դո ՆՑ այա گرد‎ մ դա تاد‎ ամ كع دام‎ Ցա داعا‎ որոտ ում աե ադա ՀԻՑ հա ոու 24 عق تيك‎ եա SEETÊ داع‎ աա անու ԳԱ եշտ STE չտ ESASA «۶» 
۹:۳۵ ہپ ترشیت ی ا داك کی و پے تباب سای واي بر و تل سارت واي بر و تاللا باه و تاناكما وا می کیت ساب اب تا سای می نچ پاپ لبان تاماه وا تداك درا ساب وی اي‎ «TV» 
5۴ مر نا‎ a عت‎ E عه جع اھ ےک کے عو عه ےک عد کی کے ےھ گے جع کے جع عه دع عاك عد قع مد دة مع جم‎ աաա ےک حم ےد فرع دج کے ود كرك ےھ قد عه جع کک دک کے‎ ՏՈՑ ےیک شدتخ کے جم موہ‎ «TA» 
۹۴5 ای تا یا ی سا شرت ناد ےو ما يعن‎ E وعد‎ E پاپ تم یا رکه تا ذا وپ ما‎ E EE ديد ایح ای‎ E E E E E E EE ودر ني‎ NE «۹» 
مر ساره مرس سا رک با ين ایپ‎ E مر اون جام بسا ده از سرت‎ la ره دب ار وہر‎ REA را‎ SA داع‎ AREA رک باس دج کم تام سا‎ Ea عزج ود أ‎ aa ماع ما رکه‎ Sea عه ع اع دامع جاع‎ «f°» 
EE E EEE EEE EEE وج‎ «F\» 
Ea دا شق رھش دل ا الك تسد کے دلت ا ی ا قن دا اي ےھ دای ا ی ا مره د اپ ا ا‎ «FY» 
۹۳ E جات ای یتسد وا رج ا‎ E ای تہ پا جک جا ا پر اتآ ع یہ‎ O رجات دا سب‎ E ا‎ աաա تج هی‎ «FY» 
AES SE SES e ALE مر و صا‎ E SEE EASED EES ESSE AEE EEE 2 باك‎ EDE ESE ASE CEE EE EASE EESTI AL «FF» 
۹۴۴ AS EE بات سید سا بیس بو سس ید‎ EG OSE EE چو بجر برس سبط‎ O یہو بل ول لوج برس سرت زب‎ պաա و ادا اك سید‎ «FA» 
EO یا ندند عم ع ع و ےک قد تج عع 2 2 کے ی ددن عه عت ع عات عدو کے عع چ سج کے وه ادع ھت خیم کے ع عادع عد من ره ل قد کے و عن عه می حت ذه عع جع یت ہی‎ «FF» 
۹۴۵ E ود ہپ ود‎ a a خخ وا ع حم عام واه م لف صا وس اا وت أ و رت نتر ا ا لم اد وک‎ «FV» 
۲ ۳22 و۳ دك و رطع ہہ 2 ور‎ E ھن و رع اھ در 2ع‎ ESE EEE E EEE SEES «FA» 
ما‎ EE E EEE کت‎ Լ [كلمه المصخح‎ 


كلمه المصحخح |الثانيه] اده مد له حون بس عاك كاك لمك چا ھا و دا لحا ات تو i‏ ا ات وا se‏ اتا ا 
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شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 
ص: ۱ 
| ترجمه | 


جوامع الحقوق 
باب ١‏ جوامع الحقوق 


روايات 


«» 


ل» [الخصال ] մ.‏ 18212 بن مُوسى عَنْ աա‏ الق عَنْ جغفر بن 1524 بن مالک 621 عَنْ حبرا ن اهر عَنْ أَحْمَدَ 
ین علق ين شیلیمان «Թ‏ ڪن آبيه عَنْ محمد ن علق عَنْ محمد بن 8-2 3125-2158 14:00 رس اله علق بن 
تین عليه السلام إلى بض بض اُضعابه الم أ له رو جل علیک موف مُحِِطَه بك فی کل حر کو تک ھا أو مکنه سکتها 
أو حال لها أو منز تھا أو جا رحب Է415|պ38‏ 3722« فیها ا كبر موق اللہ մե‏ علیک ما وجب علیک لنَفْسِهِ من حَفّهِ 
اذى هُوَ اص յշ‏ الْحَقُوقٍ աթ‏ وجب الله َر و յ»‏ علیک «ՏՎՅ‏ من فُڑنک إِلَى فیک 8 յա «յթ ԱՅ‏ عَزَّ 
کل للسانک علییک عا و له شیک علیک նշ‏ و աա տա Կ. ամ‏ جات 
لوک عم شا و جک علیکک حا 218 الجوارخ ՀՀ‏ ای با تک ون ոմն‏ 2 وغل 61140« علیک عفرن Ղա‏ 
لی ماک عليك فا و لصومک տան:‏ فا و لض دیک علیک عقا و لق ذيكك علیک حا و الک علیک قوف تم برج 
توق ملک إِلَى 51« من دوی الْحَقُوقٍ لوک գույն‏ ا لیک موق أنئيك تم գյու‏ زعیتک Բ‏ حقوق زحمک 18 
وق نب Առ‏ حوق موق أنميك له آزجیها علیک عق سانسک بالشلطان تم عق 556« Ա‏ تم حو خی سَائيتكك 
بالملک. 


ص: ۲ 


`. 


4 وی و اض աա‏ 


ور وپ و له չա‏ اتصَالِ الحم 41402 «Տն Ա»‏ | 
عق پیک تم عق وک تم عق أخيك تع անմ անյ‏ و ախ ջն‏ حول شم لم عر موت 


2 


۳ حن |مایکک فی صو اتک تمعن ۸۳ خا سک‎ ք Ց عن 5058 لق ناتک‎ 9 ad E 


ر 


۵( یاک‎ 231 «Տ... Մ 23 ԱԻ ԱՅՈ: ՀԱԱ Յի» 


کو 


ر 2 


سی جا رک رضن صاحر حبک تم 


9 ى9 98+ شیک ای ی هن نيرك ثم > عٌ لمیر یک 
تیک مس جک تم عق تن ہُو Ժե‏ تم عق تن տաք‏ منک نع عق سالک تم حن ԲՅԱ‏ 


8 


عق من جزی لكك այգում ան‏ عن تعمد مه أؤ عبر Հաա‏ ۳ عق ایل ملك علیک ثم ۳ ق أَهْلٍ ذ 223« 
الْحَقُوقٌ 0461( بقذر յն‏ خر وال و وف աճ սան‏ 111154 على արխ‏ غلبو ين عوقه و هِک و 
رده فاا ع الہ اكز علیک تن Մա‏ نش رکه به ی 5 تعلت وَل ا اص جعل تک علی تیه آن یفیک ٹر 
1 و و ےرت ہو ہت و ای بَص رک 
حَقَهُ و إلى رَبك Սլ) ԱՅ-‏ جاک ԱՅ‏ تطيتكك له وی 22:21« مین «նւ,‏ عَلَى 8338« و բթ‏ ال انِ 


2251 الْحَنَى و نویه الْحیر و زک մ 21.772) «5՛‏ فده 


2 


Աշ 2.) 


ص: ” 


۲- ۲. الحادثه خ ل. 


3 - 5 


Ո: 256 ۰ Հ‏ و ترما ك 


թամ‏ لكك و تغتبر بالّظر به و 15:55( մա յ կե»‏ لک و عق رليك أن աա մ‏ ی ցյա‏ ما لا جل لكك 
تق Տաթ‏ جب نمی 
وتا تد علی الشراط ارنآ تل كك تتركى فى ارو ع ليك أذ 1 جع وه نعم و1 ترد على اي و 2 


شاه 


رک ان աթ‏ عن الزَنَاءِ و تفطه من آن بر اه و عق اسان تقلم نوفده ی اهر و جل و آنک فبا ان ین 
1 ي له زو بلق عیدت کیک ամ‏ مق ال ամ‏ لغب اژامب յա‏ اف امد کے 0448 ام 
2567 217 بالشکون و ار و 2 بل علا َلك و تیمھا ԿԵ աշե‏ عو الج أن تغلم 8 ալտ‏ ریک و 
4122 من دوک و به بول تويك 22112574 3238 ՀԱԱ.‏ و مہ 
انك و نیک و بص رك و یک و زچکک لیشترکی ա‏ 01447511 32 نر الله یک و 
عم أنه خوکه نة زینک عر وج و ودبشک 1 اکتا الیو ها ليهاو کلک باکت Ց:‏ ی 


22528 22 047 1 24 ایلیا وَ الأسْقَام عنک فی الدیا و دق : ٤‏ ۹ 


- و ریت به له ول رید به թմ‏ لوخم الله و جا روجک بزع յ Յար‏ عق Տա‏ 


մա‏ فیک ہما جعل 24 թ:‏ 4 علیک من ջան‏ أن علیک أن ا 228 254242 دیک إلى 


- 
- 7 7 


تد ا الي ال ل Ea‏ و لا تغادی له 
Աա Անան ա E‏ سائسک بالملک Տն‏ 


2 2 
թշ 287 


یه و لا այվ Հա»‏ یشخط الله عر و جل 20 աամ‏ لمخلوق فى مقصیه Տն յան 25:57 Հ- Արգամ‏ قلعم 
ضازوا رعیتک գամ‏ تک یب 2762 فیهغ و کر افع کالواد المج و تفر ليع ملع ول فا ամն‏ 
کر الله عر و جل علی ما آنَاك مِنَ امه ليه و م Ակ «թ: թ-ն‏ 41410858 عر و حل այ‏ جعلک يا هم يما 
آناك من الْعِلْم و متخ تک من 0432( 


ان - حت نک فى تقلیم لاس و لَمْ تخرق بهم و َم تضجز علیهم راک الله ِنْ قضله و ذ نت ت 4222 الا علمَكك 
بهم ند ی الیم بلک كات قا على «Սա ջամ‏ ایلع و بها ա այտ‏ لوب ملک و Հա‏ 


َأ تعلم أن الله عر و جل جعلها لک مکت و سا کم մանն‏ ليك کته و 3833 با و ان کان عشکک ան‏ 
وجب 5 لا علیک آن توعمها لها يڙک و կաք‏ و تکشوها و دا Ակա «ն ակ»‏ عق ملو كك أن َعَم أ 


لق زبک و ابن یک و نک و امک و كفك رکه 1 أنك ده 


- 
- 


متا :5 دون الله و لا گار Տանն‏ نٌَ جوا حه و لا الخد دحت 
ص: ۵ 
۱-۱ عورته خ ل. 


۲- ۲. خزانه الحکمه خ ل. 
۳- ۳. فى المطبوعه: لم تملکه لانک. 


۲ ماك ذل اي يو رك ل ار ا 


| 


ا يق 222 عون الله و توفیقه و م عن ایک من تغلم أنه ض لك وه ولم لغ تكن 2 48 رَأَبْتٌ فى ճան‏ 


ُئجٹک فلع أ اک أضل العم لیک فی մ‏ خب الله و اشکزه علی ذر لک و لار մյ‏ بالل նյ‏ عق ولدک ծն‏ تلم 


41 منک 3 مُضَافٌ الک فی عاجل ԱՄ‏ بختره و ره و اک مد٤‏ ول Հա‏ به مِنْ حشن الأب وَالدَّثَالَهِ علی 232425 


o ور‎ 7 


4 وی 35 بک فی باتک و مَزتکه 


58 حق أخيكك‎ նէ) այչ: ար علی الإ خسان یه اقب علی‎ աա فى ره عمل مَنْ یلمآ‎ վամ «2 ր 4 Ա ն 

تغل هک و مرک و ننک تا َج ՆԱ‏ علی «ռա‏ اللہ وه للم մա‏ اللہ و َا دغ Հակոն Հա‏ 

م أذاع ا وإ یکن Հայդ‏ و مو إن ال و أما حي مولاک الیم علیک «Ամ մանն‏ 

«յյ‏ من ذل الق و وخشته ای 722212 մյան նկա‏ امک و نک عل نماض رک من 
Հ‏ 


1 
ااا 


الجن و ملک 62211« و #۶ كه لمات کت و تغلم 
علیک واجبة فیک و ما اختّاج «յ‏ نک وگ 
ص: ۶ 


۱-۱. و أن نصرتكك, خ ل. 


5 2 007 م 


02٦ حو کہ جو اتور رپ تر جہ‎ Աէ. 


- 
و و 5 2 2 


اج میالع يكن له جع مکافاة با աշա‏ مالك و فى الْآجلٍ Ա‏ اک ذی «ն այա‏ 58 کر و 

سس ہیہ ی لہ لدعا فیعا یتک وق له عر و جل تاذ فعلت َلك کلت هذ کر 
աա‏ تم إن درت عَلَى مكاقاته يؤما افا و > ا ٣٦‏ س 

وہر جو تا عَلَى دک شک رک աան‏ ایک : و خی إتایک فی صَلَاتِك 8 غلم 11 علد 


از یکا يتك و یبن ریک عو و حل و کلم نك و لم لمع و عا لکد و له تذع له و کفاک مَؤل الْمُقام 28 617 


الله عر و جل 5151 ան‏ کان به دُونَك و إِنْ کان تماما کنت شریکه وَل کن لَه علیک ան 44 լա‏ بتفیه و 


منک وان فتشکر له علی 1 دیک و եք‏ معي زج ہے و وم ین 


محلب ملک Տլ մլ‏ و مَنْ تخلسر لیک يور له չայ‏ عنک با غير اد نه و تنس ی زلاته و تخفظ ختراته و لا تشمعه إلا خیرا و ما حق 
مہوت خر شاد هن لا ا 45 له 1732 ծն‏ علفت «ե‏ شوءا Հռ‏ علیه و إِنْ علمت أنه 
7 کید یک کي یما ینک و ւՆ:‏ شش له ند ویو و و رت و تفر 425 و تَعَاشَِرُةٌ مُعاشرة كریعَة و لا قو إلا 


ՓԵՆ 
وت‎ ե 
ام‎ 


ہ١‎ 
مہا‎ 
` 
اما‎ 
3 
ىا‎ 
9 
Ֆ 
ոչ` 
4: Գ: 
- 
بے‎ "ՅՆ 
Ք 
۸ 

۱ 
۹ 
եշ 
ها‎ 
2 
e 
7 
دہ‎ 
ՆՏ 

3۹ ` 


۱- ۱. القاله» خ Ս‏ . 


لبور ا حون اس ی تحفظ علد مال را فاع َو ها من آفره فان يك الله 129552 على 
یی الشریکین ما تاو و لا رت وت تفه إلا فى وجهه و لا تیر به علی 
3 ےت : ա արոտ‏ منوا ہت یمک 


- 
՛- 982 


611 بابك ك ծն‏ کنت مُوسترا أغطيتة و و ان 


با 
Վ.‏ 
է‏ 


TEES 
فی أَمْره غیر الف و لع ند‎ աԱ 13425 و ی شک 2-6 به تالا‎ 


- 
2 - 


1 
.Օ- 
5 
թոկ 
(ՓԵ 
۱0 
تک‎ 
7 
کی‎ 


عن նուկ ա շե ա ածեն‏ مفواک لت مفوقة جع و 


ա ՀԱ‏ ال مت ق الْمُسْتَشير إِنْ علفت أن (۵ لَه 4 ربا انث 
نے و رت لے علیک أَنْ ا Հն‏ عه نيمالا شک من زیون اک حبذت له رو 
جل و عق امتح أذ 4038 մպ‏ المد ية و لیکن այ ման‏ 37114 به و حق النّاصِح أن لین لَهُ جناعکک 22:23 


یه «Հայ‏ 50 71 بالصّوَابٍ عمذت الله عر و جل و إن لم رافق وَحِعْتهُ و لم Հգ‏ و علفت انه 
ص: ۸ 


اد اش الآمالی: ان علفت له աշն‏ 


بذک մլ‏ أن :55 նջ:‏ سهمه եչ մ‏ بش ۽ ین أغر على حال ول وه إن الله و عق الکیر زتره ليله و إجالة له 
تر ہج ےہ ا که و لا تستجهله و إِنْ جهل علیک اتمه و أكرمتة 
(Ամ շմ‏ و مته و - حَق الصَّغير ՀՀՀ)‏ کی ا աա‏ 
رای عفر نی ای باکر والمدرقہ بق يو إن مك تفيل عذوة و عق من میرک ال عقہ ب أ 
تس الو و 2 و թ‏ مَنْ ساءك أن نو 142 81545 ջեմ‏ د امَصوت قال الله تا رک و تَعَالَى و 
23.54 بق لی وک ما عم من کیل 300 عو أ بلک մանո այլ‏ و الحم لهم و لفق بیتیئهغ و 
هو اتیضلاعهم و کر պաա‏ و աչք նամ‏ َم ما حب الک وڈ هلهم تا تکرۂ سک و أن تكرة 
شيو هع 4 آپیک و մշ քյա «Կ» մյա կետ‏ اک و յան‏ بر ودک و عق اذم أن 8 քե‏ ما 


قبل الله َر و جل مهم و 241ս արմ‏ و جل (Օշպա‏ 


لی الأمالى للصدوق] ابن وی 52 զան‏ ڪن الْبَرِمَكي عَنْ عید الله ن عم عن إخرعامیل نن 188 عن اماق عن ید 
العابدین عَلِيٌ بن الحم : ين عليه السلام قال: عق َك علي ان رتغي لها باع 218 و جل و عق الان كرام عن الْحَنَى 


إلى آخر الخبر(۳. 


٩ ص:‎ 


۱- ۱. الشوری: 53 
٢‏ ۲. الخصال ج ۲: ۱۳۶. 
٣‏ ۳. آمالی الصدوق: ۲۲۲ الرقم: ۵۹. 


**[ترجمه اخصال: ابو حمزه ثمالی روایت کرده است: اين نامه‌ای است از سوی امام سجاد عليه السلام به بعضی از اصحابش: 


بدان در هر حرکتی که ايجاد می کنی» سکونی که برمی آوری» احوالی که بيدا می کنی» منزلی که داخل می‌شوی» عضوی که 


زیر و رو می کنی» يا ابزاری که در تصرف داری» برای خداوند بر تو حقی است. 


بزرگ‌ترین حقوق خدا بر تو همان است که برای خود حضرتش بر تو لازم دانسته است؛ همان حقی که پایه همه حقوق است؛ 
خداوند برای چشمت بر تو حقی واجب کرد و برای گوش‌ات» زبانت» دستت و پایت» شکمت. و نیز فدجت؛ هفت عضوی 


که هر کاری با آنها انجام شود حق خاص خود را دارند. 


پس از آن» خدای عزوجل برای هر کارت حقی بر تو نهاده است؛ برای نماز و روزه و صدقه و قربانی‌ات» و در هر کارت بر تو 


حقی دارد. 


و آنگاه پای حق دیگران را به ميان آورده» و لازم‌تر از همه حق داران بر توه حق امامان تو است؛ سپس حقوق رعایا و پیروان 


اينها سرآمد حقوق است و حقوق دیگری از آنها منشعب می‌شود. حقوق امامان تو سه گونه است: لازم‌تر از همه حق آن 
کسی ات که تو را برای تحكويت پرورش ذاده است؛ آنگاه عق کسی که تو وا با ذانش پرورش داده؟ و سیس عق آن کسی 


که او را بر تو تسلط داده است. 
ص: ۲ 


حقوق زیردستان تو نیز سه گونه است؛ اول: حق آن کسی که بر او حکومت داری؛ دوم: حق شا گرد چرا که شاگرد نادان 


رعیت استاد دانا است؛ و سوم: حق همسران و بند گانی است که بر آنان تسلط داری. 


حقوق خویشان تو بسیار است و تا آنجا كه خویشی گسترده باشد اين حقوق پیوسته است. لازم‌تر از همه حقی است که مادر 
بر كردن تو دارد؛ سيسر بحل نتر سای فرزنک ست آنگاه سی در اکن ع انيت مس هر کس گر کو اوی Չն‏ 


نزديككتر باشد. 


آنگاه տագ աթ‏ كه وال ա: տ մամ‏ شار արամ ա‏ کی ազա‏ که تسش پر می տ:‏ طاری ساس کک 
کسی که به تو لحسانی کرده؛ به دنبال آن» حق اذان گوی نماز توء و حق امام جماعت؛ سپس حق همنشین» همسایه» رفیق» 
شريكك, و حق دارایی تو؛ بعد از آن» حق بدهکار و بستانکار توه و حق کسی که با تو مأنوس است. طرفی که بر تو ادعایی 
دارد» آن کس که تو بر او ادعایی داری» حق مشورت‌خواه» ն‏ کسی که از او مشورت می گیری» کسی که از تو نصیحت می۔۔ 
طلبدء کسی که نصیحتت می کند. حق بزرگ‌تر از توه و سپس حق کسی که از تو کوچک‌تر است؛ حق کسی که از تو کمک 


می‌خواهد» فردی که از او کمک می‌خواهی؛ شخصی که از او به تو بدی رسیده از گفتار يا کردارش, يا با گفتار و کردارش 


تو را شاد کرده به عمد يا غیرعمد؛ سپس حق عموم ملت تو است؛ آنگاه حق غیرمسلمانی که در يناه اسلام است؛ بعد از آن؛ 
حقوق دیگری است که در هر پیشامدی پدیدار می‌شوند؛ و خوشا بر کسی که خدا در ادای اين حقوق واجب پاری‌اش می 


کند. و به او توفیق می‌دهد و پشتیبان او است . 


اما حق بزرگ خدا بر تو این است كف او را نی و دیگری را با او نپرستی. اگر از روی اخلاص چنین کاری کی خدا بر 


خويش واجب کرده که امر دنیا و آخرت تو را ՅԵՆ‏ بدهد. 


حق نفست بر خودت اين است: او را در طاعت الهی به کار بگیری» حق زبانت را ادا كنى» حق كوش و چشم و دست و پا و 


شکم و فوج خودت را نسبت به آنها ادا کنی» و برای اين کار از خدا یاری بجویی. 

حق زبانت اين است: آن را از بد گویی به دور نگاه داری» به سخنان خوب عادتش بدهىء از پر گویی بی‌فایده 
ص: ۳ 

معافش کنی» به مردم نیکی کنی و درباره آنها سخنان نيك بگویی. 

حق كوش تو این است: آن را از شنیدن غيبت و سخنانی که شنیدن آنها حلال نیست» بازداری. 

حق چشمت این است: آنچه را که بر تو حلال نیست» از آن بپوشانی؛ و از نظر كردن با آن عبرت بگیری. 
حق دستت اين است: آن را به سوی آنچه برای تو حلال نیست دراز نکنی. 


حق دو پایت اين است: با آنها به سوی آنچه روا نیست قدم برنداری» بر صراط مستقیم بایستی» و مواظب باشی متزلزل نشوی» 


چون در آتش می‌افتی. 

حق شکمت اين است: آن را ظرف لقمه حرام نسازی» و در حالی که سير هستی» در خوردن غذا زیاده‌روی نکنی. 
حق فوجت اين است: آن را از زنا حفظ کنی. 

حقوق اعمال و رفتار 


حق نماز اين است که: بدانی اين کار» شرفیابی به در گاه خداوند است و تو به اين وسیله در محضر او ابستاده ای؛ چون از این 
معنی آ گاه شدی» بايد خوار و مشتاق و ترسان و امیدوار و مستمند و زاری کننده باشی؛ و با سکون و وقار» کسی را که در 
مقابلش ایستاده‌ای بز رگ بشماری» با قلبت به او رو کنی» و تمام حق و حدود نماز را به جا بیاوری. 


حق حج اين است: بدانی اين کاں شرفیابی به در گاه پرورد گار تو به شمار می آید» و به منزله فرار از گناهان است» و به اين 


Հաջ «Լայ‏ مورد قبول قرار می گیرد» و واجبی که خدا بر گردن تو نهاده» ادا می‌شود. 


حق روزه ات اين است: بدانی خدا آن را پرده ای کرده بر روی زبان و گوش و چشم و فرج و شکمت. تا تو را از دوزخ 


بركنار نگاه دارد» و اگر روزه را ترک کنی» پرده ای را که خداوند برتو پوشانده» دریده‌ای. 


حق صدقه اين است: بدانی که اين يس انداز تواست نزد خداء و امانتی است که نیاز به گواه ندارد» و هنگامی که از اين 
موضوع آكاه شدی» بايد بدانی که اگر پنهانی صدقه بدهی از اينكه آشکار باشد مطمئن‌تری» و بايد بدانی که اين کار بلاها 


و بیماری‌ها را در دنیا از تو دفع می کند و در قیامت. آتش را از وجودت دور می‌سازد. 


و حق قربانی 8 است: اين کار فقط به خاطر پرورد كارت و درخواست رحمت و قبول او باشد. نه اينكه بخواهی به چشم 


دیگران بيايد» و نباید جز برای رسیدن به رحمت خدا و نجات روحت در روز «Ա‏ چنین کاری انجام بدهی. 
حقوق پیشوایان 


حق حاکم بر تو این است: بدانی که تو آزمونی هستی برای او و او به وجود تو گرفتار است» چرا که خدا او را بر تو حکمروا 
کرده و بايد خیراندیش او باشی و با او درنیفتی» چون در اين صورت. خود را با دست خودت به هلاکت می‌افکنی و در کار 


بدی كه نسبت به تو انجام داده است» شریک او می‌شوی. 


حق استاد بر تو اين است: بز رگش داری و مجلسش را محترم شماری؛ خوب به او كوش کنی و به او رو کنی؛ صدایت را 
برايش بالا نبری؛ جواب کسی را که از او سوال کرده ندهی تا خودش بدهد؛ در مجلس او با کسی حرف نزنی؛ نزد او Հար‏ 
کسی را نکنی؛ اگر در مقابل تو از او به بدی ياد شد از او دفاع کنی؛ مناقب او را آشکار سازی؛ با دشمن او همنشین نشوی؛ با 
دوست او دشمنی نکنی؛ و اگر چنین کنیء ملائكه خدا شهادت خواهند داد که تو تنها خدا را در نظر داشته‌ای» و به خاطر خدا 


از استاد ՄԹ‏ آموخته‌ای» نه برای مردم. 


حق کسی که بر تو تسلط دارد اين است: از او اطاعت کنی و بر او عصیان نورزی» مگر در انجام کارهایی که موجب خشم 


خدا می‌شود» زبرا روا نیست که مخلوق از فرمان معصیت نسبت به خالق» اطاعت کند. 


عدالت رفتار کنی؛ برایشان همچون پدری مهربان باشی؛ جهلشان را برآنها ببخشایی؛ درعقوبت آنها عجله نکنی؛ و به خاطر 
قوتی که خدا به تو داده» او را شکر کنی. 


حق شاگردان زیردستت اين است: քեն‏ که خدا با չաթ‏ که به تو داده» تو را سرپرست آنها ساخته و از گنجینه حکمتش به 
تو بخشیده» و اگر در تعلیم مردم خوب عمل کنی و از آنها خسته و دلگیر نشوى» خدا فضلش را نثار تو می کند؛ اما اگر مردم 
را از علمت محروم کردی و هنگامی که از تو طلب دانش کردند بر آنها درشتی کردی» بر خدا است که اين علم و منزلت را 
از تو بگیرد و جایگاه تو را در قلبهاء از ميان بردارد. 


حق همسرت اين است: بدانی که خدا او را آرام بخش و مونس تو قرار داده است. و بدانی که اين نعمت از خدا به تو رسیده 


و بايد گرامی‌اش بداری و با او مدارا کنی» اگرچه حق تو بر كردن او بیشتر است؛ يس بايد با او مهربان باشی» چرا که اسير تو 


است و تامين غذا و لباسش بر عهده تو است. و اگر نادانی کرد بايد از او در گذری. 


حق كنيز زیردستت اين است: بدانی که او مخلوق پرورد گار تو استء و از همین گوشت و خون توء و او را فقط به چنگ 
آورده‌ای, نه اينكه در برابر خدا او را ساخته باشی و گوش و چشم به او بخشیده» يا روزی او را بر آورده باشی؛ بلکه خدا او را 
به تو داده و مسځر تو ساخته و به امانت سيرده که نگه‌اش داری» تا در مقابل احسانی که به او می کنی برایت اجری ذخیره 
کند؛ يس همان گونه که خدا به تو احسان 5,5 تو نیز به او احسان کن؛ و اگر از او بدت می‌آید. بايد خدایسندانه عوضش 
کنی و خلق خدا را شکنجه ندهی» و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خویشاوندان 


حق مادرت این است: Վն‏ متوجه باشی که او تو را در آنجا که کسی دیگری را تحمل نمی کد حمل كردم و از میوه ՍԵ‏ 
به تو خورانده که هیچ كس به دیگری نخورانده؛ با تمام جوارحش مواظبت بوده» و برایش مهم نبوده که گرسنه باشد و به تو 
غذا بدهد Ն‏ تشنه باشد و به تو آب بدهد يا برهنه باشد و به تو لباس بپوشاند. يا در زیر آفتاب باشد و تو در سايه باشی؛ او به 
خاطر تو خواب را بر خود حرام کرده و در سرما و كرما مواظبت بوده» و تو جز با یاری خدا و توفیق او نمی توانی شکر مادر را 


به جا بیاوری. 


حق يدر اين است: بدانی که او اصل تو است و اگر نبوده تو نبودی؛ و هر كاه در خودت چیزی می‌بینی که از آن خوشت مى.. 
آید. بدان که يدرت پایه آن نعمتی است که داری» و خدا را به اندازه آن حمد و شکر کن» و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق فرزند تو این است: بدانی که از تو است و در این دنبا وابسته به تو است» در յաթ:‏ مت هر مسفول ادب آموژی و 
راهنمایی او به سوی پرورد كارش هستی» و ياور او هستی در فرمانبری خودت. در مورد او همچون کسی رفتار كن که می‌داند 


با احسان به او پاداش می‌یابد» و با بدی نسبت به او» عقاب نصیبش خواهد شد. 


حق برادر اين است: بدانی که او دست و عزت و نیروی تو است. يس او را وسیله نافرمانی خدا مساز؛ از کمک به او در برابر 
دشمنش و نصیحت كردن او در اطاعت از خداء کوتاهی مکن؛و اگر از خدا اطاعت نمی کند. بايد خدا از او برایت گرامی تر 


باشدء و لا حول و لاقوه الا بالله . 


حق مولایی که بر تو نعمت بخشیده و آزادت کرده اين است: بدانی که مالش را برای تو خرج 55« تو را از خواری و هراس 
بند گی بیرون آورده و به عزت آزادی و آرامش آن رسانده است؛ تو را از اسارت ممل و کی رها Լա‏ حلقه بند گی از تو 
گشوده از زندان به درت آورده. تو را مالک خودت کرده» اسارت را برداشته و برای عبادت پرورد گار به تو فرصت داده؛ 
بايد بدانی که او سزاوارترین مردم است به تو در زند گی و يس از مرگت» و يارىاش درمورد خودت و آنچه متعلق به تو 


است. بر تو واجب است. و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق بنده ای که آزادش کردی اين است: بدانی که خدای عزوجل آزادی او را وسیله ميان تو و خود ساخته و حائل ميان تو و 


انش دوزخ قرار داده؛ و ياداش تو در دنيا اين است كه اگر او خويشاوندى ندارد» میرائش به ازای مالی که خرجش کرده‌ای» 


از آن توست» و در آخرت بهشت از آن تو است. 


حق کسی که به تو احسانی کرده این است: باید از او تشکر کنی و از احسانش Տն‏ کنی؛ همچنین» گفتار خوب برایش نشر 
بدهی و ميان خود و خدا دعای خالصانه برايش بکنی» که اگر چنین کنی» در نهان و عيان از او تشکر کرده‌ای» و اگر روزی 
برایت ممکن شد. بايد کار خوب او را تلافی کنی. 


حق اذان گویت اين است: بدانی که تو را به ياد پرورد گارت می‌اندازد و به بهره ات فرا می خواند و یاور تو است در انجام 
فریضه ای که خدا بر تو واجب کرده» و همانند تشکر احسان کننده از توء بايد از او قدردانی کنی. 


حق پیش نمازت اين است: بدانی که نماینده تو است در در گاه خدا؛ او از جانب تو سخن گفته و تو از جانب او سخن نگفته 
ای؛ او تو را دعا کرده و تو دعایش نکرده‌ای؛ او هراس ایستادن پیش خدا و درخواست از او را برایت متقبل شده و تو آن را 
متقبل نشده‌ای؛ اگر در اين باره تقصیری وجود داشته باشد به عهده او است. نه تو؛ و اگر تقصیری کرده باشد» تو شريكك 
تقصیرش نیستی؛ اما اگر وظیفه‌اش را تمام و کامل انجام داده باشد» تو شریکش هستی و او هیچ برتری بر تو ندارد؛ چرا که 
خود را حافظ تو ساخته و نمازش را حافظ نماز تو کرده» پس به همین دلیل از او تشکر کن. 


حق همنشین تو این است: در کنارش قرار بگیری» با او خوش برخورد باشی» و در سخن گفتن با او انصاف را رعایت کنی؛ 
یک باره از او چشم برمگیر؛ در سخن كفتن» فهم او را رعایت کن؛ اگر او پیش تو نشسته از جا برنخین جز با اجازه او؛ اما 
اگر او نزد تو نڈ نشسته» در برخاستن اجازه لازم ندارد؛ پس بدىهايش را فراموش کن» خیراتش را به ياد داشته باش و جز سخنان 
نیک در گوشش نگو. 


حق همسایه: حفظ او است در زمان غیبت. و احترام گذاشتن به او در زمان حضور؛ و یاری و کمک به ای هنگامی که مظلوم 
واقع شده است؛ و کاوش مکن كه از بدی درونش آگاه شوی» و اگر ناخواسته به بدی‌اش پی بردىء از او پنهان کن؛ اگر مى.. 
دانی که نصيحت تو را می‌پذیرد. در آنچه مابين تو و او است خیرخواهش باش؛ و در هنكام سختی‌ها رهایش نکن؛ از لغزشش 


د رگذر» خطايش را ببخش٤‏ و در پی اين نباش که معاشرت محترمانه با او بکنی» لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق یار این است: تا می توانی با او با بخشش و انصاف Թ)‏ کنی و وجودش را گرامی داری» همان گونه که او گرامی‌ات 
می‌دارد؛ و مگذار در پذیرایی بر تو پیشدستی کنا و اگر کرد باید جبرانش کنی؛ و همان گونه که تو را دوست می دار 
دوستش داشته باش؛ و اگر قصد معصیت کرد از آن کار جلو گیری کن؛ و برای او رحمت باش» نه مايه عذاب؛ و لا حول و لا 


قوه الا باه 


تصمیمی نگیری؛ بدون توجه به نظر او کار نکنی؛ مالش را حفظ کنی و از بيش و کم در آن خیانت نورزی؛ چرا که دست 


خدا بر سر شریک‌ها است» تا وقتی که به هم خيانت نکنند؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق مال اين است: جز از راه حلال به دستش نیاوری و جز در راه حلال خرجش نکنی؛ کسی را که بابت آن مال از تو سپاس.. 
گذاری نمی کند» بر خود مقدم نداری؛ در راہ طاعت از پرورد گار آن مال را مصرف كنىء و بابت آن بخل نورزی» چرا که 


حسرت و ندامت و پیگرد در قيامت را به دنبال دارد؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق طلبکاری كه به دنبال تو است: اين است که اگر داری» به او بپردازی» و اگر نداری» او را با سخنان خوش از خود راضی 


نگاه داری» و او را با لطف. از پیش خود روانه کنی؛ و لا حول و لا قوه الا باللہ. 


حق مدعی که بر عليه تو دعوایی مطرح کرده اين است: اگر آنچه ادعا کرده حق است» شاهد او بر عليه خودت باش» به او ظلم 
نکن و حقش را ادا کن؛ و اگر آنچه ادعا می کند باطل است. با او ՍԵԼ»‏ كن و جز با مدارا در كارش قدم برندان و به اين 
خاطر» پرورد گارت را به خشم وادار مکن؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق طرفی که دعوی بر عليه او داری» اين است: اگر ادعایت درست استء هنكام گفتگو درباره موضوع دعوی» نیکو سخن 
بکویی وحق او را ضایع نکنی؛ و اگر ادعای باطلی داری؛ از خدای عزوجل پروا کنی» به توبه رو بیاوری و دعوا را رها سازی. 


حق کسی که از نو مشورت خواسته این است: اگر می‌دانی که راه چاره‌ای برایش داری او را به آن راهنمایی کنی» و اگر 


رهنمودی نداری» به سوی کسی راهنمایی‌اش کنی که چیزی در اين باره می‌داند. 


حق کسی كه از او مشورت خواسته‌ای اين است: به نظری که به تو ارائه می کند و مطابق رای تو نیست» بدبین نباشىء و اگر 
مورد پسند تو است. خدای عزوجل را شکر کنی. 


حق کسی که نصیحت می‌خواهد این است: به خوبی به او اندرز بدهی» و روشت اين Վեն‏ که با رحمت و مدارا با او برخورد 


کنی . 


خاطر آن سياس بگویی؛ و اگر در این کار موفق نیست» به او رحم کنی؛ متهمش نکنی؛ و بدانی که خطا رفته و به سبب اين 
کار» مواخذه‌اش نکنی» مگر اينكه مستحق բկ‏ باشد» كه در اين صورت» به هیچ كارش در هیچ حالتی اعتنا مکن؛ و لا حول 
و لا قوه الا بالله. 


ք 


حق بز ركسال اين است: به خاطر سنّش در برابر او خضوع کنی؛ به خاطر اينكه پیش از تو مسلمان شده اکرامش کنی؛ در 
مرافعات رودررویش نایستی؛ در راه از او جلو نیفتی و راهنمای او نگردی؛ او را به نادانی منتسب نسازی» و اگر بر تو نادانی 
کرد تحمل کنی؛ و به خاطر اسلام و حرمتش گرامی‌اش داری؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خردسال اين است: در هنكام تعلیم با او مهربان باشی؛ از اشتباهات او درگذری؛ پرده‌پوشی کنی؛ مدارا به خرج بدهی و 


كن گی 


حق سائل این مھ اشت: به قدر نیازش به او اعطا کنی. 


کرد عذرش را پذبری. 
حق کسی که خدا به واسطه او شادت کرده» این است: اول حمد خدا را به جا بياورى و سپس از او تشکر کنی. 


عق کسی که از او به تو بدی رسیده این است: بر او ببخشایی» و اگر می‌دانی که گذشت زیانبار است. یاری بطلبی؛ )| 


خدای تباركك وتعالی می‌فرماید: اگر کسی بعد از ظلمی که به او شده یاری بطلبد» راہ بر او باز است و اد بن کار جایز است. 


الفت و صلاح او را بخواهی» و از خوش کردارشان تشکر کنی و آزارش ندهی؛ آنچه برای خود دوست داری برای آنها هم 
دوست داشته باشی» و آنچه از آن کراهت داری» برای آنها نیز نخواهی؛ سالخورد گان آنان را پدر خود بدانی» جوانانشان را 


برادر خويش بشماری. پیرزن‌ها را همانند مادر خود. و خردسالان را به منزله فرزند خود بدانی. 


حق اهل ذمه و يناهنده به اسلام اين است: آنچه را كه خدا از آنها يذيرفته بپذیری؛ و تا آنجا که به د وفادارند به آن 
و م اين ر ر 2 يرى» و فهك خود وفادان 


ظلم نكنى. -. خصال 7 : ۱۲۶ - 
* | ترجمه | 
«Ծ‏ 


ف. [تحف العقول] շն այ‏ الُْمَین عليه السلام )2722 برساله الْحَقَوقٍ: 


2- 
2 


اغْلم ر حمکک «Տան մ Ս‏ حفُوقاً مُحیطة بك فی کل حر که حرکنها դ‏ تحر کتها] «ՏՅ‏ سرکنتها أو مَنزله կ32‏ أو جارحو 
و آله 23123 بها بغضها أكبرٌ مِن 24 و آکبر حَقُوقٍ նա‏ که 4.43 تبازک و تعالی من عفد الذى هر أضل 
نم ما وج جم عَلَوکک تیک من յլ «ՏՅ‏ تسیک չն‏ الاب جوارحک աթ‏ لب رك علیک ما و 
ف علیکک ا و للشانك لیک عا ہے ور و یتم 
حا 2 الْجَوَارحٌ الب تیبها توق ՄՄ‏ نم جعل عو و جل «ԵԼ աան ճան‏ علیک ՀԱԱ եայ Է»‏ 
ع ան‏ کے کت و الک علیک عقا ا ثم 222 մյա‏ ملک ای 82« من ذوى Հա‏ 
յ‏ و وجه جبها Յա Աա‏ َقُوقٌ «ճայ‏ ثم خقوق زجمک ուք‏ وق کب կն‏ وق موق 


ایک کات کت عق عائیکک տենք‏ ثم عق سانسک بالْعِلم نم عق تانیک پاللکک و کل تاس ոջիլ‏ 


ہے ت 


7 اه وجي | علو کف 78 عل زمیک نا ریک بم ی یل ری دم حو عق زنک ایک ین 


۳ 


#۶ ۸ 


7 


زج و ما ملكت بن ايعان و توق زجیکك Ց‏ ثِيرَة مص له به 2 انال الحم فی 420 կայն‏ علیک عق ل اک ثم 7 
أييك Է‏ م حو عق ودک تم حق أخيك 24 այն‏ نات و Հատ‏ عق ملک الّمُنْعم علیک خی ماک այ‏ 


و 7 


2-5 علیک ք‏ عق ذى الْمَعْرُوفٍ دنک تم عق «Տ‏ بالصَلَاهِ ճն‏ عق إِمَامِك فی ص «ՋԱ‏ تم عق جلیسک Բ‏ ق جا رک 


ہر e‏ کی الک 


3 مک Մ սան չն)‏ عق > شمک الى نی «ն‏ تم حل مشتشی رک ثم عق الْمَشِير عیک 


ص: ۱۰ 


Յետ سائلکک 2 تم عق‎ 2- "00 Աաաա لک © حق من‎ շկ) حق‎ ք حق مُشتنصد حک‎ է 
բ լ رس‎ 2 


14825 لک د قول اؤ غل մամա‏ تعفد مه تم عق اَل 


ثمّ حق مَنْ جَرَى لسك على یدنه مَسَاءَةٌ بقل أو فش 
بلک عام ثم عق 2 الذمّه 2 الحقوق الح 0 12 علل չն‏ ال و رت 8 ٤۶‏ یھ ենա‏ 
أؤْجَب عليه مِنْ حقوقه و 427 و եԹ351.2‏ عق ےت رک րնգ‏ ع دیک پاخلاص كل لكك 


علی تَفسه أنْ كفيك أمْرَ ն ԱՂԱ‏ 10 پیش ناه 


وک تیب ی رم ی رح و Սյ ՀՀա-|‏ 


ہج ےک ھ2 ԱԻՆ.‏ ئ 
أ أو تکیبک ն:‏ کریما اه باب الکلام յ‏ اقب ی 41 ջո‏ 


Ն... 20...‏ عي رک فعض عا لا تل لک و كرك له مضع عبر 
کف Եվ անակ:‏ كاذ امقر باك Այ ամ‏ خی رجلیک վար շամ Տն‏ ما لا بحل تک կենամ:‏ 


میک فی الطربی له هلكا «ՆԵ Ան ԱԹ‏ اک بک منرلک ادن و այ‏ لک ՀԱՆ‏ 
ید که فان ց ռոտ մ‏ ما لا بحل لَك تال با վոտ‏ 4 من الله Հն‏ 


ا بالله و ما ق 


ص: ۱۱ 


فی ال جل و من الاس بلسان اللَائِمَهِ فى الْعَاجِلٍ و لا نه تقيض ها 2:22 الله عَلَيهَا و 551 ատշ‏ به قبض ها عَنْ كثير ամա‏ 
ا و کیٹیھا کر ایس لیا إا فد عقت و شک فی الماجل وجب اش اواب من ال نی و و ما 


یتک فان لا تجعلة واه Ս‏ من ارام و گا كير و أن تعد له فى الا و لا خر جه من 428112 د الَهُوین و 
اب 28 6816թ‏ 28 بص اجب إلى الم مک ل و مَطه و مَقطعه :32 15 بر و کرم و اد الرأى [الڑیٰ] امه 


#و 


بضاحبه ای الشكر حَفَة و مجهلة و Հն‏ وه و نا ما عق յմա եմ «մ‏ لَك و لاه նն‏ افیضر له 
ون ون وان و بط لماوع و الما و ره کر المؤتِ و اند سک بالله و وین لها به وبال նամ‏ 
ید و لا حول و لَا وء ԼԱՆ‏ »58.027 تلم انها 507 إِلَى 41 و اک թմ‏ بها 28 1217« 66 


98 ره 


Հ Լ الراخب الراب الا الڑاچی المشیکین ضرع افعظم من فام بین‎ վայ բակ» أن تقوم‎ ա كنت‎ աա 
ہالشکون 39013 ُسُوع او لین انا و حن ماج ل فی 2« و الطب له فی كاك تیک ایی أحاطث‎ 
صرب اله على لماک و فیک و‎ Հա 4 (ածն الم‎ շ- Աէ: و اش مَهْلَكتْهَا دوک و لاو إا له‎ «ՀՀ» بها‎ 
վթա په نار وکا جاه فى الدِیثِ الوم جه من اللَارِ ان سرکتث آطرافک فى‎ ա بعد رک و زجک و یک‎ 


- 


رَجَوْتٌ أَنْ تکون مخجوباً و ان 7 00 Ա‏ تان ام ی »251111 


- 


4 


SS‏ عق 4128 فَأنْ تقلم 
آنا درک 85 ربك 21424539 յ Հաա մ‏ الِْشْهَادٍ إا «աթ‏ 813« کنت پعا اشتؤدغت سرا أو بما اسْتؤدَعْتَه Հան‏ 


علس و کان ال بک و بيه فبا بر عَلَى کل 


اي وم رهز لب یا اه ار تر ہت فى تفییک و کانکک لتق به فی تأیه 
ودیتیک الک" ثم لم تمت تن ա‏ عَلَى վնա»‏ لک ادا ات ծնան ԲԿ.‏ 5823 ] با մե‏ تهجین الک յ կե‏ 


من متت بها عليه أن فی لک لیا على آنک لم رڈ فک بھا و لز աա‏ تک ժամկ‏ با علی سد و لاقو و 
յի »- > մէց‏ فان تخلص վ‏ اراد ای ریک 22313 لرخعته و قبوله و لا ترذ غیون الناظرین ع وت و نت ديك له 
نکن مکل ولا متص نما و كنت ապ‏ إلى գոյ‏ أن الله برك یر 8207 .4 كما اد بکلقہ اتيز و َم ير 


2 
4 2ھ 
۱ 


بهم ամ‏ 33145239 )231 بک من هن 18150 لته فى ի‏ لْمَتَدَهْقِنِينَ اما اذل و اكَمشکن فلا کل فیهما و 


ر 


ا موه 


անային‏ الق یا توجودن فى اللي و كاه إلا با 


5 
- 

- 

2 Աշ 


جملت 211254 متا فیک بعا جَعَله الله لَه که |1 شلطان و e‏ 


0کی۶ ۷" و تََطَفْ لاغطائه :2715 ما ԱՑ‏ لک و لَا بضر بدینک و ՀՅ‏ عَلَيه 
ԱԱ արա անա ւան բամ...‏ وا 152 222 للهلكة فيكت 3 
کنت یقن تکون م عینا له علی فیک و شَریکا لفیا اتی Հ‏ ولف اتا ՆՆ.‏ 


یز زمر e‏ لع لہ و Սամ‏ 2« 12721 و و ور ور ی ی 
ی ود ՀԱՆ:‏ ی لَه بص رک 555« աը‏ و ند الّهَوَاتِ و آن تفلم لک ՀԱՅ‏ وله م 
یک 7 نقض مں 


رت 


ےت هه م و .فى ան‏ رعاو و لیام կագ‏ لهاو عور 


موم 


ص: ۱۳ 


لا أنَّ 12 «ՏԱՀ‏ ما մ‏ يَمْلِكهُ 575« 52« 220 ար‏ 


ՆՆ. 58112» Հ. تخرجک مِنْ‎ 


حقه فتشاغلت به و لا աա նրաց արմավ յա‏ هدیم زا ԱՆԱ‏ 


35 


մ «ԱՆ Մ‏ ر عق ساییکک پیلک نحو ین تائیک بان 


5 


yy‏ ۵ ی میک ی 
ولاک الله من لک و فقت مك پو րարք‏ الارن ան‏ اادج موه فى عبیدہ الاب الخقَیب لیذ َأى ذا اجه أخوج 


ԼԱԴ:‏ وال اتی فى ԱՄ «Ն‏ و کنت لدلک ատմ այ‏ و ال کنت له عابتا Հեյ‏ ظالماً و لت لبه و عَيْرهِ ոք‏ و آگا ق 
زینک بملک الاح ծն‏ تشم أن اله جعلها سکن و تعتراحا و أن و واه :8:44 آعد մ ապտայան‏ 


١م‎ 


٤ 3‏ و 


ےا ار تہ ےت 9 
վան‏ رم فما آخبیت و մատ‏ تكن مَغْصدية فان لَهَا > خق الا خمه ال ا سا 255 الشکون ԹԱՅ Կ‏ 
120 ین فضاننا 6253« عَظِيمْ و لا 25524 الا ամն‏ اما ی زنک بملک الیمین فان تغلم أنه Յե‏ رک لسےک ویک و 


3 


اک تملك 222.231 ذون الله و ا لت له سَفعا و لا بَصراً و لا آجربت أ 2 رزقا 


ص: ۱۴ 


նշանա: մոգը و لع مت‎ «աայ الله من‎ E 
کو اا س آعد أغدا و انها‎ «Տա کے ازع سی الک أن تفلك وا یک غیت ا کی 12 ا ر‎ 


5 
۰۹ 
مس 


00 رک لو لع تكن وع رآ‎ .. Ն... ՍՅԱ 
288 و أما ق ولک‎ ՀՆ մլ علیک فيه و اخمد ال »25 عَلَى قَدْرِ :50« و لا فو‎ ոյ أضل‎ «5151 :2մ ما بُشجبک‎ 
241465 ب و له على‎ ۰۷۷ ۶٣ ՆՆ Ն 


علی طاعته ف نک ԳՅԱՆ‏ جک ڑا 3« մմ‏ رہ عمل امین : شعن աան‏ عاجل չայ ժո‏ 
ال لھ فیک یشک و بین շագ‏ الام ع عله و الاخ ذ لَه مه و کا فو إلا باه آگا > ան‏ مت 


هرک لدی 228 یه 61148323 ال کک تی طون وا ատն‏ 11601 و شوه 


ہجو و و »2 «Հ.Հ‏ 41« و الْإقْبَالَ عليه فى الله 
ن انْقَادَ ره و خسن جابة له و إل فک الله غ و آکرم عا 


- 


--ով 


ԱՆ 


ص: ۱۵ 


و ما անջ‏ عایکه « باولاءفنْ تغلم أنه أْمَقَ فیک Հե‏ و آخرجک مِنْ ذل الوق 25233 21 »21« و آنیتها ԵՒ‏ 
յան:‏ الْعلکه و فک علک عر اه :51231 1 و اجک ա‏ 112 و د علک չայ‏ و بَمَطَ لک 


موم 


پت 


-ջ 
ՆՎ -՛ 


ե افص ير فى‎ «ԱՆ, ای وک مه لكك تک و حل روتنک له زک و ال‎ նա 
وكا كفن ات ا‎ «Աո بنط رک و‎ յե 5 ك بغ أولى زجمکک فی حَاتكك و تک‎ Չայ ه وی‎ 
արան نعسنک فان تقلم 31 اله جعلک‎ Հ الجاربه‎ մր داوم عق‎ Էկ اختّاج‎ արան ո 
فا وه یس وديا شك 629145 بشجبکک عن انار یکون فی لک ؛ راک مه فى الا جل و‎ ՆՅԱ 
کم نک پیز ی اين إن ین ری مک بآ من دک و تب ین رداق یک و‎ 


- 
:2 گے 2 


:225 حبت علیک أن لا بطیب لكك مره و لا ره له و و أمَا - «ան տյան‏ فان کر و տ Ա‏ مَعْرُوفهُ و تشر 
وھ ور س له الدَّعَاءَ فیما بک و Ea‏ 


55 


.- 
124 


م انه 


| 


کا 


3 3 
- - 
- - 
13 ع ع 


جج «Ա‏ ِا ات تیدا ون شک عاو أن عن أن نم رک زک و 5اعیک إلى 
عحظک و افر ԿԵՏ‏ نک علی 33.58 :11228821 علیک 83 عَلَى لک شکرکه ջան‏ ال لیک و ان کنت فى 
دک شک نم تج الي ار لك ہت بح بد الله 


բշ 


رك َه باللِٰ و آگا > عن میک فی نايك َأ لمآ الشقاز فانک بین اللہ و راد 
لی رَبك و کلم عنکک و لَعْ کلم عَنْهُ و دعا لك وم ند له و لب فیک و تطلب فیه و աննա‏ بی اللو 


یو وج وہہ 1324 


ص: ۱۶ 


ہےر ا NSN‏ ولا عو و ا فو թամամ‏ 
لیس تن لین له له کتنک و تطیب له مجائیکک و Ճան‏ فی مجاواه [2 مجاراه] الط و َا تُفرق فى վատ‏ لحظت و تفص 
فى الط ای 8:91 كنت الجلیس Հլ‏ کنت فى اترام (թն Հ‏ إن كات الجایس |لیک كات بانخیار ول 
تقوم մ)‏ اذه و لا فو إلا .4 و ما عن الجا له ای و کرام شمدا زره و تفه فى մմ‏ جیما تت لَه وره و 
ا تبث له عَنْ سوأ لتفرفها فان .تی ولا تکلب «ատամ‏ حم اسيا و ثرا شر لو ت 


...2 کے و مج یه و یب 
أن كود يلما له տ‏ له یس աժան‏ 


تارج ےت են ՆՆ‏ 
անա‏ الْإنْضَافٍ و أَنْ تُكرَۂ كما بخرنکه و աա‏ یشک و كك عا نک و یت إلى Տան‏ 
Հետ‏ و մ‏ فص به շա:‏ من مود է‏ فسکک تصیحته و ՀԵՆ‏ و 21շեշ‏ علی 45232725 على توف نفسه ف فیما Էծ‏ 
به من ատա‏ ره Մ‏ تکون علیه رخعه و لا تکون علیہ عذابا و لاقو إِلّا له و انا عق الشریک فَإِنْ ամ‏ 424 و Տլ‏ عضو 
َاوَيعهُ- لا تفر علی ځکمک دون حکمه و لا «շիա: 67: «Կէ (աք‏ تحفظ علیہ َاله و تلفی 42 Ա»‏ َر أو هان إل 
بَا أن ب الله علی الشرٍیکین ما لم ياوا و لاقو إلا بال و ما ق յա‏ قان گا ده لا من حله و لا له فی حله وَل 
875 عَنْ مواضدیه و ات رفَهُ عَنْ حقائقه 2827 ذا کان من الله إا Շա:‏ الله و لا یر به عَلی تفیسک من 142 


ع 


ر کیک و لا մոա‏ فيه بطاعَهِ رَبك 558 مُعیناً 4 علی دک أو پا أخدَتٌ فی مالک أخمَن ատ «10 ՆՔ‏ بطاعه ره 
دعب پالخنیمه و تَبوء الثم و الْحشرہ و امه مع اه و لا فو ال له و ما عق لیم الطالب لک فَإِنْ كنت موسرا اويه و 
كفي وه وآ ترك وق كن زشو الله صلی الله عليه و آله آله قال مطل ՀԵ «այ‏ نیرت 
و عبت إِليه طلا جیا و ره عن تیک را لیف و لم مغ ամ ն‏ ماله و شوم معام اد دک لم و لا قو إلا بال و 


ےا 


ام 


- 
° 
یش 


سز ته نز رل خی رشن بیع ری یشم 


9 20 و وا .2 کا‎ Հաճն 


ք 
8 2 


այ‏ لَه ب ہے تس ےت ےر رت 


ہے ہے 


ա ۶ 


21481502 տա ւա علیکه‎ Նավ درک بل وء ياه و‎ ճան نک‎ ելմ ամն شو الکلام و قظه الشرہ‎ Հ: 
برج‎ Ցե: عق جملت فى‎ աո کان ما‎ ֆրան տյ աա ممع سر و اوه لاله و ما عق‎ աՀ تبعث الف و‎ 


- 
2 


الدّعْوى 8168 عله فی مرجع տ‏ علیہ و قصفت յլ առա‏ نهل 243:44 ان و لت اسف و 
Մ‏ تال عن شوک اعيو بقل لا تب عنک Յա‏ 44052217 لكك کر کت ՀՆ ՆՆ‏ و یا 
عق «ամայ‏ یر إن حم رک لَه وجه اي َه د ل فى الل يه و آشوت عليه با َم آنک و كنت مكالة ء «ե»‏ به و دک 


- 


یکن یک فى այա‏ ال ونس նատ աւատանկ յամ‏ و إن لع بعش وک وق و عرفت 2 
من یق برآیه و توضی به لفك 215 عليه و أَرْطَدْتَهُ 41 فکنت մ‏ 


ص: ۱/۸ 


أيه إذا ալ‏ 


و ما عق لمیر یک قلا ամպն‏ وافشک علیه ِن زآي إ٥‏ از علیک انا ی اه وتف الاس فبها و ام 
فَكن علیه فی Համ չան «Ե‏ ۳ص ٴ۹ ՏԱ‏ ی յամ‏ ولاځ شکرة علی 
را یا لَك من اشخاص رأیه و 3 خشن وجه را تہ 


ا 


2 
Ն 


- 
گے 9و 


اکا فى ليها و ليك وا ره لهو 1 ئا عق الم مكح ان ۰ عت أن ی إلبد «Հան‏ على الى ای تی له 


ڑج 2241 اأمخرع տան‏ لی مت امعد و نع لام تاه لقن ِكل յա յա‏ طبقَة] مِنَ الْکلام 
كر نه و تار لک NS‏ ولا و 


2 
3 3 


1 تشرنت له قلبک و تفع‎ Մ فان لين ا 4 جناحک‎ բամ و ما حي‎ «ԱՆ 


سفعک کی فح عَنْهُ Հաք‏ ثم تنظر ծն Աջ‏ کات و վը‏ ِلصّوَابٍ حبذت الله على هلک و فلت له و عرفت لَه َصيحته و 
ا եմ‏ ھا فیا فته و تع تگھفۂ و علدت أنه ع بألکه ُضحا إن أنه աԱ‏ 8 عند کت مُشتَحقاً همه فلا «ա‏ 
00 

11556 کل حال و كه մկկ‏ أما عق الکیر َو من ول կ անվ‏ كان بن هل الَضلٍ فى 
աե մար‏ فيه و توک նա‏ عند الخضام- ‏ تشه الی طریق ول وه فى طریق و لا تَسْتَجهلهُ و ان جهل علیک «Լայ‏ 
Համե ֆա 452413‏ سنه اما ق القن նը‏ لاسام و لاف بل و اما عق الصّغِير فرح و له و تخليمه و العف له 


ہے م2 


2217 عَلیه و ارف به و :23142 علی جرائر دا 8128 بت لوب و ال دارا 5ه و کوک «Հշա‏ 51 لكك آذنی 


لزشده 
ص: ۱۹ 


.١ -١‏ فلا تعبأ خ. 


- - 


ՀՆ که 2147 ج1 غصس و الذغاة له فيا رل هو ارت له على‎ 12 Լ Եկ ذا تهبأت‎ 4 աչ բայ -Ա17 
مقت یه اهمه ا لی دیک و لم تأمن أن یکو ِن کو اسان 81501 دک عن‎ աա إن شککت فى‎ 


کی و ئا بول یک و ین ارب ای وب eT‏ 

0 ی0 ծն-‏ ولک من ن عزم ֆրի Ա‏ ق امول إِنْ أغطى 8 .4 ما غطی بالشکر له այ ճայ)‏ 

الك رهاظ ա ամ‏ أذ اس هرت مرن کاٹ رن ناد 

ود تون یا ےہ بت عَلَى لک 2514 
ضع Հն: յան‏ قف لل الا جداء و أو 85۶5ی ۶ھ անե‏ ال و ف ہلت 

ա.‏ خبیت 12 إِذْ كان ریب مِنْ 214 یاب عم الله یک و جو 805154« حيرا انآ شراب الم رکه ی 

وان 9 لو" .2 من دک اء على ب մն «ն‏ 197 550 تدكا كاد الف وی 


پمک لیا فيه له نامع و արկի աոատ‏ مع كبير أَمْمَالِهِ من 32 فان մա‏ 5 - و لمن ار برد «Անա‏ ما عَليهِْ مِنْ 
عل إلى وه من عَم مورد و و قال ن عر و جل ون حاف مارا ما موقم بهو أذ صَيَرِثُم لَهُوَ خير ِلصَّابرِينَ (۲) էն:‏ 
بر .ےت 


در عليه ةو 21.33 اة 


مهو 


یدام եգ ման‏ ایض ار 11468515 هقیتع علی خطام و رَكَفْت به و رده با ما 
9 یل تیمک 241 :2 قإض كار امه و تشز جاح յ‏ مه و الافق , ا 


- 


ا կ‏ تسه و ایک ծ‏ اسان 4 ی 18« «Տլ Հայ‏ 6 کف عَنْك أده و کفاکک 218 


- 


۱-۱ الشوری: ۴۰ 
:السا Ի‏ 


جمیعا بذغوتک و ازع جميعاً بنط رتك 0217( جمیعاً منک մյա‏ کییرشع بعثرل لواد و صخرم ե‏ ال و 
ՀՄ 4»: անայ‏ قمن أنَاك عا دنه لب و رخو و صِلْ اک Հաա‏ لاخ علی Թ Աա‏ هل الم العکم 
وخ تقل مهم یا یل الله و کی աա‏ اله هم من وميه و هده و تلهم يما مرا ین شيهم و Աա‏ 
کم فیهع بك ا عکم الله په عَلَى فیک فیک ا جری ینک و بيهم من ماه و لیکن تيك و ين مهم من رقاه مه اللہ 
و بعهیه و عَهد وله صلی الله عليه و آله عابل اه بَا َه ال 2 من طلم مُعاهداً كشت մն այ:‏ ق الله و لا حول و لا Մր‏ 
ալ մե‏ تشون عقا مُجبطَة بكك- ل زج տվե‏ حال من «յ մլն‏ علیک վճա)‏ و العمل فى կշշե‏ و اِاشیعائ بالل 


عل كاز على لک و لا حول و لاف وه نا باللّه- و الْحَمْدُ 251 الْعالَمِينَ 2( 


- 
۾ أن -5 


Թ"‏ وت 


إثما آوردناه مکررا للاختلاف الكثير بینهما و قوه سند الأول و کثره فوائد الثانی. 
۰| ترجمه |تحف العقول: رساله امام سیجاد علبه السلام معروف به رساله حقوق: 


بدان ای کسی که خدايت رحمت کند. در هر حركت كه انجام می‌دهی» يا سكونى كه برمىآرىء يا منزلى که داخل مى.. 
شوىء يا عضوى که زیر و رو می کنی» با ابزارى كه در تصرف داری» حقوق الهى تو را فرا گرفته است» و بعضى از آن 
حقوقء بز ركك ترند. 

بزرككترين حقوق خدا بر تو همان است كه برای خود حضرتش برای تو لالزم دانسته» و آن حقى است كه يايه همه حقوق 
است و همه از آن برآمدہ اند. يس از آن» حقى است كه بر تو لازم دانسته از سر تا پایت با همه گونه گونی اندامت؛ برای 
چشمت بر تو حقی قرار داده» و برای كوش و زبان و دست و پا و شکمت بر تو حقی قرار داده است» و همجنين برای فوجت؛ 


وهر كارى كه با این هفت عضو انجام شود حق خاص خود را دارد. 


يس از آن» خدای عزوجل برای هر كارت حقى نهاده است؛ نمازت را بر تو حقی است. و هم روزه و صدقه و قربانىات را بر 
تو حقی است. وهر كارت بر تو حقی دارد . 
آنگاه ياى حق دیگران» كه بر تو واجب شده‌اند به ميان می‌آید. لازم‌تر از همه بر توه حق امامان تو است؛ سپس حقوق رعايا 


و پیروان تو و حقوق خويشانت. 


اينها سرآمد حقوق است که حقوق دیگر از آنها منشعب مىشوند. حقوق امامانت سه گونەاند. لا-زمترين حق بر توه حق 


پرورنده تو است به حكومت؛ آنگاه 
حق پرورنده تو به دانش؛ سپس حق آن کسی که بر تو تسلط دارد» و هر پرورنده» رهبر است. 


حقوق زیردستانت سه گونه است: حق آن کسی که بر او حکومت داری» و حق شاگرد؛ چرا که شا گرد نادان» زیردست استاد 


دانا است؛ و سومی» حق همسران و بند گانی است که : بر آنان تسلط داری. البته» حقوق خویشان تو بسیار است و تا آنجا که 


خویشی گستردہ است. ادامه دارد. 


لازم‌تر از همه بر توه حق مادر تو است؛ سپس» حق پدر و از آن پس» حق فرزندت؛ آنگاه حق برادرت و بعد از آن» هر كس 
که به تو نزدیک‌تر است. از نظر خویشاوندی؛ آنگاه حق آقایی که آزادت کرده؛ آن کسی که آزادش کرده‌ای؛ کسی که به 
تو احسانی کرده؛ اذان گوی نمازت؛ امام جماعت تو؛ همنشین و همسایه و رفیق و شريكك؛ و حق دارایی تو؛ آنگاه حق بدهکار 
و طلبکارت؛ و حق کسی كه با تو رفت وآمد دارد؛ طرفی که بر عليه تو ادعایی دارد؛ آن کسی که بر او ادعا داری؛ فردی که 


از تو مشورت خواسته؛ شخصی که به تو مشورت داده است. 


سپس حق کسی که از تو نصیحتی طلب کرده؛ سپس اندر زگویت؛ بز رككترت؛ کسی که از تو کوچک‌تر است؛ کسی که از 
تو خواهش و مسألتى دارد؛ فردی که از او طلب کمک کرده‌ای؛ کسی که به تو بدی رسانده با گفتار Ն‏ کردار؛ یا کسی که 
به تو شادی رسانده» با گفتار يا کردار به عمد يا غیرعمد؛ سپس حق عموم ملت تو است. و حق غیرمسلمانی که در يناه اسلام 
است. سپس» حقوق دیگری است که در هر پیشامدی پدیدار می‌شوند؛ و خوشا بر کسی که خدا در ادای حقوق واجبه بار 


اش می کند و به او توفیق می‌دهد و پشتیبان او است . 
شرح هر یک از حقوق نامبرده 


اما حق بز رگ خدا بر تو این است که او را بپرستی و دیگری را با او نپرستی. اگر از روی اخلاص چنین کی خدا بر عهده 


دارد که کار Ա5‏ و آخرتت را سامان بدهد و هر جه از او بخواهی» برایت محفوظ دارد. 


اما حق نس خودت بر کی این است که آن را در راه طاعت الهی به کار بگیری؛ حق زبانت را به او پرداخت کنی؛ حق گوش 


و چشم و دست و پا و شکم و فرجت را به آنها پپردازی و برای اين کار از خدا یاری بجویی. 


حق زبانت این است: آن را از بد گویی كردن به دور نگاه داری؛ به سخن خوب عادتش بدهی؛ به ادب وادارش کنی؛ جز در 
هنكام نیاز و برای سود Ա5‏ و دين» در كام نگاهش داری؛ از پر گوبی زشت كم فایده که ايمن از ضررش نیستی و بھرەوری۔۔ 
اش هم ناچیز است. معافش سازی, و آن را گواه عقل و دلیل آن بگردانی؛ چرا که زينت خردمند به عقل او است و خوش.. 
رفتاری‌اش در زبان نهفته است؛ و لا قوه الا ան‏ العلی العظیم. 


حق كوش و قوه شنوایی‌ات اين است: سخنی را از این راہ به دلت راه ندهی» مگر سخن خیر شخص کریمی که آن را در Հ-ն‏ 
زمزم می Հ-ն «Ց‏ کر سی وا دز انهه بار (թա‏ گوش درؤاز نخان Հա‏ که بقل واه مو ناذه هر می 
خوب و بدی را به آنجا می‌رسانند؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق چشمت این است: آن را از آنچه روا Հաա‏ بپوشانی» و جز نراق عبرت گیری» که بصیرتی به همراه دارد یا دانشی յնա‏ 


می آورد» آن را به کار نبندی؛ زیرا چشم دروازه عبرت گیری است. 


حق دو پایت این است: با آنها به سوی آنچه روا نیست گام برنداری» و در راهى که موجب ذلت و خواری روند گان թյու»‏ 


قدم نگذاری؛ زيرا اين پاها قرار است تو را به راه دين و پیشتازی بکشانند؛ و لا حول و لا قوه الا باللہ۔ 


حق دستت اين است: به ناروا درازش نکنی» و بدانی که هرجه با آن انجام بدهی» فردا به کیفر خدا گرفتار خواهی شد. و 
امروز نیز به سرزنش مردم دچار می‌شوی؛ و نباید آن را از انجام کاری که بر تو واجب است بازداری؛ و بايد بدانی که با آنها 
جه می کنی؛ بايد از بسیاری کارها که برای تو ناروا است» دست بکشی و به روی بسیاری از کارها که زیانی ندارند» دست 
بگشایی؛ در اين صورت است که در دنیا عاقلانه و با شرافت رفتار کرده‌ای» و در آخرت نیز از ثواب خوب الهی بهره‌مند می.. 


شوی. 


حق شکمت اين است: آن را ظرف کم يا زياد خوراکی‌های حرام نسازی؛ از مال حلال به اندازه بخوری و آن را از حد 
تقویت. به حد سستی و بی‌مروتی نکشانی؛ زیرا پرخوری» که مايه آشوب معده می‌شود» کسالت آور است و انسان را از هر 


گونه کار خير و باکرامت بازمی‌دارد» و لذت آن» مستی آور است و مايه سبکسری و نادانی و بی مروتی. 


حق فزجت اين است: آن را از ناروا حفظ کنی و با چشم پوشی از نامحرم. يارى بجویی» که او بهترین ياور است؛ و چون 
شهوت تو قصد ناروا کنده با گرسنگی و تشنگی و ياد مرگ و ترساندن نفست از خداء آن را بازداری؛ و عصمت و تایید از 


جانب خدا است؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 
ا 


حق نماز این است: بدانی که اين شرفیابی به در گاہ خدا است و تو به اين وسيله نزد خدا ایستاده ای؛ چون اين را بدانى» خوار 
و مشتاق و دل ترس و ترسان و امیدوار و مستمند و زاری كننده خواهی بود» و آن کسی را كه برابرش ایستاده‌ای» با آرامش و 
جشمبهزيرى و سکون اندام‌ها و نرمش بال و مناجات به د ر گاهش بز رگ می‌داری» و برای رهایی دوشت. که خطاهایت آن 
را فرا گرفته و گناهانت خردش 55« از او طلب یاری می كنى؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق روزه ات اين است: بدانی که خدا آن را پرده ای کرده بر روی زبان و كوش و چشم و فرج و شکمت تا تو را از دوزخ 
برکنار نگاه دارد؛ از این رو در حدیث آمده: «روزه سپری استت در برابر آتش دوزخ» و اگر همه اندامت زیر این پرده 
محفوظ باشند. اميد است که بر کنار بمانی» اما اگر روزه را ترک չ5՛‏ اندامت پرده‌دری می کنند و کناره های پرده را برمی.. 
دارند و با شهوت‌خواهی و گریز از تقوای الهی و آنچه جایز نیست؛ سر کش می‌شوند. و در این صورت. تو ایمن نیستی از 


اينكه پرده دریده شود و از آن بیرون نیفتی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق صدقه ات اين است: بدانی که اين يس انداز تواست پیش خداء و امانتی است که نیاز به گواه ندارد؛ چون از این موضوع 
661 شدی, خواهی دانست که به صدقه نهانی اعتماد بیشتری داری تا صدقه آشکار؛ و ԽԱ‏ کاری را در درگاهش آشکار 
کنی؛ و به هر حال اين کار بايد ميان خودت و او بماند؛ و نبايد در اين قضیه» گواهی كوش و دیده در کار «ՎԵՆ‏ چون در آن 
صورت. تو آنها را پیش خود مطمئن تر می‌دانی و در امانت خود به خدا اعتماد نمی کنی؛ و در صدقه دادن بر سر کسی منت 
مگذار» زیرا این کار را برای خودت انجام می‌دهی و اگر منت بگذاری از اينكه به حال زار صدقه كير گرفتار شوی و بر تو 
منت بگذارند» ايمن نیستی؛ زيرا اين گونه» معلوم می‌شود كه تنها برای خود نداده‌ای» و اگر برای خودت بود» بر دیگری منت 


نمی‌نهادی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق قربانیات این است: محض پرورد گارت و درخواست رحمت و قبول او باشد و نخواهی که به چشم دیگران ՆՆ‏ در اين 
صورت است که خودفروشی و ظاهرسازی نکرده‌ای و نها قصد نزدیکی به درگاه الهی را داشته‌ای؛ و 561 باش که با اندکک 
هم می‌توان خداخواه بودہ نه با دشواری آنچنانی؛ زیرا خدا از خلقش آسانی خواسته» نه دشواری؛ و همین ساد گی برای تو 
بهتر است از بزرگ‌منشی؛ چون آن کار مشقت و هزینه دارده اما ساد گی و فروتنى نه مشقت دارد و نه هزينه» زيرا نوعی هم 
آهنگی با آفرینش به شمار می آید؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حقوق پیشوایان 


حق پیشرو و حاکم بر تو این است: بدانی که تو آزمونی هستی برای اوه و او به وجود تو گرفتار است؛ زیرا خدای او را بر تو 
حاکم کرده و بايد مخلصانه خیراندیش او باشی و با او درنیفتی» چرا که دستی گشاده بر تو دارد و سبب هلاک خود و هلاک 
او می‌شوی. يس سعی كن او را از خود خشنود سازی؛ تا آنجا که دست از تو بردارد و به Հա»‏ زیانی نرساند؛ و در این باره 
بايد از خدا پاری بجویی؛ بنابراین» به او گزند مرسان و لجبازی مکن» که اگر چنین 5« حق او و خود را ادا نکرده‌ای؛ خود 
را در معرض بدخواهی او قرار داده‌ای» او را در ارتباط با خود دچار مهلکه ساخته‌ای و هر جه در حق تو انجام بدهد تو نيز در 


آن کار یاور و شريكك او به شمار می آیی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق استاد آموزش‌دهنده بر تو این است: بز رگش داری و مجلسش را محترم بشماری؛ خوب به او كوش کنی؛ به او رو کنی و 
یاری‌اش کنی برای خودت. برای به دست آوردن دانشی که به آن نیاز داری؛ يس حق او اين است که عقل و فهم و هوشت را 
به او بسپاری» قلبت را برای او «ՏՆ‏ كنى» و چشمت را با ترک لذات و شهوات برای او پرنور سازی؛ و بايد بدانی در آنچه به 
تو ياد می‌دهد پیامبر او هستی نسبت به دیگر مردم نادانء و بايد آن را خوب به دیگران برسانی؛ و در رساندن پیغامش به او 
خیانت نکنی؛ و اگر از تو بخواهد. بايد به جای او کار کنی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق کسی که بر تو تسلط دارد: ՎԵՆ‏ حق حکمران بر تو است؛ با اين تفاوت که تسلط او بر تو بیشتر است؛ و بايد در هر کاری» 
کم و بیش از او فرمان ببری» مگر اينكه بخواهد تو را از حق واجب خدا بازدارد؛ چرا که حق خدا؛ بين تو و حق او و ساير 


خلق جای دارد؛ و چون حق خدا را بپردازی» به حق او برمی گردی و به آن می‌پردازی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 
حقوق زیردستان 


حق زیردستانی که تو بر آنان حکم می‌رانی؛ اين است: بدانی که آنها را به سبب توانایی بیشتر خویش» زیردست خود آورده.. 
اى» و آنان به سبب ناتوانی و ذلت زیردست تو شده‌اند؛ و جز خدا جه کسی شایان است بر اينكه با ضعف و زبونی او را 
زیردست تو کند و حکم تو را بر او նն‏ سازد؛ هیچ عزت و قوتی را از تو دریغ نکردہہ و در رد کردار سنگین تو در برابر خود 
جز رحمت و نگه‌داری و آرامش توء یاری بر او نگذاشته است. اکنون که فهمیدی خداوند اين عزت و قوت را به تو داد جه 
چیزی شایسته تر است از اينكه تو شکر گزار خداوند ւ չեն‏ که مايه ازدیاد عطای او است؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


عق شا گردان زیردست این است: بدانی که خدا تو را سریرستشان ساخته» به سبب دانشی که به تو دادهء و از گنجینه حکمتش 


به تو بخشيده؛ يس بايد سرپرستی خوش کردار باشی؛ مانند خزانه داری مهربان و ناصح نسبت به مولایش» و نسبت به بندگان 
او؛ و بايد همچون فردی شکیبا و خوش‌حساب باشی» که چون نیازمندی را می‌بیند» از اموالی که در دست دارد با بینایی به او 
می‌دهد. پس» در اين کار امیدوار و معتقد باش» و گرنه خائن و ستمکار بر خلق او هستیء و در معرض از دست دادن آن حق 


قرار داری» و امکان دارد شخص دیگری جایگزین تو گردد. 


حق زیردستت در تساط بر همسر اين است: بدانی که خدا او را آرام بخش و مايه آسایش و همدم و نگهدار تو ساخته و هر 
کدام از شما دو تن بايد به سبب وجود چنین يارى» خدا را شکر كنيد و بدانید که اين نعمت او است بر تو و بايد با نعمت 
خدا خوش برخورد باشید و او را گرامی دارید؛ و بايد با همسر به نرمی رفتار کنی؛ اگرچه حق تو بر آن زن عمیق‌تر است و 
اطاعت او از تو _ در آنچه بخواهی يا نخواهی و تا آنجا که گناہ نباشد _ لازم‌تر است. همانا که او حق مهربانی و همدمی 
دارد و آرام بخشی با او در انجام لذت مواقعه است که چاره ای از انجامش «Հաշ‏ و آن حق بزرگی است؛ و لا حول و لا 
قوه الا بالله. 


حق كنيز زیردستت اين است: بدانی که او مخلوق پرورد گار تواست و از گوشت و خون تواست و تو مالک او شده‌ای, نه 
اينكه در برابر خدا او را ساخته باشی؛ تو نه كوش و چشم به او داده‌ای و نه روزی او را بر آورده‌ای» بلکه خدا آن برآورده 
است؛ و او را به تو دادم مسخر تو کرده و امانت سپرده» تا نگه‌اش داری و مطابق با روش الهی» بر او آسان بگیری؛ از آنچه 
خود می‌خوری به او بخورانی» و از آنچه می پوشی به او بپوشانی» و بیش از توانش به او تکلیف نکنی؛ و اگر از او بدت مى.. 
آید. خداپسندانه رهايش کنی» و عوضش کنی. و خلق خدا را شکنجه ندهی؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خویشاوندان 


حق مادرت این است: متوجه باشی در آنجا که کسی دیگری را حمل نمی کند» تو را حمل کرده. و آنجا که کسی به دیگری 
چیزی نمی خوراند از ميوه دلش به تو خورانده؛ همانا با كوش و چشم و دست و پا و مو و تن و تمامی اندام‌هایش از تو نگه.. 
داری کرده» در حالی که خشنود و شادمان بوده؛ با چنان لذتی که هر جه را بد می‌داشته» و هرجه درد و نگرانی و سنگینی و 
غم داشته» همه را تحمل کرده تا دست قدرت خدا تو را از او جدا ساخته و بر زمين آورده است؛ آنگاه» باز هم خوش داشته 
که تو سير باشی و او گرسنه» تو در جامه و او برهنه» تو سيراب و او تشنه» تو در سایه و او در آفتاب؛ و با تحمل سختىهاء به تو 
نعمت بخشیده؛ با بی‌خوابی‌اش تو را به خواب ناز فرو برده؛ شکمش ظرفی بوده جایگاه تو؛ دامنش فضای آرامگاه تو؛ پستانش 
مشک آب تو؛ و جانش سير جانت بوده؛ و سرد و گرم دنیا را برای تو و در كنار تو نوش کرده است؛ يس به اين اندازه 


شکرش را به جا بیاور» و تو توان چنین کاری را نداری» جز با يارى خدا و توفیق حضرت او. 


حق پدر این است: بدانی که اصل تو است و تو شاخه اویی» و اگر او نبود» تو نبودی؛ هر كاه در خود چیزی می‌بینی که از آن 


خوشت میآید» بدان يدرت پایه آن نعمتی است که داری» و خدا را به اندازه آن حمد و شکر کن؛ و لا حول و لا قوه الا «եՆ‏ 


حق فرزند تو این است: بدانی که او از تواست و در خوب و بد این جهان وابسته به تو است؛ تو مسئول ادب آموزی و 


راهنمایی او به سوی پرورد گار هستی» و یاور او بر فرمانبری از خودت. و به خاطر آن» ثواب و عقاب داری. يس درباره او در 


اين دنیاء Վան‏ کسی عمل كن که کار نیکش را زینت می‌دهد و در مقابل خداء برای انجام وظیفه در قبال اوء عذر دارد؛ و لا 


سال ولاو الا نا 


حق برادر این است: بدانی که او دست تو است که می گشایی؛ پشت تو است که بر آن 458 می‌کنی؛ عزت تو است که به او 
اعتماد می‌توانی کنی؛ و نیروی تواست که با کمک آن» قدرت يورش به دست می آوری؛ پس. او را وسیله نافرمانی از خدا 
مسازء و برای ستم بر خلق خدا آمادگی بيدا مکن. اگر او خدادوست و خداپذیر استء به او در امور خودش کمک برسان؛ در 
مقابل دشمنش پاری‌اش کن؛ از شیاطینی که گمراهش می‌سازند رهایش ساز؛ و از اندرز دادن و تشویق او در پیمودن راه 


خداء دست برندار؛ و گرنه بايد خدا برایت بركزيده تر باشد و نزد تو از او گرامی تر. 


حق آقایی که آزادت کرده اين است: بدانی که مالش را برای تو خرج کرده؛ تو را از خواری و هراس بند گی بیرون آورده و 
به عزت آزادی و آرامش آن رسانده؛ از اسارت مملوكى رهایت کرده و حلقه بندگی را از تو گشوده؛ بوی عزت به مشامت 
رسانده؛ تو را از زندان زور به در آورده؛ سختی را از تو دور کرده؛ زبان انصاف برایت گشوده؛ همه دنیا را برایت روا کرده؛ 
تو را مالک خودت ساخته؛ اسارتت را برداشته؛ برای عبادت يرورد گار به تو فرصت داده؛ و کمبود مالش را بر خود هموار 
کرده است؛ پس» بدان که او پس از خویشاوندانت سزاوارترین مردم است به تو؛ در زندگی و م رگت» و شایسته‌ترین خلق 


است در پاری و کمک توء و در يناه خدا بودنت؛ و چون Ա‏ به تو يبدا کرده» هر گز از جانت بر او دریغ مکن. 


حق بنده ای که آزادش کرده‌ای اين است: بدانی که خدا تو را حامی و نگهدار و یاور و يناه او قرار داده است؛ او را وسیله و 
واسطه ميان تو و خود ساخته» و سزا است که تو را از دوزخ برکنار دارد؛ چون این پاداش او در آینده است؛ و به عوض مالی 
که خرجش کرده‌ای و حقی که از او برآورده‌ای» اگر خویشاوندی در دنبا ندارد» ميرائش از آن تو است» و اگر رعایت او را 
نکنی» جه بسا که میرائش بر تو گوارا نباشد؛ و لا حول و لا قوه الا بالله . 


حق کسی که به تو احسانی کرد این است: از او تشکر کنی؛ احسانش را یه باد داشته باشی؛ گفتار خوب برایش انتشار 
بدهی؛ ميان خود و خدا برایش دعای خالصانه کنی؛ كه اگر چنین 25« در نهان و عيان از او تشکر کرده‌ای؛ سپس اگر برایت 


امکان‌پذیر شد» بايد عوضش را بدهی» و گرنه بايد در انتظار آن باشی و به دل نگیری. 


حق اذان گویت اين است: بدانی که تو را به ياد پرورد گار می‌اندازد؛ به گرد آوردن بهره فرا می‌خواند؛ او بهترین Ն‏ تو 
است. در انجام فریضه ای که خدا بر تو واجب کرده است؛ به همین خاطر» همانند احسان کننده به توء از او تشکر کن؛ و اگر 
در خانه ات به آن شکی داری. به امر خدا شک مکن. و بدان که او نعمتی است از سوی خدا برای توء و با حمد خداوند در 


هر حال» با این نعمت خدا خوش برخورد باش؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق بيش نمازت اين است: بدانی که اين شخص در آنچه بين تو و خدا است. نماینده تو است. و وارد در آن است؛ ازجانب تو 
سخن گفته و تو از جانب او سخن نگفته‌ای؛ يراق تو دعا کرده و تو յել,‏ دعا نکرده‌ای؛ برای تو تمنا کرده و تو ՍԵԼ‏ 
درخواستی نکرده‌ای؛ هراس ایستادن پیش خدا و درخواست از او را برایت به جا آورده» و تو آن را به جا نیاورده‌ای؛ اگر در 


این باره تقصیری وجود داشته باشد به عهده او استء نه توء و اگر گنهکار باشد» تو در آن شریکک نیستی» و تو را بر او برتری 


نیست؛ اما خود را حافظ تو کرده و نمازش را حافظ نماز تو ساخته؛ يس به اين دلیل از او تشکر کن؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق همنشین تو این است: در پهلویش قرار بگیری و با او خوش برخورد باشی؛ در سخن گفتن با اوه انصاف را رعايت کنی؛ 
یکباره از او چشم برمگیری؛ در سخن گفتن» سطح فهم او را رعایت کنی؛ اگر تو پیش او نشسته‌ای» در برخاستن مختاری و 


اگ او پیش نو نشسته» او نیز در برعاستن مختار است: اما تو از جا برنخیز جز با اجازه او؛ و لا حول و لا قوه الا با . 


حق همسایه اين است: در هنگام غیبت» او را حفظ کنی» و زمان حضورء احترامش را نگاه داری؛ و در هر دو حال» يارى و 
کمکش کنی؛ هیچ كاه به دنبال دلیل غیبتش نباشی؛ کاوش نکنی که بدی درونش را بدانی» و اگر هم ناخواسته چیزی 
فهمیدی. چنان دز و پرده بر آن باشی كه اگر نيزه ها از درون تو آن را بکاوند به آن نرسند» چون بر آن پیچیده‌اند؛ و بدون 
اطلاع او به سخنانش كوش نسپاری؛ در سختی‌ها رهایش نکنی؛ در نعمت به او حسد نورزی؛ از لغزشش در گذری؛ خطایش 
را ببخشی؛ و چون بر تو نادانی کندہ تا توانی بردبار باشی؛ مدارا و سازش با او را ترک نکنی؛ زبان دشنام بر وی مگشایی؛ مکر 
نصیحت گو را درباره او خنثی کنی» و معاشرت محترمانه با او بکنی؛ لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق یار این است: تا آنجا که راہ دارد» با بزرگواری با او برخورد کنیء و گرنه حداقل به انصاف با او رفتار کن؛ و به گونه ای 
که گرامیات می دارد» گرامی‌اش بدار؛ آن چنان كه حفظت می کند. حافظش باش؛ اجازه نده در پذیرایی بر تو بيش دستى 
کند. و اگر کرد آن را جبران کن؛ آنجا که شایسته مهر است از اين کار کوتاهی مکن» و خبرخواهی و نگهداری و کمک به 
او راء در طاعت پرورد كارشء بر خود لازم دان. و در جلو گیری از گرایش به مخالفت با پرورد گار يار او باش» و بر او 


رحمت Ն‏ نه عذاب؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق شريكك آن است: اگر غایب شد. كارش را بکنی» و اگر حاضر است همکارش باشی؛ بدون حکم او به حکم خودت تکیه 
نکنی» و بدون نظر خواهی از او به رای خودت عمل نکنی؛ از مالش را محافظت کنی و از خيانتش _ جه كم و چه زياد _ 
د رگذری؛ چرا که به ما رسیده: دست خدا بر سر شریک‌ها است تا به هم خيانت نکنند؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق مال این است: جز از راه خلال آن را به دست نیاوری» و جز در در راه حلالش خرجش نکنی؛ آن را از جایگاه خودش به 
جای دیگر نبری» و از جای شایسته. آن را نگردانی؛ و اگر از خدا است» آن را جز برای خدا و در راه خدا مصرف نکنی؛ 
کسی را كه از تو سياس گزاری نمی کند _ به خصوص میراث‌خوری که پس از تو در آن مال به خوبی جانشینی نمی کنند _ بر 
خود مقدم ندار؛ زیرا که آن مال راء يا به طاعت پرورد گارت به کار نمی زند که تو در اين کار خلاف ياور او هستی؛ يا مال 
تو را در کار خداپسند صرف می کند و او غنیمت می‌برده که تھا گناه و حسرت و ندامت و پیگرد در قیامت نصیب تو می- 


شود؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق بستانکارت اين است: اگر دارى» به او بپردازی و كارش را روبه‌راه کنی؛ و غنی‌اش کنی و او را بازپس نزنی و معطل 
نکنی؛ زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «طول دادن شخص دارا (درپرداخت بدهی ) ستم است.» و اگر تو ناداری» او 
Ակ‏ ان ود شا وس رع وه ھر شی زار دز ات میات کی نی اور ارو رای وس 
دست رفتن مالش با او بدرفتاری نکنی» چرا که اين کار» پستی است؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق کسی که با تو رفت وآمد دارد: اين است که فريبش ندهی و گولش نزنی؛ به او دروغ نگویی و غافلگیرش نکنی؛ در حق 
او نيرنكك به کار نبری» و مانند دشمنی که به حریفش رحم نمی کند. کار او را نسازی؛ اگر او به تو اعتماد کرد تا می‌توانی او 
را به خود ترجیح بده و بدان که زیان رساندن به کسی که خود را به تو وا گذار کرده» ربا است و حرام است؛ و لا حول و لا 


قوه الا بالله. 


حق مدعی که بر عليه تو دعوایی مطرح کرده اين است: اگر آنچه ادعا 555 حق است» حجتش را قطع نکنی؛ و در ابطال 
ادعایش نکوشی؛ طرف دعوای او بر عليه خودت باشی» خودت را در آن قضیه قاضی کنی. و شاهد او بر عليه خودت باشی؛ به 
او ظلم نکنی و حقش را ادا کنی؛ اما اگر آنچه ادعا می کند باطل است. با او ՍԱ»‏ كن و رعایتش را بکن؛ او را به دینش 
راهنما باش و با ياد خداء سخت گیری نسبت به او را در خودت بشکن؛ و کلام بیهوده و والفاظ بد را كنار بگذار زيرا نه تنها 
دشمنی خصمت را فرو نمی‌نشاند» بلکه او را در گناهش جری‌تر می کند و به خاطر آن» شمشیر کینه‌اش را بر عليه تو تيزتر 
می‌سازد؛ از اين گذشته ՖԱ)‏ زشت. خير و شر را در شر فرو می‌برد؛ و لا حول و لا قوه الا بالله حق طرفی که دعوی بر عليه او 
داری اين است: اگر دعوایت درست است. در گزارش موضوع دعوی زيبا سخن بگویی» چون دعوی بر كوش طرف كران 
می آید و شنیدنش سخت است؛ و دلیل خود را با نرمش و مهلت و شرح خوش و لطیف به ميان آور» و از شرح دلیلء با ستیزه 


و قیل و قال و جنجال بیرهیز؛ چرا که دلیل و حجتت از ميان می رود و چیزی دستت را نمی گیرد؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق مشورت خواه اين است: اگر رای حاضری برایش 625« در اندرزش بکوشی» و نظرت راء که اگر به جای او بودی خود به 
کار می بستىء به او بگویی؛ و اين کار بايد با مهرورزی و نرمش همراه باشد؛ زیرا نرمش وحشت و هراس را از ميان می‌برد و 
سخت گویی» انس برانداز است؛ اگر خود نظری برای او نداری و کسی را ԵՆ‏ داری که به رای او اعتماد داری و برای 
خودت می پسندی» به سوی او راهنمایی و ارشادش کن تا از خیرخواهی نکاهی و از اندرز: کم نگذاری؛ و لا حول و لا قوه 
الا بالله. 


حق کسی که با او مشورت می کنی: اين است که در نظری که به تو می‌دهد بدبین نباشی؛ و نظری که به تو می‌دهد» یک رأى 
است و هر كس نظری دارد؛ و اگر به آن اعتماد نداری» تو در عمل برآن مختاری. اگر در نظرت شايسته مشورت است. تهمت 
به او روا نیست؛ و اگر رأى و نظر خود را بر تو آشکارکرده و به خوبی به تو مشورت داده» از او تشکر کن؛ و اگر نظرش مورد 
پسند تو «Հալ‏ خدا را حمد كن و آن را از برادر خود با تشکر بپذیر و در صدد جبران آن ناشن اگر به تو روی آورد؛ و لا 


وا ور ال ا 


حق کسی که نصیحت می‌خواهد اين است: به خوبی به او اندرز بدهی؛ از راهی که به گوشش «ՆՆ «ՏԱ»‏ و با پاسخی که 
عقلش آن را بپذیرد؛ زيرا هر خردی تاب سخن خاصی را دارد» که آن را می‌فهمد و می پذیرد» و بايد روشت مهربانی باشد؛ و 
لا حول و لا قوه الا با 


حق نصیحت كو اين است: در برابرش فروتن باشی و به او دل بدهی و خوب به او كوش کنی تا اندرز او را بفهمی و آن را 
بسنجی؛ و اگر درست باشد» خدا را به سبب آن سياس بگویی و از او بپذیری و قدرش را بشناسی؛ و اگر آن موافق ثواب 


نباشد» مرحمتش کنی و تهمتش نزنی و بدانی که از نصيحت تو دریغ نکرده و ետ‏ خطا رفته است؛ مگر اينكه به او بدبین 


باشی و او سزاوار تهمت «Լեն‏ که در اين صورت به هیچ كارش در هیچ حال اعتنا مکن؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق بزركسال اين است: سن بیشتر او راء و اگر از اهل فضیلت در اسلام است» حرمت اسلامی او را محترم شماری؛ چرا که 
پیش از تو مسلمان بوده؛ و هنگام نزاع رودرروی او نایستی؛ در راه» جلوی او نیفتی؛ راهنمای او نگردی؛ و او را به نادانی 
نگیری؛ و اگر بر تو نادانی کرد» تحمل کنی و به خاطر سن و مسلمانی اش او را گرامی داری؛ چون حق سالخورد گی هم مانند 


حق مسلمانی است؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق خردسال اين است: با او مهربان باشی و او را پرورش و آموزش بدهی؛ از او د رگذری (پرده‌پوشی کنی)؛ نرمش به خرج 
بدهی» کمکش کنی» و خطاهای نوجوانی‌اش را پنهان نگاه داری» زیرا سبب توبه او می‌شود؛ و با او مدارا کنی و کشمکش 


نکنی» زيرا مايه کندی رشد او می‌شود. 


حق سائل اين است: به او چیزی بدهىء البته اگر دریافتی که واقعا نیازمند است» و در صورتی كه توان رفع نیازش را داری؛ و 
در گرفتاری‌اش برايش دعا بکنی؛ و در درخواستش به او یاری کنی؛ و اگر در صدق او شک داری و سابقه تهمت دارد» به او 
توجه نکنی؛ که مبادا كيد شیطان باشد و بخواهد تو را از حظ و بهره خود باز دارد» و از قرب پرورد گارت منحرف کند؛ و بر 
او پرده پوشی كن و به خوشی او را رد کن؛ و اگر درباره او بر خود مسلط شوی و با اين حال به او عطا کنی؛ اين کار مهم و 


حق کسی که از او درخواست می کنی» اين است: هر جه داد با تشکر از او بيذيرى و حق بخشش او را بشناسی؛ و اگر دریغ 
کرد دلیل عذرش را بجوء و به او خوش بين باش؛ و بدان که او از مال خود دریغ کرده و شایسته سرزنش نیست» كرجه ناحق 


باشد؛ زیرا آدمی بر اساس طبع خود. ستم پيشه و ناسپاس است . 


یت E‏ تی نی ԱԱՆՔ Մանանա‏ قاو ھی ترافس كوا 
و در مقام پاداش» به همان میزان از او تشكر كنى و جبران کنی» و یا در انتظار جبران باشی؛ واكر عمداً اين کار را نکرده» خدا 
را سياس بگویی و شکر گزاری كنى؛ و بدان که آن شادی از جانب خدا بوده که به تو اختصاص 6355 و اين فرد را يسنديده تا 
سببی از اسباب نعمت‌های خدا باشد؛ و بعد از آن برايش آرزوی خير کن» چرا كه اسباب نعمت هر جه «Վեն‏ برکت است» 


اگرچه از روی عمد Վեն‏ 


حق کسی که از قضاء به دست او و با گفتار يا کردار او به تو بدی رسیده اين است: اگر تعمد کرده» گذشت از او بهتر است؛ 
زيرا مايه ريشه کنی دشمنی است و موافق ادب است. با اينكه مانند چنین کاری از بسیاری از مردم سر می‌زند؛ زیرا خداوند 
می‌فرماید: «و لمن انتصر بعد ظلمه فآولنک ما علیهم من «լք»‏ [ه رآینه کسی که مظلوم واقع شود از ستمی که به او رسد 
گناهی و بازخواستی بر او نباشد.] - . شوری / ۴۰ - و در آيه بعد می‌فرماید: هر آینه کسی که شکیبا شود و در گذرد» «لمن 
عزم الأمور»» از کارهای استوار باشد.) -. شوری / ۴۳ - و خدای عزوجل می‌فرماید: «و إن عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به و 
لئن صبرتم لهو خير للصابرین» ء [و اگر کیفرشدید به مانند آنچه عقوبت شدید کیفر كنيد و اگر شکیبا شوید البته که آن بهتر 
است برای شکیبایان.] - . نحل / ۱۲۶ - اين حکم درصورت تعمد است. و اگر تعمدی نباشد» تو در کین کشی به او ستم مکن 


تا خطا را به عمد عوض بدهی؛ و نرمش كن و به بهترین صورتی که می‌توانی» آن را بر گردان؛ و لا حول و لا قوه الا بالله. 


حق عموم خاندانت اين است: از دلء سلامتی همه را بخواهی و سایه յգ"‏ خود را بر سرشان بگسترانی؛ و با بد کارشان نرمش 
کنی و الفت و صلاح آنان را بخواهی؛ و از کسی که به خود و تو احسان کرده تشکر کنی؛ )1 هر کدام که به خودشان نیکی 
کند» در صورتی که به تو آزار نرساند و خرج خود را تامين كند و خود را از تو باز دارد» احسان به تو است؛ و همه را مشمول 
دعای خود ساز و همه را يارى کن و هر کدام از آنان را به نسبت وضعیت. در مقام شایسته قرار بده: سالخورده آنان را يدر 
خود شمار» خردسالشان را فرزند بدار» و میانه‌سالشان را برادر؛ هر کدام که نزد تو می آیند. با لطف و مهر با آنها برخورد کن؛ 
و با برادر خود صله‌رحم کن» چنان که برادر با برادر بايد کند. 


حق اهل ذمه و پناهنده به اسلام اين است: آنچه را خدا از آنها پذیرفته بیذیری» و حقی را که خدا برایشان مقرر کردہہ از 
پناهند گی و تعهد. به ايشان بپردازی؛ و از آنان در آنچه خواستند و بر آن وادار شدند» سخن بگویی؛ و در برخورد با آنان» بر 
اساس آنچه خدا حکم کرده قضاوت کنی؛ و رعایت يناه الهی» و وفای به عهد اوء و تعهد رسول خدا صلی الله عليه و آله مانع 
ستم تو بر آنها است؛ زيرا به ما رسیده که آن حضرت فرمود: «هر كس بر هم‌عهدی از غیرمسلمانان ستم کند. من خصم او 
هستم.» از خدا بترس؛ و لا حول و لا قوه الا بالله 


اين پنجاه حق بود که محيط بر تو است. در هیچ وضعی از حالات كه بايد آنها را رعایت كنىء از آنها غفلت مکن و عمل 
كن به آنها؛ و در این باره» از خدای جل شأنه يارى بجو؛ و لا حول و لا قوه الا باه و سياس از آن پرورد گار جهانیان است.» - 
. تحف العقول : ۳۶۰ _ ۲۷۸ - 


دومی فواید بیشتری دارد. 


رہ ون EL e‏ ی تاه سی جب 885 سر 48251 
| ی شرت الق جرج أ ا e‏ : 


Տան‏ ذ و الله عمط نبا ո.‏ ا می و لا عاتت دا علی دب 
| 77 رر ظظ ՀԱԽ.‏ أن ر کے ہت 512 
داد 22123 Աա վարո‏ لام فى فی بَئِتِ وه و أزوى أطرفو յա‏ رق کل մառ‏ ئ ء من المَاهَه و للخم حى 7 


ص: ۳۱ 





۱-۱. تحف العقول: ۰-۲۶۰ ۲۷۸. 


**[ترجمه آفقه الرضا: روایت شده است: «از دوستان يدرت جدا نشو که نورت فرو می‌میرد.» و روایت است: «رحم اگر دور 
«Լեն‏ جوشان می شود و چون به هم می‌چسبد؛ نابود می گردد.» و روایت است: «برای احسان به يدر و مادر دو سال سفر کن؛ 
برای صله‌رحم یک سال سفر کن؛ یك ميل (دو کیلومتر) برو و بیماری را عیادت کن؛ دو ميل برو و جنازه ای را تشییع کن؛ 
سه ميل برو و دعوتی را پاسخ گو؛ چهار ميل برو و برادر دینی را برای خدا دیدار کن؛ ينج ميل برو و مظلومی را یاری کن؛ 


شش ميل برو و به داد درمانده ای برس؛ ده ميل برو» برای برآوردن չա‏ مومن. و استغفار و آمرزش‌خواهی بر تو باد.» 


روایت داریم: «به پدران خود نیکی كنيد تا پسرانتان به شما نیکی کنند؛ از زنان مردم دست بكشيد تا زنانتان عفیف باشند.» و 
روایت داریم: «برادر بز رگ به جای پدر است.» و روایت داریم که: «رسول خدا صلی الله عليه و آله چشم انداز خود را ميان 
همنشینان خود قسمت می کرد و هركز چیزی از او خواسته نشد که بگوید: «نه.» _ يدر و مادرم به قربانش _ و از کسی به 
سبب گناهی كه کرده بود كله نکرد.» و روایت داریم: «هر كس ميان سخن برادر مومنش بدوده گویا پنجه بر صورتش 
كشيده است.» و روایت داریم: « رسول خدا صلی الله عليه و آله سه نفر را لعن کرده: کسی که توشه سفرش را تنها بخورد 
کسی که در صحرا تنها سوار شود و کسی که در خانه կտ‏ بخوابد.» و روایت داریم: «هر جمعه» تحفه ای از میوه و گوشت 


برای خانواده‌های خود رید تا در روز جمعه شاد باشند.» 
թու‏ تر جمه | 
آبواب آداب العشره بين ذوی الأرحام و الممالیک و الخدم المشار کین غالبا فى Հայ‏ 


باب ۲ بر الوالدین و 54931 و حقوق بعضهم على بعض و المنع من العقوق 


الآيات 

البقرہ: و إِذْ دنا میثاق 25 |شرائیل 57825 له و لین إخساتً( 

الأنعام: فل իա:‏ ما رم ریم علیکم ألا تش ر کوا به 8-5 و بالوالِین إخسا خسانا و لا لوا أَؤلادكُم من ԵՀ մտա‏ :323 
إِيَاهُمْ (۲) 


التوبه: يا أ قا الذي آمَنُوا لا تبه ا د إخواتكم أَؤلياة إن تیا الکفر علی مان و نیم نکم ولیک هم 


السَالمَون -3 إِنْ كان آباؤكم و ناكم و | تر و أَزُواجْكم و شي رُم و ر أكوال اروها و تجازة حون كسادها و 
مَساكِن توضونها 8121 من اللہ 22:53 و جهاد فی ».2384 22 یی الله أثره له لا يَْدِى الَّْوْمَ الفاسقین () 


ص: ۲ 


1-4 البقره: ۸۳ 
كن الأنعام: 453 


۳-۳ براءه: ۳۳ و ۴ 


الإسراء: و LS‏ اه و این اخسان շան Ալ‏ لک الكبر ԳՆ‏ أو کلاشما فلا َمل لَهُما أف و لا 
رما و قل لَهُما قلا کریما- و اخفض ل پا ان وم لحمو و پل E‏ 2 ک اشیاق 


2828 إِنْ 1753 صالحین 40 کا այն‏ غفورآد) 


و قال: 153 113215 ՀԵՀ‏ جنا را (Զան‏ 


العنکبوت: 4 0527 الاثساة նա «այլ,‏ و و ծ|‏ جاقداك لش رک بی ما یس لک به عِلْم فلا تطفهما ای «Զե»‏ یک 


لقمان: و وَصَّئِمَا الْإِنْسانَ پوالکیه خملثه 1 ونا عَلى 83 و ՄԼ»‏ فی عامین آن اشکز لی و 3-ը | «ՏՅԱ‏ ان 


جاهداک عَلى أَنْ تُشرک بى ما یس لک به չե.‏ فلا تَطفهما و صاحهُما فى ԱՀ)‏ مَغْرُوفاً(ه) 
الأحقاف: و 16527 اسان »44:01 اسان اڈ أنه كدها و Հաշ:‏ کزما و له و قصال 8254 2095( 
تررجمه ] _ وإذ آخذنا میثاق بنی إسرائيل آلاتعبدوا الا الله و بالوالدین احسانا. 


چون از فرزندان اسرائیل پیمان محکم كرفتيم که جز خدا را نپرستید و به يدر و ماد و خویشان و يتيمان و مستمندان 
احسان کنید. و با مردم ա)‏ زبان 1 خوش سخن بگویید» و نماز را به پا داريد» و زکات را بدهید» آن كاه جز اند کی از شماء 


[همگی ) به حالت اعراض روی ՆԱՅԵ»‏ -. بقره / ۸۳ - 
_ قل تعالوا آتل ما حرم ربكم علیکم أن لا 7 تشر کوا به شيئا وبالوالدین احسانا ولاتقتلوا آولاد کم من ملاق نحن نرزقکم وإياكم. 


[گو: بياييد تا آنچه را پرورد گارتان بر شما حرام کرده برای شما بخوانم: چیزی را با او شریک قرار مدهید و به يدر و مادر 
احسان كنيد و فرزندان خود را از بیم تنگدستی مکشید ما شما و آنان را روزی می رسانیم.] - . انعام / ۱۵ - 


_ یا أيها الذين آمنوا لاتتخذوا آبائکم واخوانکم آولیاء إن استحبوا الکفر على الایمان ومن یتولهم منکم فاولئک هم الظالمون. 
قل إن كان آبا ؤکم وابنا کم وإخوانكم وآزواجکم وعشیرتکم وآموال اقترفتموها وتجاره تخشون کسادها ومساکن ترضونها 


آحب إليكم من الله ورسوله وجهاد فى سبیله فتربصوا حتی يأتى اللہ بأمره والله لایهدی القوم الفاسفین. 


[ای کسانی که ایمان آورده ايدء اگر پدرانتان و برادرانتان کفر را بر ایمان ترجیح دهند [آنان را] به دوستی مگیرید» و هر 
كس از مبان شما آنان را به دوستی كيرف آنان همان ستمکارانند. بكو «اگر پدران و سان و برادران و زنان و خاندان شما و 
اموالی که گرد آورده اید و تجارتی که از کسادش بیمنا کید و خانه هایی را که خوش می دارید. نزد شما از خدا و پیامبرش و 
جهاد در راہ وی دوست داشتنی تر است» يس منتظر باشید تا خدا فرمانش Ս‏ ابه اجرا در) آورد. و خداوند گروه فاسقان را 


راهنمایی نمی کند.) -. توبه / 7 _ ۲۴ - 


_ وقضی ریک الآ تعبدوا الا «եյ‏ و بالوالدین !حسانا եյ‏ لفن عندک الکبر آحدهما أو کلاهما فلا تقل لهما آف ولا تتهرهما 
وقل لهما قولا کریما. واخفض لهما جناح الذل من الرحمه و قل رب ارحمهما كما ربيانى صغیرا. ربكم اعلم ա‏ فى نفوسکم إن 
تکونوا صالحین |« كان للتوابین غفورا. 


زو پرورد كار تو مقرر کرد که جز او را مپرستید و به يدر و مادر إخود) احسان کنید. اگر یکی از آن دو يا هر دوه در كنار تو 
به سالخوردگی رسیدند به آنها (حتی ) «آف» مگو و به آنان پرخاش مکن و با آنها سخنی شايسته بگوی. و از سر مهربانی؛ 
بال فروتنی بر آنان بگستر و بگو: «پرورد كازاء آن دو را رحمت كن چنان که مرا در خردی پروردند.» پرورد كار شما به آنچه 
E ESS‏ وک اک امہ a‏ فده ره ԱՆ ԱԹ‏ اس ՀՏ ԱՐԱՆ‏ 


_ وبراً بوالدیه ولم يكن جباراً شقيا. 

[و با پدر و مادر خود نیک‌رفتار بود و زوركويى نافرمان نبود.] -. مریم / 16 - 

_ وبراً بوالدتى ولم يجعلنى جباراً شقيا . 

[و مرا نسبت به مادرم نیک و کار کرده و زورگو و نافرمانم نگردانیده است.] -. مریم / ۳۲ - 


_ ووصینا الانسان بوالديه حسنا وان جاهداک لتش رک بی ما لیس لک به علم فلا تطعهما إلى مرجعکم فانبتکم ہما کنتم 
تعملون. 

و به انسان سفارش کردیم که به يدر و مادر خود نیکی كندء و إلى 1 اگر آنها با تو در کوشند تا چیزی را که بدان علم 
نداری با من شريكك گردانی» از ایشان اطاعت مکن. سرانجامتان به سوی من است» و شما را از [حقیقت 1 آنچه انجام می 
دادید با خبر خواهم کرد.] -. عنکبوت ۸ - 


_ ووصینا الانسان بوالدیه حملته آمه وهنا علی وهن وفصاله فى عامين أن آشکر لی «Տ,‏ الی المصیر. وان جاهداک علی 
أن تشركك بی ما لیس لكك به علم فلاتطعهما وصاحبهما فى الدنيا معروفا. 


!و انسان را درباره يدر و مادرش سفارش کردیم مادرش به او باردار شد» سستی بر روی سستی. و از شير با زگرفتنش در دو 
ی (آری؛ به او سفارش کردیم ] که شک رگزار من و يدر و مادرت باش که باز گشت Լ մառ‏ ب شوق من است و 
اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من شركك ورزی» از آنان فرمان مبر و إلى ] در دنیا به خوبی 
با آنان معاشرت کن و راه کسی را پیروی كن که توبه کنان به سوی من بازمی گردد و [سرانجام ) با زگشت شما به سوی 


من است» و از (حقیقت ) آنچه انجام می دادید شما را با خبر خواهم کرد.) - . لقمان / ۱۴ ۱۵ - 
:واو فسا الا سای یرالیه سا له ناکما وله رفظ الولو تون شور 


[و انسان را نسبت ) به يدر و مادرش به احسان سفارش کردیم. مادرش با تحمّل رنج به او باردار شد و با ԹԹ‏ رنج او را به 


دنیا آورد. و بار برداشتن و از شیر گرفتن او سی ماه است.) -. احقاف/ ۱۵ - 


كاء [الکافی ] عن ال عَن البزقی عَنْ أبيه عَنْ عب الله 23 خر 55 عبد الله بن مث كان 52 55137 أبى عبد الله عليه السلام 


سس »620 فی پر الین فی ول اللہ عر و جل :799 اسان نها الاب ای فی نی 
اشرائیل وَقَضى ریک ألا 11284 | مه 


ՅԱ‏ و بالَوالِدَیْن إخساناً ԱՏ‏ كان بغ رت ال ال ھی الى فى لمات - و وَصَّيْنَا اسان 


وال خحشنا- و ان جاهداک على أن تشرکت 


ص: ۳۳ 


۱-۱ الاسراء: ۲۵- ۲۳. 
۲ ۲ مریم: ۱۳. 

۳ ۳. مریم: ۳۲. 

۴- ۴. العنکبوت: ۸ 
۵-۵. لقمان: ۱۴ و ۱۵. 


۶ ۶ الأحقاف: ۱۵. 


ہی ما لیس «ՏԱ‏ علمْ فلا ՍԱ Նոա‏ |6 525« أغظم من آن ազմո» ջն‏ و حقهما علی كل خال- و إِنْ جام داك علی أنْ 
تش رک ہی ما یس لك به علم فال لا بل ճն‏ بصلتهما و إِنْ جَامَدَاهُ علی الک ما زا حَفّهُمَا մլ‏ عظما(۱) 


##[ترجمه ] کافی: از عبدالله بن مسکان روایت شده است: «نزد امام حسين عليه السلام بودم كه آن حضرت به عبدالواحد 
انصاری درباره «بر» به والدين فرمود در زمینه تفسیر قول خدای عزوجل: «و بالوالدین احسانا.» و ما حاضران پنداشتیم مقصود 
حضرتش تفسیر آن آیه ای است که در سوره مبا رکه بنی اسرائیل است: 2283 رَبك | 1:88 یه و بالْوالِدَيْن اخساناه 
و پرورد گار تو مقرر کرد که جز او را مپرستید و به يدر و مادر إخود) احسان کنید.] و چون يس از آن به دیدارش رسیدم 
از آن حضرت درباره آیه پرسیدم» (اين پرسنده زراره بوده» و عبارت «عمن رواه» در سلسله سند روايت» تصحیف کلمه زراره 
(Հալ‏ آن حضرت فرمود: «مقصود من آیه‌ای بود كه در سوره لقمان است: «و بالوالدين احسانا.»» زو سفارش كرديم آدمی را 
دربارہ والدينش به نيكى کردن.] امام فرمود. «دنباله سفارش در آيه آمده است: «و إن جاهداک عَلی ن تش رک 8 ան‏ 
یک ب Հե‏ فلا تطغهما»» (اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشی نيست به من ش رک ورزىء از آنان فرمان 
مبر.) سپس زراره گفت: «همانا آن سفارش سوره بنی اسرائیل بالا تر است» چون فرمان داده به صله پدر و مادو و رعایت 
حقشان در هر حال» [اگرچه درافتند با تو در اينكه شریک سازی با من آنچه را ندانی.] يس امام فرمود: «յ‏ بالاتر نیست» 
بلکه در آيه لقمان هم فرمان داده به صله آنها و افزوده اگر با او برای ش رک درافتند» و در حق آنان جز عظمت و والا-يى 


نیفزوده است.) - . کافی ۲ ۱۵٩‏ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


هذا الخبر من الأخبار العویصه الغامضه التی سلكك کل فریق من الأماثل فیها وادیا فلم يأتوا بعد الرجوع بما یسمن أو یغنی من 


جوع و فيه إشكالات لفظیه و معنویه. 
آما الأولى فهی أن الایات الداله على فضل بر الوالدین کثیره و ما يناسب المقام منها ثلاث. 


الأولى ال به التى فى بنی إسرائيل 2243 85« 48701 یه و بالْوالِدَيْن |خسانً الثانيه الآيه التى فى سوره العنکبوت و هی و 
6-22 اسان بوالدَيْهِ حش و ծլ‏ جاعداک رک بی ما 7-4 لَك به Հե‏ فلا نطغهما الثالثه الآيه التى فى لقمان و هی و وین 
Մագայի‏ امه وهنا لی وهن و فصا فی عامین أَنِ اشکو لی و بابک إل امیر 811 جام داك عَلى أَنْ 
نشرک بی ما یس لک به Հե‏ قلا نُطعْهُما و ԱՀՆ»‏ فى նյա ԱՀ‏ فأما الآبه الأولى فهى موافقه لما فى المصاحف و الآيه 
المنسوبه إلى لقمان لا بوافق شیثا من الآيتين المذ کورتین فى لقمان و العنکبوت و أيضا تصریح الراوی آولا بآن الکلام كان فى 
قوله تعالی و بالْوالِدَيْن إخساناً و جوابه عليه السلام بما لا يوافقه مما لا یکاد یستقیم ظاهرا. 


و أما الاشکالات المعنویه و ساثر الاشکالات اللفظیه فسیظهر لك عند ذ کر التوجیهات و قد ذکر فیها وجوه نکتفی بایراد بعضها. 


الأول ما خطر فى عنفوان شبابی ببالی و عرضتها على مشایخی العظام رضوان الله علیهم فاستحسنوها و هو أن قول الراوی و 


بِالْوالِدَيْن إخساناً بناء على زعمه 
ص: ۲۴ 


.۱۵۹ :۲ الکافی ج‎ .١ -١ 


أن الایه التی آشار عليه السلام إليها هى التی فى بنی إسرائيل كما ذکره بعد ذلك و لم یذ کر الامام عليه السلام ذلك بل قال 
أكد الله تعالی فى موضع من القرآن تأكيدا عظیما فى بر الوالدین فظننا أن مراده عليه السلام الآيه التى فى بنی إسرائيل أو المراد 
فى معنى هذه العباره و مضمونها و إن لم یذ کر بهذا اللفظ و يحتمل أن يكون عليه السلام قرأ هذه الآيه صريحا و أشار إجمالا 
إلى تأكيد عظيم فى برهما فظن الراوى أن المبالغه العظيمه فى هذه العباره فقال عليه السلام لا بل أردت ما فى لقمان و إنما 
نسب الراوى هذه العباره إلى بنى إسرائيل مع أنها قد تكررت فى مواضع من القرآن المجيد منها فى البقره و منها فى الأنعام و 
منها فى النساء لأنه تعالى عقب هذه العباره فى بنى إسرائیل بتفسير الإحسان و تفصيل رعايه حقهما حيث قال Հաք Ալ‏ عِنْدَ ک 
الْكبْرَ إلى آخر ما مردون ما فى سائر السور مع أنه يحتمل أن يكون الراوى سمع منه عليه السلام أن ما فى سائر السور إنما هو فى 
شأن الوالدين بحسب الإيمان و العلم أعنى النبى و الوصى صلى الله عليهما و ما فى الإسراء فى شأن والدى النسب كما قال على 
بن إبراهيم فى تفسير آيه الأنعام إن الوالدين رسول الله و أمير المؤمنين صلوات الله علیهما(۱). 


و قد مضت الأخبار الكثيره فى ذلكك لکن الظاهر أنه من بطون الآيات و لا ينافى ظواهرها. 


و آما الاشکال الثانى فيمكن أن يكون حسنا مثبتا فى قراءتهم عليهم السلام و نظيره فى الأخبار كثير و قد مر بعضها و سائر 


الأجزاء موافق لما فى المصاحف لکن قد أسقط من البين قوله حَملَثهُ أَئُهُ إلى قوله إلى الْمَصِيرٌ اختصارا لعدم الحاجه إليه فى هذا 
المقام أو إحاله على ما فى المصاحف كما أنه لم یذ کر و صاحبھُما فى Ալ‏ مَغْرُوقاً مع شده الحاجه إليه فى هذا المقام. 


و یکون نقلا بالمعنی «Նվ‏ آل الات معا فذ کر محشناً للاشاره علی آیه العنکبوت و علی أن بش رک للاشاره إلى لقمان و کان 
لذلک آسقط عليه السلام الفاصله و التتمه لعدمهما فى العنکبوت فقوله فى لقمان للاختصار أى فی لقمان و غیرها أو 


ص: ۲۵ 


۱-۱. تفسیر القشیؿ: ۲۰۸. 


المراد به لقمان و ما یقرب منها بالظرفیه المجازیه كما يقال سجده لقمان للمجاوره و كأنه عليه السلام ذکر السورتین و الایتین 


معا فاختصرهما الرواه عمدا أو سهوا و مثله کثیر. 


فقال أى الامام عليه السلام هی التی أى الایه التی آشرت إليها و ذ کرت أن فيها المبالغه العظیمه فى برهما أو الایه التى فسرتها 
لعبد الواحد التی فى لقمان فقال إن ذلك هذا کلام ابن مسکان يقول قال الراوی المجهول الذی كان حاضرا عند سؤال عبد 
الواحد و هذا شائع فى الأخبار يقول راوی الراوی قال مکان قول الراوی قلت و لا یلزم ارجاع المستتر إلى عبد الواحد و تقدير 
أنه كان حاضرا عند هذا السؤال أيضا لیحکم ببعده و لا یستبعد ذلك من له أدنى أنس بالأخبار و الحاصل أنه قال الراوی له 
عليه السلام إن ذلک أى الأمر الذی فى بنی إسرائيل أعظم أن يأمر أى بأن յն‏ أو هو بدل لقوله ذلك و غرضه أن الایه التی فى 
بنى إسرائیل و الأمر بالإحسان فيها بإطلاقها شامل لجميع الأحوال حتى حال الش رک و الابه التى فى لقمان استثنى فيها حال 
الشرک فتكون الأولى أبلغ و أتم فى الأمر بالإحسان فان فى قوله و إِنْ جامّداك وصليه و إن كانت فی الایه شرطيه. 


فقال أى الإمام عليه السلام فى جوابه لا أى ليس الأمر فى الآ-يتين كما ذكرت فان آيه بنی إسرائيل ليس فيها تصريح بعموم 
الأحوال بل فيها دلاله ضعيفه باعتبار الإطلاق و ليس فى آيه لقمان استثناء حال الشركك بل فيها تتصیص على الإحسان فى تلكك 
الحال أيضا و إنما تھی عن الإطاعه فى الش رك فقط و قال بعده هو صَاحِبهُما فى ԱԼ)‏ مَعْرُوفاً فأمر بالمصاحبه بالمعروف التى 
هى أكمل مراتب الإحسان فى تلكك الحال أيضا فعلى تقدير شمول الإطلاق فى الأولى لتلكك الحاله التنصيص أقوى فى ذلكك 
مع أن الدعاء بالرحمه فى آخر آيات الاسراء مشعر بكونهما مسلمين. 


ص: ۳۶ 


فقوله بل يأمر أى بل يأمر الله فى آيه لقمان بصلتهما و إن جاهداه على الش رک و قوله ما زاد حقهما جمله آخری مؤكده أى ما 
زاد حقهما بذلک إلا عظما برفع حقهما أو بنصبه فیکون زاد متعدیا أى لم يزد ذلك حقهما الا عظما و يحتمل أن یکون ն‏ 


مبتدأ بتقدير أن و ما زاد خبره. 


الثانى ما قال صاحب الوافى قدس سره حيث قال إنما ظنوا آنها فى بنى إسرائيل لأن ذكر هذا المعنی بهذه العباره إنما هو فى بنى 
إسرائيل دون لقمان و لعله عليه السلام إنما أراد ذكر المعنى أى الإحسان بالوالدين دون لفظ القرآن و قوله عليه السلام أن يأمر 
بصاتهما بدل من قوله ذلكك يعنى أن يأمر الله بصلتهما و حقهما على كل حال التى من جملته حال مجاهدتهما على الإشراكك 
بالله أعظم و المراد أنه ورد الأمر بصلتهما و إحقاق حقهما فى تلك الحال أيضا و إن لم تجب طاعتهما فى الشرك و لما استبان 
له عليه السلام من حال المخاطب أنه لا تجب صلتهما فى حال مجاه دتهما على الشرك رد عليه ذلكك بقوله لا و أضرب عنه 
بإثبات الأمر بصلتهما حينئذ أيضا و قوله ما زاد حقهما إلا عظما تأكيد لما سبق. 


الثالث ما ذكره بعض أفاضل المعاصرين أيضا و إن كان مآله إلى الثانى حيث قال فلما كان بعد أى بعد انقضاء ذلكك الزمان فى 
وقت آخر سألته عن هذا يعنى قلت هل كان الكلام فى هذه الآيه التى فى بنى إسرائيل فقال هى يعنى الآيه التى كان كلامنا فيها 
هی التى فى لقمان و بینها بقوله و )622 الْإِنْسانَ ,11« حشرت وَإِنْ جانھداک عَلى ان 578 ما یش لكك به عِلم من الآلهه 
التى يعبدها الكفره يعنى باستحقاقها الإشراكك و قيل المراد بنفى العلم به نفيه فلا تَطِعْهُما و قوله حسنا لیس مذ كورا فی الآيه 
لکن ذكره عليه السلام بيانا للمقصود و لعل هذا منشأ للظن الذى ظنه السائل و غيره قوله و ծ|‏ جا داك مفصول عن قوله و 
وَصَّيِنَا ՅԵՄ‏ بوالِدَيْهِ لکن ذكره عليه السلام هاهنا لتعلق الغرض به. 


فقال يعنى الصادق عليه السلام إن ذلك يعنى الوارد فى سوره لقمان أعظم «ԼԳ»‏ على الأمر بإحسان الوالدين و أبلغ فيه من 


الوارد فى سوره بنى إسرائيل و 


ص: ۳۷ 


قوله عليه السلام أن ջն‏ بصلتهما و حقهما أى رعایه حقهما على كل حال و اِنْ جاقرداک علی أنْ تس رک ہی ما لیس لكك به 
عِلْمّ بدل من اسم الاشاره بدل الاشتمال یعنی الأمر بصلتهما على جمیع الأحوال و إن كانت حال المجاهده على الکفر كما هو 
المستفاد من آيه لقمان أعظم فى بیان حق الوالدین مما یستفاد من 1« بنی إسرائيل لعدم دلالتها على عموم الأحوال. 


بیان 


ذلك أن المستفاد من آيه بنی إسرائيل الأمر بالاحسان بالوالدین و الأمر لا يدل على التکرار كما تحقق فى محله فضلا عن عموم 
الأحوال إذ فرق بين المطلق و العام و ما فى الآيه من النهى عن التأفيف و الزجر الدال على العموم !نما يدل على عموم النهى عن 
الأذى و وجوب الكف عنه فى جميع الأحوال و لا يدل على وجوب تعميم الإحسان على أن فى قوله تعالى و قل رَبٌ ارْحَمْهُما 
كما زناف 22 նետի‏ افتضاف الأس احا وا د کی سا انامه سا ل سن الدعاء للكافزى إن کان اد 
الأبوين و ما کان اسْتغْفارٌ إثراهيم մամ‏ عَنْ مَوعدء وهای (0. 


و أما دلاله آيه لقمان على وجوب الإحسان بهما و إن كان فى حال الكفر فلقوله تعالی و 8լ‏ جام داك عَلی أَنْ تش رک ہی ما 
یی لک به չե‏ فلا աքա‏ حيث قال عز شأنه فلا تطفهما و لم يقل لا تحسن إليهما بعد الأمر بالإحسان ثم قوله و صاحِبهُما فى 
انیا նյ:‏ کما لا بخفی على الفطن. 

فقال یعنی الصادق و إنما آعاد لفظ فقال هاهنا و فى السابق للتأكيد و الفصل بين کلامه عليه السلام و الآيه لا نفيا لما عسی 
یتوهم فى هذا المقام من أن غايه ما ثبت وجوب الاحسان بهما فى حال الکفر و إن كان ناقصا بالنسبه إلى ما يجب فى حال 
الإسلام أو مساويا بالنسبه إليه فإن المقام مظنه لهذا التوهم بناء على أن شرف الإسلام يقتضى زياده الإحسان أو توهمه السائل و 
فهم الإمام عليه السلام ذلك فنفاه يعنى ليس الأمر كما يتوهم بل اللہ سبحانه يأمر بصلتهما و إن جاهداه على الشركك ما زاد 


ص: ۳/۸ 


ا3186 


حقهما إلا عظما فان المبتلی الممتحن «ՅԱՆ‏ أحق بالترحم و لأن الاحسان بهما فى حال الکفر يوجب میلهما و رغبتها إلى 
الاسلام كما فى واقعه النصرانی و آمه المذ کوره فى الحدیث الذی չն‏ هذا الحدیث Ը)‏ 


و یمکن أن يقال بستفاد من الآيه عظم حقهما فى حال الشرك بناء على أن الراجح أن یکون قوله عز شأنه 7 صاجبھُما فى Հա‏ 
مَعْرُوقاً معطوفا على جزاء الشرط لا الجمله الشرطیه لمرجح القرب كما لا یخفی على المتدبر و کذا قوله و الغ մք‏ مَنْ أنات 
إلى (۲) 


و یحتمل أن یکون معنی قوله عليه السلام لا ليست الابه التی فسرتها ما فى بنی |سرائیل فیکون تأكيدا للنفى المفهوم فى الکلام 
السابق و على هذا یجری فى قوله بل يأمر بصلتهما الاحتمالان الآتيان فى التفسير الثانى على هذا التفسير أيضا فتدبر. 


و فى بعض نسخ الكافى فقال إن ذلك أعظم من أن يأمر بصلتهما بزياده لفظه من و يمكن تفسير الحديث بناء على هذه النسخه 
ծն‏ يقال قوله عليه السلام ذلك إشاره إلى ما فى بنى إسرائيل و يكون الكلام مسوقا على سبيل الاستفهام الإنكارى فيكون المراد 
ما فى سوره بنى إسرائيل أعظم فى إفاده المراد من أن يأمر بصلتهما على كل حال و إن كان حال الكفر كما فى آيه لقمان حتى 
يكون مقصودى ذلک. 


ثم قال لا تأكيدا للنفى المستفاد من الكلام السابق فقال بل يأمر بصلتهما و إن جاهداه على الشركك ما زاد حقهما إلا عظما كما 
هو المستفاد من آيه لقمان أعظم فالخبر محذوف للقرينه و على هذا حقهما مرفوع على أنه فاعل زاد فيكون حاصل الكلام أن 
يأمر بصلتهما و إن جاهداه على الش رک كما هو المستفاد من آيه لقمان ما زاد حقهما إلا عظما فيكون هذا الکلام أى المذكور 
فى سوره لقمان 


ص: ۳۹ 


.۱۱ یعنی تحت الرقم‎ .١ -١ 
.۱۵ لقمان:‎ .۲ -۲ 


أعظم دلاله من ذلک ففی الکلام تقدیران. 
و علی هذا الاحتمال الأخیر لا يدل على زیاده حق الوالدین فی حال الکفر و یمکن اجراء هذین المعنیین على النسخه الأولی. 


الرابع ما ذکره بعض المشایخ الکبار مد ظله قال الذی بخطر ՍԱՆ‏ أن فيه تقدیما و تأخيرا فى بعض کلماته و تحریفا فى بعضها 
من النساخ أولا۔و أن قوله و لین إخساناً بعد قوله ألا توا Ա‏ یه و الأصل و اللہ أعلم قال و آنا عنده لعبد الواحد 
الأنصارى فى بر الوالدین فى قول الله عز و جل فظنا أنها الآیه التى فى بنی إسرائيل و قضی رَبك ألا تَعبدُوا له و ման‏ 
إخساناً و مثل هذا يشتبه إذا كان فى آخر سط أنه من السطر الأول أو الثانى و نحو ذلك و البعد بينهما هنا نحو سطر و حاصل 
المعنى أنه عليه السلام ذكر لعبد الواحد بر الوالدين فى قول الله عز و جل و لم يبين فى أى موضع فظن أن مراده عليه السلام أنه 
فى بنى إسرائيل و بحتمل أن يكون فقال إن ذلك فقلت إن ذلك بقرينه قوله بعد فقال لا و المعنى على هذا أنى قلت له عليه 
السلام إن هذا عظيم و هو أنه كيف يأمر بصلتهما و حقهما على كل حال و إن حصلت المجاهده منهما على الشركك و الخطاب 
حینشذ حكايه للفظ الآيه فقال عليه السلام لا أى ليس بعظيم كما ظننت أن مجاهدتهما على الشرك تمنع من صلتهما و حقهما 
بل هو تعالى يأمر بصلتهما و إن حصلت منهما المجاهده و حصول المجاهده لا يسقط حقهما و صلتهما بل يزيده عظما فان حق 
الوالدین إذا لم يسقط مع المجاهده على الش رك كان أعظم منه مع عدم المجاهده. 


و الظاهر من السياق على هذا کون إن فى و إِنْ جامّداك وصليه فى كلام الراوی و إن كانت فى الایه شرطيه و فى كلام الإمام 
عليه السلام يحتمل أن تكون وصليه و قوله فلا تَطِعْهُما کلام مستقل متفرع على ما قبله و أن تکون شرطيه و جواب الشرط فلا 
نُطِعْهُما و مع ملاحظه المحذوف من الآيه لا يبعد الوصل باعتبار کون ما بينهما معترضا و إن كان الأظهر خلافه مع الذكر. 


ص: ۳۰ 


و لفظ حسنا إن لم يكن زائدا من النساخ أو الراوى سهوا فقد وقع مثله کثیرا فى الأحاديث ա‏ لیس فى القرآن الموجود و هم 
عليهم السلام أعلم بحقیقه القرآن نعم هو فى آيه العنکبوت و لا يمكن |رادتهما بعد قوله عليه السلام فى سوره لقمان باعتبار 
الظرفیه بخلاف سجده لقمان فان الاضافه تصدق بأدنى ملابسه فأضيفت سجده سوره السجده إلى لقمان للقرب و عدم الفصل 
بسوره أو باعتبار إضافه السجده بمعنی سوره السجده إلى لقمان ثم توسعوا باضافه السجده التی فى السوره إلى لقمان. 


و یمکن أن یکون على «ԳԱ»‏ فى الواقع كما ذکره عليه السلام من غير الزياده التى فى لقمان و هى لته مه Հյ այ‏ إن 
ثبت هذا و تکون فى محل آخر إلا أن یکون المقصود ذکر ما یتعلق بالمقام فقط مع حذف غیره و التنبیه على کون و ان 
جامّداك وصلیا للکلام الأول و لفظ يأمر الثانی بحتمل أن یکون أصله يؤمر فهو من قبیل ما تقدم من التحریف. 


هذا ما یتعلق بالحدیث على التقدیر المذ کور و على ما فى الحدیث من قوله فقال یحتمل وجهین. 
آحدهما أن يكون ضمیره راجعا إلى عبد الواحد و فيه أن عبد الواحد لم یذ کر الا فى الکلام الأول. 


و قوله فلما كان بعد سألته کلام آخری فرجوعه إلى عبد الواحد يحتاج إلى تکلف تقدیر حضور عبد الواحد وقت سوال غیره فی 
وقت آخر فارجاع الضمیر إليه مع عدم قرینه تدل على ذلك فهو كما تری. 


الثانی أن یکون معطوفا على فقال السابق و القائل حينئذ الامام و المعنی فقال بعد ذكر «ՅԻ‏ إن هذه الایه آمر الوالدین فیها أعظم 
من آمرهمافی آيه بنی إسرائيل لفهمه عليه السلام ما ظنه السائل فان فى هذه الوصیه و إن حصلت المجاهده على الشركك 
فالمجاهده لا تسقط حقهما بل یترتب علیها عدم الاطاعه فى ذلک و هو أن يأمر تعالی بصلتهما و حقهما على کل حال حتی مع 
المجاهده. 


و على هذا فقوله فقال لا ضمیره بحتمل أن يرجع إليه تعالی بمعنی أنه 


ص: ۳۱ 


تعالی قال بعد ما ذکر مفسرا من الامام عليه السلام لا آی لا تطعهما بل هو تعالی يأمره بصلتهما و إن جاهداه على الشركك و لیس 
هذا تکرارا لما تقدمه فانه يفيد أن عدم الاطاعه لهما لیس فى کل شی ء فيه برهما بل فى الش رک فقط و کل ما فيه صله لا 
یترک بسبب المجاهده على الشر کك. 


و یحتمل بعیدا أن تکون أن فى قوله و إن جاهداه على الش رک شرطیه و جواب الشرط ما زاد حقهما الا عظما و المعنی حینثذ 
أن المجاهده على الش رک لا تسقط حقهما بل تزيده عظما و الله تعالی أعلم بمقاصد آولیائه انتهی کلامه زید فضله. 


الخامس ما ذکره بعض الشارحین فاقتفی آثر الفضلاء المتقدم ذكرهم فى جعل ضمير قال فى الموضعین راجعا إلى الامام عليه 
السلام إلا أنه حمل الوالدین على والدی العلم و الحکمه و قال ذلك فى قوله إن ذلك أعظم إشاره إلى قوله تعالی و ان 
جام .داك و أعظم թ‏ ماض تقول أعظمته و عظمته بالتشدید إذا جعلته عظيما و أن يأمر مفعوله իջե‏ المصدر و المراد بالأمر 
بالصله الأمر السابق على هذا القول و اللاحق له آعنی قوله اشکز لی و وال نک و قوله و صاحبھُما و الب فأفاد عليه السلام بعد 
قراءہ قوله و إِنْ جاه‌داک أن هذا القول أعظم الأمر بصله الوالدین و حقهما على کل حال حيث يفيد أنه تجب صلتهما و 
طاعتهما مع الزجر و المنع منهما فکیف بدونه و إن جاهداک الخ. 


ثم قرأ هذا القول و هو قوله تعالی و إِنْ جاهداک و آفاد بقوله لا أنه ليس المراد منه ظاهره و هو مجاهده الوالدین على الشركك 
و نهی الولد عن اطاعتهما عليه بل يأمر الولد بصله الوالدین و إن منعه المانعان أى أبو بكر و عمر عنهما و ما زاد هذا القول 


فى باب أن الوالدین رسول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۲ 


۱- ۱. آخرج حدیث الأصبغ فى کتاب الامامه الباب ۱۵ تحت الرقم ۲۲ عن الکافی ج ۱: ۴۲۸ و فى تاريخ مولانا أمير المؤمنين 
عليه السلام الباب ۲۶ تحت الرقم ۵ عن تفسیر 2441 ص ۴۹۵؛ و هكذا سائر الاخبار الاتیه. 


صلی الله عليه و آله و أمير المؤمنين عليه السلام على أنه تأویل لبطن الآيه و لا ينافى تفسیر ظهرها بوجه آخر. 


لکن يؤيده مَا روا ملف کتاب ամն յն‏ الظاجزه نا ա‏ تفیتیر ամ առա‏ بن թնի աւա յան‏ ۶ 5425 
شلیمان قال: هد جار اف عند آبی عفر عليه السلام و هو يدت أذ زشول اله و علا عليهما السلام ان قال عَبد 
الله 45 شلیمان و شمش ری ےت کش ۱ ۱399 
5.2 24 تاب الله جل ور ول و رو الله صَلَرَات اله ապե‏ و مر ال ամ ակա:‏ 


0 وو وت لي کل لعز ويل أن شغرى و وجني فلن زر كك ا أذرى أ اوج الى فى ى 


گے 


م قلت أيه نه ھی ایی فی ات ایی فى ينى տա 2118Թ‏ 


ص: ۳۳ 


.١ -١‏ و قال المولف العلامه قدّس سره فى ذيل هذا الحديث( ج ۳۶ ص ۱۳) لعل منشأ شك زراره أن الراوى لعله ألحق الآيه 
من قبل نفسه» أو أن زراره بعد ما علم أن المراد الآ-يه التى فى لقمان ذكرها. و لکن فيه اشكال آخر» حيث ان قول الله عژ و 
جلْ:ه آن اشکز بی و ایک لیس الافی سوره قمان» و لیس کر خی «Տե‏ )21 انها الى فی بنی Թ.‏ او غیرها؟ 
و الذی يظهر: أن زراره انما شك فی أن کلمه« الوالدین» التى تأولها عليه السلام لعبد الواحد برسول الله و على علیهما الصلاه و 
السلام هی التی فى بنی اسرائیل:« و ՄՍՆ‏ إخساناً» أو التی فى لقمان:ه و 627 اسان ,11« .. آن اشکو لی و لول یکت 
աայ շկ‏ لا أنه شک فی قوله تعالی: و این إخساناً» أ هى التی فى بنی إسرائيل أو التی فى لقمان كما يوهمه خبر 
الکافیە و لا فى قوله تعالی آن شک لی و لواینک: آنها فى أى السورتین هی؟ كما يوهمه خبر كنز جامع الفوائد» و بذلک 
يرتفع الاشکال من الحديثين فلا تغفل. 


و ری Լ2/‏ بسند آخَرَ عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال ՀԵ»‏ 5:18 223 لإنْسانَ بوالِدَيْه- رَسُولِ الله و 28 صَلَوَاتٌ 


و يظهر من هذه الأخبار أن فى روايه الكافى تصحيفا و تحریفا و أن قوله عمن رواه تصحيف عن زراره و يرتفع بعض 
الإشكالات الأخر أيضا لکن تطبيقه على الآديه فی غايه الإشكال و قد مر Լ»‏ بعض التأویلات فى الباب المذكور فى كتاب 
الامامه(۱) و إنما أ طنبت الكلا-م فى هذا الخبر لتعرف ما ذهب إليه أوهام أقوام و تختار ما هو الحق بحسب فهمكك منها و الله 
الموفق. 


*#[تر جمه آمصنف گفته اين خبر از اخبار سخت و غامض است که هر دسته از بز ركان علما و اهل حديث در حل آن به راه 


اعتراضاتی وارد است: 


آیه‌ای که در سوره اسراء است: «و قضی ربک ألا تعبدوا إلا إياه و بالوالدین إحسانا»» -. اسراء /۲۳ - او پرورد گار تو مقرر 


کرد که جز او را مپرستید و به پدر و مادر [خود] احسان كنيهي 


آیەای که در سوره عنکبوت است: «و وصینا الانسان بوالدیه حسنا و إن جاهداک لتشركك بی ما لیس لكك به علم فلا تطعهما؛؛ 


-. عنکبوت 87 - (اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشى نیست به من شركك ورزی. از آنان ծն‏ مبر.) 


آيه ای که در سوره لقمان است: «و وصینا الانسان بوالدیه حملته آمه وهنا على وهن و فصاله فى عامين أن اشکر لی و لوالديكك 
إلى المصیر و إن جاهداک على أن تش رک بی ما لیس لكك به علم فلا تطعهما و صاحبهما فى الدنیا معروفا» - . لقمان/ ۱۴ - 
زو انسان را درباره يدر و مادرش سفارش کردیم مادرش به او باردار شد» سستی بر روی سستی. و از شير باز گرفتنش در دو 
سال ی (آری؛ به او سفارش کردیم ] که شک رگزار من و يدر و مادرت باش که باز گشت [همه 1 به سوی من است. و 
اگر تو را وادارند تا درباره چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من شركك ورزی» از آنان فرمان مبر و إلى ] در دنیا به خوبی 
با آنان معاشرت کن.) 


آيه اول با آنچه در نسخه‌ها آمده موافقت دارد. اما آیه‌ای که منسوب به سوره لقمان است با هیچ یک از آیات مذ کور در 
سوره لقمان و عنکبوت. مطابقت ندارد . 


همچنین» راوی تصریح کرده كه اين کلام در قول خداوند: «و بالوالدین إحسانا.» و جواب آن حضرت. ظاهراً با هیچ آیه‌ای 


اما اشکالات معنوی و ساير اشکالات لفظی هنكام ذکر توجیهات برای شما آشکار می‌شود که چند وجه در آن اشکالات ذ کر 


شده است و بعضی از آنها را نقل می کنیم: 


توجیهی است که در عنفوان جوانی به ذهن من خطور کرد و آن را به بعضی از مشایخ و اساتیدم عرضه کردم که آنان _ 
رضوان الله علیهم _ آن را نیک شمردند و آن توجیه» اين است: اينكه راوی گفته: «و بالوالدین إحسانا.» بنابراين تصورش اين 
بوده كه آیه‌ای که امام عليه السلام به آن اشاره کرده در سوره اسراء است؛ همچنان که بعداً آن را ذكر می کند. ولی امام آن 
را ذ کر نکرده بود» بلکه فرمود: «خداوند در جایی از قرآن تا کید عظیمی بر نیکی به والدین کرده است.» و راوی گمان کرده 
اين تاكيد در همین آيه تلاوت شده است و امام عليه السلام پاسخ فرمود : «نه» بلکه آنچه در سوره لقمان است را اراده کردم.» 
واينكه راوی اين عبارت را به سوره اسراء نسبت داده» در حالی که در جاهای دیگر قرآن مثل بقره و انعام و نساء تکرار شده 
զմա‏ به این խեչ,‏ امنت که سار در աթ)‏ اس عارك در سوره ابآ اتحسان ترا յան‏ فرموده و تفیل Ն ակե‏ 
مادر را بیان داشته کہ آنجا که می‌فرماید: Եր‏ پبلفن عند كف الکبر»_ تا آخر آیه؛ اما در ք‏ این سوره چنین تفصیلی وجود 


ندارد. 


احتمال دارد که راوی از امام عليه السلام شنيده که آنچه در ساير سوره‌ها آمده» در شان والدین ایمانی و علمی» یعنی رسول 
خدا و امیرالمومنین صلوات الله علیهما است. اما آنچه در سوره اسراء آمده در شأن والدین نسبی است. چنانچه على بن ابراهیم 
در تفسير آيه انعام گفته است: «والدین» رسول‌الله و امیرالمومنین صلواتالله علیهما می‌باشند.» و اخبار سیاری در این باب 


گذشت» اما ظاهرا این تفسير از بطون آيات است و منافى ظاهر آن نيست . 


ممکن است «حسناً» در عبارت ائمه عليهم السلام بوده باشد و نظير آن در اخبار بسيار است» که بعضى از آنها گذشت؛ و ساير 
اجزای عبارت با آنچه در نسخه های دیگر آمده موافقت دارد. اما عبارت: «حملته آمه...» تا «إلى المصیر» از ميان افتاده است؛ 
به خاطر اختصار و عدم نياز به آن در مورد حدیث؛ همچنان که آن حضرت عبارت «و صاحبهما فى الدنیا معروفا.» را در اين 
مقام ذكر نکرده» با اينكه به شدت به آن نیاز بوده است. يا ممکن است نقل به معنایی شده که از دو آيه با هم برداشت مى.. 
شود. و «حسنا» را ذکر کرده به خاطر اشاره به آيه سوره عنکبوت؛ و «علی ان تش رک» را ذکر کرده به دلیل آيه موجود در 
سوره لقمان و گویا به همین خاطر آن حضرت عبارات میانی و پایانی را حذف کرده است» چون در سوره عنکبوت نیست. 
اما اينكه فرموده: «در سوره لقمان منظورم بود.» به خاطر اختصار در جواب است؛ یعنی در لقمان و غير لقمان؛ يا اينكه مراد از 
آن سوره لقمان است. و سوره‌ای که از نظر مفهومی به آن نزدیک است؛ همچنانکه گفته می‌شود سجده لقمان» چون سوره 


سجدہ در مجاورت سوره لقمان است. گویا امام هر دو سوره و آيه را ذکر کردہ و روايت کنند گان عمداً يا سهواً آن دو را 


مختصر آورده‌اند و امثال آن سيار است. 


(فقال»: يعنى امام فرمود. «هی التی»: یعنی آیه‌ای که به آن اشاره کردی وگفتی در آن مبالغه‌ای عظیم نسبت به بر والدین است؛ 


يا آیەای که برای عبدالواحد تفسیر کردم در سوره لقمان است. 


«فقال ان ذلک»: اين کلام ابن‌مسکان است که می كويد آن راوی مجهول که هنكام سوال عبدالواحد در مجلس حاضر بود 
اين را گفت و این گونه عبارات در اخبار شايع است. مثلا- به جای «راوی گفت» می گویند «راوی روایت کردا و لزومی 
ندارد ضمیر مستتر را به عبدالواحد ارجاع بدهیم تا تقدیر آن چنین باشد: «که در هنگام طرح اين سوال او هم حاضر بوده 


اش عدي الفاق تساو نس متا 


حاصل اينكه: راوی به امام گفت: «ان ذلکك» بعنی امری که در سوره اسراء است امر بسیار عظیمی است؛ یعنی امر می کند؛ Ն‏ 
اينكه بدل «ذلک» است و غرضش اين است كه آیه‌ای كه در سوره اسراء است. امر احسان در آن. با اطلاقش شامل جميع 
احوال و حتی حالت شرك هم می‌شود. در صورتی که آيه سوره لقمان استثناء شده به حالت ش رک» يس آيه اول بليغ تر است 


و در امر به احسان» تمام تر است. 


23 در عبارت «وان جاهداک» وصلیه است. اگرچه در خود آيه شرطیه است. «فقال»: یعنی امام در جواب فرمود. «لا): بعنی 
امر در هر دو آيه آنچنان كه تو ذکر کردی نیست. و آيه سوره اسراء تصریح به عموم حالالت ندارد و در آن» یک دلالت 
ضعیفی به اعتبار اطلاقش وجود دارد نه بیشتر. همچنین» درآیه‌ای که در لقمان است. ش رک استثنا نشده «ՏԱ‏ تصریح شده 
ՀԱՅԱ նական, a‏ كك انين րանական‏ سم ھا Ադանա‏ 
یعنی امر به مصاحبت به معروف» که اکمل مراتب احسان و صله است. در حالت شرك آنها صورت گرفته است. و بر فرض 
شمول اطلاق احسان در 1« اول» بر حالت شرك در اين آيه تصریح شده است. چرا که در آخر آیه سوره اسراء نيز دعای به 


رحمت آمدہ كه آ گاهی می‌دهد آن دو مسلمان هستند. 


ہل يأمر): يعنى خداوند در آيه لقمان امر كرده به صله آنهاء اگرچه بر ش رک يافشارى كنند. «ما زاد حقهما»: جمله‌ای دیگر و 


برای تاکید است» يعنى حق ايشان جز برای تعظيم زياد نشده است. 


آن وجهى است كه صاحب وافى بیان كرده است: «گمان مىشود كه آن عبارت سوره اسراء باشد» چرا که ذكر اين معنى با 


این عبارت فقط در سوره اسراء است نه لقمان» و شايد امام معنى را اراده 5,5« يعنى احسان به والدين» و نه لفظ قرآن راء» 


«ان يامر بصلتهما»: بدل است از «ذلک»؛ يعنى خداوند امر به صله به والدين كرده و حق ايشان را در هر حال» از جمله در 
اصرار بر ش رک» واجب كرده است. مراد اين است كه امر به صله آنان و احقاق حق ایشان» حتى در اين حالت نيز وارد شده 
است. اگرچه اطاعت از آنها در حالت شرك واجب نيست. همچنین» چون آن حضرت از حال مخاطب دريافت كه اين امر به 
صله را بعيد مىداند» اين توهم را با گفتن «لا» رد کرد و «ما زاد حقهما إلا عظما» نيز برای تأكيد همان است. 


وجهی است که بعضی افاضل معاصر ما نقل کرده‌اند» اگرچه بر گشتش به همان وجه دوم است. می گوید: «فلما كان بعد.» 
یعنی بعد از سپری شدن آن زمان» در وقت دیگری از این مسأله سوال کردم؛ یعنی گفتم که آيا این عبارت در سوره اسراء 
است؟ «فقال هی.» فرمود: «Մ‏ مورد بحث در لقمان است.» و با اين کلام تبيين فرمود: «و وصینا الانسان بوالدیه حسنا و إن 
جاهداك على أن تش رک د بی ما لیس لكك به علم.» ژو به انسان سفارش کردیم که به يدر و مادر خود نیکی کند. و إلى ) اگر 
آنها با تو درکوشند تا جيزى را كه بدان علم ندارى با من شريكك گردانی.] يعنى از خدايانى كه كافران می‌پرستند كه علم به 
استحقاق عبوديت آنها ندارند؛ و عبارت «حسناً» در آيه وجود نداردہ اما امام آن را برای بیان مقصود ذكر كرده و شايد همین 


مساله منشأ توهم شخص سوال كننده بوده است. 


«فقال): د يعنى امام فرمود. «ان ذلك): ر یعنی آن آبه‌ای كه در لقمان است. «اعظم): ب يعنى دلالت بيشترى دارد بر امر به احسان و 


بليغ تر است از عبارتى كه در سوره اسراء وارد شده است. 


«ان يامر بصلتهما وحقهما»: يعنى رعايت حق ايشان. «على كل حال»: حتى در حال اصرار بر ش رک هم امر به صله ايشان شده؛ 
همچنان كه اين امر در سوره لقمان عظيمتر است» زیرا در سوره اسراء بر همه حالات دلالت ندارد. امر در سوره اسراء دلالت 
بر تكرار نمی کند جه برسد به اينكه شامل همه حالات شود و ما در جاى خودش در اين باره بحث كرديم . دیگر اینکە بين 
عام و مطلق فرق است. و نهى موجود در اين آیه» دلا۔لت بر عموم نهى می کند» در جميع حالاست. و دلاللت بر وجوب تعميم 
احسان نمی کند. در حالی که امر در «قل رب اوه ای ان اختصاص به احسان می کند» مطابق با سیاق آیه که 


در آن نهی شده از دعا برای کافران» اگرچه والدین باشند . 


اما دلالت آيه لقمان» بر وجوب احسان به آنها است حتى در حالت كفر؛ به خاطر اين عبارت: «و إن جاهداك على أن تش رک 
بی ما ليس لكك به علم فلا تطعهما.»» زو إلى ) اگر آنها با تو دركوشند تا جيزى را كه بدان علم ندارى با من شريكك گردانی؛ 
از ایشان اطاعت مکن.) چرا كه فرموده از آنان اطاعت نکن و نفرموده احسانشان نکن بعد از اينكه امر به احسانشان كرده 
است؛ سپس فرموده: «و صاحبهما فى الدنيا معروفا.»» و [سرانجام ) با زگشت شما به سوی من است» و از (حقیقت ) آنچه 


انجام می دادید شما را با خبر خواهم کرد.) كه معنی آن بر آدم زی رک پوشیده نیست. 


«فقال»: یعنی امام صادق عليه السلام فرموده است. «فقال» در اینجا تکرار شده به خاطر تا کید و فاصله انداختن بين کلام آن 
حضرت. و آيه «لا» نفی است از آنچه احتمال توهم آن می رود» که نهایت چیزی که اثبات می‌شود وجوب احسان به والدین 
در حالت کفر است» اگرچه نسبت به حالت اسلام ناقص يا مساوی باشد. در اینجا جای اين پرسش است که آيا شرف اسلام 
اقتضای زیادی احسان می‌کند. يا اينكه واقعا برای سائل چنین توهمی پیش آمده بود و امام عليه السلام آن را فهمید و نفی 
كرد؟ ر بعنی آن گونه که توهم شده نیست و خداوند صله به آنها را در هر حالی _ اگرچه بر شرك اصرار ورزند _ واجب 
كرده است؛ و کسی کہ به امتحان كرفتار شده» به ترحم شايستهتر است و احسان به آنها در حالت كفر موجب ميل آن دو و 


رغبتشان به اسلام می شود؛ همان گونه که در واقعه نصرانى و مادرش اتفاق افتاد» كه در احاديث آينده خواهد آمد. 


ممکن است گفته شود که عظمت حق والدین در حالت کفر از اين آيه برداشت می‌شود اگر اين عبارت: «وصاحبهما فى 
الدتیا مرون عطت بر ضرق شر طا اكد اننا فق եար‏ آن حضرتة. ի չքա,‏ _ این است:«آثه‌ای که ان շար‏ 
کردم در سوره اسراء نیست.» و اين تاکیدی است بر نفی مفهوم کلام سابق. بنابراين» در تفسیر عبارت ն թ‏ بصلتهما» دو 
احتمال وجود دارد که در توجیه دوم ذکر شد . 


در بعضی نسخه‌های کافی» در عبارت «فقال إن ذلكك أعظم من أن يأمر بصلتهما.» ետ‏ «من» اضافه شده است. بنا بر این نسخه 
تفسیر حدیث اين است: فرمایش امام در «ذلک» به آنچه در سوره اسراء آمده اشاره دارد. اين کلام در سیاق استفهام انکاری 
بیان شده و مراد اين است که آنچه در سوره اسراء است. در افاده امر به صله در هر حال» عظیم‌تر است ն‏ نیست؟ سپس فرمود: 
الاے که تا کیدی بر نفی مستفاد از کلام سایق است.» و فرمود: «بل ն‏ بصلتهما و إن جاهداه على الش رک ما زاد حقهما الا 
عظما.» چنانجه از ابه سوره لقمان برداشت می شود عظیم‌تر است. 


خلاصه اينكه: دو تقدیر در کلام است و بنا بر احتمال اخير» دلالت بر زیادی حق والدین در حالت کفر نمی کند. ولی اين دو 


معنی را در نسخه اول می توان اجرا کرد. 


وجهی است که یکی از مشایخ معاصر ما نقل کرده است و گفته: «آنچه در ذهن من خطور کرد اين است که یک تقدیم و 
تاخیری در آن صورت گرفته و در بعضی نسخه‌ها تحریف اتفاق افتاده است. عبارت «و بالوالدین احسانا» بعد از عبارت Վե‏ 
تعبدوا الا-!یاه» است و حاصل معنی اين است که امام عليه السلام برای عبدالواحد. بو به والدین را در فرمايش خداوند عز 
وجل نقل کرده» و نفرموده که در کدام سوره است؛ اما راوی گمان کرده مراد امام در سوره اسراء است؛ و احتمال می‌رود به 
جای عبارت ՍԱ‏ إن ذلک» [گفت 191 عبارت «فقلت إن ذلک» (گفتم 191 بوده باشد؛ به قرینه جواب حضرت که فرمود: 
«ل-» بنابراین» معنی چنین می‌شود: «به آن حضرت گفتم اين امر عظیم است و چگونه ممکن است امر به صله ایشان و رعایت 
حق آنانء در هر حالتى» حتی در صورت اصرار بر ش رک» صورت گرفته باشد؟» و امام عليه السلام فرمود: «نه.» یعنی آن گونه 
که گمان می كنى امر بعیدی نیست که اصرار بر شرككء مانع صله‌رحم و رعایت حقشان نشود «Տն‏ خداوند امر به صله ایشان 
کرده. و ش رک آنان نه تھا حقشان را ساقط نمی کند» بلکه آن را بز ر گک‌تر می‌شمارد؛ پس عق والدین» که با اصرار بر شر کک 


اسقاط نمی‌شود. با عدم اصرار و پافشاری بر ش رک» بیشتر هم می‌شود . 


از سیاق عبارت برمی آید که «إن» در عبارت «إن جاهداک» در کلام راوی» «وصلیه» است. اگرچه در آيه شرطیه است. احتمال 


مىرود كه در كلام امام وصليه باشد. عبارت«فلا تطعهما» نيز کلام مستقلی است که متفرع بر ماقبل خود است. 


لفظ մեա»‏ اگر از جانب راوى يا نساخ اضافه نشده «Վեն‏ جنين جيزى در روايات بسيار اتفاق مىافتد» زيرا ائمه عليهم السلام 
آنچه را که در قرآن موجود نیست بیان فرموده‌اند» و آنان از حقیقت قر آن آ گاه‌ترند. بله» چنین چیزی در آيه عنکبوت است و 
امکان ندارد امام» بعد از آنکه فرمود در سوره لقمان است. هر دو سوره را اراده کرده باشد. به اين اعتبار که برای ظرفیت 


است؛ برخلاف سحده لقمان چرا که اضافه با کوچکث‌ترین هماهنگی تصدیق می‌شود و سجده سوره سجده به سوره لقمان 


اضافه شده است. 


اما دو احتمال درباره عبارت «فقال» وجود دارد: یکی اينكه ضمیر «آن» به عبدالواحد بر گردد» که اشکالش این است که 
عبدالواحد فقط در اول کلام ذ کر شده و عبارت «فلما كان بعد سألته» کلام دیگری است که رجوع ضمير همه اينها به 
عبدالواحد بعید است و نیاز به تکلف و تقدير گرفتن بسیار دارد؛ با اين تقدير که عبدالواحد موجود در هنگام سوال» شخص 


دیگری باشد و در زمان دیگری حاضر باشد. 


دوم اينكه: «فقال» معطوف باشد بر «فقال» قبلى و ضمير آن امام باشد؛ به اين معنى: امام فرمود: «اين ايه در امر به بڑ والدین» از 
امرى كه در سوره اسراء است عظيمتر است.» چرا كه امام آنچه سائل توهم كرده بود را فهميد و پاسخ فرمود كه اصرار بر 
شركك حق ايشان را ساقط نمی کند» بلکه فقط عدم اطاعت ايشان در ش رک را در پی دارد. 


در عبارت «فقال لا» احتمال دارد ضمير آن به خداوند بر گردد؛ به اين معنى كه خداوند بعد از آن تفسيرى كه از امام نقل شد 
می‌فرماید: «نه.» يعنى از آنان اطاعت نکن» و اين می‌رساند كه عدم اطاعت از آنها در هر جيزى نیست. بلكه فقط در شركك 
است؛ همچنین. احتمال دارد «اٍن» شرطیه باشد که معنی چنین می‌شود: اصرار ایشان بر شر ک» حق ایشان را ساقط نمی کند و 


بلکه آن را عظیم تر می‌سازد» و خداوند از مقصود آ گاه‌تر است.) 


جوابی است که برخی شارحان حدیث Ն‏ شارحان کافی به دنبال کلام فضلايى که ذکرشان گذشت. ارائه کرده اند و ضمیر 
«قال» را در هر دو جا به امام عليه السلام بررگردانده‌اند؛ با اين تفاوت که «والدین» را به والدین در علم و حکمت تفسیر کرده.. 
اند که مقصود از آنها پیغمبر و امام عليهما السلام است؛ همچنین» گفته‌اند: کلمه «ذلک» ر فرموده او: «ان ذلکک اعظم؛ اشاره 
است به گفته خدای تعالی: )57 با تو در افتند.] و کلمه «اعظم» فعل ماضی است و تو هنگامی که چیزی را عظیم می‌شماری 
می گویی: «أعظمته و عظمته» با تشدید؛ و «ان یامر» مفعول آن است و تاویل به مصدر می‌رود؛ مقصود از امر به صله نيز همان 
امر سابق بر اين کلام است. یعنی: «اشکر لی ولوالدیکك» و شکر كن مرا و والدینت ՆՍ‏ و فرمایشی که بعد از آن آمده: 
«وصاحبهما و اتبع» و امام يس از خواندن «و ان جاهداك.) فرموده: اين گفتار فرمان صله به والدین است و حقشان را در هر 


حال بز رگ کرده» چون شرح کرده که صله آنها و طاعتشان حتی با زجر و منع از والدین واجب است. جه رسد بدون آن. 


شارح نامبرده می گوید: سپس امام اين جمله کلام خدا را خوانده: «و ان جاهد کك.» و با کلمه ԿՅ)‏ نه) فهمانده که مقصود 
ظاهرش نیست که مبارزه والدین با فرزند خود در کشیدن او به شرك و نهی فرزند از اطاعتشان در آن باشد. «ՏՆ‏ مقصود 
فرمان به صله والدین علمی است» اگرچه دو مانع» که ابو بكر و عمر هستند او را از آن والدین منع کنند» و اين گفته خدا جز 


بر عظمت و فخامت آن دو نیفزوده امتتا: 


امیرالمومنین عليه السلام «ա»‏ شاهد آورده -. کافی ۱ : ۴۲۸ - و گفته: مقصود իչն‏ بطن آيه است و با تفسیر ظاهرش به 


وجه دیگری» منافات ندارد. 


و مؤيد آن است روايت صاحب کتاب «تاویل الایات الظاهره»» به نقل از تفسير محمد بن عباس بن ماهیار» با سند صحیح وی 


از عبدالّه بن سلیمان: 


امن حاضر بودم با جابر جعفی نزد امام باقر عليه السلام که می‌فرمود: «همانا رسول خدا و على عليهما السلام همان والدین 
هستند.» عبدالّه ابن سلیمان می گوید: «از امام باقر عليه السلام شنیدم كه می‌فرمود: «از ما است آن کسی که حلال کرده (خدا) 
برايش خمس را و آن کسی که قرآن صدق را آورده؛ و از ما است آن کسی که باورش داشت؛ و فرمان مودت در کتاب 
خدای عزوجل از ما است؛ على عليه السلام و رسول خدا صلی الله عليه و آله همان «والدین» هستند و خدا به فرزندانشان فرمان 
داده که از آنان تشکر کنند.» 


از عبدالواحد بن مختار روایت شده است: «وارد شدم بر امام باقر عليه السلام و فرمود: «آيا نمی دانی که على عليه السلام یکی 
از والدین است که خدای عزوجل فرموده: «اشکر لی ولوالدیک» Հալ Մ‏ که شکر کنی برای من و برای والدینت.) زراره 
می كويد: «نفهمیدم آن کدام آيه است؛ آیه‌ای كه در سوره بنی اسرائیل است يا آیه‌ای که در سوره لقمان است؟ و می گوید: 
مقدر شد که به حج بروم و بر امام باقر عليه السلام داخل شدم» و هنگامی که با او تنها شدم» گفتم: «قربانت گردم» حدیثی را 


عبد الواحد آورده آيا درست است؟) 


فرمود: «آری» درست است.» گفتم: «مقصود از آن كدام آيه است؛ آیه‌ای که در لقمان است» يا آن که در بنى اسرائیل است؟» 
فرمود: «آن که در لقمان است.» -. ظاهر امر اين است که خصوص کلمه «والدین» مورد شک زراره بوده که امام آن را برای 
عبدالواحد تاویل کرده ԿՏ‏ مقصود والدین در کدام از دو سوره است؟ نه شک در «بالوالدین احسانا» که مخصوص به بنی... 
اسرائیل است؛ و نه شک در جمله «أن اشکر لی و لوالدیک » _ تا «إلى المصیر.» که مخصوص سوره لقمان است» و با اين نظر 


از هر دو طرف اشکال برطرف می شود. - 
و باز از جابر روایت شده است: «شنیدم امام باقر عليه السلام 
مى فرمود: «منظور از «و وصينا الإنسان بوالديه »» رسول خدا صلی الله عليه و آله و على عليه السلام هستند.) 


از این اخبار برمی آید که در روایت کافی تصحیف و تحریفی صورت گرفته و این قول «عمن رواه» در سند» تصحيف از زراره 
«Հայ‏ که در اين صورت» برخی اعتراضات دیگر هم برطرف می شود ولی تطبیق آن بر آيه بسیار مشکل است. و برخى از 
تاويلاات مربوط به اين باب را در كتاب «الامامه» آورده‌ام. سے6 مولف در کتاب الامامه: (۲۲ : Ը‏ حديثى از کافی آورده که 
كلمه «والدین» در آيه سوره لقمان: «أن اشكر لی و لوالديكك.» را به «والدين علمى» تاويل كرده و به دنبالش بیان مفصلى در 


توجيه آن دارد. - 


| ترجمه | 


«Ծ 


رز ալ‏ ها 


کا [الکافی] عن 1121թ ա վման‏ مُحَمَدٍ و عَلِيّ ա‏ جمیعاً عن ان مخروب عَنْ 21.36 نافع Ֆա‏ 
محمد بن 0080 Հատ‏ ابا عبد الله يَقولُ: إن رجا نیاق صلی الله عليه و آله ال با شول الله وصیی ال ات رکه 
«Ի‏ 6.5 وَإِنْ حرفت بالا و بت մլ‏ و قلبک مین یمان و َالِ ێک աթեն‏ و ԱՀ:‏ عیین کانا و میتین و 512151 
آن ترج من امک و مالک վան‏ 50 533« من տայ‏ (5). 

#*[ترجمه آمحمد بن مروان گفته است: «شنیدم که امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «همانا مردی نزد پیغمبر آمد و گفت: «ای 
رسول خداء به من سفارشی فرما.» و آن حضرت فرمود: «چیزی را شریک خدا مگیر اگرچه در آتش سوخته شوی و شکنجه 
گردی» جز اينكه دلت پای بند ایمان باشد» و يدر و مادرت را فرمانگزار باش و به آنها _ جه زنده باشند يا مرده _ نیکی کن» 


و اگر به تو امر کنند» از خاندان و داراییات بیرون شو و آن را انجام بده» که آن از ایمان است.» - . کافی ۲ : ۱۵۸ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


لا تش ركت بالله شیثا أى لا بالقلب و لا باللسان أو المراد به الاعتقاد بالشريكك فعلی الأول الاستثناء متصل أى إلا إذا خفت التحريق 
أو التعذیب فتتكلم بالش رک 8« و قلبكك مطمئن بالإيمان كما قال سبحانه فى قصه عمار حيث أكره على الش رک و تكلم به إل 
مَنْ أكرة 42.7 3:01 بالإيمان (۳) و والديك فأطعهما الظاهر أن والديكك منصوب بفعل مقدر يفسره الفعل المذكور 


ص: ۳۴ 


.١ - ١‏ ذکر المؤلّف قدّس سره فى كتاب الإمامه( ج ۲۳ ص ۲۷۰) حديثا عن الكافى يؤول فيه أمير المؤمنين عليه السلام آيه 
لقمان: أن انکر لی و لوال بكم بوالدی اف بعده بیان مفصل للمصنف کی توجیه ذلک فراجم. 

۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۸. 

۱:۶ : թայ ۲ ۲ 


و الکلام يفيد الحصر و التأكيد إن قدر المحذوف بعده و التأكيد فقط إن قدر قبله. 


ԹԱՏ‏ و آقول یمکن أن يقدر فعل آخر أى و ارع والديكك فأطعهما و برهما بصیغه الأمر من باب علم و نصر حيين كما مر و 
ميتين أى بطلب المغفره لهما و قضاء الدیون و العبادات عنهما و فعل الخیرات و الصدقات و کل ما یوجب حصول الثواب 
عنهما. 


و ان آمراک أن تخرج من أهلكك آی من زوجتکک بطلاقها و مالک بهبته فان ذلكك من الایمان أى من شرائطه أو من مکملاته 
و ظاهره وجوب طاعتهما فیما لم يكن معصيه و إن كان فى نفسه مرجوحا لا سیما إذا صار ت رکه سببا لغیظهما و حزنهما و لیس 
ببعید «ՏՄ‏ تکلیف شاق بل ربما انتهی إلى الحرج العظیم. 


قال المحقق الأردبيلى قدس الله روحه (۱) 


العقل و النقل يدلان على تحریم العقوق و يفهم وجوب متابعه الوالدین و طاعتهما من الآيات و الأخبار و صرح به بعض العلماء 
آیضا قال فى مجمع البيان و بِالوالإدَیْن إ خساناً أى قضی بالوالدین إحسانا أو آوصی بهما إحسانا و خص حال الکبر و إن كان 
الواجب طاعه الوالدین على كل حال لأن الحاجه آکثر فى تلك الحال و قال الفقهاء 


فى کتبهم للأ-بوين منع الولد عن الغزو و الجهاد ما لم يتعين عليه بتعیین الامام أو بهجوم الکفار على المسلمین مع ضعفهم و 
بعضهم ألحقوا الجدین بهما. 


قال فى شرح الشرائع و كما یعتبر إذنهما فى الجهاد یعتبر فى سائر الأسفار المباحه و المندوبه و فى الواجبه الکفائیه مع قيام من 
فيه الكفايه فالسفر لطلب العلم إن كان لمعرفه العلم العينى كإثبات الواجب تعالى و ما يجب له و يمتنع و النبوه و الإمامه و المعاد 
لم يفتقر إلى إذنهما و إن كان لتحصيل زائد منه على الفرض العينى كدفع الشبهات و إقامه البراهين المروجه للدين زياده على 
الواجب كان فرضه كفايه فحكمه و حكم السفر إلى أمثاله من العلوم الكفائيه كطلب التفقه أنه إن كان 


ص: ۳۵ 


|- ژیده الیان: ۲۰۹, 


هناك قائم بفرض الکفایه اشترط |ذنهما و هذا فى زماننا فرض بعید فان فرض «ԱՏ‏ فى التفقه لا يكاد یسقط مع وجود مائه 
مجتهد فى العالم و إن كان السفر إلى غيره من العلوم المادیه مع عدم وجوبها توقف على إذنهما. 

هذا كله إذا لم يجد فى بلده من یعلمه ما یحتاج إليه بحیث لا يجد فى السفر زیاده يعتد بها لفراغ ՎՆ‏ أو جوده آستاد بحیث 
يسبق إلى بلوغ الدرجه التی يجب تحصیلها سبقا معتدا به و الا اعتبر إذنهما أيضا و منه يعلم وجوب متابعتهما حتی يجب عليه 


ت رك الواجب الکفائی و لکن هذا مخصوص بالسفر فیحتمل أن یکون غیره كذلكك إذا اشتمل على مشقه. 


و الحاصل أن الذی يظهر أن آحزانهما على وجه لم يعلم جواز ذلك شرعا مثل الشهاده علیهما مع أنه قد منع قبول ذلك آیضا 
بعض مع صراحه الایه فى وجوب الشهاده علیهما مع أن فائدته القبول لأن قبول شهادته علیهما تکذیب لهما عقوق و حرام (۱) 
كما مر فى الخبر و يظهر من الآيه و طاعتهما تجب و لا تجوز مخالفتهما فى آمر یکون آنفع له و لا بضر(۲) 


بحاله دینا أو دنیا أو یخرج عن زى آمثاله و ما یتعارف منه و لا یلیق بحاله بحیث يذمه العقلاء و یعترفون أن الحق أن لا یکون 


و یحتمل العموم للعموم إلا ما آخرجه الدلیل بحيث یعلم الجواز شرعا لاجماع و نحوه مثل ترك الواجبات العینیه و المندوبات 
غير المستثنی و لیس وجوب طاعتهما مقصورا على فعل الواجبات و ترك المعصیات للفرق بين الولد و غيره فان ذلك واجب و 
الظاهر عموم ذلك فی الولد و الوالدین. 


قال الشهید قدس الله سره فى قواعده قاعده تتعلق بحقوق الوالدین لا ریب أن کل ما يحرم أو يجب للأجانب يحرم أو يجب 


للأبوين و ینفردان بأمور. 
الأول تحریم السفر المباح بغير إذنهما و کذا السفر المندوب و قیل بجواز 


ص: ۳۶ 


-١‏ ۱. قوله« عقوق و حرام» خبر قوله: ان احزانهما إلخ. 
؟- ۲. فى المصدر المطبوع و نسخه مخطوطه: يضر. 


: التجاره و طلب | اذا ٠‏ استفاء التجاره وا و بلدهما كما 5 ناه فما 3 
ն - Ն աա‏ 2 بت7 ا من 


الثانى قال بعضهم تجب عليه طاعتهما فى کل 15 و إن كان شبهه فلو آمراه بالأكل معهما فى مال یعتقده شبهه أكل لأن 
طاعتهما واجبه و تركك الشبهه مستحب. 


الثالث لو دعواه إلى فعل و قد حضرت الصلاه فليتأخر الصلاه و ليطعهما لما قلناه. 


الرابع هل لهما منعه من الصلاه جماعه الأقرب أنه ليس لهما منعه مطلقا بل فى بعض الأحيان لما يشق عليهما مخالفته كالسعى 
فى ظلمه الليل إلى العشاء و الصبح. 
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السادس الأقرب أن لهما منعه من فروض الکفایه إذا علم قیام الغير أو ظن 43 حينئذ يكون كالجهاد الممنوع منه. 


السابع قال بعض العلماء لو دعواه فى صلاه النافله قطعها ա‏ مج عَنْ رَشولِ اللهِ صلی الله عليه و آله: أنَّ 421 نَادَتِ ابْنَهَا و هو 
فى صَكَاتِهِ قَالَتْ ترا ریخ قال الم أمّى و حرلاتی قَالَتْ بَا جرخ 2116 أمّى و ص اتی فقال Հոմ‏ 22 3228 
այք‏ الْحَدِيتَ (۱). 


ص: ۳۷ 


۱-۱. كان جریح عابدا فى بنی إسرائیلء و کان له أم فکان بصلی فاذا اشتاقت إليه تقول: يا جریح: و یقول؛ يا آماه ԿՏԼ ա‏ 
فاشتاقت أيضا مره آخری و قالت: يا جریح فقال: يا ե‏ الصلاه فقالت: اللهم لا تمته حتّى تریه المومسات- یعنی الزانیات-. و 
كانت زانیه فى بنی إسرائيل آوت الى صومعه جریح فضربها و شتمها و آخرجها من صومعته. فمکنت نفسها من راع حتّى حبلت 
و أتت بولده على رءوس الاشهاد و قالت: هذا. من جریح. فاجتمع القوم عليه و على صومعته فهدموها و قلعوا آثارها. فجاء القوم 
بجریح الى الملک الذی كان لهم و الصبی. فقال جریح للصبی: کلمنی باذن الله تعالی» من والد کک؟ و ممن أنت؟ յտ‏ الطفل 
أنا من فلان الراعی و ذکر القصه فأقبل القوم و الملک بالاعتذار إليه و بنو صومعته من فضه و ذهب و آقاموا الرجم علیها. 


21.01.2883 صلی الله عليه و آله قال: لو كان جرخ فقیهاًلعلم أَنَّ ԼԹ Հեյ‏ من Աշ‏ 

و هذا الحدیث يدل على قطع النافله لأجلها و يدل بطریق آولی على تحریم السفر لن غيبه الوجه فيه أكثر و أعظم و هی كانت 
تريد منه النظر إليها و الاقبال علیها. 

الثامن کف الأذى عنهما و إن كان قليلا بحیث لا يوصله الولد إليهما و یمنع غيره من إيصاله بحسب طاقته. 

التاسع ترك الصوم ندبا الا باذن الأب و لم أقف على نص فى الأم. 

العاشر ترک اليمين و العهد إلا بإذنه أيضا ما لم يكن فى فعل واجب أو تركك محرم و لم أقف فی النذر على نص خاص إلا أن 
يقال هو يمين يدخل فى النهى عن اليمين إلا بإذنه. 


تنبیه بر الوالدین لا یتوقف على الاسلام لقوله تعالی و 0227 سا ,4111 حشنا(۱) و إن جاهداک على أن شرك ہی ما لیس 
لک به عم لا تُِغهُما و صاجبھُما فى انا (նյա‏ و هو نص و فيه دلاله على مخالفتهما فى الأمر بالمعصیه و هو کقوله عليه 
السلام لا طاعه لمخلوق فى معصیه الخالق. 


فان قلت فما تصنع بقوله تعالی 38 51242124 2258 أَرُْواجَهنَ (۳) و هو يشمل الأب هذا منع من النکاح فلا یکون طاعته 
واجبه فيه أو منع من 

ص: ۳۸ 

.١ -١‏ العنکبوت: ۸ و بعده:ه و إن جاعداک لش رک ہی ما یش لك به չն‏ قلا Քա‏ إل موجفکم اکم ہما كنم تَعْمَلونَ) 
و الظاهر أن الآيه اختلطت علیه. 


۲ ۲. لقمان: ۱۴. 
۲ ۳. البقره: ۲۳۲. 


قلت الآبه فى الأزواج و لو سلم الشمول أو التمسک فى ذلك بتحریم العضل فالوجه فيه أن للمرأه حقا فى الاعفاف و التصون و 
دفع ضرر مدافعه الشهوه و الخوف من الوقوع فى الحرام و قطع وسیله «ՍԱ. «յ‏ عنهم بالنکاح و أداء الحقوق واجب على الاباء 
للأبناء كما وجب العکس و فى الجمله النکاح مستحب و فى ت رکه تعرض لضرر دینی أو دنیوی و مثل هذا لا يجب طاعه 
الأبوين فيه انتهی کلام الشهید رحمه الله. 


ثم قال المحقق و یمکن اختصاص الدعاء بالرحمه بغیر الکافرین الا أن يراد من الدعاء بالرحمه فى حیاتهما بأن یوفق لهما الله ما 
يوجب ذلك من الایمان فتأمل. 


و الظاهر أن لیس الأ-ذى الحاصل لهما بحق شرعی من العقوق مثل الشهاده علیهما لقوله تعالی չայի‏ (۱) فتقبل شهادته 
عليهما و فى القول بوجوبها علیهما مع عدم القبول لأن فی القبول تکذیبا ԿՎ‏ بعد واضح و إن قال به بعض. 


و آما السفر المباح بل | لمستحب فلا يجوز بدون اذنهما لصدق العقوق و لهذا قاله «կայ‏ 
و آما فعل المندوب فالظاهر عدم الاشتراط إلا فى الصوم و النذر على ما ذکروه و تحقيقه فى الفقه انتهی (۲). 


*#تر جمه ]لا تش رک باللہ شيئا.»» [چیزی را شريكك خدا مگیر.] یعنی: نه در دل و نه با زبان؛ ն‏ مقصود همان اعتقاد به شريكك 
است و به معنای اول» استثنای متصل است؛ یعنی مگر اينكه بترسی از سوختن يا شکنجه شدن؛ يسء از روی تقیه و به سبب 
حفظ جان سخن شرک بگو و دلت به ایمان مطمئن باشد؛ چنانچه خدای سبحانه در داستان عمار» آنجا که به ش رک وادار شد 
و به شرك سخن گفت. فرموده: «الا من أكره و قلبه مطمئن بالایمان »» (مكر آن كس که مجبور شده و[لی ] قلبش به ایمان 
اطمینان دارد.1 -. نحل / ۱۰۶ - و «و والدیک فاطعهما» [پدر و مادرت را فرمان گزار باش.]: ظاهر اين است که «والدیکك» 
فعل مقدری دارد كه فعل مذ کور تفسیر آن است. اگر محذوف را يس از آن در تقدیر گیرند» دلالت بر حصر و تاکید دارد» و 
اگر پیش از آن در تقدير باشد فقط تاکید را مىرساند. چنین گفته اند» و مولف می كويد که می شود فعل دیگر در تقدیر 
باشد» و آن «و ارع» است؛ یعنی اگر والدینت زنده هستند» آنها را رعایت كن و فرمان گزارشان باش؛ و اگر مرده‌اند. به 
آمرزش‌خواهی و پرداخت دیون آنها و عبادت به نيابت از آنهاو خیرات و صدقه برای آنهاو هر جه مايه ثواب بردن آنها 


Հալ‏ بپرداز. 


گر به تو فرمان دادند که از خانواده ات خارج شوا: یعنی با طلاق دادن زنت و دست کشیدن از مالت» خارج شو؛ و با 
بخشيدن آنء اين كار را انجام بده. «اين از ايمان است»: يعنى از شرايط آن است» يا مايه كمال آن» و ظاهرش» وجوب اطاعت 
از آنها است در هر آنجه گناہ نباشد اكرجه كار مكروهى باشد؛ به خصوص اگر ترک آن سبب خشم و اندوهشان گردد» و 
اين بعيد نیست» ولى تكليف سختى است و جه بسا حرج بز ركى باشد. 


سخن فقها درباره احسان به والدين: 


محقق اردبیلی گفته: «عقل و نقل دلالت می کنند بر حرمت չական‏ نسبت به يدر و مادرہ و از آیات و اخبار» وجوب پیروی از 


يدر و مادر و فرمانبری از آنها فهم می‌شود. و برخى علما نیز به آن تصریح دارند.» -. زبده البيان / ۲۰۹ - 


در مجمع البیان شرح داده است: «و «بالوالدین احسانا»» یعنی فرمان داده به احسان به والدین و سفارش کرده به احسان به آنهاء 
به ويه در حال پیری آنها. كرجه در هر حالى الس لپ اي نياز به آن در حال پیری աա‏ است. 
فقها در کتاب‌های خود گفته‌اند: يدر و مادر می‌توانند فرزند رااز جن جنگ و جهاد بازدارند تا زمانى كه به دستور امام يا به 
دلیل هجوم کفار بر مسلمانان ناتوان از دفاعء جهاد بر او معين نشده باشد. بعضی از فقهاء «جد» و «جده) را هم در حکم آن دو 


دانسته‌اند.») 


در شرح شرایع آمده است: آن چنان که اذن آنها در جهاد معتبر است» در سفر مباح و مستحب. و در سفر واجب كفايى» در 
صورتی که افراد کافی باشند. اذن آنان معتبر است؛ سفر برای طلب علم اگر برای معرفت علم عینی _ مثل اثبات واجب تعالی 
و آنچه بر او واجب و ممتنع است. و نبوت و امامت و معاد باشد. نیاز به اجازه آنها ندارد؛ اگر برای بیش از آنچه که واجب 
عینی است باشد» مثل قدرت بر رد شبهه مخالفان و اقامه دلیل برای ترویج دین» زايد بر حد واجب. وجوب کفایی دارد؛ حکم 
سفر به مانند آن» از علوم واجب کفایی است. مثل فقیه شدن» که اگر «من به الکفایه؛ باشد. اذن والدین شرط است. البته وجود 
من به الکفایه در زمان ما بعيد استء زیرا وجوب فقیه شدن» حتی با وجود صد مجتهد در همه عالمء ساقط نمی‌شود. ولی اگر 


سفر در غير از آن» و برای كسب علوم مادی غير واجب باشد. موقوف به اذن آنها است. 


اينهاء همه در صورتی است که در آن شهر کسی نباشد که آنچه را نیاز دارد به او بیاموزد» و در سفر فایده قابل اعتنای 
پیشتری وجود داشته باشد» مثل فراغت خاطر برای تحصیل» Ն‏ وجود استاد بهتری که او را زودتر به هدف خود برساند» و گرنه 
باز هم اجازه آنها لازم است. از اینجا می‌فهمیم كه وجوب پیروی از والدین تا آنجا است که ترک واجب کفایی با وجود من.. 
به الکفایه» بر فرزند واجب می شود ولی این حکم مخصوص به سفر است و چه‌بسا که در غير سفر نیزه هرگاه کار فرزند 


رکفت اد ՄԱՆ‏ ی اند 


حاصل این است: آنجه از ادله برمی ԿՏԱ ն‏ كرون يدر و مادر در آنجا که جوازش شرعا معلوم نیست» ناسپاسی و حرام 
است؛ ՎԱՆ‏ گواهی بر آنهاء با اينكه برخی از قبول آن هم منع کرده‌اند؛ دز صوزنی که آبه: ծե‏ ےا فان جات شُول الله ایک 
24/22« و اجه اد ՍԵՅ‏ رل من «ԱՅԾ‏ 12 قال عم այտ‏ 4106 جر من մը‏ ال 4: ال ازجغ ای وال یکی 
չէն‏ ضُْیتَُما.ه (ای کسانی که ایمان آورده اید به عدالت فرمان‌روا باشيد و برای خدا شهادت دھیدہ هر چند به زيان خود 
يا يدر و مادر يا خویشاوندان شما. جه توانگر و جه درویش. بوده باشد. زیرا خدا به آن دو سزاوارتر است. پس» از هوا نفس 
پیروی مكنيد تا از شهادت حق عدول کنید. جه زبان بازی كنيد يا از آن اعراض كنيد خدا به هر جه می كنيد آگاہ است.1 - 


. نساء / ۱۳۵ - 


این آیات صراحت دارد به وجوب شهادت برعليه آنھاء چرا که نتيجه این وجوب. قبول شهادت است. و قبول شهادت فرزند بر 
عليه آنها؛ تکذیب آنها است. که حرمت آن در خبر» نقل شد. در ظاهر آیه هم هست که اطاعت از آنان واجب است و روا 


نیست مخالفت با آنها در کاری که برای فرزند سودمندتر است و زیانی به حال دين و دنیای او ندارد؛ يا اينكه از وضع 


متعارف امثالش خارج می‌شود و بر او شایسته نیست و مورد مذمت عقلا قرار می گیرد؛ و خردمندان معترفند كه حق اين است 


که جنين نباشد و نیازی به آن ندارد و تركش به او زیانی نمی‌رساند. 


چه‌بسا برای عموم» در همه کارها دلیل اطاعت والدین واجب است. مگر آنچه دلیل بر خلاف دارد و جواز مخالفت در آن 
شرعا به حکم اجماع و مانند آن» معلوم است؛ مانند ترک هر واجب عینی و هر مستحبی که استثنا نشده باشد؛ و وجوب اطاعت 
از والدین؛ منحصر به انجام واجب و ترک گناہ نیست که نسبت به هر كس مراعات می شود زیرا فرق است ميان فرزند و 


دیگران و ظاهر عموم در مورد 137« وجوب اطاعت است 
نسبت به والدین. 


شهید در قواعدش گفته: «درباره حقوق والدین قاعده ای وجود دارد؛ و شک نیست که هر جه نسبت به بیگانگان حرام يا 


واجب است. نسبت به يدر و مادر هم همان حکم را دارد» و يدر و مادر تنها در برخی امور اختصاص دارند: 


سفر مباح» بدون اجازه والدین حرام است؛ و همچنین سفر مستحب. و گفته‌اند: سفر برای تجارت و طلب علم جایز است» اگر 


استفاده از تجارت و تحصیل علم در شهر آنان ممکن نباشد. چنانچه در سابق آن را ذ کر کردیم. 


بعضی گفته‌اند: اطاعت از والدین در هر کاری واجب است. اگرچه در مورد شبهه باشد و اگر به او امر کردند که با آنها مال 


اگر والدین او را به کاری فرابخوانند و وقت نماز رسیده باشد» خواندن نماز را عقب بیندازد و به آن کار بپردازد. 


آيا حق دارند او را از نماز جماعت بازدارند؟ حق اين است که به طور مطلق نه. بلکه در برخی موارد که مخالفتشان بر آنها 


دشوار «եյ»‏ مانند اينكه در تاریکی شب برای نماز عشا و صبح 572 و چنین حقی را دارند. 


حق دارند که او را از شرکت در جهاد بازدارند» در صورتی كه واجب عینی نباشد. چون اين خبر به صحت پیوسته است که: 
«مردی گفت: يا رسول اش من با تو به هجرت از وطن و جهاد بيعت می‌کنم.» به او فرمود: «آيا يدر يا مادری داری؟» گفت: 


«آری» هر دو را دارم.» فرمود: ՆԾ‏ از خدا مزد می خواھی؟) گفت: «آری.» فرمود: اب گرد نزد يدر و مادرت و با آنها خوش.. 


رفتارى كن.» 


درست تر این است كه روا است بر يدر و مادر» منع فرزندشان از عمل به واجب کفایی» در صورت علم يا ظن به اينكه 


0155 آن کاو زا انجام می دھند مانند جهاد كه در آن حق منع دارند. 


اگر مستحبی در نماز وجود داشته باشد به گفته برخى علماء اگر يدر يا مادر فرزند خود را بخوانند. او بايد آن را قطع كند؛ 
چون به صحت پیوسته از رسول خدا صلی الله عليه و آله که: «زنی پسر خود را که در حال نماز خواندن بود فراخواند. فریاد 
زد: «ای جریح.» و او گفت: «بارخداياء مادرم Ն‏ نمازم؟» مادر گفت: «ای جریح.» باز گفت: «مادرم Ն‏ نمازم؟ (و پاسخ مادر را 
نداد) فرمود: «نمى ميرد تا به روی زنان فاحشه نظر می کند.» - . جریح» عابدی از بنی‌اسرائیل بوده و مادری داشته و او عادت به 
نماز داشته و چون مادر مشتاقش می‌شد» می گفت: دای جریح.» و او می گفت: «مادرجان» نماز است.» و յն‏ دیگر مشتاقش Վե‏ 
و او را خواند و باز گفت: «مادر نماز در پیش است.» مادرش گفت: «بارخداياء نمیرانش تا به او زنان بد کاره را بنمایی.» در 
ميان بنی‌اسرائیل یک زن بد کاره بود که خود را در نمازخانه جریح افکند و وی او را زد و دشنام داد و بیرون کرد؛ آن زن؛ 
خود را به زیر چوپانی كشيد تا آبستن شد و نوزادش ميان مردم بود و گفت: «اين از جریح است.» و مردم بر سر نمازخانه اش 
ريختندء آن را نابود کردند» آثارش را برانداختند و خود جریح را به همراه نوزاد نزد حاکمشان بردند. جریح» رو به نوزاد کرد 
و گفت: «به اذن خدا به من بگو که يدرت کیست و از که هستی؟» کو دک گفت: «من از فلالن چوپانم.» و داستان را گفت. 


مردم به همراه حاکم از او عذر خواستند و صومعه او را از نقره و طلا بازساختند و آن زن را سنگباران کردند. - 


در روایت دیگر آمده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «اگر جریح فقیه بود می‌دانست که پاسخ دادن به مادرش افضل از 


نماز او است.» 


اين حدیث دلالت دارد بر جواز بریدن نماز مستحبی به خاطر ماد و به طریق اولى» دلالت دارد بر حرمت سفر بی اجازه او؛ 


زیرا دوری از فرزند نا گوارتر است از اينكه مادر جریح می خواست به وى بنگرد و به او رو آورده بود. 


دور كردن آزار از آن دو؛ اكرجه اند ک «Վեն‏ چنان که نه خود به آنها کمک برساند و نه بگذارد دیگران چنین کنند. 


ترك روزه مستحبی. مگر با اجازه پدر؛ در اين باره به نصی درباره مادر برنخوردم. 


۰ 


ترك قسم و عهد؛ مگر با اجازه يدرء جز در فعل واجب» يا ترک حرام. درباره نذر» به نص خاصی برنخوردم» جز اينكه می... 


گویند تھی از «یمین» شامل آن است. مگر به اجازه يدن باشد. 


تذكر: احسان به والدين» در گرو مسلمانی آنها نیست. چرا که خدای تعالی فرموده: «و وصینا الانسان بوالدیه حسنا» و به 
انسان سفارش کردیم که به يدر و مادر خود نیکی کند.] - . عنکبوت /۸ - و «و إن جاهداک على أن تش رک بی ما لیس 
لک به علم فلا تطعهما و صاحبهما فى الدنيا معروفا.» - . لقمان / ۱۴ - [آدمی را درباره يدر و مادرش سفارش کردیم و إلى 
) اگر آنها با تو درکوشند تا چیزی را که بدان علم نداری با من شريكك گردانی» از ايشان اطاعت مکن. سرانجامتان به سوی 


من است» و شما را از [حقيقت ) آنچه انجام می دادید با خبر خواهم کرد.] 


اگر بگویی جه می کنی با گفته خدای تعالی در سوره البقره : «فلا تعضلوهن أن ینکحن آزواجهن»» إو چون زنان را طلاق 
گفتید. و عدّه خود را به پایان رساندند» آنان را از ازدواج با همسران [سابق ) خود. چنانچه به خوبی با یکدیگر تراضی 
نمایند جلو كيرى مكنيد.] - . بقره / ۲۳ - و اين حکم شامل يدر هم هست. و درباره منع از شوهر كردن است و طاعتش در 


من می كويم (شهید): اگر شمول آيه را بپذیریم و تمسكك به آن را در تحریم با شوهران قبلی قبول کنیم باز وجه آيه اين است 
که زن در عفت ورزی و خودداری و دفع ضرر طغیان شهوت و ترس از افتادن به حرام و قطع وسوسه شیطان به وسیله شوهر 
کردنء حقی دارد» و واجب است پدران حقوق فرزندان را پپردازند؛ چنانچه عکس آن هم واجب است. و اگرچه شوهر كردن 


مستحب است. ولی تركش هم با ضرر دين و دنیا همراه است» و در مانند آن» طاعت يدر و مادر واجب نیست.؛ 


از آن پس» محقق گفته: «می‌تواند دعا به رحمت در سوره اسراء مخصوص يدر و مادر غیر کافر باشد» مگر اينكه منظور از 
عبارت «تا زنده اند.» دعايى Վան‏ مبنى بر اينكه خدایشان توفیق دهد تا مسلمان شوند. در اين تفسیر تامل کن.» 


ظاهر اين است که آزار آنها بر اساس حق مشروع» ناسپاسی نیست. مانند گواهی به ضرر آنهاه چون خدا فرموده: 187 قَوَّامِينَ 
եան‏ شّهَداءَ له و و على تک آو «յյ‏ ای کسانی که ایمان آورده اید به عدالت فرمانروا باشید و برای خدا 
شهادت دهید. هرچند نه ԾԵ)‏ غود Ն‏ پدر و مادر با خویشاوندان شما چه توانگر و چه درویش بوده باشد.! -. نساء / ۱۳۵ - 
و گواه فرزند بر عليه آنها مورد قبول است. اينكه «ՀՏ‏ شود گواهی واجب است و قبول نیست. زیرا باعث تکذیب آنان می 


شود. واقعا کلام بعیدی است که بعضی گفته اند. 


اما سفر مباح _ بلکه مستحب _ بدون اجازه والدین روا نیست. چون باعث ناسپاسی و عقوق است» و از اين رو فقها اين گونه 
گفته اند. 


کار مستحب ظاهرا مشروط به اجازه آنها نیست» مگر در خحصوص روزه و աւն‏ بر گفته آنان و تحقیق آن در فقه است. -. 
کلام اردییلی در زبده ԾՆ)‏ - 


٭٭| ترجمه | 


«Է» 


ص: ۳۹ 


«1 شُهَداءَ 41 و لو عَلى آنفسکم أو‎ այն النساء ۱۳۵ و الآبه هکذا:ه کوئوا قَوَامِينَ‎ .١ -١ 
انتهى ما فى زبده البيان للاردبيلى.‎ .۲ -۲ 
.۲۳ البقره: ۸۳ النساء: ۳۶ء الانعام: ۱۵۱ء آسری:‎ .۳ -۳ 


آن 1222Թ Մ‏ أن تسألاك مها ա‏ بختاجان ոլ‏ و إن كانا مد تین أ لیس تقول الله غر و جل- أن تنالوا اله على فقوا ما 


ُحبُونَ (۱) فان 042 2 ատ‏ الله عليه السلام ‏ تو الله عر و ل- إِما ننک ԱՅՑ‏ کلاشما قلا تلهم 
ف ولا ԱՆ րա‏ سو سيد امس وا ۰ 


արտ Էն մ պամ حون نرق آضوایها و اتک توق‎ 5» a աշ 

| ترجمه از ابی ولاد الحناط روایت شده است: «پرسیدم از امام صادق عليه السلام درباره قول خدای عزوجل: «و بالوالدین 
احسانا» )2 پدر و مادر احسان ԼԵՆ‏ - . بقره / ۸۳ نساء / ٩۳۶‏ انعام ۴۱ء أسرى ۸ و اينکه اين احسان چیست؟» پاسخ 
فرمود: «خوش‌رفتاری با آنها است. و اينكه آنان را به تکلف نیندازی تا از تو آنچه را به آن نیاز دارند بخواهند اگرچه 
ثروتمند باشند؛ آيا چنین نیست که خدای عزوجل می‌فرماید: «لن تنالوا البر حتى تنفقوا مما تحبون .۰ (هركز به نیک و کاری 
نرسيد تا انفاق كنيد از آنچه كه دوست دارید.] -. آل عمران /۹۲ - 


راوى می كويد: «آنگاه آن حضرت فرمود: «و اما گفته خداى عزوجل در سوره اسری: եր‏ يبلغن عندك الكبر أحدهما أو 
كلاهما فلا تقل لهما أف و لا تنهرهما»» (هر كاه تا تو زنده هستى هر دو يا یکی از آن دو سالخورده شوند. آنان را ميازار و به 


درشتی خطاب مكن و با آنان به اكرام سخن بگوی.) -. أسرى/ ۲۳ - 


فرموده: «اگر تو را دلتنكك كردند به آنها «اف» مگو؛ و اگر تو را زدندہ آنها را از خود مران.» فرموده: «و قل لهما قولا کریما.»؛ 
و بكو برايشان گفتاری محترمائه. 1 فرموده: | گر تو را زدنده به آنها ركو خدا بیامرزدتان؛ این است گفتار محترمانه تو و 
فرموده: «و اخفض لهما جناح الذل من الرحمه.» إدر بر آنها فروتن باش با مهرورزی.) و فرموده: ابه آنها خیره مشو مگر به 
مهربانی و دلسوزی و بر آنها بانگ مزن و دست بالای دستشان بر نیاور و از آنها گام پیش منه». -. کافی ۲: ۱۵۷ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


و بالْوالِدَيْن إخساناً أى و أحسنوا بهما إحسانا أن تحسن صحبتهما أى بالملاطفه و حسن البشر و طلاقه الوجه و التواضع و الترحم 
و غیرها مما وجب سرورهما و فی الحاق الأجداد و الجدات بهما نظر و إن کانا مسين أى يمكتهما تحصیل ما احتاجا إليه 
بما لهما. 


ن تَنالُوا ابر ظاهر الخبر أن المراد بالبر فى الآيه بر الوالدین و یمکن أن یکون المراد أعم منه و یکون ایرادها لشمولها بعمومها 
له و على التقديرين الاستشهاد إما لأصل البر أو لأن إطلاق الآيه شامل للانفاق قبل السؤال و حال الغنى لعدم التقیید فيها بالفقر و 
السؤال فلا حاجه إلى ما تكلفه بعض الأفاضل حيث قال كان الاستشهاد بالآبه الكريمه أنه على تقدير استغنائهما عنه لا ضروره 
داعيه إلى قضاء حاجتهما كما أنه لا ضروره داعيه إلى الإنفاق من المحبوب إذ بالإنفاق من غير المحبوب أيضا يحصل المطلوب 
إلا أن 525« لما كان شاقا على النفس 


۱-۱ آل عمران: ۹۲. 
٢٦٢‏ أسرى: ۲۳ 

۳-۳ لا تملا خ ظ. 

۴ ۴. الکافی ج ۲: ۱۵۷. 


فلا ينال البر إلا به فکذلک لا ينال بر الوالدین الا بالمبادره إلى قضاء حاجتهما قبل أن يسألاه و إن استغنیا عنه فانه آشق على 
النفس لاستلزامه التفقد الدائم. 


و وجه آخر و هو أن سرور الوالدین بالمبادره إلى قضاء حاجتهما أكثر منه بقضائها بعد الطاب كما أن سرور المنفق عليه بانفاق 
المحبوب أكثر منه Ժան‏ غیره انتهی. 


**[ترجمه ]او بالوالدین إحسانا.»» به خوبی با آنها نیکی کن.1: یعنی خوش‌رفتار باش با آنهاه با نرمش كردن و خوش‌رویی و 
چهره گشاده و فروتنی و ترحم و هر جه مايه شادی آنها است. اينكه مقصود نیا کان مرد ն‏ زن باشند. جای تامل دارد. «اگرچه 


ثروتمند باشند»: تا بتوانند هر جه را نیاز دارند با مال خود به دست بیاورند. 


«لن تنالوا البر.»: ظاهر خبر اين است که در اين آیه» مقصود از «بر» همان احسان به والدین است؛ و امکان دارد اعم از آنها 
باشد و آنها یک مصداق آن باشند. به هر تقدیر گواه آوردن آیه» يا برای اصل احسان است. يا برای اینکه اطلاق انفاق شامل 
انفاق پیش از درخواست و در حال توانگری يدر و مادر نیز می‌شود؛ زیرا مقید به فقر و درخواست نشده است. به هرحال» 
نیازی به توجیه یکی از افاضل نیست که گفته: «گویاء گواه آوردن آيه برای اين است که در صورت توانگری والدین» نیازی 
به انجام حاجت آنها نیست؛ همچنان که انفاق از آنچه دوست دارید هم لزومی ندارد» زيرا از غير آنچه دوست دارید هم 
مطلوب حاصل می‌شود؛ گذشته از اينكه انفاق از چیزهای محبوب برای نفس آدمی سخت است و به «بر» نمی‌توان رسیدء جز 
با آن. همچنین» به 8 والدین نمی توان رسید. جز با انجام حاجت آنان» پیش از درخواست آنهاء اگر جه بی نیاز از آن باشند؛ 


چرا که برای آدمی این گونه سخت‌تر است. )| են‏ ميشه در پرسش و جویای حال آنان ւ Վեն‏ 


و وحه دیگر اینکه: شادمانی والدین» در گرو انجام حاجتشان» بدون درخواست بیشتر است. نه انجام آن» يس از درخواست 


آنان؛ همان گونه که شادمانی کسی که به او انفاق می شود با بخشش آنچه دوست دارد بیشتر است از بخشش غير آن.» 


* | تر جمه | 
و آقول 


سیأتی بروایه الکلینی و العباشی أن فى قراءه أهل البیت علیهم السلام ն‏ فقوت بدون من فالاطلاق بل العموم آظهر و یمکن أن 
يقال على تقدیر تعمیم البر كما هو المشهور أنه استفید من الآيه أن الرجل لا يبلغ درجه الأبرار إلا إذا أنفق جمیع ما يحب و لم 
یذ کر الله المنفق عليهم و قد ثبت أن الوالدین ممن تجب نفقته فلا بد من انفاق کل محبوب علیهم سألوا أم لم يسألوا. 


البر أصله من السعه و منه البر خلاف البحر و الفرق بین البر و الخیر أن البر هو النفع الواصل إلى الغیر ابتداء مع القصد على ذلكك 
و الخير يكون خيرا و إن وقع عن سهو و ضد البر العقوق و ضد الخیر الشر أى لن تدر کوا بر الله لأهل الطاعه. 


و اختلف فی البر هنا فقيل هو الجنه عن ابن عباس و غيره و قيل هو الثواب فى الجنه و قيل هو الطاعه و التقوی و قيل معناه لن 
تكرنوا կե‏ ای عاض تفای سر ا تا մեկա թանի‏ 


و إنما کنی بهذا اللفظ عن المال لأسن جميع الناس بحبون المال و قيل معناه ما تحبون من نفائس أموالكم دون رذالها کقوله 
سبحانه و لا تَيِمَمُوا الْحَبِيتٌ مه فقو (۲) و قيل هو الزكاه الواجبه و ما فرضه الله فى الأموال عن ابن عباس و قیل هو جمیع ما 
ته الس فی سیل آلخرات, 


و قال بعضهم دلهم سبحانه بهذه الآيه على الفتوه فقال لن تنالوا بری 


ص: ۴۱ 


.۲۶۸ البقره:‎ .٢ -۲ 


بكم إلا بب رکم إخوانكم و الانفاق علیهم من مالکم و جاهکم و ما تحبون 50| فعلتم ذلک نالکم بری و عطفی. 


و ما تلفقوا من شی 41581« عَلِيمٌ فيه وجهان آحدهما أن تقدیره و ما تنفقوا من شی ء فان الله یجازیکم به قل أو کثر لأنه 
علیم لا بخ عليه شی ء منه و الآخر أن تقديره فانه يعلمه الله موجودا على الحد الذی تفعلونه من حسن النیه أو قبحها. 

فان قیل كيف قال سبحانه ذلك و الفقیر ينال الجنه و إن لم ینفق قيل الکلام خرج مخرج الحث على الانفاق و هو مقيد 
بالامکان و إنما أطلق على سبيل المبالغه فى الترغیب و الأولى أن یکون المراد لَنْ نالوا لب الکامل الواقع على أشرف الوجوه 


و 
هاه غ4 lo‏ 


قال إن أضجراك قال كلام الراوى و فاعله الإمام أو كلام الإمام و فاعله هو الله تعالى و كذا قال و قل و قال إن ضرباك و ما 
بعدهما يحتملهما و قيل قال فى قال إن آضجراک كلام الراوى و جواب أما إن أضجراك بتقدير فقال فيه إن أضجراكك إذ لا 
يجوز حذف الفاء فى جواب أما. 

و قيل الأف فى الأصل وسخ الأظفار ثم استعمل فيما يستقذر ثم فى الضجر و قيل معناه الاحتقار. 


աճ 
Ք 


ژوی 22125 عَنْ أبيه عَنْ أبى عبد الله علیهم السلام قال: لو علم الله 21 323 57« 21171424 من أف لَأَتَى به. 
و فی 17« أخْرَى 42 عليه السلام իան‏ لوق أف و لو علم الله չա ար‏ مه و هون مه لَهی عَنه. 


فالمعنی لا توذهما بقلیل و لا كثير و لا تَنْهَوْهُما أى لا تزجرهما باغلاظ و صیاح و قیل «աա‏ تمتنع من شی ء آراداه منک كما 
قال թայ այ‏ فلا تهُو(۲). 


ص: ۴۲ 


.۴۰۹ مجمع البيان ج ۶ ص‎ .١ -١ 
۹ الضحی:‎ ۲-۲ 


دا تو ہس 
ا ای لی ار کا احم فرص նավ‏ يعات ةل عي ավիա‏ کا كان سار کل 


و أنت صغیر و إذا وصفت العرب إنسانا بالسهوله و ترك الاباء قالوا هو خافض الجناح انتهى. 


و قال البیضاوی و انخفض لَهّما أى تذلل لهما و تواضع فیهما جعل للذل جناحا و آمر بخفضها مبالغه و أراد جناحه کقوله و 
արն‏ حجنا ك շամ‏ (۱) و إضافته إلى الذل للبيان و المبالغه كما أضيف حاتم إلى الجود و المعنى و اخفض لهما 
جناحكك الذلیل و قرئ الذل بالکسر و هو الانقیاد انتهی. 


:ویش سر Ար նան‏ بس تس رورس وو 
ال ہو وتوہ ہہت تعالی لا تَوْقَعُوا արա‏ سس 


ولا يدك فوق آیدیهما الظاهر أن المراد أن عند التكلم معهما لا ترفع يدك فوق آیدیهما كما هو الشائع عند العرب أنه عند 
التکلم یبسطون أيديهم و بح رکونها. 


و قال الوالد قدس اللہ روحه المراد أنه إذا آنلتهما شيئا فلا تجعل یدک فوق أيديهما و تضع شيئا فی یدهما بل ابسط یدک حتى 
يأخذا منها فانه آفرب إلى الأدب و قيل المعنی لا تأخذ أيديهما إذا أرادا ضربكك. 


ولا تقدم قدامهما أى فى المشى أو فى المجالس أيضا. 
ثم اعلم أنه لا ريب فى أن رعايه تلكك الأمور من الآداب الراجحه لكن 


ص: ۴۳۳ 


۱- ۱. الحجر: A^‏ 
۲- ۲. الحجرات: ۰ 


الکلام فى آنها هل هی واجبه أو مستحبه و على الأول هل 7 կտ‏ موجب للعقوق أم لا بحیث إذا قال لهما أف خرج من العداله و 
استحق العقاب فالظاهر أنه بمحض إيقاع هذه الأمور نادرا لا يسمى عاقا ما لم یستمر زمان ترك برهما و لم یکونا راضيين عنه 
لسوء آفعاله و قله احترامه لهما بل لا يبعد القول بأن هذه الأمور إذا لم يصر سببا لحزنهما و لم يكن الباعث علیها قله اعتنائه 
بشأنهما و استخفافهما لم تكن حراما بل هی من الآداب المستحبه و ذا صارت سبب غیظهما و استمر على ذلك یکون عاقا و إذا 
رجع قریبا و تدا ر کهما بالاحسان و آرضاهما لم تكن فى حد العقوق و لا تعد من الکباثر. 


و يؤيده مَا رَوَاهُ الصدوق فی الصحیح (۱) 


و الأحوط ترك الجمیع و سيأتى الأخبار فى ذلكك إن شاء الله. 


| ترجمه ]در روايت كلينى و عياشى آمده كه در قرائت اهل بيت عليهم السلام » «مما تحبون»» اهر جه را دوست داريد.] 
بدون لفظ «من» آمده و اطلاق و عمومش روشنتر است. می‌توان كفت كه بنا بر عموم «بر» به گفته مشهور از آيه فهم مى 
شود که کسی به درجه ابرار نمی رسد مگر اينكه همه آنچه را كه دوست دارد. انفاق کند. در اينجاء خدا نامی از گیرندہ انفاق 
نبرده و ثابت می‌شود که والدین از زمره کسانی هستند که نفقه‌شان واجب است و به ناچار بايد همه آنچه را كه دوست دارید» 


به آنها بدهید؛ جه بخواهند و جه نخواهند. 


طبرسی گفته : ابرا در اصل. به معناى وسعت و يهناورى است و در برابر دريا می‌آید. فرق ميان «بر» و «خيرا این است که بر 
سودی است که نا گفته به دیگری می‌رسد. با قصد به آن؛ اما خیر» با سهو هم صدق می کند. عقوق و ناسپاسی ضد (بر» است و 


«شرا ضد «خیرا است؛ یعنی هر گز به թ‏ خدا نمی رسید جز با طاعت. - . مجمع البیان 7 : ۴۷۳ _ ۴۷۴ - 


در اینجاء در معنی «بر» اختلادف وجود دارد. به قول این‌عباس و دیگران: (بر) به معنای«بهشت» است؛ و برخحی گفته‌اند: به 
معنی«ثواب در بهشت» است. همچنین» گفته‌اند: به معنی طاعت و تقوی است. برخی نيز گفته‌اند: مقصود اين است که هر گر از 
ابرار _ یعنی صالحین _ 

«حتی تنفقوا مما تحبون» تا انفاق كنيد از آنچه دوست دارید.]: یعنی تا انفاق كنيد مال را. و اين تعبیر را كنايه از مال 
آورده» چون همه مردم مال را دوست دارند. و گفته‌اند؛ مقصود. دوست داشتن اموال نفیس است. نه اموال کم‌بها؛ همان گونه 


که خدای سبحانه فرموده: «و لك تیمموا الخبیث «ա‏ تنفقون» [از دستاوردهای نیکوی خویش و از آنچه برایتان از ա)‏ 
رويانيده ايم انفاق کنید» نه از چیزهای ناپاک و بد.] -. بقره / ۲۶۸ 


ابن عباس گفته: مقصود» پرداخت ز کات واجب و وجوه مالیه لازم است که خدا مقرر کرده در اموال. همچنین گفته‌اند: شامل 


همه هزینه‌های فردی در راه خبر می‌شود. 


برخی گفته‌اند: خدای سبحانه با اين آیه آنان را به فتوت و مردانگی هدایت کرده است و فرموده: به احسان من نمی رسید 
مگر با احسان در حق برادران خود و انفاق بر آنهاء از مال و منال خود و آنچه دوست دارید» و اگر این گونه رفتار کنید» نیکی 


و لطف من به شما خواهد رسید. 


«و ما تنفقوا من شی ء فان الله به علیم»» و آنچه انفاق كنيد همانا که خدا خوب بدان دانا است]: دو وجه دارد؛ یکی اينكه: 
خدا از کم و بیش انفاق آ گاه است و به اندازه اش ثواب می‌دهد؛ دوم اینکه: قصد شما را می‌داند که خوب است يا بده و 


حساب آن را دارد. 


اكر بگویند كه خداى سبحانه چگونه جنين فرموده استء با اينكه فقير هم به بهشت می رسد اكرجه انفاق نمی کند؟ پاسخش 


است گفته شود: مقصود اين است كه تا انفاق نكنيد از آنچه دوست دارید به «بر» كامل و شرف والا نمی رسید. 


«آن اضجراکث»: کلام راوى است و فاعلش امام است؛ با کلام امام است و فاعلش خدا است. گفته شده: «قال» در «قال إن 
اضجر اکث» کلام راوی است و جواب «اما ان اضجرا كك) است؛ البته «فاء» در تقدیر است. زیرا در جواب «اما» حذف «فاء» جایز 


ست. 


گفته‌اند: «أف» در اصلء چ رک زیر ناخن‌ها است و در مورد هر پلیدی به كار رفته» و سپس در هنكام اظهار دلتنگی؛ و گفته 


شده: به معنی خوار شمردن است. 


امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر خدا لفظی کوتاه تر ازآف» در ناسياسى والدین دانسته بود» آن را آورده بود.» همچنین از 
آن حضرت روایت شده است: «كمترين ջական‏ «أف) است واكر جيزى از آن كمتر و خوارتر وجود داشت» از آن نهی مى.. 
کرد.» - . مجمع البیان ۶ : ۴۰۹ - 


مقصود اين است که به والدين» جه كم و جه زیاد» آزار مرسان. 


او لا تنهرهما.»: يعنى آنان را به سختى و با جبغ زدن از خود دور نكن. و گفته‌اند: يعنى هر جه از تو خواستند, از آنها دريغ 
مكن؛ چنانچه فرموده: «و أما السائل فلا تنهرا» أو اما سائل را دريغ مدار. 1 -. ضحى/ ٩‏ - 


»13 لهما قولا- کریما.» و با آنان به اكرام سخن بگوی.]: یعنی به نرمی و لطف و خوشی و زیبایی با آنها گفتگو کن» به 
گونه‌ای که از بيهوده گویی و زشتی دور باشد و همراه با احترام به آنان باشد. «و اخفض لهما جناح الذل من الرحمه»؛ در بر 
آنها فروتن باش با مهرورزی.]: يعنى در گفتار و کردار خودہ تواضع و فروتنی بسیار داشته باش» و در برابرشان با نیکی و 


مهربانی رفتار کن. 


مقصود از «ذل» در اینجا نرمش و تواضع است. نه زبونی» که از فروهشتن پرنده به زیر بال خود. در وقتی که می‌خواهد 


جوجه‌اش Ս‏ به زیر خود 84 45 گرفته شده است. کو با خدای سبحانه فرموده: پدر و مادرت را به خودت بچسبان؛ همان گونه 
كه آنان در کودکی توء اين کار را با تو می کردند. هنگامی که عرب‌ها می خواهند کسی را به ساد گی و کرنش توصیف 


کنند. می گویند او «خافض الجناح» (بال فرو برده) است. 


ببضاوی می گوید: دو اخفض لهما» بعنی تذلل بر آنها و تواضع به آنها؛ و براى«ذل» بال قرار داده» و برای مبالغه» امر فرموده که 
بال‌ها را بگسترانید؛ همانند این آیه: «و اخفض جناحكك للمومنین.» - . حجر/ ۸۸ - و اضافه شدن جناح به ذل» برای بیان مبالغه 
است. همچنان که حاتم را به «جود» اضافه می کنند. بنابراین» معنی جمله اين است: «بال‌های ذليل خود را بر ایشان بگستران.» و 


«ذل» را به کسر خوانده» چون به معنای انقیاد و فرمان‌برداری است. 


«ضجر) و «تضجرا: ترش‌روبی. درالا- تمل» یک شرح ادبی آورده و به دنبالش աճ‏ کوان شاید استثنای در لفظ «الا برحمه» 


منقطع Վեն‏ و مقصود نهی از چشم‌غره است. 


«رقت»: نا زک دلی. «بلند نکردن صدا» نوعی ادب است؛ چنانچه خدای تعالی فرموده است: الا ترفعوا آصواتکم فوق صوت 


النبی» [ بلند نکنید آوازتان را بالای آواز پیغمبر.) -. حجرات /۱۰ - 


او لا يدك فوق ایدیهما» (هنگام گفتگو دستت را بالای دستشان برنیاور.]: چنانچه شیوه عرب است که هنكام سخن گفتن 
دستشان را می گشایند و می جنبانند. پدرم (ره) گفته: مقصود اين است که چون چیزی به آنها می‌دهی» دستت را بالای 
دستشان مگیر و چیزی در دستشان مگذار بلکه دستت را برابرشان باز دار تا آن را بر‌گيرند» که این گونه مودبانه‌تر است. و 


کفته ان ատամնա‏ امت که سرع մնալ‏ کو رايز تنك دستكان Տա‏ 
«پیشگام آنها مباش»: یعنی در راه رفتن» يا در ميان مجالس . 


آكاه باش: شكى نيست كه رعايت اين امور از آداب خوب به شمار می‌آید. ولی سخن در این است که آبا رعایت آنها 
Վարան աաա‏ كر մանա նտ տանան‏ تواست ԱՆ աա‏ يه انها աան‏ که هود اد 


عدالت به دور است و سزاوار کیفر است ؟ 


ظاهر اين است که انجام اين امور گاهی عاق نام ندارد و نباید زمان ترک «بر» برایشان طولانی شود. همچنین» ԽԱ‏ والدین از 
بدرفتاری فرزند و نادیده گرفته شدن حرمت خود» ناخشنود گردند. بعيد نیست گفته شود اين کارها اگر سبب اندوه آنها نشود 
و از روی بی اعتنایی به مقام آنها نباشد» حرام نیست؛ بلکه آدابی پسندیده است؛ و اگر مايه خشم آنها شوند و دائمی باشدء 
فرزند عاق می گردد؛ اما اگر فرزند به زودی بر گردد و با احسان به آنها کار خود را جبران کند و خشنودشان بسازد» در حد 


عقوق نیست و او مرتکب کبیره نشده است. روایتی وجود دارد که اين موضوع را تایید می کند: 


از عمر بن زيد روایت شده است که از امام صادق عليه السلام پرسیدم: امام جماعتی هست که در هیچ کدام از امورش عیبی 


يشت او نخوانم؟» فرمود: «نه؛ در يشت اوه تا هنگامی كه عاق و قاطع رحم نشده باشد» نماز بخوان.» -. من لا بحضره الفقیه ۱ 


- ۲۴۸ : 

نا انم غا ارط առած‏ کازهای خلات ادب اه که ايارس در լա‏ ماه تقل غراهد րանը‏ شام ان 
թու‏ جمه | 

«f» 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ بيه ڪن ان ن بی معیرعَنْ سیف عَنْ آبی ود له عليه السلام قَالَ: ق 2 مِثْل الْکته 
دك فى هر این یه اه արաց‏ 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «در روز قيامت» چیزی چون کبه می آید و پشت مومن را هل مىدهد تا او را 


به بهشت 5:15 و می گویند اين بر و نيكى است.» - . کافی ۲ : ۱۵۸ - 

٭ | ترجمه | 

بیان 

مثل الکبه أى الدفعه و الصدمه أو مثل کبه الغزل فى الصغر أو مثل البعیر فى الکبر قال الفیروز آبادی (۳) 
الکبه الدفعه فى القتال و الجری و الحمله فى الحرب و الزحام و الصدمه بين الجبلین (۴) 


و من الشتاء شدته و دفعته و الرمی فى الهوه و بالضم الجماعه و الجروهق من الغزل و الابل العظیمه و الثقل. 


ص: ۴۴ 


۱- ۱. فقيه من لا يحضره الفقيه: ج ١‏ ص ۰۲۴۸( ط- النجف- تحت الرقم ۲۴ من باب الجماعه و فضلها. 
۲- ۲. الكافى ج ۲: ۱۵۸. 
۳ ۳. القاموس ج ۱: ۱۲۱. 


۴- ۴. بين الخیلین؛ هو الصحیح. 


و قال الجزری الکبه بالضم الجماعه من الناس و غیرهم (۱) فيه و إياكم و کبه السوق أى جماعه السوق و الکبه بالفتح شده 
الشی ء و معظمه و کبه النار صدمتها و كأن فيه تصحیفا و لم أجده فى غير الکتاب و البر يحتمل الاعم من بر الوالدین. 


**|[ترجمه ]۱ کبه»: هل دادن و صدمه زدن؛ يا مثل غزال در خردسالی» و مثل شتر در بز رگ سالی. فیروز آبادی گفته: کبه یعنی 
45« (صدمه) در جنگ و صدمه دیدن از زمستان؛ يعنى شدت وسختى آن؛ و اگر با ضمه باشد» يعنى جماعت. - . قاموس 71 
۱ - 


جزرى گفته: «کبه» _ به ضم كاف _ انبوهی از مردم و دیگر جيزها است. در حديث آمده: «بيرهيزيد از کبه‌بازار.» بعنی انبوه 
مردم در آن. كبه _ به فتح _ شدت و عظمت جيزى است. «كبه آتش» صدمه آن است.» كويا در اين نوشته تصحيفى صورت 


گرفته» زيرا من در غير اد ین كتاب جنين جيزى نديدم. 

(ہر؛ جه بسا اعم از بر به والدين باشد و هر احسانی را فرا بگیرد. 
** | ترجمه | 

«» 


كاء [الکافی] տատ‏ بن محم عن մեմ‏ 22 98:03 ضور بن ازم ن أبى عفر الله عليه السلام قال Հէն:‏ 
աչն‏ افص قال الصَّلَاُ فیا و بر لین و الْجِهَادٌ فى (Օր‏ 


٭ | ترجمه ] کافی: از منصور بن حازم روایت شده است که از امام صادق علبه السلام پرسیدم: ) کدام کردار بھتر است؟) 


فرمود: (نماز سر وقت» بر در حق والدین» و جهاد در راه خدا.) -. کافی ۲ : ۱۵۸ - 
թու‏ جمه | 

بیان 

##[ترجمه ایعنی نماز در وقت فضیلت. 

| تر جمه‎ թու 

«$» 


تس عن على بن رامین مب عیتری بون عَنْ درشت عَنْ أبى المَحسَنٍ مُوسَى عليه | کک 
241172 علیه و آله ماع الوالك على մանա‏ یه باش مه و لا ա չար‏ يديه و ար ՎԱ ԱՄ‏ 


- 
Յէ 
«یه‎ 


| 1١ 


7) 


իո‏ ترجمه | کافی: امام کاظم عليه السلام فرمود: «مردی از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسید: يدر را جه حقی است بر 
فرزندش؟ فرمود: «آنکه يدر را به نام نخواند و جلوی او راہ نرود و پیش او ننشیند _ یعنی جلو او _ و دشنام كيرش نکند.» -. 
همان - 


أن لا يسميه باسمه لما فيه من التحقیر و ترك التعظیم و التوقیر عرفا بل يسميه بالکنیه لما فیها من التعظیم عند العرب أو الألقاب 
المشتمله على التعظیم أو اللطف و الاکرام کقوله يا آبه و قال آبی أو والدی و نحو ذلک و لا-یجلس قبله أى زمانا أو رتبه و 
الأول آظهر و يحتمل التعمیم و إن كان بعیدا. 


ولا يستسب له أى لا يفعل ما يصير سببا لسب الناس له كأن يسبهم أو آباءهم و قد يسب الناس والد من يفعل فعلا شنيعا قبيحا. 
و فی رَوْضَّهِ الکافی (۴) 

فى دی عرض 51:82 رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 34 جت اة յյ‏ أن قال و من 54 481 ققال 85 با زشول الله أ 
يُوجَدٌ رَجُل 

ص: ۴۵ 

۱-۱. فی المصدر ج ۴ ص ۳: و منه حديث ابن مسعود: أنه ری جماعه ذهبت فرجعت فقال. ایا کم و کبه السوقء فانها کبه 
الشیطان أى جماعه السوق. 

۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۸. 


۴ ۴. الکافی ج ۸ ۷۱. 


ատոր: و أَمَهَاتِھم‎ յե»: չել 21 نعم‎ ՀՆ Ս. 21 ۳9 


و هذان الحدیثان مرویان فی طرق العامه أيضا 


علخ 


` 


0 فی «ԿՅ‏ عدیت آبی :22« Տամ մ‏ آمام ایک و մ‏ تقلع فلا ا ا باشبه و لا «Յա‏ 


آی لا تعرضه للسب و تجره إليه Ժե‏ تسب آبا غيركك فيسب أباكك مجازاه لكك و قد جاء مفسرا 


ال يث الْآحَر: أنَّ من أكبر الكبائر أن يشب թ)‏ وَالِدَيْهِ قیل و کیت یش Հան‏ قال :22 الژجُل شب باہو 


- 


2 6, 


**| ترجمه ]0او را به نام نخواند»: چون در عرف مردم» بی بی احترامی و ترک تعظیم و بز رگ داشت او به شمار مىآيد. بلکه بايد 
او را با کنیه مورد خطاب قرار بدهد که شیوه بز رگداشت عرب است؛ يا با لقبی که بر تعظیم Ն‏ لطف و گرامی‌داشت شت او دلالت 


داشته باشد مانند «یدرجان». Ն‏ «پدر». با «والد» و ՀՆ‏ اینها. «جلویش ننشیند»: در زمان. يا رتبتا؛ و اولی روشن‌تر است؛ و چه 


بسا اعم از هر دو باشد» اگرچه بعید به نظر می‌رسد . 


او لا یستسب له): يعنى کاری نکند که مردم به او دشنام بدهند؛ چنانچه به خودشان يا پدرشان دشنام می‌دهند و آنها پاسخ 


می گویند؛ و چه بسا مردم بر يدر کسی که کار ناروا و زشتی می کند» دشنام می‌دهند. 


در روضه کافی؛ در حدیث «سان دیدن سواره‌نظام» آمده است: «پیامبر صلی الله عليه و آله گروهی را لعن کرد تا آنجا که 
فرمود: زو کسی که بر پدر و مادر خود Համ‏ کند» مردی گفت: Ն)‏ رسول 41« مگر مردی یافت می‌شود که يدان و مادرش را 
Համ‏ کند؟) فرمود: «آری» [ کسی که] يدر و مادر مردم را لعنت می کند و آنان يدر و مادر او را لعنت می كنند.» - . کافی ۸ 


هر دو حديث را عامه هم روایت کرده‌اند. 


در نهایه گفته: در حدیث ابی‌هریره آمده: البته در پیش پدرت راہ مروء پیش از او منشین» او را به نام مخوان و دشنام برایش 
نیاور؛ یعنی او را دشنام كير مکن؛ اين گونه که يدر دیگری را دشنام بدهی و او به عوض آن» يدرت را دشنام بدهد؛ و 
تفسیرش در حديث دیگری آمده است: «بز رككترين گناہ کبیره آن است که کسی پدر و مادرش را دشنام بدهد. گفتند: 
چگونه؟ فرمود: «کسی را دشنام بدهد و [آن شخص] يدر و مادر وی را دشنام بدهد.» -. نهایه ۲ : ۱۴۰ سنن ابی داود ۲ : 
۹ء - 


٭| تر جمه | 
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و آقول 


مع قطع النظر عن هذا الخبر العامى هل يمكن الحكم بأن من فعل ذلك فعل كبيره باعتبار أن سب الأب كبيره الظاهر العدم لأن 
سب الغير إذا لم ينته إلى الفحش لا يعلم كونه کوخ و لبس غا ست الات حقیقه حقيقه بل الظاهر أن الاسناد على المبالغه و المجاز و 


فعل السبب لیس حکمه حکم المسبب إلا إذا كان السبب بحیث لا یتخلف عنه المسبب کضرب العنق بالنسبه إلى մա‏ مع أن 
الروایه ضعیفه یشکل الاستدلال بها على مثل هذا الحکم و كذا خبر الروضه ضعیفه على المشهور مع أن الاستدلال باللعن على 
کونه کبیره مشکل نعم ظاهره التحریم و إن ورد فى المکروهات آیضا. 


#* ترجمه ]صرف نظر از اين حدیث عامه آيا می شود به اين دلیل که دشنام به يدر گناہ کبیره است این کار را گناہ کبیره 
دانست؟ ظاهراً نه» زيرا اگر دشنام به دیگری به حد فحش نرسد معلوم نيست کبیره Վեն‏ و این» خود حقيقتاً دشنام به يدر نیست 
و اسناد آن به يدر شخص دشنام گوء برای مبالغه و بر سبیل مجاز است. ارتکاب سبب. در حکم ارتکاب مسبب آن نیست» مگر 
اينكه تخلف يذير از آن نباشد؛ Վան‏ كردن زدن نسبت به کشتن. از اين گذشته» روايت ضعیف است و دلیل گرفتن آن بر این 
حکم مشکل است. روایت روضه نیز به قول مشهور ضعیف است و لعن را دلیل کبیره دانستن نيز مشکل است. آری» ظاهر در 
حرمت است» اگرچه درباره مکروه هم وارد است. 


چا ماد [ترجمه] 
«Մ»‏ 


کا [الكافى] ناو 22 250 عن محمد بی 28 عن العکم بن مثركين عَنْ محمد بن مان ال تال ابو عود الله عليه 
لام ما 85 127 نكم أن بر ابه عبن տաթ մատո)‏ 128 ا علهما و بضوم عنهها قیکون 
այ 22 ամ‏ و لَه مل ذَلِك يزيد الله َر و جل پیژه و صلاته () 


**| ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «چه باز می‌دارد يكى از شماها را که احسان کند به يدر و مادرش _ زنده 
باشند يا مرده _ و از طرف آنها نماز بخواند» صدقه بدهد» حج به جا بیاورد» و روزه بدارد؛ زيرا آنچه می کند» برای آنها است» 
و خودش هم مانند آن را دارد؛ و خدای عزوجل به سبب اين «بر» و نماز او خير بسیار زیادی برایش می‌افزاید.» - . کافی ۲ : 
۹ - 


:5 | ترجمه ] 
ایضاح 


يصلى عنهما بیان للبر بعد الوفاه فكأنه قيل كيف یبرهما بعد موتهما قال يصلى عنهما قضاء أو نافله و کذا الحج و الصوم و 
یمکن 


ص: ۴۶ 


.۶۲۹ :۲ النهایه ج ۲ ص ۱۴۰ و راجع سنن ابی داود ج‎ .١ -١ 
. Ս صلته خ‎ .۲ -۲ 
.۱۵۹ :۲ الکافی ج‎ .۳ ۳ 


شموله لاستیجارها من مال المیت أو من ماله فیجب قضاء الصلاه و الصوم على أكبر 59731 و ستأتی تفاصیل ذلک إن شاء الله 
فى محله. 


و يدل على أن ثواب هذه الأعمال و غیرها بصل إلى المیت و هو مذهب علمائنا و أما العامه فقد اتفقوا على أن ثواب الصدقه 


يصل إليه و اختلفوا فى عمل الأبدان فقيل بصل قیاسا على الصدقه و قيل لا بصل لقوله تعالی أَنْ لیس نان տն‏ 
الا الحج لأن فيه شائبه عمل البدن و نفاق المال فغلب المال. 


قوله فيزيده الله أى یعطی ثوابان ثواب لأصل العمل و ثواب آخر كثير للبر فى الدنیا و الآخره. 


| ترجمه |«نماز بخواند از طرف آنها: شرح احسان يس از مرگ است. گویا جواب پرسش از آن است که فرمود از طرف 
آنها نماز قضا يا نافله بخواند؛ و همین گونه است حج و روزه؛ و چه بسا شامل استیجار آنها هم باشدء جه با مال خود میت. يا 


مال او. پس» قضای نماز و روزه بر بزركك ترين فرزندان واجب است. که تفصیل آن در جای خود خواهد آمد. ان‌شاءالّه. 


اين» دلیل است بر اينكه ثواب اين اعمال و خیرات دیگر به مرده می رسد اما اين عقیدہ علمای ما است و عامه اتفاق نظر دارند 
که واب صدقه به مرده می رسد و درباره کردار بدنی اختلاف دارند. گفته‌اند: می رسد از باب قياس به صدقه؛ و گفته‌اند: 
نمی رسد به دلیل قول خدای تعالی: «و أن ليس للانسان إلا ما سعی.اء ژو اينكه: برای مردم پاداشی جز آنچه خود کرده اند 


نیست.) -. نجم /۳۹ - البته به جز ثواب حج» که هم بدنی است و هم مالی» و حکم «Սե‏ غالب آمده است. 
واينكه فرمود در Ա5‏ آخرت دو واب می‌دهد» یکی برای خود عمل است» و ثواب بسیار دیگر برای «بر» است. 


| جمه‎ թու 


«փ» 


كاء [الکافی] عَنْ 124 بن 84 عَن ابن عبمی عَنْ مُعمّر ین لاد قال: չն Հն‏ الْحَسَن الرّضًا عليه السلام أَذْعُو )24 إِذَا 


كانًا Այ, մ‏ الق 83100 այ)‏ و :612 عَنْهُمَا و ծ|‏ کانا عتین Մ‏ يَعْرفَانِ Փ-‏ فدارهما فان 0225 الله صلی الله عليه و آله قال 
5լ‏ الله 225 بالرخمه Մ‏ بالق (۲). 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: از معمر بن خلاد روایت شده است: «به امام رضا عليه السلام گفتم: «آیا در حق يدر و مادرم» که مذهب حق 
را نمی شناسند» دعا كنم ؟» فرمود: «برایشان دعا كن و به خاطر آنها صدقه بده» و اگر زنده اند و شناسای حق نیستند» با آنها 
Ա»‏ کن. زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «همانا خدا مرا برای رحمت فرستاده» نه برای عقوق و ناسپاسی.» -. 
کافی ۲ : ۱۵۹ - 


| جمه‎ թու 


يدل على جواز الدعاء و التصدق للوالدین المخالفین للحق بعد موتهما و المداراه معهما فى حياتهما و الثانی قد مر الکلام فيه و 
آما الأول فیمکن انتفاعهما بتخفیف عذابهما. 


وقد ورد الحج عن الوالد إن كان ناصبا و عمل به أكثر الأصحاب بحمل الناصب على المخالف و آنکر ابن إدريس «ԼՅ‏ عن 
الأب أيضا و يمكن حمل الخبر على المستضعف لأن الناصب المعلن لعداوه أهل البيت عليهم السلام كافر بلا ريب و المخالف 
غير المستضعف أيضا مخلد فى النار أطلق عليه الکافر و المش رک فى الأخبار المستفيضه و اسم النفاق فى كثير منها و قد قال 
سبحانه فى شأن المنافقين 1224 عَلى أي աե‏ مات أوداً و لا مم علی 64158 كمَرُوا الله و شوله و منوا و 64 Տն‏ 
(۳) و قال المفسرون 


ص: ۴۷ 


.۹ النجم:‎ .١-١ 


۲- ۲. الكافى ج ۲: ۱۵۹. 


0 ا تار 


)284 عَلی ره أى لا تقف على قبره للدعاء و قال فى شأن المشركين ما کان 241 5313 منوا أَنْ ստա‏ مش کین و او 
ամ ա) 5‏ من بغد ما 58 لق եւա չ41‏ الم و ما کال اشفا մլ «21 թթ)‏ عن موعده وعدا ی فا 22 
01071 تا مه (۱) فان افطل بقوله من می ما 22 بدل علی عدم جواز الاستغفار لمن عل أنه من أهل النار و إن لم 
يطلق عليهم المش رك و کون المخالفین من أهل النار معلوم بتواتر الأخبار و کذا قوله Ա8‏ 22 414 1:12 يدل على عدم 


جواز الاستغفار لهم لأنه لا شک آنهم آعداء الله. 


فان قیل استغفار إبراهيم لأبيه يدل على استثناء الأب قلت المشهور بين المفسرین أن استغفار إبراهيم عليه السلام كان بشرط 
الإيمان لأنه كان وعده أن يسلم فلما مات على الكفر و تبين عداوته لله با 42 قيل الموعده كان من إبراهيم لأبيه قال له إنى 


մամ‏ لک ما سك هياو کان سر لدامقيدا شرل ազ‏ فلا այա‏ اما را مهه 


و أما قوله عليه السلام فى سوره مریم لام յն «յն‏ َك رَبّى (1) فقال الطبرسی رحمه الله سلام توديع و هجر على 
ألطف الوجوه و هو سلام متا رکه و مباعده منه و قیل سلام 51 و بر تأديه لحق الأبوه و قال فى ման‏ لک فيه أقوال أحدها 
أنه إنما وعده الاستغفار على مقتضى العقل و لم يكن قد استقر بعد قبح الاستغفار للمشركين و ثانيها أنه قال مات 54 على 
ما يصح و يجوز من ترككك عباده الأوثان و إخلاص العباده لله و ثالثها أن معناه أدعو الله أن لا يعذبكك فى الدنيا انتهى (۳). 


##[ترجمه ]این خبر» دليلى است بر اينكه دعا و تصدق برای والدين مخالف حق؛ يس از م رگشان» و مدارا در زندهبودشان» 
جايز است. البته سخن درباره مورد دوم بود. اما در صورت زنده بودن والدين» جه بسا آنان در جهت سبكك شدن عذابشان از 


همجنين» وارد شده انجام حج از والد» اكرجه ناصبى باشد. بيشتر اصحاب. ناصبى را به فرد مخالف» و نه دشمن اهل بیت؛ 
تفسير كردهاند. ابن ادریس» منكر نيابت از يدر مخالف نيز هست. می‌توان اين روايت را به مستضعف تفسیر کرد زيرا فرد 
ناصبى به خاطردشمنی با اهل بيت لعنت شده و بدون شک کافر است و مخالف غير مستضعف نيز مخلد در دوزخ است. ناصبى 
در اخبار بسيارى» كافر و مشرك نام كرفته و در بسيارى از آنها اسم نفاق بر او اطلاق شله؛ با اينكه خداى سبحانه درباره 
منافقان فرموده: «لا تصل على أحد منهم مات أبدا و لا تقم على قبره إنهم كفروا بالله و رسوله و ماتوا وهم فاسقون .»» چون 
بمیرند» بر هیچ یک از آنان نماز مكن و بر قبرشان نايست. اينان به خدا و رسولش كافر شده اند و نافرمان مُردہ اند.) -. 


برائت ۸ ۸۴ - 


مفسران گفته‌اند: «و لا تقم على قبره» بر قبرش نایست.] یعنی درنگ مکن بر قبرش برای دعا. و درباره مش ر کان فرموده: «ما 
كان للنبی و الذین آمنوا أن یستغفروا للمش ر كين و لو کانوا آولی قربی من بعد ما تبين لهم آنهم أصحاب الجحیم. و ما كان 
استغفار إبراهيم لأبيه إلا عن موعده وعدها إياه فلما تبين له أنه عدو لله تبرأ منه ۰ [نباید پیامبر و کسانی که ایمان آورده اند 
برای مش رکان هرچند از خویشاوندان باشند. پس از آنکه دانستند که به جهنم می روند طلب آمرزش کنند. آمرزش خواستن 
ابراهیم برای پدرش؛ نبود مگر به خاطر وعده ای که به او داده بود. و چون برای او آشکار شد که پدرش دشمن خدا است؛ از 


او بيزارى جست.1! - . برائت -1١/‏ 


اين علت «من بعد ما تبین» دلاعلت دارد بر روا نبودن آمرزش‌خواهی برای کسی که معلوم است جهنمی استء اگرچه از او به 
عنوان مش رک هم نام برده نشود. بنابراين» به حکم اخبار متواتره. مخالفان دوزخی هستند و قول خداوند: «فلما تبين له أنه عدو 
لله و چون برای او آشکار شد که پدرش دشمن خدا است.) دلیل است بر عدم جواز آمرزش‌خواهی برای آن مخالفان زیرا 
شکی نیست که آنان دشمنان خدایند. 


اگر گفته شود آمرزش‌خواهی ابراهيم برای پدرش» دلالت دارد بر اينكه يدر استثنا است» می گویم: مشهور ميان مفسران اين 
است که آمرزش‌خواهی آن حضرت مشروط به ایمان يدر بوده. چون به او وعده داده که مسلمان می شود؛ اما چون کافر مرد 
و دشمنی او با خدا روشن شد. از او بیزاری جست: «تبرأ منه. » و گفته‌اند: وعده از طرف ابراهیم بوده به پدرش که به او گفته 
بود تا زنده ای برایت آمرزش می‌طلبم و به شرط ایمان برایش آمرزش می‌خواست. و چون از ایمان آوردنش ناامید شد. از او 


درباره اين فرمایش: «سلام علیک سأستغفر لكك ربی» [گفت: تو را سلامت باد. از پرورد گارم برایت آمرزش خواهم 
و Լոռա‏ -. مریم /۴۷ - طبرسی گفته: سلام وداع بوده» و کناره گیری با لطيف ترين صورت و این سلام متا رکه و دوری 


از او است. همچنین» گفته شده: سلام اكرام و احسان است برای ادای حق پدری. 


درباره «سأستغفر لکت.)» ابه زودی برایت آمرزش خواهم.] چند قول وجود دارد: 


وعده استغفار به مقتضای عقل است و بعد از قبح استغفار برای مش ركان مستقر نمی شود. 


قصودش ա),‏ بود كه به د ركاه خدا دعا كنم تا در دنيا عذابت نكند. - . مجمع اسان ۶: ۵۱۷ - 
ممصو دس اين بو په در و سد Ր"‏ اج 
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و آقول 


لو تمت دلاله الآيه لدلت على جواز الاستغفار و الدعاء لغير الأب أيضا من الأقارب لأنه على المشهور بين الإماميه لم يكن آزر 
أباه عليه السلام بل كان عمه و 


ص: ۴۸ 


کر وہ 


الأخبار تدل على ذلك ثم إن من جوز الصلاه(۱) على المخالف من أصحابنا صرح بأنه يلعنه فى الرابعه أو یت رک و لم یذ کروا 
الدعاء للوالدين. 


وقال الصدوق رضى الله عنه إن كان المستضعف منكك بسبيل فاستغفر له على وجه الشفاعه لا على وجه الولايه لروايه الحلبى 
عن الصادق عليه السلام و فى مرسل ابن فضال عنه الترحم على جهه الولايه و الشفاعه كذا قال فى الذكرى. 


##[ ترجمه ]گر دلالت آيه تماما بر جواز استغفار و دعا باشد » برای خويشان دیگر ենի‏ نف دليل می شود» زيرا مشهور 
ميان امامیه اين است که «آزر» يدر آن حضرت نبوده بلکه عموی او بوده» و اخباری هم بر آن دلالت دارد؛ آنگاه هر کدام از 


والدین را در اینجا ذ کر نکرده‌اند. 


روایت حلبی از امام صادق عليه السلام » و در مرسل ابنفضالء از آن حضرت روایت شده است که ترحم بر او از جهت 


شفاعت خواهى است. در ١ذ‏ کری» نيز جنين آمده است. 


* | ترجمه | 


وأقول 


هذا يؤيد الحمل على المستضعف و أما الاستدلال بالآيه المتقدمه على جواز السلام على الأب إذا كان مشركا فلا يخفى ما فيه 
أما آولا-فلما عرفت أنه لم يكن أبا إلا أن يستدل بالطريق الأسولى فيدل على الأعم من الولدين و أما Ան‏ فلما عرفت من أن 
بعضهم بل أكثرهم حملوه على سلام المتاركه و المهاجره نعم يمكن إدخاله فى المصاحبه بالمعروف مع ورود تجويز السلام 
على الكافر مطلقا كما سيأتى فی بابه إن شاء الله. 


** |[ ترجمه ]این روايت تفسیر ناصب را بر مستضعف تایید می كندء اما استدلال به آيه قبل _ مبنى بر جواز سلام بر يدر مش رک 
مورد اعتراض است. اولا: دريافتى كه آزر يدر نبوده» مگر از راہ طريق اولى استدلال كنند و بنابراين» بر اعم از والدين دلیل 
كردد؛ ثانيا: دانستی كه برخى علما و مفسران _ بلکه بيشترشان _ آن را تفسير كردهاند بر سلام متا رکه و مهاجرت. آری» مى.. 
توان آن را از معاشرت و مصاحبت به معروف شمرد. با اينكه جواز سلام بر هر كافرى وارد است. كه در باب خود خواهد 


آمدء ا نشاءاللّه. 
թու‏ ترجمه | 
«Ն‏ 


كاء [الکافی] عَنْ عَلِیٌ عَنْ آبیه عن ابن 82 عَنْ هشام ِن الم عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: جاء رَجُل 23121 صلی 


- 


الله عليه و آله فقال Մ‏ رَسُولَ الله مَنْ 21 قال امک قال Թ‏ من قال امک قال نم مَنْ قال امک قال تم مَنْ ال أتاك 0( 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد پیغمبر صلی الله علیه و آله آمد و گفت: Ն)‏ رسول اللہ جه کسی را 
احسان کنم؟» فرمود: «مادرت.» گفت: لايس جه کسی را؟» فرمود: «مادرت.» آن مرد گفت: داز آن يس جه کسی را؟» فرمود: 


«مادرت.» پرسید: «پس از آن جه کسی را؟» فرمود: «پدرت.» -. کافی ۲ : ۱۵۹ - 


| جمه‎ թու 


تیبان 


استدل به على أن للأم ثلاثه آرباع البر و قيل لا يفهم منه إلا المبالغه فى بر الأم و لا یظهر منه مقدار الفضل و وجه الفضل ظاهر 
لکثره مشقتها و زیاده تعبها و آبات لقمان Նա)‏ تشعر بذلک كما عرفت. 


و اختلف العامه فى ذلك فالمشهور عن مالك أن الأم و الأب سواء فى ذلك و قال بعضهم تفضیل الأم مجمع عليه و قال 
بعضهم للأم ثلثا البر لما 

واه شعلع: آل قال رل با ول اللہ :2615 الاس بحشن الہ ال أمك تم شک ثم أبوكك. 

و قال بعضهم ثلاثه أرباع البر لما 

:85 سم اھا له كان 85 با وغول الله نع չառ‏ اش قال نك قال Մ‏ عن کال أ 


ص: ۴ 


.١ -١‏ يعنى صلاه الجنازه. 
۲- ۲. الکافی ج ۲: ۱۵۹. 


مَنْ؟ قال Սն «ՏԱ‏ 2 مَنْ قال آبوک. 


و قال الشهید طيب الله رمسه بعد إيراد مضمون الروایتین فقال بعض العلماء هذا يدل على أن ծմ‏ إما ثلثى الأب على الروایه 
الأولى أو ثلاثه أرباعه على الثانيه و للأب إما الثلث أو الربع فاعترض بعض المستطيعين بأن هنا سؤالات الأول أن السؤال بأحق 
عن أعلى رتب البر فعرف الرتبه العاليه ثم سأل عن الرتبه التى تليها بصيغه ثم التى هى للتراخى الداله على نقص رتبه الفريق 
الشانی عن الفريق الأول فى البر فلا بد أن تکون رتبه الشانیه أخفضن من الأولى و کذا الثالئه أخفض من الثانیه فلا تکون رتبه 
الأب مشتمله على ثلث البر و الا لکانت الرتب مستویه و قد ثبت آنها مختلفه فتصیب الأب أقل من الثلث قطعا أو أقل من الربع 
قطعا فلا يكون ذلك الحکم صوابا. 


الثانى أن حرف العطف تقتضی المغایره لامتناع عطف الشی ء على نفسه و قد عطف الأم على الأم: الثالث أن السائل إنما سأل 
ան‏ عن غير الأم فکیف يجاب بالأم و الجواب یشترط فيه المطابقه. 


و أجاب رحمه الله عن هذين بأن العطف هنا محمول على المعنی كأنه لما أجيب أولا بالأم قال فلمن أتوجه ببری بعد فراغی منها 
فقيل له للأنم و ھی مرتبه ثانيه دون الأولى كما ذكرنا أولا فالأم المذكوره Ան‏ هى المذكوره ولا بحسب الذات و إن كانت 
غيرها بحسب الغرض و هو كونها فی الرتبه الثانيه من البر فإذا تغايرت الاعتبارات جاز العطف مثل زید آخوک و صاحبكك و 


معلمكك و أعرض عن الأول كأنه يرى أن لا يجاب عنه ثم يحتج به. 


قلت قوله السؤال بأحق ليس عن أكثر الناس استحقاقا بحسن الصحابه بل عن أعلى رتب الصحابه فالعلو منسوب إلى المبرور على 
تفسيره حسن الصحابه بالبر لا إلى نفس البر مع أن قوله بنقص الفريق الثانى عن الفريق الأول مناف لكلامه الأول إن أراد بالفريق 
المبرورين و إن أراد بالفريق المبر ورد عليه 


ծ: ص:‎ 


الاعتراض الأول. 


و قوله الرتبه الثانیه أخفض من الأولی مبنی على آمرین فیهما منع أحدهما أن أحق هنا للزیادہ على من فضل عليه لا للزیاده ան»‏ 
كما تقرر فى العربیه من احتمال المعنیین و الثانى أن ثم لما أتى بها السائل للتراخی كانت فى کلام النبی صلی الله عليه و آله 
للتراخى. 


و من الجائز أن تكون للزياده المطلقه بل هذا أرجح بحسب المقام لأنه لا يجب بر الناس بأجمعهم بل لا يستحب لأن منهم البر و 
الفاجر فكأنه سأل عمن له حق فى البر فأجيب بالام ثم سأل عمن له حق بعدها فأجيب بها منبها على أنه لم يفرغ من برها بعد لأن 
قوله ثم من صريح فى أنه إذا فرغ من حقها فى البر لمن يبر فنبه على أنكك لم تفرغ من برها بعد فإنها الحقيقه بالبر فأفاده الكلام 
الثانى الأمر ببرها كما أفاده الکلام الأول و آنها حقيقه بالبر مرتين و لا یلزم من إتيان السائل بثم الداله على التراخى کون البر 
الشانی أقل من البر الأول 44 بناه على معتقده من الفراغ من البر ثم ظن الفراغ من البر فأجيب بأنكك لم تفرغ من البر بعد بل 
عليكك ببرها فإنها حقيقه به فكأنه أمره ببرها مرتين و ببر الأب مره فى الروايه الأولى و أمره ببرها ثلاثا و ببر الأب مره فى الروايه 
الثانيه و ذلك یقتضی أن يكون لاب مره من ثلاث أو مره من أربع و ظاهر أن تلك الثلث أو الربع و بهذا يندفع السؤالان 
الآخران لأنه لا عطف هنا إلا فى كلام السائل. 


سلمنا أن أحق للأفضليه على من أضيفت إليه و أن من جمله من أضيفت إليه الأب لکن نمنع أن الأحقيه الثانيه ناقصه عن الأولى 
لأنه إنما استفدنا نقصها من إتيان السائل بثم معتقدا أن هناكك رتبه دون هذه فسأل عنها فأجاب النبى صلى الله عليه و آله بقوله 
أمكك و كلامه صلی الله عليه و آله فى قوه أحق الناس بحسن صحابتكك أمكك أحق الناس بحسن صحابتكك آمک. 


فظاهر أن هذه العباره لا تفيد إلا مجرد الت وكيد لا أن الثانى أخفض من 


ծ4 ص:‎ 


الازلۃ 


فالحاصل علی التقدیرین الال رز الام مرتین او اتا الامر سر الا مره واحده سواء قلنا ان ای بالمعنی الأول أو بالمعنی 


الثانى انتهی کلامه رفع مقامه. 


##[ترجمه ابر اساس اين روایت دلیل آورده‌اند که مادر به سه‌چهارم (ہر) حق دارد. همچنین گفته‌اند: مفهوم آن فقط تاکید در 
احسان به مادر است و اندازه‌اش از آن روشن نمی‌شود. وجه فزونى حق مادر روشن است: به سبب مشفت بیشتر و رنج افزونش 


برای فرزند؛ و آيات سوره لقمان نیز _ چنانچه دانستى _ به اين نكته اشاره دارد. 


عامه در اين باره اختلاف دارند. مشهور از قول مالک اين است كه مادر و يدر در اين حكم برابرند. بعضى دیگر می كو يند 
برترى مادر مورد اتفاق است. بعضى نيز می گویند مادر دو برابر يدر حق دارد» به خاطر روايتى كه مسلم نقل كرده است: «آنه 
قال رجل: يا رسول الله من أحق الناس بحسن الصحبه؟ قال: آمک؛ ثم أمكك؛ ثم أبوكك.) و بعضی قائلند به اينكه سه چهارم «برا 
حق دارد. چون مسلم روايت كرده: աի‏ قال رجل: يا رسول الله من أحق بحسن الصحبه؟ قال: آمکک. قال: ثم من؟ قال: أمث. 
قال: ثم من؟ قال: أمكك. قال: ثم من؟ قال: أب وک.» (شخصی از رسول خداوند صلی الله عليه و آله يرسيد: جه کسی به نیک 
رفتارى سزاوار تر است؟ حضرت فرمود: مادرت. يرسيد: سيس جه كسى؟ حضرت فرمود: مادرت. باز يرسيد: سيس؟ حضرت 


فرمود: مادرث. بار دیگر يرسيد: دیگر جه كسى؟ حضرت فرمود: پدرت.] 


شهید» پس از ذكر مضمون دو روایت» نقل كرده: «يكى از علما می گوید: اين دلالت می كند بر اينكه مادر» يا دو سوم پدر بنا 
بر روایت اول؛ و يا سه چهارم» بنا بر روایت دوم» حق دارد. بعضی در اینجا اشکالاتی وارد کرده و چندین سوال مطرح کرده.. 


اند: 


اقلا کال ار Վե‏ یی նեք անա‏ ات سرت աա‏ وشات رای ند ات امت ا 
حرف «ثم» سوال 5,5 که دلاللت بر تراخی می کند؛ یعنی رتبه دوم از اولی ناقص تر است در احسان؛ همچنین» رتبه سوم از 
دوم پایین‌تر است. پس» رتبه يدر مشتمل بر ثلث «بر» و احسان نیست. و گرنه همه رتبه‌ها مساوی بودند؛ و ثابت شد که رتبه‌ها 


دوم: حرف عطف مقتضی مغایرت است. چرا که عطف شیء بر خودش جایز نیست و مادر بر مادر عطف شده است. 


سوم: سائل در مرتبه دوم از غیر مادر سوال کرده؛ پس چگونه امام به مادر جواب داده است؟ بايد جواب با سوال مطابقت 


داشته باشد. 


و به اين دو سوال اخير اين گونه جواب داده است: گویا عطف در اینجا محمول بر معنی است» چون جواب در دفعه اول؛ 
«مادر» بود؛ دوباره پرسیده: بعد از فراق از آن به جه کسی احسان کنم؟ و به او گفته شد به ماد و اين مرتبه دوم است. نه 
اول. و ماد که در مرتبه دوم ذ کر شد. به حسب ذات. با آنکه در مرتبه اول 5-5 شده یکسان است. اما به حسب غرض فرق 


می کند؛ و هنگامی که اعتبارات مغایر باشند» عطف جایز است؛ مثل «زید برادر تو و همراه تو و معلم تو است.» و از سوال ա)‏ 


رو برتافته» چون گویی دریافته که جوابی ندارد. 


مولف (شهید): سوال از احق از بیشترین کسی که استحقاق حسن مصاحبت را دارد نیست. بلکه از بالاترین مراتب همنشینی 
است. همچنین. علو رتبه به کسی که احسان می‌شود منسوب نیست. «ՏՆ‏ به خود احسان و «بر» نسبت داده شده است. اينكه 
گفته رتبه دومی از رتبه اولی پست‌تر است. مبنی بر دو امر است. که احق در اینجا به خاطر زیادی بر کسی است که بر آن 
برتری دارد. نه بر مطلق زیادی؛ دوم اينكه: (ثماء كه در کلام عرب برای تراخی است. در کلام نبی صلی الله عليه و آله هم بر 
تراخى دلالت دارد, 


و جایز است كه بر مطلق زيادى باشد؛ بلكه اين ارجح است» چرا كه احسان به همه مردم واجب نيست و حتى مستحب هم 
نیست؛ زيرا بعضى از آنها فاجر هستند. كويا سوال كرده درباره اينكه جه کسی حق در احسان دارد؟ و جواب داده شله: به 
مادر؛ سپس سوال كرده بعد از او جه کسی حق دارد؟ و جواب داده شده به اينكه بعد از آن از «بر» به مادر فارغ نشده چرا كه 
عبارت «ثم من» صراحت دارد بر اينكه بعد از فراغت از حق او» جه کسی حق دارد» و توجه داده كه تو بعد از آن از احسان به 
مادر فارغ نشده‌ای» و كلام دوم را آورده و امر به احسان كرده است؛ همجنان كه در كلام اول امر فرموده بود» و در واقع دو 
مرتبه به احسان امر كرده است. اينكه سائل لفظ «ثم» را آورده» كه دلاللت بر تراخى می كندء به این معنى نيست كه احسان 
دومى از اولی يايينتر است» چرا كه سائل فكر كرده از احسان فارغ مى شود و جواب داده شده که تو از احسان بعد از آن فارغ 
نشده‌ای» بلكه بر تو واجب است كه همجنان احسان كنى. در اينجاء گویا دو مرتبه به احسان به مادر امر كرده و به احسان به 
يدر یک مرتبه امر کرده» بنا بر روايت اول؛ و بنا بر روايت دوم به مادر سه مرتبه امر كرده و به احسان به يدر یک مرتبه؛ با اين 


جواب. دو سوال آينده دفع می‌شود. چرا كه در اينجا فقط در كلام քլ‏ عطف است. 


قبول داريم كه «احق» به افضليت آنكه به آن اضافه شده دلالت دارد؛ و از جمله كسانى كه به آن اضافه شده يدر است. اما 
قبول نداریم که احقیت دومی از اولی کمتر است؛ چرا که نقص آن از كلمه «ثم». که سائل در سوال خود آورده است» فهميده 
می‌شود. اينكه معتقد بوده مرتبه پایین‌تر از آن وجود داشته» و پیغمبر صلی الله عليه و آله پاسخ فرموده: «مادرت» اين فرمایش 
مثل اين می‌ماند که ایشان بفرماید: شایسته‌ترین مرتبه به حسن مصاحبت. مادرت است. و دوباره آن را تکرار فرموده. ظاهر اين 
است که اين عبارت فقط برای تاکید آمده نه اينكه دومی از اولی ناقص‌تر باشد. نتيجه اينكه: امر به «پر» به مادر» دو مرتبه یا 


سه مرتبه» و امر به «برا به پدر» یک مرتبه صورت گرفته است» و فرقی نمی کند كه احق به معنی اول باشدء يا دوم.» 
թու‏ تر جمه | 


«ն» 


كاء [الکافی] عن اَی علق մամա տատ գան‏ اضر عن ա‏ شر عَنْ بابر عَنْ أبى بد الله عليه 


السلام 632104 رو الله صلی الله عليه و آله الا شول الله ی Արան‏ يط قال فَقَالَ 2314 صلی الله 


عليه و آله قاذ فی سيل لک Ել‏ 18 تكن ՅԵ‏ و ان کمث قََد وم جر کے علی 41 و ծ|‏ وعدت رجفت 


7 


مق لوب ԱՅ‏ 112167 سول لها لی وین کپیرین 283 عاق EE‏ بی 2ت رقات وی فال وشول الله 


صلی الله عليه و آله فقو م ولیک 61112 تفسی بیده لأنْسَهُمَا بک եչ‏ وَ 40 یر من جهّاد ճշ‏ 


իու‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «يا رسول اللہ من 
مشتاق و آماده جهاد هستم.» پیغمبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: «در راہ خدا جهاد کن؛ چون اگر کشته شوی» زنده باشی و 
نزد خدا روزی می خوری و اگر بمیری؛ (در راہ جهاد) اجرت با خدا است؛ و اگر با زگردی از گناهانت» همانند روزی که 
زاده شدی» بر گشته‌ای.» گفت: ١یا‏ رسول الله من يدر و مادر پیری دارم که می‌پندارند با من مانوسند و از بیرون شدنم کراهت 
دارند.» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «با يدر و مادرت بمان؛ زیرا سو گند به آن کسی که جانم به دست او است» یک 


شبانه روز همدمی و آرامش آنان با توء از جهاد یک سال بهتر است.» -. کافی ۰:۲ ۱۶ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


فى المصباح نشط فى عمله من باب تعب خف و آسرع فهو نشيط تكن حيا إشاره إلى قوله تعالی فى آل عمران و لا تخت ین 
319 سبي الله ինա‏ أخياء عند ربهع يُورَقُونَ )٢(‏ قوله فقد وقع جرک إشاره إلى قوله سبحانه فى سوره النساء و 
ن يخر من بثئته مهاجراً إلى اله 4,453 نم یذ رکه لو فَقَّدْ وَقَع 212 الله (۳) قال البیضاوی الوقوع و الوجوب 
متقاربان و المعنی ثبت أجره عند الله ثبوت الأمر الواجب انتهی. 


* | ترجمه ]در کتاب مصباح «نشط فى عمله» _ مثل «تعب» _ به معنی «سبک شد» و «شتاب کردا آمده» و چنین کسی «نشیط» 


است. 


«تکن حیا.» اشاره است به قول خدای تعالی: «و لا تحسبن الذين قتلوا فى سبیل الله آمواتا بل حیاء عند ربهم یرزقون »» [کسانی 
را که در راه خدا کشته شده اند مرده مپندار» بلکه زنده اند و نزد پرورد گارشان روزی داده می شوند.) - . آل عمران / ۱۶۹ - 
و اینکه فرمود: اجرت با خدا است. اشاره است به قول خداوند سبحانه: «و من يخرج من «Հ‏ مهاجرا إلى الله و رسوله ثم ید ر که 
الموت فقد وقع آجره على الله)» و هر كس که از خانه خويش بیرون آید تا به سوی خدا و رسولش مهاجرت کند و آن كاه 


مرگ او را دریابد» مزدش بر عهده كيدا است.) -. فساء ոո‏ - 
بنا بر تفسیر بيضاوى» «وقوع) و «وجوب» هم‌معنی هستند؛ بعنی اجرش در نزد خدا همانند ثبوت یک امر حتمی ثابت شده است. 
թու‏ جمه | 


5 


و آفول 
یشعر الخبر ԾՆ‏ المراد بالمهاجره ما يشمل الجهاد أيضا. 


فقر بتثليث القاف من القرار و يدل على أن أجر القيام على الوالدین طلبا لرضاهما يزيد على أجر الجهاد و إطلاقه يشمل الوالدین 


الکافرین و قيد الأصحاب توقف الجهاد على )05 الوالدین بعدم تعینه عليه إذ لا یعتبر إذنهما 
ص: ۵۲ 


۱-۱ الکافی ج ۲: ۱۶. 
۳- ۲. النساء: ۱۰۰. 


فى الواجبات العینیه و لا طاعه لمخلوق فى معصيه الخالق. 
**[ترجمه ]خبر» مشعر است به اينكه مقصود از مهاجرت ջատ‏ است که جهاد را نيز فرا بگیرد. 


438 با تشدید حرف قاف. از ماده «قرار» است. اين خبر ՀՅ»‏ دارد بر اينكه ثواب ماندن با يدر و مادر برای رضای آنهاء 
پیشتر است از ثواب جهاد. و شامل يدر و مادر کافر هم می شود. اصحاب امامیه جهاد را در صورتی که بر فرزند واجب عینی 


Տաու 


* | تر جمه | 
»1« 


5 وھ ہہ ل مسو e‏ نایم قال: كنت تيراي رلت و 
و تفت کنیع ور جات 3 


0 


للم նմա‏ سل ما مت باب Հա‏ إن بی و نی على ال رای و աճն տյա‏ ر فا کون مَعَهُمْ و 
كل فى 1 و تسيل արիան‏ قت کاو ام شوه ال أس فلز مَك قیاق ما تت فلا تکلها ای غیرک 


- 


دا اک اتیتنی کی Ել Հ. ատն‏ اء الله մն‏ في نی و الاس عؤلة كانه ُعلم 


ری 
258 وت 


هان ճեն‏ زَا ما قدت ٤ے‏ تفت رن կտան ա ճան:‏ أخذنها ال 20 بی ն‏ 
کنت պմ‏ هذا و آلت عَلَى աթ‏ 1 أرَى منک 18 Հեա աշա‏ فی թյ Հաաա‏ من ود ينا آمرنی بهذا 


շշ» 


قا مدا քյ‏ هو یی فقت کا و كن بن تین فما با بی 272 إن د وضای ای لت ب مه نه لیس անք‏ 


2 


نينا بی و لَكنّهُ انه فا ն‏ 58 دونك 2 ہےر ےس وی عضو و 


ارب و ایشا اه عرض لھا ترا فى լն‏ التبا ա‏ اذ շան չե‏ قاع ذه կա‏ َو սճանյած‏ 
ՀԵՀ»‏ كان الْمملمون الدية وها و 1125« 12 علا و رلت فى قرغا 


իթ:‏ ترجمه ] کافی: ز کریا بن إبراهيم می گوید: «من نصرانی بودم مسلمان شدم. به حج رفتم و خدمت امام صادق عليه السلام 
رسیدم؛ گفتم: «من نصرانی بودم و مسلمان شدم و حج به جا آوردم.» فرمود: « جه چیزی در اسلام دیدی؟» گفتم: قول خدای 
عزوجل: «ما كنت تدری ما الکتاب و لا الإيمان و لکن جعلناه نورا نهدی به من نشاءاء تو نمی دانستی کتاب و ایمان چیست. 
ولی ما آن را نوری ساختیم تا هر یک از بند گانمان را که بخواهیم بدان هدايت کنیم و تو به راہ راست راہ می نمایی.) - . 


شوری / ۵۲ - 


آن حضرت فرمود: «همانا خدا تو را هدایت کرده است» و آن گاه تا سه بار فرمود: «بارخدایا هدایتش كن.. .. فرزندم هر جه 


می‌خواهی بيرس.) گفتم: «پدرم و مادرم و خانواده ام نصرانی‌اند. مادرم نابينا است؛ من همراه آنها وتنك فى می كنم و در ظرف.. 


هاشان غذا می‌خورم.) فرمود: «گوشت خ وک می‌خورند؟» گفتم: «نه» و به آن دست نمی‌زنند.» فرمود: «عیب ندارد. مادرت Ս‏ 
نع ۸ ۰ ۰ 27 ۰2 ի‏ 
منظور بدار و به او احسان کن» و چون مردہ به دیگری وانگذارش و تو خود به کار او برخیز و به هیچ كس خبر نده که نزد من 


آمدی تا دوباره مرا در منی دیدار کنی؛ ان شاء الّه.» 


راوى می گوید: در منی» نزد آن حضرت رفتم و مردم در گرد او بودند. آن چنان كه گوبی معلم کود کان است؛ و یا این از او 
می يرسيدء يا آن یکی می پرسید. هنگامی که به کوفه آمدم» به مادرم توجه کردم . من به او غذا می‌دادم» شيش جامه و سرش 
را می گرفتم و خدمتش را به جا می آوردم. به من گفت: «پسرم» تو به من جنين لطفی نداشتی در حالی که هم‌دینم بودی؛ اين 
جه خوش رفتاری است که از تو می‌بینم» از آن وقت که به سفر رفتی و در حنفیه داخل شدی و مسلمان گردیدی؟» گفتم: 
«مردی از نواد گان پیغمبر ما به من فرمان داده که اين کار را بکنم.» گفت: «اين مرد خودش پیغمبر است؟» گفتم: «نه» 


پیغمبرزاده است.» گفت: «پسرم» اين پیغمبر است؛ این کار از سفارش‌های پیغمبران است.» گفتم: «مادرجانم» 


همانا يس از پیغمبر ما پیغمبری نیست. ولی او پسر پیغمبر است.» گفت: «پسرم دين تو بهترین دين است؛ آن را به من عرضه 
کن.» و من به او عرضه کردم و مسلمان شد. به او آموختم» و نماز ظهر و عصر و مغرب و عشاء را خواند. در همان شب. به او 
عارضه ای دست داد و گفت: «پسرم آنچه را به من آموختی باز گو.» و من به او باز گفتم» و به آن اقرار کرد و مرد. چون صبح 
شد» مسلمان‌ها بودند که او را غسل دادند. و من بودم که بر او نماز خواندم و در قبرش نهادم.» -. کافی ۲: ۱۶ - 


| تر جمه | 


سین 
الآيه هكذا و کذلک أَوْعَینا «Տ‏ رُوحاً من أمرنا و قد مر أن 
ص: ۵۳ 


رو الکافی ج ۲ص ۱۶. 


المراد به الروح الذی یکون مع الأنبياء و الأئمه علیهم السلام. 


و قیل یعنی ما آوحی | و سماه روحا لأن القلوب تحبا به و قیل جبرئیل و المعنی آرسلناه إليكك بالوحی ما كلت تذری تا 
الکتات و لا یمان أ قبل الوحی و لكل جعلناه نورا أى الروح أو الکتاب أو الایمان نی به مَنْ تشاء مِنْ عبادنا بالتوفیق 
للقبول و النظر فيه و بعده و اک دى إلى صدراط مُشتقیم و كأن السائل آرجع الضمير فى جََعَلَناءُ إلى الایمان و حمل الا به 
على أن الایمان موهبی و هو بهدایه الله تعالی و إن كان بتوسط الأنبياء و الحجج علیهم السلام. 


و الحاصل أنه عليه السلام لما سأله عن سبب إسلامه و قال أى شی ء رأيت فى الاسلام من الحجه و البرهان صار سببا لاسلامکک 
فأجاب بأن الله تعالی آلقی الهدایه فى قلبی و هدانی للاسلام كما هو مضمون الآيه الکریمه فصدقه عليه السلام و قال و لقد 
هداك الله ثم قال اللهم اهده آی زد فى هدایته أو ثبته علیها ثلائا أى قال ذلكك ثلاث مرات. 


و آهل بیتی أى هم أيضا على النصرانیه و قوله عليه السلام لا باس يدل على طهاره النصاری بالذات (۱) و أن نجاستهم باعتبار 
مزاوله النجاسات و يمكن حمله على أن يأكل معهم الأشياء الجامده و الیابسه و ربما يؤيد ذلك بعدم ذکر الخمر لأنها بعد 
اليبس لا یبقی آثرها فى آوانیهم بخلاف لحم الخنزیر لبقاء دسومته. 


ص: ۵۴ 


.١ -۱‏ لا دلاله فيه و فى آمثاله على طهاره أهل الکتاب. فان نجاستهم ذاتيه» و لکن ذاتهم غير ساریه حتّى یسری نجاستهم الى 
الغير» و انما یسری منهم عرقهم و نخامتهم و بزاقهم و هکذا آبشارهم إذا كانت جربه مثلا. فاذا علمنا عند الملاقاه بالرطوبه أن 
شيئا من ذلك سرت الى الملاقی یحکم بنجاسته- كما فى الابل الجلاله أيضا- ԱՒ,‏ إذا لم نعلم بسرایه آحد هذه الأشیاء فلا 
يحكم بالنجاسه. مثلا إذا ԵԽ‏ آحدا من أهل الکتاب أو المشركين غسل يده بالماء و الصابون حتّی توضأء فلا بأس Ցե‏ بصافحه 
المسلم مع الرطوبه؛ و لا يحكم بنجاسه يده» նն‏ نعلم عند ذلك يقينا ان نجاسه ذاته لم تسر الى ید الرجل المصافح له. 


فإذا ماتت ظاهره أن هذا لعلمه عليه السلام بأنها تسلم عند الموت فهو مشتمل على الاعجاز و إن احتمل استثناء الوالدین من عدم 
جواز غسلهم و الصلاه عليهم و لا تخبرن أحدا قيل لعله إنما نهاه عن إخباره بإتيانه إليه كيلا يصرفه بعض رؤساء الضلاله عنه و 
يدخله فى ضلالته قبل أن يهتدى للحق. 


٭[ترجمہ]ابتدای آيه جنين است: «و كذلكك أوحينا إليكك روحا من أمرنا.»» و همجنين به سوى تو روحى را از فرمان خود 
وحى کردیم.! بيش از اين گفتیم كه مقصود از آن» روحى است كه به همراه پیغمبران و ائمه عليهم السلام است. گفته شده: 
آنجه را كه به او وحى شده روح ناميده تا دلها به آن زنده شود. و گفته شده: جبرئيل است؛ يعنى او را با وحى به سويت 


Լ»‏ کنت تدری ما الکتاب و لا الأنمان)» [و نمی‌دانستی کتاب و ایمان چیست.1: یعنی پیش از وحی. «و لکن جعلناه نورا 
[ولی ساختیم آن را نور.]: یعنی روح؛ يا کتاب. يا ایمان. «نهدی به من نشاء من عبادنا.»» تا رهنمایی کنیم با آن هر که از 
بند گان خود را که خواهیم.]: با توفيق او برای پذیرش» و انديشه در آن. و بعد از آن: ١و‏ إنكك لتهدى إلى صراط مستقيم.» !و 
البته تو به راه راست رهنمایی.) گویا راوی در «جعلناه» ضمير را به همان ايمان بر گردانده و از آيه فهمیده که ايمان موهبتی 


است و منوط به هدايت خدای تعالی است» اگرچه پیغمبران و حجج واسطه آن هستند. 


حاصل اینکه: آن حضرت سبب اسلام آوردنش را از او پرسید و فرمود: در اسلام جه حجت و برهانی دیدی که سبب مسلمان 
شدنت شد؟ و او پاسخ داد: خدای تعالی هدایت را در دلم افکند و مرا به اسلام رهنمون شدء چنانچه مضمون آيه کریمه است؛ 
آن حضرت نیز تصدیقش کرد و فرمود: همانا خدا هدايتت کرده» و آن گاه فرمود: بارخدایا» هدایتش کن؛ یعنی بر هدایت او 


«خانواده ام»: یعنی آنها نيز نصرانی بودند. فرموده آن حضرت: «عیب ندارداء دلیل است بر پاکی ذاتی نصارا؛ -. اين حديث و 
امشال آن» هیچ دلالتی بر طهارت اهل کتاب ندارد. اهل کتاب ذاتاً نجس هستند ولیکن نجاست ذاتشان سریان ندارد تا به 
دیگران سرایت کند و فقط عرق و اخلاط و بزاق و يوست آنهاء اگر عرق کرده باشد. مثلا سریان دارد. يس اگر یقین کردیم 
با ملاقات با رطوبت» چیزی از آن به ملاقی رسیده. حکم به نجاستش می كنيم» همچنان که در شتر «Թե‏ اینچنین است؛ اما 
اگر يقين به سرایت هیچ یک از اين اشیاء نکردیم» حکم به نجاست نمی کنیم؛ مثلا- اگر یکی از اهل کتاب يا مشر کین را 
دیدیم که دستش را با آب و صابون می‌شوید. اشکالی ندارد که مسلمان با او مسافحه بکند» و حکم به نجاست دست 
مرطوبش نمی کنیم؛ چون ախ‏ می دانیم که نجاست ذاتش به دست مرد مصافح سریان نکرده است. 

- و براينكه نجاست آنان برای برخورد با نجاست است. و می شود تفسیرش کرد به اينكه اشیاء خشكك و جامد را با آنها 


بخورد؛ و چه بسا مؤيد آن است که از شراب نامی نبرده» چون يس از خشکیدنش اثری از آن در ظرفش به جا نمی‌ماند؛ 


بر خحلاف كرشت حر کے که چربی‌اش می‌ماند. 


«چون مُرد.»: ظاهرش اين است که سفارش بر اين بوده که می‌دانسته هنكام م رگ» مسلمان می شود و اين» یک معجزه است. و 


شاید والدین کافر از نظر حرمت غسل و نماز میت از کفار دیگر جدا باشند. 


« به هیچ كس خبر مده: گفته اند نهی آن حضرت از اين گزارش» برای اين بوده که سر کرده‌های گمراهان او را از آن 
خضرت نگردانند و بیش از آنکه حق را «անե‏ به گمراهی خود نکشانند. 


| تر جمه‎ թո 
و آقول‎ 


يحتمل أن یکون للتقیه لا سیما و قد اشتمل الخبر على الاعجاز أيضا و كأنه لذلک طوی حديث اهتدائه فى إتيانه الثانی أو 
الأولى و یحتمل أن یکون ترک ذلك لظهوره من سياق القصه. 

ԱԱ Անվա O գին 
و فى القاموس فلا رأسه یفلیه کیفلوه بحثه عن القمل کفلاه و الحنیفیه مله الاسلام لمیله عن الافراط و التفریط إلى الوسط أو‎ 


المله الابراهیمیه لأن اللبی صلی الله عليه و آله كان ینتسب إليها با آمه أصله یا آماه. 


**| ترجمه |چه بسا که برای تقیه بوده؛ به خصوص که حدیث دارای معجزه است و كويا برای همین است که داستان رهنما 
شدن خود را در دفعه دوم شرفیابی پنهان کرده و حتی در بار اول هم توضیح کافی نداده؛ ՆԱ‏ هم ترک آنء برای اين بوده 


١‏ گویا معلم كودكان است»: ب یعنی از کثرت اجتماع و پرسش آنان و به سبب لطف آن حضرت در جواب دادن به آنها؛ و اينکه 
مانند کودکان نیاز به معلم دارند» كرجه از فاضلانند و آنچه را که از آن حضرت می‌شنوند بدون اعتراض و خرده گیری می۔۔ 
پذ بر نك. 


الله عليه و آله به آن منتسب است. 
թու‏ جمه | 
»¥« 


كاء [الکافی] محمد بن 2128 عیتی عَنْ عَلِيَ بن اكم و عن րոմ‏ عن الَْقىَ عَنِ ابن ՅԵ‏ جهيعاً 3128 Բար‏ 

5812 عار بن يان )نات ایا عود الله عليه السلام ո տալ ը‏ کال لذ لت اجه وقد 
մկ 0428)‏ اللہ صلی الله عليه و آله الله أت لَه بل աայ‏ لما تر إلا شر بها و بشط لته կական‏ 
:)11 لته و بذ کک فی وجهها م ائث تبث و աշխա‏ لم بضغ به ما ص کم ا له با وقول ال ت اک 
մա‏ ضغ بد و ہُو թյ‏ ال لها 24 بوالِڈٹھا مت (0) 


| ترجمه ]|كافى: از عمار بن حيان (خباب) روایت شده است: «به امام صادق عليه السلام از احسان يسرم به خودم؛ گزارش 
دادم. فرمود: «من دوستش می‌داشتم و دوستی‌ام به او افزوده شد. خواهر رضاعی رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد آن 
حضرت آمد. چون حضرت او را دید از دیدنش شاد شد و رواندازش را برای او يهن کرد و او را بر آن نشاند؛ آن گاه با او به 
گفتگو پرداخت و بر روش خندید؛ سپس او برخاست و رفت و برادرش آمد. اما با او چنین رفتاری نکرد و پذیرایی به عمل 
نیاورد. گفتند: «يا رسول ال با خواهرش چنان کردی که با او نکردی» با اينكه او مرد است؟» فرمود: «برای اينكه آن خواهر با 


< ۱2۱۶۲ كاف‎ «ԱՅՑ شوش ر قاری می‎ Ջեյ ժամն 

|] تر جمه‎ թո: 

ایضاح 

أخته و أخوه صلی الله عليه و آله من الرضاعه هما ولدا حلیمه السعدیه و فی 


ص: ۵۵ 


-١‏ ۱. قال المؤلّف فى الم ر آه: المذ کور فی رجال الشیخ من أصحاب الصادق« ع»: عمار بن جناب. 
۲ ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۱. 


إعلام الوری كان له صلی الله عليه و آله آخوان من الرضاعه عبد الله و آنیسه ابنا الحارث بن عبد العزی 2( 
و يدل على استحباب زیاده !کرام الأبر. 


| ترجمه ]این خواهر و برادر رضاعی؛ دو فرزند حليمه سعديه بودند. در«اعلا-م الورى» م كويد عبدالله و انیسه» فرزندان 


حارث بن عبدالعزی؛ دو خواهر و برادر رضاعى آن حضرت بودند. 

اين روايت دلالت دارد بر استحباب اكرام بيشتر نسبت به كسى كه با يدر و مادرش خوش رفتارتر است . 
**| ترجمه | 

۳ 


كاء [الکافی] عن محمد بن یخیی 2128 جبتدى عَنْ 2118 219854 032445 ند کا عَن շավ‏ عیب قال: 
ْب لی ود الله عليه السلام إِنَّ أبى قد كبر جا و ص مت 653 تخمله |۱5 501 اجه فَقَالَ إن | اش تطفت 
յան‏ و لَقَمْهُ بید ک فَإنه 2 تک (Փա‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: ابراهیم بن شعیب می گوید: «به امام صادق عليه السلام كفتم: «همانا يدرم بسيار پیر و ناتوان شده ومااو را 
برای قضای حاجت به دوش میگیریم.» فرمود: «اكر می توانی» خود اين کار را بکن و با دست خودت لقمه اش بده زیرا فردا 


سير تو در مقابل دوزخ خواهد بود.» -. کافی ۲ :۱۶۱ - 
**[ترجمه] 

بيان 

أن تلى ذلكك أى بنفسكك فإنه جنه من النار. 

| تر جمه ]«ان չն‏ ذلکث»: يعنى خودت انجام بده. 


* | ترجمه ] 


م۱۴ 


- ۳ 
6 مه 


كاء [الكافى]عَنْ مد 2217 ناکم 2 տատա‏ أبى الصاح عَنْ جا մայն ջե‏ 
Մ»:‏ لِأَبى عَبد الله عليه السلام إِنَّ 253722 Ստ մա:‏ یرما كما 2 (մք Ֆե մայ‏ 


էլ 
75 


* | ترجمه | کافی: جابر می كويد: (شنیدم مردى به امام صادق علبه السلام هن که «يدر و مادری دارم که مخالف حق و 


شیعه‌اند.» فرمود: «همان طور که به مسلمانان دوست‌دار ما احسان می کنی» به آنها هم احسان کن.» -. همان - 
թո‏ تر جمه | 


بیان 


تبر المسلمين بصيغه الجمع أى للأجنبى بى المؤمن حق الایمان و للوالدين المخالفين حق الولاده فهما متساويان فى الحق و 
կ‏ اه 


| ترجمه |«همان طور كه به مسلمانان دوست‌دار احسان می کنی): به صيغه چمع իա‏ یعنی بيكانه اگر مومن است» حق ایمان 
قازةة و والدین اگر شیعه نیستند» نوق ولادت؛ و آنها در حق برابرند. همچنین» مى توان به صيغه تثنيه خواند؛ د يعنى «کما تبرهما) 
که می‌شود: «چنانچه پدر و مادرت هر دو مسلمان بودند.» و این تشبيه» اصل احسان را می‌رساند» نه اندازه آن را؛ ولى اين 


| جمه‎ թու 
«144» 


كاء [الكافى] عَنْ ան‏ عَنْ أبيه و مُحَمّد بن يَحْيَى عَنْ أخم د بن محمد جم تجمیعاً عَِ ابن موب عَنْ مالک : بن عطق عَنْ عَتِمَةَ بن 


ثطہ حب عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: եւն‏ لم یجعل الله عر و جل عب ی 25122355 ճեմ‏ ای اير و الاجر و الا 
بالعهّد 21 وَ الفاجر و بر الوَالِدَيْن 72 کانا َو فاجرین (۴) 


**| ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «سه چیز است که خدای عزوجل برای هیچ كس در آنها رخصتی قرار نداده: 
پرداخت امانت به خوش کردار و بدكار؛ وفا به عهد» جه خوب باشند و جه بد؛ و احسان به والدين» جه خوب باشند و چه بد.» 


-. کافی ۱۶۱:۲ - 

| ترجمه | 

بیان 

يدل على وجوب رد ما جعله صاحبه أمينا عليه برا كان صاحبه أو فاجرا و الفاجر یشمل الکافر و یشعر بعدم التقاص منه. 


ص: ۵۶ 


۱- ۱. اعلام الوری: ۱۵۲. 
۲-۲ الکافی ج ۲ص ۱۶۲ 


۴- ۴. المصدر نفسه. 


و اختلف الأصحاب فى الودیعه و یمکن أن يقال التقاص نوع من الرد 3« یبری 5« صاحبه و سيأتى الکلام فيه فى موضعه إن 
شاء اللہ 


و علی وجوب الوفاء بالعهد و منه الوعد للمؤمن و الکافر لکن لا صراحه فی تلكك الفقرات بالوجوب و المشهور الاستحباب ما 
لم يكن مشروطا فى عقد لازم و قد مر الکلام فى الوالدین. 


| ترجمے]روایت دلاللت دارد بر وجوب يس دادن هر چیزی که مالکش مسلمانی را امین بر آن قرار داده است؛ فرق هم 
نمی کند كه صاحبش درستکار باشد يا فاجر؛ فاجر شامل کافر هم می‌شود و تقاص از آن ջե-‏ نیست. اصحاب امامیه در باب 
ودیعه اختلاف دارند. می توان تقاص را نوعی از رد و يس دادن دانست. که ذمه صاحبش را بری می کند. که انشاءالله توضیح 
آن در جای خودش خواهد آمد؛ و دلالت دارد به وجوب وفای به عهد» زيرا وعده به مومن و کافر هم از عهد است؛ ولی اين 
تعبیرات» صراحتا بر وجوب دلالت نمی کنند و مشهور استحباب است. تا وقتی که مثل شرط در ضمن عقد لازم نشده باشد. 


اين مسئله در گفتار درباره والدین» مورد بررسی قرار گرفت. 


بد > | ترجمه ] 
«Ծ»‏ 


کاء [الكافى] عَنْ .2 عن 1« 283322 عن الشکونی عن آبی عبد الله عليه السلام قال: من له 82251513 ԱՅՅ‏ باشم 


٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از سنت و نیکی اين است که مرد نام پذو رایا كيه یک تس گائی 1۶۱:۲ 


أن يكنى الرجل أقول يحتمل وجوها: 


الأول أن يكون المعنى من السنه النبويه أو الطريقه الحسنه و البر بالوالدين أن يكنى الرجل ولده باسم أبيه كما إذا كان اسم أبيه 
محمدا يكنى ولده آبا محمد أو يكون المراد بالتكنيه أعم من التسميه. 


الثانى أن يقرأ على بناء المفعول أى من السنه و البر بالناس أن يكنى المتكلم الرجل باسم أبيه بأن يقول له ابن فلان و ذلك لأنه 
تعظيم و تكريم للوالد بنسبه ولده إليه و إشاره لذكره بين الناس و تذكير له فى قلوب المؤمنين و ربما يدعو له من سمع اسمه. 


و فی بعض النسخ ابنه بالنون أى يقال له أبو فلان آتیا շան‏ ابنه دون نفسه لأن ذكر الاسم خلاف التعظيم و لا سيما حال حضور 


المسمی و على النسختین على هذا الوجه لا یکون الحدیث مناسبا للباب 43 لیس فی بر الوالدین بل فى بر المومن ան»‏ الا أن 
يقال انما ذكر هنا لشموله للوالد أيضا |ذا خاطبه الولد. 


الثالث أن يقرأ یکنی بصیغه المعلوم أى یکنی عن نفسه باسم أبيه فهو من بره بأبيه على الوجوه المتقدمه 


2 
3 շ-ջ - 


كما کان أیژ الْمَؤْمِنِينَ بعر عَنْ نَفْسِهِ بذلک كثيراً 2265 عليه السلام: و الله 81 أبى طالب 21 աքն‏ من الطفل بِنَذي أمهِ 
)11 


ص: ۵۷ 


۲- ۲. نهج البلاغه عبده ط مصر ج ۱ ص ۲۷. 


| ترجمه ]ان یکنی الرجل» چند وجه دارد: 


محمد است. او را ابامحمد بخواند. البته شاید مراد از کنیه» اعم از تسمیه باشد. 


اينكه به صورت مفعول خوانده شود و مقصود اين است که متکلم» طرف خود را به اسم پدرش تعبیر کند و مثلا به او بگوید: 
«پسر فلان»» چون بز رگداشت او است» و این نسبت فرزند به پدر» احترام گذاشتن به يدر استء و ياد كردن او در بین مردم و 


در دل مومنان؛ و چه بسا کسی که نامش را می‌شنود برای او دعا کند. 


در یک نسخه به جای لفظ «ابیه» آمده աի‏ (پسر او) یعنی به طرف خود بگوید: «ابو فلان» و او را به نام پسرش صدا بزند 


زيرا نام بردن خود او خلاف احترام است» به ویژه با حضور طرف. 


بنا بر هر دو نسخه» اين وجه مناسب اين باب نیست. زیرا درباره Լ»)‏ مخصوص والدین نیست. «ՏՆ‏ درباره احسان به مطلق 


مومن است؛ مگر آنکه گفته شود در آنجا که فرزند پدرش را صدا می زندہ شامل يدر هم نمی شود. 


مقصود اين است که گوینده کنیه خود را با نام پدر آورده و این احسانی است نسبت به پدر نه وجوهی که گل شت؛ چنانچه 
امیرالمومنین عليه السلام در بسیاری از موارد» خود را تعبیر می کرد به ابن ابی طالب؛ و مثلا فرموده: 417 لابن آبی طالب» آنس 


- . نهج البلاغه عبده ط مصر ۱: ۲ - 
թու‏ تر جمه | 


۷ 


- 


قن أى անծա:‏ میس عن ىود اله يه السلا قال > جح منوہآْہ 
Հ շշ‏ ود 


41172414 از که ار که‎ րյա շատ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و از« پرا به والدین پرسید؛ تا 


سه بار پاسخش داد: «به مادرت نیکی کن» و سپس تا سه بار فرمود: «به يدرت نیکی کن.» و مادر را پیش از يدر آغاز کرد.» 


-. کافی ۲: ۱۶۲ - 
| ترجمه | 


بيان 


ابرر أمكك من باب علم و ضرب و بدأ بالأم أى أشار بالابتداء بالأم إلى أفضليه برها. 
**[ترجمه ]ابرر آمک من باب علم و ضرب و بدأ بالأم أى أشار بالابتداء بالأم إلى أفضليه برها. 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


كاء [الکافی] بال شناد لدم عَنْ أبى خدیجه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: جاء رَجل լց)‏ 22 صلی الله عليه و آله قال نی 
وَلَدْتٌ بثتا و չ2- կոր)‏ اذا 41« فالبدتها و حلیتها نم جِنْتٌ بها յ‏ قلیب فَدَفَعْتَهَا فى جوفه و کان آخژ ما مغ مِنْهَا و هى 
قول يا ابا فا ՀԱՅ‏ دک قَالَ أ لک Հ‏ -»2 قال لا قال قلک :45 عة قال չ2‏ قال فابرزها ها بمترله الم کفز علک ما 
صَنَغتَ չի Սն‏ یه չմ Հ18‏ عد الله عليه السلام کی کان هذا قال کان فى الْجاھلیه و كانوا 5282 մը‏ محافة آن سییر 


لذن فی قوم آخرین (۲). 


#*[تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد بيغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «دختری آوردم و او را 
پروردم» تا چون به بلوغ رسید بر او لباس پوشاندم و زیورش کردم و آوردم بر سر چاهی و پرتش کردم به درون آن. آخرین 
چیزی كه از او شنيدم» اين بود که می گفت: Էլ‏ يدرجانم» كفاره آن چیست؟» پیامبر فرمود: «مادرت زنده است؟) گفت: (نه.») 
فرمود: «خاله ات زنده است؟» گفت: (آری.» فرمود: «به او نیکی كن که به جای مادر است. و اين کفاره کار تو می‌شود.» 
ابوخدیجه (راوی حدیث) می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: «اين عمل جه زمانی اتفاق افتاده؟» فرمود: «در زمان 


جاهلیت که دخترها را می کشتند» از ترس اينكه اسیر شوند و ميان قوم دیگر بزایند.» - . همان - 
թո‏ جمه | 
Հալ‏ 


فى القاموس القلیب البثر أو العادیه القدیمه منها و قوله و هى تقول جمله حالیه و مفعول تقول محذوف أى و هی تقول ما قالت 


E‏ راجع إلى ما و قوله يا آبتاه خبر كان و يدل على فضل الام و آقاربها فى البر على الأب و آقاربه و على فضل البر بالخاله 
من بين أقارب الأم و فيه تة تفسیر الوأد الذی كان فى الجاهلیه كما قال تعالی و دا 352541 չն ՀԱ:‏ دنب فلت (4۳ 


* | ترجمه ]در قاموس «قلیب» به معناى جاه است. «هى تقول»: جمله حاليه است. مفعول «تقول» محذوف است و با ضميرى 


است که به (ما) برمی گردد. Լ»‏ ابتاه» خبر برای «کان» است و این حدیث دلالت دارد بر فضل احسان به مادر و خویشان 9« بر 
احسان به يدر و خویشان او و بر فضل احسان به خاله در ميان خویشان مادری او و درباره شرح «واد» که در زمان جاهلیت 
بوده» 55 شده است؛ چنانچه خدای تعالی فرموده: «و إذا الموؤده سئلت بأى ذنب قتلت ۰ لو آنگاه که از موؤده پرسند به 
کدام گناہ کشته شده؟] - . تکویر/ ۸ - 


* | تر جمه | 


«1» 


6 وم 


كاء [الکافی ] عَنْ محمد : ٿن بخھی թ‏ أَحْمَدَ بن مُحمّدِ بن այ‏ عَنْ ڪنان ن سیر عَنْ أبيه ال: نت ն‏ جغفر عليه ااسلام مَل 
سرع الول رال ا که له زا فی حضلتين աճ‏ لالد مغو کا يفريه اه غين أو Հար տա:‏ 


ص: ۵۸ 


.۱۶۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۶۲ ص٣ الکافی ج‎ .٢٦٢ 
۸ التکویر:‎ .۳ -۳ 


زر 9و 


(2. 


٭ | ترجمه | كافى: حنان بن سدیر از پدرش نقل کرده ابیت (به امام باقر عليه السلام كفتم: ايا فرزند جزای پدرش را بايد 
بدهد؟» فرمود: «جزایی بر او نیست» مگر در دو مورد: اگر پدر ترده است» پسرش او را بخرد و آزاد كندة یا ابتكه | گر دینی 


دارد» از طرفش بيردازد.» 

**| تر جمه | 

بیان 

یکون فى الموضعین اما مرفوعان بالاستثناف أو منصوبان بتقدیر أن. 

**#[ترجمه ایکون فى الموضعین !ما مرفوعان بالاستثناف أو منصوبان بتقدیر آن. 
**| ترجمه | 


«ՆԻ» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ بْن ےو ےو ےہ هر عن كابر ال آکی رَسُولَ له صلی الله عليه 
و آله رَجل աան 7 լ մա‏ فيط و لحك ایا و لی وله تكرة ذلك فان | 234 صلی الله عليه و آله ازجغ مک کم 
وال تک 218.7 بَعتَنى ԿՆ‏ تب կ‏ بک 41 تیر من جهادک فى شبیل 40 مت( 


իոչ‏ ترجمه ]کافی: مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «مردی جوان و چالاکم و جهاد را دوست دارم و 
مادری دارم که از آن کراهت دارد.» پیغمبر به او فرمود: «برو با مادرت باش؛ قسم به آن کسی که مرا به حق به ييغمبرى 
فرستاده» یک شب انس او با توء بهتر است از یک سال جهادت در راہ خدا.» -. کافی ۲ : ۱۶۳ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


ا ين بن 2154 Մա‏ 221542 انب على عَنْ عبد الله : ...2 
عليه الم الب کون زا الہ فی Հարա»‏ 4 يشوكان فلا بهي ան 2055 ապո‏ بستنفه ամ‏ 2644 21 


س2 7 


و جل عَاقا و ان َه یکو Հանա‏ عیاتهعا یر بار هماقا ما 2 yy‏ 


ր 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا بنده خدا با والدینش در حیات آنها خوش رفتار است؛ سپس آنها می میرند 


و او دینشان را نمی پردازد و برايشان آمرزش نمی‌خواهد؛ خدای عزوجل او را عاق می‌نویسد؛ و جه بسا در زندگی آنان عاق 


باشد و نیکی نکند به آنهاء و زمانی که مردند. دين ایشان را می‌دهد و برای آنها آمرزش می‌خواهد؛ آن گاه خدای عزوجل او 
را از جمله احسان کنند گان می‌نویسد.» 


| جمه‎ թու 


توضیح 
يدل على أن البر و العقوق یکونان فى الحیاه و بعد الموت و أن قضاء الدین و الاستغفار أفضل البر بعد الوفاه. 


٭ |ترجمہ]این روایت دلالت دارد بر اينكه «بر» و «عقوق». هم در رل گی و هم پس از مرگ وجود دارد؛ و دلاللت دارد بر 


اينكه پرداخت وام والدین و استغفار بهترین بر است و احسان يس وفات يدر و مادر به حساب می آید. 
թու‏ تر جمه | 
ՑԵ‏ 


كاء [الکافی] عَنْ 155 عَنْ 1221 عن ابن ستنان عَنْ حدید ئن حكيم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 23100 لوق أف و لَوْ 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: « کمترین عقوق» «آف» است؛ و اگر خدای عزوجل چیزی سبك تر از آن من 


دانست. از آن نهى م ی کرد.» 


| جمه‎ թու 


بيان 


لنهى عنه إذ معلوم أن الغرض النهى عن جميع الأغراد فاكتفى بالأدنى ليعلم منه الأ-على بالأولويه كما هو الشائع فى مثل هذه 
العباره و الأف كلمه تضجر و قد أفف تأفیفا թյ‏ قال ذلك و المراد بعقوق الوالدين ترک الأدب لهما و الاتیان ہما يؤذيهما قولا 
و فعلا و مخالفتهما فى أغراضهما الجائزه عقلا و نقلا و قد عد من الكبائر و دل على حرمته الكتاب و السنه و أجمع عليها العامه 


و 
ص: ۵٩‏ 


.۱۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 
.۱۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ ۳-۲ 


۴ ع. الکافی ج ۲ ص ۳۴۸. 


الخاصه و قد مر القول فى ذلک فی باب برهما(۱). 


շյա Միր:‏ از آن نهی شده است»: زیرا معلوم است که مقصودہ نهی از همه افراد منهی‌عنه است. و به کمتر بسنده کرده 
تابه حکم اولویت؛ بالاتر از آن دانسته شود و این گونه تعبیر آوردن متعارف است. «اف»: کلمه اظهار نفرت است؛ معنی 
عقوق والدین» ترك ادب در برابر آنها و آزار آنها با کردار يا گفتار است؛ و به معنی مخالفت با تصمیم‌های جایز آنها است. 
اين کار به حکم عقل و نقل» از گناهان کبار شمرده می‌شود و قرآن و سنت بر آن گواه است و عامه و شيعه بر آن اتفاق 


دارند. 
թու‏ جمه | 


«ԺԷ» 


- - 


كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ أبيه عَنْ َو ա‏ ن الْمُغْيرَهِ و عَنْ آبی لسن عليه السلام قا ال قال رشول الله صلی الله عليه و آله: کن 


յեն‏ فصن عَلَى .24515428 عاق قا افص علی ار( 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خوش‌رفتار باش» و بهشت برای تو است؛ و اگر عاق (بدرفتار) باشى» 
اتش دوزخ برای تو است.» -. کافی ۲: ۱۶۳ - 


| تر جمه | 


بيان 


فاقتصر على الجنه أى اكتف بها و فيه تعظيم آجر البر حتى أنه يوجب دخول الجنه و يفهم منه أنه يكفر كثيرا من السيئات و 
يرجح عليها فى ميزان الحساب. 


** | ترجمه ]در اين حديث» ثواب «بر) را «յ»‏ شمرده؛ تا آنجا که آن موجب دخول بهشت مى شود. از اين حديث فهميده 


مىشود كه «بر»» بسیاری از گناهان را جبران می کند و در ترازوى حساب. بر آنها می‌چربد. 
* | ترجمه ] 
٣۴‏ 


كاء [الكافى ]نع عن لسن بن علي الكوفئ տում Սարա ա‏ يَعقُوب بن այ‏ ل 
اله عليه السلام ամ‏ إِذَا ان ؤم «Աի‏ کیت غطاء ین կամ‏ 20 جد ريحها من کائث له مس 


2642 


22.1) Յան Սն مَنْ هُمْ‎ ՝ وَاجداً قلت م‎ Ալ» 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (چون روز قيامت می شود یک پرده از 6557 های بهشت برداشته می‌شود و هر 
كس که جان دارد» از پانصد سال مسافت. بویش را درمی‌یابد» جز یک دسته. گفتم: «آنان جه كسانى هستند؟» فرمود: «عاق 
والدین شد گان.» -. کافی ۲ : ۳۴۸ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


العاق لوالدیه أى لهما أو لكل منهما و يدل ظاهرا على عدم دخول العاق الجنه و يمكن حمله على المستحل أو على أنه لا يجد 
ریحها ابتداء و إن دخلها آخیرا أو المراد بالوالدین هنا النبى و الامام كما ورد فى الاخبار أو يحمل على جنه مخصوصه(۳). 


| ترجمه |«العاق لوالدیه»: یعنی عاق هر دوہ يا یکی از آنها. ظاهر روایت اين است که عاق شده به بهشت نمی‌رود؛ و می‌توان 


شود؛ با مقصود از والدين» در اینجا پیغمبر و امامند؛ Ն‏ بهشت خاصی منظور است. 


| تر جمه‎ | E 
«¥0» 


کا [الکافی] عَنْ 28 عَنْ أببه 283328 تن 258 58 آبی عدد اللهِ عليه السلام 00 06 رَشولْ الّه صلی الله عليه و آله: 
فؤق کل աշտա‏ الژجُل فی 


ص: ۶۰ 


.١-١‏ هذه البيانات و التوضيحات منقوله من كتابه مرآه العقول فى شرح الكافى للعلامه المجلسی رحمه الله عليه» و قد مر 
شرحه لذلک تحت الرقم -١‏ ۲۱ منقولا من الكافى باب البر بالوالدين» و هذا الحديث منقول من الکافی باب العقوق» و لذلک 
يقول قد مر القول فى ذلک فى باب برهما: و كان اللازم على الناقلین أن يسقطوا هذه العباره فى هذا التوضيح. 

رو الکافی ج ۲ص ۳۴۸. 

.۳۴۸ الکافی ج ۲ ص‎ ٣٣ 


سبیل الله فلس 42917249 كل غقوق عُقَوقاً حٌى ՆԱ թյ քա‏ 40217 ذلك فليس 89 قوق (1). 
٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بالای هر کار «ԿՏՀ:‏ کار نیکی است؛ 
اما اگر کسی در راه خدا كشته شود بالای آنء کار نيكك دیگری نیست؛ و بالای هر عاق شدني: عاق شدنی است. تا ايتكه 


کسی یکی از والدین خود را می کشد. و چون چنین کند» عاق شدنی بالاتر از آن وجود ندارد.» -. کافی ۲ : ۳۴۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فوق كل ذى بر بر البر بالكسر مصدر بمعنى التوسع فى الصله و الإحسان إلى الغير و الإطاعه و بالفتح صفه مشبهه لهذا المعنى و 
يمكن هنا قراءتهما بالكسر بتقدیر مضاف فى الأول أى فوق بر کل ذى بر أو فى الثانى أى ذو بر أو الحمل على المبالغه كما فى 
قوله تعالى و لک الْرَ من انّقَى (۲) و يمكن أن يقرأ الأول بالکسر و الثانى بالفتح و هو أظهر. 


حتى يقتل الرجل أحد والديه أى أعم من أن يكون مع قتل الآخر أو بدونه أو من غير هذا الجنس من العقوق فلا ينافى كون 
قاتلهما أعق و أيضا المراد عقوق الوالدين و الأرحام أو من جنس الکبائر فلا ينافى کون قتل الامام أشد فإنه من نوع الکفر مع 
أنه يمكن شموله لقتل والدى الدين النبى و الامام صلوات الله عليهما كما مر فى باب بر الوالدين و غيره (۳). 


:**[ترجمه |«فوق کل ذى برا: البر _ به کسر _ مصدر است و به معناى توسعه در صلهرحم و احسان به دیگری؛ و با فتح» 
صفت مشبهه است برای همین معنی» و می‌توان هر دو را به کسر خواند؛ به اين شكل که در اولى مضاف را در تقدير بگیرید 
يعنى: «فوق بر كل ذى بر.» یا در دومى «ذو برا باشد؛ يا اينكه برای مبالغه آمده يعنى كار بسیار بسيار نيكك؛ چنانچه در قول 
خداى تعالی است: ہو لکن البر من اتقی.»۰ [ولی يسنديده راہ کسانی است که پروا می کنند.) - . بقره / ۱۸۹ - و می‌توان 


اولی را با کسر خواند و دومی را به فتح» که اين روشن تر است. 


«تا بکشد کسی یکی از والدینش را.»: یعنی اعم از اينكه با دیگری باشد. يا نه؛ یا مقصود اين است که بالاتر از آن» از جنس 
عقرق درگ شری وچو قاری أبن کے اقات ھا رت با ارگ هر بر تاعاق قر الاو աաա‏ تارود طرق 
والدین و ارحام است. يا هر گناہ کبیره‌ای» و منافات ندارد که کشتن امام از آن سخت تر است؛ زیرا نوعی از کفر است؛ و جه 
بسا شامل کشتن والدین دینی» چون پیغمبر و اما نیز باشند» چنانچه در باب «بر» والدین و جز آن نقل شد. - . قبلا گفتيم که 


این بیانات از کتاب مرآت العقول است» يس فراموش نکن. - 


بد > | ترجمه ] 
»$« 


كاء [الكافى] 5122 232328 2128 مِهْرَانَ 23.28 584228 أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ نظر 11 4 թ‏ مَاقِتِ و 


(0:12 الله لَه‎ լա մ 4 ջատ աՀ 


**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: اهر كس که به چشم دشمنی به يدر و مادرش بنگرد با اينكه به او 
ستمکارند. خدا نمازش را قبول نمی کند.» -. کافی ۲ : ۳۴۹ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


و هما ظالمان له فکیف إذا كانا بارين به و لا ینافی ذلك كونهما أيضا آثمین لأنهما ظلماه و حملاه على العقوق و القبول كمال 


العمل و هو غير الإجزاء. 


| ترجمه | ينكه فرموده به او ظلم می کنند» تا جه رسد به اينكه با او خوش رفتار باشند» منافات ندارد با گنهکار بودن والدين؛ 


چون به او ستم كرده و به ناسياسى واداشتهاند. به هر حال» قبول عمل» كمال عمل است و اين غير از درست بودن و اجزاء 


است. 

* | ترجمه | 

«VY» 

که الكافى ]عن اليو ن յի‏ عن معد بن علق عن معد بن رات عن 
ص: ۶۱ 


.۳۴۸ المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲- ۲. البقره: ۱۸۹. 

۳-۳ يعنى باب بر الوالدین من الکافی» و قد قلنا قبل ذلك أن هذه البیانات منقوله من کتابه مر آه العقول لفظا بلفظء من دون 
تصرف. فلا تغفل. 

۴- ۴. الکافی ج ۲: ۳۴۹. 

۵- ۵. فى المصدر: عنه» عن محرد بن على» و الضمير راجع الى البرقی فى الحدیث المتقدم فما بين المعقوفتین ساقط عن 
المطبوعه. 


أبى جغفر عليه السلام ال قا قال رشو الله صلی الله عليه و آله فی کلم اک و فو այն մամ‏ اه وید من 


مسیره ألّف عَام و لا աշ:‏ عاق و ا اطع جم و شخ زَان و ا جاژ ره ام «ՑԱ‏ ٹ العالميق )4( 


խոչ‏ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله در ضمن سخنی فرمود: «بيرهيزيد از عقوق 
والدین» زيرا بوی بهشت از مسافت هزار سال دریافت می‌شود؛ و عاق» و قاطع رحم» و پیر زناکار» و آن کسی که از روی تکبر 
و بز رگک‌بینی دامنش را می کشد آن را درئمی‌یابند. کیریا فقط از آن پرورد كان جهانیان است.» -. کافی ۲ : ۳۴۹ - 


** | تر جمه | 


بيان 


بالنسبه إلى الجميع و الألف بالنسبه إلى جماعه و يؤيده التعميم فى السابق حيث قال من كانت له روح أو يكون الاختلاف بقله 
كشف الأغطه و كثرتها و يؤيده أن فى الخبر السابق غطاء فيكون هذا الخبر إذا كشف غطاءان مثلا و فیما سيأتى فى كتاب 
الوصايا و إن ريحها لتوجد من مسيره ألفى عام فيما إذا كشفت أربعه أغطيه مثلا. 


أو يكون بحسب اختلاف الوجدان و شده الريح و خفتها ففى الخمسمائه توجد ريح شديد و هكذا أو باختلاف الأوقات و 
هبوب الرياح الشديده أو الخفيفه أو تكون هذه الأعداد كنايه عن مطلق الکثره و لا يراد بها خصوص العدد كما فى قوله تعالى 


(0452 تَسْتَعْفهِ )52 سیعین‎ ծ| 


و یطلق الازار بالکسر غالبا على الثوب الذى يشد على الوسط تحت الرداء و جفاه العرب کانوا يطيلون الإزار فیجر على الأرض 
)12 


و یمکن أن يراد هنا مطلق الثوب كما فسره فى القاموس بالملحفه فیشمل تطویل الرداء(۵) 


و ساثر الأثواب 
: ۶۲ 


۱-۱ الکافی ج ۲: ۳۴۹. 

.۲۴ یعنی المذ کور فی الحدیث الذی مر تحت الرقم:‎ .۲ -١ 

۳ ۳. براءه: ۸۰ 

۴- ۴. و المظنون الظاهر آنهم کانوا يأنفون عن ان یشقوا طاقه الثوب الطویل بشقین فيأتزرون بشقه واحده կա‏ کالفقراء و 
المقتصدین؛ بل کانوا یشدون طرفا կ»‏ على أوساطهم و الزائد من الطرف الآخر یجرونه على الأرض و هو مسحوب عن ايمانهم 
آو عن شمائلهم لا آنهم کانوا پلبسون السروال الطویل, أو الازار الملفق العریض. فانه لا یمکن المشی معهاء فانها بلتف على 


الاقدام. 

۵- ۵. الرداء هو الثوب الذی یلقی على المنا کب و يلف به آعالی البدن- كما يجى ء فى کتاب الزی و التجمل- و الازار ما كان 
يلف به آسافل البدن من السره الى الركبتين أو الساقین- هذا هو المعهود من الرداء و الازار فى صدر الاسلام؛ و هو المعهود الآن 
من. لباس الاحرام للرجال. و آمّا الرداء المعروف عندنا اليوم الذی يخاط کالجبه الواسعه؛ و یلبس فوق الثیاب فشی ء مستحدث 
لا يحمل عليه حدیث: و مراد الفیروزآبادی من الملحفه: كل ثوب يغطى و لیس بمخیط لا آنه طویل أو عریض. كما هو الظاهر 
من نصوص اللغویین و Ա‏ تطویل الرداء المعروف المعهود فکساثر الائواب المخيطه یستفاد کراهتها من دلیل آ خر كما استفاده 
بعض من قوله:ه و ثيابك 22« 


کما فسر قوله تعالی و «ՏԵՆ‏ ارق بالتشمیر و ستأتی الأخبار قن ذلک فی آبواب الزی و التجمل. 
و قد بطلق على ما يشد فوق الثوب على الوسط مکان المنطقه فالمراد إسبال طرفیه تکبرا كما فعله بعض آهل الهند. 
و قال الجوهری الخال و الخیلاء الکبر تقول منه اختال فهو ذو خيلاء و ذو خال و ذو مخله أى ذو کبر(۲) 


و قوله خيلا-ء كأنه مفعول لاجله و قيل حال عن فاعل جار أى جار وبه على الارض متبخترا متکبرا مختالا أى متمايلا من جانبیه 
و أصله من المخيله و هی القطعه من السحاب يمثل فى جو السماء هکذا و هکذا و كذلك المختال یتمایل لعجبه بنفسه و کبره 
و هی مشیه Աւե‏ و منه قوله تعالی 268 إلى أهله չեր‏ (۳) 21 بتمایل مختالا متکبرا کما قیل. 


و آما إذا لم يقصد باطاله الثوب و جره على الأرض الاختیال و التکبر بل جری فى ذلك على رسم العاده فقيل انه أيضا غير جائز 
و الأولى أن يقال غير مستحسن كما صرح الشهید و غیره باستحباب ذلك و ذلك لوجوه: 


منها مخالفه السنه و شعار المومنین المتواضعین كما سيأتى و قد روت العامه أيضا 
ص: ۶۳ 


1-1 ای رمع 
۲- ۲. الصحاح: ۱۶۹۱. 
Սրան իի‏ 


فى ذلكك آخبارا. 


قال فى النهايه فيه ما أسفل من الكعبين من الإزار فى النار أى ما دونه من قدم صاحبه فى النار و عقوبه له أو على أن هذا الفعل 
معدود فى أفعال أهل النار 


و مه الْحَدِيتٌ: )223225 յ‏ نضف الاق و لَا جناح فيا به وین الکفبین. 
الازره بالکسر الحاله و هيئه الائتزار مثل الر کبه و الجلسه انتهی. 
و منها الإسراف فى الثوب ہما لا حاجه فیه. 


و منها أنه لا یسلم الثوب الطویل من جره على النجاسه تکون بالأرض غالبا فیختل آمر صلاته و دینه فان تکلف رفع الثوب إذا 
مشی تحمل کلفه كان غنیا կտ‏ ثم يغفل عنه فیسترسل. 


و منها أنه يسرع البلی إلى الثوب بدوام جره على التراب و الارض فیخرقه إن لم ینجس. 


| ترجمه |يانصد سال که در حديث شماره ۴ مد به همه مردم نظر دارد. و هزار نظر» به جمع خاص نامبردہ در اين روايت 
برمى گردد؛ مؤيدش اينكه: در روايت پیش فرمود: «هر كس كه روح دارد.»؛ يا اين اختلاف برای کم و زياد بودن يرده هايى 
است که برداشته شده است. و مويدش اين است كه در خبر پیش فرمود: Հա)‏ پرده» و در این خبر آمده: در صورت برداشتن 
ضی رو کلف مر کات ակնա‏ که تون ار سافت فو ان سال فتاه من شو در آ نها کو اجار رم سے کار ره 


است. 


جه بسا اين اختلادف به خاطر کم و زیادی بو استء و در پانصد سال. بوی شدیدتری یافت می‌شود؛ يا به اختلا.ف اوقات 
مربوط است؛ با اين اعداد کنایه از بسیاری آن است و عدد خاصی منظور نیست؛ چنانچه عدد مورد نظر؛ در قول خدای تعالی 


نيامده است: «إن تستغفر لهم سبعین «տյ»‏ اگر هفتاد بار هم برایشان آمرزش بخواهی.] -. برائت / ۸۰ - 


«ازار»: جامه ای است که زیر ردا می پوشند و از وسط می‌بُرند. عرب‌های جفاه» آن را بلند می گرفتند که روی زمين کشیده 


می‌شد. ممکن است در اینجا 


مطلق لباس اراده شده باشد؛ همان گونه که در قاموس آن را به تن يوش تفسیر کرده» که هم شامل درازی ردا و هم جامه های 
دیگر می شود؛ چنانچه در قول خدای سبحان: «و ثيابكك فطھراء او جامه های خود را پاکیزه کن.) -. مدثر/ ۴ - آن را به 
«تشمير) تفسیر کرده که گرد آوری جامه است؛ _ در باب «زی و تجمل» اخباری در اين باره خواهد آمد. و جه بسا ازار را بر 
کمربند و روی لباس به کار ببرند» مانند شال» و مقصود رها كردن دو طرف آن است از روی تکبر؛ چنانچه برخی مردم هند 
این گونه رفتار می کنند. 


«خیلاء»: به قول جوهری» به معنی كبر است؛ و مفعول «لاجله» است. همچنین» گفته شده: «حال» است برای فاعل «جار ثوبه)؛ و 


دامن کش از خودبینی و تکبر خود را این سو و آن سو می گرداند؛ همانند پاره ابر بر فراز آسمان که این سو و آن سو می 
چرخد. اين رفتار را «مطیطا» می گویند» و به اين معنا است قول خدای تعالی: «ذهب إلى آهله یتمطی.؛ء (آن كاه خرامان نزد 


اگر درازی جامه و کشیدن آن بر زمين به قصد تکبر نباشدء بلکه بر حسب عادت باشد. گفته‌اند باز هم اين کار حرام است. 


الے نهر ادق است که گنه شود ման‏ اسا աշն‏ شهید و دیگران نه امات آن گنعاند و این وہ մաշ. ՆԵ:‏ وجداستۂ 


خلااف روش و شيوه مومنان متواضع است» چنانچه توضیحش می‌آید. عامه هم در این باره اخباری آورده‌اند. در نهايه آمده 
اهل آتش شمرده شده است. در حديث داریم: «ازره المومن إلى نصف الساق و لا جناح فیما بينه و بين الکعبین.» [لباس مرد 


مؤمن تا نیمه ساق اوست و آنچه از نیمه ساق تا روی پا يبدا باشد ایرادی ندارد) 


اسراف در جامه است. بدون اينكه به آن جامه نیاز باشد . 


մամա‏ کو جا دران کس تس ایند کرت اھا ھ غالا մա‏ سم اس کی کرد و و նեի‏ ودين برعم 


به وجود بیاورد؛ و اگر هنكام راہ رفتن» با تکلف و سختی آن را بالا بیاورده مستغنی می‌شود سپس غافل می‌ماند و فرو می... 


افتد. 


ندوام كشيده شدن بر خاک و زمینء باعث می شود زود كهنه شود و در این صورت» اکر نجس نگردد پاره مى شود. 


| تر جمه‎ թու 


«YA» 


كاء [الكافى] عَن اه عن البرقی عن 224 22012132 بيه عن 2225 اَی عبد اللہ عليه السلام قَالَ: لَوْ عَم 
الله 38 من آف 40 عَنْهُ و هُوَ من آذنی الْعُقَوقٍ و مِنَ العوق آن 123188 إِلَى وَالِدَيْهِ جد (շաց) չե:‏ 
|[ ترجمه | كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «ا گر خدا چیزی کمتر از «آف» می دانست از آن نھی می کرد و این كمترين 


درجه عقوق است؛ و خيره چشمی شخص بر والدینش» از عقوق به شمار مىآيد.» - . كافى ۲ : ۳۴۹ - 


فیحد النظر على بناء المجرد بضم الحاء أو على ա‏ الافعال من تحدید السکین أو السیف مجازا و يحتمل أن یکون هذا من 
الأدنی و یساوی الأف فى المرتبه أو بكرن الاک آدنی بحسب القول و هذا بحسب الفعل و الغرض أنه بجب أن ینظر اٍلیهما على 
سبیل الخشوع و الأدب و لا يملأ عینیه منهما أو لا ینظر إليهما على وجه الغضب. 


խոչ‏ ترجمه [«فیحد النظر»: با ثلاثى مجرد است _ و «حا» ضمه دارد _ یا از باب افعال است؛ و از تیزی چاقو با شمشیر مجاز شده 
استء و جه بسا با «أف» هم‌درجه باشدء يا در درجه کمتری باشد؛ يا اينكه «آف» کمتر زبانی است و آن یکی» کمتر کرداری. 
مقصود این است که بايد نگاهش به آنها از روی خضوع و ادب باشد؛ چشم به آنها خيره نسازد؛ و یا با خشم به آنها نگاه 


| جمه‎ թու 
۲۹ 
)۲( كاء [الكافى] عَنْهٌ‎ 


عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ بن الْجَهُم عَنْ عبد الله ئن شرلیمان عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: إِنّ أبى 125 թթ‏ و مَعَهُ اه աար‏ 
ՉԱ‏ مُتَكىٌ عَلى 


ص: ۶۴ 


1- ۱. الکافی ج ۲ صن ۳۴۹. 
۲- ۲. فى المصدر عنه عن آبیه» و الضمیر يرجع كما سبق الى البرقی؛ و فى بعض نسخ المصدر:ه على عن أبيه). 


ذراع 100.1 ատ‏ أبى նռ‏ 2-1 فَارَق (ա‏ 
٭٭| ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «يدرم به مردى كه يسرش با او راه مىرفت و بر بازوى يدرش تکیه كرده بود 
نگاه کرد.» و فرمود: «پدرم از نفرت با او سخنى نگفت تا از دنيا رفت.» - . همان - 


* | ترجمه | 


بيان 


أنه فعله تكبرا و اختيالا و من هذه الأخبار يفهم أن أمر بر الوالدين دقيق و أن العقوق يحصل بأدنى شىء. 


##[ت رجمه آظاهر ابن است كه ضمیر «کلمّه» به پسر برمی گردد و بر گشتش به در که امکان اين کار را به پسر .515« يعيد 
است؛ و به صورت راضی نبودن يدر و یا انجام آن از روی تکبر حمل می‌شود. از این اخبار چنین برمی آید که امر بڑ به والدین 


دقیق است و با کمترین چیزی» عاق شدن به وجود می آید . 


] ترجمه‎ | 5: 
«Էշ» 


لی. [الأمالى للصدوق] ابن الْوَلِيد عَنْ مُحَمّدِ بن أبى الَْاسِم عَنْ مُحَمّدِ بن չայ ա‏ عَنْ «ԵԿ‏ بن ծե.‏ عَن վոր‏ عَن ان 
5ԱՔ‏ عن السّادٍق عليه السلام قَالَ: بنا ոջ‏ 2 عِمْرَانَ 2-0 32247 جل إذ رأی Ա‏ تخت ظل عَوْش الله عَزَّ թյ‏ فَقَالَ يا 
25 مَنْ هذا )21 35 25 عوشک فَقَالَ هَذَا کان Են‏ ,2-11 و لَه يش بالّمیمه(۲). 


իո»‏ جمه ]امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «در آن حالی که موسی‌بن‌عمران ն‏ پرورد كارش _ عزوجل _ راز می گفت» 


مردی را در سایه عرش پرورد گار عزوجل دید و گفت: «پرورد كاراء اين کیست که عرشت بر سر او سايه انداخته است؟» 


فرمود: «اين شخص احسان کننده به والدینش بود و سخن جين نبود.» - . امالی: ۱۰۸ - 


| تر جمه‎ թու 
«ԷՖ 


لی [الأمالى للصدوق] الفارمى [الفامی] عَنْ مُحَمّد الحفیری عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدِ 0152 غن ابن أبن 56922 عل ئن 
الْحَسَن بن ՖԱ)‏ عن ال لحض رمی عَن الصّادق عليه السلام قال: روا آباء کم بير کم با کم و عفوا 52 نساء الاس تحت نما کم 
62 


ل» [الخصال ]اب «մի‏ عن الصّفار عَنْ «ԵԿ‏ بن عند الْجبَارِ ... و بَعْدَ الحضرّمی عَنْ بَغض آضحابه: مِللهُ (۴). 


չիթ»‏ جمه ]امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «به پدرانتان احسان كنيد تا پسرانتان به شما احسان کنند؛ و با زنان مردم عفت 


ورزید تا زنانتان عفت ورزند.» - . امالی: ۱۷۳ - 

حدیثی مانند این درخصال آمده است. -. خصال ۱ : ۲۹ - 
##[ تر جمه ]| 

«Է» 


لی پر ہت ان اوه عن محمد الجفیری عَنْ 1« عَنْ هاژون غن ان չն)‏ 58 الاق عليه السلام عَنْ آبائه عليهم 
قال زخول ال صلی اه علیه و آله: رَحِمَ الله اشر 2112 10566 علی بره زجم الله و أ 6 و و ا 


ارا ՅԱ‏ تار علی 21122552 ԱԹ:‏ أعَانَ 2235 علی 25 رحم 41 Հեք: Ցե եշ:‏ عَلَى 22522 الله رجا أا و ճայ‏ 
ՆԵՂ:‏ 
ص: ۶۵ 


۱-۱ الکافی ج ۲: ۳۴۹. 

.۱۰۸ آمالی الصدوق:‎ .۲ ٢ 
.۱۷۳ آمالی الصدوق:‎ .۳ ۳ 
.۲۹ ۴۔ الخصال ج ۱ ص‎ -۴ 
.۱۷۳ آمالی الصدوق:‎ .۵ -۵ 


ثوء [ئواب الأعمال] این 2573 الحفیری: مه 1( 


*#] ت رجمه ]امالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «رحمت کند خدا مردی را که کمک می‌دهد به پدرش در احسان او؛ 
رحمت کند خدا پدری را که کمک می کند به فرزندش در احسان او؛ رحمت کند خدا همسایه ای را كه کمک می کند به 
همسایه خود در احسان او؛ رحمت کند خدا رفیقی را که به رفیقش کمک می‌دهد در احسان او؛ و همنشینی را که به 
همنشینش در احسان او کمک می دھد؛ و رحمت کند خدا مردی را که به سلطانش در احسان او کمک می‌رساند.» - . امالی: 


-_#۳ 

حدیثی مانند اين در ثواب الاعمال آمده است. - . ثواب الاعمال: ۱۶۹ - 
* | تر جمه | 

۳۳ 


لی[ الأمالی նոնա‏ الا عة «էչ‏ 4 عَنْ مُحمّد بن ե-ի գա‏ ائن ՀՅ.)‏ 25718 عَن السصَادق عليه السلام قال: مَنْ 
أب أن بت الله عر و حل له تہ کرات ամ‏ قَليِكنْ رابت 0 و 455 Են‏ اذا کان «ՏԱ‏ »53 الله «Ա‏ سرِكرَاتٍ 
աթի‏ و لع بصب فى ատե:‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] الْعَصَائْرقٌ 22 Հե: Թան)‏ 2( 


ջո:‏ جمه |امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس كه دوست دارد خدای عزوجل سختی‌های مركك را بر او سبكك 
کند. با خویشاوندانش ارتباط داشته «նեն‏ و به والدینش نیکی «ՎՏ‏ و چون چنین նեն‏ خدا سختی‌های م رگ را بر او ՀՏ»‏ 


می‌سازد؛ و در زند گی‌اش هر گز فقری به او نمی‌رسد.» - . امالی: ۲۳۴ - 
حدیثی مانند این در امالی طوسی آمده است. -. امالی ۲ :۴۶ - 

| جمه‎ թու 

«F>» 


لی» [الأمالى للصدوق] ان لزق عَنْ աի‏ عن جد عن محمد 58282 21978 شِمْر عَنْ جابر عَنْ آبی عبد الله عليه السلام 
قَالَ: جَاءَ رل إِلَى شول له صلی الله عليه و آله فَقَالَ با رَشول الله إنّى راغ فی Սն եչ չկ»‏ قَجَاهِدْ فى سبیل الله فانک 
ان تم 5« عیا نڌ الہ ررق و إن یگ وم اڙک علی اله و ٍن رَجَعْتَ حرجت من «յ:‏ كما 046534 ول الله 
18 وان ծար տիտ‏ ہے ہے للد صلیاله له و آل աի‏ ولیک و ال 
لني عو مها یک ե:‏ و له Հ‏ مِنْ جهاد 04( 


##[ترجمه ]امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ն‏ رسول اللہ من 
مشتاق جهاد و آماده هستم.» آن حضرت فرمود: «در راه خدا جهاد کن؛ چراکه اگر کشته شوی» زنده خواهی بود و نزد 
خداوند روزی خواهی خورد؛ و اگر بمیری» (در راہ جهاد) اجرت با خدا است؛ و اگر از گناهانت با زگردی؛ ն»‏ روزی که 
زاده شدىء بر گشته‌ای. گفت: նչ‏ رسول اش من يدر و مادر پیری دارم که می‌پندارند با من مانوسند واز بیرون شدنم کراهت 
دارند.» يس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: با يدر و مادرت بمان؛ سوكند به آن کسی که جانم به دست او است» یک 
شبانه‌روز همدمی و آرامش آنان با توء از جهاد یك سال بهتر است.» - . امالی: ۲۷۶ - 


| جمه‎ թու 


«A» 


لیء [الأمالى للصدوق] ابْنُ الم کل عن 220158 225322 عَنْ أبى الْقَاسِم الکوفی عَنْ ختان بن سيير عَنْ أبيه قَالَ: قد 
بی جغفر عليه السلام յթ‏ زی ال له ال مس له չնա տվո‏ کون الاد مغل وكا ՏՅ ամա‏ 


ا و 


.)۵( 42 فَيَقَضيَهُ‎ ոտա 
عليه السلام: مَل‎ ա ԱՅ بنء [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر بَعْضٌ أَصْعَابًا عَنْ عانعن الم‎ 


*[ترجمه ]امالى: حنانبن سدیر از پدرش نقل می کند كه گفت: այ‏ امام باقر عليه السلام گفتم: )یا فرزند جزای پدرش را ԵՆ‏ 
بدهد؟) فرمود: «جزایی بر او یست. جز در دو خصلت: 1 یتر նանան‏ او را بخرد و آزاد كند؛ يا اگر دينى دارد» از 
طرفش بيردازد.» - . امالى: ۲۷۷ - 


از كتاب حسين بن سعيد نيز جنين حديثى نقل شده است. 
#* | ترجمه | 
«Էչ»‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] ماجبلویه عَنْ مُحَمّدٍ العطارِ عن ابر 


e 


ص: ۶۶ 


۱-۱. ثواب الأعمال: ۱۶۹: 
۲- ۲. أمالى الصدوق: ۲۳۴. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲: ۴۶. 
۴ ۴. آمالی الصدوق: ۲۷۶. 


۵- ۵. آمالی الصدوق: ۲۷۷. 


ڪرو بن عنما عَنْ عشرو بن فرع جاب عن أبى مغر عليه السلام قال: قال مُوسَى 53 عِمْرَانَ عليه السلام Ա‏ 22 اوصنی قا 


| 


- 


ومدیکه بی մ մն‏ رت آژصنی كان آوصیک ...818 ال Մ‏ رٹ آوصنی قال آوسیک امک 01 کا رت ازم ال ارسیت 
یکی تال | 231« 4 8.22« پأییک 11 563 :1:96 کی ۱ و لت گی ]ال و لب ات (01. 


Օբ» 


իու‏ ترجمه |امالى: امام باقر عليه السلام فرمود: موسى بن عمران گفت: «پرورد گارا؛ به من سفارشی کن.» فرمود: «تو را به خودم 
سفارش می کنم.» بار دیگر درخواست کرد؛ تا سه بار فرمود: «به خودم سفارش می‌کنم.» بار دیگر خواست؛ فرمود: «تو را به 
مادرت سفارش می کنم.» و در بار دیگر هم فرمود: «تو را به مادرت سفارش می کنم.» و در بار دیگر فرمود: «تو را به يدرت 


سفارش می کنم.» امام فرمود: «برای همین است که می گویند مادر دو سوم حق احسان دارد و يدر یک سوم.» - . امالی: ۳۰۵ 


| جمه‎ թու 
«ԷՎ» 

յան‏ القمی ]: و قضی ریک ألا 48 ال یه و بال لین اخسانا Ալ‏ 545 نک الکبر عم هُما أو کلاهما فلا | لهُما 
ա E‏ اك 


33 حدیث آر: إن بالا ատ‏ لَهُمَا أف (۳) 


22 66, 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: «و قضی ربک آلا- تعبدوا الا-ایاه و بالوالدین احسانا اما «ՀՆ‏ عند «Տ‏ الکبر آحدهما أو 
كلاهما فلا تقل لهما آف .»» [پرورد كارت مقرر داشت كه جز او را نيرستيد و به يدر و مادر نيكى كنيد. هر كاه تا تو زنده 
هستى هر دو يا یکی از آن دو سالخورده شوندء آنان را ميازار و به درشتى خطاب مكن و با آنان به اكرام سخن بگوی.) -. 


اسراء / ۲۳ _ ۲۵ - فرمود: «اگر چیزی را کمتر از աի‏ می دانست» آن را فرموده بود.«و لا تنهرهما.»: يعنى با آنها ستيزه مكن. 


در حدیث دیگری آمده است: «اگر ادرار کردند به رویشان آف مگو» «و قل لهما قولا کریما.»: و به آنها سخن کریم Հ‏ 
رب ارحمهما كما ربیانی صغیرا.»» [بگو پرورد گارا؛ بدانها رحم کن چنانی كه مرا از خردسالی پروردند.] -. تفسیرقمی : 
Փխ.‏ - 


| جمه‎ թու 


«A» 


ب. [قرب الإسناد] عَلِيّ عَنْ 21« عليه السلام قَالَ: مه عن թ‏ مُعلم و أبواۂ کافران هَل :15 أن այ‏ 25622 الشيلاء كال 


- 
ہے ا - Աչ‏ 


Փարա اس و إِنْ عَرف کفرهعا لا بستفیز آهما و ون تع بغرف‎ Եմ: 


قال إِنْ كان ارقَهُما و هُوَ صَغِيرٌ Աե տխ մ‏ 
| ترجمه ]قرب الاسناد: علی از برادرش امام کاظم علبه السلام روایت می کند: «درباره کسی که مسلمان است و يدر ե‏ مادرش 
كافرند» از امام پرسیدم: رآ یا می‌شود در نماز برایشان آمرزش بخواهد؟) فرمود: «اگر در خردسالی از آنها جدا شده و نمی‌داند 
كه مسلمان شدهاند يا نه» اشکالی ندارد؛ ولى اگر می‌داند كه كافر ماندهاند» برايشان آمرزش نخواهد؛ و اگر نمی‌داند» برايشان 


دعا کند.» -. قرب الإسناد : ۱۲۰ - 
թու‏ جمه | 
«ԷՎ»‏ 


به [قرب الإسناد] أَحْمَدُ من ان ջրա‏ عَنْ عه الله ی جنب قا : تفت աջ‏ 


عن اج մանրամ Նշ‏ الصاو اليو یر ثاثا ثلا له و «ան‏ 
بشي ء مَعْلُوم و إن کان ա 221162 ԱՀ‏ قال کب إلى 


ص: ۶۷ 


.۳۰۵ أمالى الصدوق:‎ .١ -١ 

۲۵ 2۲۳ لاش‎ ٦۷ 

۳-۳ ان بالألف و لا تقل لها أف خ ل. 
۴- ۴. تفسیر القفیٰ ص ۳۸۰. 

۵- ۵. قرب الاسناد: ۱۲۰. 


۶- ۶. قرب الاسناد: ۱۲۹. 


:| تر جمه ]قرب الاسناد: عبد اللہ بن جندب فى كو رد Ն)‏ امام کاظم علبه السلام نامه نوشتم و از ایشان درباره کسی پرسیدم که 
می‌خواهد کارهایش «Ս‏ _ نماز و احسان و هر خير دیگر _ سه بخش کند؛ یک سوم از خودش باشدء دو سوم از يدرو 
مادرش» يا بخشی از کارهای مستحبی‌اش را به چیزی معين به آنها اختصاص بدهد؛ در صورتی که یکی زنده است و دیگری 


مرده.) 


راوی می گوید: «آن حضرت در پاسخ من نوشت: «برای مرده خوب است و جایز اما برای زنده ա:‏ 55 احسان و صله.» -. 
قرب الاسناد : ۱۲۹ - 


| جمه‎ թու 
»۴۰« 


ل (۱)[الخصال] ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] مَاجِيلوَيْهِ عن البق عن السَيِارِیٔ عن الْحَارِثِ بن ակ‏ عَنْ أبيه عَنْ أبى 
4« .127 عليه السلام قمال: إن الله 48221832 رون بها تلا آخری أَمز بالصّلَاِ و ال که من ی و لم يرك لم 
շե Թ‏ انه و مر الشکر لَه و الین فمن لم یشکو والدیه لم پشکر الله و راء 34254 54 այ մամ‏ 
لم տ:‏ الله ع وجل كد 


| ترجمه اخصال: از عيون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: «همانا خدای عزوجل به سه جيز فرمان داده كه سه جيز 
ذيكر روق و همراه ان اسكة افر کرک به تماق و زکات؛ ہس هر کس که نماز بخراند و ز کات անա‏ تمازش پد بره «լամ‏ 
شود؛ و امر كرده به شكر خودشء به همراه شکر والدین؛ يس هر كس كه شکر والدين نکند. شكر خدا را نکرده؛ و امر كرده 
به تقواى خدا و صله رحم؛ يس هر كس صلهرحم نکند. تقواى خداى عزوجل را ندارد.» -. خصال ١‏ وعيون آخبارالرضا 
۱ ۲۵۸ - 


| جمه‎ թու 
ՓԵ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] آبی عن الکمشدانی و مت Ամ‏ معا عن ابن عبتری 483328 1 ».2 الصا عليه 
السلام یلد رجا من يَنى إشزائیل 18 125 تمه قطرعه չն‏ ریق ԼԹ‏ سبط من أنباط 8 إِسْرَائِيلَ ثم «ջն:‏ 
ԱԱ» աոա Ն‏ او لت وت 
کون من الجاهلی (۴ و لو أنه عت ُوا إلى برو زا هم و لکن شحو مد الله عليه - قالوا շա‏ نا ریک یبن نا ما هی 
վե 4116‏ 25 لا فارض ولا پکڑ աա‏ 072820 كبيرة وان بین ذلك و و هم عت دوا այ‏ 22 812( هُمْ وَ لک 


ہے کم 
2 


َدُواَد الله Հոն‏ - قالوا افع ما یک ین آما ما ال ول ابر فراه فاع نها رز النَاظِرِينَ و ز أَنَهُمْ 
عَمَدُوا յ‏ 22002 و لکن سَدَّدُوا 11518 علیهم - قالوا اذ نا ریک ك ن نا ما هى ان ابر تشابه ան‏ و إِنْ شاء الله 


۳ 


250125 و لا تد قى العوت 441.2 لاد شي կտ‏ قالوا الان جنت بالق فطلیوقا 


لم دون قال اه تقول الها تیه لاد ذلو 
ا ها الا بمل ء مھ کا 2155( جوا إِلَى موی عليه السلام فَقَالُوا له دیک فَقَالَ 


فوخدوها عند فتی من بنى اشرائیل فقا 


25 
مو 


աչն 


و 
3 
۳ 
| 
2 


ص: ۶۸ 


.۷۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. عيون آخبار الرضا ج ١‏ ص ۲۵۸. 

۳ ۳ البقره: ۶۷ و ما بعدها ذیلها. 

۴- ۴. المسکک- بالفتح- الجلد. سمی به لانه يمسكك ما وراءه من اللحم و العظم أقول: و لعله معرب« مشكك» بالفارسیه. 


ترا و جاموا يها ջն‏ نها تا رت ہے ال یا زشول لد «Հա‏ 
25 دُونَ مَنْ 15121 10811142 Տ «են‏ 015 مرن الله و غ تغض آضحابه إِنَّ مَذِہِ 52231 لها تب ال و 
ما هُوَ قال إن کی من تی إِسْرَائِيلَ كان 8 Հոտ եշ 241) անն‏ قآ أذ الايد تخت راسه فکرة آن Թ‏ 
չմ «50: 5-5‏ اسقط ռն:‏ 
السلام روا ی بر ما بك (Քն‏ 


- 


Հա տայ: 3‏ فهی تک عوّضاً | ա‏ ماک قال فقال ول الله موش ی عليه 


**[ترجمه ]عيون اخبارالرضا: بزنطی می گوید: «شنيدم امام رضا عليه السلام می‌فرمود: «مردى از بنی‌اسرائیل» خویشاوند خود را 
كشت» 4ھ Հա‏ بنی‌اسرائیل انداخت؛ سپس به خون‌خواهی او برخاست. مردم آمدند 
و به موسى عليه السلام گے گفتند: «سبط آل فلان» فلانی را كشته است؛ ما را از این قتل باخبر کن؟» آن حضرت فرمود: (يكك ماده 
ل ا I‏ 


بقره / ۶۷ - 


گفت: «به خدا يناه می برم اگر از نادانان باشم.» و اگر هر ماده گاوی آورده بودند» کفایتشان را می کرد ولى سخت گرفتند و 
خدا هم بر آنها سخت گرفت. «قالوا ادع لنا ربک يبين لنا ما هی قال إنه یقول إنها بقره لا فارض و لا بکر.» [ گفتند: برای ما 
پرورد كارت را بخوان تا شرح کند كه آن چگونه گاوی است؟ گفت: می گوید: گاوی است نه سخت پیر و از کارافتاده؛ نه 
جوان و کار ناکرده.] یعنی نه خردسال و نه سالمند. «عوان بین ذلکث.» (میانسال] و اگر باز هم خواسته بودند» یک ماده گاو 
میان‌سال آورده بودند. کفایتشان می کرد» ولی سخت گرفتند و خدا بر آنها سخت گرفت. «قالوا ادع لنا رب يبين لنا ما لونها 
قال إنه يقول إنها بقره صفراء فاقع لونها تسر الناظرین.»۰ ( گفتند: برای ما پرورد گارت را بخوان تا بگوید که رنگ آن چیست؟ 
گفت: می گوید: گاوی Համ‏ به زرد تند که رنگش بینند گان را شادمان می‌سازد.) و اگر یک ماده گاو جنين آورده بودند 
سپی سی سو یس ٹیو وت رو بر و 
ել‏ إن شاء الله لمهتدون قال «յ‏ يقول կյ‏ بقرہ لا ذلول تثير الأرض و لا تسقی الحرث مسلمه لا شيه فیها قالوا الآن جئٹ بالسق.»» 
|[ گفتند: برای ما پرورد گارت را بخوان تا بگوبد آن چگونه گاوی است؟ که آن گاو بر ما مشتبه شده است» و اگر خدا 
بخواهد ما بدان راہ مىيابيم. گفت: می گوید: از آن گاوان نیست که رام Վեն‏ و زمين را شخم زند و کشته را آب دهد. بی 
عیب است و یک رنگ. گفتند: اکنون حقیقت را گفتی. پس آن را کشتند» هر چند که نزدیک بود که از آن کار سرباز 
زنند.) و آن گاو را جستند و نزد جوانی از بنی‌اسرائیل یافتند. جوان گفت: «آن را نفروشم» مگر اينكه پوستش را از طلا پر 
کنید.» و آمدند نزد موسی عليه السلام و گزارش دادند و فرمود: «آن جوان حق دارد. از او بخریدش» و آن را خریدند و 
آوردند. فرمود سرش را بریدندہ آنگاه فرمود دمش را به آن مرده بزنند» و چون اين کار کردند. کشته زنده شد و گفت: (یا 
رسول اللہ پسرعمویم مرا کشته نه آن کسی که او را متهم به کشتن من کردند.» و با این کار قاتلش را شناختند. یکی از 
اصحاب موسی عليه السلام به وی گفت: «اين ماده گاو داستانی دارد.» فرمود: «چیست؟» گفت: «جوانی از بنی‌اسرائیل با پدرش 
خوش رفتار بود و او گاو سه ساله‌ای خرید و نزد پدرش آمد؛ (برای پرداخت بها) و دید کلیدها زیر سر او است؛ (و در خواب 
است) و دلش نیامد او را بیدار کند؛ هنگامی که پدرش بیدار شده به او گزارش داد و گفت: «احسنت. ابن ماده گاو را بگیره 


عوض آن چیزی که از دستت رفته.» رسول خدا موسی عليه السلام فرمود: «بنگرید که خوش رفتاری؛ اهلش را تا کجا رساند.؛ 


- . عیون اخبار الرضا ۲: ۱۳ - 
| ترجمه | 
ԵԾ‏ 


ل» [الخصال ] این 22.73 الصّفَارِ عن ابن کہہے ՍԱԹ‏ غزوان عن الشکونی عن الصَادق ՀԱՅՑ‏ 
عليهم السلام շի‏ صلی لله عليه و آله :توق لب بو ی یلالج فى عببلِ ال إا یل فى سبل لله و + ի‏ 
فلکم َوه بۇ و قوق کل 22322322 2 թյ‏ أحد «մյ‏ فاذا 8 (Յա 82 ան աե‏ 

**[ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بالای هر پر و احسانی؛ احسانی است؛ 
ٹا کسی کر واه خدا کشته شود که بالای أن اسان ننگری یست؟ و بالای هر عاق մանե‏ عاق ման‏ است؛ تا كس یکی از 


والدین خود را بکشد» و چون چنین کند. بالاتر از آن عاق شدنی نیست.» -. خصال ۱: ۸ - 


ل [الخصال] 1 عن 12 تن اذریس كن الأشغری عن محمد տա վաթ‏ عَنْ علق اکم աա‏ ب بن այ‏ عَنْ 
ریس շանի‏ عَنْ جابر عن أبى -45, عليه السلام 08 Սն‏ 014555« صلى الله عليه و آله: اد 48 توج Կ)‏ من مَیۃیزہ 
تحشر مائو عام و لا Ամ‏ عاق و այն մ‏ الخبر) 


تر جمه آخصال: امام ն‏ السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بوی بهشت از مسافت پانصد سال راہ 
دریافت می‌شود. و عاق والدین و ديوث (مردی که زنش را در اختبار دیگران بگذارد) آن را درنمی بانند.» -. خحصال ۱ : ۲۰ 


| تر جمه‎ թու 
ԺԵ 


ا وح فكي ی ی تب جرد دی ئن بكر Հռո‏ فَالَ: فأ ջանքն‏ 


ատյ‏ بن جففر عليه السلام رل بَ كول قاقد أو کو بای اك و انی او ای آ27 ی بسک بسا 01 ِن کان ا َوَاهُ ین 
աշն‏ لک عُقُوقا و ِن کانا قذ ماتا ا باس قال تم د ال كانَ جَعْمَرٌ عليه السلام يفول سَعِدَ 


ص: ۶۹ 


.۱۳ عیون آخبار الرضا ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۸ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
.۲۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ -۳ 


او مرو لم مُت حى یری عَلقهُ مِنْ بَعْدِهِ و قد وَ الله أَرَانِيَ 41 48( مِنْ بَْدى 2( 


##] ترجمه آخصال: موسى بن بكر واسطى مى كويد: به امام كاظم عليه السلام گفتم: (مردی بە پسرش یا دخترش می گوید: «پدر 
و مادرم به قربانت.) آيا در اين اشكالى می‌بینی؟» فرمود: «اككر يدر و مادر زنده باشند» ناسياسى به آنها است؛ و اگر «եթ յ».‏ 
اشکالی ندارد.» سپس فرمود: «جعفر عليه السلام می فرمود: (خوشبخت است مردى که نمی میرد تا جانشين يس از خود را می.. 


بيند» و البته به خدا قسم که خداوند به من نمود جانشین يس از خودم را.» -. خصال ۱ - 
թու‏ جمه | 


«F۵» 


ل» [الخصال] اى عَنْ عَلِی 28382212 عن الشکونی عَن الاق عليه السلام عَنْ آبَائِِ عليهم السلام قال قال وشول الله 


صلی الله عليه و آله: Ժա ն‏ م ی الْعُقَوقٍ لَلدهما إِذَا كان մյ)‏ صَالِحاً ما էյն‏ الْوَلَكَ (Օաշ‏ 


իո:‏ ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: ب ركردن يدر و مادر عقوق و ناسياسى 


برای فرزندشان قرار داده می‌شود. اگر که شايسته «Վն‏ همانند آنجه به كردن فرزند است برای آنان.» -. خصال ۱: ۲۹ - 


* | ترجمه | 

«P$» 

Հ‏ له [الخصال] أبى عن الكمنةازى عن ان ی عن ان | أبى غعیر عن الحت ین : بن مُض عب قال 2 .0145 عبد اللِّ عليه السلام 
بقُولَ: اه ا غذر لأعد فیها 45 Հեն‏ 4 ای ابر و الاجر و ւի Հեմ չեչի‏ جر و و وین 252 كانًا أو فَاجرین (۳) 


| ترجمه اخصال: - . خصال ۱: ۶۱ - درحدیث ۱۵ از کافی» با شرحش نقل شد. به آن رجوع شود. (مترجم) 
թու‏ جمه | 
۴۷ 


لء [الخصال] أبى عن الحفیری عن ابن أبى الخطاب عَنِ این مخبوب عَنِ ابن 488 عَنْ տան‏ مُطد حب عَنْ Վա‏ عليه 


رک ات تو بین کانا أَوْ فاجرین و وف بلعهد بابر و لاجر و أَدَاء 


իոչ‏ ترجمه اخحصال: امام صادق فرمود: «سه چیز است که خداوند برای هیچ كس در آنها رخصت و جواز قرار نداده: احسان به 
والدین؛ جه نیک باشند يا فاجر فرق نمی کند. وفای به عهد. بر آدم نیک يا فاجر. و ادای امانت به انسان نیک يا فاجر.» - . 


- ۶۳ :۱ خصال‎ 
| جمه‎ թու 
«FA» 


قَالَ: Զա‏ بل لسر مہ ԱԱ Սերի ատկ Հետ‏ جو و 
յ‏ لك تم ای ی و كَالَ اچاد فی سَببل 125241 284141 بهذا و لو تردن رانی (ه). 

** | ترجمه آخصال: از ابن مسعود روایت شده است: «از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدم: «کدام عمل »5 خدای عزوجل 
محبوب‌تر است؟ فرمود: «نماز به وقت.» گفتم: داز آن پس جه چیز؟» فرمود: ١بر‏ به والدین.) گفتم: «يس از آن جه چیزی؟» 
فرمود: «جهاد در راه خدای عزوجل.» راوی می گوید: اینها را به من باز گفت و اگ فزون‌تر خواسته بودم» برایم فزون می کرد.» 
-. خصال ۱: ۷۸ - 


| جمه‎ թու 

ՓԵ 

ل [الخصال] ای 2 ابن 053 عَنِ این عبیب عن ان Հկ‏ 
ص: ۷۰ 


۱-۱ الخصال ج ۱ص ۱۶. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۲۹. 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۶۱. 
۴- ۴. الخصال ج ۱ص ۶۳. 
۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۷۸. 


ռչ عبد الله عليه السلام: تاه مَنْ 2236 )752105 الصُلْطَانٌ وَ‎ Սն عَنْ عبد الله 8423 قال‎ «մ 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق فرمود: «سه نفر هستند که هر كس با آنها درافتد خوار می‌شود: پدر» سلطان» و بستانکار.» -. 
خصال ۱:۱ 


| جمه‎ թու 


«ձ»» 


5( 
۱۳۹ 
43 
5 
وا 
Օ"»‏ 
5 
اما 
وو) 


ل» [الخصال] عَنْ 22 یامه ال قال زرل الله صلى الل عليه آله أو لا مه ال یه ա) բշ‏ 


Այն‏ و مُدْمِنُ خمر(۳). 


٭ | ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چهار نفرند که خدا در روز قيامت به آنها نظر ندارد: عاق شده» 
منت گذار» منکر قدر و دائم‌الخمر.» -. خصال ۱: ۱۰۶ - 


* | تر جمه | 


«A1» 


لء [الخصال ] ՀՅԵ-Ա‏ ٿه عن َه عن 21 عن ابن աջա‏ عَنْ ود الله بر نان 2132 عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: 
ատամն րանն ամայ‏ اليم و جم անգո ախ‏ 3534 ممل و که (۴). 


անազատ ազե‏ نت 


| ترجمه آخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار کار است که هر کس آنها را دارد» خدا خانه ای در بهشت برایش می.. 
سازد: هر كس يتيمى را در يناه بگیرد؛ به ناتوانى ترحم «ԼՏ‏ به يدر و مادرش مهر 45323 و با ممل وک خود مدارا کند.» -. 
همان - 


حديثى مانند اين در محاسن անա‏ اس "حي محاسن: ۸- 
در ثواب الاعمال ն‏ سندی درك حدیثی مانند این آمده است. -. قرات الاعمال: ٩۱4‏ - 
թու‏ جمه | 


«AY» 


5 [الخصال] أَحعِذُ بن عَلِی ن إٹاہیع عَنْ أبيه عن 01121412 عَنْ ա‏ عليه السلام نآ اه عیهم السام ال قال 
ول ال صلی له աւն‏ ریغ من 253 تشر الله عليه Փա «այ տ: ամ յատ‏ 32 یعیش به فى | եյ‏ سن و 


رف 2 بالعکتوب و 2445 على الالَیْن و ծալ‏ ال فک 0( 


*٭ | ترجمه |إخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چهار [خصلت] وجود دارد که هر کس آنھا را داشته باشد. خدا 
پناهش را بر او می گسترد و او را در بهشت» مشمول رحمت خود می‌سازد: خسن خلقى که با آن در ميان مردم زن د گی کند؛ 
مدارا با گرفتار؛ مھربانی با والدین» و احسان به ممل وکث.» -. خصال ۲ : ۱۵۴ - 


| جمه‎ թու 


«Af» 


մօ 


ل» [الخصال] فى خر الْأَعْمَش عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: بو Հոլի‏ اجب فان کاتا مش رکین لا تطغهُما و لا غیرهما فی 
«ուշի‏ 240 لا 2 لمخلوق فى مَغصيه ցա‏ (۸). 


Պ ص:‎ 


۱- ۱. عازه. عارضه فى العزه- غلبه فى الخطاب. 
-١‏ ۲. الخصال ج ١‏ ص .4١‏ 

#. الخصال ج ١‏ ص ۹۴. 

۴ ۴۔ الخصال ج ١‏ ص ۱۰۶. 

ه- ۵. المحاسن: ۸ 

۶-۶ ثواب الأعمال: ۱۱۹. 

۷- ۷ الخصال ج ۱ ص ۱۰۷. 

۸-۸ الخصال ج ۲ ص ۱۵۴. 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: (پر ե‏ احسان به والدین واجب است؛ اما اگر آنها مشر كند» در نافرمانى خداء 


از آنها و غیر ایشان پیروی مکن؛ زیرا آنجا که معصیت خالق وجود دارد» از طاعت مخلوق نشانی نیست,؛ - . خصال ۲: ۵۴ - 
#[ ترجمه | 

«Af» 

لء [الخصال] 425 قال չանը ա‏ عليه السلام: مَنْ -82 44407 աան‏ 


խոչ‏ ترجمه اخصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: «هر کس يدر و مادرش را اندوهگین کند» البته که عاق آنها می گردد.» بح اي 
خصال ۲ : ۱۶۱ - 


| تر حمه‎ | E 
«ծծմ» 


نء [عیون آخبار الرضا عليه السلام] «շանն‏ 2403( عن الرّضّ ا عَنْ أبيه عن 35121 عليه السلام شال: أذتى الْعُقُوقِ أف و لو 


لم الله عَرٌ و جل یبا أَهْوَنَ من أف لَنْهَى 02( 
صح» [صحيفه الرضا عليه السلام | 2« عليه السلام: «ՕՀ:‏ 


تر جمه ]عيون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام թյան‏ اكنترية غقرق ا که استء واگر کر از او را տաթ‏ 


آن نهی می کرد.» - . عیون اخبارالرضا ۲: ۴۴ - 

حدیثی مانند این در صحیفه الرضا عليه السلام آمده است. - . صحفه الرضا: ۶ - 
| ترجمه | 

«A۶» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام]: Հ: աշ‏ الرضا عليه السلام օժան‏ 2 الْوَالِدَيْنِ وَاجِبٌ و ծլ‏ کانا مش رکین و گا طاعة لَهُمَا 


مش رک باشند در معصيت خداء اطاعت از آنان واجب نیست.» -. عيون اخبار الرضا ۲ : ۱۲۴ - 


| جمه‎ թու 


«AV» 


مه [الأمالى للشیخ الطوسى] الْمَفِيدُ عَنْ ա‏ بن الْوَلِيدِ عن أبيه عن الصفار 28 21 عیتری عَن اثن مخبوب عَنْ آبی أَيُوبَ عن 
الق عَنْ أبى جغفر عليه السلام մշ ան‏ مَنْ 25 فيه 53822 أش كته الله فی آغلی Հ:‏ فى غرف فق عرف فى مل 
ار 


کل الشْرَفِ مَنْ آوی թ‏ و نظر له فکان له آبا و مَنْ رَحم الصَعِيفٌ و أَعَانَهُ وَ كفّاه وَ مَنْ أفق علی وَالِدَْهِ و رفق بهما و չար‏ 
لغ یَحرنهُما و مَنْ لغ برق بِمَمْلوكه و «ԱՒ‏ عَلی مَا يُكلفة و لم يَسْتَسْعِهِ فیما لغ بطق (۶). 


##[تر جمه ]امالی: امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار چیز است که هر فرد مومن آن را داشته باشد» خدا او را در اعلىعليين» در 
بالاترین غرفه هاء در جایگاه شرف کامل جا می‌دهد: هر كس که به يتيم يناه بدهد و خير او را بجوید و برایش پدرش کند؛ 
کسی که به ناتوان ترحم كندء يارىاش بدهد و او را کفایت کند؛ هر كس که برای يدر و مادرش هزینه کند. با آنان مدارا و 
نیکی کند و به آنها اندوه ندهد؛ و هر كس که با չե»‏ کش بدرفتاری نکند؛ در آنچه به او تکلیف می کند کمک حالش باشد 
و او را به کاری که تاب آن را ندارد» وادار نکند.» -. امالی۱ : ۱۹۲ - 


* | تر جمه | 


«AA» 


22.2 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی] )00 عن الْمَنْصُورِىٌ عَنْ 88 այ‏ 58 آبی الْحَسَن ال عَنْ آبائه قال Սն‏ الصادق عليه السلام: 
ما دَعَوَاتٍ لما يُحْجَيِنَ عن الله تعالی 264 وال ամ)‏ اذا بره و 2:55 թյ «ն‏ 42 7 05: الْمَظْلُوم عَلَى ظالمه و 1364« 


25145422 مُؤْمِنٌ -ՄԱ5‏ 224 وَاسَاهُ فنا و دُعَاوْهُ علیه اذا لم Յայտ‏ 
ص: ۷۲ 


.۱۶۱ ص‎ ٢ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. فی المصدر: و بهذا الاسناد عن جعفر بن محمّد علیهما السلامء و الاسناد اشاره الى الاسناد الثلاثه: المذ کور بتفصیلها فی 
باب ما جاء عن الرضا عليه السلام من الاخبار المجموعه تحت الرقم: ۴ و هذا الحديث تحت الرقم ۱۶۰. 

۳- ۳. عيون آخبار الرضا ج ۲ ص ۴۴. 

۴- ۴. صحیفه الرضا عليه السلام ۶. 

۵- ۵. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۱۲۴. 


۶- ۶. آمالی الطوسی ج ص ۱۹۴. 


)551 ء عله و اضطرار ԹՌ‏ 


| ترجمه |امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «سه دعا از خدای تعالی بازداشته نمی شود: دعای يدر در حق فرزند حق‌شناس 
خود؛ و نفرینش بر اوه اگر نسبت به پدرش ناسپاس باشد؛ و دیگری؛ نفرین مظلوم بر ظالمش» و دعای وی برای کسی که انتقام 
او را از آن ظالم بگیرد؛ و دیگری» دعای مومن برای مومنی که به سبب محبت ما با هم رفیق شدہاند و نفرینش بر او» هر كاه 
با او همدردی «ՀՀ‏ در حالی که می‌تواند» و آن برادر به وی مضطر شده است.» - . امالی ۱ : ۲۸۷ - 


] ترجمه‎ | E 
«A4» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی ]ابن مَنْضُورٍ الشکری عَنْ جده علی ن عَمَرَ عَنْ عیتری بن شلیمان عَنْ مُحَمّدِ بن حَمَيِدٍ عَنْ زافر بن 
ص م eee‏ شول الله صلی الله علیه و آله: ما ولد بار 


ظز إِلَى أبَوئهِ برخته إِلّا 5 نَ له کل ե‏ جه تیژورۃ الا وا وَسُولَ اللہ و إن تر فی كَل ؤم թե‏ ال عم 2141 
الت 


٭ تررجمه ]امالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هیچ فرزند نیک و کاری نيست که به يدر و مادرش نظر رحمت كند» 
مگر اينكه با هر نگاهی» ثواب حج مقبولی را داشته باشد. گفتند: ١یا‏ رسولالله» حتی اگر هر روزی صد بار نگاه کند؟» فرمود: 
ری خدا بز رگک‌تر و پا ک‌تر است.» -. امالی۱: ۳۱۴ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«$e»‏ 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی | جَعِاعَۃ عَنْ أبى մա‏ عَنْ աաա‏ > فر از عَن یوب بن 25225867 թեա‏ 
مُحَمّدٍ عن الصّادِقٍ عليه السلام عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال رَ شرل الله صلی الله عليه و آله: ار إلى ըմ‏ باه و լան‏ 
الِْمَام امس عِبَادَةٌ و النَظرٌ الی الْوَالِدَيْن 2325 յ մտա»‏ الخ 523 الله عر و حل عادو 


»5 ترجمه |امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلى իվ‏ علبه و آله فرمود: «نگاه به عالم عبادت است؛ نگاہ به 
امام عادل عبادت است؛ نگاه از سر مهرورزی و رأفت به والدین عبادت است؛ و نگاه به برادر دينى» که به خاطر خدا او را 


دوست دارد» عبادت است.» - . امالى ۲: ۶۹ - 
* | ترجمه | 


«Ե 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ճաշ‏ عَنْ أبى ատ ճան‏ بے ہج ہت 
گام عَنْ أبيه هَمَام : بن افع عن مام بن مکو عن حجر 4 ال ری Հոմ մն‏ مک و بها 5311 25-35 41 لدب Ճար ք‏ 
:485288 22 مر د տ:‏ الخطاب اجا աայ‏ معة اة ِن الهاج بن زار نع տման‏ له فيا 
فی تداع գագիկ տոնում‏ عليه السلام وق ی մ արադ‏ ليه فلك کی 
الله یا با َر نک ظز إلى علي عليه السلا م فما تقل 14110642 38801 ممعت 410727 صلی الله عليه و 441 
83 إِلَى 28 ژن أبى طالب عليه السلام 812 28815 ای الْوَالَِدَيْن Ցել‏ 
الم آن عِبَادَةٌ و ار إِلَى الكغبه عبا5ة(۴). 


و رَحْمَهِ عِبَادَةٌ وَ «եյ‏ فى الصحفه بَعْنِى ص حيفة 


م مھ ےم م 


ص: ۷۳ 


.۲۸۷ ص‎ ١ ج‎ աոջե آمالی‎ .۱ -١ 
.۳۱۴ صن‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
.۶٩ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .۳ -۳ 
.۲۷۰ ۴۔ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ -۴ 


٭ | ترجمه ]امالی: حجر مذری می گوید: «به مکه آمدم و ابوذر جندب. پسر جناده» در آن سال آنجا بود. عمربن خطاب هم آن 
سال به حج آمد و گروهی از مهاجر و انصارء که علی‌بن‌ابی‌طالب نيز درمیانشان بود به همراه او بودند. در اين «ԺԷ»‏ که من با 
ابوذر در مسجد الحرام بودم على عليه السلام آمد و برابر ما به نماز ایستاد. ابوذر به او خيره ماند و من گفتم: «رحمت خدا بر 
تو ای ابوذر؛ به على نگاه می کنی و چشم از او برنمی‌داری؟» گفت: «اين کار را می کنم» چرا که از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله شنیدم که می‌فرمود: «نگاه به على بنابى طالب عبادت است؛ و نگاه به والدین از روی رأفت. عبادت است؛ و نگاه به 


صحيفه _ یعنی صحیفه قر آن _ عبادت است؛ و نگاه به کعبه عبادت است» - . امالی ۲: ۲۷۰ - 
** | ترجمه ] 

ՓԵ 

ع [علل الشرائع] عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ ال الى :4425 توق մյ‏ )6 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: امام صادق علبه السلام فرمود: «از گناهانی كه هوا را تيره و تار می کند. ناسپاسی نسبت به يدر و مادر 
است.» - . علل الشرائع ۲ : ۷۰ - 


| تر جمه‎ | E 
“۶۳ 


ثو(٢)[ثواب‏ الأعمال] لى؛ [الأمالى للصدوق] آبی عَنْ 342 عَن ابن عبتری عن մա‏ بن մառ‏ عَنْ فَضَالَهَ عن ان عَمِيرَة عن 
الدَّهْمَانِ عَمَنْ مرحم أبَا جغفر عليه السلام قَالَ قَالَ 011725« صلی الله عليه و آله: مَنْ 575« شهر رَمَضَانَ չն‏ :4 لَه 1558 الله 
و مَنْ أذْرَك وَالِدَيْه չԷ‏ یف لَه فده الله و مَنْ 555 عِنْدَهُ قلع 2 | չն շն‏ بو له ده 241( 


«թիա իթ»‏ الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس ماه رمضان را دریابد و 
آمرزیده نشود» خدا او را دور می‌سازد؛ هر كس که يدر و مادرش را درمی‌یابد و آمرزیده نمی شود خدا دورش می‌سازد؛ هر 


کس که ند او تام مراع برد و بر من صلوات سی فرستد: دا او را دون ی ا کک توا الا عمال ۰ ۴۰ > 
թու‏ تر جمه | 

آقول 

سيأتى بتمامه فى باب فضائل شهر رمضان. 


٭ | ترجمه |تمام این حدیث در (باب فضائل ماه رمضان) خواهد آمد. 


بد > | ترجمه ] 
«$f»‏ 


ب» [قرب الاسناد] 26 عن این »Ա3‏ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: لا ل )222 Հ) եյ‏ و Հո1.4)1‏ ال لکٹر մեի‏ 
Սան‏ للختر إِذَا عَمِكَهُ (۶). 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: امام صادق علبه السلام فرمود: «عاق والدین و دائم الخمر » و آن کسی که به سبب کار خير خود زياد 


منت می نھد به بهشت نمی ‌روند,) - . قرب الاسناد: ۴۰ - 
թու‏ تر جمه | 
«FA»‏ 


تا լոմ‏ ل وی سل هآ ای الوب تحتل فو 5 
و َا توَحَرُ إِلَى الْآخِرَهِ 1522 و ای عَلَى النّاس و کفر اسان (ه). 


... جمه ]امالی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه گناہ وجود دارد که عقوبتشان زود فرا می رسد و به آخرت نمی‎ ի» 
- ۳ ۲ افتد: عقوق والدین ستم بر مردم و کفران احسان.» -. امالی‎ 


| جمه‎ թու 


«Pf» 


ع» [علل الشرائع] ان لت کل عن السَعْرِدَآبَادِىٌ 323.8( عَنْ թ‏ العظیم لی عَنْ أبى جغفر 58.281 آبائه عَن السَادق 
عليه السلام այն‏ عُقَوق الْوَالِدَيْن من الكبائر 41150 2 و جل جعل (աշ աշտ ժայ‏ 


**| ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: «عقوق والدین از گناهان کبیره است؛ زیرا خدای عزوجل عاق را 
گنهکار و شقی قرار داده است.» - . علل الشرائع ۶۵:۲ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


ن 0 [عيون أخبار الرضا عليه السلام ع 4 [علل الشرائع | فى علل ان ԵԱ»‏ عن الرّضًا عليه السلام قال: رم الله عُقُوقَ 51 
لما فيه من اروج من اف لطاعه له 23811452 


ص: ۷۴ 


.۲۷۰ علل الشرائع ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۶۰ ثواب الأعمال ص‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. أمالى الصدوق ص ۳۵. 

۴ ۴. قرب الاسناد ص ۴۰. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۳. 
۶- ۶. علل الشرائع ج ۲ ص ۱۶۵. 
۷-۷ عیون الأخبار ج ۲ ص .4١‏ 


Ա 


20 یال و ایو ա‏ اوق من لتق ժմ.‏ 
لزان պո»‏ و 5 ع الام و لزغ ین الْوَالِدَيْنِ ذ մո յէ‏ :53« 33« بعله َك الْوَلَد (շաճ‏ 


تر جمه آعیون اخبار الرضا: از علل الشرائع: امام رضا عليه السلام فرمود: «حدا عقوق والدین را حرام کرد چون مايه بى 
توفیقی در اطاعت خدای عزوجل و احترام به والدین می‌شود؛ و از ناسپاسی نعمت و عدم تشکر برحذر کرده» چون اين خود 
موجب کمبود نسل و قطع آن می‌شود؛ زیرا عقوق» مايه کمبود احترام به والدین و حق ناشناسی نسبت به آنها است» و سبب 
قطع رحم و بی‌رغبتی پدر و مادر به فرزند و ترک پرورش او می‌شود؛ برای اينكه فرزند» نیکی به آنان را وامی گذارد.» -. 
عیون اخبار الرضا۲ : ٩۱‏ و علل الشرائع ۲: ۱۶۴ - 


| جمه‎ թո 
«ջի» 
00" سد ول کت نف‎ 


ال թն‏ لعا Ս‏ ال لاه اء «ԵՆԹ‏ هل لا قالث نَعَمْ 1 
ہر تد وت شود لت 2 մյ‏ الله َال مالا ال ال 
صلی الله عليه و آله کا زی فال մԱ ա‏ بيع ار وس նամ‏ الزيح قد ولينى ճատ ագ անշա‏ 
ال صلی الله عليه و آله قل ترا م من بل յ‏ یر و بو حن الکیر اقل یی البییز ‏ اف عى الکیز نک أَنت الود اويم 


َقَالَهَا السات فَقَالَ յ‏ له ان صلی الله عليه و آله انز تا ری قال آزی جا آیض ال حم اجه ՀՔ‏ الڑیح حصن الاب كذ 


ولینی 2213 الأسؤة قد 22.13 قال أعذ Ըն‏ د قال ما تَرَى قال لست آَرّی السود و أَرَى 321.221 م طفا(۳) علی تلک 
(Օա‏ 


իչ:‏ جمه ]امالی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله بر بستر مركك جوانی حاضر شد و به او فرمود: 
«بگو لا اله إلا الله.» چند بار زبان آن جوان بند آمد و آن حضرت به زنی که کنار بالین او بود فرمود: «آيا اين جوان տե‏ 
دارد؟» گفت: «آری» من مادرش هستم.) فرغو وتو ير او تشمكين هستی؟» گفت: ۱ «آری» شش سال است با او سخن نگفته‌ام .( 
فرمود: «از او راضی باش.» آن زن گفت: معدا از او راضی باشد به رضای تو پا رسول 41 پس رسول خدا صلی اللہ عله و 
آله به آن جوان فرمود: (یگو : لا اله إلا الله.» و جوان آن را گفت. يس پیغمبر صلی الله عليه و آله به او فرمود: : «چه می‌بینی ؟) 
پاسخ گفت: «مردى سياه و زشت و چ ر کین جامه و بدبو راء که اكنون يهلويم آمد و كلويم را فشرد.» پیغمبر صلی الله عليه و آله 
به او فرمود: «بگو: ای آنكه اندك را می پذیری و از بسيار درمى گذری» اندک مرا بيذير و از بسیارم د رگذر كه تو 
بسیارآمرزنده و مهربانی.» جوان آن را گفت. پس پیغمبر به او فرمود: Տար‏ قا چە میت 31 ياسخ داد: «مردى را مى بينم 
سفیدرنگ» خوش‌رو و خوشبو و خوش‌لباس که به کنارم آمد و آن سياه از من دور شد.» فرمود: «باز بگو» و باز گفت. فرمود: 


«اکنون جه می‌بینی ۴ گفت: «آن سياه را نمی بینم و مردی سفید را می‌بینم» پهلوی خودم.» و سپس در همان حال مرد.» -. 


- ۶۲ :۱ امالی‎ 
| جمه‎ թո 
۰۶٩ 


ص» [قصص الأنبياء علیهم السلام] باراد 1 մ»‏ عَنْ أبيه عَنْ سرد عن ابن عیتی عن الْوَشَاءِ عَنْ أبى جمیله عَنْ آبی 
جغفر عليه السلام قَالَ: کان فى 28 إِسْرَائِيلَ ՍԱ ՆԱ‏ .4 جرییخ و کان ՀԵՅ‏ فى صومعه فَجَاءث مه و هُوَ يُصَلى فَدَعَتْهُ կամ չն‏ 


- 
2 مر وه و 


ارت 18255212 يلعفت այա «4 կ‏ َم بجیها و لع Հախ կաճ‏ 
ص: ۷۵ 
۱-۱. علل الشرائع ج ۲ ص 1۶۴ 


۲- ۲. الکظم- کقفل و محر که- الحلق و مخرج النفس» یقال: آخذ بکظمه: آی مخرج نفسه. و المراد آنه أكربه. 
۳-۳ طفا الرجل: مات. 


۴- ۴. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶۲. 


112 


Խի‏ بذک Ան‏ كان այլ տո‏ جاعث قاچرة و قعدث عِنْدَ գագ‏ قذ մեյ ԱՅ:‏ نا فادّعَتٌ 


8 


շոտ‏ تقول آشال ا 


0 


Հ 


لور - مه - 


وب ريت نی اس یرایل أ من کان بوم اس 38078 8147« بص لبه أب مه هم وج 


ع موم 
- 


22. շշ 


E و کیت 1 ا بذک قَالَ مَاتُوا‎ ՀԵ «515 لگا سمفوا‎ ամ ناهذا لح غوتک فقّال‎ «ճամ մա 
ا‎ կ Հր فحلت‎ մր لینی فان 11415446 كَالُوا ما الوا فى‎ 57858 ցա: من ابوک‎ 

٭ |ت رجمہ أقصص الانبيا: امام باقر عليه السلام فرمود: «عابدی در بنی‌اسرائیل بوده به نام جریح» و در صومعه ای عبادت می کرد. 
مادرش نزد او آمد و او در نماز بود؛ او را خواند و پاسخش نداد و او برگشت؛ باز هم آمد و او را خواند و پسر به او توجه 
نکرد. دوباره بر گشت و بار سوم آمد و به او پاسخ نداد و با او سخن نگفت. آن مادر بر گشت. در حالی که می گفت: داز 


خدای بنی‌اسرائیل می‌خواهم تو را خوار کند.» 


فردای آن روز فاحشه ای آمد» پهلوی صومعه جریح نشست و درد زاییدنش كرفت و مدعی شد که آن نوزاد از جریح است. 
در بنی‌اسرائیل فاش شد کسی که مردم را به زنا سرزنش می کرد Ա)‏ کرده است. پادشاه فرمان داد آن پسر را به دار بزنند. 
مادرش نزد او آمد و سیلی به روی خود زد. پسر به او گفت: «خاموش باش که اين اثر نفرين تو است.» چون مردم اين سخن او 
را شنيدند» گفتند: «ما با تو جه بايد بکنیم؟» گفت: «آن «թ‏ را بیاورید.» او را آوردند. بچه را كرفت و گفت: «پدرت کیست؟» 
پاسخ داد: «فلان چوپان از فلان خاندان.» و خدا تهمت آنان را درباره جریح تکذیب کرد و او سوگند خورد که از مادرش 


جدا نشود و به او خدمت کند.» 
թու‏ جمه | 
«Մ.»‏ 


بره [بصائر الدرجات] աա‏ 8282 ن الْعَسَنِ بن الم بن عَنْ خت بن 259 ա‏ عَنْ թյ‏ بن رم ՍԱ‏ 
فرعت ين عد نے سو اللو سد لماه ل ման նա‏ عترلی بالعدیته و حانث آئی ատ‏ 84 سی و ھا كلاد علطت لها 
ծան‏ کات مق الم 84.24.22 و 241 Մ‏ ود الله عليه السلام فلا մատն ՀԱ‏ لی میدن با با յգ‏ لَك و لاله 
لت فی کلامها البارعه آ ما علفت տ‏ بَطْنهَا مثرل قد م كه و 


ճյա Խա قال فلا‎ 


| 


ن حر այտա ն պոն‏ :2,5 قال فلت بَلى 


**[ترجمه ]بصائرالدرجات: ابراهيم بن مهزم می گوید: «شبانگاه از نزد امام صادق عليه السلام بيرون آمدم و به خانه ام در 
مدينه رسيدم. مادرم همراهم بود. سخنى ميان ما دركرفت و به او درشت گفتم. بامدادان» يس از نماز» نزد آن حضرت رفتم. 
چون به حضورش رسیدم» بدون سابقه به من فرمود: «اى ابامهزم» جه بيش آمد که دیشب با والده درشت سخن گفتی؟ نمی 
دانی شکم او منزلی بوده كه در آن جا گرفتی؛ و آغوشش گهواره ای که تو را درآن فشرد؛ و پستانش ظرفی که تو از آن 
نوشیدی؟» گفتم: «چرا.» فرمود: «با او درشتی نکن.» - . بصائرالدرجات: ۲۴ - 


#* | تر جمه | 


«V1» 


ییک على أذ شل باك قل نعم نر 0 0 աա‏ اا و لک اأ علقت 
7 یه یمان و آنکک لَنْ 158 من دون الله وليه ՀԵՆ‏ آي Աա‏ رو وت 


##| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «من آمدم تا بر 
اساس دين اسلام با تو بيعت کنم.» آن حضرت فرمود: «من با تو بيعت می کنم» به شرط اينكه يدرت را بکشی.» گفت: «آری.» 
آن حضرت فرمود: «همانا که ماء به خدا قسم» به شما فرمان کشتن پدرانتان را نمی دھیم؛ ولی اکنون دانستم که ایمانت حقیقی 
است» و چیزی جز خدا در دلت نیست. از پدرانتان فرمان ببرید» در آنچه به شما فرمان می‌دهند. و در گناهان خداء اطاعتشان 
را نکنید.» -. محاسن: ۲۴۸ - 


٭٭| تر جمه | 
«VY»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام]: عَیک Հա,‏ الأب 


1p 
۸ 
"Go 
ااا‎ 
١ 
3 
اما‎ 
اها‎ 
اها‎ 
`օ 
کی‎ 
Ը 
تا‎ 


ص: ۷۶ 


- بصاثر الدرجات ص ۲۴۳. 


.۲۴۸ المحاسن ص‎ ԼՅ 


- 


حفض الصّوْتٍ بعضرته ծկ‏ الب أضل الائن 5117 ن فوعه واه لم يكن 412212 22138 մատն‏ الْجاة و النَفْسَ و قد 
լ‏ ور 


Ls‏ خش )262« 26 و بع الْمَوْتِ بالدٌعاء 24 و الم 
ا + له وى آل من بر هقی حجاده و لم نع له برد واه ترما اله عاق و فلع الک و الین անն‏ الب و بب ا 
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յԵ‏ الى بَجبٌُ 4 2-18 و اغلم 2 عق الام رم ETE Հ‏ بر جم 
ضر ز ے الواح ود ریک بیقر ی بیط ین 

و تَا و بووی و تقری و بکتسی و 2342 չնա‏ خر لو و و ملق کیک و مار 
ւմ կ2-‏ ےت یف ա‏ اشکو لی و «յ‏ إلى (եո‏ 


3 ՀԵՆ وقت‎ 


Հտ 3 


` 
Է 


3 


: أنَّ کل «ի յա‏ لالب الذَّرْوَه վե‏ إلا ամ‏ حَقُوقٍ عق ول اللہ 3 لین (؟) 
54113 علی «ՏՅ‏ 


**|[ترجمه ]در فقه الرضا عليه السلام آمده است: «بر تو باد فرمانبری از يدر و نیکی به او؛ تواضع و خشوع و احترام به او؛ و 
صدا پایین آوردن در حضور او؛ زیرا يدر اصل پسر است و پسر فرع او؛ اگر او نبوده خدا به پسر قدرت نمی داد. پس» در راه 
آنان مال و جاه و جان را فدا کنید. روايت می كنم که: تو و مالت از آن يدرت هستید؛ جان و مال را برای او قرار می دھم. در 
دنیا به بهترین شکلی به آنان نیکی کنید. يس از مردن آنها برایشان دعا كنيد و برایشان رحمت بخواهید؛ زیرا روایت است که 
هر كس به پدرش در حیات او احسان کند و يس از مردنش برایش دعا نکند» خدا او را عاق می‌نامد. معلم خير و مسائل دین؛ 
به جای يدر است» و همانند حق او را دارد؛ يس حق او را بشناسید؛ و بدان که حق مادر واجب‌ترین و لازم‌ترین حق است. زيرا 
در آنجا که کسی دیگری را برنمی‌دارد؛ تو را حمل کرده است؛ با كوش و دیده و همه اندام خود از تو نگهبانی کرد 
درحالی که به آن شاد و خرم بوده؛ و همه ناگواری‌هایی را که کسی تاب آنها را : نمی آورد» تحمل کرده است. راضی بوده 
خودش گرسنه باشد و فرزندش سیر و خودش تشنه باشد و او سیراب» و خود برهنه Վեն‏ و او در جامه؛ خود در برابر آفتاب 
باشد و او در سایه؛ و بايد تا می‌توانی به همان اندازه با نيكى و نرمش از او تشکر کنیء اگرچه طاقت ادای حقش را ندارید 
جز با کمک خدا؛ و خدای عزوجل حق او را قرين حق خود ساخته» چون فرموده: «اشکر لی و لوالدیک إلى المصير.»» [شکر 
كن برای من و برای پدر و مادرت که باز كفت به سوی من است.) -. لقمان ۱۴ - 


روایت شده است: «بنده در همه کارهای نیک می تواند به اوج برسد. جز در سه حق: حق رسول خداء حق پدر» و حق مادر.» - 


. حق يدر و مادر را دو تا حساب كن تا عدد ٣‏ تمام شود. - از خدا می‌خواهیم که درا ين کار يارىمان کند. 
թու‏ جمه | 


«ՄԷ» 
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ضاء [فقه الرضا عليه السلام] յվ մա Ս»‏ 


- 


ՏՅԱ աճ تعفن‎ 


یی 
د2 
2 
(ՓԵ‏ 
ذم 


վնե» 
[ترجمه در فقه‌الرضاء از عالم آل محمد صلی الله عليه و آله روایت شده است که به مردی فرمود: «پدر و مادر داری؟»‎ 


گفت:«نه.» فرمود: «فرزند داری؟» گفت: «آری.» فرمود: «به فرزندت نیکی کن چون در زمره نیکی به والدینت به حساب می 


آید.) 
و روایت شده است که فرمود انیکی كنيد به فرزندانتان» و احسان كنيد به آنهاء زيرا می‌پندارند كه شما روزيشان را می‌دهید.» 


و روایت شده است (ابرار» به سبب بڑ و احسان به پدران و فرزندان به اين نام نامیده شدند.» 

ل خدا الله عله و آله فر مو د: «رحمت كند خدا بد | کھ به فر زندش » در احسان كردن کمک مم کند.) 
و رسو و فرمود. ار يدرى ر به فررندس؛ در مى 
թու‏ جمه | 


«Մէ» 
شرع بلوغاً بصاجبها ای‎ էթա մ)լ مصباح الشریعه | قال الاق عليه السلام: 12 مِنْ محشن مغرفه ید پالله‎ 
3 ری اللہ ین زعم لین المد یمین وج له تعلی نع لین :22 ِن عن اله ای اذا اتا علی ناج ال‎ 


ՀՀ) 


» 


ص: ۷۷ 


۱۳ لقمان:‎ . ۱-١ 
يعد حقّ الأب و حقٌ الام اثنين» فیتم العدد‎ .۲ -۲ 


اک ان کا ا ,5 طاعه الله ای مَصدیته و 22422 إِلَى الشَّك و 52 81 ای այժմ յ Աա‏ خلاف دّلْک 
ոլ‏ کاتا کذلک فَمَعْص هما طَاعَةٌ و ռաշ 2 աան‏ الله عر وغل - - وَإِنْ جاهداک 73528 ش رک بی ما یس لكك به عم 
قلا مهما( و اما فیالیشزه قذاربهما و ان بهما و اعتمل ادما لی ما اختملا لک فی حال میرک ول تقبض عَلبهِمَا 
فیا 8 وع 41 علیکک من الما کول 4615 و لا تعوّل بوجهک պն‏ 820 صَوْتَك فوق արջ‏ 28 مق الغظيم لأر 
չուն այ 8548‏ :134 و له له لا ضيغ اجر (Ա տարա‏ 


#*[تر جمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «بر به والدین از شناخت درست بنده نسبت به خداء مايه می گیرد؛ 
زيرا هیچ عبادتی زودتر از احترام به يدر و مادر مسلمان» که برای خدای تعالی باشد» به رضای خدا نمی‌رسد؛ )| حق والدین 
از حق خدای تعالی باز گرفته شدہہ اگر در راہ دين و سنت باشند» و جلوی فرزند را نگیرند از طاعت خدا به معصیت اوہ و از 
يقين به شک» و از زهد به دنیاپرستی؛ و او را برخلاف دين و سنت نخوانند» که اگر جنين باشند. չն քն‏ ایشان طاعت خدا 
است و طاعتشان گناہ است. خدای عزوجل فرموده: «و إن جاهداک على أن تش رک بی ما لیس لک به علم فلا تطعهما.» زا گر 


آن دو به کوشش از تو بخواهند تا چیزی را که نمی دانی چیست با من شريكك گردانی» اطاعتشان مکن.1 -. لقمان ١‏ - 


و اما در معاشرت با آنها مدارا كن و مدارا کن؛ آزارشان را به عوض زحمتی که در خردسالی برای تو كشيدهاند» تحمل کن؛ 
خوراكك و جامه ای را كه خدا برایت فراهم کرده از آنها دریغ مکن؛ روی از آنها برنگردان؛ صدایت را بالای صدای ایشان 
نیاو که اين احترام به فرمان خدا است؛ با خوش ترین وجه و هر جه لطیف تر با آنها سخن بگو؛ «فإن الله لا يضيع أجر 
المحسنین .)؛ [زیرا خدا مزد نیکان را ضايع نمی کند.) - . مصباح الشریعه: ۴۸ - 


| تر جمه‎ | E 
«Մէ» 


شی [تفسیر العياشى] ع مدعد ِن ص ق ال فال َع بن مد قال وائ عليه السلام: و الله ւ|‏ .81 بغض աար‏ و 
پت حت کم قَّ یره من دی و لک مخالفه ն «Բրա այ‏ 
5 


٤ھ‏ 4 پ0" 
ےت ۳ عي على աի‏ نَصَت ذا العزت و (67եայ‏ 


իչ:‏ ترجمه آتفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: «پدرم به من فرمود: «به خدا قسم که من سازش می كنم با یکی از 
فرزندانم و او را بر دامن خود می نشانم» مغز استخوان قلم را برایش بیرون می آورم» و تقل شتکری برایش می شکنم با اينكه 
حق با فرزند دیگر من است؛ ولی نگرانم برای او و دیگری» که مبادا همان اتفاقی که برای یوسف و برادرانش افتاده برای آنها 
رخ بدهد؛ و خدا سوره (یوسف) را جز برای نمونه و الگو فرو نفرستاد و نباید ما به یکدیگر حسد ببریم» مانند حسد ميان 
یوسف و برادرانش» که به حق او تجاوز کردند؛ و خدا آن سوره را برای همه پیروان و دوست‌داران ما رحمت ساخت؛ و 


حجت ساخت بر دشمنان ما؛ آنان که جنگ و دشمنی را در برابر ما روا داشتند.» - . عیاشی ۲: ۱۶۶ - 


| تر جمه‎ թո 


«Մչ» 


շշ - 


شی» [تفسیر العیاشی ] 38 أبى بص یر عَنْ آحدهما: أنه 55 211171 فَقَالَ ա2‏ اللذان قَالَ اللهٌ- و قضی رَبُكك Մ‏ 
بالوالِدیْن إخسانا(۵). 


31 


Սյ 75‏ یه و 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: ابی بصير از یکی از دو امام صادق يا باقر علیهما السلام روایت می کند: «آن حضرت بعد از ذکر 
کلمه «والدین» فرمود: «آنان» همان کسانی هستند که خدا در حق‌شان فرموده: «و قضی ربک ألا تعبدوا الا إياه و بالوالدین 


(حسانا.»» (پرورد گارت مقرر داشت که جز او را نپرستید و يه پدر و مادر نیکی ԼԱՏ‏ -. آسری /۲۳ - 


* | تر جمه | 
«Մ»‏ 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ նք‏ عَنْ أبى جغفر عليه السلام: فی ول اللہ Այ‏ تلع علدک الکبر ԱՃՆ‏ أؤ کلاشما فلا تقل لَهُما 
أف و لا تنهوهما(ع) قال هُوَ 501228 عَرّم الله قا قَوْقَهُ (۷). 


ص: ۷۸ 


.۱۵ لقمان:‎ .١ -١ 

؟- ۲. مصباح الشریعه ص ۴۸. 

۳- ۳. یعنی أستخرج له المخ من العظم» و فى المصدر المطبوع و هکذا تفسیر البرهان و مستد رک النوری: و آکثر له المحبه و 
اکر له الک 

۴- ۴. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۱۶۶. 

۵- ۵. تفسیر العناشی ؟؟؟ ۲۸. و الآيه فى أسرى: ۲۳. 

۶ ۶, أسرى: ۲۳ 


۷- ۷. تفسیر ճայ‏ ج ۲ ص ۲۸۵. 


թոր‏ ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام باقر عليه السلام در تفسیر قول خدا: եխ‏ یبلغن عندک الکبر آحدهما أو کلاهما فلا تقل لهما أف 
و لا تنهرهما » (هر كاه تا تو زنده هستی هر دو يا یکی از آن دو سالخورده شوند» آنان را میازار و به درشتی خطاب مکن و با 


آنان به اكرام سخن بگو.] فرمود: اين کمترین آزار است که آن را و بالاتر از آن را حرام کرده است.» - . عیاشی ۲: ۲۸۵ - 
* | تر جمه | 
«VA»‏ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ ريز قال سَمِعْتٌ մ‏ عبد الله عليه السلام يَقَول: أَڈنّی موق أف و لَوْ علم 41 81 առ‏ هون :434 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: «كمترين عاق شدن «آف» است؛ و اگر خدا جيزى کمتر از آن می.. 


دانست. از آن نهى می کرد.» -. همان - 
թու‏ جمه | 
«Մ»‏ 


فقی: سیر العباتنى غ أبى وَلَاد الْحَنَاط قَالَ: مَأَلّتُ با الله E թյա‏ إخسانا 2 ծա-մ‏ 3 


աճ حمَّى‎ մատ: ليس به‎ ամա کاتا‎ ծլ و‎ ալ աա ան.» آن یشاک‎ ած: մ ص حْبَتَهُمَا و‎ մար 


18.. ي 


Էխ:‏ َد الله عليه السلام و گا 49 «ար ել‏ (۳) عند ک الکبر Ն‏ هما اؤ كلامما قلا تقل لما أ ال إن شراک 
«Յամ 8‏ - ولا رهما ِن ص وباک قال 187 هم وا گرم ال مول ما عند الله كما لک بنک تول کریم و قال و 
ا فض Լք‏ جناع الذّلَّ مق الحم تال لا ԱՅ‏ عیتیک من ار الیهما لا برخعه و 7 و تم صوتک قَوْقَ أَصْوَاتِهِمَا و 


3 


ա 


#[ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابی‌ولاد حناط می گوید: «از امام صادق عليه السلام راجع به «و بالوالدین إحسانا» پرسيدم» فرمود: 
اس ات ای ادع كد عبطي نا ايقناة را کر دار وک Սարա‏ ار تازت از و ×رغرامت ہنتف اهارا د 
زحمت نیندازی» اگرچه خودشان بی نیاز باشند. آيا خداوند نفرمودہ: «لن تنالوا البر حتى تنفقوا مما تحبون.» إبه پر نمی رسید 
تا از آنچه دوست داريد انفاق كنيد.) -. آل عمران/ ۹۲ - سپس امام عليه السلام فرمود: «اين قول خداوند: եր‏ یبلغن عند کک 
الکبر آحدهما أو کلاهما فلا تقل ليما آف.» (اگر در نزد تو یکی از آنها یا هردو آنهانهاآنها به پیری رسیدند» به انها اف 
گیا سی کر Ա Արամո ժային‏ ایا كرد رات و لك وهنا اکر ارز رفک دوقن մանք‏ 
کریما» به آنها گفتار کریمانه بگو.): يعنى به آنها بگو پیش خدا پاداش دارید. که اين قول كريم است. «و اخفض لهما 
جناح الذل من الرحمه»» [بال‌های مذلت را بر ايشان بگستران.): یعنی به آنها خيره مشو مگر با نظر رحمت و رقت؛ و صدایت 


را بالای صدای ایشان مبر؛ و دست ستت را بالای دست ايشان مبر؛ و در ԺԱՆԱ»‏ راه مرو.) - . عیاشی ۲ : ۲۸۵ - 
| ترجمه | 
«Ae»‏ 


جاء [المجالس للمفید] ايد بن الود عَنْ أيه غن الصّمَارِ عن թյա‏ 1 مغزیاز عن کر بن الح ال : کب «չա‏ 
թ: ամյա‏ الّانی عليه السلام 8 أبى نَاصِبٌ حَِيثٌ اي 61145 مه َو «դ Հեչ ռինգ»‏ فى الا 
لی و ما وی Համ 1 21611101 82241488 Հե:‏ کتابک و անե‏ 


ص: ۷۹ 


4-4 المصدر ج ۲ ص ۲۸۵. 

۲-۲. آل عمران: ۹۲. 

۳ ۳ يبلغان» باثبات الالف و کسر النون قراءه الكوفيين غير عاصم و قرء هو و الباقون ن« یبلغن» و ذ فى المجمع ج ۶: ۴۰۸: قال آبو 
علی: قوله: اما يبلغن ير تفع١‏ آحدهما» به و قوله« کلاهما» معطوف عليه» و الذ کر الذی عاد من قوله« آحدهما» یغنی عن اثبات 
علامه الضمير؛ فلا وجه لقول من ույն‏ ان الوجه اثبات الالف لتقدم ذكر الوالدین» عنى به الفراء. 


۴- ۴. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۲۸۵. 


من أثر أييك و لش أَدٌَ الدُعَاءَ لک Տլ‏ 7 00" مِنَ لماش مه و مع ال «ջն: Հ.‏ 
تک الله على ویو من توت تعن و کم فى մառ‏ الى ل بیغ وا ال بر ւ մա‏ 


٭ | ترجمه |مجالس مفيد: بکربن صالح می كويد: «دامادم به امام دهم علبه السلام نوشت: «پدرم ناصبی بداندیشی است و از 


قربانت گردم» نظر شما درباره دعای برای من چی > چیست و در مورد من جه می‌فرمایی؛ جانم به قربانت» مىفرماييد که رودررويش 
بايستمء يا با او مدارا کنم؟» 


آن حضرت در پاسخ نوشت: «نامه ات و آنچه را که درباره یدرت بود. فهمیدم؛ من دعای درباره تو را وانمی‌نهم. انشاءالله؛ و 
مدارا كردن تو بهتر است از رودررو ایستادن؛ و به دنبال هر سختی» همواری است؛ (فاصبر إن العاقبه للمتقين»» (شکیا باش» 


ده هستیم که سپرده ՍԵԹ‏ ضایع نمی شو ند.) 


بكر می گوید: «خدا دل پدرش را چنان پُرعطوفت کرد که دیگر در هیچ موردی با او مخالفت نمی کرد.» - . مجالس مفید: 
ՎԵ‏ 


| جمه‎ թու 
«ՔԵ 


- 


کشف. [ کشف الغمه] من کتاب الافظ 22 այժ‏ عَنْ إسْمَاعِيلَ عَنْ ան‏ مُوسَى بن جَغفَر 20155 عليهم السلام Ման վն‏ 
ال ترا ای واه با هما (ճա‏ 


** |[ ترجمه | کشف الغمه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «نگاه فرزند به والدین از روی دوستی» عبادت است.» 
թու‏ جمه | 
«/Ծ‏ 


کتاب «ճեմ‏ و لص رَه لعلی بن ջն‏ عَنْ س ل بن أححمَد عَنْ 422 بن مُحَمّدِ بن الأشعت عَنْ مُوسَى بن إِسْمَاعِيل بن مُوسَى 
ن جغفر عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام: Վե‏ 


٭ | تر جمه |حد يثى مانند این در «كتاب الامامه و التبصره) آمده است. 


| جمه‎ թու 


«Af» 


عم 


48475 صلی الله عليه աայ ակնա,‏ یذ قد أَنَاهٌ ملك ملک الْموّت لتق 2-5 فة 


ضه» [روضه الواعظين] قا 


Ա 


و ال صلی الله عليه و آله: 240222 )21112 و سخط الله مح سخط 1 )12 


و قال صلی الله عليه و آله: کا ین وَل بار نظو աա մ‏ تر رخمو إا ان 5.4 ոյն‏ 1 اوا يا رول الله و إن 


نظر کل يَؤْم ماه مره قال 25140122 و أَطيبُ. 


- 


و قال صلی الله عليه و آله: إذَا :125 إِلَى وله 4722 کان لالد Հա‏ 32 یا ر ول الله وَإِنْ تر سین و «շե 44 Ա‏ 


َال الله كيد 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مِنْ ق ود علی աա ՀԵ 20 այյ‏ و չաման‏ یروج دبع 

«Ատե ما شنت انیا أغْفرٌ لک و یال ار اغمل ما سِدْتٌ انی‎ ա գա صلی الله عليه و آله: َال‎ յայ 
۸۰ ص:‎ 


ا- احالس الد ص Հի‏ 
۲-۲ کشت Արամ‏ 


2 


Ժամն)‏ عليه السلام: من أعق ات الله 718 جل کات كرات المت ك تایه وضر لاو بولق ف بارا ادا کا 
کیک .11163« سکرات الْمَْتِ و لَمْ տառ‏ يات فر أبدا. 


و ال ությա‏ ی ول تال با سول الله ّى Հ‏ فی الجا بيط ال فجاد وذ فی سبیل الله فانک إِنْ 
َل کلت աան ց աան‏ برك عَلَى الله و ٍن جاک حرجت من الوب Աէ‏ وت ال با ر سول الله 
ժո 18)‏ کپیزئنِ ՏԱՅ)‏ اهما نان بى و كران 5944 ال 0757 الله صلی الله عليه و آله թ‏ عع «Ճայ‏ ای 
ազան սա լոք‏ بک یوم 21143 ین չկ»‏ مته(۱) 


* | ترجمه آروضه الواعظين: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مردى از امتم رادر خواب ديدم» كه ملک‌الموت آمده بود 


جانش را بگیرد» و 2 به والدینش آمد و او را بازداشت.» 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «خشنودی خدا در گرو خشنودی والدین است» و خشم خدا در كرو خشم والدین.» 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هیچ فرزند نیک و کاری که با مهر به والدینش نگاهی کندہ نیست. مگر آنکه با هر نگاه 
واب حج مقبولی داشته باشد. پرسیدند: «يا رسول اللہ حتی اگر هر روز صد بار نگاه کند؟» فرمود: «آری» خدا بز رگ‌تر و 
پاکیزه تر است.» پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر گاه يدر به فرزندش نگاه کند و شادش گرداند» ثواب آزاد كردن بنده 


ای را می‌برد.» گفتند: «يا رسول اللہ حتی اگر سيصد و شصت յն‏ نگاه کند؟» فرمود: «خداوند بز رگ‌تر و پاکک‌تر است.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «حق فرزند بر پدرش سه گونه است: نام نیکو بر او بگذارد» نوشتن به او بیاموزد و چون بالغ 


شد زنش بدهد.) 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به کسی که عاق (والدین) մե‏ گفته می‌شود: هر جه خواهی بکن که من تو را نمی 


آمرزم؛ و به خوش رفتار گفته می‌شود: هر جه خواهی بکن که من تو را خواهم آمرزید.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس که می‌خواهد خدای عزوجل سختی‌های م رگ را برايش سبكك بسازد بايد با 
خویشانش صله‌رحم کند و با والدینش خوش رفتار باشد؛ و چون چنین «Վեն‏ خدا سختی‌های م رگ را برای او آسان می کند» و 


تا زنده است هر گز فقر به او نمی‌رسد.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: նյ‏ رسول اش همانا من شیفته جهادم و 
توانایی اين کار را دارم.» فرمود: «جهاد كن در راه خدا؛ چون اگر کشته شوی؛ نزد خدا زنده ای و روزی خواهی خورد؛ و اگر 
در راہ جهاد بمیری» اجرت با خدا است؛ و اگر بر گردی از گناهان به در می‌آیی» چنانچه زاده شده ای.» گفت: ն)‏ رسول‌الله» 
يدر و مادر پیری دارم که می‌پندارند با من مانوسند و از دور شدن من بدشان می آید.؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
«با والدینت باش؛ زیرا قسم به آن کسی که جانم به دست او است» انس یک روز و شب آنها با توء بهتر است از جهاد یک 
«ցա‏ -. روضه الواعظین: ۴۲۹ _ ۴۳ - 


| جمه‎ թու 


«Af» 
بن» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر 81422 عَنْ إشيحاق بن غالب عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: البو و صَدَقَهُ اسر‎ 
(Աջը 822 فى )28 3 يَدْقَعَانِ 58 سَبِعِينَ‎ Չեն 7 չեի յան 

| ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید (خطی): امام باقر عليه السلام فرمود: (بڑ و صدقه نهانی» فقر را از ميان می‌برند» و بر عمر می 


افزایند» و جلوی هفتاد مرگ بد را می گیرند.» 


| جمه‎ թու 

«AA» 

ین | کتاب حسین بن سعيد] و لنوادر մյա մայա‏ بان عن حفص عن محمد بن مشیم عَنْ آبی ےی 
و ان 


السلام قال: ی العو آیکون նմ‏ يوَالِدَيْهِ فى عیاتهعا تم بب دج մնամ)‏ لهما فيكت الله 
کون فى حیاتھما عبر աե‏ قدا նն‏ قضی عَنْهُمَا ال و و سْتَغْفَرَ 411 لَهُمَا 112265 تَا رک و Ծե ա‏ 


أخبَبتٌ أنْ بز 23652341 «ԱՅ.‏ 455300 يَقُولُ: 2121 :31.235 


قال بو عبد الله عليه السلام: و ان 
| ترجمه ] کتاب حسين بن سعید: امام باقر عليه السلام فرمود: «هماناء بنده خدا نسبت به يدر و مادرش تا زنده اند خوش رفتار 

است؛ سپس آنها می میرند و او دین‌شان را نمی پردازد و برایشان آمرزش نمی‌خواهد؛ خدای سبحان برای چنین کسی عاق 

می‌نویسد؛ و چه بسا کسی در حيات والدین خود با آنان خوش رفتار نیست. و چون می‌میرند» دین‌شان را می‌پردازد و برایشان 

آمرزش می خواهد؛ خدای تباركك و تعالی او را خوش رفتار می‌نویسد.» 

امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر می‌خواهی خدا بر عمرت بیفزاید» يدر و مادرت را شاد کن.» راوی می گوید: همجنين» از 


ایشان شنیدم که می‌فرمود: (بڑ به والدین بر روزی می‌افزاید.! 
թու‏ جمه | 
«իչ»‏ 


«շթ‏ [كتاب حسين بن سعید] ] و النوادر قَضَالَهُ تن ان 6228 ڪن ابن مُشکان عَنْ ماد ئن حَيانَ 


السلام .4517 ِسْمَاعِيلَ 2:24( 


و قال ա‏ كنت 72421 5518 


ص: ۸۱ 


.۴۳۱ -۴۲۹ روضه الواعظین ص‎ .۱ -١ 

զրոն اك‎ 

٣‏ ۳. لعل الصحیح عمّار بن جناب أبى معاویه الدهنی العجلی الکوفی من صحاب الصادق عليه السلام. 

۴- ۴. مر الحدیث بهذا السند عن الکافی تحت الرقم ۱۲ و فیه: خبرت أبا عبد الله« ع» ببر إسماعيل ابنی بی فقال إلخ. 


عنم 0 


417555 صلی الله عليه و آله أَتنْهُ أختٌ له من الرَضَاعَهِ فا آن 8 الا مرو بها و بسط կանչ‏ جل ا عليه م 


أل կին‏ و بض کک فى وجهها نم յն‏ دعب تم جاء أَحُومَا كلم بط تم بد ما کم بها قبل با زشول e Համ‏ 


իո:‏ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید: حمادبن‌حیان می گوید: «امام صادق از خوش ‌رفتاری پسرش اسماعیل با اوہ به من گزارش 
داد و گفت: «من او را دوست می‌داشتم و بیشتر دوستش دارم. خواهر رضاعی رسول خدا صلی الله عليه و آله نزد آن حضرت 
«ար‏ و چون حضرت او را دید شاد شد و رواندازش را برایش يهن کرد و او را بر آن نشاند؛ آن كاه با او به گفتگو پرداخت و 
بر روی او خندید. سپس او برخاست و رفت و برادرش آمد. اما با او جنين رفتار نکرد و پذیرایی به عمل نیاورد. گفتند: Ն‏ 
رسول الله» با خواهرش چنان کردی که با او نكردىء با اينكه مرد است؟» فرمود: «براى اينكه آن خواهر از او نسبت به پدرش 


خوش رفتارتر است.) 
۷| تر جمه | 
«AY»‏ 


ین [کتاب حسین بخ سعید] | و النوادر ابن շքա‏ أبى مد 024 عَنْ آبی 12« عليه السلام ال 00 رشول الله 
صلی اه عیه و «իկա‏ یب آیکوئون بوره 84 الم و هم Հեմ‏ 


ոտ‏ ترجمه ]کتاب حسین بن سعید: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خاندانی با هم 


خوش رفتارند و مالشان فزونی می گیرد» با اينکه بد کارند.» 
* | تر جمه | 
«AA»‏ 


ين» | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر َضَالَهُ عن ابن ڪَمیرة 58 23 386523 թայը‏ بن شیب قال: فلت لت ջն‏ عَمِدِ الله عليه 
ԱԱ»‏ اک اشیطفت 15 1« 4641 و له هدک فا 


| 


ہے 


بر که هد کہ 


٭ |ت -»42 | ՀԱՏ‏ حسين بن سعید: از ابراهیم بن شعیب روایت شا Ն) Հա‏ امام صادق علبه السلام گفتم: (یدری دارم که 
جداً پیر و ضعیف است و وقتی نیاز به قضای حاجت دارد» ما حملش می‌کنیم.» امام فرمود: «اگر می توانی خودت اين کار را 


انجام بده» و با دست خودت لقمه در دهانش بگذار» زیرا فردا برای تو بهشت می‌شود.» 
* | تر جمه | 


«A> 


ين» [كتاب حسين بن سعید] و النوادر فَضَالَهُ 28 ابن 6226 عَنْ ԵԿ‏ بن مَرْوَانَ عَنْ حكم بن خسین عَنْ 28 بن Հ‏ علیهما 
السلام قََالَ: جاء رل ای ال صلی الله عليه و آله فَقَالَ با شول الله ما من عمل قبح 1242Թ‏ لی من توب فَقَالَ لَه 


ول الله صلی الله عليه و آله هَل من ԽԱ «Տայ‏ عي قَالَ أبى 
الل ای الات 


ال قَاذْهَتْ 01424 فَلَمَا ولی قَالَ رشول الله صلی الله عليه و 
دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» 45 عليه السلام: աե‏ 


##[تر جمه | کتاب حسين بن سعيد: امام سجاد عليه السلام فرمود: «مردى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: (یا 
رسول اللہ هيج كار زشتى نيست كه انجامش نداده باشم؛ آيا برای من جاى توبه وجود دارد؟» رسول خدا صلى الله عليه و آله 
به او فرمود: «آيا پدر و مادرت زنده‌اند؟» گفت: «پدرم زنده است.» فرمود: «برو و با او یکی کن.» چون آن مرد دور شد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «کاش مادرش بود.» (چون در آن صورت خوش رفتاری او به توبه نزدیکک‌تر بود.) 
حدیثی مانند اين در دعوات راوندی آمده است. 

** | تر جمه ]| 

«Ն» 


ا راف 


ینہ [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر فضَالهُ عَن اب 5222 عَنْ أبى ԷԾ‏ عَنْ جابر قال: Ա-7 ՀՀ»‏ بَقول ջն‏ عَبدِ الله عليه 
السلام إِنَّ لی أَبَوَيْن مُحَالِقَين فَقَالَ 4 Աճ‏ كما 22 لمشلمی مِمَنْ (Օտճ‏ 


و با لاد عَنْ جابر 55212782 آبی جَغفَرِ عليه السلام ՑՆ:‏ 


ص: ۸۲ 


٠.١ -١‏ لو؛ فى قوله« ص»:« لو كانت آمه» للتمنى» و المراد الحسره علیه فانه لو كان أمه حيا فبرها لكان أدنى أن يقبل توبته. 
۲- ۲. فى نسخه الکمبانی« يسمى هو الباء[ كذا] و هو تصحيف و قد صححناه طبقا لما مر عن نسخه الكافى تحت الرقم ۱۴ء ص 
ծ‏ 


Հ-2 2222:‏ 24127221 و صِلَهُ الحم يَزِيدَانٍ فى Ա-ն‏ 


##[ ترجمه | کتاب حسین بن سعید: جابر می گوید: «شنیدم مردی به امام صادق علبه السلام می گفت: «من يدر و مادری مخالف 


شيعه دارم.» به او فرمود: «با آنهاخوش رفتار باش» چنانچه با مسلمانان دوستدار ما احسان می کنی.» 


و از امام باقر عليه السلام روايت شده است: «صدقه نهانى» خشم يروردكار را خاموش می کند» و ب به والدين و صله رحم» بر 


عمر می افزابند.) 


۷| تر جمه | 
«Վ»‏ 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر 253 البلاد عَنْ 421 رَفْعَهُ قال: رَأى مُوسَى 2 عِمْرَانَ عليه السلام Ա-7‏ تخت ظل العش 
قال ն‏ 27 مَنْ 411112 43351 سی لته تخت ظل 5741 411185 تبازک 3 8 Մ Ա2 տըն‏ يكن 25 وَالَِدَيْهِ وَ نَا 


يَحْسَدٌ لاس عَلی ما 2201 الله مِنْ فَضّلِهِ فقال یا 57« 58 مِنْ لک :5 54 وَالِدَيْهِ فقال ծ)‏ من الْعْقَوقٍ աշ Հաա ծաց‏ 


##|ترجمه ]در کتاب حسين بن سعید آمده است: «موسی‌بن‌عمران عليه السلام مردی را زیر سایه عرش دید و گفت: 
«پرورد گارا؛ او جه کسی است کہ اين اندازه به خود نزديكش کرده‌ای و در سايه عرش جایش داده‌ای؟» خدای تبارک و 
تعالی فرمود: «ای موسىء اين فرد نسبت به يدر و مادر خود ناسپاس نبوده و حسد نمی‌برد. (به مردم» در آنچه خدا از فضل 
خود به آنها داده است.) گفت: «پرورد گارا؛ از خلق تو» هستند کسانی که عاق والدینشان گردند؟» فرمود: «همانا از دلايل عاق 


شدن آنان این است كه برای والدین دشنام می خرند.) 
| تر جمه | 


«ՎԵ» 


کا 


- 2 
2 0 


بر [بصائر الدرجات] ابْنّ أبى ).585 أبيه 58 أبى عبد الله عليه السلام 3:90 علم الله ین آذنی من 


Վ 


382 48223283 و من عقوت أن بنظر لبیل ای بوبه يج աժ‏ 283 


| و 


ف لنهى عله و هو من 
٭ |ترجمہ ]بصائر الدرجات: امام صادق علبه السلام فرمود: 595 خدا چیزی کمتر از «آف» می‌دانست. از آن نهی می کرد؛ آن 


هم از عقوق است و كمترين ناسپاسی است؛ و یکی از عقوق اين است که مردى به روى پدر و مادرش خیرہ شود.؛ 


| جمه‎ թու 


«Վէ» 


أ - 


بن [کتاب حسین بن سعید] و النوادر این 1 Ա‏ ی ی :282115 


նի: ساد ہے رت‎ Ա աա or 


**| ترجمه | «ՆՏ‏ حسن بن سعید: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: Ն)‏ 
رسول اللہ به جه کسی احسان کنم؟» فرمود: «به مادرت.» گفت: «بعد از آن به جه کسی؟» فرمود: «مادرت.» گفت: «سپس به 
جه کسی؟) فرمود: «مادرت.» گفت: (سپس به جه کسی؟) فرمود: «پدرت.) 


| جمه‎ թու 
«Վէ» 


واد الرَاوَنْدِىُه մեն‏ عَنْ مُوسی بن جغفر عَنْ 1 1« علیهم السلام قال قال رَ شول الله صلی اللا علیه 


وال یک Հա‏ و ست صل زجمک یڑ میا غذ مريضاً یز میلین Հ‏ يوقا امل مده روات 
علیک بالاشتغمار (ՀՀՀ Ա11‏ 


##] ت رجمه آنوادر راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دو سال راه بروء به مادر و يدرت نیکی کن؛ یک سال بروء 
برای صله رحم؛ تا یک ميل بروء برای عيادت بیمار؛ دو ميل برو برای تشییع جنازه؛ سه ميل بروء برای اجابت دعوت؛ چهار 


ميل برو» برای دادرسی از گرفتار؛ و بر تو باد استغفار زیرا نجات‌بخش است» - . نوادر راوندی» ط نجف الحروفیه: ۵ - 
(ميل» دو هزار متر و يكك سوم فرسخ است.) 
թու‏ جمه | 


«Վե» 


52 وم 


کاب տելի‏ و ա ա»‏ بن Հն‏ عن գտ‏ بن آخمد عَنْ 142 مُحمّد بن الأشعت عَنْ مُوسَى بن |ٍشماعیل بن موی 
ن فيه فَنَّهَا ممحاة. 


شناد قَالَ 06 414755 صلی الله عليه و آله: اوق کل بر بر نی 
ففرا عش يقل ال جل اعت والیه. 


سنا قال د قال سول الله صلی الله علبه و آله: ی کم و کغوه اد 


ՐԵ». 
: 

کک 
Է.‏ 


۱- ۱. صححناه طبقا لما مر عن نسخه الکافی تحت الرقم 4 ص 34 


۲- ۲. نوادر الراوندی ط نجف الحروفیه ص ծ‏ 


12-ին «12/42: الک اب 22 4185 712 الا 421428 ازوك إِلَىَ 22 آشتجیب لَه فاكم و‎ տտ 


-- 


له: اة الط له تغالی ծամ չժ‏ بالفغل و الما Աա‏ کی مه 


قال کول اع له مایت ات են‏ 5عواب ششتجاباث لا شک فبهنٌ 25 المظلوم و 5:55 المسافر و 


١ 
0 
5 
Ն 
۰ 
o 
“Eo 
իու 
Ի` 
وا‎ 


شناد قال قال ورل الله صلی الله علیه و آله تلد الولد إلى رالد աշն‏ عتادة. 
و قال صلی 1« :82112 14.111 عا 
ل أن : 


یش وَالِدَة. 
2 


و بدا شناد قَالَ ال ատ‏ عليه 5.1 :7221 رَسُول الله رجا لَه وَلَدَانِ مَل ամե‏ تک ار 9 صلى الله عليه و آله 


իչ»:‏ تر جمه ] كتاب الامامه و التبصره مانند اين حديث را آورده‌اند؛ با اين تفاوت که به جای (منجاه)» گفته‌اند: (ممحاه)؛ بعنی از 
بین برنده گناه است؛ و بر اساس همین سند» از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده است: «بالای هر كار نیک» کار 
نیکی است؛ تا کسی در راه خدا كشته شود و بالای آن كار نیک دیگری نیست؛ و بالای هر عاق شدنی» عاق شدنی است؛ تا 


کسی یکی از والدين خود را بکشد» و چون جنين کند. بالاتر از آن عاق شدنی وجود ندارد.» 


شمشير تيزتر و برنده تر است.) 


و بر اساس همین اسناد» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه کس هستند که خدا به آنان نظر نمی کند : منت گذار به 
کار خود. عاق والدین خود. و دائم الخمر» و با همین اسناده رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه دعاء بدون شک 


مستجاب می شوند: نفرین مظلوم. دعای مسافر» و دعای يدر بر فرزندش.» 

و با همین اسناد» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «نظر فرزند به والدینش از روی مهر به آنهاء عبادت است.» 
و فرمود: «هر کس والدینش را اندوهگین کند. عاق شده آنها است.» 

و با همین տնակ‏ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «از نعمت خدا است بر آدمی» که شبیه پدرش باشد.» 


و بر اساس همین سند» امام على عليه السلام فرمود: «رسول خدا مردی را دید که دو فرزند داشت؛ یکی را بوسید و دیگری را 


وا گذاشت . آن حضرت به او فرمود: «خوب بود با مساوات با آنها رفتار می کردی.) 


| جمه‎ թու 


وھ 2 62 و 


)252151 قال أن ُو لسن ՀԱ‏ عليه السلام: لفق تُكل مَنْ لم بِٹکل. و قال عليه السلام: ال له وَيُوَدَى إِلَى 


اٹ 


** | ترجمه |الدرر الباهره: امام دهم علبه السلام فرمود: «ناسپاسی فرزند زود مرد گی کسی است که زود مرده نشده است.» و 


فرمود: «عقوق به دنبال خود كاستى دارد» كه به خوارى می کشاند.» 
* | ترجمه | 


«ՎՄ» 


۱3 
9 
Gr 
Ի. 
3 
۲ 
اها‎ 
0 
00 
2 
۹ 
3 
55 
ՇՎ 
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Վ 
- 
. رن‎ 


9 کو و رک لك‎ անակու» 
4151 يَغْنى‎ «Տար 2 «(Ց 


- 


دَعَوَاتٌ الرّاوندی. عَنْ عََانِ ؟ ն‏ 2 


էլ 


ےک علیهالسلام قال ےر کت ےو աթ 243 լամ աքի: մկ աքի‏ الازق فا 
رال کل عتّی بْب بارا ցաք‏ و اه کون ازا (յա‏ 


فى ՅԱ աքե‏ مات لا չմ‏ دیما و لا یرما بوجه من وجو الڑ ظا نال کذلک ی يكت عافا 
ص: ۸۴ 


۱- ۱. صححناه طبقا Ն)‏ فى سائر الأحادیث. 


2219Թ)‏ صلی الله عليه و آله: مَنْ سره أن 12 له فى عمره و بط فى رزقه فلیصل أَبَوَيْهِ فإ 
رحمه 


رمرم 


و 


و قال: لین و صِلَهُ الؤجم تُهَوْنَانِ الْحِسَابَ تم تلا 515 0« տմ‏ يَصِلُونَ ما 
سُوءَ الحساب Ը)‏ صلوا أَرْحَامَكم و لو بِعَلام 2( 


مر الله به أ 


رال به أن يُوصَلَ و يَحْشَوْنَ رهم و بخافون 


- 
ի: Է 
و‎ 


ԼԱ)‏ عليه السلام: ال يَنْفِى շամ‏ و الصَّدَقَهُ تفع 20 و ار يزيد فى الْعُمُر. 


و ال 
| ترجمه [دعوات راوندی: از حنان بن سدير روایت شده است: «ما در حضور امام صادق عليه السلام بودیم و «میسر) نيز در 
ميان ما بود؛ از صله خویشان سكن به ميان آمد و آن حضرت فرمود: «ای میسن تاکنون چندین չն‏ مر گت دررسیده و هر յե‏ به 


سبب صله‌رحم تو يس افتاده؛ اگر می‌خواهی که به عمرت افزوده شود به دو پیر خود احسان کن.» (یعنی يدر و مادرش) 


امام صادق عليه السلام فرمود: ایك مرد» عاق والدین است در حیات آنها» و يس از مر گشان» از طرفشان روزه می كيرد و نماز 
می‌خواند و ديق ابشان را می‌پردازد» و پیوسته چنین می كلد تا حق‌شناس نوشته شود؛ و چه بسا کسی در زند گی والدین» حق- 
شناس آنان است. و چون می‌میرند. دين ايشان را نمی پردازد و به هیچ وجه به آنها احسان نمی کند و پیوسته چنین است. تا 
عاق نوشته می‌شود.» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس می‌خواهد شاد شود از درازی عمر و فراوانی روزی بايد با 
يدر و مادر رفت و آمد کند؛ زيرا صله به آنها طاعت خدا است» و بايد با خویشان صله‌رحم به جا بیاورد.» 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: ١بر‏ والدین و صلەرحمء حساب را آسان می کنند.؛ و سپس اين آيه را خواند: «الذين یصلون 
ما آمر الله به أن یوصل و بخشون ربهم و یخافون سوء الحساب.» (آنان که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند می 
دهند و از پرورد گارشان مى ترسند و از سختی بازخواست خداوند بيمناكند.] - . رعد: ۲۱ - و فرمود: «صله‌رحم كنيد اگرچه 
با یک سلام.» 


امام باقر فرمود: «حج کردن, فقر را از ميان می‌برد؛ صدفه بلا را دفع می کند؛ و 2« عمر را می‌افزاید.» 
* | ترجمه | 
«Վո»‏ 


نهج» [نهج البلاغه] ցմ‏ عليه السلام: لا طَاعَهَ لمحلوق فى աաա‏ (۳). 


**| ترجمه ]ٹھج البلاغه: امام على عليه السلام فرمود: «طاعتی نیست برای مخلوقء در ջան‏ از خالق.» -. نهج البلاغه ط عبده 


- ۱۸۴ :۲ 7,2» 


| جمه‎ թու 


«Վ» 


2 میں 


کر الکرانجکی, Նալ‏ مد کور فی الْمَمَاهِى عَنْ پوس بن يَعْقَوب عَنْ آبی عدد الله عليه السلام قال: ծջն ծջն‏ وب 
39217 :2 ون ملعُونَ مَنْ 21922 ون ون اطع زجم. 


##[ ترجمه ]كنز كراجكى: امام صادق علبه السلام فرمود: «ملعون است» ملعون» کسی که يدريا مادرش را بزند؟ عاق والدین 
ملعون است. ملعون؛ ملعون است. ملعون, قطع كننده صله رحم.» 


| جمه‎ թու 


«ՆԽ» 


211:2 « 0 الصَادق عليه السلام: 1123 الْأَعْمَالٍ կ49::127‏ و 2 )25:37 وَ الْجِهَادٌ فى سَبيل الله 


1 


کے ی عليه السلام ա‏ 220 2343 رجا تخت ساق 554 قَائِما بُصَلّی 4.8 بعکانه ال ակ‏ ہم Հմի‏ عبد کک 


6753 
Ն 5‏ ری قال ն‏ مُوسَى یه كان بارا 2119 13 مش «ակն‏ 


نذا 


قال ال صلی الله عليه و آله: من سره أن 3412 غمره و այ‏ لَه فى رژقه Կ412 58 451 լան‏ من طاعه له 


- 
- 


ستَطفت شتطفت أن 1 دک مه فافعل Հն‏ 


1 


ہہ ախ‏ 37 بی قَدْ كبر 223 ՀՀ‏ إا را5 اجه Թ‏ 12 


ا 


ا 


ان 


0 


ول رك «մատեան‏ هذا كال بت ԱԱ‏ اديه واه 
ص: ۸۵ 


۱- ۱. الرعد: ۲۱. 


۲- ۲. سیأتی عن قريب أن الصحیح من لفظ الحدیث: بلوا آرحامکم». 


۳- ۳. نهج البلاغه ط عبده مصر ج ۲ ص ۱۸۴. 


թո‏ ترجمه |عده الداعى: امام صادق علبه السلام فرمود: «افضل اعمال» نماز سر وقت است؛ و احسان به والدین؛ ե‏ جهاد در راه 


خدا.» 


روايت شده است: «موسى عليه السلام در مناجاتش مردی را زیر ساق عرش ديد كه به نماز ایستاده» و به مقام او غبطه خورد و 
گفت: «پرورد گار؛ بنده ات را چگونه به جنين مقامى كه می بينم» رساندى؟» فرمود: «ای موسی؛ همانا او احسان کنندہ به 


والدینش بود. و سخن جين نبود.» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس كه می‌خواهد شاد باشد از عمر 205 و فراوانی 
روزی» با والدينش صلهرحم کند» زيرا صله آنان از طاعت خدا است.» 


مردی به امام صادق عليه السلام گے گفت: «پدرم چنان پیر شده که ما برای قضای حاجتش او را به دوش می کشیم.» فرمود: «اگر 


می‌توانی خودت اين کار را بکن» زیرا سرت تواست در فردای قیامت.» 


مردی گفت: «یا رسول الله اين يسرم جه حقی بر من دارد؟» فرمود: «نام و ادبش را نیکو کنی» و در جایگاه خوبی او را قرار 


بدهی .) 

* | تر جمه | 

«1*1» 

کات «շեմի‏ و الَتِصدرَهِ 28 بْن կած Հն‏ ٿن أَحْمَدَ عَنْ Առա սեռ‏ ال عث عَنْ مُوسَى بن اشماعیل بن مُوسَى 
بن جفر عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام 00 00 رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: جع له مَنْ أَعَا نَ وَلَدَهُ علی بژه. 

و مه بوذ الإ ماد قال قال ر ہر سی یہ ہہ ور 
اه اأكبر թաթ: Հոն մ‏ دَحَلَ علیہ գի‏ رعضان تم انسلخ قَبِلَ آن یر بَغْفْرَ له 

و مه عن خد ن عَلِىٌ عَنْ աա‏ بن اسن عَنْ مُحمّد : إن لس الما عن راهم كراشم 28382 عن التکونن Հոտ‏ 


جغفر بن مُحَمَّدٍ عَنْ أبيه عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال 5 شول الله صلی الله عليه و آله: س یذ ال 


7 

جک اوه سے 

9 مَوْتَهِمَا 
- 


Հ». 


ار 5 ա)‏ رجل بر Հայկ‏ 


| ترجمه ]در كتاب الامامه و التبصره: على بن بابويه: از رسول خدا صلى الله عليه و آله روايت شده است که فرمود: «رحمت 
كند خدا کسی را كه به فرزندش. برای احسان به او» کمک می کند.؛ 


همچنین» براساس همان سند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خاكك بر بينى آن کسی که نام مرا نزد او ببرند و بر من 
صلوات نفرستد؛ خاک بر با بينى آن کسی که يدر و مادرش نزد او پیر شوند و او را به بهشت نبرند؛ خاكك بر بینی مردى كه ماه 


رمضان بر او بگذرد پیش از آنکه آمرزیده شود.» 


و در همان کتاب است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سيد ابرار در روز قيامت» مردی است که نیکی کرده به 


والدینش سن از مرگ آنها.» 
թու‏ جمه | 
»¥+« 


E EEN ی ی‎ E RE 
با اها‎ «մ: տանյ مال نَم‎ րն ա մ له عليه السلام إن لی أَهلَ بیت و مم بنیعشون نی أ دومع‎ 
իչ ارا وو دالا و‎ Հալ, الذي َو اتا سکم‎ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: از سليمان بن خالد روايت شده است: (به امام صادق علبه السلام گفتم: (همانا من خانواده ای دارم که از من 
حرف شنوى دارند؛ آيا آنها را به روش اماميه فرا بخوانم؟» فرمود: «آری» همانا خدای عزوجل در كتابش مىفرمايد: «یا أيها 
الذین آمنوا قوا أنفسكم و أهل اول نارا وقودها الناس و الحجاره.» !ای کسانی که ایمان آورده «-Ն|‏ خود و خانواده خود را از 


آتشی که هیزم آن مردم و سنگ‌ها هستند نگه داريد.) -. تحریم/ ۶ - 
թու‏ تر جمه | 
بیان 


قوا أى احفظوا و احرسوا و امنعوا أَنْفْسَ كم و أَُلیکم ناراً أى قوا أنفسكم النار بالصبر على طاعه الله و عن معصيته و عن اتباع 
الشهوات و قوا أهليكم النار بدعائهم إلى طاعه الله و تعليمهم الفرائض و نهيهم عن القبائح و حثهم على أفعال الخیر وَقَودُهَا 
«մյ‏ و الحجازة قبل أئ حجاره الکبریت لاتھا تزید کے قوه النار و قیل الأحجان المعبوده. 


القرابات مقدمون فی ذلك على الأجانب. 


ص: ۸۶ 


, الکافی ج ۲ ص ۲۱۱. 


۵٥‏ ))ا۔''(قوا): يعنى حفظ و حراست كنيد و بازدارید. إخود و خانواده هاى خود را از آتش): یعنی نگه‌دارید 
خود را از آتش» به وسیله صبر در طاعت خدا و صبر بر ترک معصیت» و از پیروی شهوت‌ها؛ و نگه دارید خانواده های خود را 
از آتش» با دعوتشان به سوی طاعت خداء و آموختن احکام دين به آنها» و بازداشتن آنان از کارهای زشت. و تشویق آنان به 
انجام کارهای نیک. «وقودها الناس و الحجاره»: [هیزم آن مردم و سنگ‌ها هستند.]: گفته‌اند: سنگ کبریت است که بر 
نیروی آتش می‌افزاید. همچنین گفته‌اند: بت‌های سنگی هستند که پرستیده می‌شدند. 

اين آيه و روایت. دلاللت دارند بر وجوب امر به معروف و نهی از منکر» و بر اينكه خویشاوندان _ از همسر و ممل وک و 


والدین و فرزندان و دیگر خویشان _ در این باره مقدمند بر بیگانه ها . 

**[ تر جمه ] 

باب ۳ صله الرحم و اعانتهم و الاحسان إليهم و المنع من قطع صله الا رحام و ما ձան)‏ 
الآيات 


البقره: و ذ ادنا Ժե»‏ 8 |شیرائیل 67.83 لا الله و بالْوالِدَيْن إخساناً و 22/3 (۱) و قال تعالی و آتّی Ն)‏ عَلى ՀՀ‏ 
իր:‏ 


Փեյ 


:122 و یخن رهم و يخاو شوۃ الحساب إلى قوله تعالى و اوعد الله 
به آن يُوصَلَ 62.43 22518 آولیک 24 اللہ արմ‏ 


درا ا 
مِنْ بَعْدٍ Ցե»‏ و يَفَطَعُونَ ما 


Հու Ն: o 
1 
:Շ 


.١ -4‏ البقره: ۸۳ و قوله« و الوكين إخساناً» أى أحسنوا بالوالدین و على هذا یکون قوله« لا تَعْبدُونَ؛ لفظه الخب و معناه 
الامس أى لا تعبدوا الا اللہ أى اعبدوا الله و أحسنوا بالوالدین و اقیموا الخ. 
۲- ۲. البقره: ۱۷۷. 


۳ ۲ ال ۵ ۲۱ 


۴ ۴. النحل: ۹۰. 


0 


الاسرام و ات فا առի‏ اة 


0 


الروم: قَآتِ دا ջամ‏ عَقهُ (۲) 
ՄԵՑ 508893 8| ճար ք:‏ 2502 و تقطعوا أزحامكم (۳) 


ژبه ياد آريد آن هنكام را كه از بنى اسرائيل پیمان گرفتیم كه جز خدا Ս‏ نپرستید و به يدر و مادر و خویشاوندان آن و یتیمان 
و درويشان نيكى ՆԱՏ‏ -. بقره / 7م - 


ڑو مال خود راء با آنکه دوستش داردہ به خويشاوندان ببخشد.! -. بقرہ / ۱۷۷ - 


_ و الذین یصلون ما آمر الله به أن يوصل و یخشون ربهم و یخافون سوء الحساب.» ՉԱՌ‏ که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان 
داده پیوند می دهند و از پرورد گارشان می ترسند و از سختی بازخواست خداوند بیمنا کند.) -. رعد/ ۲۵ و ۲۱ - Տն‏ 
می فرماید: «و الذین ینقضون عهد الله من بعد میثاقه و يقطعون ما آمر الله به أن يوصل و یفسدون فی الأرض آولتک لهم اللعنه و 
لهم سوء الدار.»» )7 آنان که پیمان خدا را پس از استوار کردنش می شکنند و آنچه را که خدا به پیوستن آن فرمان داده می 
گسلند و در زميق فساد می کنند» لعنت بر آنها است و بدی‌های آن جهان نصیبشان.) 


_ إن الله يأمر بالعدل و الاحسان و إیتاء ذى القربی. 

-4 فرمان سی ده )در كه‎ Սոնա շու Խեր Սե» غدل و‎ կեչի 
و آت ذا القربى حقه.‎ _ 

ոտա Հնա անաց اک‎ 


خويشاوندان» حقوق آنان را که خدا در مال‌هایتان واجب کرد بدهید.) و گفته شدہ: )7 اساس تفسپر سدی» مقصود» 


خصوص خويشان پیغمبر است.» و این تفسیر» همان است كه اصحاب ما از دو امام صادقين روايت كردهاند. 
مولف: 


اين تفسير متعين است» زیرا آيه خطاب به آن حضرت صلی الله عليه و آله است؛ يس «الف» و لام» در [القربى] به جاى ضمير 


است و معنى اين می شود: [بده به خويشان حق او را] گفتند: مقصود همه خويشان است. و اگر جنين »5« بايد[ ذوى القربى ] 


يا [اولی القربی] می گفت. چنانچه در آيه [آتى المال على حبه ذوی القربی ] آمده است. در آيه «و لا يأتل آولوا الفضل منکم 
و السعه أن یوتوا آولی القربی.» (۲۲ / النور) است: (توانگران و آنان که گشایشی در کار آنها است. ՆԱ‏ سو گند بخورند که 
به خویشاوندان و مسکینان و مهاجران در راه خدا چیزی ندهند. بايد ببخشند و ببخشايند. آيا نمی خواهید که خدا شما را 
بیامرزد؟ و خدا است آمرزنده مهربان.1 ۰ بلکه منظور یک نفر است از خویشاوندان» و جز فاطمه88 نیست که نزدیک‌ترین 


خویشان آن حضرت است به او. 


مراد از (حقه؛ء همان است که در اين آيه: «و اعلموا نما غنمتم من شی ء فأن لله خمسه و للرسول و لذی القربی.» و این آيه: «ما 
أفاء الله على رسوله من آهل القری فلله و للرسول و لذی القربی.» تصریح شده است که برای حضرت فاطمه سلام الله علیها؛ 


سهم خمس و فیء و اندازه آن تعیین شده است. - 

_ فآت ذا القربی حقه. 

حت خویشاوند را ادا كن.) -. روم/ ۳۸ - 

فهل عسيتم إن توليتم أن تفسدوا فى الأرض و تقطعوا آرحامکم. 


(آیا اگر به حكومت رسیدید. می خواهيد در زمين فساد كنيد و پیوند خويشاونديتان را ببريد.] -. محمد / ۲۲ - 


سو ھی وہ و 


بُو عَثْدِ الله عليه السلام: صل رحمک و لو ره من 
مَاءٍ و فص շն‏ به الرّحِمْ کف اذى عَنْهَا؛ 
و قال: صِلَهُ لحم مَنْسَأَة فى թն‏ مَثْرَاة فی ال مه فى (Օն‏ 


تر جمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله‌رحم کن» اگرچه با شربتی از آب؛ و بهترین صله رحم» بازداشتن 


آزار از او است.) 


و فرمود: «صله رحم» م رگ را پس می‌اندازد» مال را افزون می سازدہ و در خاندان دوستى به وجود می‌آورد.» -. قرب الإسناد: 


| جمه‎ թու 


«Ծ 


ب. [قرب الاسناد] مَازُون تن ان 51.2 تن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه علیهم السلام أن 7 الله صلی الله عليه و آله قَالَ: إِنَّ الْمَغْذُوفَ 
لے ہے ےنت تنفى ա‏ و قول لا حول و لا قَوء إلا بالله ԱՅ‏ 


- 


ص: ۸۸ 


.١ -١‏ آسری: ۲۶. قال الطبرسی فی المجمع ج ۶ ص ۴۱۱: معناه و أعط القرابات حقوقهم التی أوجبها الله لهم فى أموالكم عن 
ابن عراس و الحسن, و قيل: ان المراد قرابه الرسول عن السدی» و هو الذی رواه أصحابنا عن الصادقين عليهما السلام آقول: و 
هذا هو المتعین من حيث التفسیر فان «Գ‏ خطاب له صلی الله عليه و آله فیکون الالف و اللام فى ١‏ القربی؛ عوضا عن ضمیره و 
التقدير: و آت ذا قرباک حقه قالوا: و المراد مطلق القرابات و فيه أنه لو كان المراد الجمع لقال:؛ و آتِ ا الَقوبی؛ ցի‏ 
ռի‏ حة حقهم» قال:« و 7 تی الْمالَ علی مه ذَوى الْقَوْبِى إلخ) و قال: و لا بأل այյ գծե վանի‏ أَنْ توا ամ աժ‏ 
بل المراد الفرد الواحد من ذى قرباه» و ليس هو الا فاطمه سلام الله عليهاء و نها آقرب القرابات منه صلى الله عليه و آله. و 
المراد من« حقه» هو الذی نص عليه فى قوله تعالی: و الوا نما ազա‏ شی ع ء فا له حُممَة و لاؤشولِ و ِى ամ‏ 
هکذا فى قوله تعالی:« ما أفاء الله على و شوله مِنْ أَهْل ری له و سول و لِذِی القْبی؛ Կե‏ سلام الله علیها سهم من الخمس 
و سهم من الفی ء و حدها. 

۲- ۲. الروم: ۳۸. 

۳ ۳. القتال: ۲۲. 


۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۵۶. ط حجر. 


مِنْ تشعه وَ تشعین 25 Ը) Հգի անէ‏ 


##[ت رجمه آقرب الاسناد: رسول ذا صلی الله عله و آله فرمود: «همانا احسان كردن جلوی مردن‌های بد را می گیرد؛ و قطعا 
صدقه» خشم پرورد گار را فرو می‌نهد؛ و صله رحم بر عمر می افزاید و فقر را برمی‌اندازد؛ و گفتن الا حول و لا قوه الا ան‏ 
ذکری است که در آن درمان نود و نه درد است» که کمترین آنها اندوه است.» - . قرب الاسناد: ۵۱ ط نجف الحروفیه - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- 


ավ 2‏ القمى] و لین يَصِلونَ ما أَمَر الله به أنْ يُوصَلَ حَدَتَيِى آبی عَنْ مُحمّدِ بن افضیر عَنْ أبى الْحَسَر عليه السلام قال: 
إن رَحم آل مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله ամա‏ بالعزش يَقَول الله صل ».2123 و اقطغ مَنْ قطعنی و هی تجری فى كل جم 
)¥( 


٭ | ترجمه ]در تفسير قمى» در تفسير «و الذين يصلون ما أمر الله به أن بوصل.). [آنان كه آنچه راخدا به پیوستن آن فرمان 
داده پیوند می دهند.) آمده است: «امام كاظم عليه السلام فرمود: درجم آل محمد ( صلی الله عليه و آله ) آويزه عرش است. 
می‌گوید: «بارخداياء صله کن با هر كس كه به من صله می کند» و 8 از هر كس كه با من قطع ارتباط می کند» و اين درباره 


کر رج صادق است.» 

* | تر جمه | 

«f» 

لی [الأمالى للصدوق] َال ճախ աք‏ عليه السلام لب البکالیع: با توف صِلْ زجعک یَزیڈ الله فی مرک (. 


:| ترجمه |امالى صدوق» امير مومنان عليه السلام به نوف بكالى فرمود: «اى نوف» صلەرحم کن تا خدا بر عمرت بیفزاید.) سے 
امالی: ۱۲۶ - 


| جمه‎ թու 


4 


افول 
قد مضی بعض الأخبار فى باب جوامع المکارم و بعضها فى باب بر الوالدین. 
խու‏ تر جمه |برخى اخبار در باب «جوامع مکارم» و برخی در باب(بڑ والدین» نقل شد. 


٭| ترجمه ] 


«A» 


ل» [الخصال] ان دار عن սաա‏ محمد بن յար‏ عَنْ محمد ن لی بن տամ ֆուտ‏ قبیب عن أبيهِ عن يُونْسَ عَنٍ 
ان شِهَاب 23281158 صلی الله عليه و آله չումն‏ سره آن يط لَهُ فى رژقه و بسا له فى (Ձայ յանա‏ 


#[ ترجمه |اخصال: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس می‌خواهد روزی‌اش فراوان واو گٹن نس بیفتدء صله... 
ہے ھا ضا «Սուն‏ 


۷| تر جمه | 


«$» 


- [الأمالى تلصدوق] فى منامی շի‏ 36:00 مَشَّى إلى 13.23« یه و Վե‏ ليصل رَحِمَهُ أَعْطَاه الله عزو جل أَجْر ماله د - 
184 15251332 :4 و այ‏ 01528222« 462 و برقع 2 ین الدّرَجَاتٍ مثل :480 و كالما عبد اله ماله سي 


ضارا لق اھ 


٭ | ترجمه |امالی: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «هر كس با مالش به سوى خويشانش روانه شود تا صله‌رحم کند» 
خداى عزوجل به او ثواب صد شهيد می‌دهد؛ و در هر گامی» چهل هزار حسنه دارد و چهل هزار سيئه از او محو می‌شود؛ و به 
مانند آنء درجه او بالا می‌رود؛ چنان که گویی با شکیبایی و خداخواهی صد سال عبادت خدا را كرده است.» - . امالی: ۲۵۳ 


] ترجمه‎ | E 
۷ 


ل» [الخصال] آبی عَنْ تم عن ابن ո»‏ عَن ա‏ سَعِيدٍ عن ابْن յամ‏ عَنْ عنضور بن 2213 ան‏ عَنْ عَلِيَ بن 


2 


این علیهما السلام قَالَ: ما ین طوم حب ای الله عر و جل ین خطوتّین خطوه ‏ 15 بها Հո‏ 262 
ص: ۸٩‏ 


۱- ۱. قرب الاسناد ص ۵۱ ط نجف الحروفیه. 
۲- ۲. تفسیر ամ‏ ص ۲۰۸. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۲۶. 

۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۸. 

۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۲۵۳. 


)212555 ذى رَحِم 222296( 


թո‏ ترجمه | خصال: امام سجاد عليه السلام فرمود: هیچ گام زدنی »5 خدای عزوجل از دو گام زدن محبوب تر نیست؛ اول: 


براى بستن رخنه صفى در راه خدا. (در جهاد) و دوم: قدم برداشتن به سوى خویشاوندی كه از او خبرى ندارد.) 
* | ترجمه | 


«փ» 


- 
4 5 


م» [تفسیر الامام عليه السلام ]: و 2261 ճան աոա‏ من رابابکت بن ایک و թայ‏ اغرف عم մա‏ 
اد یہ من نی یلو أن علیکم ماد ألو تا ی مات هی ا رن 
Աշ‏ 


َال չելի‏ عليه السلام 08 404555 صلی الله عليه و آله: من رَعَى عق قرانات 4 ա‏ فی اه لت Մ‏ رجو ա‏ ما ین 
کل دَرجتین محر رس الاد الف كر ا Քն‏ له رکو տալ‏ ارات من 22 و آغری ین دعب و ری ین աժ‏ 


E 352)‏ ھی را نفك و ری ین չք‏ و أُخْرَى مِنْ کَافُورِ 88« ճա»‏ من َذه لضاف و مَنْ رَعَى 


عن سی لی 285 ی رجات و ده توبات على لتر ریت کر ամ‏ 223 لَوَابٌ պրն մո‏ عَلَى 


- 
۰ -- 


Բու 


٭ | تر جمه آتفسیر امام: درباره قول خدای تعالی: «و ذوی القربی .» آمده: «آنان خویشان پدر و مادری تر هستند؛ بد تو گفته 
شده حق ايشان را بشناس» چنانچه از بنی اسرائیل نسبت به آن پیمان گرفته شده است. و ای امت محمد ( صلی الله عليه و آله ) 
از شما بر شناختن حق خویشان محمد ( صلی الله عليه و آله ) كه آنان امامان بعد از او هستند» و از آن پس. بهترین فرزندان 
ایشان» از کسانی که پهلوی آنها Յե մատ‏ گرفته شده است. 


همچنین. امام عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس رعايت ՎՏ‏ حق خویشان يدر و مادرش راء 
هزار هزار درجه در بهشت به او داده می‌شود که فاصله درجات از هم» به اندازه دویدن اسب تندرو در صد سال است؛ و یکت 
ےت سے از زهردة وش او کر ا مُشكك» و دیگری 
کند. از درجات بيشتر و ثوابهاى افزون» به اندازه فزونى فضل محمد و على صلوات الله عليهما وآلهما بر يدر و مادر نسبى 


خودش. به او خواهند داد.» 
| تر جمه | 


«Ֆ» 


222 


,2255 عن أبى بعةيرٍعَنْ أبى عبر الله عليه السام ا قال قال 


لء [الخصال] این اولي تحن الصّفَارٍ عن الْبَْقِيَ عَنْ أبيه عن ال 
َال أَوْ دو رجحم وصول 53 عِيَالٍ صبُور(٢)‏ 


ول الله صلی الله عليه و آله: ِن فى 224403 بها لا َم 
|[ ترجمه اخحصال امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود ادر بهشت درجه اى است كه جز امام 


عادل» يا صاحب خویشاوندی که با آنها صله‌رحم می کند. يا عيال واری که صبو باشد» به ان نمی‌رسد.» - خصال ١‏ ۶ 


| جمه‎ թու 


آقول 
قد مضی فى باب الخمر 23178 صلی الله عليه و آله أنه له أله :اله ا یذ خلون له ան‏ تفر و مُؤِْنٌ خر( و اطع زجم. 


[ ترجمه ]در باب خمر از قول پیغمبر صلی الله عليه و آله نقل شد كه فرمود: «سه شخص به بهشت نمی روند دائم‌الخمر 


کسی که به سحر عقیده دارد و قاطع رحم.» 


| جمه‎ թու 
«ն» 
285182 عَنْ مُوسَى 2 القاسم عَنْ‎ թա نب سويد عن لسن بن‎ Բաց عن آخمد بن‎ աշ ل» [الخصال] الْعَطَارُعَْ‎ 
+ و ر‎ աայ «յ سوہ 00" اسان‎ Ամա ամա بكي عن‎ 


ص: ۹۰ 


١-١۔‏ الخصال ج ١‏ ص ۲۶. 
-١‏ ؟. الخصال ج ١ص‏ ۴۶. 


فا له و من Հե»‏ بك و جل ար‏ 14224507( 
لء [الخصال] فیما َوصی به ال صلی الله عليه و آله ԱՅ‏ عليه السلام: :024 و قد 2 Ներ‏ 


իո:‏ ترجمه ]خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار شخص زود کیفر داده می‌شوند: مردی که در برابر احسان تو بدی مى.. 
كند؛ مردى كه تو بر او نمی تازی و او بر تو می‌تازد؛ مردى كه با او در جيزى همييمان هستی» و تو به عهدت پای‌بند می‌مانی و 
او در مقام عهدشکنی با تو است؛ و مردی که با خویشانش صله‌رحم دارد و آنها با او قطع رابطه می کنند.» - . خصال ۱ ۵ - 


در خصال» ضمن وصایای پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام ւ‏ حدیثی مانند اين آمده» که بارها به آن اشاره شد. - 
. خصال ۱: ٩۱۰‏ - 


| تر جمه | 
»1« 
لء [الخصال] فى وَضَايَا أن 55 پآسانید قال: أَوْصَانِى رَسُول الله صلی الله عليه و آله أن أصل رحمی و | 25 (۳). 


- 
3 


وقد مَضَى فی تاب مساوى الأخلاق و غیره بأسانید عن الب صلی الله عليه و آله أنه 


- - 


قال: لا թ-Ն‏ الجنة էջն‏ 2 


* | تر جمه آخصال: از ابی‌ذر روایت شده است: «رسول خدا صلی الله عليه و آله به من سفارش کرد که صله‌رحم کنم» اگرچه 
از من رو بر گردانند.» -. خصال ۲: ۴ - 


در باب «اخلاق بد» و جای دیگر» اين حدیث از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شد که فرمود: «قاطع رحم به بهشت نمی 


رود.) 

| جمه‎ թո 

۳ 

[الخصال] ր տաշտ‏ ۷ الامش كال قطیکه لحم تورث (թյա)‏ 


- ٩۳ ۲ ترجمه اخحصال: امير مومنان علبه السلام فرمود: «قطع رحم سب فقر است.) -. خصال‎ իոչ 





* | ترجمه | 
»¥« 


ن (شاء[عيون آخبار الرضا عليه السلام] ل» [الخصال] آبی عن الحقیری عن ابن عیتری عن մաշ)‏ عن الرضا عَنْ آیرائه عليهم 


السلام قال ال سول الله صلی الله عليه و آله: لما آشری ہی ՀՀՀ ւց)‏ رَجماً Ա.Զ‏ بالعزش تشکو رَجما إِلَى ՀԱ Ար‏ 
ها کم یتک و بَا من أب فقال 83 فى أَرْبَعِينَ آبلاع). 
٭| ترجمه ]در عيون اخبارالرضا و خصال آمده: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هنگامی که مرا به آسمان بردند» 


خویشی را ديدم که به عرش آویزان بود و از خویشاوندانش به پرورد كارش شکایت داشت. به او گفتم: «چند يدر ميان تو و 
ررقت قاصل امع کت در ار کھا به هم می‌رسیم.» - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۰۲۵۴ خصال ۲: ۱۱ - 


۷| تر جمه | 
«۴» 


ւմ‏ [الخصال] ليم Սն‏ یی لین عليه السلام: ص لوا َرَْامَکغ 317 الما 0 الله از کر تقال - و Թ‏ الل اليف 
:5211« و لام ال كان عَلَيكُمْ :015( 


فرماید: «و اتقوا الله الذی تسائلون به و الأرحام إن الله كان عل اول رقیبا.» - . نساء/ ۱ - او بترسید از آن خدایی که با سو گند 


به نام او از یکدیگر جيزى می خواهید. و زنهار از خويشاوندان եյ»‏ هرآينه خدا مراقب شما است.] - ۴. 
خصال ۲ : ۱۵۷ - 
թու‏ جمه | 


«14» 


ہے نحو .ی 


غو أخبار الرضا عليه աան լու.‏ 413 عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال Հո այ)‏ عليه السلام: رن اذ 
ا فى أله و یراد فى رژقه լան‏ 2-5 (۸) 


ص: ۹۱ 


.۸۵ ص١ الخصال ج‎ .۱ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۱۰. 

۳ ۳ الخصال ج ۲ ص ۴. 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۹۳. 

۵- ۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۵۴. 


۶-۶. الخصال ج ۲ ص ۱۱۱. 


۷- ۷. الخصال ج ۲ ص ۱۵۷ و الایه فى النساء: ۱. 


۸-۸ عیون الأخبار ج ۲ ص ۴۴. 


թու‏ ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امام حسين عليه السلام فرمود: )5 كس می‌خواهد شاد شود که مر گش عقب بیفتد» و روزی‌اش 
افزون شود بايد صله‌رحم به جا بیاورد.» - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۴۴ - 


| جمه‎ թու 

«15» 

نء [عيون آخبار الرضا عليه السلام] بهذا لیا اد ال 00 رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: فق ی لے ՀԱՅՆ ԹԱՆ‏ 
صل رَحِمَهُ 21424 تعالی و یوس علیه 837 و زیڈ فی غمرو و 122224 2:23( 


**[ترجمه ]عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس که یک چیز را برای من در عهده گیرد» من 
چهار چیز برايش در عهده می گیرم: صله‌رحم کند؛ تا خدا او را دوست داشته باشد؛ روزی‌اش را فراوان کند» بر عمرش 
بیفزاید؛ و به بهشتی که به او وعده داد داخلش کند.» - . عيون اخبار الرضا ؟ : ۳۷ - 


در صحیفه رضاء حدیثی مانند اين آمده است. -. صحيفه الرضا: ۲۱ - 
թու‏ جمه | 
»144« 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بدا الا شاد قال ر سول الله صلی الله علیه و آله: نی اف علیکم նաչ‏ بالدّين و بيع 
الحكم ر۷ 
ՀԱՅ:‏ دوا اقآ تزایر تون اعد کم و لیس 266281 (օժ:‏ 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] 45 السلام: .4 (۵). 


իո:‏ ترجمه |عیون اخبار الرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «من از شما هراسانم؛ در سبكك شمردن دین؛ در فروختن 
حکم و اینکه قرآن را سرودخوانی کنید؛ و اينكه کسی را پیشوا سازید که در دین‌داری بهتر از شماها نیست.» - . عیون اخبار 
الرضا ۲: ۴۲ - 


در صحیفه رضا حدیثی مانند اين آمده است. -. صحیفه الرضا: ۲۸ - 


| جمه‎ թու 


«1/» 


տայ بن أَحْمَدَ الکاتب عَنْ أحمَد بن‎ թյա بی بش‎ աճա [عيون أخباز افیا عليه السلام]‎ ծ 
نول‎ ան: թ کا‎ մ الرَضًا عليه السلام‎ իա մյա ամ عَنْ أبيه‎ 


عدر أخاكك علی دنوبه *##و «Էվ‏ 3 غط علی «թ‏ 


و كع الَْوَابَ E «ԱՅՑ‏ ۰ کل الظلوم ای حسيبه (۶. 


٭ | ترجمه |امالی: احمد بن حسين از پدرش نقل می کند که گفت: (در مجلس امام رضا علبه السلام بودیم؛ مردی از برادرش 


شکایت کرد و آن حضرت اين قطعه را فرمود: 

معذور دار برادرت را به سبب گناهانش/ پرده پوشی كن و بر عیوبش روكش افکن 

بر ناهنجاری سفیه شكيبا باش/ و هم در سختی‌های دوران 

و از روی تفضل جواب مگو/ و ستمکار را بدان که حسابش را رسید گی می کند.» - . عیون اخبار الرضا ۲ : ۱۷۶ - 
٭ | تر جمه ]| 

«4» 


ال ՍԱԿԱՆ‏ و թյ ԱԱ ԿՐ արա‏ عَم أيه ատա‏ 
نن جغفر عن أبيه عَنْ آبائه عن امير الْمَؤْمِنِينَ علیهم السلام قال: Լ»‏ 82.51 و إن فطعو كم 0( 


ص: ۹۲ 


.۳۷ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۱ صحیفه الرضا ص‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. و منع الحکم خ ل. 

۴-۴ عیون الأخبار ج ٢‏ ص ۴۲. 
ه- ه. صحيفه الرضا ص ۲۸. 
۶-۶ عيون الأخبار ج ۲ ص ۱۷۶. 


۷ ۷ آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۲۱۱. 


*٭ | ترجمه ]امالی طوسی: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «صله كنيد با ارحام خود» اگرچه از شما այե‏ _ تا آخر خبر. -. 


امالی ۱ : ۲۱۱ - 

| جمه‎ թու 

آقول 

قد مضی بأسانيد عنه صلوا آرحام من قطعکم. 

**[ترجمه ]بر اساس چند سند» از آن حضرت عليه السلام نقل شد: «با آرحامی که از شما بریده اند صله کنید.؛ 
չխո‏ جمه | 

«+» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی | اميد عن عل بن ڀال عن عل بن شمان عن أحمد بن لايم عَنْ أحمد զայ‏ عن محمد بن 
و 22212 قَالَ: کت اب أى فد السام لأ ل ندم فل للدي 
Հայա‏ على آغتالکم يوم اليس كرك فبما رض ն‏ بن ععیک منک بای عنک فان فسژنی دک علقت علقت آ۵ 


Հ 


12« 4 آشرع لاه غمره و قطع أجله ال 536 543 لی ابن عَمٌ արեւ աա‏ عَنْهُ وَ عَنْ Մա‏ شوۂ حال :2882( 


5 


Ն» 


Ca 


لَه تفه قیل خرو جی إلى :282 Ան‏ صِْتٌ ՀԱՅՆ‏ نی بو عبد الله عليه السلام بذک (5). 


թու‏ ترجمه |امالی: داود رقی می گوید: )»5 امام صادق نشسته بودم که بی‌مقدمه» از پیش خود به من فرمود: «ای داود» روز 
پنجشنبه اعمال شما بر من نموده شد. و در ضمن اعمالت ديدم با پسرعمویت _ فلانی _ صله 255« و اين مرا شاد کرد؛ 
همانا دانستم که صله تو زودتر عمرش را نابود می کند و اجلش را مىبُرد.» داود می گوید: «پسرعمویی معاند و خبیث داشتم و 
خبر به من رسیده بود که خودش و عیالش زندگی بدی دارند؛ من پیش از آنکه برای مکه بیرون شوم. نفقه‌ای برای هزینه 


زند گی اش دادم و چون به مدینه رسیدم امام صادق گزارش آن را به من داد.» - امالی ۲: ۲۷ - 
թու‏ جمه | 
»¥1« 


او عم SS‏ 


شاه մ Ան‏ زوین تا هه ۰ 1 ա Ա‏ شش وش 


ال با با عوك الله 2 يلط رت کت قال تع عدن Է‏ أبى عَنْ أبيه عَنْ د عَنْ علي عليهم 


Վ 
12324162 25 السلام قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله |6 12721 لیصل رَحِمَهُ و 14 8 مِنْ غمره ثلاث ستنین‎ 


۰ و 


تاشن سه و بَقطغها و فد ն‏ من غمره تلان سه فیصترها الله لاٹ ہزین © تا عليه السلام بحو الله ما بَشاء و 4-8 و دة 


۱-۱. أى دفعت إليه صكاء و الصک معرب چك بالفارسیه» کتاب الحواله» ليأخذ المحتال المال عن المحال علیه. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۷. 
که الرعد: ۳۹. 


ال هذا حسَنْ کا آنا عمد الله و 9 Յել‏ أَرَدْتَ رز رز ردكے نے ارو عن یتو وج 


Ե 


سول اه صلی الله عليه و آله صِلهُ الأجم 28 الدیار و ա:‏ الْأَعْمَارِ وَإِنْ کان ԹԹ կաի‏ 


ال مرا حصن يا با ی الله و یس ա‏ أَردث ققال 4 միա‏ عليه Թ‏ عم نی أبى عن أبيه عن جه عَنْ ی عليهم 
السلام قال قال رَ شول الله صلی الله عليه و آله صِله الؤجم هرن الات و سی مه اش قال اون نف عم هذا أَرَذْتٌ (۱), 

٭ | ترجمه ]امالی طوسی: محمد بن ابراهيم می گوید: «منصور (عباسی) امام صادق را خواست و امر کرد در كنار خودش؛ 
مسندی برای آن حضرت گستردند و او را بر آن نشاند؛ سپس گفت: «مهدی را برایم بیاوربد.» چند بار اين را گفت. به او 
گفتند: هم‌اکنون هماكنون می آید ای امیر؛ مشغول خوشبو كردن خود است.» لحظه‌ای بعد» او آمد و عطرش بر خودش پیشی 
گرفت. منصور رو به امام كرد و گفت: «يا اباعبداله حدیثی درباره صله‌رحم باز گفته ای» آن را یادآوری کن تا مهدی 
بشنود.» فرمود: «بسیار خوب؛ پدرم از پدرش» از جدش» به روایت از على عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: «مردی صله‌رحم می کند که از عمرش سه سال مانده و خدای عزوجل آن را سی سال می گرداند؛ او قطع رحم می کند 
و از عمرش سی سال مانده و خدا آن را سه سال می گرداند.» آن‌گاه آن حضرت اين آيه را خواند: «یمحوا الله ما يشاء و Հե‏ 


و عنده أم الکتاب.» إخدا هر جه را بخواهد محو يا اثبات می کند و أم الکتاب نزد او است.] -. رعد/ ۳۹ - 


منصور گفت: Լ)‏ اباعبداللّه» این حدیث خوبی است» ولی مقصود من اين نبود.» آن حضرت فرمود: : «بسیار خوب؛ پدرم از 
پدرش, از جدش» از على عليه السلام حديث کرد که فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله‌رحم خانه ها را آباد 


می سازد و بر عمرها می افزاید اگرچه اهل آن خوب نباشند.» 


منصور گفت: «ای اباعبداللّه» این هم خوب است. ولی مقصود من این نبود.» آن حضرت فرمود: «بسیار خوب؛ پدرم از پدرش 


و مُردن بد را برمى اندازد.) منصور گفت: «آرىء اين را می‌خواستم.» - . امالی ۲ ٩۴‏ - 
* | ترجمه | 
ՑԵ‏ 


مه [الأمالى للشیخ الطوسی] »եե‏ الْمجاشمی تن السَادق 52 آبائه عن 218 عليهم السلام قال: قیل يا تب الله أ فى յե‏ حق 
ہر رے برجم | 5լ‏ ۶۷ من ւջ‏ مَنْ بات նեան‏ و اه )212 جاع 2غ قال ما رال 


رتل عليه السلام يُوصِينِى بِالْججار عتّی աքն‏ 1 لا و 2 تل 


8ت 


٭ |ترجمہ]امالی طوسى: على عليه السلام فرمود: «گفته شد یا نبی الہ در مال» حقی جز زكات وجود دارد؟» فرمود: «آری» 
نیکی به رجم» هنگامی كه رو بركرداند؛ و احسان به همسایه مسلمان؛ چرا که به من ایمان ندارد کسی که شب را با شکم سیر 
بگذراند و همسایه مسلمانش گرسنه باشد.» آن كاه فرمود: «پیوسته جبرئیل سفارش همسایه را به من می کرد؛ تا آنجا که گمان 


بردم سهم ارثى برایش مقرر می‌دارد.» - امالی ۲: ۱۳۴ - 


| جمه‎ թու 
۳< 
)۳( صَلَوَاتٌ الله عَليهَا: فرض :41 صله لام عم للع‎ ան عء [علل الشرائع] فى حُطبه‎ 


**[ترجمه |علل الشرائع: در خطبه فاطمه علیها السلام آمده است: «فرض كرده خدا صله ارحام را برای فزون شدن شمار 
(خاندان)) -. علل الشرائع ۶۰۱٦‏ 5 
թու‏ جمه | 


5 


آقول 
قد مر فی باب الذنوب التی توجب غضب الله عَنْ أبى جغفر عليه السلام: լ‏ قطعت ارام مجعلت Սամ‏ فى յերն Ժա‏ 
21583 عبد الله عليه السلام الذَنُوبُ التى عل الا قطیعه ال حم. 


٭ | تر جمه ]در باب «گناهانی كه خشم خدا را به بار می آورند)» از امام باقر عليه السلام روایت شد: «جون قطع ارحام می شو د» 


اموال به دست اشرار می افتد.) و از امام صادق աղջ‏ شده است: «از حمله گناهانی كه فنا را جلو می‌اندازد» قطع رحم است.» 
* | ترجمه | 
٣۴‏ 


معء [معانى الأخبار] 2 الْوَِيد تحن الصّفَار تن ابن أبى الطاب عَن ابن Ֆե‏ عن «Յամ‏ عَنْ أبى بصدير عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قال قال رشول اللو صلی الله عليه و آله: مله الرّحم ترید فی الخمر و աւն»‏ الم تطؤئ عضت ارب و إن قطيعة الؤجم و 
یمین الكاذبة 933 یار باقع مِنْ أَهْلها و يقلن لحم (۴) و اد فى تقل الؤجم չր:‏ 


ص: ۹۴ 


.۹۴ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الطوسی Ը‏ ص ۱۳۴. 

۳- ۳. علل الشرائع ج ١‏ ص ۲۳۶. 

۴-۴. کذا فى المصدر المطبوع» و ԱՏՀ‏ نسخه الکمبانی و المراد بالثقل المرض. و الکسل و الفتور؛ بقال: وجدت ثقله فى 
جسدی: أى ثقلا و فتوراء حکاه الجوهری عن الکسائی. و سيأتى عن نسخه الکافی« ینقلان» و« ینقل» و استظهر المصّف فى 
شرحه مرآه العقول آنه بالغین من النغل و صله فساد الادیم فراجع. 


Բու‏ ترجمه ]معانی الاخبار: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: اصله‌رحم بر عمر می‌افزابد؛ صدقه نهانی» خشم پرورد گار را 


فرو می‌نشاند؛ همانا قطع رحم و قسم دروغء خانه‌ها را ؛ بی اهل وامی‌نهند؛ و رحم‌ها را سنگین می‌سازند و اب ين باعث قطع نسل 
می شود.) - . معانی‌الاخبار : ۲۶۴ - 


| تر جمه‎ | E 
«A» 


معء [معانی الأخبار] ابْنُ 2 عَنْ ايه عَنْ سج دہ عَنْ أبيهِ عن مُحَمّدٍ بن خَلفٍ عَنْ پُونس عَنْ عفرو بن 25« قال: کنت عند آبی 
َد الله عليه السلام مع تفر مِنْ Ցան‏ 14212525 |5 رحم 80« عليهم السلام مِنْ آل ՀՀ e‏ 


از بذم الوه و تعلق بها 3 տայք‏ ول با وب صل تن وم لا ان تن تفن աչ‏ قال فقول الله تمارک و تعالّی أا 
و مَنْ Հոն: «ՀՀո:‏ و 51.1« ال արին ցն‏ 


آخبرنا محمد بن هارون الزنجانی عن على بن عبد العزیز عن القاسم بن سلام قال: فى معنی قول النبى صلی الله عليه و آله الرحم 
شجنه من الله عز و جل يعنى قرابه مشتبكه كاشتباكك العروق و قول القائل الحديث ذو شجون إنما هو تمسك بعضه ببعض. 


و قال بعض أهل العلم يقال شجر متشجن إذا التف بعضه ببعض و يقال شجنه و شجنه و الشجنه كالغصن يكون من الشجره. 


و قذ قال الى صلی الله عليه و آله: ان են‏ 225 می աջի‏ ما آذَاهَا و տք‏ مَا (Զաք‏ 

իո:‏ ترجمه |معانى الاخبار: عمرو بن جميع می گوید: «نزد امام صادق عليه السلام بودم» به همراه چند تن از اصحابش» و شنيدم 
از կեալ‏ کا میق و ارت غریتقی امامان؛ از ման»‏ مسا صلی الل عله و الب در روز ամյա մա‏ آو دفو رشه 
ارحام مومنان به آن درمی آویزد و می گوید: «پرورد گارا؛ صله كن هر كس را كه با ما صله داشته» و قطع كن هر كس را كه با 
ما قطع کرده.» و خداى تبارک و تعالى مىفرمايد: «من رحمانم و تو رَحمى؛ نامت را از نامم بازكرفتهام؛ و هر کس كه تو را 
صله کند. با او صله می کنم؛ و هر كس كه تو را قطع می كندء از او قطع می کنم.» از اين ری رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمود: ارجم پبوندی است از طرف خدای عزو جل.) 


و از قاسم‌بن‌سلام روایت شده است: «در معنى اين قول پیغمبر صلى الله عليه و آله : «الرحم شجنه من الله عزوجل.) فرموده: 
بعضی دیگر ارتباط دارد. 


یکی از علما گفته: درخت متشجن آن است. که قسمتی از آن به قسمت دیگر رو می کند» و شاخه هایش در هم می‌پیچد. 


پیغمبر صلی اللہ عليه و آله فرموده: «فاطمه )8( رشته پیچیده‌ای از من است؛ آزارم می دهد آنچه آزارش می دھد؛ و شادم می ... 
کند آنچه شادش می کند.) -. معانی الاخبار: ٠٣‏ کت 


| جمه‎ թու 


«7» 
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- 


قال ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: آخبرنی جترئیل أن ربح 421 نوجد من مسیره 81 عَام ما يدها عاق մեն մյ‏ زحم 
ص: 16 


أت ا معانی الأخبار ص ۲۶۴. 
3-4 معانی الأخبار ص ۳۰۲. 


و لا مخ 322155( 


**| ترجمه آمعانی الا خبار: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «جبرئیل به من خبر داد که بوی 
بهشت از مسافت هزار سال به مشام می‌رسد. و عاق شده (والدین) و قطع کننده رحم و بير زنا کار آن را درنمی‌بایند.» -. 
سای السا :مب 


| تر جمه | 
«V>»‏ 


ہے یت ] أبى عَنْ 28 58 أبيه عٍَ 2839 58 الشكوني 8 الشادق عليه السلام عَنْ 801 عليهم السلام قال قال 
ٹول الله صلی «Ո չաթ‏ ذا طهر الم و اخترر العمل و 012881 و الف ا و تقاطعت الْأَرْحَامُ نالک لت 
Աաաա‏ 


իո:‏ ترجمه |ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چون علم Վան‏ و عمل نباشد؛ و زبان‌ها با هم باشند و دل‌ها 
جدا از هم؛ و ارحام از هم بیُرند؛ آنجا است که: «لعنهم الله فأصمهم و أعمى آبصارهم Հլ.‏ خدا لعنتشان می کند» پس ناشنوا ھی 
شوند و ابینا.» -. قرات الاعمال: ۲۱۷ - 


| جمه‎ թու 
۸ 
11 252 یره [بصائر الدرجات] اب زد عن ان آبی یر عَنْ شام( بن التحكم عن مير قال 7100 :112« عليه السلام: با‎ 


زی فی مرک ی شین ۽ تعمل فلت کلت آجیرا و Ամ‏ بکفسه دزاجم فکنث ցս տպ‏ 


* | ترجمه |بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: «ای ميسرء بر عمرت افزوده شده جه کار می کنی؟) گفتم: «در 


دوران نوجوان نی اجیر بودم» به پ ينج درهم» و آن را به دایی خود می‌رساندم.» - . بصائر الدرجات: ۵9 - 
٭| تر جمه | 
۲۹ 


۰ [الغیبه للشیخ الطوسى ] جَمَاعَةٌ 623738 عَنْ أَححمَد بن |ذریس عَن ابن Տ‏ عن ابن مَحبُوبٍ عَنْ جمیل اشاح من 


ہرس سی وی وو ا و مت 0 


2 


6 میں 
الؤفاة و آغمی علیه تلكا آقاق 2111 الْحست + نعلي بن َي بن لین و ال یبن دی ի‏ و آغط ناذا وه եե‏ 
:2 


وجل عو ی 


2255 5:31 تال ال 


3 


«Զա առող ետ: 18‏ بالشفره بريد أن شلک فال ււ‏ أذ մ‏ 


| 


يَصلون 


- 


ما له մա պ‏ و ون بهم 25520437 الحساب 0( نکم تا لالخ اه بها و یب ՅԿ‏ 
ريحها بوذ مِنْ سيره اَی կ նտ լն‏ عَاقٌ و Հեն մ‏ زحم (۵). 

** | ترجمه آغیبت طوسی: سالمه» كنيز امام صادق عليه السلام » می گوید: «من كنار بستر احتضار آن حضرت بودم؛ بیهوش شد 
و چون به هوش آمد. فرمود: «به حسن بن على بن على بن حسین. که افطس لقب داشت. هفتاد دینار طلا بدهید؛ و به فلان و 
فلان» اين قدر؛ من گفتم: «به مردی يول می‌دهی که با تيغ بر تو يورش برد و می خواست تو را بکشد؟» فرمود: «تو می‌خواهی 
من از کسانی نباشم كه خدای عزوجل درباره آنها فرموده: دو الذین یصلون ما آمر الله به أن يوصل و یخشون ربهم و یخافون 
سوء الحساب.» (آنان كه آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند می دهند و از پرورد گارشان می ترسند و از سختی 
تاو ان شارت ա‏ کت | سے رظ دآ رھ اق سال همان ها ہندے را آش کور با کی شاه زیر کی را خرش 
ساخته» چنان كه از مسافت دو هزار سال به مشام می‌رسد و عاق شده (والدین) و قطع کننده رحم» آن را درنمی‌بابند.» -. 


غیبه طوسی: ۱۳۸ - 
| تر جمه | 


«Էշ» 


و 
أن 


سن» [المحاسن] آپی عَنْ مُحَمّد بن بد: ہر اک اکآ ن رجلا من خنعم 
1 


12127122 اه له رآ 


6: 
Շ. 


ص: ۶ 


۱-۹, معانی الخبار ص ۳۳۰. 
٣۔‏ ثوات الأعمال ص ۲۱۷ 
۳-۳ سائ ارجات ص ۴۶۵ 
۴ ۴۔ الرعد: ۲۱. 


۵- ۵. غیبه الطوس ص ۱۲۸. 


مَا أفضل الإشلام فقال الایمان بالله قال ثم ما ذا قال صله الرّحِم قال نم ما ذا فقال 21 بِالمَعْرُوفٍ و هی عَن منک ر(۱). 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردى از تيره خثعم نزد رسول خدا صلی اللہ عليه و آله آمد و گفت: «به من 
خبر بده که افضل اسلام چیست؟) فرمود: «ایمان به خدا.» گفت: «از آن يبس چیست؟) فرمود: رصله رحم.ا گفت: «از آن يبس 


چیست؟) فرمود: «امر به معروف و نهی از منکر.» -. محاسن: ۲۹۱ - 
թու‏ جمه | 


«ԷՖ 


۹ -՛ 7 
4 - - 


صح» [صحیفه الرضا عليه السلام] عن 1221 52 أبيه عليهما السلام قال قال بو 12« عليه السلام: 4.2 ال ام و տյ Ժա‏ 
يادة فی (Ռան‏ 

թու‏ ترجمه أصحيفه رضا: امام رضا عليه السلام » از پدرش» از امام صادق عليه السلام » که فرمود: «صله ارحام و لق خوش ؛ 
سبب فزونى عمرها است.) 

| ترجمه‎ թու 


ՀԾ 


و 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام ] عن الصا عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال محمد بْنُ عَلِيّ عليه السلام: Վո»‏ لام وخ 
الجوار زياد فى الْأَمْوَالِ (۳). 


٭| ترجمه أصحيفه رضا: امام رضا عليه السلام » از پدرانش» محمد بن على عليه السلام فرمود: «صله ارحام و عورش Տենա‏ 


6 ميف ارش‎ «Հմմ մեմ قرو‎ թատ 

յթ»‏ جمہ] 

«ԷՒ» 

ضاء [فقه الرضا عليه السلام] رُوی: أَنَّ لحم إِذَا 515 عبطت [ِعُبِطت] و إِذًا (լանչ ա:‏ 


و رُوىَ: سر سَنتین بر «ՏԱՍ‏ سز سنه صل رحمک و آژوی الأخ الکبیژ بِمَنْزْلهِ الأب. 


٭ | ترجمه ]در فقهالرضا روايت شده انیت «جون رحم دور می شود شكاف برمىدارد؛ و چون به هم می چسبد» شکاف از 


ميان برداشته می شود.) 


همچنین» روایت شده است: «دو سال برو و به والدین خود نیکی کن؛ یک سال برو و صله‌رحم کن. و من روایت دارم که 
برادر يزركك به جای يدر است.) 


| ترجمه‎ | * 
«f» 


ا մանը շմ‏ علیہ السلام َو إنّ کم فصب Հաաա‏ 
به النَارَ د յամ‏ منم تیب عَلَى دی زجمه ید ثفن الؤجم Ավ‏ ازجم ایرث Ալ‏ متلق Թայ‏ 
پر اک - و اموا الله الّذِى «ՅԱՆ:‏ 


وَالَْرْحامَ إن الله كان َا ۾ رقي( و یا جل عضب و هو ائم يرم اض 4852 يُذْحِبُ جر տայ‏ (۵). 


٭ | تر جمه آتفسیر عیاشی: از اصبغ بن نباته روایت شده است: شنيدم امير مؤمنان عليه السلام می‌فرمود: «یکی از شماها چنان 
خشمگین می شود که راضی نمی شودہ تا اينكه به دوزخ می‌رود؛ هر كدام از شما به خويشاوندى خشم گرفت» به او نزديكك 
می شود زيرا رحم چون تماس می‌یابد. استقرار می یاہد؛ و هماناه رحم به عرش آويزان است و Վան»‏ شکستن آهنء آن را 
می‌برد؛ پس فریاد می کشد: «بارخدایاء صله کن هر كس را که با من وصل می شود و يبر از هر کس که از من می بُرد؛ اين 
است مقصود از قول خدا در کتابش: «و اتقوا الله الذى تسائلون به و الأرحام إن الله كان علیکم رقيبا.»» -. نساء/ ١‏ - و از 
خدایی که به [نام] او از ممدیگر درخواست می كنيد پروا نماييد و زنهار از خویشاوندان مبرید که خداوند همواره بر شما 
نگهبان است] و هر كس بر شما خشم بگیرد. در حالی که ایستاده» فورا به زمين مىافتد تا آن پلیدی شیطان را از بين ببرد.» - 


յանն‏ 0۷ن 


| جمه‎ թու 
«ԷՀ» 
շն هی أَرْحَامُ اس رن‎ Սմ تسائلو به و لحم‎ 23121124 11252 Գոմեշ ջը شی» [تفسیر العياشى ] عَنْ‎ 


بصلتها و عطمها ّا رى أنه մա‏ 2 )6( 


| ترجمه |تفسیر عیاشی: عمرین حنظله از او» در تفسیر ارحام؛ درباره آیه: «و اتقوا الله الذى تسائلون به و الأرحام» فرمود: 
(مقصود ارحام مردم است. چون خدا فرمان داده به صله آنها و بزرگداشت آنها؛ آيا نمی بینی که «آنها» را همراه «خود» آورده 


است؟) ڪي همان ہے 
* | تر جمه | 


«Էչ» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ جمیل بن را عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: مَأَلّهُ عَنْ ول الله اما 
ص: ۹۷ 


.۲۹۱ المحاسن ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. فى نسخه الكمباني: زياده فى الايمان. 
۳ ۳. صحيفه الرضا: ۴۲. 

۴ ۴. النساء: ۱. 

۵- ۵. تفسیر العیاشی Ը‏ ۱ ص ۲۱۷. 

۶- ۶. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۱۷. 


31141« تَسائَلونَ 25 و الحا قَالَ »86512 الاس 570412« و تعالی կա‏ 


النوادر این بی عير عَنْ جمیل مثله 
نے اھا راقم ني که Մոնա‏ 


| کتاب حسین بن سعيد] و | 
[ ترجمه آتفسیر عیاشی از جمیل بن «ՇՍ5‏ که پرسیدم از امام صادق عليه السلام » درباره قول خدا او اتقوا الله الذى تسائلو 


به و الأرحام » فرمود: «ارحام مردم است؛ خدا فرمان داده به صله آنها و بز رگداشت 
تفسير عياشى ۱: ۲۱۷ - 


«خود» آورده است؟) 
در کتاب حسين بن سعید. از قول جمیل» حدیثی مانند اين امده است 


#* | تر جمه | 
له تال يَقَول: ال - جم աա‏ بالعزش ول الهم صِلْ مَنْ وصلنی 


«PV» 
شىء [تفسیر العیاشی] عَنٍ 1:04 44 58 أبى عَبدِ الله قال سمغت‎ 
.)1( لین و و لاله الب يَصِلُونَ ما مر اللُ به أن ول‎ այան اقطغ مر من نیو می زیم‎ 
ن همان رحم آل‎ 


[ ترجمه آتفسیر عیاشی علاء بن فضیل كفت از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود:« رحم به عرش اویزان است و 


فى كوين: «بارخداياء صله كن به هر كس که با من صله می کند؛ و بئٍر؛ از هر كس که از من می‌برد.» و اين 
ین است مقصود از قول خدا : «و الذين يصلون ما آمر الله به أن يوصل»» - . رعد/ ۲۱ - و 


محمد است. و رحم هر مومن؛ واد 
آنان که صله کنند آنچه را خدا فرموده» صله شود.1 -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۱۷ - 


| جمه‎ թու 


ل الله صلی الله عليه و յ եա‏ و صله ار حم 


«FA» 
و لسلام قال د قال رَسُو‎ 
)۳( مر الله به آن »12 و یحو 247 و يَخافونَ شوء الحساب‎ 


+ اٹ 


يه و الَِّينَ يَصلونَ ما 


شى؛ [تفسير العیاشی] عَنْ سے 
لاه و 


թաք‏ الحساب متا هذه ال 


[ ترجمه آتفسیر عیاشی امام باقر فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود پر به والدین و صله رحم؛ حساب را اسان 
می کنند.» و سپس اين آيه را خواند او الذين یصلون ما آمر الله به أن يوصل و يخشون ربهم و بخافون سوء الحساب»» - رعد/ 


۱ - 
** | ترجمه ] 


«ԷՖ 


-- 3 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ مُحَمّد بن )| قال سمغت 1 الصاح يَقُولَ: و الَّذِينَ تلو ما أمَر ال به أن وضل كال هي 
سرت سج Աաաա‏ جو 


#* ترجمه ]تفسیر عياشى: محمدبن فضل گفت: شنيدم از امام كاظم عليه السلام در تفسیر آیه: «و الذين بصلون ما آمر الله به أن 
«մշ»‏ -. رعد/ ۲۱ - كه فرمود: «رحم به عرش آويزان است و می گوید: «بارخداياء صله کن به هر كس كه با من صله می۔۔ 


کند؛ و پیر از هر کس كه از من می‌برد.» و اين ن درباره هر خویشاوندی جاری است.» - . تفسیر عیاشی ۲ : ۲۰۸ - 


* | تر جمه | 
۴ڈ 
موی ا لله الّذِينَ یت لو ما أَمَرَ الله به أن بُوصل 


٭ | تر جمه ]تفسیر عياشى: امام صادق دربارہ قول خدا: «و الذین يصلون ما أمر الله به أن يوصل . -. رعد/ ۲۱ - فرمود: «صله... 


رحم از آن است. و تاويل نهایی آن صله با ما است.» -. تفسیر عیاشی ۲: ۲۰۸ - 
۷| تر جمه | 
ԹԵ‏ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ ص شان بن ران ժամ‏ قال: 83 بین عبد ال : بن الْحَسَنِ و ب աա‏ عليه السلام کلام نی 


۳۹ 


او Ամի ն‏ و اج 2 շէ պա.‏ ارابك գան‏ لا بت عدوت فی 8816 ہُو եւ»‏ باب 
աո ւթ‏ ال :14424483 با جارے لأبى معد هذا أبو بد الله Հմ‏ 622 عَبد յ‏ ن اسن و هو ամմա‏ 


کت قال اه مرت البارحه «Ն‏ من کتاب الله չ188‏ ال و ما هی 522906 1 يَصِلُونَ ما أمَر الله 


نے 


ն‏ عَعد 


0 


به أن ُوصل و یخن رَبهُم و یخافون شوع الجساب ال Ան‏ و کیا جميعاً تم ال عَتِدٌ الله : ِن الحمن ՀՅ‏ ت و الله تا 


۱-۱ المصدر ج ١‏ ص ۲۱۷. 
۲- ۲. المصدر ج ١‏ ص ۲۱۷. 
۳- ۳. تفسیر զեն‏ ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فى الرعد: ۲۱. 
۴- ۴. تفسیر ցեն‏ ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فى الرعد: ۲۱. 


۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فى الرعد: ۲۱. 
۶- ۶. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۰۸ و الآيه فى الرعد: ۲۱. 


5 الکرانجکی» ۾ عن محمد بی عبد الله շաա‏ عن عي الواجد بن عبد الله մարմ‏ عن տարա տա‏ رباج عَنْ աա‏ 
ن 6« մայ‏ 28 الْحَسَنِ بن علی بن أبى مره عَنْ صَفْوَانَ: աե‏ 


**| ترجمه |تفسير عياشى: از صفوان بن مهران جمال Հան)‏ شتله: است: ԺԸ»)‏ عبدالله ین حسن و امام صادق علبه السلام 
گفتگویی پیش آمد؛ تا آنجا که صداى هر دو بلند شد و مردم گردشان را گرفتند و آن شب از هم جدا شدند؛ بامدادان» به 
ابوعبد اللہ است بر در خانه.) عبدالله بن حسن بيرون آمد و گفت: «اى ابوعبدالله» جه جيزى در اين نامداد شما را به اينجا کشانده 
است؟» فرمود: «هماناه دیشب به یک آيه از قرآن خدا برخوردم و مرا نگران کرد.) گفت: «چه آیه‌ای است؟» فرمود: «قول 
خدای عزوجل: ١و‏ الذین یصلون ما آمر الله به أن یوصل و یخشون ربهم و یخافون سو الحساب» راوی می گوید: جس 
همدیگر را در آغوش کشیدند و هر دو گریستند عبدالله بن حسن گفت: «به خدا ای ابا عبدالله» درست گفتی؛ گویا من هر گز 


این آيه را نخوانده بودم.» - . تفسیر عیاشی ۲ - 
كنز كراجكىء بر اساس سندش. به نقل از صفوان. مانند اين حديث را آورده است. 
** | ترجمه | 


«f>» 


Ճ‏ ت 


شی» [تفسیر العياشى] عن աա‏ ِن 18 عَنْ جعفر ِن مد 152« عليهما السلام 08 06 رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: ծլ‏ 
մայ վամ ոյ‏ و ما լտ‏ يِن قرو تا یتین 825 الله إلى ամ‏ وا ین مه و ان الْمَوْءَ Հեա‏ 2-7 و قد بقی من 


ہے .2 3 


مره تلا و اون سه فَيفْصُرُهَا الله إلى ամ‏ سِنِينَ أو و أَذْنَى. 


5 


قال الْحَسَينٌ: و کان յն Հաշ‏ َو بمخوا الله ما يشا وب عِنْدَهُ أ 
٭| تر جمه ]تة تفس عياشى: رسول خدا صل الله عليه و آله فرمود: (ث شخصی صله‌رحم می کند و از عمرش جز سه سال نمانده و 
خدا آن را به سی و سه سال طولانی می کند؛ کسی قطع رحم می کند و از عمرش سی و سه سال مانده و خدا كوتاهش می کند 
تا سه سال یا کمتر.» حسین, راوی حدیث. می گوید: «امام صادق عليه السلام این آيه را می خواند: «یمحوا الله ما يشاء و يثبت 
و عنده أم الکتاب »۰ - . رعد/ ۳۹ - ջա)‏ کند خدا آنچه خواهد و بر جا دارد و امالکتاب نزد او است.) - . تفسیر عیاشی ۲ : 


٠۰ 
| تر جمه‎ |۷ 


«Էէ» 


Ք 


جاء [المجالس للمفید] أحعِدُ بْنُ الْوَلِيِدٍ عن أبيه عن յան‏ عَنِ 21 عیتی 2126 مخبوب عن ابن 282 عن 58:12 آبی 


جغقر عليه السلام قال فی շախ) չի ատ‏ عليه السلام Այա եա‏ یو աա‏ 22 يَرَى 3003 ռչ ամ‏ 
2-2 2233 12218134548 الطاعه توب لعل الۇم 81 الوم 52184 01 25521209 الم و نون و إن 
امین 543 َيه ااوجم نع Յայա‏ عن «ավալ‏ 

իո:‏ ترجمه |مجالس مفيد: امام باقر عليه السلام فرمود: «در کتاب امیرالمومنین عليه السلام آمده است: Վայ‏ خصلت وجود دارد 
كه دارنده آنها نمىميرد تا وبالشان را ببیند: تجاوز» قطع رحم و سو كند دروغ. طاعتى كه از همه زودتر ثوابش می رسد صله.. 
رحم است؛ هماناء مردمى بد کردارند و با هم صلهرحم می کنند و اموالشان فزون می گردد و ثروتمند می شوند؛ و همانا كه 
سوكند دروغ و قطع رحم» خانهها را ويران و بی سكنه می سازند.» -. مجالس مفيد: ۶۶ - 


* | ترجمه | 


ՓԵ 


ین» | کتاب حسین بن سعيد] 215317 مَحْبُوب: .32285034 بقل 22 و |5 فى մե2/‏ الرحم շատ‏ النّسْل (۳). 
٭ | ترجمه | کتاب حسین بن سعید» Լն‏ اين حديث را از ابن محبوب آورده ودر آخرش افزوده: جابجايى رحم موجب قطع 


نسل می‌شود. - . در نسخه کمپانی هم آمده است. - 


| جمه‎ թու 


«F۵» 


نجم» [کتاب النجوم] 48 41 25-61 الجفیری فی کتاب իմ‏ باشناده إِلَى مسر قال: قال لی أبُو 1/2« عليه السلام يا 288 


2 
ھ0 


قَذْ ضر آجلک մ‏ مره کل دلک بر رک الله 
ص: ۹۹ 


.۳٩ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۲۰ و الآيه فی الرعد:‎ .١ -١ 
.۶۶ كرد مجالس المفید ص‎ 
سیجی ء تحت الرقم ۱۰۴ عن الكافى١ و تنقل الرحم و ان نقل الرحم انقطاع النسل».‎ 


٭ | ترجمه | کتاب النجوم: عبدالله بن جعفر حمیری در كتاب دلایلء با اسنادش» از میسر روایت کرده است: «امام صادق علبه 
السلام به من فرمود: «اى ميسرء چند بار زمان مركت سررسيده و هر بار خدا مرگ تو را به سبب صلەرحم تو و احسانت به 


خويشانت» پس انداخته است.» 
թու‏ ترجمه | 


رید 


کش [رجال الکشی] ابن ԱՆՆ‏ 


وھ یو ۱ ա‏ "0" »5 .. 

٭[ترجمه]رجال کشی: میس از یکی از دو امام عليهما السلام روايت كرده است: «به من فرمود: «ای میسر» من گمان می كنم 
با خويشانت مراوده می‌کنی.» گفتم: «بله» قربانت گردم. من در كودكى در بازار بودم و دو درهم أجرت داشتم ؛ یکی را به 
عمه‌ام می دادم و یکی را به خاله‌ام.» فرمود: «به خدا قسم» دو مرتبه اجلت سررسید و هر بار به تاخیر افتاد.» - . رجال کشی: 
-۱١‏ 


| تر جمه | 
«FY»‏ 


كشء 2ی بی ی yy‏ 
جلك տոմատ‏ لِك مخز یک ربک ده 

| ترجمه |رجال گی میٹ می كويد انا جماعتى بوديم كه بر امام باقر عليه السلام وارد شدیم؛ يس »2 از صلهرحم صحبت 
شد و امام عليه السلام فرمود: «اى ميسرء نه یك ւյն‏ که دو بار اجلت رسيد و هر بار به خاطر صله‌رحم تو نسبت به خویشانت» 


به تاخیر افتاد.» - . رجال کشی: ۱ - 
թու‏ جمه | 


«FA» 


ضه [روضه الواعظین ] قا | 5 قال 


مير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: آخین بُحْسَنْ لكك اعم توح قل ԱՆՏ‏ بخبر صل رَحِمَكك برد 


و قال ول الله صلی ال علیه و اله یت فى ամրա‏ کی یکلم ՅՑ տա‏ جا Վ:‏ لاجم ջանա‏ 
اوس کاو اه کان وَاصِلًا رحمه فکمه الْمُؤْنُونَ 142 كان مَعَهُمْ (۳) 


| ترجمه أروضه الواعظين: امير مومنان عليه السلام فرمود: «احسان كن تا به تو احسان شود؛ رحم كن و مورد مرحمت واقع 
شو؛ به نيكى ياد كن تا به نيكى ياد شوی؛ صله رحم كن تا خدا بر عمرت بیفزاید.» 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مردى از امتم را در خواب ديدم كه با مومنان سخن می كفت و به او پاسخ نمی 
دادند. صلهرحم او آمد و گفت: «اى گروه مومنان با او سخن بگویید كه او صله‌رحم كرده است.» و مومنان با او سخن گفتند 
و مصافحه کردند و او با آنها همراه شد.» - . روضه الواعظین ۲ : ۴۳۲ - 


بد > | تر حمه | 
«ՓՓ‏ 


دن | کناب سین بن سلغيك] و النوادر ان أبى յա‏ عَنْ աւ‏ مین بن ՅԱՅ‏ عم عَمَنْ ذکرة :11122122« عليه السلام قال: إِنَّ صله 
الاجم گی աժան‏ ال و یش الحساب و دک البلؤى و ريد فى մ‏ 
թու‏ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا که صله رحم عمل‌ها را پاک می‌سازد بر 


اموال مىافزايد» حساب را سبكك می کند» بلا را برمی اندازد» و عمر را زياد می کند.» -. خطى - 
| ترجمه | 
«ծ»»‏ 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر عَلِيُ بْنُ մոշ մանյ‏ عَنْ ٤‏ عید الله ؟ بن طلحه Սմ‏ سمفث մ‏ عید له عليه السلام 4 
إل رج أت لي صلی لله عليه و آله قال با ر ھر ال ت آهلا قذ کے Աաաա‏ وقد أرذك ղտ‏ تال 1 
ول اللّهِ صلی الله عليه و آله إِذنْ سکم 


ص: ۱.۰ 


۹ رجال الکشی: ۲۱۱. 

۲ ۲. رجال الکشن: ۲۱۱. 

۳- ۳. روضه الواعظین ج ۲ ص ۴۳۲. 
۴- ۴. مخطوط, 


արա 2 


մե նամակի‏ و كيت ان تم قال تُغطِى مَنْ حرمک و تصل مَنْ قطعک و تَعْفُو ء عَمَنْ ظلمک 18:50« لک کان الله عر و جل 
لك علیهم ظهیراقا كال این «ՀՆ‏ فتلت յ‏ 4 عليه السلام ما الظهیز قَالَ ال 


##[ترجمه ]از کتاب حسين بن سعيد و نوادر: مردی نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ١یا‏ رسول الله هماناء مرا 
خاندانی است که با آنها صله می كنم و آنها مرا آزار می‌دهند و می‌خواهم تركشان کنم.» رسول خدا صلی الله عليه و آله به او 
فرمود: «در این صورت. خدا نیز همه شما را ترک می کند.» گفت: «چه کنم؟» فرمود: «به کسی که محرومت کرده اعطا کن؛ 
با کسی که از تو بریده» صله کن؛ و د رگذر از آن کسی كه به تو ستم کرده است؛ چون جنين کنی؛ خدای عزوجل ظهیر تو 
است بر عليه آنها.» ابن طلحه فی گوید: «به آن حضرت گفتم: «ظهیر چیست؟» فرمود: «یاور.) 


| جمه‎ թու 
«A1» 


کاب سے ون ستا ]و النوادر 47 تخبوب عَنْ «ՅՅ‏ بن له 58 پوس بن 54602 أبى تن له عليه السلام Աճ‏ 
ول ՀԱՆ ՀԵՍ‏ لحم يَقُولٌ یا رَبٌ مَنْ وصرلیی فى الدّنيا յո‏ )63 ناک و تا وين فط ف Աա‏ 
ففطع اليم ماك و 


#٭[ترجمه |از کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «نخستین گر اندام آدمى در روز قيامت» 
رحم است» و می گوید: «پرورد گارا» هر كس کہ مرا در دنيا صله کرده» امروز ميان خودت و او صله کن؛ و هر کس كه در 
دنيا مرا قطع کرده» امروز از او يبر.) 


| جمه‎ թո 


«AY» 


سو ہی حم 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر الصو عَنْ )98215523 أبى Աա‏ الله عليه السلام قَالَ ال )2 جم Նոյն նշ‏ 
աշն‏ يزه لاه ا وا تن رع لی و اف تن کس لت آ هى ա‏ زشول ال سان الله عليه و آله ال بل زس ول 


الله صلی الله عليه و آله مِتھا: 
وَقَالَ: إن الحم ե «1 բյ: ան‏ که الْمَدَاروَ 48 مغر .52 Ակ Ան‏ لھا مرت له وراً عى بذجل اله و من ամք‏ 


وص - 5 


طعا կ)‏ انقبضث عَنْهُ حتی يَقَذْف به فى النار. 


Շո. 


٭٭#[ترجمه ]از کتاب حسین بن سعید و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «رحم به عرش آویزان است و در روز قيامت فریاد 
می‌زند: «ՆԽ յն‏ صله کن هر کس که مرا صله کند. و بر از هر كس که از من بریده است.» راوی _ ابی بصیر - می كويد 
امن گفتم: «آن رحم رسول خدا صلی الله عليه و آله است؟» فرمود: «بلکه آن هم از این رحم است.» 


و فرمود: «رحم در روز قيامت» چون دشکوی جرخ ريس می‌آید. و هر کس که با آن صله 5,5« می آید و برایش نوری مى.. 
تابد تا او را به بهشت درآورد؛ و هر كس که قاطع از او آید. خود را درمی‌پیچد تا او را به دوزخ افکند.» 


| تر جمه‎ | E 
«Af» 


ین [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر غل : 68481 عن ان مھ کان عَنْ ա‏ بن أ الطویل قَالَ: ت ال «ԱՀա‏ 


السلام الاس 1-22 الله و نی عليه كه قال ل كن اؤ جل էլ)‏ كان ذا اي و ود عن عبرت و عن مایم و չատ‏ 
دقاعهع 48 (բան‏ و չբ:‏ هم 6821 الاس جياطة ا Ա ման‏ م لته و غطمهم Հար‏ توا ان e‏ 
سس ح7 ےہ աու‏ ی 


۔ ر ا 


جر نی رن نوف الشذق فی الأ کین الا يَأ و 851 
اب աե‏ - لا یقن أحذ كع ء عن الَْرَابَهِ ری به الْخَصَاصَةَ 


- 
ع 


արամ 


ص: 1.4 


نْفَقَهُ وَلَا «ար‏ إِنْ أفسكة )4( 


**| ترجمه | کتاب حسین بن سعيد و نوادر: يحيى بن ام الطویل گفت: امير مومنان برای مردم - خطبه خواند؛ حمد خدا را کرد و 
او را ستود و سپس فرمود: «هيج مردی» كرجه صاحب مال و فرزند باشد» از عشيره و تبارش» و از مدارا و گرامی‌داشت آنان» و 
از اینکه با دست و زبانشان از او دفاع کنند» بی نیاز نیست؛ آنها ب بيش از مردم دیگر در يشت سرش از او نگه‌داری می توانند 
بکنند؛ و پریشانی او را بیشتر آرامش می‌دهند؛ و بر او دلسوزتر هستند» در آسیبی که به او می‌رسد يا روزی که بد می آورد؛ 
هر کس که دستش را از عشیره خود وامی كيرد همانا یک دست از آنها وامی کیرد و در برابره دست‌های بسیاری از او 
واگرفته می‌شود؛ هر كس که با تبار خود صادقانه دوستی می کند» و به خاطر خداء هر جا که می‌تواند دست بخشش به سوی 
آنها می گشاید» خدا آنچه را خرج کرده در دنیا به او عوض می‌دهد. و در آخرت. مزد دو چندان به او می‌دهد. برادران 
راستین ميان مردم» بهترند از مالی که خود می‌خورد و به ارث می گذارد. همان گونه که هیچ کدام از شما از برادر خود؛ در 
صورتی كه کمکی از او نیابید و یا تھی دست باشدء کناره نمی كيريد و دیگری را به جای او قرار نمی‌دهید. نباید هیچ کدام 
شما از خویشاوند مستمند خود غفلت کنید؛ از اينكه رخنه نياز او را ببندید. از آن مالى که اگر هزینه كنيد زیانی نمی کنیدء و 
اگر به چنگ دارید. سودی عایدتان نمی‌شود.» - . در نهج البلاغه. خطبه ۲۳ء مانندش را می‌بینی» و از کافی هم نقل خواهد 


شد. - 
* | تر جمه | 
«ՇՏ»‏ 


بوه [کتاب حسین بن سعید] و النواد الام عن عبد المد بن ա‏ عن معاوية قا لَ: قال لی 7 َد الله عليه السلام 8 4.2 


جم 528 Հմ‏ یم քայ‏ :2311 بصلوت ما امد الله به آن يُوصَلَ 53553 رَبهُم و يَحافُونَ شوء الْحسابٍ (). 


**| تر جمه ] کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله رحم» حساب را در روز قیامت سبكك می سازد.) 
و آن گاہ خواند: «الذين بصلون ما آمر الله به أن یوصل و يخشون ربهم و یخافون سوء الحساب.» ՑԱԾ‏ که آنچه را خدا به 
پیوستن آن فرمان داده پیوند می دهند و از پرورد گارشان می ترسند و از سختی بازخواست خداوند بیمناکند.) -. الرعد/ ۲۱ 


| جمه‎ թու 


«ծծմ» 


ده | کات شی بن سعيذ] ԱԱԽԼ‏ لب ول قن رم չն 28:06 ԱՆ‏ عبد اللِّ عليه السلام Տլ‏ 


2 
ےہ وم و - 


آل فلان 8 َع هم بَقضاً و یتواصلون 94 ! إذا 283651 اون و لا یلو ف ذلك :2 سی يَتََاطَعُوا 18:50 «ՏՏ‏ 


رهقو 


«- 


٭ | ترجمه ]در كتاب حسین بن سعید و نوادر فده ات «یکی از اصحاب روايت مى كند: به امام صادق عليه السلا 1 گفتم: 
«هماناء آل فلان به هم نیک می کنند و با هم صله رحم می کنند.) فرمود: ե)‏ چنین باشندء خودشان و مالشان افزون می شود و 


پیوسته جنين باشند» تا از هم بیرند» و چون جنين کنند» برعكس می شود.) 


* | ترجمه | 

«0%» 

ين» [ کتاب حسين بن سعید] و النوادر این أبى الْبلَادِ عَنْ 21« 447 06 98 410727 صلی الله عليه و آله: أ ا کم عَلَى خر 
الاق العا و اھر եմ‏ با شول الله ال من وصل :5 4288 و غطی من خوعة و عا عفة 7121 من سوه أذ پنسا له فی 


28423358 رژقه كلق الله و أيصل Հայ‏ 


** | ترجمه | کتاب حسین بن سعید ونوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «آيا نمی‌خواهید شما را رهنمون باشم به 
بهترین اخلاق در دنیا و آخرت؟» گفتند: «چرا يا رسول 41« فرمود: «صله‌رحم کند با کسی که از او بریده» و عطا کند به آن 


کسی که از او دریغ 75,5 بگذرد از کسی که به او ستم کرده؛ و هر كس دوست دارد م رگش پس بیفتد» و روزی‌اش 
افزون شود تقوای خدا را پیشه کند و صله‌رحم به جا بیاورد.» 


** | تر جمه | 


«AV» 


آھاپ عبيون مدنا و النوادر ابن م دير عَنْ أبيه عَنْ أبى جنر عليه السلام ا قال տան‏ ذو وجل աման‏ 
աաա Սմ Յաի‏ "۸۰ کرٹ الما وى کٹرتھا کا یب لک هما قلی و کنی տագա‏ 
21483 مق رَسُولَ 41 صلی الله عليه و آله 428 علی 1312 الصّرَاطٍ 62 227ան‏ و ճան‏ ادا مر عليه یه لول 
اوجم ال «Նկ‏ تم که فی ار 


**| ترجمه |كتاب حسین بن سعید و نوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: «مردی به ابوذر مژده داد که گوسفندانش زابيده اند و 
افزون كرديدهاند. گفت: «فزونيشان شادم نمی کند و آن را دوست ندارم؛ اندكك و کافی» دوست داشتنى تر است پیش منء از 
آنچه بسیار است و دلربا؛ همانا من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: «بر دو گوشه صراط» در روز قيامت» 


رحم و امانت است؛ و جون صله كننده رَجم» و اداکنندہ امانت به آن مىرسندء آنها را در دوزخ سرنگون نمی کند.) 
۷| تر جمه | 
«ծո»‏ 


بن [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر بَغض آضیخابنا عَنْ ختان عَنْ عبد الرَخمن بن س ليما عَنْ عَمرو بن سل عَنْ روات قال 


سَمِعْتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 51:18 412 لحم مَثْرَاهٌ فى 24227951 الال թն տանյ‏ 


٭ ترجمه | كتاب حسين بن سعيد و نوادر: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله رحم» فزاينده مال و محبت در خاندان» 


و پس اندازنده مركك است.» 
** | ترجمه | 
۵۹ء 


السلام 3 فيهم مسر 5108 صل الْقَرَابِهِ Սա»‏ 


| | 


ُو عَِدٍ 41 عليه السلام یا مسر 11 حضر أجلك غَيرَ ը‏ کل ذَلِكك بوخ رک الله 


ص: 14 


.١ -١‏ ترى مثله فى النهج تحت الرقم ۲۳ من الخطب و سیجی ء مثله عن الكافى. 
۲- ۲. الرعد: ۲۱. 


**| ترجمه |كتاب حسین بن سعيد و وادر: ابن مسان از مردی روایت مى کند: «با جمعی در منزل امام صادق عليه السلام بودیم 
و میسر هم بود. صحبت صلهرحم پیش آمد. امام به ميسر فرمود: «اى میسر جندين بار مركت فرارسيده و هر بار خدا به خاطر 


صله تو با خویشانت» آن را عقب انداخته است.» 
թու‏ ترجمه ] 
«ջո.»‏ 


ين» | كتاب حسين بن سعيد] و النوادر Հայ‏ نن غل عن 


آبی 
NS lT‏ یلها الله (աաա‏ تی تی 
كود «ո նն:‏ اطعا رحمه فیجعلها اله եմ‏ بیین. 


(ա իու‏ کتاب حسین بن سعيد و نوادر: امام کاظم عليه السلام فرمود: «مردی است که از عمرش سی سال مانده و به 
خویشانش می رسد و صله‌رحم می کند. و خدا آن را سی و سه سال می گرداند؛ جه بسا کسی از عمرش سی و سه سال مانده» 


و عاق شده خویشان خود و قاطع رَحم است. و خدا آن را سه سال می کند.» 
թո‏ جمه | 
۶۱ء 


کناب اواو فضل الله بن علی الراونیی عَنْ ւթ‏ واه پن ! شرماعیل աարի‏ عَنْ مدب ان لیم کر عَنْ 
لآ ینعی نع کر بی اب وى بي فرع أيه ع نوس 


عَنْ أبيه الصَادق عَنْ آبائه عليهم السلام ال وف اله صلی لاعت و «Ո‏ 23212 تید فى ار و تثفی այ‏ 


ան ال شاد قال قال رشو الله صلی الله عليه و آله لاق بن الک ؛ 00 ل بی‎ մա) 
.)۱( شیک أو اک و من »88 480 یس لها کات ت غَتِرك‎ ն ձա یا شول الله قَقَالَ ر ول اله سل‎ 2131 


կա‏ "گی یم" 


68 


ی الصَّدَقَهِ ْصَلَ َقَالَ عَلَى ذِى الرَجِم الكاشح. 


| 


3۹ 
5 
.` 
وا 


- - 


و بهذا لاد قال قال رَ نر ال میا موز :6 الْمَغْرُوفٍ يذه 22:82 .481213 فى )25 تطفیم غَضَبَ الوب و 


(աի تنْفى‎ 323212 22342 


*#[ ترجمه ]در کتاب النوادر آمده است: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله رحم» بر عمر می‌افزاید و فقر را می‌برد.» 


و به همین اسناد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به سراقه بن مالک بن جعشم فرمود: «آیا تو را به بهترین صدقه ها راهنمایی 
نکنم؟» گفت: «جراء يدر و مادرم به قربانت يا رسول الله.» آن حضرت فرمود: «بهترین صدقه بر خواهرت يا دختر تو است» و 


۰ 5 ».. 27 - .Ղ 
نمی‌برد.»‎ Ս آن به تو برمی گردد و جز تو کسی سودش‎ 


و به همین اسناد» از على عليه السلام روایت شده است: Ց)‏ رسول خدا صلی الله عليه و آله گفته شد: ١یا‏ رسول اللہ كدام صدقه 


بهتر است؟) فرمود: «صدقه به خویشاوند تھی دست.) 


و به همین اسناد از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: «دو سال برو برای احسان به والدینت» و یک 
سال برو برای صله رَحمت.) 


و به همین اسناد. از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: «کار خوب. مردن بد را دفع می کند؛ صدقه 


«տկ:‏ خشم پرورد گار را خاموش می‌سازد؛ و صله رحم» عمر را افزون می کند و فقر را از بين می‌برد.» 


بد > | تر جمه | 
«ԾԵ‏ 


كتَابٌ الإِمَامَهِ و ابص ره عن الحمن بن حَمْرَہ العلوی عَنْ 30 مُحَمّدِ بن آبی القاسم عَنْ أبيه عَنْ هازون بن مُشلم عَنْ مشعده 
بن 612 عن السصَادق عَنْ أبيهِ عَنْ آبائه عليهم السلام عَن الب صلى الله عليه و آله: Հե‏ 


, وه 22 
و منه 


2 


- 


| شناد قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: صل «Տայ‏ و لو شوه مِنْ չն‏ 


+ 


- 


ص: ۱۰۳ 


۱- ۱. النوادر ص ۲. 


-6 


)1241 ما ول 2-1 کف 10 կե‏ 


قال وشول الله صلی ال علیه و آله: الصَدَقَهُ بعشره و )222 بیمانی عَشْرَه وَ »42 الِْخْوَانِ 5-5 23 


- - - Ա 


و Ա.‏ اناد قال قال سول ال صلی ال علبه و آله: يلوا امك فی | 1721 بشلام. 


٭ | ترجمه ]در کتاب الامامه و التبصره» از امام صادق عليه السلام ( از يدرش» از پدرانش» از پیغمبر صلی اللہ علبه و آله » مانند 
اين حديث روايت شده است.» و به همین اسناد» از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده است: «صله‌رحم کنید. كرجه با 


یک شربت آب؛ و بهترین صله رحم. خودداری از آزار دیگران است.» 


و به همین اسناد» از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: «صدقه ده اجر دارد و قرضء هیجده تا؛ صله 


برادران بيست اجر دارد و صلەرحم؛ بيست و چهار تا.» 
و به همین اسناد» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله‌رحم كنيد در دنياء اگرچه با یک سلام؛. 
թու‏ تر جمه | 


«Դ» 


کاب ան‏ المد ري ساد الم مثْله وَ قال صلی الله عليه و آله لا تَحَنْ مَنْ خانک 553 45 و لا تقطغ زحمک و ծ|‏ 


-- 


ի - 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ الامامه و التبصره. با اسناد قبلى» مانند اين حديث را آورده و فرموده: «خیانت نکن به کسی که به تو خیانت 
کرده» چون مانند خودش می‌شوی؛ و قطع رحم نکن» كرجه با تو قطع كرده باشد.) 


] ترجمه‎ | E 
«$¥» 


دَعَوَاتٌ الرَونْدی» رُوی: أ ُوسرى بن մթ‏ عليه السلام دحل علی արշ‏ يما ال ا له کاود ی و الله نلک فقال لا تفعل یا 
مير Հյ ւն տա‏ 2 عَنْ آبَائهِ عليهم السلام ال 01 شول له صلی الله عليه و آله 8լ‏ ایکون واصلا لرحمه و 
سے رد أخلة Եմ‏ رح ا تا 42 و کرٹ ا2ا قاطعاً وس ز لا سے مش آجله 550 22 یلها الله كلك سن 
َقَالَ 411571 سمغت عَدا من ایک 06 َعَم مر له بمائه لب دزعم و ره ی مثزله 


- 


87 اوق عليه السلام: صِل الم 638 աա)‏ یم یامه و هی مَثمأَه فی 28 و تقی مَصَارِع السَوْءِ و 28:12 الیل نطفی 


عغضب 33.22 روایّه: دق السّرّ. و قال: مَنْ حشن (թեժ‏ بیته زیڈ فی رزقه. 


Քու‏ ترجمه ]در دعوات راوندى امه است: «روايت شده است كه روزى امام كاظم عليه السلام نزد هارو نالرشيد رفت؛ هارون 
به وى گفت: «همانا به خدا كه من كشنده تو هستم» به او فرمود: «اين كار مکن» زيرا من از پدرم» از پدرانش» به روايت از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله » شنيدم كه فرمود: «بنده خدايى صله‌رحم می كند و از عمرش سه سال مانده؛ خدا آن را سی 
سال می گرداند؛ مردى قطع رحم می کند و از عمرش سی سال مانده و خدا آن را سه سال می‌کند.» رشيد گفت: «خود شما 


این را از يدرت شنيدى؟» فرمود: «آری.» و فرمان داد صد هزار درهم به آن حضرت دادند و او را به خانه اش ب ركرداند.») 


و امام صادق عليه السلام فرمود: «صله‌رحم در روز قیامت حساب را آسان می کند و عمر را طولانی می‌سازد؛ و از مُردن بد 


حفظ می کند؛ و صدقه دادن در شب خشم خدا را خاموش می‌سازد.» 

در روابتی «صدقه نهانی» آمده است. 

و فرمود: «هر کس به خانواده اش خوب نیکی کند. روزی‌اش افزون می‌شود.» 
**[ترجمه] 


«FA» 


کو 65 و 


մանյ 4 


ՒՆ) 


- 


و قال عليه السلام: |« لا 245 الرّجُل و إِنْ كان յեմ‏ عن աջա‏ و داج կոն Ա‏ و لته و مم քամ‏ الاس عبطة 


من وَرَائِهِ 24417 لشعثه و أغطفَهُم «ե‏ عند تازله إِنْ ՀԷ:‏ به و لا الصذق :44 الله للم فى الاس یبن اماب 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: اميرمومنان عليه السلام فرمود: «هر كس خويشاوندش را از دست بدهدء بيكانه بر او می تازد.) 


امیرمومنان عليه السلام فرمود: «اى مردم انسان هر مقدار كه ثروتمند باشد. باز از خويشاوندان خود بی نیاز نيستء تا با دست و 
املو او اح ا ا لوا 


رواج می‌دهد. بهتر از میرائی است که دیگری آن را برمی‌دارد.» - . نهج البلاغه دشتی » خطبه ۲۳ : 
չխո‏ جمه | 


«Ff» 


و ՍՒ»‏ لا يَعْدِلنَ أ د کم عن الراب یری 12 ԱՎ. ծն Ճ2Ն22‏ بالذی لا 2 .42 إِنْ آشت که و Ս‏ يَنْقَضْهُ إِنْ 345.1 مَنْ 
يَقْبِض 5811 عشیرته ան‏ تقض պե‏ یذ وَاجدۂ وَ تقبض գե‏ عَنْهُ ند كثيرَة و مَنْ ծի‏ حَاشْيَتهُ աթ շյա‏ :0687( 


ص: ۱۰۴ 


.١ -١‏ نهج البلاغه عبده ج ١‏ ص ۶۷ الرقم ۲۳ من الخطب. 
۲- ۲. نهج البلاغه عبده ج ۱ ص ۶۷ الرقم ۲۳ من الخطب. 


قال السید رضی الله عنه ما آحسن المعنی الذی آراده عليه السلام بقوله و من بقبض يده عن عشيرته إلى تمام الکلام فإن 
الممسک خيره عن عشیرته إنما یمسک نفع يد واحده فإذا احتاج إلى نصرتهم و اضطر إلى مرافدتهم قعدوا عن نصره و تاقلوا 
عن صونه فمنع ترافد الأيدى الکثیره و تنامض الأقدام الجمه. 


|[ ت رجمه ]نج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود؛ ۶ا گاه باشید: مبادا از بستگان تهیدست خود رو بر گردانید و از ծեր‏ 
چیزی را دریغ دارید؛ زيرا نگاه داشتن مال دنياء زیادی نمی آورد و از بين رفتنش کمبودی ایجاد نمی کند. آن کس که دست 
مس ԱԱԿ‏ اه << < پآ 


پر و بال محبت می گستراند» دوستی خویشاوندانش تداوم خواهد داشت شث.) - . نهج البلاغه دشتی» خطبه ۲۳ : ۱ 


سيد رضی گفته است: ١و‏ جه زیبا است معنایی که امام عليه السلام از جمله «و من یقبض يده عن عشیرته...» _ تا آخر كلام 
اراده فرموده؛ زیرا کسی که خبر و نیکی های خود را از خویشاوندان خود قطع می كندء تنها سود یك تن را از آنها باز داشته» 
اما به هنكام احتیاج شدید یاری تمام آنها را از خود دور کرده است؛ زیرا آنها به ندای او پاسخ نمی گویند و در این صورت؛ 


خود را از سود فراوان خویشاوندان محروم ساخته و گروهی را از يارى خود بازداشته است (Է‏ 


| جمه‎ թու 
«Մ» 
92:18) 03181217 «Յա جناحک اننس‎ Հ مز نک فا‎ է 513 نهج» [نهج البلاغه] | قال أ مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام:‎ 


یدک التی بها :2772( 

** | ترجمه أنهج البلاغه: امير مومنان عليه السلا 3 فرمود: (تبره و تبارت را گرامی دار» زيرا آنان بال پرش تو هستند» و اصل و 
ريشه تو به شمار می آیند؛ زيرا به آنها برمى گردی؛ و دست تو هستند» چون به وسيله آن می‌توانی يورش بیاوری.» 

#* | ترجمه | 


«ջի» 


ی0 0 )»2 لاد 27 301 գե‏ و مَنْ فى Հմմ»‏ ل و ام الْسَاء إلى 
աա) ۳‏ أن يَصِلَ الؤجم و إِنْ کان مه علی ծ0 Հ. ո‏ دک من الدّين. 


2 6 - 
- 


و ال صلی الله عليه و آله: افا «ամ բր Քա‏ 200 و الؤجم ذا مر 0227 لاجم و وى لا قد إلى الجنه و | 
مر الا لاه الخ ازجم لم تفع مهما عمل ویک به الضراط فى الار. 


VES 


| تر جمه اعده الداعی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «حاضر امتم و غایبشان راء و آنان را که در پشت پدران و رحم 
مادرانند» تا به روز قيامت سفارش می كنم که صله‌رحم کنند» اگرچه یک سال راہ از او دور باشند» زيرا اين کار نشانه 


دینداری است.» 


و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «در دو گوشه صراط. در روز قيامت» امانت و رحم قرار دارد؛ چون صله کننده رحم و 
امانت‌پرداز از آنها می گذرند به بهشت می‌رسند؛ اما چون خائن در امانت و قاطع رحم بر آن می گذرند» هر عملی کرده.. 


باشند» سودی برایشان ندارد» و صراط او را به دوزخ وارد می کند.» 
թու‏ تر جمه | 
۰۶٩‏ 


کاء [الکافی] عن Հ.‏ آبیه عَنْ بغض անար‏ عَنْ مرو بن شمر عَنْ ابر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: ما رخ ایز 
در یی یہہ مین جو 
الا ات مهم 361202 8 25.4 إلى أل هم باک د مره թ‏ یا ی نین معوتتى و هم علی وا 

EL‏ قرع E‏ زک :الت اباد و وہ 
80452 .133 علیهع و سألهم ما منکیم ۰ ۰ ف ف 


Ք رهم‎ 5 


ول ارو يره هم أَوْلَى بره و ذاتِ تین و و اسر ا إن َر بج 55 511 .25:26 ان المتواص لین 


շշ Ք. 


الماذلينَ مأجورُون و ان «շեմ:‏ الْعتدَاِرِينَ Տտ‏ ن قال ثم بعت رَاحِلَتَه 
ص: ۱۰۵ 


.۵۶ ص‎ ٢ نهج البلاغه عبده ج‎ .١ -١ 


و ال حل (۱). 


تررجمه ] کافی: امام տն‏ السلام فرمود: «چون امیرالمومنین (از مدینه) بیرون شدء به طرف بصره» յ»‏ جنگ جمل) در 
ربذه (آبادی نزديكك مدینه) منزل کرد؛ (برای فراهم شدن قشون) و مردی از قبیله محارب نزد آن حضرت آمد و گفت: «ای 
اميرالمومنين» من در ميان قومم بدهی کلانی را به كردن گرفتم (برای اصلاح فىمابين» يا حفظ قبیله) و از چند طایفه آنها 
درخواست همکاری و کمک کردم. اما آنها Ծե)‏ دریغ به من پیش داشتند. ای امير مومنان» شما به آنها بفرما به من کمک 
کنند و به همکاری با من تشویقشان فرما.» فرمود: «کجا هستند؟» گفت: «همین کسانی که در دیدرس تو قرار دارند» گروهی 
از آنها هستند.» آن حضرت. مركب خود را به حرکت در آورد و به لوكه افتاد؛ چنان كه گویی مر کب او یک شتر مرغ بود. 


برخی ياران آن حضرت نیز به دنبال او به لو که افتادند (گویا برای پاسداری از آن حضرت) و خرده‌خرده به او رسيدند. 


آن حضرت به آن قوم رسید» بر آنها سلام کرد و پرسید که جه چیز مانع آنها است از همکاری با یارشان؟ آنها از آن شخص 
كله داشتند و او هم از آنها گله‌مند بود. امير مومنان فرمود: «هر کسی بايد با عشیره خود صله‌رحم کند. زيرا آنان نسبت به 
احسان او و آنچه در دست دارد» شایسته ترين هستند؛ و عشیره هم بايد با برادر خود صله کنند» اگر رو زگار او را به سر 
درآورد و از او رو بر گرداند؛ زیرا کسانی که با هم صله می کنند و بخشش دارند ثواب می برند و آنان که از هم مییُرند و به 
هم يشت می کنند» گنهکارند.» سپس مركب خود را برانگیخت و فرمود: «هی. هی.» و مهار را از دست آن مرد آزاد کرد.» -. 
کافی ۲ : ۱۵۳ - 


| جمه‎ թո 


توضیح 


فى النهایه الربذه بالتحريكك قریه معروفه قرب المدینه بها قبر أبى ذر الغفاری و فى القاموس محارب قبیله و فى النهایه فيه لا 
تحل المسأله إلا لثلا-ثه رجل تحمل بحماله الحماله بالفتح ما یتحمله الانسان من غيره من ديه أو غرامه مثل أن يقع حرب بين 
فربقین تسفكك فیها الدماء فیدخل بینهم رجل یتحمل ديات չայ‏ لیصلح աթ‏ البین و التحمل أن يحملها عنهم على نفسه انتهی 
و إنى سألت فى طوائف أى منهم أو داخلا فیهم. 


و فى القاموس ա‏ 


نکد عیشهم كفرح اشتد و عسر و الیئر قل ماژها و زيد حاجه عمرو منعه إياها و فلانا منعه ما سأله أو لم يعطه الا آقله و رجل 
نکد و نکد و نکد و آنکد شوم عسر و النکد بالضم قله العطاء و یفتح و قال نص ناقته استخرج آقصی ما عندها من السیر و الشی 
ء ح ركه. 


و قال (۳) 


دلفناهم و الدالف الماشی بالحمل الثقیل مقاربا للخطو و ککتب الناقه التى تدلف بحملها أى تنهض به و اندلف على انصب و 
تدلف إليه تمشی و دنا انتهی (۴). 


و قیل آدلفت من باب الافعال أو التفعل و الأخير آشهر من الدلیف و هو المشی مع تقارب الخطو و الاسراع و كأنه الوخدان قال 
الثعالبى فى سر الأدب الوخدان نوع من سير الابل و هو أن یرمی بقوائمها کمشی النعام. 


و الظليم الذ کر من النعام فى طلبها آی فى طلب الراحله و قیل أى طلب الجماعه المشهورین أو طلب بقیه القوم و الحاقهم 
بالمشهورین و لا یخفی بعدهما 


٠١۶ ص:‎ 


.۱۵۳ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۳۴۲ القاموس ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۴۱ ص٣ القاموس ج‎ .۳ -۳ 
.۱۴۰ القاموس: ج ۳ ص‎ .۴ ۴ 


و قوله عليه السلام فلأيا بعد لأى ما لحقت قال الجوهری يقال فعل کذا بعد لأى أى بعد شده و إبطاء و لأى لأيا أى أبطأ: و فى 
النهايه فى حديث أم أيمن فبلأى ما استغفر لهم رسول الله صلى الله عليه و آله أى بعد مشقه و جهد و إبطاء و منه حديث عائشه 
و هجرتها ابن الزبير فبلأى ما كلمته انتهى. 


و أقول هذا الکلام یحتمل وجوها الأول أن يكون المعنی فلحقت مراکب القوم مر کبه عليه السلام بعد إبطاء مع ابطاء و شده مع 
شده و ما مزیده للتفخیم فقوله لأيا منصوب بنزع الخافض أى لحقت متلبسه بای مقرون بلأى ما أو على الحال أو على 
المصدریه بغیر لفظ الفعل و لحقت على بناء المعلوم و المستتر راجع إلى البعض իջե‏ الجماعه أو على بناء المجهول و الضمیر 
لراحلته عليه السلام. 


الثانى أن يكون لأى مصدرا لفعل محذوف و ما مصدريه فى موضع الفاعل أى فلأى ՆԳ‏ بعد لأى لحوقها. 


الثالث أن يكون نصب لأى على العله و لحقت على بناء المجهول كقولهم قعدت عن الحرب جبنا أى أنه عليه السلام جذب 
زمام راحلته و أبطأ فى السير حتى لحقوا لما رأى توجه أصحابه. 


الرابع ما قبل إن كلمه ما نافيه أى فجهد جهدا بعد جهد و مشقه بعد مشقه ما لحقت. 
الخامس قال بعضهم فلأيا بلأى ما لحقت ما مصدريه يعنى فأبطأ عليه السلام و احتبس بسبب إبطاء لحوق القوم. 
و فى بعض النسخ فلأيا على «Հայ‏ بضم الرجل معه عليه السلام أو بالنصب على المصدريه. 


قوله عليه السلام و سألهم ما يمنعهم ما استفهاميه و ضمير الغائب فى يمنعهم و صاحبهم لتغليب زمان الحكايه على زمان 
المحكى وصل امرؤ أمر فى صوره الخبر و كذا قوله و وصلت العشيره و النكره هنا للعموم نحوها فى قولهم أنجز 


ص: ۱۰۷ 


حر ما وعد(1) 


إن عثر به الباء للتعدیه يقال عثر کضرب و نصر و علم و کرم أى كبا و سقط و قال حل فى آکثر النسخ بالحاء المهمله و فى 
القاموس حلحلهم آزالهم عن مواضعهم و حرکهم فتحلحلوا و الابل قال لها حل منونین أو حل مسکنه و قال فى النهایه حل زجر 
للناقه إذا حثثتها على السیر انتهی و قيل هو بالتشدید أى حل العذاب على أهل البصره لأنه كان متوجها إليهم و لا يخفى ما فیه. 
و فى بعض النسخ بالخاء المعجمه أى خل سبیل الراحله كأن քայ‏ كان آخذا بغرز راحلته و هو المسموع عن المشایخ رضی 
لله عنهم. 

info‏ ۵( (در توضيحات پیرامون حديث» سخنى طولانی در تفسير لغت و ادبيت حديث آورده که چون برای عموم 
مفهوم و سودمند نیست» از ترجمه آن خودداری شد.) 


* | تر جمه | 


«Մ.» 


Ք... 


Ք رم‎ 


անա ہے‎ աաա Աաաա 


**| ترجمه ]| کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: ۱ کسی صله‌رحم می کند و از عمرش سه سال مانده و خدا آن را سی سال می... 
کند؛ و «و یفعل الله ما يشاء.»» [خدا هر جه خواهد. می کند.] - . کافی ۲: ۱۵۰ - 


کا ماد | ترجمه ] 
بیان 


يدل على أن العمر يزيد و ینقص و أن صله الرحم توجب زیادته و قوله یفعل الله ما يشاء |شاره إلى المحو و الاثبات و أنه قادر 
على ذلك أو قد يزيد آکثر مما ذکر و آقل منه و قال الراغب الرحم رحم المرآه و منه استعیر الرحم للقرابه لکونهم خارجین من 
رحم واحده يقال رحم و رحم قال عز و جل و آقرب رحما انتهی (۳). 


و اعلم أن العلماء اختلفوا فى الرحم التی يلزم ԿՎ»‏ فقيل الرحم و القرابه 


ص: ۱۰۸ 


۱- ۱ قال الميدانى فى مجمع الامثال تحت الرقم ۵ و انما قال« حرا و لم یقل! الحر؛ لانه حذر أن یسمی نفسه حراء فکان 
ذلك تمدحا. قال المفضل: آول من قال ذلك الحارث بن عمرو آکل المرار الکندی لصخر بن نهشل بن دارم و ذلكك أن 


الحارث قال لصخر: هل آدلک على غنیمه على أن لى خمسها؟ فقال صخر: نعم» فدله على ناس من اليمن» فأغار علیهم قومه 
فظفروا و غنموا. فلما انصرفوا قال الحارث: آنجز حر ما وعد فأرسلها مثلا. 
؟- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۵۰. 


.۱۹۱ المفردات فى غریب القرآن:‎ .۳ ٣ 


نسبه و اتصال بین المنتسبین بجمعها رحم واحده و قيل الرحم عباره عن قرابه الرجل من جهه طرفیه آبائه و إن علوا و آولاده و 
إن سفلوا و ما یتصل بالطرفین من الاخوان و الأخوات و آولادهم و الأعمام و العمات. 


و قیل الرحم التی تجب صلتها كل رحم بين اثنين لو كان ذكرا لم یتنا کحا فلا یدخل فیهم آولاد الأعمام و الأخوال و قيل هی 
عام فى کل ذی رحم من ذوی الأرحام المعروفین بالنسب محرمات أو غير محرمات و إن بعدوا و هذا آقرب إلى الصواب بشرط 
أن یکونوا فی العرف من الأقارب و إلا فجمیع الناس یجمعهم آدم و حواء. 


ہے سس هاه وي ےتوج رو رر سب ليع تا اه كلق إن نس 
3:12 تفیدیر 42 ա‏ -8 225 ع إن تیم 23154548 و تُقَطعُوا آرحامکع نها رلت فی بى Հ‏ و مَا ص در 
منم «ՅՆ‏ إلى ՀՅ‏ علیهم السلام. 


قال ابن الأ-ثير فى النهایه فيه من أراد أن يطول عمره فلیصل رحمه و قد تکرر فى الحدیث ذکر صله الرحم و هی «ԼՏ‏ عن 
الاحسان إلى الأقربين من ذوی النسب و الأصهار و التعطف علیهم و الرفق بهم و الرعایه لأحوالهم و کذلک إن بعدوا و آساءوا 
و قطع الرحم ضد ذلك كله يقال وصل رحمه بصلها وصلا و صله و الهاء فیها عوض من الواو المحذوفه فكأنه بالاحسان إليهم 
قد وصل ما بينه و بینهم من علاقه القرابه و الصهر انتهی. 


و قال الشهید الثانی رحمه الله اختلف الأصحاب فى أن القرابه من هم لعدم النص الوارد فى تحقيقه فالأكثر أحالوه على العرف و 


هم المعروفون بنسبه عاده سواء فى ذلك الوارث و غيره. 


و للشیخ قول بانصرافه إلى من یتقرب إليه إلى آخر أب و آم فى الاسلام و لا يرتقى إلى آباء الشركك و إن عرفوا بقرابته عرفا 
لقوله صلی الله عليه و آله قطع الاسلام آرحام 


ص: ۱۰۹ 


۱- ۱. ت تفسیر 2241 ص ۶۳۰ و الآيه فى سوره القتال: րոյ‏ 


الجاهلیه. 
و قوله تعالی لنوح عن ابنه یس مِنْ لک .)١(‏ 


و قال ابن الجنید من جعل وصیته لقرابته و ذوی رحمه غير مسمین كانت لمن تقرب |« من جهه ولده أو والدیه و لا آختار أن 
یتجاوز بالتفرقه ولد الأب الرابع لأن رسول الله صلی الله عليه و آله لم یتجاوز ذلك فى تفرقه سهم ذوی القربی من الخمس ثم 
على أى معنی حمل يدخل فيه الذ کر و الأنثى و القریب و البعید و الوارث و غيره و لا فرق بين ذوی القرابه و ذوی الرحم انتهی. 
فإذا عرفت هذا فاعلم أنه لا ریب فى حسن صله الارحام و لزومها فى الجمله و لها درجات متفاوته بعضها فوق بعض و ան»‏ 
الکلام و السلام و ترك المهاجره و یختلف ذلك أيضا باختلاف القدره علیها و الحاجه إليها فمن الصله ما يجب و منها ما 
یستحب و الفرق بینهما مشکل و الاحتیاط ظاهر و من وصل بعض الصله و لم يبلغ آقصاها و من قصر عن بعض مما ینبغی أو عما 
یقدر عليه هل هو واصل أو قاطع فيه نظر و بالجمله التمییز بين المراتب الواجبه و المستحبه فى غايه الاشکال و الله أعلم بحقيقه 
الحال و الاحتیاط طریق النجاه. 


قال الشهید ره فى قواعده کل رحم يوصل للکتاب و السنه و الاجماع على الترغیب فى صله الأرحام و الکلام فیها فى مواضع. 


الأول ما الرحم الظاهر أنه المعروف بنسبه و إن بعد و إن كان بعضه آ کد من بعض ذکرا كان أو أنثى و قصره بعض العامه على 
المحارم الذین يحرم التنا کح بینهم إن كان ذکورا و إناثا و إن کانوا من قبیل یقدر آحدهما ذکرا و الآخر آنثی فان حرم التنا کج 
فهم الرحم و احتج ծն‏ تحریم الأختين إنما كان Ն)‏ یتضمن من قطیعه الرحم و كذا تحریم أصاله الجمع بين العمه و الخاله و ابنه 
الأخ و الأخت مع عدم الرضا عندنا و مطلقا عندهم و هذا بالاعراض عنه حقیق فان الوضع اللغوی یقتضی ما قلناه و العرف آیضا 
و الأخبار دلت عليه 

و قوله تعالى فَهلْ Հա‏ إِنْ تیم أن توا فى الَْدْضِ و تُقَطعُوا أَرْحامَكمْ عن 


١٠١ ص:‎ 


.۴۶ هود:‎ .١-١ 


على عليه السلام آنها نزلت فى بنی آمیه آورده على بن إبراهيم فى تفسيره. 


و هو يدل على تسميه القرابه المتباعده رحما. 


الثانى ما الصله التى يخرج بها عن القطيعه و الجواب المرجع فى ذلكك إلى العرف لأنه ليس له حقيقه شرعيه ولا لغويه و هو 
يختلف باختلاف العادات و بعد المنازل و قربها. 


الثالث ہما الصله و الجواب قوله صلی الله عليه و آله بلوا أرحامكم و لو بالسلام (۱) و فيه تنبيه على أن السلام صله و لا ريب أن 
مع فقر بعض الأرحام و هم العمودان تجب الصله بالمال و يستحب لباقى الأقارب و تتأكد فى الوارث و هو قدر النفقه و مع 
الغنى فبالهديه فى الأحيان بنفسه و أعظم الصله ما كان بالنفس و فيه أخبار كثيره ثم بدفع الضرر عنها ثم بجلب النفع إليها ثم 
بصله من تجب نفقته و إن لم يكن رحما للواصل كزوجه الأب و الأخ و مولاه و أدناها السلام بنفسه ثم برسوله و الدعاء بظهر 
الغیب و "ե‏ فی المحضر: 


الرابع هل الصله واجبه أو مستحبه و الجواب آنها تنقسم إلى الواجب و هو ما يخرج به عن القطيعه فان قطیعه الرحم معصيه بل 
هی من الکباثر و المستحب ما زاد على ذلكك. 


٭ |[ ترجمه آروایت دلالت دارد که عمر کم و زياد می‌شود» و صله‌رحم مايه فزونی آن است. قول آن حضرت: [خدا هر جه 
خواهد» می کند.) اشاره است به محو و اثبات» و اينكه خدا بر آن توانا است؛ يا اينكه عمر بیشتر و کمتر از آن هم می شود. 
راغب گفته: رحم» زهدان زن است و برای پیوند خویشی به کار رفته؛ چون خویشان از یک رحم خارج شده‌اند. خدای 


عزوجل فرموده: «و آقرب رحما» -. کهف/ ۸۱ - (مهربانتر! -. المفردات فى غریب القرآن: ۱۹۱ - 


و بدان که علما اختلاف دارند در ميزان رحمی که بايد صله کرد. گفته شده: رجم» پیوند 4314( است ميان وابستگان به یک 
مادر؛ و به قول دیگر: رحم خویشاوندان از دو طرف پدران است و هر جه بالا بروند؛ و فرزندان و هر جه به يايين بروند؛ و 


سپس هر كس که به يدر و مادر بپیوندد از برادران و خواهران و فرزندانشان» و عموها و عمه ها. 


و به قول دیگر: رجم» پیوند خویشی است ميان دو كس كه به هم محرمند و ازدواجشان با هم روا نیست» و عموزاده و خاله 
زاده را شامل نمی‌شود. همچنین؛ گفته‌اند: شامل هر خویشاوند معروفی است. در نسب» خواه محرم باشدء يا نه؛ اگرچه نسبت 
دوری داشته باشند. اين قول صحیح تر است» به شرط اينكه در عرف مردم خویشاوند شمرده شوند» و گرنه همه مردم در آدم و 


آيا قبايل «յ»‏ مانند بنی‌هاشم. در اين زمان همه آرحام هم هستند؟ اين مسئله مورد اشکال است؛ و دلالت دارد بر رحم 
بودن آنان» روايت على بن ابراهیم» در تفسير قول خدای تعالى: «فهل عسيتم إن توليتم أن تفسدوا فى الأمرض و تقطعوا 
أرحامكم .»» [آیا اگر به حكومت رسیدید. می خواهيد در زمين فساد كنيد و پیوند خويشاونديتان را ببرید؟) -. محمد/ ۲۲ - 
كه درباره بنى اميه فرو آمده» و آنجه با اهل بيت عليهم السلام كردند. 


ابن اثير در نهایه گفته: در حديث است که هر كس بخواهد عمرش دراز شود بايد صله‌رحم کند؛ و صله‌رحم در حدیث بارها 
ذ کر شدہ و اين به معنی احسان و لطف و نرمش به خویشانی است که هم نژاد و وابسته به یک زناشویی هستند؛ و رعایت 
حال آنها است» كرجه دوری کنند و بد کنند؛ و قطع رحم» ضد همه اينها است؛ چون به وسیله احسان ميان خود و آنهاء رابطه 


خویشی برقرار می‌شود. 


شهيد انی گفته: اصحاب فقها اختلاف دارند که قرابت شامل جه کسانی می‌شود؟ چون نصی در شرح آن نرسیده و بیشتر 


علما آن را امری عرفی می‌دانند؛ به اين معنی که آنان بنا به عادت» در نسب. وابسته شمرده می‌شوند» خواه ارث يبرند» يا نه. 


شیخ» قولی دارد که: رجم» خویشان او هستندء تا آخرین يدر و مادر مسلمان؛ و به آباء مشركك بالا نمی رود اگرچه در عرف 
خويشاوند شمرده شوند؛ پراساس فرمایش پیغمبر صلی اللہ عليه و آله که: «اسلام» رحم‌هایی را كه در جاهلیت بو ده» بريده 
است.» و همچنین قول خدای تعالی درباره نوح عليه السلام و پسرش: (إنه لیس من آهلکت.» [ گفت: ای نوح» او از خاندان تو 


نيست.] -. هود/ ۴۶ - 


هستند. از طرف فرزند و يدر و مادرش؛ و به نظرم» از فرزند جهارمين يدر ՆԱ‏ تجاوز کرد زيرا رسول خدا صلی اللہ عليه و 


آله در مصرف خمس از آن تجاوز نكرده است. (كه آن را اولاد عبدالمطلب. سومين يدر) مقرر كرده؛ و به هر معنايى تفسیر 


شود مرد و زن» نزديك و دور» و وارث و غير وارث» در آن داخل هستنده و فرقی ميان ذوىالقربى و ذوىالرحم نيست. 


اكنون كه اينها را دريافتى» بدان كه در كل» شكى در خسن صله ارحام و لزوم آن نیست» و آن چند درجه دارد» که برخى 
بالاترند» و كمترينش احوال‌پرسی و سلام و كناره نگرفتن است؛ و اختلا.ف در آنء به اختلاف توانايى و نياز طرفين برمی.. 
گردد؛ بعضى مراتب آن واجب است و بعضى مستحب. و فرق ميان آنها مشكل است. و راه احتياط باز است. هر كس كه به 
بعضى صلهرحم كند و به دورترينها نرسد, و از درجه ای كه شايسته استء و يا از آنچه می‌تواند. كوتاه بیاید آيا او واصل 
است» يا قاطع رحم؟ درباره اين مسئله اشكال وجود دارد. به هر حال» تشخيص درجه واجب از مستحب بسيار دشوار است و 


خدا به حقيقت حال داناتر است. و احتياط راہ نجات است. 


شهيد در قواعدش گفته: با هر رحمی صله بايد کرد به حكم قرآن و سنت و اجماع بر ترغيب به صله ارحام؛ و چند موضوع 


دراين مورد وجود دارد: 


اول: اينكه رحم كدام است؟ ظاهر آن است که هر كس كه در عرف وابسته يه نژادی است. اگرچه فاصله دور داشته باشد؛ و 
اگرچه بعضى مراتب بر یکدیگی جه ذكور باشد جه انثی» اولويت دارند. برخى از عامه آن را منحصر دانستهاند به محارم» که 
نبايد با هم زناشویی کنند» و اگر هر دو از یک صنفند» یکی را مرد فرض کنند و دیگری را انثى؛ و چنانچه زناشويى شان حرام 
باشد» رحم هم باشند؛ و دليل آورده به اينكه حرمت ازدواج با دو خواهر برای اين است كه قطع رحم می‌شود؛ همچنین» 
حرمت اوليه جمع ميان عمه و خاله» با برادرزادہ و خواهرزاده آنان» در صورت عدم رضاء به عقيده ماء و به طور مطلق به قول 


آنها؛ و روكردانى از اين گفته سزاوار است؛ زيرا وضع لغت «رحم» دليل قول ما است و عرف و اخبار هم بر آن دلالت دارند. 


آيه «فهل عسيتم إن تولیتم أن تفسدوا فى الأرض و تقطعوا أرحامكم.» [آيا اگر به حکومت رسیدید. می خواهید در زمين 
فساد كنيد و پیوند خویشاوندیتان را ببرید؟) -. محمد / ۲۲ - بنا بر تفسير على عليه السلام » درباره بنی‌امیه است» چون با آل 
محمد علیهم السلام قطع رحم کردند؛ چنانچه على ب بن ابراهیم در تفسیرش آورده. و ای ين دلیلی است بر اينكه خویشان دور هم 


جڑء رحم هستند. 


دوم: صله چیست که با آن از قطع رحم به در می‌آیند؟ جواب این است که بايد به عرف رجوع شود؛ زیرا تنها یک معنای 


شرعی و لغوی ندارد» و با اختلاف عادت‌ها و دوری و نزدیکی محل سکونت. تفاوت می‌پابد. 


سوم: صله چگونه است؟ جواب» قول پیغمبر صلی الله عليه و آله است که: «صله كنيد با ارحام خود؛ اگرچه با سلام کردن.» و 
گویای اين نکته است که سلام هم صله‌رحم است؛ و شکی نیست که با فقر پدران يا فرزندان» صله با مال واجب است و برای 
خویشان دیگر مستحب است؛ و در طبقه وارٹان مق کد است. و به اندازه هزینه زندگی است؛ و | گر ہی չԱ‏ باشند. به این است 
که خودش به آنها هديه بدهد؛ و بزركك ترين صله‌رحم آن است که با جان «Վն‏ و در اين باره اخبار بسیاری وجود دارد؛ پس 


نباشد؛ همانند زن يدر و برادر و بنده اش؛ و کمترین صله اين است که خودش سلام کند و آن گاه շն.‏ با سلام» و دعای در 


يشت سر و ستايش در حضور. 


چهارم: صله واجب است ն‏ مستحب؟ جواب اینکه: تا آنجا که از قطع رحم به درآیید واجب است؛ زیرا قطع رحم گناہ است؛ 


ویلک گناہ کیرد اشت و فش اذ ان سکحت است 
#* | جمه | 


«¥1» 


ضن: ۱۱۱ 


١-١‏ . قال الجوهری فى الصحاح ۱۶۴۱: یقال: بل رحمه: إذا وصلهاء و فى الحدیث: بلوا آرحامکم و لو بالسلام» أى: ندوها 
بالصله و قال فى ص ۱۶۳۹: و کل ما يبل به الحلق من الماء و اللبن فهو بلال و منه قولهم: انضحوا الرحم بلالها» أى صلوها 
بصلتها و ندوها قال آوس: كأنى حلوت الشعر حين مدحته###صفا صخره صماء پیبس بلالها 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۵۰. 


#*| ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «صله ارحام هر کردار را پاکیزه می کند» مال Ս‏ می‌افزاید» بلا را می گرداند 
حساب را آسان می «ՎՏ‏ و مرگ را عقب می اندازد.» -. کافی ۲: ۱۵۰ - 


| جمه‎ թո 


بیان 


تزکی الأعمال أى تنمیها فى الثواب أو تطهرها من النقائص أو تصیرها مقبوله کأنها تمدحها و تصفها بالکمال و تنمی الأموال 
ال أمِيرُ الْمَؤْمِِينَ عليه السلام: 412 الؤإجم 5822 الما 


و ذكر بعض شراح النهج لذلكك وجهین آحدهما أن «ԱԺ‏ الالهیه قسمت لكل حى قسطا من الرزق یناله مده الحیاه و ذا آعدت 
شخصا من الناس للقیام بأمر جماعه و کفلته بامدادهم و معونتهم وجب فى العنایه إفاضه آرزاقهم على يده و ما یقوم بامدادهم 
على حسب استعداده لذلک سواء کانوا ذوی آرحام أو مرحومین فى نظره حتی لو نوی ՀԹ‏ آحد منهم فربما نقص ماله بحسب 
رزق ذلك المقطوع و هذا معنی قوله مثراه فى المال الثانی آنها من الأخلاق الحمیده التی یستمال بها طباع الخلق فواصل رحمه 
مرحوم فى نظر الكل فیکون ذلك سببا لامداده و معونته من ذوی الأمداد و المعونات. 


و تدفع البلوی البلاء و البلیه و البلوی بمعنی و هو ما یمتحن به الانسان من المحن و النوائب و المصائب و تیسر الحساب أى 
حساب المموال آو الأعمال ա‏ و تس فی الأجل آی توخر فيه ՆՏ‏ مر قال فى ակ:‏ فيه من أحب أن Ն‏ فى آجله فلیصل 
رحمه النسأ التأخير يقال نسأت الشی ‏ نساً و أنسأته إنساء إذا آخرته و النساً الاسم و يكون فى العمر و الدین و منه الحدیث صله 


الرحم مثراه فى المال منسأه فى الأثر هى مفعله منه أى مظنه له و موضع. 


و قال النووی و ذا ծՆ‏ یبارک فيه بالتوفیق للطاعات و عماره آوقاته بالخیرات و کذا بسط الرزق عباره عن الب ركه و قيل عن 
توسیعه و قیل |« بالنسبه إلى ما بظهر للملائکه و فى اللوح المحفوظ أن عمره ستون و إن وصل فمائه و قد علم الله ما سیقع و 
قیل هو ذکره الجمیل بعده فكأنه لم يمت و قال عیاض الأثر الآجل سمی ան «3 «ՏԱՆ‏ للحياه و المراد بنسا الأجل یعنی تأخیره 
هو بقاء الذ کر الجمیل بعده فكأنه لم يمت و إلا فالأجل لا يزيد ولا ینقص. 
و قال بعضهم یمکن حمله على ظاهره لأن الأجل يزيد و ینقص إذ قد یکون 


۱۱۲ 


فى أم الکتاب أنه إن وصل رحمه فأجله كذا و إن لم بصل «ե-ն‏ كذا و قال المازری و قيل معنی الزیاده فى عمره الب رکه فيه 
بتوفیقه لأعمال الطاعه و عماره آوقاته ہما ینفعه فى الآخره فالتوجیه ببقاء ذكره بعد الموت ضعیف. 


و قال الطیبی بل التوجیه به آظهر فان آثر الشی ء هو حصول ما يدل على وجوده فمعنی يؤخره فى آثره يو خر ذكره الجمیل بعد 
موته قال الله تعالی نَكّبٌ ما قَدَّمُوا وَ آنارَهُم (۱) و منه قول الخلیل عليه السلام و اجْعَل لی لسان Ժե‏ فی الْآخرينَ (۲). 


و قال بعض شراح النهج النسأ التأخير و ذلكك من وجهین آحدهما آنها توجب تعاطف ذوی الأرحام و توازرهم و تعاضدهم 
لواصلهم فيكون من أذى الأعداء أبعد و فى ذلكك مظنه تأخيره و طول عمره الثانى أن مواصله ذوى الأرحام توجب همتهم ببقاء 
واصلهم و إمداده بالدعاء و قد يكون دعاؤهم له و تعلق همهم ببقائه من شرائط بقائه و إنساء أجله انتهى. 


ا جا کو اال کی تواب կ‏ را افزون می کت با آنها زا از تقاتض پاک յալ‏ با سبب تر لقاع می گردده و 
آنها را مدح می کند و به كمال می‌ستاید» و فزونی اموال است: امیرالمومنین عليه السلام فرموده: «صله الرحم مثراه فى المال.» و 


شارحان نهج‌البلاغه برایش 95 تفسیر آورده اند: 


اول: عنایت الهی برای هر زنده‌ای سهمی از روزی مقدر کرده که در Ժե)‏ زند گی اش به او می‌رسد؛ و چون کسی امر جمعی 
را به كردن بگیرد و به آنها مدد و کمک برساند» در پرتو عنایت الهی» واجب می گردد که روزی و مددی که به آنها می.. 
رسد. به حسب استعداد شخص» به دست او باشد؛ خواه آرحام او باشندہ Ն‏ در نظر او شايان رحمت باشند؛ تا آنجا که اگر نیت 
کند از یکی‌شان کمک خود را بازكيرد» جه بسا به اندازه ای که از او دریغ کرده» از مالش کم کند. اين است معنی این 


فرمایش که: «مثراه» مال است.) 


دوم: از اخلاق پسندیده است و مردم را جلب می کند» و آن کسی که صله‌رحم می کند مورد مرحمت همه قرار می گیرد» و به 
او مدد و کمک می‌رسانند. 


«تدفع البلوی»: بلا و هر محنت و بدآمد و آسیب است؛ هر گونه محنت و مصیبت و سختی که انسان با آن امتحان می‌شود. 
«آسانی حساب»: در مال» يا در اعمال است. «تنسیم فی‌الجل»: يس انداختن ,6« 

در نهایه گفته: هر كس که دوست دارد م رگش پس بیفتد» بايد صله‌رحم کند. «النسأ»: یعنی تاخير» و در عمر و دين هر دو 
وجود دارد؛ و حدیث دیگری است که: «صله الرحم مثراه فى المال منسأه فى الأثر.»: یعنی مظنه و موضع آن است . 


نووی گفته: برای اينكه به وسیله توفیق در طاعات و صرف اوقاتش در خیرات به او بر کت بدهد» و بسط رزق هم برکت آن 
است؛ و گفته شده: فراخی آن است. و گفته شده: در نظر فرشته هاى لوح محفوظ اين است که عمرش شصت است و اگر 
صله‌رحم کند به صد می رسد با اينكه خدا آینده را می‌داند. و گفته‌اند: مقصود از درازی عمرء ياد خیری است که پس از 
م رگش می کنند» چنان که گویی نمرده است. عياض گفته: اثر آجل» به معنی مرگ است. اين نام را به او داده‌اند» چون به 


دنبال زندكى است؛ و مقصود از Լար‏ جل» یعنی تأخیر آن» که همان ياد خير يس از م رگ است. چنان که گویی نمرده؛ 


وگرنه عمر بیش و کم نمی‌شود. 


یکی گفته: می‌توان بر ظاهرش تفسیر کرد» زیرا عمر نيز پیش و کم می‌شود؛ جه بسا در ام‌الکتاب باشد که اگر او صله‌رحم 
كيل عمرش چنان است. و اگر نگند» چنین که مازری گفته است. 


و «ԱՇ‏ شده: فزودن بر عمر» برکت آن است. به توفیق در طاعت و صرف وقت در آنچه سود آخرت است؛ و توجیه آن به ياد 


طیبی گفته: توجیه به آن روشن تر است» زیرا اثر هر چیز نشانه وجود او است» و ذکر به خير «թ»‏ نشانه وجود مرده است. خدای 
تعالی فرمود: «نکتب ما قدموا و آثارهم.» [و هر کاری را که پیش از اين کرده اند و هر اثری را که يديك آورده اند» می 


نویسیم.) -. یس/ ۱۲ - 


و به همین معنی مرتبط است. قول خلیل عليه السلام : «و اجعل لی لسان صدق فی الاخرین.»» و ذکر جمیل مرا در دهان 
آیند گان انداز.1 - . شعراء/ ۸۴ - 


یکی از شارحان نهج‌البلاغه گفته: النسأ به معنی تاخير است» و اين از دو راہ ممکن می‌شود؛ اول: صله رحم مايه مهربانی ارحام 


گردد. و سبب يارى دادن و کمک آنان به صله کننده بر آنها شود و از آزار دشمن دورتر كرددء و این خود «Ն‏ درازی عمر 


است . 


دوم اينكه: صله خویشاوندان موجب می گردد ایشان همت کنند به بقای کسی که به آنها صله کرده» و کمک كردن به او با 
دعا؛ و جه بسا که دعایشان برای او و توجه آنان به بقای او از شرایط بقا و يس افتادن م رگ صله کننده باشد. 


| جمه‎ թու 
و آقول‎ 


لا حاجه إلى التکلفات و لا استبعاد فى تأثير بعض الأعمال فى طول الأعمار و قد بسطنا الکلام فى ذلک فى شرح آخبار باب 
البداء(۳). 


٭| ترجمه آنیازی به اين سخت گیری‌ها نیست. بعید نیست که برخی اعمال در درازی عمرها اثر داشته باشند» و ما در اين باره 


بسط سخن دادیم در شرح اخبار باب «بداء». - . به باب «البداء والنسخ» (۴ : 4۲ رجوع شود - 


| جمه‎ թու 


«VY» 


كاء [الکافی] عن تقد بن یخی عن ان بتری عن لب اما 
ےرت ہت ڑا | 
ال معا قال فك أذ نع ال تَصل مَنْ «ՀԵԱ‏ و الع ا ا ا 
բեյ‏ ظهیز(۴). 


#[ترجمه ] کافی: اسحاق بن عمار می گوید: از امام صادق عليه السلام برايم رسيده است: مردی آمد نزد پیغمبر صلی الله عليه 


ղոր 


و آله و گفت: «يا رسول الله خاندانم جز اينكه بر من بپرند و از من رند و دشنام بدهند» چیز دیگری از من نمی‌خواهند؛ آ 
من آنها را رها کنم؟» فرمود: «در این صورت» خدا همه شماها را وامی‌نهد.» گفت: «پس جه کنم؟» فرمود: «صله كن با آن 
کسی که از تو بریده» و بده به آن کسی كه از تو دريغ 5,5« و بگذر از کسی که به تو ستم کرده» که اگر چنین کنی» خدا 
پشتیبان تو است بر سر آنها.» -. کافی ۲: ۱۵۰ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


فى القاموس الوثب الظفر و واثبه ساوره و توثب فی ضیعتی استولی 


ص: ۱۱۲ 


۰۱-۱ یس: ۱۲. 

۲- ۲. الشعراء: ۸۴ 

۳- ۳. راجع ج ۴ ص ۹۲ باب البداء و النسخ من هذه الطبعه الحدیثه. 
۴ ع. الکافی ج ۲ ص :18 


علیها ظلما و قال شتمه يشتمه و يشتمه شتما سبه و الاسم الشتیمه و قال رفضه پرفضه و یرفضه رفضا و رفضا تر که انتهی و رفض 
الله کنایه عن سلب الرحمه و النصره و إنزال العقوبه و تصل و ما عطف عليه خبر بمعنی الأمر و قد مر تفسیرها و الظهیر الناصر و 
المعين و المراد هنا نصره الله و الملانکه و صالح المؤمنين كما قال تعالی فى شأن زوجتی النبی صلی الله عليه و آله الخائنتین و 
إن 11504« فا اله ُو »1-34 و صالځ الْمَؤْمِينَ و الْمَلائِكةُ بَعْدَ ذلکک طَهِيرٌ(1). 


**| ترجمه |١وثب):‏ ظفر. «توثب فى ضيعتى): مستولى شد. «شتمه»: به او دشنام داد. «رفضه): او را ترک كرد. رفض خداء كنايه 
است از سلب رحمت و نصرت و فرو آوردن عقوبت. «تصل»: خبر است. به معنى امر ظهير» يعنى ناصر و معين؛ و مقصود از آن 
در اینجاء نصرت خدا و فرشته ها و مومنان خوب است؛ چنانچه درباره پیغمبر صلی الله عليه و آله و درباره دو همسر 
خیانتکارش فرموده: «و إن تظاهرا عليه فان الله هو مولاه و جبریل و صالح المومنین و الملائکه بعد ذلكك ظهیر.» و اگر برای 
آزارش همدست شوید» خدا ياور او است و نيز جبرئیل و مومنان شایسته و فرشتگان از آن پس اور او خواهند بود.] -. 


- ۴ تحریم/‎ 
| جمه‎ թու 
«ՄԼ» 


كاء ہے ہے ےرود ور ہے هن و3 ان أبى թրա‏ ابر عَنْ آبی جر عليه السلام 
ال قال وشول الله أوصدى ՅԱ‏ ِن اتی و «ՅԱՅ‏ بلهع 3 فى اض اب ارجا و آزعام «այ բթ մնայ‏ اَن մոռ‏ 
لجع و إِنْ کان مه عَلَى مَسِيرَهِ ستو 58 ذلك 08152( 


٭٭| ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «سفارش مى كنم حاضر و غايب امتم راء 
و كسانى را كه در يشت پدران و رحم زنانند» تا روز قيامت» به صله رحم» اكرجه یک سال راہ از او دور باشدء زيرا که نشانه 


دینداری است.» 
թու‏ جمه | 
ایضاح 


و إن كانت منه و فى بعض النسخ كان و کلاهما جائز لأن الرحم یذ کر و يؤنث فان ذلك أى الارتحال البهم لزیارتهم أو الأعم 
منه و من إرسال الکتب و الهدایا إليهم من الدین أى من الأمور التی أمر الله به فى الدين المتين و القرآن المبین. 


:| ترجمه ]ان كانت منه»: در بعضی نسخ» مذکر آمده: «وان کان». و هر دو جایز است؛ زيرا «رحم» هم مونث است هم 


دين متين و قرآن مبین به آن فرمان داده است. 


| جمه‎ թու 


«ԳԾ 


یره وپ و ربج ہپ سان 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله رحم» خلق را زيبا می کند» دست را گشاده» نفس را ياكك» و روزى را 


می‌افزاید» و مر کے را پس می‌اندازد.» -. کافی ۲: ۱۵۱ - 
թու‏ جمه | 


تیبان 


تحسن الخلق فان بصله الرحم تصیر حسن المعاشره ملکه فیسری إلى الأجانب أيضا و کذا سماحه الکف تصير عاده و السماحه 
الجود و نسبتها إلى الکف على المجاز لصدورها منها غالبا و تطیب النفس آی بجعلها سمحه بالبذل و العفو و الاحسان يقال 
طابت نفسه بالشی ء إذا سمحت به من غير کراهه و لا غضب أو تطهرها من الحقد و الحسد و سائر الصفات الذمیمه فانه کثیرا ما 
یستعمل الطیب 


ص: ۱۴ 


24.1 ج ۲ ص ۱۵۱. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص 181 


بمعنى الطاهر أو يجعل باله فارغا من الهموم و الغموم و التفكر فى دفع الأعادى فانها ترفع العداوه بينه و بين آقاربه و ذلكك 


يوجب أمنه من شر سائر الخلق بل يوجب حبهم أيضا لما عرفت. 


#*| تر جمه ]«تحسن الخلق»: چون با صله رحم حسن معاشرت در دل ملكه می شود و به دیگران هم سرايت می کند» و بخشش 
تبديل به عادت می شود. اينكه به «دست» نسبت داده» برای اد و اكع խատ‏ غاب با دست رورت سی کرد «تطيب 
التفس»: به اين است كه آن را با بذل و عفو و احسان انجام بدهد» بدون كينه و حسد و بدخواهی؛ يا اينكه از دشمنان» هَمْ و 
غم و انديشه به خاطرش راہ ندهد؛ زيرا صله رحم» دشمنى او و خويشان را مىزدايد و مايه آسودكى از شر مردم دیگر مى.. 
شود؛ و بلكه وسيله دوستى تی آنها هم «Հատ‏ جنانكه پیش از این ذكر شد. 


| ترجمه‎ թու 


«VA» 


كاء [الكافى] عر TT‏ 1 
Սյ 2.‏ إن جم ت Գ‏ باعش 1 الهم الى مَنْ وص یی و افطع تن قطعنی و می زجم آل محمد و هو لاله 


ج - الَِّينَ يَصلُونَ ما مر الله په أن پُوضل 6350 کل 02743( 


ՀԵՏ 


٭ |ترجمه ]کافی: ابی بصير می گوید: «شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فر مود: «رحم آویزان اشنت بمعرش نی کید 
«بارخدایاء صله كن کسی را که با من صله می کند. و يبر از کسی که از من می‌برد؛ و آن رجم آل محمد است. چون خدای 
عزوجل فرموده: الذین یصلون ما أمر الله به أن یوصل». (آنان که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند می دهند.] -. 


رعد / ۲۱ - و رحم هر صاحب رحم است.» -. کافی ۲ : ۱۵ - 


| جمه‎ թու 


إن الرحم معلقه بالعرش قیل تمثیل للمعقول بالمحسوس و إثبات لحق الرحم على آبلغ وجه و تعلقها بالعرش کنایه عن «յա»‏ 
حقها بمشهد من الله و معنی ما تدعو به كن له كما كان لی و افعل به ما فعل بى من الاحسان و الاساءه و 5| محمول على 
الظاهر إذ لا يبعد من قدره الله أن يجعلها Են‏ كما ورد آمثال ذلك فى بعض الأعمال أنه يقول آنا عملکك. 


و قبل المشهور من تفاسير الرحم آنها قرابه الرجل من جهه طرفيه و هی أمر معنوى و المعانى لا تتکلم و لا تقوم فكلام الرحم و 
قيامها و قطعها و وصلها استعاره لتعظيم حقها و صله واصلها و إثم قاطعها و لذا سمى قطعها عقوقا و صل العق الشق فكأنه قطع 
ذلك السبب الذى يصلهم. 


و قیل يحتمل أن الذى تعلق بالعرش ملک من الملائكه تكلم بذلكك عوضا منها بأمر الله سبحانه բեն‏ الله ذلك الملک يناضل 


عنها و یکتب ثواب واصلها و إثم قاطعها كما و کل الحفظه بکتب الأعمال. 

قوله و هی رحم آل محمد أى التی تتعلق بالعرش هی رحم آل محمد فالمراد أن الرحم المعلقه بالعرش رحم النبی صلی الله عليه 
و آله و ذوو قرباه و أهل بیته و هم الأثمه بعده فإن الله آمر بصلتهم و جعل مودتهم آجر الرساله فقرابتهم بالرسول صلی الله عليه و 
آله 


١١0 ص:‎ 


.۲۱ الرعد:‎ .١ -١ 


7- ۲. الكافى ج ٢‏ ص ۱۵۱. 


لا بالناس و لذلک يجب على الناس صلتهم أو المراد به قرابه المؤمنين بالقرابه المعنویه الایمانیه فان حق والدی النسب على 
الناس لأنهما صارا سببين للحیاه الظاهریه الدنیویه و حق ذوی الارحام لاشترا کهما فى الانتساب «ՏԱՆ‏ و الرسول صلی الله عليه و 
آله و أمير المزمنین عليه السلام آبوا هذه الأمه لصیرورتهما سببا لوجود کل شی ء و عله غائيه لجمیع الموجودات كما ورد فى 
الحدیث القدسی لولاكما لما خلقت الأفلاكك. 


و أيضا صارا سببین للحياه المعنویه الأبديه بالعلم و الایمان لجمیع المؤمنين و لا نسبه لهذه الحیاه بالحیاه الفانیه الدنيويه و بهذا 
السبب صار المومنون إخوه فبهذه الجهه صارت قرابه النبی صلی الله عليه و آله قرابتهم و ذوی آرحامهم و أيضا قال الله تعالی 
23 أؤلى بالمژمنین من أفیهم و ՀԱՅ‏ مت (۱) و فی قراءه أهل البیت عليهم السلام و هو أب لهم فصار النبی و خديجه 
أبوا هذه الأمه و ذریتهما الطیبه ذوی آرحامهم فبهذه الجهات صاروا بالصله آولی و حق من جمیع القرابات. 


و قوله عليه السلام و رحم کل ذى رحم يحتمل وجوها الأول أن يكون عطفا على ضمير هو أى قوله الّذِينَ يَصلُونَ نزل فيهم و 
فى رحم كل ذى رحم الثانى أن يكون مبتدأ محذوف الخبر أى و رحم كل ذى رحم داخله فيها أيضا الثالث أن يكون معطوفا 
على رحم آل محمد أى المتعلقه بالعرش رحم آل محمد و کل رحم فالآيه يحتمل اختصاصها برحم آل محمد بل هو حینثذ 
آظهر لکن سیأتی մեե‏ علی التعمیم و قوله تعالی ا ل بدل من ضمیر به. 


##[تررجمه ]«رحم به عرش آویزان است»: تشبیه معقول است به محسوس, تا حق رحم را به رساترین شکل نشان بدهد؛ و کنایه 
ااا کی کاو ت غاا و سار ھا انيت كديا او ان ماش کار اس خر 
ննա նան» վենք‏ رکاج աաա‏ کر کا աԱ‏ رد امھت تر الا արն‏ عدا رفك ہس لسك كد اذ 


را گویا گرداند» چنان که امثال آن در بعضى اعمال وارد شده است که می گوید: من عمل تو هستم. 


تفسیر مشهور» رحم خویشاوندی از طرف يدر و مادر است. و آن امری معنوی است. و معانى» سخن و قیام ندارند؛ سخن و 
قيام و قطع و وصل رحم برای شرح بز رگداشت حق او و صله واصل آنء و گناه قاطع آن است؛ از اين رو» قطعش را (عقوق؛ 
نامیده‌اند که به معنى شکافتن است و گویا سبب پیوند را قطع کرده است. 


و گفته‌اند: جه بسا به معنای آویزان كردن فرشته ای به عرش است» که به امر خداى سبحانه؛ به جای رحم سخن می گوید» و 
خدا او را واداشته دفاع کند از رحم و ثواب صله کننده» و گناه قاطعش را بنویسد. همان گونه که فرشته های نگهبان» صورت 


اعمال وا تی تو ستل 


گفته‌اند: «و آن رحم آل محمد است»: يعنى آن جيزى كه به عرش آويزان شده رحم آل محمد است. مقصود اين است كه 
رحم آويزان به عرش رحم پیغمبر صلی الله عليه و آله است» و رحم خويشان و خاندانش يعنى امامان يس از آن حضرت 
عليهم السلام ؛ كه خدا امر به صله با آنها كرده و دوستى آنان را مزد رسالت ساخته؛ و خويشى آنها با رسول صلى الله عليه و 
آله است. نه با مردم دیگر. از این رو صله با آنها واجب است؛ يا مقصود خويشى مومنان است از نظر ايمان؛ زيرا حق يدر و 
مادر نژادی برای اين است که مايه زند گی دنيوى باشندء و حق خويشاوندان برای اين است كه به آن شخص پیوند دارند؛ و 


پیغمبر صلی الله عليه و آله و على عليه السلام » دو يدر اين امت هستند. چون سبب وجود همه چیز و علت غایی همه موجودات 


هستند؛ زيرا در حديث قدسی می‌فرماید: گر شما دو تن نبودید» من افلاكك را : نمی آفریدم.» از اب ین گذشته آن յտ‏ سبب 
حبات معنوی ابدی‌اند. با دانش و ایمان برای همه مومنان» و تفاوت ميان اين حیات و حیات فانی Ա5‏ بی اندازه است؛ به اين 
سبب. همه مومنان برادرند» و خویشان پیغمبر» خویشان و ذوی‌الارحام آنان هستند. همچنین؛ خداوند فرموده: աան‏ آولی 
بالمومنین من آنفسهم و آزواجه آمهاتهم» [پیامبر به مومنان از خودشان سزاتر است و زنانش مادران مومنان هستند.) -. 
احزاب / ۶ - و در قرائت اهل بیت» «و هو اب لهم»» ژاو پدر آنها است] هم آمده؛ يس پیغمبر و خدیجه يدر و مادر اين امت» 


و ذربه پا ک‌شان» دارنده آرحام امت به شمار می آیند. از این رو از همه خویشان نژادی. اولی و مستحق تر به صله هستند. 


ارجم هر ذی‌رحم»: چند تفسیر دارد؛ اول اینکه: عطف بر ضمير «الذين یصلون » است. و آيه درباره آنها و هر ذی‌رحم دیگری 
هم نازل شده است. 


دوم اینکه: مبتدا باشد. که خبرش محذوف است؛ یعنی رحم دیگران هم در آيه داخل است. 


سوم اینکه: بر رحم آل محمد صلی الله عليه و آله عطف شده باشد؛ یعنی رحم دیگران هم به عرش آویزان است؛ و جه بسا 


حکم 51 مخصوص به همان رحم آل محمد است. و فرموده خداوند: « أن بوصل» بدل است از ضمیر «به). 
٭| تر جمه | 
«Մչ»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ أبيه عن ابْن վիա‏ راج ال մամ ՅՆ‏ عليه السلام عَنْ ول الله ՏՈՄ‏ 
و او ال لی سال به َالأذحام إن الل كان عَم رقي ال فقل ی آزعام اس اله رز جل ملت լեմ»‏ 
ا ری أَنّهُ جعلها من (؟). 


թո:‏ ترجمه ] کافی: جمیل بن دراج فى کین داز امام صادق عليه السلام پرسیدم درباره اين եյ‏ «و اتقوا իվ‏ الذی تسائلون به و 
الأرحام إن الله كان عل اول رقيبا» [ و بترسيد از آن خدایی كه با سوكند به نام او از يكديكر جيزى می خواهيد و زنهار از 
خویشاوندان مترید. هرآینه خدا مراقت شا اسك -. نساء / ١‏ - در پاسخ فرمود: «مقصود؛ آرحام مردم است؛ که خدا امر 
کردہ به صله آنها و بزرگداشت آنها؛ نمی بینی که آنها را از خود دانسته است؟» - . كافى ۲ : ۰- 

| جمه‎ թու 

بیان 


قوله عليه السلام هی آرحام الناس أى ليس المراد هنا رحم آل محمد صلی الله عليه و آله 


١١8 ص:‎ 


۱-۱. الأحزاب: ۶. 


۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۵۰ الآيه فى سوره النساء: ۱. 


كما فى آکثر الایات آمر بصلتها أى فى سائر الایات أو فى هذه الآيه على قراءه النصب بالعطف على الله و الأمر باتقاء الأرحام 
أمر بصلتها و عظمها حيث قرنها بنفسه أ لا ترى أنه جعلها منه أى قرنها بنفسه و على قراءه الجر حيث قررهم على ذلكك حیث 
كانوا يجمعون بينه تعالى و بين الرحم فى السؤال فيقولون أنشدك الله و الرحم. 

٭ |ترجمه]دھی أرحام الناس»: يعنى مقصود از ارحام در اين آيه» همان «Լատ,»‏ نه رحم آل محمد که در بيشتر آيات امر به 
صله آن شده است. اين آيه رااكر به «نصب» بخوانيم» که عطف بر االلہ؛ شود باز رحم آل محمد است» و امر كرده به اتقاء از 
آنهاء تا صله شوند؛ و بز رگ شمرده آنها را که قرين خود ساخته؛ و اگر به «جر» بخوانید» به اين معنى است که شيوه مردم را 


امضا كرده است» در بز ركداشت آنها؛ زيرا در سوگندہ خدا Ս‏ با رحم قرين می كنند و می گویند: تو را به خدا و رحم سو گند. 


** | ترجمه | 


«Մ» 


- 
و میں ա‏ می میک 


كاء [الكافى] عَنْ 15 بن يَحْيَى عَنْ 1251 مُحمّدٍ 28 ابن مَحْبُوب عَنْ مالک بن 426 عَنْ بونس بن ԱԲ‏ قال قال بُو عبد 
الله عليه السلام: اول اطق من جارح يَوْمَ :)22618( تقول برا وب من 2123 فى Ա.‏ فص ايوم ما بک وب و مَنْ 
قطعنی فی Ապ‏ فاقطع الْيَوْمَ ما یک 459( 


իշ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: « گوینده اولين ناطق از اعضاى بدن در روز قيامت» رحم اسث: كد می کوید: 
«پرورد گار؛ صله كن هر كس را كه مرا صله كرده است در دنیاء و خود را به او پیوند «ն‏ و هر كس مرا در دنيا قطع کرد 


امروز رشته پیوند خود را از او ر.» -. كافى ۲ :۱۵۱ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بيان 


أول ناطق لأنه حصل الجميع منها و كأنه تعالى يخلق خلقا مكانها يطلب حقها و من وصلنى أى رعى النسبه الحاصله بسیبی فصل 
اليوم أى بالرحمه. 


խո:‏ ترجمه |«اولين ناطق است»: زبرا همه مردم در آنجا به وجود آمده‌اند؛ گویا خداى تعالی» آفريده ای را كه به جاى او حق او 


را خواستار می‌شود» خلق می کند. 
«من وصلنی»: بعنی نسبت حاصل شده به وسیله مرا رعایت می کند. «امروز با او صله کن»: بعنی رحمتش کن. 
թու‏ جمه | 


«VA» 


مر عو مر ت ي 


انم 9ص وربا لول به وم کف ای علو مه وم ناه فى لعج فى 
ն‏ 


##[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «صله‌رحم کن» اگرچه با یک جرعه آب؛ و بهترین صله‌رحم اين است که 


آزار را از او دور کنی؛ و صله رحم» سبب تاخیر م رگ و دوستی ميان خانواده می‌شود.» - . همان - 


** | تر جمه | 


توضيح 


محببه فى بعض النسخ على صيغه اسم الفاعل من باب التفعيل و فى بعضها بفتح الميم على بناء المجرد ել‏ على المصدر على 
المبالغه أى سبب لمحبه الأهل أو اسم المكان أى مظنه كثره المحبه لأن الإنسان عبيد الإحسان. 


թր‏ تر جمه |١محببه):‏ یعنی صلەرحم سب دوستی می شود چون انسان بندہ احسان است. 
| تر جمه | 


«ՄՖ 


- 


کا [الكافى] عن ար‏ عَنْ أبيه عَنْ ماو عَنْ خریز عن الفض یل بن يسار د ال قال չ1‏ جغفر عليه السلام: إِنَّ الو جم չր ճնշ‏ 
یامه بالخزش بَقول الهم صل مَنْ وَصَلَنِى و اقطع مَنْ قَطعَنِى (00. 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: ارحم به عرش آویزان است و در روز قيامت فی کول «بارخداياء صله كن با هر 
كس كه مرا صله 570655 از هر كس کہ مرا یُریدہ است.» 


۷| تر جمه | 


«Ae» 


2.22 2 


ՄՐ ՌԴ ՈՒՂ: 


ص: ۱۱۷ 


.۱۵۱ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


7- ۲. الکافی ج ٢‏ ص ۱۵۱. 
٣‏ ۳. الكافى ج ٢‏ ص ۱۵۲. 


الله صلی الله عليه و آله 128 ԼԵ:‏ 21722 62 امه 2-71 و 2Ն0‏ 50 :2 الوضول للجم 48 ماه ند إِلَى الْجَنّهِ و 
إا այ շ‏ 60« الْمَطوحٌ لحم لم պաա‏ عمل و تکفا به الصَرَاط فى الا 


** | ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «ابوذر _ رضىىاللهعنه _ گفته: از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می.. 
فرمود: « در روز قيامت» در دو گوشه صراطء رحم و امانت قرار دارند» و چون صله كننده رحم و امانت پرداز می‌رسند. به 
بهشت می گذرند؛ و چون خائن به امانت و قاطع رحم می رسند به سبب ارتكاب اين دو کار» هيج كدام از كردارهاى او 


برايش سودی ندارد و صراط او را در دوزخ وارونه می کند.» 


| جمه‎ թու 


بیان 
قوله حافتا الصراط الظاهر أنه بتخفیف الفاء من الأجوف لا بتشدیده من المضاعف كما توهمه بعض الأفاضل. 
قال فى القاموس فى الحوف حافتا الوادی و غيره جانباه و قال فى حف الحفاف ککتاب الجانب و كان هذا Ադ‏ توهم هذا 


الفاضل. 


و تشبیه الخصلتين بالحافتین لأنهما یمنعان عن السقوط من الصراط فى الجحیم كما أن من «ՏԱ»‏ طریقا ضیقا مشرفا على هوى 
یمنعه الحافتان عن السقوط و فى النهایه فى حديث الصراط آخر من يمر رجل يتكفأ به الصراط أى یتمیل و یتقلب انتهی. 


مرت الأخبار فبهما. 


##[ترجمه آتشبیه اين دو خصلت به «دو گوشه»» برای اين است كه از افتادن آنها از روی صراط به داخل دوزخ» جلو گیری 
می کنند؛ همان گونه که وقتى کسی در راهى تنگ و مشرف به گودال راه می‌رود» دو گوشه جاده مانع از افتادن او در آن 


سے 
در نهایه» در حديث 2 ԱՏՀ» «Ֆ|‏ به)» به «وارونه 25,5( تفسیر شده است» 


بعید نیست که رحم در حدیث. شامل رحم آل محمد باشد» و امانت. شامل اقرار به امامتشان؛ چنان که اخباری درباره هر دو 


| جمه‎ թո 


«ՔԵ 


Ք... سر‎ 


12 رَحمَه (۱). 


Ս ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «صله ارحام اعمال را ياكك می کند» بلا را دفع می کند. بر اموال می‌افزاید» عمر‎ իչ»: 
.- دراز می کند» )529 رافراوان می‌سازد» و محبت در خاندان به وجود می آورد؛ يس بايد از خدا بترسيد و صلهرحم كنيد.)‎ 
- ۱۵۲ :۲ کافی‎ 

| جمه‎ թու 

بیان 


قال الشهيد قدس سره فى القواعد تظافرت الأخبار ծն‏ صله الأرحام تزيد فى العمر و قد أشكل هذا على كثير من الناس باعتبار 
أن المقدرات فى الأزل و المكتوبات فى اللوح المحفوظ لا تتغير بالزياده و النقصان لاستحاله خلاف معلومه تعالى و قد 


سبق العلم بوجود كل ممكن أراد وجوده و بعدم كل ممكن أراد بقاءہ على حاله العدم الأصلى أو اعدامه بعد ایجاده فكيف 
الحكم بزياده العمر أو نقصانه بسبب من الأسباب. 


و اضط روا ذ فى الجواب فتاره يقولون هذا على سبيل الترغيب و تاره المراد به الثناء الجميل بعد الموت و قد قال الشاعر: 


ص: ۱۱۸ 


.۱۵۲ :۲ الکافی ج‎ .١ -١ 


ذکر الفتی عمره الثانی و لذ ته:« بد کر ٭۰ ما فاته و فضول العیش اشتغال 


թ Ախ արուի‏ ہی موجہ 
اما آولا فلوروده فى كل ترغیب مذ كور ذ فى القرآن و السنه حتی الوعد بالجنه و النعیم على الایمان و بجواز الصراط و 
لاو ب 0 ا 0 
كتبه فى اللوح المحفوظ فمن علمه مؤمنا فهو مؤمن آقر بالإيمان أو لا بعث إليه نبى أو لاو من علمه كافرا فهو كافر على 
التقديرات و هذا لازم يبطل الحكمه فى بعثه الأنبياء و الأوامر الشرعيه و المناهى و متعلقاتها و فى ذلكك هدم الأديان: و الجواب 
عن الجميع واحد و هو أن الله تعالى كما علم كميه العمر علم ارتباطه بسببه المخصوص و كما علم من زيد دخول الجنه جعله 
مرتبطا بأسبابه المخصوصه من إيجاده و خلق العقل له و نصب الألطاف و حسن الاختيار و العمل بموجب الشرع فالواجب على 
كل مكلف الإتيان ہما أمر به فيه و لا يتكل على العلم فإنه مهما صدر منه فهو المعلوم بعينه فإذا قال الصادق إن زيدا إذا وصل 
رحمه زاد الله فى عمره ثلاثين ففعل كان ذلكك إخبارا بأن الله تعالى علم أن زيدا يفعل ما يصير به عمره زائدا ثلاثين سنه كما أنه 
إذا أخبر أن زيدا إذا قال لا إله إلا الله دخل الجنه ففعل تبينا أن الله تعالى علم أنه يقول و يدخل الجنه بقوله. 


و بالجمله جميع ما يحدث فى العالم معلوم لله تعالى على ما هو عليه واقع من شرط أو سبب و ليس نصب صله الرحم زياده فى 
العمر الا کنصب الایمان سبیا فی دخول الجنه جا اہ ٹپ رت درس ہے کے 
فى الحديث: ا موا مق الأُعَاء 1448 նծա‏ بُستجاب لكم. 


و فی هذا سر لطیف و هو آن المکلف عليه الاجتهاد 24 کل ذره من الاجتهاد إمكاة سبییه الخیر علمه 41 کما قال 3 الذيق 
جاهَدُوا فينا لَنَهْدِينَهُعْ بلنا(۱) و العجب 


ص: ۱۱۹ 


۶۹ العنكبوت:‎ .١ -١ 


كيف 55 الاشکال فى صله الرحم و لم یذ کر فى جميع التصرفات الحیوانیه مع أنه وارد فیها عند من لا يتفطن للخروج منه. 


فان قلت هذا كله مسلم و لکن قال الله تعالی و لكل 21 أجل فاذا جاء أَجَلَهُمْ لا يَسْتأَخِرُونَ ساعَ و لا يَستَقْدِمُونَ (۱) و قال تعالی 
ول رال مب چا غا قلع ال سل سادق على كل حا سی جلا وها او اخ سسا فا دلگ عل 
الموهبی و یکون وقته وفاء لحق اللفظ كما تقدم فى قاعده الجزئی و الجزء. 


و یجاب آیضا بأن الأجل عباره عما بحصل عنده الموت لا ՄԵՀ‏ سواء كان بعد العمر الموهبی و المسببی و نحن نقول «ՀՍ.‏ 
لأنه عند حضور أجل الموت لا يقع التأخر و ليس المراد به العمر إذ الأجل مجرد الوقت و ينبه على قبول العمر للزياده و النقصان 
بعد ما دلت عليه الأخبار الکثیره قوله تعالی و ما 280 من 82 4833 مِنْ غمره إلا فى کتاب (۳. 


| ترجمه آشهید در قواعدش می‌گوید: اخباری بىدريى روایت شده است» مبنى بر اينكه صله‌رحم عمر را افزون می کند. اما 
بسيارى از مردم به اين موضوع اعتراض دارند؛ براى اينكه آنجه در ازل مقدر است و در لوح محفوظ نوشته شده است» نمی ... 
تواند كم و بيش شود. چون خلاف علم خدای تعالى است. خداوند تعالى از پیش هر ممكنى را كه وجودش را خواسته» و 
عدم هر جه را كه نخواسته و به عدم ازلى» يا يس از ايجاد آن» علم داشته. و چگونه ممكن است عمر به هر دليلى كم و زياد 
شود؟ بسيارى از جواب دادن به اين اعتراض؛ مضطرب شده‌اند. آنان یک بار می گویند اين تعبير برای تشويق است نه گزارش 


عثیقث: و بار دیگر می گویند مقصود باد بر پس أن مرك است. شاعر عرب گفته: 
ياد جوانی» عمر دوم» و لذت‌هایش بخیر/ كه نابود شد و گرفتاری‌های زند گی جایش را كرفت 
و باز شاعر گفته: مردند و با ياد خوش يس از خود زندگی کردند. 


و گفته شده: مقصود برکت داشتن عمر است. نه فزونی خود عمر؛ و این اعتراض بيجا است؛ زیرا اولا- اين اشکال درباره 
بسیاری مطالب به ميان می آید؛ مطالبی که در قرآن و سنت مورد تشویق است؛ حتی وعده بهشت و نعیم برای ایمان» و درباره 
گذشتن از صراط و رسیدن به حوریان و غلمان» و همجنين» تهدید به دوزخ و کیفیت عذاب؛ زيرا ما می گوییم خدای تعالی 
در ازل ارتباط هر معلولی را با علتش می‌دانسته و در لوح محفوظ نوشته است؛ و هر كس را که مومن می‌دانسته» او مومن 
است؛ جه اعتراف کند به ایمان» جه نکند؛ يا پیغمبری به سوی او گسیل شود يا نه؛ و هر کسی را که او کافر دانسته» کافر 
است. به هر تقدیر؛ و لازمه اين گفته» ابطال حکمت بعثت پیغمبران است» و اوامر شرع و نواهی آن» و آنچه را که به دنبال 


به هر حال» همه اين اعتراضات یک جواب دارد. و آن اينكه: خدای تعالی که اندازه عمر را می‌دانسته» پیوند آن را هم با 
اسباب مخصوص. می‌دانسته؛ همچنان که می‌داند زيد بهشتی است. و آن را به اسباب خاص آن مرتبط کرده. که او را آفریده؛ 
و برايش عقل قرار داده ء و وسیله هدایت و حسن اختیار و عمل به احکام شرع را برايش فراهم کرده است؛ بر هر مکلف عمل 


فرموده: «زید چون صله‌رحم کند» خدا سی سال به عمرش می‌افزاید. و زید به آن عمل کرد.» اين خبرہ از اين رو است که خدا 


می‌دانسته زید همان کار را می کند» تا عمرش سی سال افزون گردد؛ چنانچه وقتی آن حضرت خبر می‌دهد که Ն)‏ چون الا 
إله إلا الله» كفت در بهشت درمی‌آید. و آن را گفت: بر ما روشن است که خدای تعالی می‌دانسته که او می كويد و به بهشت 


می‌رود. 


حاصل آنکه: آنچه در جهان يديد می‌آیده با هر شرط و سبب. دانسته خدای تعالی است و صله‌رحم نقشی در طولانی شدن 
عمر ندارد. جز همان نقشی که ایمان در دخول به جنت دارد؛ و اعمال صالح در ترفیع درجات و دعاها در حصول 


درخواست‌ها. 


در حديث آمده است: «از دعا كردن خسته نشوید» زیرا نمی دانید جه زمانی برای شما اجابت می‌شوند.» در اين حدیت. سری 
است لطیف. و آن اینکه: مكلف بايد کوشش کند. و در هر ذره کوشش. امکان سببیت خير وجود دارد» که خدا آن را 
دانسته چنانچه فرموده: ١و‏ الذین جاهدوا فينا لنهدینهم سبلنا؛ء [(کسانی را که در راہ ما مجاهدت کنند. به راه های خويش 
هدایتشان می کنیم.1 - . عنکبوت / ۶۹ - و عجب است که اين اعتراض در خصوص صلهرحم آورده شده و در مورد دیگر 


امور زند گی چنین چیزی نگفته اند؛ با اينكه در آنها هم جریان دارد» برای کسی که راه خروج از آن را نمی داند. 


اگر بگویی اينها همه درست» ولی خدای تعالی فرموده: «و لکل أمه أجل فإذا جاء أجلهم لا يستأخرون ساعه و لا یستقدمون» 
յ)‏ امتی را مدت عمری است. چون اجلشان فراز يذه يكف ساعت پیش و بس نشوند.) -. اعراف ۳۴ -و فرموده: «و لن 
يؤخر الله نفسا إذا جاء أجلها»» (چون کسی اجلش فرا رسد. خدا مرگ او را به تاخیر نمی افکند.1 -. منافقون / ۱۱ - 


مؤلف: 


این موضوع در مورد هر جه كه اجل می نامندء درست است؛ جه طبيعى باشد و جه سببى؛ واد بن اجل» تفسير مى شود به «طبيعى) 


و چنین تعبیر شده. چنانچه در «قاعده جزیی و جزء) به آن يرداخته شد . 


جواب دیگر اينكه: اجل همان است که در وقتش, به طور حتم مرگ اتفاق می‌افتد؛ جه يس از عمر طبیعی باشد. يا به شکل 
سببی. ما هم چنین می كوييم» زیرا پ پس از رسیدن اجلء مركك يس نمی‌افتد؛ و مقصود از اجل» عمر نیست؛ زیرا اجل فقط وقت 
կատակներ‏ ری تک اھ 7ر ہا سی Ա ԱԱ միանա‏ 


«و ما یعمر من معمر و لا- ینقص من عمره الا-فی کتاب»» [ و عمر هیچ سالخوردہ ای به درازا نکشد و از عمر کسی کاسته 
5575« جز آنکه همه در کتابی نوشته شده است.) - . فاطر /۱۱ - 


2 


- 


ատ إْواهِيم بن‎ չժ جمیعاً ڪن ابن آبی‎ ՅԵՄ: عَن 24 بن‎ թնչ ل‎ Ա. 
(ռան الْجِوَارِ , 725 ال بار و تيدان فى‎ ա ال بو عبد اللّهِ عليه السلام: صلهٌ لحم و‎ 


سے 


٭٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «صله‌رحم و حسن جوار» خانه ها را آباد می کنند و بر عمرها می‌افز ایند؟» -. 
كاف 3۷:۴ - 


| تر جمه | 


بیان 


حسن الجوار رعایه المجاور فى الدار و الاحسان إليه و کف الأذى عنه أو الأعم منه و من المجاور فى المجلس و الطریق أو من 
آجرته و جعلته فى آمانک فی القاموس الجار المجاور و الذی آجرته من أن یظلم و المجیر و المستجیر و الشريكك فى التجاره و 
ما قرب من المنازل و الجوار بالکسر أن تعطی الرجل ذمه فیکون بها جا رک فتجیره و جاوره مجاوره و جوارا وقد یکسر صار 
جاره. 


ص: ۱۳۰ 


.۳۳ الأعراف:‎ .١ -١ 
.١١ المنافقون:‎ .۲ -۲ 
Mb 


۴ ۴. الكافى ج ۲ ص ۱۵۲. 


۶| ترجمه |« خسن جوار): رعایت همسایه خانه است و احسان به وی» و دفع آزار از او؛ همچنین» شامل همنشین و هم سفر هم 
می شود؛ يا کسی کہ او را در يناه گرفته‌ای و امان داده‌ای. در قاموس آمده: (جار؛ همسابه است و آن کسی که پناهش داده‌ای 
تا مورد ستم قرار نگیرد. «مجیر» و «مستجیر»: شريكك در کسب. و هر كس که نزدیک منزل کسی خانه دارد. «جوار» _ به کسر 
«جيم) _ کسی که دين کسی را بپردازد. 


| جمه‎ թո 
«Af» 
Հն) 122 السلام قال قال رَسول الله صلی الله عليه و آله: إن أغجل الختر ثواہا صله‎ 


٭٭| ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ١‏ کار خيرى که زودتر از همه ثواب داده 


می شود صلەرحم است.» - . كافى ۲ : ۱۵۲ و ۱۵۳ - 

|] تر جمه‎ թո: 

بیان 

إن أعجل الخیر ثوابا لأن كثيرا من وابها يصل إلى الواصل فى الدنیا مثل زياده العمر و الرزق و محبه الأهل و نحوها. 
##[ترجمه ]اجون بسیاری از وابش در Ա‏ می‌رسد»: مانند فزونی عمر و روزی و دوستی خانواده و مانند آنها. 

٭ | تر جمه ]| 


«Af» 


کاء [الکافی] عَنْ աթ‏ عَنْ أبيه عن ای عن السّكونِيٌ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قَالَ Սն‏ رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ 
سره اس 2 فی ال و الزَّادَهُ فى الرّرْقٍ فلیصل 07( 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «هر كس كه دوست دارد م رگش عقب 


بيفتد» و روزی‌ اش افزون گردد؛ بايد صله‌رحم کند.) -. همان - 
թու‏ تر جمه | 


بیان 


النس ء بالفتح أو کسحاب كما مر. 
Քու‏ ترجمه |النس ե‏ بالفتح أو كسحاب كما مر. 
թու‏ جمه | 


«AA» 


Ք. 2 2շ 


كاء [الکافی] نع عن ابي 881228 յա Յայա‏ قال ال بو ید اللّهِ عليه السلام: ما تلع یئا رید فی 
ثرا له ازجم 835122 21550« ռան‏ يون وضو لاجم թ‏ اله فی غمره این مر یلا از 
یه و کون أله تا و این سل قیکون ايلا ازجم تفضه الله این թայ Հ:‏ أَجَلَهُ إِلَى اث سِنِينَ (۳) 


كاء [الکافی ] ءَ عن աա‏ مُححَمَدٍ عن մա‏ عن այ‏ عَن الرّضا عليه السلام: :045( 


**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «ما نمی دانیم که چیزی عمر را افزايش می دهد جز صله‌رحم؛ تا آنجا که 
مردی سه سال از عمرش مانده و صله‌رحم می کند و خدا سی سال به عمرش می‌افزاید و آن را سی و سه سال م ىكند؛ و 
شخص دیگری» عمرش سی و سه سال است و قطع رحم می کند؛ خدا سی سال از عمرش کم می کند و سه سالش می‌سازد.» - 
. کافی ۲: ۱۵۲ _ ۱۵۳ - 


کافی: بر اساس سندش از امام رضا عليه السلام » حدیثی مانند اين را آورده است. 
թու‏ جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام ما نعلم شیثا يدل على أن غیرها لا تصير سببا لزياده العمر و الا كان هو عليه السلام عالما به و لعله محمول على 
المبالغه أى هی آکثر تأثيرا من غیرها و زیاده العمر بسببها أكثر من غیرها أو هی مستقله فى التأثیر و غیرها مشروط بشرائط أو 
بوثر منضما إلى خی لأنه قد وردت الأخبار فی آشیاء غیرها من الصدقه و البر و حسن الجوار و غیرها آنها تصیر سیا لزیاده 
العمر: 


**| ترجمه |«ما نعلم شيئا): دلالت دارد که جز صله‌رحم چیزی عمر را دراز نمی کند؛ وگرنه امام آن را می‌دانست. جه بسا اين 


عبارت. تفسير شود به اينكه 


صله‌رحم اثر بيشترى از دیگر جيزها دارد و فزونى عمر به خاطر آن» بيشتر است از غير آن؛ يا اينكه اثر مستقلى دارد و ԾՆԹ‏ 
اثرش مشروط يا منضم به جيزهاى دیگر است؛ زيرا اخبارى آمده مبنى بر اينكه صدقه و بر و حسن جوار و غير اينها هم سبب 


فزونى عمر می‌شوند. 


پا > | ترجمه ] 
«իչ»‏ 


کا [الکافی] رن مُحَمّد بن 24 عن ان عیتری 38828 عیتری عَنْ 29824 ود الو عليه السلام 2 قال 
الْمؤْمنِينَ: آن یرغب الْمَْءُ عَنْ عشیرته و ծ|‏ کان ذا ال 583115 مَوَدَّتهِمْ و Հտ‏ م و دفاعهغ يديهم و لهم مُغ مد 


աթ 


۱-۱. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 
۲- ۲. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 
۳ ۳. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 
۴- ۴. المصدر ج ۲: ۱۵۲ و ۱۵۳. 


الناس عه حخبطه من ورائه و չթե Ք‏ عَليْهِ وَ أ مهم لشعثه ծ)‏ آصانته م 42 او نزل به يتغض مکاره الأَمُورِ وَ مَنْ یه 2-5 ده عَنْ عشیرّته 


Ք 
ر .2« 46,7 وو‎ 


յան الْمَوَده و مَنْ بط يده‎ 4: Հաշ رف‎ Հրե: 5ի کیره و مَنْ‎ ա գեա عَنْهُمْ يَدأَ واحده و يبص‎ յոչխան 


030 


ե) 22115: التق فى اه و کاٹ لا نی آخرته و لمان 41.012 45 له فى الاس یه‎ ն 4 الله‎ շան وج‎ Թ) 
إن كان مور یال و لایر ان أَحد کم فی أخيه خبه‎ 854 անն عطاق‎ ՆՏ أکله و 252 لا یردان أَحَدُ کم‎ 
بها الصا 75122 يَسُدّهَا بما لا يَنْمعْهُ إن‎ ՀԵՅ و بلح که ۶ عَن‎ մա بر :56742224 192 فی‎ ալ ամե و لا‎ ոչ 
.)1( اسْتَهْلكة‎ էլ 122513 ւ 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فر مود: امير مومنان عليه السلام فرموده: «ه رگز کسی نباید از عشیره و تبارش چشم 
بپوشد. اكرجه صاحب مال و فرزند باشد؛ و نبايد از دوستى و احترام آنان» و از دفاعشان از وىء به وسيله دست و زبان» چشم 
بيوشد. آنها در ميان مردم بهترين پشتیبان او هستند» و مهربان‌ترین آنان نسبت به او؛ واكر آسیبی به او برسد و پیشامد بدی 
برايش رخ بدهد» برطرف كننده پریشانی او هستند. هر کس دستش را از عشيره اش بازكيرد» یک دست از آنها باز گرفته» اما 
ذشتاهای بسیاری از او کر فته شنده استه: هر کس خوش ոն‏ | باشده د رسکی թան‏ وین میرد هر کس دستی گشاده 
در کار خير دارد» آنچه خدا در دنيا به او داد عوض می‌دهد. و در دیگرسرا دوچندانش می‌سازد. زبان خیری که خدا برای 
کسی در ميان مردم فراهم می کند» بهتر است از مالی که آن را می‌خورد و به ارث می گذارد. مبادا یکی از شما برای اينكه 
دارا است. تکبر ورزد و از عشیره و تبارش دوری کند. مبادا یکی از شماها برادرش Ս‏ ترک کند و از او دور شود. به اين خاطر 
که بخششی ندارد و ندار است. نباید غفلت ورزد هیچ یک از شماهاء از اينكه به خویشاوند نیازمند خود کمک برساند؛ با آن 


مالى که اگر نگه‌اش بدارد» سودی به او نمی‌دهد» و مصرفش هم به او ծե)‏ نمی‌رساند.» -. کافی ۲: ۱۵۴ - 


* | تر جمه | 


لن يرغب المرء نهى مؤكد مؤبد فى صوره النفى و فى بعض النسخ لم يرغب و إن كان ذا مال و ولد فلا يتكل عليهما فإنهما لا 
يغنيانه عن العشيره و عشيره الرجل قبيلته و قيل بنو أبيه الأدنون و عن مودتهم و كرامتهم الاضافه فيهما إلى الفاعل أو إلى 
المفعول و الأول أنسب بقوله و دفاعهم بأيديهم و ألسنتهم فإن الإضافه فيه إلى الفاعل و کون الجمع باعتبار عموم المرء بعيد 
جدا و سيأتى نقلا من النهج ما يعين الإضافه إلى الفاعل و يحتمل أن يكون المراد بكرامتهم رفعه شأنهم بين الناس لا إكرامهم 

له. 


هم أشد الناس حيطه أى حفظا فى القاموس حاطه حوطا و حيطه و حياطه حفظه و صانه و تعهده و الاسم الحوطه و الحيطه و 
يكسر انتهى و هذا إذا كان حيطه بالكسر كما فى بعض نسخ النهج و فى أكثرها حيطه كبينه بفتح الباء و كسر الياء المشدده(۲) و 

هی التحنن من ورائه ی فى غيبته و قیل أى فى الحرب و الأظهر عندى أنه إنما نسب إلى الوراء لأنها الجهه التى لا يمكن التحرز 
منها 


ص: ۱۳۲ 


.۱۵۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
ضبطه فى آقرب الموارد نقلا عن الصحاح حيطه بالفتح و فى الصحاح المطبوع ص ۱۱۲۱ ضبط بالکسر.‎ .۲ ٢ 


و لذا يشتق الاستظهار من الظهر و عطف عليه أى أشفق و فى النهایه الشعث انتشار الأمر و منه قولهم لم الله شعثه و منه حدیث 


الدعاء سالک رحمه تلم بها شعثی أى تجمع بها ما تفرق من آمری. 
و من يقبض يده قد مر فی باب المداراہ(١)‏ 


أنه يحتمل أن یکون المراد بالید هنا النعمه و المدد و الاعانه أو الضرر و العداوه و كان الأول هنا آنسب و من يلن حاشیته قال 
فى «կ:‏ فى حديث ال زکاه خذ من حواشی آموالهم هی صغار الابل کابن مخاض و ابن لبون واحدها حاشیه و حاشیه كل شی 
ء جانبه و طرفه و منه أنه كان بصلی فى حاشیه المقام أى جانبه و طرفه تشبیها بحاشیه الثوب و فى القاموس الحاشیه جانب 


الثوب و غيره و هل الرجل و خاصته و ناحيته و ظله انتهی. 


و قیل المراد خفض الجناح و عدم تأذى من یجاوره و قیل یعنی لين الجانب و حسن الصحبه مع العشیره و غیرهم موجب 
لمعرفتهم الموده منه و من البين أن ذلك موجب لمودتهم له فلين الجانب مظهر للموده من الجانبین و قيل يلن اما بصیغه المعلوم 


من باب ضرب أو باب الافعال و الحاشیه الأقارب و الخدمه أى من جعلهم فى أمن و راحه تعتمد الأجانب على مودته. 


و آقول الظاهر آنه من باب الافعال و المعنی من أدب أولا-ده و أهاليه و عبیده و خدمه باللین و حسن المعاشره و الملاطفه 
بالعشاثر و ساثر الناس یعرف أصدقاؤه أنه یودهم و إن أكربهم بنفسه و آذاه خدمه و أهاليه لا یعتمد على مودته كما هو المجرب 
و فى النهج و من تلن حاشیته یستدم من قومه الموده فیحتمل الوجهین آیضا ժն‏ یکون المراد لين جانبه و خفض جناحه أو لين 


خدمه و أتباعه. 


يخلف الله على بناء الإفعال فى دنياه متعلق بيخلف إشاره إلى قوله تعالى Թ‏ ... ما ՀԱ‏ مِنْ شى ۽ فَهُوَ يُخْلفَهُ (۲) و لسان 
الصدق للمرء أى الذكر الجميل له بعده أطلق اللسان و أريد به ما يوجد به أو من يذكر المرء بالخير و إضافته 


ص: ۱۳۳ 


۱- ۱. یعنی باب المداره فى الکافی ج ۲ ص ۱۱۶. 
.٢ ٢‏ سباً: ۳۹. 


إلى الصدق لبیان أنه حسن و صاحبه مستحق لذلكك الثناء و بجعله صفه للسان لأنه فى قوه لسان صدق أو حال و خیر خبره و فی 
بعض النسخ خیرا بالنصب فیحتمل نصب لسان من قبیل ما أضمر عامله على شريطه التفسیر و رفعه بالابتداء و یجعله خبره و خیرا 
مفعول Ծն‏ لیجعله. 


و على التقادیر فيه ترغیب على الانفاق على العشیره فانه سبب للصیت الحسن و أن یذ کره الناس بالاحسان و كذلكك یذ کره من 
أحسن إليه بإحسانه و ساثر صفاته الجمیله و قال تعالی و جعلنا لَهُمْ ՅՆ.‏ صدّق ԱԲ‏ و قال حاکیا عن إبراهيم عليه السلام و اجعل 


لی لسان صذّق فی الْآخِرينَ (۱). 


کبرا تمیز و كذا عظما و Նն‏ أى بعدا أن كان بفتح الهمزه أى من أن أو بکسرها حرف شرط و على هذا التقیید لیس لأن فى غير 
تلك الحاله حسن بل لأن الغالب حصول تلك الأخلاق الذمیمه فى تلك الحاله و قوله عليه السلام فى أخيه նա‏ بزهدا و منه 
متعلق بقوله بعدا و قوله إذا لم ير مؤيد لشرطیه إن و التقييد على نحو ما مر و المروءه بالهمز و قد یخفف بالتشدید الانسانیه و هی 
الصفات التی بحق للمرء أن یکون علیها و بها یمتاز عن البهائم و المراد هنا الإحسان و اللطف و العطاء و المعوز على بناء اسم 
الفاعل و يحتمل المفعول القليل المال. 


فى القاموس عوز الرجل كفرح افتقر کأعوز و آعوزه الشی ء احتاج إليه و الدهر أحوجه و الخصاصه الفقر و الخلل و جمله بها 
الخصاصه صفه للقرابه أو حال عنها أن بسدها بدل اشتمال للقرابه أى عن أن بسدها و ضمیر بسدها للخصاصه و العائد محذوف 
أى عنها أو للقرابه و اسناد السد إليها չե»‏ أى يسد خلتها و سد الخلل اصلاحه و سد الخله إذهاب الفقر بما لا ينفعه إن آمسکه 
أى بالزائد عن قدر الکفاف فان إمساكه لا ينفعه بل یبقی لغيره و استهلاکه و إنفاقه 


ص: ۱۳۴ 


۱-۱ مریم: ۵۰ و الشعراء: ۸۴. 


لا يضره أو بمال الدنیا Ան»‏ فان شأنه ذلك و الرزق على الله. 
أو المراد بقلیل من المال کدرهم فانه لا یتبین ժայ‏ ذلك فى ماله و المستحق ينتفع به و الأول آظهر 


و فى النَهُج: بالذی لا يَرِيدَةٌ إِنْ آفسکه و لا Վան‏ ن أفلكة (۱). 


۱ 


و قیل الضمیر فى لا يزيده (۲) 
عائد إلى الموصول و لا يخفى بعده بل هو عائد إلى الرجل. 


*[تر جمه آدرویگردان نشود»: برای تاکید ابدی است. در نسخه دیگری آمده: واكرجه مال و فرزند دارد به آنها اعتماد «ԵՏՀ‏ 
زیرا او را از عشیره بی نیاز نمی‌سازند. عشیره مرد قبیله و فامیل او است.» و گفته شده: منظور» زاد گان يدر Հալ‏ که به او 
نزدیکند. «عن مودتهم و کرامتهم»: اضافه به فاعل يا مفعول است. اولی» با اين عبارت: «دفاعهم بأيديهم و آلسنتهم» بهتر 
ساز گار است. گفته شده: معنی کرامت «ԾԱ‏ بالا بردن مقام آنها درمیان مردم است» نه احترام مردم به آنان. 


«هم آشد الناس حیطه»: در قاموس» «حاطه» به معنی حفظ او و تعهد در برابر او آمده؛ اما اگر «حيّطه) با تشدید باشدء به معنای 


دلسوڑی از بشت سر است: همین كفنه شدہ: در جنگ اسث. 
مؤلف: 


به این خاطر به (Հախ)‏ نسبت داده. چون آن جهتی که نمی‌توان از آن محافظت کرد يشت ست. «هم أشد الناس حيطه): 


دلسوزتر. «و من بقبض یدہ): مراد از «ید»» نعمت و مدد و باری است؛ يا ضرر و عداوت. 


«ومن يلن حاشیته»: از باب افعال است؛ به اين معنی که هر كس اولاد و خاندان و بندكان و خدمتکاران خود را به نرمش و 
حسن معاشرت و خوش ‌برخوردی و مهرورزی با عشایر و دیگر مردم» تربیت کند» دوستانش می‌فهمند که او دوستشان دارد؛ اما 
اگر خودش یا خدمتکاران و خاندانش با آنها بد برخورد کنند» دوستی او مورد اعتماد نیست» چنانچه تجربه گواه آن است . 


«خدا در Ա5‏ به او عوض می‌دهد»: اشاره است به قول خدای تعالی: «ما آنفقتم من شی ء فهو یخلفه»» لو اگر چیزی انفاق کنید؛ 


عوضش را خواهد داد و او بهترین روزی دهند كان ات -. سباً ( ۳۹- 


«لسان الصدق للمرء»: ياد زیبای بعد از مرگش. منظور از «لسان» در اينجاء یعنی آنچه با زبان بيدا می‌شود؛ و اضافه‌اش به 
«صدق»» برای اين است که صاحبش مستحق ثنا است. به هر تقدیر» تشویقی است برای انفاق بر عشیره که سبب شهرت است و 
مردم با نيكى از او ياد می کنند. همچنین» کسی که به او احسان کردہہ او را به سبب احسان و صفات خوب دیگرش می ستاید. 
خدای تعالی فرمود: «و جعلنا لهم لسان صدق علیا»» و سخن نیکو و آوازه بلند دادیم.) -. مریم/ ۵۰ - و از قول ابراهیم عليه 
السلام فرموده: «و اجعل لی لسان صدق فی الآخرین.» [و ذكر جمیل مرا در دهان آیند گان انداز.) -. شعراء/ ۸۴ - 


تقييد مذمت دوری از عشیره در حالت روتمندی برای آن نیست که در حال بی ثروتی خوب است. بلکه برای اين است که 


اين دوری و خصال بد دیگ غالبا در اين حالت رخ می‌دهد. 
* | تر جمه | 
«AY»‏ 


کاء [الکافی] عَن 38251 آخم بن أبى عبد الله عن ՅԱՅ:‏ بن عیسی عَنْ شرلیمان بن هال قال: لت ամ‏ عَبد الله عليه السلام 


«ՏՅ آل فلمان 78 بَعض م بَغضا و یواح لو فقال إذا 225 4121« و يَنْمُونَ فلا 517 فی ذلک حتّی يَتَقَاطعُونَ فاذا فعلوا‎ օ| 


٭ | ترجمه ]کافی: از سلیمان بن هلال روایت شده است: այ‏ امام صادق عليه السلام گفتم:«آل فلان به هم نيكى می کنند و در 
حق یکدیگر صلهرحم به جا می آورند.) پاسخ فرمود: «در این صورت. بر اموالشان افزوده می‌شود و خودشان نیز افزون مى.. 


شوند؛ پیوسته در این وضعند. تا از هم يبُرند؛ و اگر جنين کنند» اين نعمت از آنها گرفته می‌شود.» -. كافى ۲ : ۱۵۴ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


تنمی آموالهم على بناء الفاعل أو المفعول و كذا ینمون بحتملهما و نموهم کثره آولادهم و زيادتهم عددا و شرفا فى القاموس 
نما ینمو نموا زاد کنمی ینمی نمیا و نمیا و نماء و نمیه و آنمی و نمی (۴) 

و فى المصباح نمی الشی ء ینمی من باب رمی نماء بالفتح و المد کثر و فی لغه ينمو نموا من باب قعد و یتعدی بالهمزه و 
التضعیف انتهی و المشار إليه بذلكك أولا النمو و ثانیا التقاطع انقشع أى انکشف و زال نمو الأموال و الأنفس عنهم قال فى 
القاموس قشع القوم کمنع فرقهم فآقشعوا نادر و الریح السحاب کشفته كأقشعته فأقشع و انقشع و تقشع (۵). 


* | ترجمه ]نمو خودشان»: بعنی افزایش فرزندان و فزونی شماره و شرف آنها . 


٭| ترجمه ] 


«AA» 


كاء [الكافى] عَن 5351 237228 عَنْ غیر وا<د عَنْ زياد دی عَنْ عَود الله بْن ستنان عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال 
117727« صلی الله عليه و آله: إِنَّ الْمَْمَ لیکوئون فَجَرَهٌ و لا 6552 52 فيص لود أَرعامَهُم 28 أَمْوَالَهُمْ وَ تطول أَعْمَارُهُمْ 


ر 
فکتت 


ص: ۱۳۵ 


۰۱-۱ ما بين العلامتین ساقط من نسخه الکمبانی. 
۲- ۲. یعنی على ما فى نسخه النهج. 

.۱۵۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 

۴ ۴. القاموس ج ۴ ص ۳۹۷. 


۵- ۵. القاموس ج ۳ ص ۶۸. 


(22 اوا ارا‎ թյ 


٭ | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «همانا مردمی فاجر و بد کردارند و 
نیک و کار نیستند و صله‌رحم می کنند» مالشان افزوده می شود و عمرهاشان دراز می گردد» و جه شود اگر نیک و کار و اهل احسان 


باشند.) 
թու‏ جمه | 


بیان 


فکیف إذا کانوا آبرارا أى صلحاء برره أى واصلين للأرحام. 
| ترجمه ]یعنی خودشان خوب باشند و صلەرحم کنند. 
թու‏ جمه | 


«A 


2 سو خر Ք.‏ 


كاء [الکافی] عَن նմ‏ ن 16012058 خي ڪن جد اَن عن أبى هدر 128 بد اللہ عليه السلام قال قال ی 
مین عليه السلام: صلوا آزعامکم و آز ԲԵՅ.‏ يلول الله از کت و تالی- و الما الله الل تَسائَلُونَ به و لحم )564115 
علیکم (ՍԱ‏ 
#*[ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امير مومنان عليه السلام فرمود: «صله ارحام کنید. كرجه با یک سلام. خدای 
تبارک و تعالی می‌فرماید: دو اتقوا الله الذی تسائلون به و الأرحام إن الله كان عل اول رقیبا» - . نساء/ ۱  -‏ و بترسید از آن 
خدایی که با س وگند به نام او از یکدیگر چیزی می خواهید و زنهار از خویشاوندان «Այ»‏ هرآینه خدا مراقب شما است.) -. 
کافی ۲ : ۱۵۵ - 


| جمه‎ թո 


بيان 


يدل على أن أقل مراتب الصله الابتداء بالتسليم و بإطلاقه يشمل ما إذا علم أو ظن أنه لا يجيب و قيل التسليم حينئذ ليس براجح 
لأنه يوقعهم فى الحرام و فيه كلام. 


٭ | ترجمه ادلالت دارد که کمترین صلەرحم ابتدا سلام دادن است. و شامل زمانى می شود که می داند يا گمان می برد كه 


طرف به او جواب نمی‌دهد. گفته شده: در اين صورت» سلام دادن ترجیحی ندارد» زیرا آنان را در حرام می اندازدہ و این 


تفسیر խն‏ مناقشه است. 
* | تر جمه | 


«Ն» 


کا [الکافی] عن محمد بن خی عن 08 یکی ع علق ن کم عن صفوا يت ین أبى عبد الله عليه السلام و 
ԱՆ:‏ ن الحسن كلام تى وقعت الضوضاء یلم م و جنع الاس աա տումն‏ و ա‏ اجو ودا Ն‏ 


اک السات على 7 باب عقب այ‏ ن لسن و هُوَ یو ہے کہ ےر رت 
ԱԱ:‏ ا ای ان 2 لغ وجل ذ كدت الذيق ճյա‏ ما 


` 5 
سم‎ 
Շո 


2 ԷՄ 28:12 وف و ی حون رهم 54643 شوء الحساب مال‎ Համ 
#*[ترجمه ] کافی: صفوان جمال می گوید: «ميان امام صادق عليه السلام و عبدالله بن حسن سخنی پیش آمدء تا کارشان به‎ 
جنجال کشید. مردم گردشان را گرفتند و با آن وضع شبانه از هم جدا شدند. بامدادان من برای نیازی بیرون رفتم» که ناكاه‎ 
بر در خانه عبدالّه بن حسن با امام صادق عليه السلام مواجه شدم. که می‌فرمود: «ای جاریه» ابی محمد را صدا بزن.» راوی‎ 
ابا عبدالله» جه چیز در اين بامداد برای تو رخ داده؟» فرمود: «من دیشب یک‎ ն می گوید: «عبدالله بن حسن بیرون شد و گفت:‎ 
آيه از قرآن را خواندم كه نگرانم کرد.» گفت: «کدام آیه؟» پاسخ داد: «قول خدای عزوجل: «الذین یصلون ما أمر الله به أن‎ 
يوصل و بخشون ربهم و يخافون سوء الحساب » [آنان که آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده پیوند می دهند و از‎ 
گفتی» كوي من‎ Հայտի پرورد گارشان می ترسند و از سختی بازخواست خداوند بیمنا كيد -. رعد/ ۲۱ - عبدالله می گوید:‎ 


»5 اين آيه قرآن را نخوانده بودم.» و همدیگر را در آغوش کشیدند و گریستند.» -. کافی ۲ : ۱۵۵ - 
توضیح : جوهری می گوید: «الضوضاه» یعنی صداهای مردم؛ و جمع «الضوه» است. 


«و الذين بصلون »: طبرسی در تفسیرش گفته: مقصود از آن» ایمان به همه رسولان و کتب آسمانی است. چنانچه در قول خدا 


است: الا نفرق بين آحد من رسله» - . بقره / ۲۸۵ - [میان هیچ یک از پیامبرانش فرقی نمی نهیم.] - . مجمع البیان ۶: ۲۸۸ - 


و «ԱՇ‏ شده: مقصود. صله با محمد صلی الله عليه و آله و پشتیبانی از او و جهاد همراه با او است. همچنین ابن‌عباس گفته: آن» 
صله‌رحم است؛ و از امام صادق عليه السلام هم روایت شده است. - . غیبت طوسىء رقم ۲۹: ۹۶ (نقل به معنی شده است.) - 
و گفته شده: منظور از آن» صله لازم با همه مومنان است که آنها را دوست دارد و به آنها یاری می رساند و از آنان دفاع می.. 
کند؛ و شامل صله‌رحم و غير آن می شود؛ و در روایت جابر از امام باقر عليه السلام » آمده است: رسول خدا صلی الله عليه و 


آله فرمود: (بڑ والدین و صله‌رحم» حساب را آسان می کنند.» و سپس اين آيه را خواند. 


و می‌گوید: 7 0 ببر از هر كس که از من برید» و اين درباره هر رحمی جاری 


است.» از ولید روایت شده است: به امام رضا عليه السلام گفتم: «آيا غير از ز کات بر عهده مرد» در مالش چیزی وجود دارد؟» 


فرمود: «آری.) پرسیدم: «کجا است؟» فرمود: «آنکه خدا فرموده: «و الذین يصلون ...» _ تا آخر آیه. 


)) یخشون ربهم): یعنی از کیفر پرورد گارشان به سبب قطع آنء می‌ترسند. «و یخافون سوء الحساب ): گفته شده: در آن աշ‏ 
تفسیر است؛ اول: سوء‌حساب. یعنی عقاب گناهانشان بدون اينكه بر ایشان ببخشاید. دوم: اينكه برای س ركوبى و سرزنش 
حسابرسی می‌شوند؛ چرا كه حسابرسی کافر اين گونه است؛ و فرد مومن آسان حساب می‌شود با آنچه خدا برایش آماده 
کردہ است. سوم: آنکه هیچ حسنهاى از آنها پذیرفته نمی شود و هیچ گناهی آمرزیده نمی شود که اين از امام صادق عليه 


السلام روايت شده است. چهارم: سوءحساب بعنی بدی جزاء؛ آن را حساب نامیدند چون دادن حق به مستحق اشت: 


هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روايت كرده است: «سوء‌حساب اين است كه گناهان را به حساب آنها بگذارند و 


حسنات را به حساب نیاورند؛ و آن خرده كيرى است. 


حماد از آن حضرت روايت كرده است كه به مردى فرمود: «اى فلانى» بین تو و برادرت جه پیش آمده است؟» گفت: «قربانت 
شوم چیزی از او بستانکار بودم و تا دینار آخر حقم را از او گرفتم.» به او فرمود: «به من بگو از قول خدا: «و يخافون سوء 
الحساب [می‌ترسند از سوء حساب.] بگو ببینم» آیا می‌ترسند از اينكه جور و ستمی بر آنها کند؟ نه به خداء بلکه می ترسند از 
خرده گیری و استقصاء.» 


٭[تر جمہ] 

بیان 

قال الجوهری الضُوٌءُ الصوت و الجلبه و الضوضاه آصوات الناس و جلبتهم يقال ضوضوا بلا همز انتهى (۴) 

قوله بذلک أى بهذا النزاع من غير صلح و إصلاح قولی لأبی محمد فى الکلام اختصار أى إنى أتيته أو آنا بالباب ما بكر بک 


ص: ۱۳۶ 


.۱۵۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 

۲- ۲. المصدر نفسه و الآيه فی سوره التساء: 5 

۳- ۳. الكافى ج ۲ ص ۱۵۵ و الآيه فى سوره الرعد: ۲۱. 
8-8 الصحاح ص ۲۴۱۰. 


قال فى المصباح بكر إلى الشی ء بکورا من باب قعد آسرع أى وقت كان و بكر تبکیرا مثله و القلق الاضطراب. 
الَذِينَ يصِلَونَ قال الطبرسی قدس سره )١(‏ 


Թ‏ المراد به الایمان بجمیع الرسل و الکتب كما فى قوله لا نفرّق 12175 800425 هو صله محمد صلی الله عليه و 
آله و موازرته و الجهاد معه و قيل هو صله الرحم عن ابن عباس و هو المروی عن آبی عبد الله ع (۳) و قيل هو ما لزم من صله 
المؤمنين أن یتولوهم و ینصروهم و یذبوا عنهم و تدخل فيه صله الرحم و غير ذلکك. 

و رَوّی جَابرٌ عَنْ أبى جففر عليه السلام մն մն‏ 411555 صا الله عليه و آله: بو 38171 وَ صِلَهُ الرَحِم بان աշ‏ تم 


42411225 


ՎԵՀ 635)‏ بن الْفصَِلٍ عَنِ الکاظم عليه السلام: فی Ա»:‏ تال هی رَحِمْ آل «ՀՀ‏ صلی الله عليه و آله ملق اوش 28 
ԲԱ‏ صل مَنْ 2123 و اقطغ مَنْ فطعنی و هی 2478 کل رحم. 


0 


17312353 221528 عليه السلام Հնա‏ له رل علی الرجل فی Ձե‏ شین 2 سوی الر کاه قال تَعَم أَيْنَ ما قَالَ | 


ین 


Ը: 
` 
5 


و یحو رَبهُمْ أى يخافون عقاب ربهم فى قطعها و يَحَافُونَ شوع الحساب قيل فيه أقوال أحدها أن سوء الحساب أخذهم 
بذنوبهم كلها من دون أن یغفر لهم شی ء منها و الثانی هو أن یحاسبوا للتقریع و التوبيخ فان الکافر یحاسب على هذا الوجه و 
المؤمن یحاسب لیسر ہما آعد الله له و الشالث هو أن لا تقبل لهم حسنه و لا یغفر لهم سيئه روی ذلک عن أبى عبد الله عليه 
السلام و الرابع أن سوء الحساب هو سوء الجزاء سمی الجزاء حسابا لأن فيه اعطاء المستحق حقه و رَوّی هام 8 


ص: ۱۲۷ 


.۲۸۸ مجمع البيان ج ۶ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. البقره: ۲۸۵. 

۳-۳ لیس فى المصدره و هو المروی عن أبى عبد اللّه» و انما ذ کر الطبرسی هناك حديث وصیه الصادق عليه السلام للحسن 
بن على بن على بن الحسین الافطس كما مر عن غيبه الطوسی تحت الرقم ۲۹ ص ۹۶ فالعباره منقوله بالمعنی. 


سالم 52 أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: شوه الحساب أن تخب علیهم անյ‏ و մ‏ تخسب էք‏ الحسنات و هو մեշեն‏ 


2 


5Ա»- 5373‏ 42 السلام: 41 قال لجل ծան‏ ما لک و لأخيك قال անշ‏ فداک لی علیہ شین ء աճեն‏ مله حقى ال 
ابو عبد لل عليه السلام յտ ե յ.‏ اله و بطق شوہ اساب أ ترامع تاوا أن يجوز Հան կն‏ ا و اللو كن 
Տե:‏ | الاستفضاء و المداقة. انتهی. 


و آقول قال تعالی بعد ذلكك بآیات و لین 55244 41188 من Լե‏ ميثاقه و ծեն‏ ما أمَر له :1275 51583 
220 أولئك ՀՀ Հք‏ وَ لَّهُمْ سوء الدّار فعلى هذا التفسیر تلك الآيات من أشد ما ورد فى قطع الرحم. 


ثم الظاهر أن هذا كان لتنبیه عبد الله و تذ کیره بالایه لیرجع و یتوب و إلا فلم يكن ما فعله عليه السلام بالنسبه إليه قطعا للرحم بل 
كان عين الشفقه عليه لينزجر عما آراده من الفسق بل الکفر 63 كان يطلب البیعه منه عليه السلام لولده المیشوم كما مر أو شی ء 
آخر مثل «Տ‏ أى آمر كان )5 تضمن مخالفته و منازعته عليه السلام كان على حد الش رک اللہ و أيضا مثله عليه السلام لا 
یغفل عن هذه الأمور حتی 515 بتلاوه القرآن فظهر أن ذکر ذلك على وجه المصلحه لیتذ کر عبد الله عقوبه الله و یت رك 
مخالفه إمامه شفقه عليه و لعل التوریه فى قوله آقلقتنی القلق لعبد الله لا لنفسه عليه السلام لکن فيه دلاله على حسن رعایه الرحم 
و ان كان بهذه المثابه و كان فاسقا ضالا فتدیر. 


##[ترجمه ]و خدای تعالی يس از چند آيه دیگر می‌فرماید: «و الذین ينقضون عهد الله من بعد Յե»‏ و یقطعون ما أمر الله به أن 
یوصل و یفسدون فی الأرض أولئك لهم اللعنه و لهم سوء الدار» زو آنان که سان خدا Ս‏ بسن از استوار کردنش می شکنند 
و آنچه را که خدا به پیوستن آن فرمان داده می گسلند و در زمين فساد می کنند» لعنت بر آنها است و بدی‌های آن جهان 


نصيبشان.] - . رعد / ۲۵ - بنابراين» تفسیر اين آیات از سخت ترین چیزهایی است که درباره قطع رحم وارد شده است. 


ظاهر اين است که همه مضمون حدیث برای آ گهی دادن به عبدالله و یادآوری اين آيه به او است. تا ب رگردد و توبه کند» 
و گرنه معامله آن حضرت با او قطع رحم نبوده» بلکه عين مهرورزی و غمخواری بوده» برای آنکه کناره بگیرد از آنچه از فسق 
_ بلکه کفر _ خواسته بود؛ زیرا او از آن حضرت خواستار بيعت وى برای پسر شومش بود» چنان که نقل شد؛ يا چیز دیگری 
مانند آن است. به هر حال» چون مخالفت و ستیزه او با آن حضرت در مرز شرك به خدا بود» اگرچه کسانی مانند آن حضرت 
از اين امور هركز غافل نمی‌شوند. تا او خواندن قرآن را به آن حضرت يادآور شود روشن است که ذکر آن از راه مصلحت 
بوده» تا عبدالله به ياد عقوبت خدا بیفتد و از مخالفت خود با امام دست بردارد؛ و این فرمایش به سبب مهر آن حضرت به او 
بوده» و شاید این نگرانی که به خود نسبت داده» کنایه از نگرانی برای عبدالله بوده» نه خودشان؛ به هر حال» روایت دلالت 


دارد بر حسن رعایت رحم تا به اين حد» اگرچه طرف فاسق و گمراه باشد؛ يس تدبر کن. 
թու‏ تر جمه | 
«Վ»‏ 


کاء [الکافی] عَنْ مُحمّدِ بن بَحْيَى عن ابْن یی عَنْ علق بن الحكم عَنْ عبد الله ن ծե»‏ قال: قلت չմ‏ عَفْدِ الله عليه السلام ծ)‏ 


لی اب عَم Վա‏ فیقَطعنی ՎՀ)‏ فیقطغنی حتّی մ‏ هَمَمْتٌ لقطیعته إِيَاىَ آن 4:21 قال انک |15 2123 وَ قطعک ԱՏԱ2)‏ الله 
جمیعا و ծ|‏ فَطغتَةُ و قطعک فَطعَکَمَا الله (۱). 


թու‏ ترجمه ] کافی: عبدالله بن سنان میں كويلة: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «عموزاده ای دارم که پیوسته با او صله می کنم و 
او با من قطع رابطه كرده؛ تا جایی كه قصد كردم به اين سبب با او قطع «ան‏ کنم.» فرمود: «اگر تو او را صله كنى و او برد 
خدا به هر دوى شما صله می کند؛ و اگر از هم «եյի‏ خدا از هر دوى شما می‌برد.» - . كافى ۲ : ۱۵۵ - 


**[ترجمه ] 

إيضاح 

قوله عليه السلام وصلكما الله لعل ذلك لأنه تصير صلته سببا لتركك 
ص: ۱۲۸ 


.۱۵۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


قطیعته فیشملهما الله برحمته لا إذا أصر مع ذلك على القطع «ն‏ يصير سببا لقطع رحمه الله عنه و تعجیل فنائه فى الدنیا و عقوبته 
فی الا خره كما دلت علية سائر الأخبار 


| 


و فی قول أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: خد չ‏ عَدّوّك بالْفضل 4 անյ ա-|‏ 


إشاره إلى ذلك فانه إما أن يرجع أو یستحق العقوبه و الخذلان. 


իո:‏ ترجمه ]اینکه فرمود: خدا با هر دوتان صله می کند. برای اين است که استمرار صله او سبب ت رک قطع رحم برادر می‌شود و 
رحمت خدا هر دو را فرا می گیرد؛ ولی در صورت اصرار برادرش به قطع رحم» سبب قطع رحمت خدا از او و فنای زودرسش 
در دیا و عقوبتش در دیگرسرا می‌شود؛ چنانچه اخبار بر آن دلالت دارند. در فرمایش امير مومنان آمده است: «با دشمنت از 
راہ احسان پیش برو چون یکی از دو پیروزی است» این حدیث اشاره دارد به همین اس زیرا او یا از دشمنی برمی كردق یا 


| جمه‎ թու 


«ՎԵ» 


- - 


كاء [الكافى] էայն‏ د ن علي عن علي بن الڪکم Աաաա‏ قال كا قال لی أَبُو عَبِدِ الله عليه السلام: Î‏ نْ يَقلم | 


ی 11352211« تی أَصِلَهُع 28 2426 (۱). 


سس 


٭ |ترجمە]کافی: از داود بن فرقد روايت شده است: امام صادق عليه السلام به من فرمود: (ھماناء من دوست دارم خدا بداند 
که من گردنم را زیر بار رحم قرار دادەام و برای صله خویشاوندان خود پیشتازم» پیش از آنکه از من بی نیازی بجویند.» -. 
کافی ۲ : ۱۵۶ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


إنى أحب أن يعلم الله هو كنايه من قبيل ذكر اللازم و إراده الملزوم أى أحب فعلى ذلك فذ کر لازمه و هو العلم لأنه أبلغ أو 
مجاز من إطلاق السبب على المسبب فأطلق العلم و أريد معلوله و هو الجزاء قوله قبل أن يستغنوا عنى فيه !شاره إلى أن الرزق لا 
بد من أن يصل إليهم فآبادر إلى إيصاله إليهم قبل أن يصل إليهم بسبب آخر و من جهه آخری. 


**[ترجمه |«إنى أحب أن يعلم اللہ؛: مقصودش اين است كه من اين كار خودم را دوست دارمءاما لازمه آن را ذكر كرده است. 
ջն‏ أحب أن یعلم الله): اشاره دارد که روزی آنها بالاخره به آنها می‌رسد. ۰ امن پیشتازم برای رساندن آن به آنان»: , پیش بيش از 
آنکه از راہ دیگری به آنها برسد. 


| جمه‎ թու 
«Վէ» 


ت سے ԺԱՆՐ ար‏ بہت کہ ہر رر الى مدي 
صلی اللہ عليه و آله و امه عليهم السلام Հոգլ ամ‏ ول الله صل :127 221833 نم هى ججارِية بَغدهَا فى 
آزعام տաք‏ تم لاه الاب - و انَقُوا الله الى تَسائلُونَ به و لوحام (. 


**| ترجمه | کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: «رحم آل محمد صلی الله عليه و آله و ائمه علیهم السلام به عرش آويخته و می.. 
كويد: «بارخداياء صله كن با هر كس كه با من صله می کند. و يبر از هر كس كه از من می یُردہ و این : جارى است در ارحام 
مومنان.» و سپس اين آيه را خواند: «و اتقوا الله الذى تسائلون به و الأرحام» و از خدايى كه به [نام] او از همدیگر درخواست 


می كنيد پروا نمایید و زنهار از خويشاوندان Նայ»‏ - . كافى ۲ : ۱۵۶ - 

** | ترجمه ]| 

بیان 

الأئمه بدل أو عطف بیان لآل محمد ثم هی أى الرحم أو صلتها أو الکلمه و هى اللهم صل إلخ. 

թու‏ تر جمه ]«ائمه»» بدل با عطف بیان از آل محمد است. «آن جاری است»: مراد» رحم است. يا صله آن» يا دعای رحم. 
** | تر جمه | 


«Վէ» 


269145 221 1« 58 1831 بن پی ود الله عن 21 ՍԵԹ‏ عَنِ این 23225888 ԱՆաթ Ն:‏ آبا ود الله عليه 
السلام عَنْ قَوْلٍ الله 2 2-3 بَصلونٌ ما مر ال به آن 12 Ս‏ 5823«( 


#[ترجمه ] کافی: عمر بن یزبد می گوہد: «پرسیدم از امام صادق درباره قول خدای عزوجل: «الذین یصلون ما آمر الله به أن 
یوصل» (آنان که صله کنند آنچه را امر کرده خدا صله شود ) فرمود: «خویشان تو هستند.» - . کافی ۲ : ۱۵۶ - 


کا ماد | ترجمه ] 
بیان 


قوله قرابتک أى هى شامله لقرابه المؤمنين أيضا. 


ص: ۱۳۹ 


.۱۵۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۵۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۱۵۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 


Վեն ترجمه ایعنی شامل خویشان مومن هم می شود نه اينكه مخصوص به آنها‎ իչ 
| جمه‎ թու 


«Վե» 


كاء [الكافى] 1222թ‏ آبی չա‏ عَنْ ծան յա‏ عَنْ هسام : تن اکم و درشت عَنْ տա‏ بزبة قال: فلت 
ہی عبد الل عليه ամ թամ‏ بود ما اھر ل و أذ بوصل ال ر فى زجم آل محمد صلی لله عليه و Անաս‏ 


ք Տայ‏ ال لا تکوئی مش «ամն‏ ء ان فى شي ء واحد(۱). 


#*[ترجمه ] کافی: عمر بن يزيد می گوید: «از امام صادق عليه السلام ء درباره اين آيه پرسیدم: «الذين بصلون ما آمر الله به أن 
Մ‏ [ آنان که صله كنند آنچه را امر كرده خدا صله شود.) فرمود: «درباره رحم آل محمد نازل شده و جه بسا درباره 


خویشان تو هم باشد.» و آن گاه فرمود: «مبادا از کسانی باشی که می گویند چیزی فقط برای یک چیز است.» - . همان - 
թու‏ جمه | 


بیان 


وقد یکون کلمه قد للتحقیق أو للتقلیل مجازا کنایه عن أن الأصل فيها هو الأول فلا تکونن أى إذا نزلت آيه فی شی ء خاص 
فلا تخصص حکمها بذلک الأمر بل عممه فى نظائره أو المعنی إذا ذكرنا لأيه معنی ثم ذکرنا لها معنی فلا تنکر شیئا منهما فان 
للآيات ظهرا و بطنا و نذکر فى كل مقام ما يناسبه فالکل حق و بهذا یجمع بين كثير من الأخبار المتخالفه ظاهرا الوارده فى 


u Beat 


##[ترجمه ]مقصود از جمله آخر این است که كرجه آيه در مورد امر خاصى نازل شده است» ولى حکمش را به موارد دیگر 
نيز می‌توان تعمیم داد» در صورتی که نظير آن باشند؛ يا اينكه: چون ما برای آيه ای تفسیری کردیم» و دیگر بار تفسير دیگری 
کردیم» منكر آنها مشوء زيرا آیات ظاهر و باطن دارند و ما در هر جا به مناسبت» تفسیری را شرح می كنيم و همه درست 
هستند. با این توضیح» اخبار به ظاهر مخالف را می‌توان جمع کرد که در تفسیر و تاویل آيات قرآن وارد شده‌اند. 


| جمه‎ թու 
«Վ» 


كاء [الكافى] عن الوه عن خت بن آبی عد الله عن مُحمّد بن մթ‏ عن أبى جبیله عن الصاف عَنْ عَلی بن ա‏ عليهما 
السلام قال قال ول الله صلی الد عليه و ւ ոս‏ عر أن بد الله فی مره و تبشط فى رژقه գամ‏ 225 دجم لها لان 
«մ թյ‏ 35 ول یا وب 12 :21235 و افطع من 183522 یری թ վադ‏ هلجم 21422527 
լա‏ غر فى النّارِد5). 


**|[ترجمه | کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس دوست 5)թ‏ که خدا عمرش 
را دراز کند» و روزی‌اش را فراوان سازد بايد صله‌رحم کند؛ زیرا رحم در قيامت زبان تیزی دارد و می گوید: «پرورد گاراء 
صله كن با هر كس که با من صله می کند. و بر از هر كس که از من می‌بُرد.» و مردی در آن روز وضعیتش خوب به نظر 


می‌رسد تا اینکه رحمی که آن را قطع 5,5« می‌رسد و او را به ته دوزخ فرو می اندازد.» -. کافی ۲: ۱۵۶ - 

| ترجمه‎ իո: 

ایضاح 

فى القاموس ذلق اللسان کنصر و فرح و کرم فهو ذليق و ذلق بالفتح و کصرد و عنق أى حدید بلیغ (۳) 

و قال طلق اللسان بالفتح و الکسر و كأمير و لسان طلق ذلق و طلیق ذلیق و طلق ذلق بضمتین و کصرد و كتف ذو حده(۴). 


و فى النهایه فى حدیث الرحم جاءت الرحم فتکلمت بلسان ذلق طلق أى فصیح չն‏ هکذا جاء فی الحدیث على فعل بوزن صرد 


ص: ۱۳۰ 


185 الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
185 ج ۲ ص‎ 2:21 
.۲۳۴ القاموس ج ۳ ص‎ .۳ -۳ 


۴-۴. القاموس ج ٣‏ ص ۲۵۸. 


و الرجل فى بعض النسخ فالرجل قیل الفاء للتفریع على و اقطع من قطعنی و اللام فى الرجل للعهد الذهنی لیری على بناء 
المجهول أى لیظن لکثره أعماله الصالحه فى «ԱՎ‏ بسبيل أى فى سبیل خير ینتهی به إلى الجنه فتهوی به الباء للتعديه أى 
تسقطه فى أسفل قعور النار التى يستحقها مثله و ربما يحمل على المستحل و يمكن حمله على من قطع رحم آل محمد ص. 


իո:‏ جمه ]ر پس از تشریح و تفریع لفظ «ذلق» با ارجاع به قاموس» می گوید: در نهایه. در شرح حدیث (رحم» առնուն‏ رحم 


در روز قبافت سرمی رسد و با بان شواو وسا سکن می گرید, دو حدیث Թան‏ اين گونه آمده است ւ‏ 


«الرجل»: در بعضی نسخ «فالرجل» آمده که «فاء» برای تفریع «علی) است. « مردی در آن روز وضعیتش خوب به نظر می رسد»: 
به سبب اعمال صالحه فراوانش در دنیا؛ تا جایی که گمان می کند به بهشت می‌رود؛ و چه بسا تفسیر شود به منکر حکم صله.. 
رحم» و می‌توان آن را تفسیر کرد به کسی که رحم آل محمد صلی الله عليه و آله را قطع کرده و منکر امامت آنها است. 


] ترجمه‎ | E 
«ՎՄ» 


کاء [الکافی ] عن ہے ակ Հաաա‏ عقادِ عنِ الْحَسَنٍ 1 َل عن صَفْوَانَ عَنِ الم بن շա»‏ ال فلت ابی عَبدٍ 
ل .تو جم Հնա մ‏ ی ن ۶ و ادا کاوا علی ام رک کان 


աք. 


Ա 


** | ترجمه | کافی: جهم بن عبدالحمید فى کو Ն) աե‏ امام صادق علبه السلام گفتم: امن خویشانی دارم که هم عقیده ام نبستند» 
آيا آنها بر من حقی دارند؟» فرمود: «آرى» حق رحم را جيزى قطع نمی کند؛ و اگر با تو همعقيده باشند» دو حق دارند: حق 


رحم و حق اسلام.» -. کافی ۳ : ۱۵۷ - 
թո‏ جمه | 


بیان 


يدل على ہس ՆԱՆԱ ՄԱԿԱՆ‏ تعالی لا جد ԱԽԻ: ե‏ و یم جر يُوادُونَ من 232 
رَسُولَهُ و لو كانُوا նայի) Հն‏ 285315 أو عَشِيرتَهُْ (؟) فانها محموله على المحبه القلبیه فلا ينافى حسن المعاشرہ 


ظاهرا أو المراد به الموالاه فى الدین كما ذکره الطبرسی رحمه الله أو محمول على ما إذا کانوا معارضین للحق و يصير حسن 
عشرتهم سبب غلبه الباطل على الحق و لا یبعد أن یکون نفقه الأرحام آیضا من حق الرحم فیجب الانفاق عليهم فیما يجب على 
| ترجمه |دلالت دارد بر اينكه کفر» حق رحم را ساقط نمی کند» و اين منافات ندارد با قول خدای تعالی: «لا تجد قوما يؤمنون 


بالله و الیوم الآخر يوادون من حاد الله و رسوله و لو کانوا آباءهم أو أبناءهم أو إخوانهم أو عشيرتهم)» [نمی يابى مردمى را که 


به خدا و روز قيامت ایمان آورده باشند» ولی با کسانی که با خدا و پیامبرش مخالفت می ورزند دوستی کنند» هر چند آن 
مخالفان» پدران يا فرزندان Ն‏ برادران و يا قبیله آنها باشند.] -. مجادله / ۲۲ - زيرا تفسیر آن» محبت قلبیه است و منافاتی با 
خوش برخوردی در ظاهر ندارد؛ Ն‏ مقصود از آن» موالالت در دين است. چنانچه طبرسی گفته؛ يا اينكه حمل می‌شود به 
صورت معارضه آنها با حق» و خوش برخوردی سبب غلبه باطل بر حق می‌شود؛ بعید نيست که نفقه ارحام نیز از حق رحم 


باشد و انفاق ١‏ بر آنهاء همچون دیگران واجب باشد. 
չխո‏ جمه | 
«Վո»‏ 


Ք... 


يتقول: إن ص يدل الج وا اد տատա‏ كا كوه س يل 
الجَوّاب (۳) 


٭ |ترجمە]کافی: اسحاق بن عمار می گوید: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: «صله رحم و نيكى کردن» حساب را 
آسان می کنند» و از گناهان حفظ می کند؛ يس صله ارحام كنيد و به برادرانتان نيكى کنید. اگرچه با سلام خوب و جواب 


هو -. کافی ۲ ۱۵۷ - 

۷| تر جمه | 

بیان 

المراد بالبر البر بالاخوان كما سيأتى و بر الوالدین داخل 


ص: ۱۳۱ 


.۱۵۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۲ المجادله:‎ .۲ -۲ 
.۱۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


فى صله الرحم و رد الجواب عطف على السلام. 


թու‏ تر جمه آمقصود از پره نیکی به برادران دینی است _ چنان که خواهد آمد _ و نیکی به والدین در ضمن صله‌رحم است» و 
رد جواب» عطف بر سلام است. 


| جمه‎ թու 


«Վ» 


خی یں Ք.‏ 


ُو عَثدِ الله عليه السلام: صله 
6-7 38 الْحِسَابَ یوم «ա‏ و هی مَنْسَأَةٌ فى 8 و 8 202 551 و 212 للیل մնե:‏ 2« الب 2( 


իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «صلهرحم حساب را آسان می کند» بر عمر می‌افزاید» از مُردن بد جلو گیری 
می کند» و صدقه «ԺԱ:‏ خشم خدا را خاموش می سازد.» - . کافی ۲ : ۱۵۷ - 

* | تر جمه | 

بيان 


فى النهايه منسأه هی مفعله منه أى مظنه له و موضع و الصرع الطرح على الأرض و المصرع يكون مصدرا و اسم مكان و مصارع 
السوء كنايه عن الوقوع فى البلايا العظيمه الفاضحه الفادحه و صدقه الليل أفضل لأنه أقرب إلى الإخلاص. 


«ՈՀ շիթ»‏ نقل از نهایه گفته: «مصارع سوء» کنایه از وقوع در بلاهاى بز رگ رسواخيز و تباه کنشده است. همجنين گفته: 
صدقه شبانه افضل است. چون به اخلاص نزدیک تر است. 


* | تر جمه | 


«Խ«» 


كاء [الکافی ] عَنْ ան‏ عَنْ آبیه عن ابن آبی غَمَیر عن خترین بن عتمان عَمَنْ 42535 عَنْ أبى 411 عليه السلام قال: صله الرحم 
کی الأَعْمَالَ و تلمی الْأَمْوَالَ و 222 الحساب و تَذفع البلوی و تَرِيدٌ فی الرّرْقِ 2( 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «صله‌رحم اعمال را ياكك می کند» اموال را می‌افزابد» حساب را آسان می کند» 


بلا را دفع می کند» و روزى را فراوان می سازد.» - . كافى ۲ : ۱۵۷ - 


* | ترجمه ] 


«1*1» 

کاء [الكافى] عَنْ 28 عَنْ أبيه عن ابن أبى ա‏ 68332326 مث مع 58 أبى عب الله عليه السلام 06 قَالَ 414557 صلی 
لله عليه و آله فی حدیث: ألا |5 فى الَبَاعْض الْحَالِقَهَ մ‏ 225-221 الشّْر و 550 حَالِقَهَ الین (۳). 

իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در حدیثی فرمود: «آ گاه باشيد که در دشمنی 


با هم» حالقه و بن کنی وجود دارد» که نه حلق موء ولی حلق دين است.» -. کافی ۲ :۳۴۶ - 


| جمه‎ թո 


بیان 


فى النهایه فيه دب إليكم داء الأمم البغضاء و هی الحالقه الحالقه الخصله التی من شأنها أن تحلق أى تهلک و تستأصل الدین 
كما يستأصل الموسی الشعر و قیل قطیعه الرحم و التظالم انتهی. 


و كان المصنف رحمه الله أورده فى هذا الباب (۴) 


لأن التباغض يشمل ذوی الارحام أيضا أو لن الحالقه فسرت فى سائر الاخبار بالقطیعه بل فى هذا الخبر أيضا یحتمل أن یکون 
المراد ذلك Ծն‏ یکون المراد أن التباغض بين الناس 


ص: ۱۳۲ 


.۱۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۱۵۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۳۴۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 
هذا الحدیث آول حديث جعله الکلینی فى باب قطیعه الرحم من کتاب الایمان و الکفر و كما آشرنا إلى ذلك قبلا- هذه‎ .۴ -۴ 


البيانات منقوله من شرح الکافی ածեմ‏ المؤلّف رحمه الله من دون تصرف. 


من جمله مفاسده قطع الأرحام و هو حالقه الدين. 


##[ ترجمه ]در نهایه آمده است: در حديث است که: «نفوذ کرده در شما درد امتهاء که کینه توزی است. و آن حالقه است.» 
حالقه» خصلتی است که از ين می کند ودين را نابود می‌سازد چنانچه تيغ» مو را از بن می‌کند. و گفته شده: قطع رحم و ستم 
بر یکدیگر است. 


مصنف اين حدیث را در این باب آورده» چون کینه‌توزی در خویشاوندان هم هست؛ يا برای اينكه «حالقه» در اخبار دیگر به 
قطع رحم تفسیر شده است. در اين خبر هم جه بسا همین مقصود در ميان باشد؛ بر اين مبنی که کینه‌توزی ميان مردم به قطع 
رحم می کشد و دین‌برانداز می شود.» -. مقصود از «مصنف» در اینجاء صاحب کافی است» چون این مطلب از شرح کافی 


گرفته شده است. - 
թո‏ جمه | 


«+¥» 


ہر ہے مر م و 


كاء [الکافی] عن اه عن البزقی عَنْ مُحَمّدِ بن ն‏ عَنْ مُحَمّدِ بن افص یل عَنْ ذَيْقَهَ بن الْمَنْصُورٍ قال قال 1 عدد الله عليه 
السلام: انوا لاله فَإنّهَا :4-2 الرجال فلت و ما للع قال 2-71( 


**| ترجمه ]کافی: حذیفه بن منصور می گوید: բեն‏ صادق عليه السلام فرمود: «بيرهيزيد از حالقه» که مردم کش است.) گفتم: 
«حالقه چیست؟ فرمود: «قطع رحم.) -. كافى ۲ ۰ ۳۴ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


تمیت الرجال أى تورث موتهم و انقراضهم كما سيأتى و حمله على موت القلوب كما قیل بعيد و یمکن أن یکون هذا أحد 
وجوه التسمیه بالحالقه و الرحم فی الأصل منبت الولد و وعاژه فى البطن ثم سميت القرابه من جهه الولاده رحما و منها ذو 
الرحم خلاف الأجنبى. 

* | ترجمه ]امردم کش : یعنی مايه مركك و انقراض آنان می‌شود. چنان كه ذكر خواهد شد. تفسير اين ت ركيب به مركك دل‌ها» 
كه بعضى گفته اند» بعيد است. امکان دارد كه اين یکی از وجوه حالقه ناميدن آن باشد. رجم» در اصل» محل تولد فرزند 
است و ظرفش شكم است. قرابت را رحم خواندهاند» چون از رحم تولد می‌یابد» و از اينجا است كه می گویند ذوالرحم؛ در 


برابر (اجنبی). 


* | ترجمه | 


7ه 


کاء [الکافی] عَنْ مُحمّد بن یی عَنْ أَحْمَدَ بن 154 بن աա‏ عَنْ 6358 عیتی عَنْ 28 أَطْرحَانا عَنْ أبى عَبدِ اله عليه 
الوم 5ن PPG û Հ.‏ 
3 فان ال عل لكك فرجاقال Թան‏ له فى Բատ‏ کی و تین و պամ մոա:‏ 
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تمم أ قال كرت لا لك عله انم الآ یک تاذ ماو و الوم ها قن مهم أ د աք մա‏ 


52 بک و بِعُقُوقِهِمْ یاک و قَطع 22112463 41 بوا و هم 42 علیک فا فك ٍی و له (1). 


**#[ترجمه ] کافی: یکی از اصحاب می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: «برادران و عموزاد كانم خانه را بر من تنكك 
کرده اند و مرا در یک اتاق انداخته‌اند؛ آیا اگر سخن بگویم؛ آنچه را که در دست آنها است يس می گیرم؟» به من فرمود: 


(صبر «ՀՏ‏ چون خدا به زودی Է: յ‏ به تو خواهد داد.» 


راوی می گوید: «بر گشتم. و وبای سال ۱۳۱ اتفاق افتاد؛ به خداء همه مردند و یکی از آنها نیز زنده نماند. از شهر بیرون رفتم و 
چون به حضور آن حضرت رسیدم فرمود: «حال خاندانت چگونه است؟» گفتم: «به خداء همه مردند و یکی از آنها هم 
نماند.» فرمود: «برای بدرفتاری آنها با تو بود؛ و به سبب حق‌نشناسی نسبت به تو و قطع رحم با توه نابود شدند؛ آیا دوست 
داری زنده می‌ماندند و بر تو تنگ می گرفتند؟» گفتم: «آری به خدا.» حب کافی ۲ : ۳۴۶ _ ۳۴۷ - 


| تر جمه‎ թո 


بیان 


على الدار أى الدار التی ورثناها من جدنا و لو تکلمت آخذت یمکن أن يقرأ على صیغه المتکلم أى لو نازعتهم و تکلمت فیهم 
یمکننی أن آخذ منهم آفعل ذلك أم آترکهم أو يقرأ على الخطاب أى لو تکلمت آنت معهم يعطونى فلم ير عليه السلام 
المصلحه فى ذلك أو الأول على الخطاب و الثانی على التکلم و الأول آظهر و فى النهایه الوباء بالقصر و المد و الهمز الطاعون و 
المرض العام. 


ص: ۱۳۳ 


۱-,. الکافی ج ۲ ص ۳۴۶. 
14 الکافی ج ۲ص ۳۴۶و ۳۴۷۔. 


فى إحدى و لائین کذا فى أكثر النسخ التی وجدناها و فى بعضها بزیاده و مائه و على الأول آیضا المراد ذلك و أسقط الراوی 
الماثه للظهور فإن امامه الصادق عليه السلام كانت فى سنه مائه و آربعه عشر و وفاته فى سنه ثمان و أربعين و مائه و الفاء فى 


قوله فما بقی ذ فى الموضعین للبيان و من ابتدائیه و المراد بالأحد آولادهم أو الفاء للتفریع و من تبعیضیه. 


و قوله بعقوقهم متعلق بقوله بتروا و هو فى ؛ بعض النسخ بتقدیم الموحده على المثناه الفوقانیه و فى بعضها بالعکس فعلی الأول 
ما على بناء المعلوم من المجرد من باب علم أو المجهول من باب نصر و على الثانی على المجهول من باب ضرب أو التفعیل 
فی القاموس البتر القطع أو مستأصلا و الأبتر المقطوع الذنب بتره فبتر كفرح و الذی لا عقب له و كل آمر منقطع من الخیر(۱) 


و قال التبر بالفتح الکسر و الاهلاک کالتتبیر فيهما و الفعل کضرب انتهی (۲). 
و انهم ضیقوا الواو !ما للحال و الهمزه مکسوره أو للعطف و الهمزه مفتوحه. 


իչ:‏ ترجمه [«علی الدار»: مقصود خانه ای است که از جد خود به ارث برده بودند. «اگر سخن بگویم): د بعنی اگر با آنها دربيفتم» 
سی نم از آنها بگیرم؛ و چه بسا یہ این معنی باشد: «اگر سكن بگویی»: : بعنی اگر تو با آنها سخن بگویی و واسطه شوی؛ من 


در نهايه گفته شده: وباء طاعون و بیماری عمومی است. در سيارى از نسخه ها سال ۱ آمده ولى مقصود همان سال ۱۳۱ 


است؛ زیرا آغاز امامت حضرت صادق عليه السلام در سال ۱۱۴ بوده» و وفاتش در سال ۱۴۸. 


و این عبارت «بعقوقهم» و به سبب حق‌نشناسی نسبت به تو] متعلق به «بتروا؛ است و در قاموس البتر یعنی قطع يا مستأصل و 
أبتر یعنی دُم بریده و به کسی گویند که جانشینی ندارد و هر امری را گویند که از خير منقطع است - .قاموس ۱: ۳۶۶ - و كقته 
التبر با فتحه يعنى شکستن و !هلاک ՎԵՆ»‏ تتبیر پایان نقل قول - .قاموس ۱: ۳۷۹ - . 


| جمه‎ թու 
«+¥» 


كاء [الكافى] عَنْ լագ Ժամա‏ عن աաա‏ اخ عن չա‏ بن مَخبوب عَنْ مالک بن մատ‏ عة عن آبی جغفر 
عليه السلام ան‏ فى کتاب շթ‏ عليه السلام Հէ‏ جضال شوت ամ գթա‏ حٌى ری وان الب و تیه ازجم و امن 
աա 52‏ 122151 الطاعه ابا مه وحم و إن اقم ليكوئون محرا اص لون کشم وام و نرود و ِد 
یمین 4560 و قطیعةارجم ا 91713 ն եւ‏ تع من أغلها ول الم و ِد تقل ازجم (Օզոն քատ‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «در کتاب على عليه السلام آمده است: «صاحب سه خصلت هر گز نمی ميرند تا 


ديكران وبال آنها را ببینند: ستم گری» قطع رحم و قسم دروغ كه به وسيله آنها با خدا مبارزه می کنند؛ و طاعتى که زودتر به 
وابش می‌رسد. صلهرحم است؛ و همانا مردمی بد كردار هستند و با هم صله می کنند و مالشان افزون می‌شود و روتمند می.. 


شوند؛ و همانه قسم دروغ و قطع رحم خانه‌ها را از اهلشان تھی می کنند» و به رحم آسیب می‌رسانند و جابجا می کنند و آن» 
نسل برانداز است.» - . کافی ۲: ۳۴۷ - 


* | جمه | 


بيان 


ثلاث مبتداً و جمله لا يموت خبر و فى القاموس الوبال الشده و الثقل و فى المصباح الوبيل الوخيم و الوبال بالفتح من وبل 
المرتع بالضم وبالا 


ص: ۱۳۴ 
۱- ۱. القاموس ج ۱ص ۲۳۶۶. 


۲- ۲. القاموس ج ۱ ص ۳۷۹. 
۳۔۳ الکافی ج ۲ص ۳۴۷. 


بمعنی وخم و لما كان عاقبه المرعی الوخیم إلى شر قیل فى سوء العاقبه وبال و العمل السيئ وبال على صاحبه و البغی خبر مبتد 
محذوف بتقدیر هن البغی و جمله يبارز الله صفه اليمين إذ اللام للعهد الذهنی أو استتنافیه و المستتر فى يبارز راجع إلى 
صاحبهن و الجلاله منصوبه و الباء فى بها للسببيه أو للاله و الضمير لليمين لأن اليمين مؤنث و قد يقرأ يبارز على بناء المجهول و 
رفع الجلاله و فى القاموس بارز القرن مبارزه و برازا برز إليه و هما يتبارزان. 


#*[ترجمه ]به نقل از قاموس: وبال سختی و گرانی است و بدسرانجامی؛ تا آنجا كه می گوید: قسم دروغ را مبارژه با خدا 
شمرده و افزوده: من می گویم: چون در حضور خدا به دروغ قسم خورد؛ گویا آشکارا با خدا دشمنی کرده و با او درافتاده؛ و 


این شامل قسم دروغی نمی‌شود که از سر نادانی و خطا بیان شده باشد . 


«التعجیل»: گفته: چون ثوابش در دنا بدون تاخير می رسد. معنی روتمند شدن نیز این است که شماره افراد و Ն‏ مالشان زياد 


شود.» -. قاموس ۴ : ۳۰۸ - 


در نها به اكه (بلاقع؛ چمع «بلقع) استت» به معنی زمین بی گیاه؛ و منظور روایت اين است که فسم خورنده به دروغ» فقیر می .. 


شود و رزق از خانه‌اش بیرون 
می‌رود؛ و گفته شده: خداوند ابهتش را می‌برد و نعمتی را که به او ارزانی داشته» می‌ستاند. 


| جمه‎ թու 


اقول 


لما آقسم به تعالى بحضوره كذبا فكأنه يعاديه علائیه و یبارزہ و على التوصيف احتراز عن اليمين الكاذبه جهلا و خطأ من غير 
عمد و توصيف اليمين بالكاذبه مجاز. 


و إن أعجل كلام على أو الباقر عليهما السلام و التعجيل لأنه يصل ثوابه إليه فى الدنيا أو بلا تراخ فيها فتنمى على بناء الإفعال أو 
كيمشى فى القاموس نما ينمو نموا زاد كنمى ينمى نميا و نميا و نميه و أنمى و نمى و على الإفعال الضمير للصله و يثرون أيضا 
يحتمل الافعال و المجرد كيرمون أو يدعون و يحتمل بناء المفعول فى القاموس الثروه كثره العدد من الناس و المال و ثرى القوم 
ثراء كثروا و نموا و المال كذلكك و ثرى كرضى کثر ماله كأثرى و مال ثرى كغنى كثير و رجل ثرى و آثری كأحوى کثیره (۱). 


و فى الصحاح الثروه كثره العدد و قال الأصمعى ثرى القوم يثرون إذا كثروا و نموا و ثرى المال نفسه يثرو إذا كثر و قال أبو 
عمرو ثرى الله القوم كثرهم و أثرى الرجل إذا كثرت آمواله انتهی (۲) 


و المعنى يكثرون عددا أو مالا أو يكثرهم الله. 


و فى النهايه و فيه الیمین الكاذبه تدع الديار بلاقع جمع بلقع و بلقعه و هی الأرض القفر التى لا شی ء بها يريد أن الحالف بها 


يفتقر و يذهب ما فی بيته من الرزق 


ص: ۱۳۵ 


.۳۰۸ القاموس ج ۴ ص‎ .١ -١ 
.۲۲۹۲ الصحاح ص‎ .۲ -۲ 


و قیل هو أن يفرق الله شمله و يقتر عليه ما آولاه من نعمه انتهی. 


و أقول مع التتمه التی فى هذا الخبر لا بحتمل المعنی الأول بل المعنی أن دیارهم تخلو منهم إما بموتهم و انقراضهم أو بجلائهم 
عنها و تفرقهم آیدی سبا(۱) و الظاهر أن المراد بالدیار ديار القاطعین لا البلدان و القری لسرایه شومهما كما توهم. 


و تنقل الرحم الضمير المرفوع راجع إلى القطیعه و يحتمل الرجوع إلى كل واحد لکنه بعید و التعبیر عن انقطاع النسل بنقل 
الرحم لأنه حينئذ تنقل القرابه من آولاده إلى سائر آقاربه و یمکن أن يقرأ تنقل على بناء المفعول فالواو ՍԵՎ‏ و قیل هو من النقل 
بالتحريكك و هو داء فى خف البعیر د یمنع المشی و لا یخفی بعده و قیل الواو !ما للحال من القطیعه أو للعطف على قوله و إن 
اليمين إن جوز عطف الفعليه على الاسمیه و إلا فليقدر و إن قطيعه الرحم تنقل بقرينه المذكوره لا على قوله لتذران لأن هذا 
مختص بالقطيعه و لعل المراد بنقل الرحم نقلها عن الوصله إلى الفرقه و من التعاون و المحبه إلى التدابر و العداوه و هذه الأمور 
من أسباب نقص العمر و انقطاع النسل كما صرح على سبيل التأكيد و المبالغه بقوله و إن نقل الرحم انقطاع النسل من باب حمل 
المسبب على السبب مبالغه فی աա‏ انتهى و هو كما ترى. 


| ترجمه |ظاهرا معنی خبر اد ین است که خانه هايشان از آنها تھی مىشود؛ به سبب مردن و انقراضشان» يا جلای وطن و 
درا كيد ար‏ آنها. مقصودہ خانمان خود قطع رحم كننده است. نه مردم شهر و آبادی آنهاء به سبب سرايت شومى ایشان» چنانچه 


توهم شده است. 


و «تنقل الرحم» ضمير مرفوع در آن به القطيعه بر می گردد و احتمال دارد به هر كدام بر كردد و لیکن بعيد است وتعبیر از 
انقطاع نسل به نقل رحم براى اين ن است که در اين حال قرابت از آولادش به ساير خويشان منتقل می شود و ممكن است تنقل 
بناء بر مفعول خوانده شود كه در این صورت واو برای حالیت است و گفته شده آن از تقل است و آن دردی است در پشت 
شتر که نمی گذارد او راہ رود ولی بعید بودن آن بر کسی پوشیده نیست گفته شده واو Ն‏ حالیه است از القطیعه یا عطف بر 
عبارت ծի‏ الیمین» است اگر عطف فعلیه بر اسمیه صحیح باشد و گرنه بايد در تقدير گرفته شود و قطیعه الرحم به قرینه 
مذ کوره نقل می گردد نه بر عبارت «لتذران» چرا که آن مختص به القطیعه است. 

شايد مراد از اينكه انقطاع نسل را به نقل رحم تعبیر کرده» برای اين است که در ا ين هنكام قرابت از اولادش به ساير بستگانش 
منتقل می گردد. و گفته شده: آن دردی است که در يشت شتر است و مانع راہ رفتنش می‌شود. شاید مراد از نقل رحم» نقل 


آن از وصلت به فرقت باشد؛ و از همیاری و محبت. به دوری و دشمنی؛ زيرا اینها مايه کوتاهی عمر و قطع نسل هستند» که به 
آن تاكيد كرده است . 


* | ترجمه ] 


5 


و آقول 


9 0 ما رو و وس نیب 
السلام 52151 الكاذبة و قطیعة الرّجِم تذوان ՀԵԱ‏ تم مِنْ տչ‏ ازجم یقبی الْقطاغ الشل. و هناك فى آکثر Հայ‏ 


بالغين المعجمه قال فى النهایه النغل بالتحریک الفساد و قد نغل الأديم 
ص: ۱۳۶ 
.١ -۱‏ قال الفیرو زآبادی: و تفرقوا أيدى سباء و آیادی سبا: تبددواء بنوه على السکون و لیس بتخفیف عن سبأء و انما هو بدل» 


ضرب المثل بهم لا-نه لما غرق مکانهم و ذهبت جناتهم تبددوا فى البلاد. و للمیدانی فى مجمع الامثال کلام طویل راجع ان 
شئت ج ۱: ۲۷۵ و لفظه: ذهبوا آیدی سباء و تفرقوا آیدی سباء فى ماده ذهب. 


إذا عفن و تهری فى الدباغ فیفسد و بهلک انتهی و لا يخلو من مناسبه. 


|ترجمه ]در كتاب «ايمان و نذور) راجع به سم دروغ مطالبى خواهد آمد. از قول امام باقر عليه السلام » در کتاب على عليه 
السلام آمده است: «هماناء قسم دروغ و قطع رحم خانه‌ها را از اهلشان تھی می‌سازند و رحم را منتقل می كنند؛ يعنى نسل را 
منع می کنند.) در بسیاری از نسخه هاء «نغل» آمده است. با «غین» نقطه دار. در نهايه آمده: اين كلمه به معنى گندیدن و 


چا ماد | ترجمه ] 
«Նմ»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ علی بن թ»)‏ عَنْ 6112 بن السّنْدِىٌ عَنْ جففر بن بير عَنْ 4222 العابد قال: جاء رَجُل فشکا إِلَى أبى عَبدٍ 
له عليه السلام 411 118 4 اكظع عَتِظَهُعْ و افعل 904 إِنَّهُْ يَفْعَلونَ و يَفْعَلونَ 371913 تکون مهم لا ք:‏ الله الیکم 
(Օշ‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: عنبسه عابد گفت: «مردی نزد امام صادق عليه السلام آمد و از خویشاوندانش شکایت کرد. امام در پاسخش 


فرمود: «خشم خود را فرو خور و کار خود را بکن.» گفت: «آنها می کنند و می کنند.) فرمود: «می‌خواهی تو هم مانند آنها 
باشی؟ و خدا به شماها نظر نمی کند.» -. کافی ۲: ۳۴۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


و افعل أى اکظم الغیظ دائما و إن أصروا على الاساءه أو افعل كلما آمکنک من البر فیکون حذف المفعول للتعمیم إنهم یفعلون 
أى الاضرار و آنواع الاساءه و لا برجعون عنها أ ترید أن تکون مثلهم فى القطع و ارتکاب القبیح و ترک الاحسان فلا ينظر الله 
إليكم أى يقطع عنکم جمیعا رحمته فى الدنیا و الآخره و إذا وصلت فاما أن برجعوا فیشملکم الرحمه و كنت آولی بها و آکثر 
حظا منها و إما أن لا يرجعوا فیخصکم الرحمه و لا انتقام أحسن من «ՏԱՏ‏ 


#*[ترجمه ]«تو کار خود را بکن»: یعنی پیوسته خشم خود را فروخور» اگرچه آنها به بد كردن اصرار داشته باشند؛ يا تو هر جه 
می‌توانی به آنها نیکی کن. حذف مفعول به خاطر تعمیم آن است. «آنها می‌کنند»: یعنی زیان و بدی می‌رسانند و از این کار 


دست نمی کشند. «آیا می خواهی مانند آنها باشی؟» در قطع رحم و ارتکاب قبیح و ترک احسان. 


«خدا به شما نظر نمی کند»: یعنی رحمت خود را از همه شماها می بّردہ در دنیا و در آخرت؛ و اگر تو صله كنىء يا آنها برمی... 
گردند و همه مشمول رحمت می‌شوید و تو سزاوارتر و بهره مندتری؛ يا برنمی گردند و رحمت ویژه تواست و انتقامی بهتر از 


ان وجود ندارد. 


| جمه‎ թու 


«+$» 


كاء [الکافی] عَنْ 28 عَنْ աէ‏ 283322 عَن الشکونی عَنْ 4122 عليه السلام 06 06 رَشول له صلی الله عليه و آله: لا 
Հետ‏ رحمک و إِنْ «Տեր:‏ 0( 


** | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «قطع رحمت نکن اگرچه او با تو قطع 
رحم کند.» - . کافی ۲ : ۳۳۷ - 


| جمه‎ թո 


بیان 


ظاهره تحریم القطع و إن قطعوا و ینافیه ظاهرا قوله تعالی 126 այն լել ան‏ 02:88 یمکن تخصیص الب بتلک 
الأخبار و لم یتعرض آصحابنا رضی الله عنهم لتحقیق تلك المسائل مع کثره الحاجه إليها و الخوض فیها یحتاج إلى بسط و 
تفصیل لا یناسبان هذه التعلیقه و قد مر بعض القول فیها فى باب صله الرحم (۴) و سلوک سبیل الاحتیاط فى جمیع ذلكك آقرب 
إلى النجاه. 


#*| ترجمه |ظاهرش حرمت قطع رحم است. اكرجه آنها قطع كنند؛ و منافى ظاهر قول خداى تعالى است که: «فاعتدوا عليه بمثل 
ما اعتدی علیکم» ريس هر كس بر شما تعدى كند. به همان اندازه تعدی اش بر او تعدى ՆԱՏ‏ - . بقره / ۱۹۴ - می شود 
آيه را به اين اخبار تخصیص داد و اصحاب ما در اين քն»‏ تحقیقی ندارند» با اينكه بسیار مورد Ա‏ است؛ و وارسی آن نیاز 
به بسط و تفصیلی دارد که با اين پاورقی تناسب ندارد. اندكك گفتاری نيز در اين باره در باب صله‌رحم (یعنی در کتاب کافی) 
թ:‏ شد؛ - . از شماره ۶۹ تا ۹۸ - و احتباط در همه اینها به نجات نزدیک تر است. 


| جمه‎ թու 


«ՆՄ» 


5 
می‎ աւան նշ 2 


كاء [الكافى] عن اح عَنْ حك بن آبی عَۂ د الله عَنْ أيه رَفَعَهُ عَنْ أبی مره الما تال قال أميئ الْمَؤْمِنِينَ فى դրանը‏ 
بالله 22 الوا تع اط 


ص: ۱۳۷ 


.۳۴۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۴۷ الکافی ج ۲ص‎ .٢٦٢ 


۲ ۳ البقرہ: ۱۹۴. 


۴ ۴. یعنی باب صله الرحم من الکافی؛ و قد تقدمت أحاديثها مستخرجه من الکافی تحت الرقم 94- ۹۸. 


ا 


ام յ‏ ود الله : بن الْكوَاءِ الْيشْكْرىٌ فَقَالَ تا ا تہ وہ ԱԱ‏ 
ايت لیجتمغون و ծայ‏ و هُمْ 529 فيرزْقَهُمُ 7 2 وغل وَإِنَّ هل էա‏ یرون و فطع ագա‏ فَخرمُهُم الله و هم 
(շար)‏ 


իոչ‏ ترجمه ]| كافى: ابی حمزه الثمالى می كويك: «امير مومنان در خطبه اش فرمود: «يناه بر خدا از گناهانی كه فنا را جلو مى 
اندازند» غبدالله بن كواء یشکری به پا خاست و گفت: Ն)‏ امیرالمومنین؛ آيا گناهانی هستند که فنا را نزدیکک کنند؟» فرمود: 
«آری» وای بر توه قطع رحم؛ همانا که خانواده‌ای گرد هم می آیند و مواسات می کنند با اينكه بد کردارند. و خدای عزوجل به 
آنها روزی می‌دهد؛ و خانواده ای متفرق می‌شوند و از هم می‌بُرند» و خدا آنها را محروم می سازد با اينكه پرهیز کارند.» -. 
کافی ۲ :۳۴۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


و وس ابي ابي ا بهذا لوت دن ا ی الله ی سد 
الشرزاق و طول الأعمار و إن كانوا مثقين فيما سوى ذلكك و لا بنافیه قوله تعالى و مَنْ تق ق الله աա‏ لَه مخرجاً 4323 من عیبٌ 
Համ‏ (۲). 


٭ |ترجمہ]ابن کواء از سران خوارج _ لعنهم الله _ بود. «یشکرا: اسم دو 4.5 بود و این ملعون متعلق به یکی از آنها بوده 


است. 


«خدا آنها را محروم می سازدا: یعنی از وسعت رزق و طول عم اگرچه در غير آنء از متقیان هستند. اين مسئله منافی نیست با 
اين قول خدای تعالی: «و من بتق الله بجعل له مخرجا و برزقه من حيث لا بحتسب .» [و هر که از خدا بترسد. برای او راهی 


برای بیرون شدن قرار خواهد داد و از جایی که گمانش را ندارد روزی اش می دهد.) -. طلاق /۳- 
թու‏ جمه | 
۰۰۸ 


كاء [الكافى] ء نله نان مخووب عم ابن عة ن أبى ححفرة عن մ‏ غر عليه السلام ا قال قال շամի ա‏ علیه 
22:57 لام ججلت ال شوال فی ՆԱ‏ 


٭٭| ترجمه | کافی: امام باقر علبه السلام فرمود: (امیر مومنین علبه السلام فرمود: «جون ارحام قطع می شو ند» اموال به دست اشرار 
مىافتد.» - . كافى ۲ :۳۴۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


جعلت الأموال فى أيدى الأشرار هذا مجرب و أحد أسبابه أنهم یتخاصمون و يتنازعون و یترافعون إلى الظلمه و حكام الجور 
فيصير أموالهم بالرشوه فى أيديهم و أيضا إذا تخاصموا و لم یتعاونوا يتسلط عليهم الأشرار و يأخذونها منهم. 


##[ترجمه ]این مطلب به تجربه اثبات شده است؛ یک دلیلش اين است که خويشان با هم ستيزه می کنند و نزد ظلمه و حاكمان 
جور به مرافعه و داوری می روند و مال خود را برای رشوه به آنها مىدهند. همچنین» اگر ستيزه كنند و هميار نباشند» اشرار بر 


| جمه‎ թու 
۰۹ء‎ 


کا [الكافى] عَنْ Հ.‏ عَنْ اه 33128 أبى 22 թ‏ أبى بصدیر عَنْ آبی ود اله عليه السلام قَالَ: کف باه من ترا من نعب و 


տ 
.)۴( ان دَق‎ 


3 
- 


.- ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «کافر است به خدا» کسی که بیزاری بجويد از نسب» اگرچه دقیق باشد.»‎ իչ»: 
- ۳۵۰ :۲ كافى‎ 


* | ترجمه | 


بيان 


و إن دق أى بعد أو و إن كان خسيسا دنيا و يحتمل أن يكون ضمير دق راجعا إلى التبرى بأن لا يكون صريحا بل بالإيماء و هو 
بعيد و قیل يعنى و إن دق ثبوته و هو أبعد و الكفر هنا ما يطلق على أصحاب الكبائر و ربما يبحمل على ما إذا كان مستحلا لأن 
مستحل قطع الرحم كافر أو المراد به كفر النعمه لأن قطع النسب 


ص: ۱۳۸ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۳۴۷. 
1-1 الطلاق: ۲. 

.۳۴۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 
.۳۵۰ ع. الکافی ج ۲ ص‎ ۴ 


کفر لنعمه المواصله أو يراد به أنه شبیه بالکفر 58 هذا الفعل يشبه فعل أهل الکفر لأنهم کانوا يفعلونه فى الجاهلیه و لا فرق فى 
ذلكك بين الولد و الوالد و غيرهما من الأرحام. 


|[ ترجمه ]|«اكرجه دقيق باشدا: يعنى دور «Լեն‏ يا اينكه يست باشد؛ يا مقصود این است که بيزارى به اشاره باشد نه صريح و 
كوياء واين دور از فهم است؛ و گفته شده: يعنى اكر ثبوتش دقيق باشد؛ و اين معنى دورتر است. كفر در اينجا به اين معنى 
است كه برای مرتكبان گناہ كبيره به کار می رود. شايد مقصود. کسی است كه قطع رحم را حلال مىداند» كه او كافر است؛ 
يا مقصود كفران نعمت است» زيرا قطع نسب. ناسياسى نسبت به نعمت صله است؛ يا مقصود اين است که مانند كفر است» زيرا 


در جاهليت جنان مى كردند. در اينجا از نظر آرحام ميان فرزند و يدر و دیگران فرقى وجود ندارد. 
#* | ترجمه | 


«1» 


کاء [الکافی] عَنْ علی 83842 صالح بن اہی 12258 222 و این فَضَّالٍ عَنْ رجال شَنّى عَنْ أبى جَغفَر و أبى عبد 


5 


له عليهما السلام انما قَالا: کر Հն‏ الأعظیم քան‏ عسب و 1058( 

٭٭| ترجمه | کافی: امام باقر و صادق علیهما السلام فرمودند: «نفی حسب. کفر به خداى بز ركك است. اگرچه دقیق باشد.» 
**[ترجمه] 

بيان 


المراد بالحسب آیضا النسب չայ‏ فان الأحساب غالبا يكون بالانساب و يحتمل على بعد أن لا تكون من صله للانتفاء بل يكون 
للتعلیل أى بسبب حسب حصل له أو لابائه القریبه و حينئذ فى قوله و إن دق تکلف الا على بعض الوجوه البعیده السابقه و ربما 
يقرأ على هذا الوجه الانتقاء بالقاف أى دعوی النقاوه و الامتیاز و الفخر بسبب حسب و هو تصحیف. 


թու‏ تر جمه |]مقصود از (حسب)ء نسب نزدیکک تر است؛ زيرا حسب و اعتبار خاندانی در غالب نسب‌ها وجود داشته اسیث: شايد به 
جاى كلمه «انتفاء»» «انتقاء» _ با قاف دو نقطه _ خوانده شود که به معنی ادعای نقاوت و امتباز و فخرفروشی به خاطر حسب 


است» و این تصحيف است . 

* | ترجمه ] 

باب Է‏ العشره مع المماليك و الخدم 
روايات 


«» 


لی [الأمالى للصدوق] فى յ»‏ ای շմ‏ صلی الله عليه و آله أله الً: اال ا کی «Տյան‏ لی لٹ أله 
میجعل նդլ 07 :մ‏ دک الوق Աժ‏ 


**[ترجمه |امالى صدوق: در خبر مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «پیوسته جبرثیل درباره مملوک‌ها به من 
سفارش می کرد» آن چنان که گمان بردم وقتی برایشان معين می کند تا در آن زمان آزاد شوند.» --. امالی : ۲۵۳ - 


| تر جمه‎ թու 


«Ծ 


لء |الخصال | ابن التو کل غن 25 عَن الْفَضْلٍ بن չն‏ عاجش عَنْ ذریح عن أبى عَود الله عَنْ «մ‏ عليهم السلام Սն‏ 


َال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: انه إن لم تلهم طلم وک المَْله و روجک و («Տա‏ 
ص: ۱۳۹ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۳۵۰. 


۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۲۵۳. 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۴۳. 


سن [المحاسن] آی عن الَعاع: 45 )4( 


չիթ»‏ جمه اخصال: امام صادق عليه السلام از پدرانش نقل می‌فرماید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه تا هستند كه 


اگر به آنها ستم نکنی» بر تو ستم می کنند: مردم پست» همسر و خدمتکار.» 
եկան‏ مافت «մականը մա‏ جح قصال «ֆր:‏ 

| ترجمه‎ իճ 

أقول 

قد مضى بعض الأخبار فى باب بر الوالدين. 

:| ترجمه |برخى اخبار در باب «بر به والدين» نقل شد. 

| ترجمه‎ իճ: 

۳ 


ول مد عضی فی باب مكارم ԺԱՄ‏ 2 صلی الله عليه و պակա‏ کیره و اله չարա‏ اله قال كمع ۶7217 کی 
میات الكل աան‏ مع աար‏ 558 81 دی و لیس السوف و 2123 على լա‏ 


اکر گرز بغدی. 
* | ترجمه ]مؤ لف: 


در باب مكارم اخلاق پیغمبر صلی الله عليه و آله ء در اسناد بسیاری گذشت. كه فرموده: «پنج کار را تا بميرم وانمی گذارم: 
خوردن بر روی زمين پست. همراه با بنده ها؛ سوارشدن بر الاغی که جل بر او است؛ با دست خود گوسفند را دوشیدن؛ جامه 


پشمینه پوشیدن؛ و سلام كردن به کود کان تا يس از من سنت شود.» 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


تا آ2 بغ ن کی ف من ա‏ 114144 ین فی رب وق ամ‏ 
اسر کل الَّرَفِ مَنْ آوی اتيم 14564485 رحم الضعیف 9417 کفاه و من لفق عَلَى وَالِدَ 3532 بهما و 


اي 


ղամա աաա لع بخرق بمعلوکه و أَعَائهُ علی ما يُكلْفُهُ و لم‎ այարամյար 


**[ترجمه ]امالی مفید: امام باقر عليه السلام فرمود: چهار خصات وجود دارد که هر مومنی آنها را داشته باشد» خدا او را در 
اعلی عليين» در غرفه های روی هم و شرف اندر شرف. جا می‌دهد: هر کس که یتیمی را يناه دهد و بر او نظر کند و برایش 
پدر باشد؛ هر كس که به ناتوانی ترحم کند و کمکش دهد و بی‌نیازش گرداند؛ هر کس که خرج يدر و مادر را بدهد و با 
آنها نرمش و نیکی کند و اندوهشان ندهد؛ هر كس که به ممل وکش ترشرویی نکند و در آنچه به او تكليف کرده» کمکش 
دهد و او را به کاری که توانش را ندارد» وادار نکند.» -. امالی ۱: ۱۹۲ - 


| جمه‎ չխո 


«A» 


ل حم ىہ وہ عق آبی չայ‏ 8 :138 یهن یلم بن այլ‏ عَنْ َر عن աաա‏ الله ن ُه 
Ն‏ ل دجما و اکى بعلو و كسا اه حدما نم وج إلى نز تالا ل باب لو توت 


ոմն‏ قال اعل ۶ سَمِعْتٌ ال صلی الله عليه و آله , ول اسر وكا ا كلرة و شوم ا ر 


##[ترجمه ]امالى مفيد: عبدالله بن عتبه گفت: «دو برد به ابوذر دادند؛ یکی را به كمر بست و لنگی به دوش انداخت؛ یکی را 
هم به غلامش داد و نزد مردم» بیرون شد. به او گفتند: «اى ابوذرء اگر هر دو برد را می‌پوشیدی زيباتر بود.» كفت: «آری» ولى 
از پیغمبر صلی الله عليه و آله شنیدم که فرمود: «بخورانید به آنها از هر جه خود می خورید. و پپوشانید به آنها از هر جه خود 


می پوشید.» - . امالی ۲ : ۱۸ - 

| ترجمه‎ իո: 

آقول 

آوردنا فی أبواب المواعظ و غیرها الوصیه للممالیک. 

##[ ترجمه ]در ابواب «مواعظ» و غير آن» سفارش‌های درباره չե»‏ کان را آوردیم. 
իո:‏ ترجمه | 


«$» 


وء [ثواب الاعمال] آبی عَنْ س غد عَنْ )125 بن ՎՀ‏ عن الحَسَن بْن عَلِىٌّ عَنْ عَلِىٌ بن «ա‏ عَنْ عدٍد الله 7 نان عَن التمالی 
عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: أرْيعٌ مَنْ 75 44112445 ա‏ فى 221 مَنْ آوی թա‏ و 227 الضعیت و 345 علی 11« 


ص: ۱۴۰ 


.۶ المحاسن ص‎ . ١-١ 
.۱۹۲ ص‎ ١ آمالی المفيد ج‎ .٢-٢ 
.۱۸ آمالی المفید ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 


373 ممل و که (۱) 
له [الخصال ] ماجیلرّیه عَنْ عَمّه عن البق عن ان مخبوب عَنْ عبد الله بن Եթե‏ 2( 


| ترجمه |ثواب الاعمال: «امام باقر عليه السلام فرمود: «چهار چیز است که هر كس آنها را دشته باشد» خدا خانه ای در بهشت 
برایش می‌سازد: هر کس که يناه دهد یتیمی را؛ و ترحم کند بر ناتوانی؛ و مهر ورزد با والدینش؛ و نرمش کند با ممل و کش.» - 
. ثواب الاعمال: ۱۱٩‏ - 


در خصال. حدیثی مانند این آمده است. -. خصال ۱: ۱۰۶ - 
թու‏ جمه | 


- 


من [المحاسن] اي أ ریخ نله ناش بن 28:35 أبى عود اله عليه السلام قال قا كال وقول الله 
و آله: ا 


(Օատ وه و مع فده و ضرب‎ ա ՍԱ: 410725 سر الاس قَالُوا بَلَى با‎ ԷՀ 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «شما را آكاه نكنم به بدترین مردم؟۲ 
گفتند: «جراء يا رسول 41« فرمود: «هر کس كه تنها سفر كند؛ و از کسی كه بر او وارد می‌شود دريغ كند؛ و بنده اش را بزند.» 


-. محاسن: ۴۲۴ - 
* | ترجمه | 
ت۸ 
7 لا ال ا 7 չա‏ عليه السلام: نم عَلَى روسكم و ام أكون 


کا ہی ہس 


221846 تفزغوا و ارما دعا بَعْضَنًا فیقال هُمْ بأ لون يفول 4985( 22 :2:24 


իո‏ ت رجمه آمحاسن: خادم و نادر گفته‌اند: բեն‏ رضا عليه السلام به ما فرمود: «اگر بر سر شما برخاستم و شما در حال خوردن 


غذا هستید» برنخیزید تا فارغ شوید.) 


خادم و نادر در ادامه می گویند: «چه بسا آن حضرت یکی از ما را می‌خواند و به او می گفتند در حال خوردن است. می.. 
فرمودند: «بگذارید تا فارغ شود.» -. محاسن: ۴۲۴ - 


* | جمه | 


«Ֆ» 


سن» [المحاسن ] وخ بن شُعیب عَنْ تادر الخادم قال: کا بو الَْسَن الرضا عليه السلام 2 جوز یج (۵) علی ری 3787 
Լ)‏ 


| ترجمه آمحاسن: نادر خادم می گوید: «بسیار پیش می آمد که امام رضا عليه السلام دو شیرینی گردویی را بر هم می نھاد و 


به من می داد.) -. محاسن: ۳۴ھ - 


| جمه‎ թու 


«Ն» 
عبد اللّهِ عليه السلام الک ال‎ չմ سن, [المحاسن] أبى عَنْ 1( بمب 4:20 عن ابن بُکیر عن زار م قال: فلت‎ 
O թուն 28118 ری فی ض وب المع وک قال ما ای فيه‎ 


*##[ترجمه آمحاسن: زراره می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: «چه می‌فرمایی _ اصلحک الله _ در مورد زدن 
ممل و ک؟) فرمود: «در آنچه به دست خود انجام می دهد چیزی بر او نیست؛ اما اگر از تو نافرمانی کند» عيب ندارد.» گفتم: «(چه 


اندازه بزنمش؟) فرمود: «سه تاه چهار تاه ينج تا.) - . محاسن: ۶۲۵ - 
թու‏ جمه | 
»1« 


قله ته e‏ شوید: دَحَلْنَا علی أبى 73 51771 50 علیہ برد و علی غلامه مله Աա‏ لوحت 5 غلامک إِلَى 
ووک کات له و کر وا غيرة ال ت وقول الله ا الله عليه و آله قول إِحوَائُکغ جَعَلَهُمُ الله تخت أَیْدیکم فَمَنْ 


ر ٤ےھ‏ 


کان أخوه 7 خت 
ص: 184 


۱-۱. ثواب الأعمال هن قزق 

.٠١8 ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -١ 

۳۲۵ թ الیعا‎ 2 

۴- ع. المحاسن ص ۴۲۴. 

۵- ۵. الجوزینج: ضرب من الحلاوات يعمل من الجوز. 
۶ ۶. المحاسن ص ۶۲۴. 


۷- ۷ المحاسن ص ۶۲۵ 


ده ա Հեն‏ با کل :2:52 ազա‏ و ا 5 ما .41 ծն‏ کلف Հեն աս‏ 


یو مد مود الانضارى: كنك ارت ՆԱՏ‏ مه تس من علهی ضوع اغ آبا :2 مشغود اغلغ أبَا مَسْعُودٍ )4119 7-8 علیک منک Հ.‏ 
85 60 2311 صلی الله عليه و آله فَقلْتٌ با َشول الله ہُو 2-2 այա‏ لو نع լա‏ للمَعتْك الا 


مر بعضهم براع ممل وک فاستباعه شاه فقال ليست لى فقال أين المالک فقال أين الله فاشتراه فأعتقه فقال اللهم قد رزقتنی العتق 
فارزقنی العتق الا کبر: 


راد رجل بیع جاریه فبکت فسألها فقالت لو ملكت منک ما ملكت منی ما آخرجتک من يدى فاعتقها. 
42 عليه السلام: عَاتَبُوا أرقاكم علی قَذر عقولهم. 


| ترجمه ]تنبيه الخاطر: معذور بن سويد می گوید: در ربذه نزد ابوذر رفتیم» در حالی که بُردی بر تن داشت و غلالمش نيز 
مانند آن به تن کرده بود؛ گفتیم: «ا گر برد غلامت را به همراه بُرد خود به تن می کردی» جامه‌ات یکدست می‌شد و به او جامه 
دیگری می‌دادی.» گفت: «شنیدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله که می‌فرمود: «اینان برادران شمایند كه خدا آنها را 
زیردست شما کرده» و هر کس که برادرش زیردست او است. بايد به او بخوراند از هر جه می‌خورد. و به او بيوشاند از آنچه 


می‌پوشد و به او تکلیف بیش از قدرتش نکند 519 کرد کمکش کد 


از ابومسعود انصاری روایت شده است: «من غلامم را می‌زدم که از يشت سر آوازی به گوشم رسید: «بدان ابی‌مسعود بدان 
ابی‌مسعود. كه خدا تواناتر است بر توء از تو بر وی.» بر گشتم و به نا گاه پیغمبر صلی الله عليه و آله را ديدم؛ گفتم: ն‏ رسول 
اللہ او آزاد است برای رضای ԱՎ»‏ فرمود: «اگر چنین نمی کردی دوزخ بر تو زبانه می کشید.» شخصی به چوپانی ممل وک 
برخورد و خواست گوسفندی به او بفروشد. چوپان گفت: «از خودم نیست.» و آن شخص به وی گفت: «مالكك کجاست؟» 
( که از تو بازخواست کند) پاسخش داد: «خدا کجا است؟» (یعنی خدا حاضر است) و مرد عابر» آن بنده را خرید و آزاد کرد. 


بنده گفت: (بارخدایاء آزادی را به من روزى کردی» پس آزادى بز رگ تر را روزی‌ام کن.) 

مردی خواست کنیزی را بفروشد و آن جاریه گریست؛ دلیل آن را از وی پرسید. گفت: «اكر من مالک رقاب تو بودم» تو را 
از دست نمی‌دادم.» و آن مرد آزادش كرد. 

از او عليه السلام است که فرمود: «بند گان خود را به میزان عقولشان بازخواست کنید.» 


| جمه‎ թու 


(ԵԾ 
عليه اسلا قال: انآ‎ ամրա دعر نیاق عن‎ աւա [کتاب حسین بخ‎ եչ» 


ين بی ضَرَبَ لام 
ՏՆ 21‏ بسوط 244567 عاجه նչն‏ یه بكى العام و قَالَ տր Հաա ատն‏ حاععتک 23-20 


5 
.‘° 
کے 
:6 


ہی و قَالَ یا بن اذِعب إِلَى 8 شول الله صلی الله عليه و آله فصل ر کعتین ” تم قل الم اغفز لعل ن و العو ر 
ڑم الڈین ُء անցն‏ اذب کاک ամայ‏ فك له ամն‏ كان ՀՏ «4 ամք ի‏ 


**[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: براساس سندش از ابی بصيرء كه امام باقر عليه السلام فرمود: «پدرم یک تازيانه به 
غلالمش زد چون او را دنبال كارى فرستاده بود و دير كرده بود؛ غلام گریست و گفت: «خداياء ای على بن الحسین, تو مرا 
دنبال كارت مىفرستى و سپس مرا می زنى؟) فرمود: «پدرم گریست و گفت: «پسرم» برو سر قبر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
> دو ركعت نماز بخوان» و آن‌گاه بگو: بارخداياء خطاى على بن الحسين را بيامرز در روز جزا. سپس به غلام فرمود: «برو» تو 
آزادی برای رضای خدا.» ابوبصیر می گوید: به آن حضرت كفتم: «قربانت كردم آزاد کردن» كفاره آن زدن بود؟» و جوابى 


نداد. 
* | تر جمه | 


«11» 


- - 


عغابعحسری سر թ Ի:‏ ل 


لت ہہ بو 1 


ہے وی و ام ام 


قال قا ہے ہی سپ سرت 
27 1 5 1 


قال: 
ی و قال و ان Մ‏ كان .12220 սմ‏ 


- 


**[ترجمه]كتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «در کتاب رسول خدا آمده است که چون ممل و کان 
خود را به کاری که بر آنها سخت است واداشتید به همراه آنان در آن کار کمک کنید.» و پدرم به آنها دستور کاری می‌داد 
و می‌فرمود: «به دلخواه کار کنید.» سپس می آمد و نگاه می کرد؛ اگر کار سنگین بود «بسمالله) می كفت و با آنها وارد کار 
می‌شد؛ و اگر سبكك بود از آنها دور می‌شد.» 


| جمه‎ թու 
«ԾԵԾ 


ین» [کتاب حسین بن سعید] و النوادر ف اله 52 91 بن ՅԱՅ‏ 58 23563 أبى رَجاء 58 أبى م ل الله عَنْ أبى Յան‏ عَنْ 
سَلْمَانَ قال: یا آنا جالش علد زشول الله صلی الله عليه و آله إذا قصد له թ-7‏ ال یا شول الله المفلوك فَقَالَ 111725« շե‏ 
بک و پلیت به لنظر الله کیت تشکر و بنظر کف يَضيرٌ. 


س 


ص: ۱۳۲ 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: «سلمان گفت: نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله نشسته بودم که مردی نزد آن 
حضرت آمد و گفت: «يا رسول الله» وای از ممل وکث.» آن حضرت به او فرمود: ہاو به تو گرفتار شده و تو هم به او گرفتاری» تا 
خدا ببیند چگونه شكر می کنی و چگونه شکیبایی نشان مىدهى.) 


ماد > [ترجمه] 
»1۵« 


بن» [كتاب حسین بن سعید] و النوادر فَضَالَهُ عَن أبَانِ عَنْ عبد الله ن طَلْحَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: اشتبل رَسُول الله 


صلی ال عليه و آله حل ني كوي و کو یشرب مب اقب ولآ له لب الوخل عل نآ رَ Վայ‏ برشول 
ہر لیت ۱ سول الله صلی الله عليه و آله یذ Անն‏ تيده 


«ՓԵ: 


ծոտ‏ محمد 4124 و له Թ:‏ ی أن جار Հն‏ من ամ‏ فال الا جل هو مه زوجو الله قال 1 شول الله 17 28 بالق نيا 


و لم تفعل لواقع وَججھُکک عر الا 


** | ترجمه | کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله با مردی از بنی‌فهد 
روبرو شد که غلامش را می‌زد و غلالم می گفت: «پناه به خدا.» و آن مرد از او دست برنمی‌داشت. چون چشم آن بنده به 
رسول خدا صلی الله عليه و آله افتاد. گفت: «پناه به محمد.» و آن مرد از زدنش دست برداشت. يس رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: «به خدا يناه برد و تو پناهش ندادی» و به محمد يناه می برد و پناهش می‌دهی؟ و خدا سزاوارتر است که پناهنده 
در يناه او باشد تا محمد.» آن مرد گفت: «او آزاد است برای خدا.» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به خدایی که مرا به 


حق مبعوث کرده» اگر اد ين کار نمی کردی صورتت در حرارت آتش افتاده بود.» 
* | ترجمه | 
»152« 


ینآ کاب حسین بق سعید] با« ل قال بو ջա‏ عليه السلام: إن عَلِىَ : 2 աՀ)‏ عليه السلام ضرّب 
مغ وکا 252 յլ‏ مرلو خر الَط ؛ُ 522 ال لذ عَلِيَ 2 لسن չն‏ علیه Հաչ‏ حَمْسِينَ Ն`»‏ 


բ թոք‏ جمه | کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام کاظم عليه السلام فرمود: «علی بن الحسین عليه السلام » مملو کی را زد؛ سپس 
به منزلش درآمد» همان تازیانه را به در آورد و در برابر آن ممل وک برهنه شد به او فرمود: «تازیانه بزن به على ابن الحسین.» و 


او سر باز زد و آن حضرت پنجاه اشرفی طلا به او داد.» 
թո‏ جمه | 


«1» 


ا ؛ بإشْرمًا دو عن موتیی بن جغفرعن آبَائِِ عليهم السلام ال մն‏ وَسُولَ 411 صلی الله لله عليه و 25:01 7 لَهُمْ 
ا 


ول علیہ ین مک اف فی باده- لما رل ی اجر فى 50 Էշն‏ ما دی به 455 و رَجْل أَصَابَ عَلی بطن امْرَأته 
قلت ارخذ لا کی بطق لا بش رکه فی 1121 گھ وم له عدار كنا موء 24 նմ‏ - ا عُذْرَ له إلا أنْ بیع و إِگا Տա‏ 


رجلان اضطعبا فی السّفر هُمَا یتلاعنان- لا غذر ԱԺ‏ حتّی بَفتَرقا(١.‏ 


- 


و بهَذَا չճա‏ قَالَ قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله: عَلیِکم بقضار الخدم Հն‏ 


| 


- 


.)۲( تریدون‎ ԱՅ ՀՏ قوی‎ 


**| ترجمه آنوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت می کند. که فرمود: 
«چهار شخص هستند که عذر پذیرا ندارند: مردی که دين بيشه وری را که در بلاد او است به كردن دارد و عذری در عدم 
پرداخت ندارد» تا اينكه آن پیشه‌ور می کوچد و آن شخص می جوید آنچه را که با آن وام خود را بپردازد؛ و مردی که مى.. 
رسد بر روی شکم همسرش به مردی بیگانه» و عذری ندارد تا طلاقش بدھد مبادا دیگری شریک فرزند او شود؛ مردی که 
ممل وک بدی دارد و شکنجه اش می کند و عذری ندارد تا او را بفروشد. يا اينكه آزادش کند؛ و دو مردی که همسفرند و به 


هم لعن می کنند» و عذری ندارند تا از هم جدا شوند.» -. نوادر راوندی: ۲۷ - 


و بر اساس همین سند رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدمتکاران کوتاه قد بگیرید. زيرا در انجام آنچه می‌خواهید 


نیرومند ترند.» -. نوادر راوندی: ۳۷ - 


ا 


مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فی 22:23 450 الْحسن عليه السلام: و اجعل لكل إِنْمَانِ من دمک ععلا 
یا کلوا فى (Տան‏ 


**| ترجمه آنهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام در وصت خود به پسرش حسن عليه السلام » فرمود: (به هر کدام از 
خدمتكارانت كارى بسيار تااز خودش باز خواست كنى؛ زيرا اين كار مؤثرتر است از اينكه در خدمت تو كارها را به هم 
واگذار کنند.» - . نهج البلاغه ط عبده 7 : ۳۸ - 


| تر جمه | 


«31» 


Ա. 


كنات «Այ‏ لابراهیم ‏ بن Հա աա‏ باشناده عَنْ مُختار الا قال: اتى أيه المژینین عليه السلام شوق الْكرَاييس Երի‏ 


թ‏ 5 بين أَحَدَمُمَا ՀԱ.‏ و02 واا 


ص: ۱۴۳ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۲۷. 


۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۳۸ ط عبده. 


> عور عه - 


پیزهمین ال Մ‏ 233 231118 405 قال آنت 258 به با أمير ժշ) մ աո‏ و تخطب الاس 00 یا قر نت «Մտա‏ 
ره شاب و نا Վատ աայ‏ ليك 11 Էա‏ 411425 صلی الله عليه 124417 տա Զա‏ 38 
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#*|تررجمه | کتاب غارات: ابراهیم بن محمد ثقفی؛ به نقل از مختار تمار گفت: «امير مومنان به بازار کرباس‌فروشان آمد و دو 
جامه خرید؛ یکی به سه درهم و دیگری به دو درهم» و به قنبر فرمود: «آن سه درهمی را تو بگیر.» قنبر گفت: ١یا‏ امیرالمومنین؛ 
تو به آن سزاوارتری» چون برای خطبه بالای منبر می‌روی.» فرمود: «ای قنبر» تو جوانی و شور جوانی داری» و من شرم دارم از 
پرورد گارم که بر تو برتری بجویم؛ زیرا شنیدم که رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌فرمود: «به آنان بپوشانید از آنچه خود می 


پوشید. و به آنها بخورانید از آنچه خود می‌خورید.» 
**| تر جمه ] 

باب ծ‏ وجوب طاعه المملوک للمولی و عقاب عصیانه 
روایات 


«» 


ւյ‏ ہہ ےن تب کے بے այա‏ جو متیر خن 
بی عود الله عليه السلام فا "22 بعة لا قبل لَهُمْ 21.22 الْإِمَامٌ لایر و الل يوم الْقَوْمَ و مُغ له كارَهُونَ و اعد Հռ Ա‏ 


من غير 12852572 تخر من بیت Հ: կ»‏ دنه .)١(‏ 


* | ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «چهار کس نمازشان قبول نمی‌شود: امام ظالم؛ مردی که پیش‌نماز مردمی 


شده که او را نمی خوامند؛ بنده گریزان از آقاء بدون ضرر؛ و زنی که بی اجازه شوهر از خانه بیرون می‌آید.» -. خصال ۱ : 


- ۵ 

* | تر جمه | 

«ԵԾ 

نہ [عيون أخبار الرضا عليه السلام] չք 403 ան‏ الزضا عَنْ آبائه عليهم السلام 08 ال سول له صلی اللہ عليه و آله: 09 


ن ն 24 յէն‏ و عبد مغل وك Տամ‏ عِبَادَةَ 7« و :6.2 لِسَبّدِهِ و رَجُل Լար ւար‏ ذو عبا5ه(۲). 


**#[ ترجمه آعیون اخبارالرضا: براساس سه سند تا رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «اولین کسی که بهشت می‌رود 
شهید است؛ سپس بنده ممل وک» که عبادت پرورد كارش را خوب می کند و خیرخواه آقایش است؛ و بعد. مرد پارسای 
خوددار و اهل عبادت.» - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۲۸ - 


«Է» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ջամ Լայ‏ ناب աաա ժան‏ عود الله : بن الب عن տամ‏ بن رباج عن ان 
56 محمد بی مروان عن ابن أبى یور عَن أبى ود الله عليه السلام کل اة ا بل الله َم ص لاه ود ատամ‏ 


- 


حتی بجع الیهغ فیضع يَدَهُ فى Հրա‏ و رل ام ما و همع له 417626 بَانَتْ و زَوْجهَا علیها ساحط(۳). 


Ն‏ چک 


* | ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا نماز سه شخص را نمی پذیرد: بنده كريزيا از آقایان خود. تا وقتی 
كه به سوق آنها بر گردد و دست در دستشان نهد؛ مردی که پیش نماز مردمی است که او را نمی‌خواهند؛ و زنی كه شب را 
می گذراند» در حالی كه شوهرش بر او خشمناک است» - . امالی ۱: ۱۹۶ - 


| جمه‎ թու 


«f» 


Ա 


مع» [معانى الأخبار | ادن التو كل աա‏ العطار 18-13 بن اد ذریس معا عَن ջն‏ 


ص: ۱۳۴ 
۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۰.۱۱۵ 


۲-۲. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۸. 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱ ص 1۹۶ 


عَنْ احم بن 122 11:45 أبى :11125« عليه السلام قال قال 410225 صلی الله عليه و آله: 21 بل .4: ص ناء Ճայ‏ 
لابق عتی بجع الی ճատ‏ 

իու‏ تر جمه |معانی‌الاخبار: امام صادق علبه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هشت کس‌اند که نمازشان 
قبول نیست: بنده گریخته» تا وقتی که بر گردد نزد موالی خود و...» 

| جمه‎ թու 

آقول 

سيأتى الخبر بتمامه مع غیره فى کتاب الصلاه. 

իո‏ ترجمه |تمام این خبر در کتاب «صلاه» خواهد آمد. 


| جمه‎ թու 


«A» 


ین خط هید ره عن موی بن کر 15 ա‏ اله عليه السلام قَالَ: اق ا بقع ال َم աա‏ بق و اخرأة رجا عليه 


فاو ال ار 


شود: بنده كريخته؛ زنی كه شوهرش بر او خشمناک است؛ و آن کس که شلوارش ՁԱՅ‏ دارد. (و بر زمين می کشد که رسم 


متکبران است.) 
٭| تر جمه | 


«$» 


3 


86 اذى زوی Հա‏ انار و هَارُونٌ بن اجه لا ال 1 عبد الله عليه السلام: ِنَّ موس جح یں 
آغمال չա)‏ 28 رجا من آغرد الاس ասք‏ ی »315 212.2 جلبه ادا فيا رز مان ال كَقَالَ 1120 
نک عد صالخ آنا مان معا اء الله ما اج فی هَذِه اسر الا اه واه و لو لا اک عَمِدٌ صالخ ما وجدث ماين մմ‏ 


١م‎ 


| 
نا رل أش کن آوض موی بن عفران ԱՅ Սմ‏ آضربح قال 28 22121 غبد منک قال نع յմ անտա‏ الق اه مو 
٢‏ ل ب 


نت الک 22212 أن اکا ند ما ا له و ما وتیل 
لآ 


شک ازس موتری إن ՑԱ‏ ثم قال موی 
شم هدن لبق اف ی مر او لا 70 و إلى وجل لیس ا عاق إل ِا و 


` 


274 له եժ‏ إِذَا دَخَلَ 437 الصّلَءِ قَامَ :12 ան‏ نمی نظر յլ‏ 0« فَوَجَدَهَا 052 ս‏ الله مَنْ أن 128 


رٹ ام 


روس ای ԱՓ‏ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۴۰۴. 


- - 


فجاءث قال տ‏ تریدین قالث Ն‏ ےت انضیرفی تم Հեա‏ تا ی ال ین 


ԿՆՔ ում يا اه كاله فا فال ای‎ Սն» 22-14 եջ մ մյան ذا و ذا قال‎ 22 Ն) قالث‎ տաշ 


շառ. 2.շ 


أ وى بن نان کا ل اخیلی کا حل زیت و یہ فی 2.23 بن անո ամայ Լերա‏ وسی ده 
قال یا ر անն անա‏ الا عبدی هذا طبر علی 30 1223 بِقَضَائِى و یکر աա‏ 


իո‏ ترجمه |عده الداعى: امام صادق عليه السلام فرمود: «موسى عليه السلام روانه شد تا به اعمال بندكان خدا بنگرد و نزد 
مردی از عابدترین مردمان آمد؛ چون شب رسيدء آن مرد درختى را كه در يهلويش »5« جنباند» و دو تا انار بر آن بود؛ پس 
گفت: չի‏ بنده خداء تو کیستی؟ تو ՆՆ‏ بنده خوبی باشی» من دیرزمانی است که تا خدا خواسته» بر این درخت جز یک انار 


نيافتهام» و اگر تو بنده خوبی نبودی, دو انار نمی‌یافتم.» 


موسى عليه السلام فرمود: «من مردىام كه در سرزمين موسى بنعمران ساکنم.» راوى می گوید: چون صبح شد» موسى به آن 
مرد گفت: «آيا بنده ای عابدتر از خود می شناسی؟» گفت: «آرىء فلانی.» موسى نزد آن مرد روانه شد؛ و او بسیار از آن اولى 
عابدتر بود. چون شب از راه رسید» دو گرده نان با آب برایش آوردند؛ او به موسى گفت: «ای بنده خداء تو که هستی؟ همانا 
بنده خوبی هستی؛ چون من دیرزمانی است که تا خدا خواسته اینجا هستم» و جز یک گرده برايم نیامده» و اگر تو بنده خوبی 
نبودی» دو گرده برایم نمی آمد... تو که هستی؟» «فرمود: «مردی ساکن سرزمین موسی بن عمران.) و آن گاه موسی به او گفت: 


(بنده ای عابدتر از خود می‌شناسی؟» گفت: «آری. فلان آهنگر در شهری چنین و چنان.» 


موسی عليه السلام نزد او آمد و مردی را دید که در عبادت نبود» بلکه ذکر خدا را می کرد و چون وقت نماز شد» برخاست و 
نماز خواند؛ چون شب از راه رسید. به دخلش نگاه کرد و دو برابر هر روز در آنجا يول يافتء و به موسی گفت: «ای بنده 
خداء تو کیستی؟ حتما بنده خوبی هستی؛ زيرا من تا خدا خواسته անալ‏ و در آمدم کم و بیش به هم نزديكك بود. اما امشب» 


دو برابر شده است؛ تو كه هستى؟) فرمود: «من مردىام ساکن سرزمین موسی بن عمران.) 


آن مرد دست آوردش را برداشت» یک سومش را صدقه داد یک سوم دیگر را به بنده ای كه داشت و آزادش كرده بود داد 
و با یک سوم باقىمانده خوراكى فراهم کرد و با موسى خورد. موسى عليه السلام لبخندى 453 و آن مرد گفت: «به جه لبخند 
زدی؟» پاسخ داد: «پیغمبر بنى اسرائيل مرا راهنمايى كرد به سوى فلانی و او را عابدترین مردمان يافتم؛ همچنین» او مرا 
راهنمايى كرد به سوى فلان شخص و او را عابدتر از آن مرد يافتم؛ سپس او مرا دلاللت كرد به سوى توء و گمان بردم تو 


عابدتر از او هستىء اما تو مانند آنها نیستی.» 


آن مرد گفت: «من مردی ممل و کم؛ نمی‌بینی که ذکر خدا را می گویم و سر وقت نماز می‌خوانم؟ چون اگر به نماز خواندن رو 
کنم» هم به در آمد مولایم زیان می‌رسانم و هم به کار مردم... آیا می‌خواهی به شهر خود بروی؟) موسی عليه السلام گفت: 
«آری.» راوی می گوید: ابری بر او گذر کرد و آهنگر به آن ابر گفت: «بیا» ابر آمد و آهنگر به او گفت: «قصد کجا را 


داری؟» كفت (سرزمین چنان و چنین.» مرد گفت: «بر‌گرد.» سپس ابر دیگری بر آن مرد گذر کرد به او گفت: دای «ջի‏ بیا.» 


5-2 
و ابر آمد. به او گفت « قصد کجا را داری؟» گفت: «زمين فلان.» به او ككفت ր)‏ گرد.) 
سپس پاره ابر دیگری آمد آن مرده او Ս‏ پیش خواند و گفت: «به كجا می‌روی؟» كفت (به سرزمین موسى بن عمران.) به او 


گفت این را بر با نرمشء و او را به نرمى در زمين موسی‌بن‌عمران չան‏ بگذار.» 
امام عليه السلام فرمود چون موسی به بلاد خود رسید» گفت: «پرورد گارا؛ به سبب جه عملی او را به چنین مقامی رساندی؟» 


خدا فرمود: «اين بنده من در برا بلاهايم شکیبا است. به قضایم راضی است. و شکر نعمت‌هایم را به جا می‌آورد.» 


| جمه‎ թու 


باب ۶ ما بنبغی Ճո»‏ على الخدم و غيرهم من الخدمات 


روایات 


۹۳ 


بر [بصائر الدوجات] محمد بن عل من عو مل بن ََرَعَنْ عر بن 
اع یری فم ره فى ری تال الها با عر ال عت رل قث إلى اض اراب فى عق لہ 


այ‏ ولم يكن عند 
اه այ:‏ ار لی 214008 فی دہ الله عن ան‏ 201 لد اجک (1). 


Վ‏ اخصب 


«Յա‏ 51.520 أَسأَلَهُ إا 
» [بصائر الدرجات] أَحْمَدٌ بن مُحمّد عَنْ بکر عَمَنْ رَوَاهُ عَنْ 2222 بزید: مِثْلهُ (۲) 
[ ترجمه ابصائر الدرجات عمر بن يزيد می گوید: «شبی از شبهاء نزد امام صادق عليه السلام بودم و كس بگری با او نبود 


پایش را بر دامن من دراز کرد و فرمود ای عمر» اين را بمال.» پایش را مالیدم و ديدم یکی از عضله هاى ساقش پریشان 


است خواستم از او درباره امام پس از او بپرسم» به من اشاره کرد و فرمود: (امشب چیزی از من نيرس که من به تو پاسخی 
دهم.) -. بصائرالدرجات: ۲۳۵ - 
بصائرالدرجات بر اساس մա‏ دیگری» مانند این حدیث را اورده است - بصائرالدرجات ۶ 
թու‏ جمه | 


«Ծ 
عن الحُسَيْن بْن سَعید عن الحسین بن بُْدَهَ عَنْ أبى‎ 18.2 լ [بصائر الدرجات] آخمد‎ 


ص: ۱۴۶ 


4- ۱. بصاثر الدرجات ص ۲۳۵. 


ا عباتن الا رجا من ۲۳۶ 


- 


ید الله عليه السلام و عَنْ جقفر بْن بير عَنْ |ٍشرعماعیل بن չա‏ قال قال أَبُو عَبِدِ الله عليه السلام: يا մտայ‏ ضَعْ لی فی 
الصا ատամ նշեն‏ یف قاط ال 


** | تر جمه ]بصائرالدرجات: اسماعیل بن عبد العزيز گفت: (امام صادق عليه السلام فرمود: «اى اسماعیل» برایم آبی در وضوخانه 


بگذار؛ برخاستم و برايش آب گذاشتم...» _ تا آخر خبر. -. بصائرالدرجات: ۲۳۶ - 
| ترجمه | 

باب ۷ حمل المتاع للأهل 

روايات 

«|» 


لء [الخصال] ابْنُ )113 تن الصفار تن ابْن يَزِيدَ عَن ابْن ա‏ عَنْ 47Ա2‏ بن 83« قال: 27 بو عَودِ الله عليه السلام 


)۷( یه‎ աա շն: 8 له :27221152 5 يحمل‎ մա ա: حمل‎ Մ յա 


| ترجمه ]خصال: معاویه بن وهب گفت: բեն‏ صادق عليه السلام مرا در شهر دید که سبزی می‌بردم؛ و فرمود: «بد است که 


مرد محترمى جيز پستی را به دوش بکشد و نزد مردم سبک شود و آنان بر او دلیر شوند.» -. خصال ۹:۱ - 


3 | تر حجمه | 
»¥« 


ل» [الخصال] أبى عَنْ مرخب عن ابن يَزِيدٌ عن ان آبی نَجْرَانَ 12121887 عبد الله عليه السلام قال: مَنْ رقم جيه و خضت نله 
و حمل աՆ‏ 41 من الکتر(۳. 


وه [ثواب الأعمال] أبى عَنْ آخمد بن |ذریس 28 6551 عَن ابن (Հե:‏ 


չիթ»‏ جمه اخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس گریبان جامه اش را پینه بزند و کفش را وصله کند. و خریدش را 


با خود ببرد» از تکبر ايمن خواهد بود.» -. خصال ۱: ۵۴ - 
در ثواب الاعمال: بر اساس سندی» حدیثی مانند اين آمده است. -. ثواب الاعمال: ۱۶۲ - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


ختص» [الاختصاص] قَالَ 221 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: مَن اشْتَرَى մայ‏ كمأ(ه) 
ِدِرْهم کان کمن 221 نَسَمَهَ من ولد إسْمَاعِيلَ (۶). 


ص: ۱۳۷ 


ا صا ارجات ص ع 

؟- ؟. الخصال ج ١‏ ص ۹. 

#. الخصال ج ١‏ ص ۵۴. 

۴-۴. تواب الأعمال: ۱۶۷. 

۵- ۵ فى المصدر المطبوع: لحما بدرهم. و الکم ء: نبات يقال له شحم الأرض فارسيته( قارچ» 0915( و العرب تسميه جذرئ 
الأرض قيل هو أصل مستدير كالقلقاس لا ساق له و لا عرق» لونه الى الغبره» يوجد فی الربيع تحت الأرض» و هو عديم الطعم 
و هو آنواع كثيره» ی کل نيا و مطبوخاء و له فوائد و خواص «ՀԵ‏ من شاء الاطلاع الى ذلك فلیراجع البحار ج ۴ من طبعه 
الکمبانی) ص ۸۶۱ و فى الأحاديث أن أمير المؤمنين عليه السلام كان يحب الكمأه» و أن ماء‌ها شفاء للعين» راجع الکافی ج ۶ 
ص ۳۷۰ 

۶ ۶. الاختصاص: ۱۸۹. 


**| ترجمه ]اختصاص: امير مومنان عليه السلام فرمود: «هر کس برای عيال خود؛ قارچ - ۳. «الکمء» به قارج يا دنبلان می كو ريك 
ومعروف به بيه زمين است» كه در بهار يافت می شود و انواع مختلفى دارد. هركس اطلاعات بيشترى می‌خواهد به بحار ۱۴ : 
۶ مراجعه كند. در احاديث آمده است که امیرالمومنین عليه السلام » «الكمء» Ս‏ دوست داشت» و آب آن شفای چشم است. 
به کافی ۶ : ۰ رجوع شود. - به یک درهم بخرد» همانند کسی است که بنده ای از فرزندان اسماعیل را آزاد کرده باشد. » 
-. احتصاص: ۱۸۹ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


م e e‏ تہج بن خالد الکتانی 
ըք յա 7 ա‏ ی عليه السلام و قم عَلة 15« ممکه بویی فَقَالَ Կն‏ لأكرة մ‏ یخمل գը‏ ال 
մմ Յան‏ 2:81 آغدا کم كيد با ա‏ الشیعه کم قُڑ է:‏ عادااکم ال 1778 له ՅԱ‏ عَليهِ .)١(‏ 


6:۱ 


3 


| ترجمه أصفات شيعه:از عبد الله بن خالد کنانی روایت شدہ است: (امام کاظم علبه السلام با من رویرو «Վ»‏ در حالی من 


یک ماهى به دستم آويخته بودم؛ فرمود: «بیندازش؛ من بد دارم كه کسی چیز پستی را خودش بردارد.» و آن‌گاه فرمود: «همانا 
شما مردمی سید كه دشمنان بسیاری دارید؛ ای گروه شيعه شما مردمی هستید که علق با شما دشمن‌اند؛ ն‏ می‌توانید خود را 
در برایر آنها آراسته كنيد و زیبا بنمایید.» -. صفات شیعه: ՎՊ‏ - 


| جمه‎ թու 
باب ۸ حمل النائبه عن القوم و حسن العشره معهم‎ 
روابات‎ 


«» 


جا ոն‏ .ا ]| ماء | ك Հ‏ رر دی اک 


աաա ան‏ ام մեա‏ قوف ی ين کیہ لم ت 


3 
Հարին Գ 


Ա 
نکر ماو‎ 


o 
۱۰ 


թո‏ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق علبه السلام فرمود: (امام باقر عليه السلام مارا جمع کرد و فرمود: «فرزندانم مبادا به 
حقوق تعرض کنید؛ بر پیشامدها شکیبا باشید» و اگر یکی ازقوم شماء شما را به کاری خواند که زیانش از سودش برای شما 


بیشتر است. او را پذیرا نشويد.» - ]١[.‏ امالی ١:١‏ 


چا ماد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


مه [الأمالى للشیخ الطوسی] اب الصّلْتِ عن մաց‏ عاد بن այտ ամ‏ عن Ջա եւա «1 տա‏ 
աար‏ سو ان فا نی یز مین عليه السلام فى تانق تن میتی اک فخا علی قزیک و 
աա այտեղ‏ رخ بن إت یش بلجل 408 لع ونم يدا زاجنۃ يخلقون ب دی گر 28561 
یر هم علیه و ادا ریم فى شَرٌ 


ص: ۱۴۸ 


.۱۷۱ صفات الشيعه ص‎ .١-١ 

۲- ۲. النوائب جمع النائبه: المصيبه و النازله» و ما يؤخذ عليهم من الحوائج كاصلاح القناطر و الطرق و سد البثوق و اعطاء 
الغرامه و الديه» و قولهم: احتاطوا لاهل الأموال فى النائبه و الواطثه: أى الاضياف الذين ينوبونهم. 

۳- ۳. أمالى الطوسی ١ Ը‏ ص ۷۱. 


)۱( و یک تَعَاوْتُكم علی طاعه الله َنم لَنْ ترالوا بخ ما تاو تھ عَلَى طاعه الله تعَالَى و تام عَنْ مَعَاصِيهِ‎ աոատ 
**[ترجمه ]امالی طوسی: صعصعه بن صوحان می گوید: «در هنگام بیماری من امير مومنان عليه السلام به عیادتم آمد و فرمود:‎ 
«مراقب باش که عيادت مرا فخر خود نسازی ميان قومت؛ و چون آنان را در کاری دیدی, از آن کار خود را كنار مکش؛ زیرا‎ 
مردی نیست که از قوم خود بی نیاز باشد» و اگر یک دست از آنان با زگیرد» دست‌های بسیاری را از او بازمی گیرند؛ چون‎ 
آنها را در کار خیری دیدی» کمکشان کن» و اگر در مشغول کار بدی هستند» خوارشان مکن؛ بايد همکاریتان در راہ اطاعت‎ 
از خدا باشدء زيرا هميشه در خوشی هستید اگر با اطاعت از خداء با یکدیگر همکاری کنید و یکدیگر را از نافرمانی كردن‎ 
۳۵۷۱ از او ارک فال‎ 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- 


مع» [معانی الأخبا «եՆ‏ عَنْ عَمّه عن الکوفی عَنْ آبی :58412 جابر عَنْ 17 :18 عليه السلام تا قال قال رھ ول الله صلی 


لله عليه و آله: لیس .»1 مَنْ یی أو الَّذِى يُوَدٌى ال اة الْفرَوضه من Ց) մն‏ 3201 قَوْمِهِ و اما Վ»‏ حو حح البخیل 
لدی 88 الرّكاة الْمفْرُوضَهَ فى قالہ و بم الاه فی قَوْمِهِ و 2 فیا سِوّى دک بر( 


|[ ترجمه |معانى الاخبار: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بخیل آن نیست که ز کات 
واجب مالش را بپردازد و در پیشامدها به قوم خود Լե»‏ کند؛ همانا بخبل به تمام معنا آن کسی است که از پرداخت ر کات 


واجب مالش دریغ دارد» و شريكك پیشامدهای قومش نیست و در غير آن» اسراف کاری می کند.» - . معانی الاخبار: ۲۴۵ - 
թու‏ جمه | 


«f» 


- 


ا بے اے ہے ل و قال 
كان 21 عليه السلام يَقُولَ: իսլ‏ یت آیزتا نیع | لطعام و ودی 2013 127 մյ բեյ‏ (. 


٭| تر جمه آمحاسن: امام باقر علبه السلام فرمود: (امام على عليه السلام می فرمود: (ما اهل ست» امر شدیم که طعام بدهیم» در 
پیشامدها کمک كنيم» و هنگامی که مردم خوابند. به نماز برخیزیم.» - . محاسن: ۳۸۷ - 


| تر جمه‎ | E 
«ծ» 


بی جیا عن رل 32 «Ուա‏ عليه السلام تال 11142552 آغازی 


618 مِنْهُمْ رجلا لیضرب աա‏ فقال 4 جترئیل یا مُحَمَدٌ رَبك 535« ԲԱ:‏ و يمول 
الضیف 7253 على الله و بختمل الْعمَالاتِ (۴) 


27 رم شی یر 


ہے یی علیه و آله إن »132 721 علکک کنا کنا و كذ «ՀՅ‏ فال له إل ریک یحبٍ 003112 22 
1 4 و نُك رَسُولُ الله وَ الى ՀՆ «Հա‏ لَا رَدَدْتٌ عَنْ مالی 


.۳۵۷ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 

ات ۲. معانی الأخبار ص ۲۴۵. 

Ն ۳‏ المحاسن ص ۳۸۷. 

۴- ۴. الحمالات جمع الحماله بالفتح» قال الجوهرق هی: ما تتحمله عن القوم من الدیه أو الغرامه. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۸۸. 


| ترجمه آمحاسن امام صادق عليه السلام فرمود: «اسیرانی را نزد رسول خدا صلی الله عليه و اله آوردند» و یکی را 2 


داشتند تا گردنش را بزنند؛ جبرئیل به آن حضرت گفت «ای محمد! پرورد كارت سلام می‌رساند و می‌فرماید «اين اسیرت 


گفت: « گواهی می‌دهم که جز خدا معبود 


خوراک می‌داد» مهمان نوازی می کرد» در پیشامدها شکیبا بود» و بدهی قومش را (چون ديه و غرامت) به كردن می گرفت.» 
پیغمبر صلی الله عليه و آله به آن مرد كفت ՍԱԿԱ ԱԱ ss‏ ۳ 


به آن حضرت كفت پرورد گارت اين کارها را دوست دارد؟» فرمود: (آری» و او ؟ 
برحقی نیست» و تو رسول خدایی؛ بدان به همان که تو را فرستاده قسم» هركز کسی را از مال خود محروم نکرده‌ام.» - 


محاسن: ۳۸۸ - 
թու‏ تر جمه | 
باب ٩‏ حق الحار 
روایات 


5 


آقول 
قد مضى بعض الاخبار فى باب جوامع المكارم و بعضها فى باب حسن المعاشره 


[ترجمه |اخباری در این باره» در باب «كليات مکارم؛ و همچنین در باب حسن معاشرت) ذ کر شد 


- 


| جمه‎ թու 
«|» 
Սն عَن البوقی عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدِ بن ستنان عَن )244 52 آبی عبد الله عليه السلام‎ ՀՀ لى» [الأمالى للصدوق] ماجیلویه عَنْ‎ 


Յ 
55 [ترجمه امالی صدوق امام صادق عليه السلام فرمود اہر شما باد خوش‌همسایگی» زيرا خدای عزوجل به آن امر‎ 


| 
انال اليم‎ ազա թ ՆՆ 


Ն است...»‎ 


* | تر جمه | 
«Ծ‏ 

ی ہے سس فى سای ال صلی اف عله وآ مَنْ ՅԵՏ‏ جارَةُ 155 »2703 կա-‏ الله طزقاً فی هن 
انا ہےر اله 


զնե‏ و ہش الْمَصِيرُ و مَنْ 22 ع جاره فیس ما و ما رال جترئیل یُوصینی بالجار سی ظتنث أنه رنه كل 


| ترجمه |امالی صدوق: در مناهی نبی صلی الله عليه و آله آمده است که فرمود: «هر کس یک وجب زمين به همسایه اش 
خیانت کند. خدا آن را از درون زمين هفتم طوق گردنش می ‌سازدہ تا در روز قيامت با همان طوق» خدا را ملاقات کند؛ مگر 
اينكة توبه کند و بر‌گردد.» (و آن را به صاحبش باز پس (Լուն‏ و همچنین فرمود: «هر كس همسایه‌اش را آزار «Լուն‏ خدا 
بوی بهشت را بر او حرام می کند و جايش در دوزخ است» و بازكشتش بد است؛ هر كس حق همسایه را ضايع كندء از ما 
نیست؛ و پیوسته جبرئيل مرا به رعایت همسایه سفارش می کرد؛ تا آنجا که گمان بردم او را وارث «տյալ»‏ - . امالی: ۲۵۶ - 


| جمه‎ թու 


28 تیر ال 2 کي سر مک وو وم لات و ملعف 


بط 25842243 اله ملكا تغوراً و مر 22 تسمه مُزينة کی الله له يبنا فى Փամ‏ 


:* | ترجمه |امالى صدوق: ابی بصیر می گوید: «شنيدم امام صادق عليه السلام می فرمود: «هر كس از آزار دادن همسایه اش 
خودداری کند. خداى عزوجل در روز قيامت از لغزشش می كذرد؛ و هر كس شکم و فرجش را عفيف نگاه دارد» در بهشت؛ 
«ՏՎ‏ شادی خواهد بود؛ و هر كس بنده مومنی را آزاد کند. خدا در بهشت برايش خانه ای می‌سازد.» -. امالی: ۳۳۰ - 


| جمه‎ թու 
«f» 
فی سس القفى آ ایس ل ا جال غه ال قال قة ا ای و 2 کار‎ 


ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس همسايه اش را به سبب طمع در مسكنش بیازارد» 


خدا خانه اش را به آن همسایه ارث می دهد.» 

تر جمه ] 

«A» 

ل [الخصال] فی ما أَوْصَى :30 صلی الله عليه و آله ւյ)‏ 28 عليه السلام: با 2512Թ‏ من فاصم ի-ն‏ 


ص: ۱۵۰ 


.۲۱۶ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۲۵۶ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۳۳۰ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ۳ 


و ہو 


إِمَامٌّ يَخْصى الله و يُطاع 521 ه و وج կեա‏ روجا و هى 14289428 صاجبه նյա‏ جار سوم فى ار ام (0. 


| ترجمه اخصال: در سفارش پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام آمده است: ն)‏ على» چهار نفر هستند كه يشت 
مى شكنند: بيشوايى كه فرمانش اطاعت مى شود و نسبت به خدا نافرمان است؛ همسرى که شوهرش حفظش می کند. و او به 
شوهر خيانت می کند؛ فقرى كه گرفتار به آن» درمانى برايش نمىيابد؛ و همسايهاى بدء كه در خانه ای سکونت دارد.» -. 
خصال ۹۶:۱ - 


چا ماد | تر جمه | 
»$« 


ل» [الخصال] اب ٳِڏريس عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدِ ن «ատա‏ عَنْ مُحَمّد بن الختین عن ان فضال عَنْ علی بن 145 ե:‏ عَنْ 
أبيه عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام عَنْ «ԱՅ‏ عليهم السلام 93 ال մա‏ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: ریم الم جد أربَعُونَ 03 3 
ճու ի‏ كارا من اس جوانبها(۲). 


** | ترجمه اخصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: «حریم مسجد تا چهل ذراع است؛ و حریم همسایگی تا چهل خانه, از چهار 
Հաւա‏ غسال 87ت 


| ترجمه‎ թու 


«» 


2 2_7 


نء آعیون أخبار الرضا عليه السلام] ման չք ն» ՀՅ: տայ) ժան‏ عَنْ سَهلٍ عَنْ այ‏ اأعظیم ՀՀ‏ عَنْ ԲԲ‏ 
بن آبی مخمود قا قال قال الرّضًا عليه السلام: 74 անման‏ عا وا ف 


.- رجمه آعیون اخبارالرضا: «امام رضا عليه السلام فرمود: داز ما نیست آن کسی که همسایه او از آزارش ایمن نیست.»‎ իթ 
- ۲۴ :۲ عیون اخبارالرضا‎ 
| تر جمه‎ | * 


«փ» 


ما [الأمالى للشیخ الطوسی ] يإشنّادِ الما շշ‏ غن الصاوت عليه السلام عَنْ 401 عن աք‏ لوا الله علیهغقال:قل 21 صلی 
الله عليه و آله ا ہی الله ا فی الال عق یوی الاو قال عم գ‏ لوحم ճարն կ‏ لوا յած‏ تین بى من بات 


و یھ 


(Հա ՀՅ ّى‎ յեն و ار للم جَاژغ ثم قال عليه السلام ما رال جبرئیل يُوصينى‎ նաչ" 


٭ | ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام از پدرانش, از على عليه السلام » که فرمود: «به پیغمبر صلی الله عليه و آله 
گفتند: «يا نبىالله. در مال غير از ز کات حقی وجود دارد؟» فرمود: «آری» احسان به خویشی که رو گردانده» و صله همسایه 
مسلمان؛ و به من ایمان ندارد کسی که شب سير بخوابد و همسایه مسلمانش گرسنه باشد.» سپس فرمود: «هميشه جبرئیل 
درباره همسایه به من سفارش می کرد؛ تا آنجا که گمان بردم او را وارث خواهد کرد.» - . امالی ۲ : ۱۳۴ - 


| جمه‎ թու 
«Ն» 


- 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ س غل عن ارقي 21282138 آبی مير عَنْ مُعَاوِيَة بن عَمّارِ عَنْ أبى عَودِ اه عليه السلام قال: 
4-ի‏ خملت فدا کف ها خد الکار قال اؤفية كارا من کل انب للك 


#*[تر جمه |معانى الاخبار: معاویه بن عمار می گوید: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «قربانت گردم حد همسایه جه اندازه 


است؟) فرمود: «تا چهل خانه از هر سو.» - . معانی الاخبار: ۱۶۵ - 


* | تر جمه | 


«ն» 
Է ب. [قرب الإسناد] :32 عن این زتراد عَِنْ جغفر 52 أبيه عليه السلام أَنَّ رَمُرول الله صلی اللہ عليه و آله قال: ان من‎ 


- 
3 


فا ر(۶) ծան‏ إِنْ «յյ Հմ‏ لم 
ص: ۱۵۱ 


۱- ۱ الخصال ج ۱ص ۶. 

۳- ۲. الخصال ج ۲ص ՅԾ‏ 

۳-۳ عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۴. 

۴- ۴. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۱۳۴. 

۰۱1۶۵ معانی الأخبار ص‎ ձ-ձ 

۶۶ الفواقر جمع الفاقره: الداهیه التى تکسر الفقار. 


լ 


بَشکو 1 ان ات ت الیه لم يعفر و جار عه نوع اك و تب : یاک ծլ‏ رَأَى »8 2Եծլյկան քյ Ա33‏ 22 أَظْهَرَهَا و 
կ:‏ وش جه إِنْ شهدت مقر 88« بها و إِنْ غت لع 22 (պլ‏ 


تم 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام نقل می‌فرماید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «سه شخص 
هستند که از ա ՀԿՏ»‏ پشت‌شکن‌ها به شمار می‌آیند: سلطانی که اگر به او احسان کنی قدر نمی‌داند» و اگ بدی به او 
نرسائى درتمی گلردہ եան տենա‏ تو راهن باید و دلش هر مر کت را می رساتد اگ وی ند می بوشائد:و 
فاش نمی‌سازد» و اگر بدی «Լա,‏ ظاهرش می کند و فاش می‌سازد؛ و دیگری» همسری که اگر با او باشی شادت نمی ատ‏ و 
اگر غایب شوی: به او اطمینان نداری.» - . قرب الاسناد: ۴۰ = 


| جمه‎ թու 
«1» 


ختصء [الاختصاص] قال الاق عليه السلام لاق بن Ա‏ : صانع եշ)‏ پلمانک و وت وین و إِنْ الک 
ا معا ا 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام به اسحاق بن عمار فرمود: Ն)‏ منافق» Ն‏ زبان سازش کی دوستی خود را Ն‏ مومن» 


خالص ساز؛ و هركاه یک يهودى با تو همنشين شد. به خوبى با او رفتار کن.» - . اختصاص: - 
* | ترجمه | 
«ԾԵ‏ 


ین | کاب حسین بخ سعید] ] و النوادر 412 عَنْ այա‏ عمّار عَنْ 2195 عکرته قَالَ: Հ:‏ عَلَى آپی Վ.‏ عليه السلام 
նո‏ ےت هُ قال قلت لا جع الله فص وف وَجهه 22 06 25151418 فلت Հեչ‏ فداکک اه 


3 5 ո 


Վիր‏ 777 7ھ 

ՀԻ‏ من فضبه فا رأی «ա‏ عَلَى .4254 جَعَلَ اء مه هم و نم یکن 4 أخل ل ا على 
خادمه و إن لم يكن لَه اوم س هر 0 98 تاره در فول Հմ յանա Լմ‏ رل 220.2« 014 با رشول الله 
e աԱ‏ من ا جر ره و لا من :0447 ջն‏ 0257 الله صلی الله عليه و 
جداً و 28 الْمِقْدَادَ فَأَمَرَمُع أن 946 فى الم د جد չեն‏ ضواتهم ۾ اه یمان من لم 


- ا و ہچ 


»53 ی اد کل Հա‏ 34118215 خلفه و عَنْ یمینه و عَنْ ث عمال بكرن مايا 


#[ترجمه ] کتاب حسین يخ سعید: عمرو بن عکرمه فى گوید: «نزد امام صادق عليه السلام رفتم و به او گفتم: «من همسایه ای 


دارم که آزارم می‌دهد. فرمود: «به او ترحم کن.» گفتم: «خدا رحمتش نکند.» و امام روی خود را از من بر گرداند. نخواستم 


او را وانهی يس گفتم: «قربانت گردم» او با من چنین و چنان می کند و مرا می‌آزارد.» فرمود: «به نظرت» اگر عیبش را فاش 
کنی از او انتقام گرفته‌ای؟» گفتم: «آری» حقش است.» فرمود: «اين» کار کسانی است که حسد می‌برند بر کسانی که خدا از 
فضل خود چیزی به آنها بخشیده و چون نعمتی برای کسی می‌بینند. و او خاندانی نیز دارد» بلايش را بر سر آنها فرو می... 
ریزند؛ و اگر خانواده‌ای ندارده بلا را به خادمش می‌رسانند؛ و اگر خادم هم ندارد؛ تمام شب را بی‌خوابی می کشند و روزشان 
را با خشم سپری می کنند. «ԵՆՔ‏ مردی از انصار نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «يا رسول الله من خانه ای در 
ميان محله فلان خانواده خریدم و نزديكك ترين همسایه ام کسی است که از او اميد خير ندارم و از شرش در امان نیستم.» 
رسول خدا صلی الله عليه و آله » به على عليه السلام و سلمان و ابوذر فرمان داد به همراه شخص دیگری _ که نامش را 
فراموش کرده‌ام و به كمانم مقداد Վեն‏ _ با بلندترین صدا در مسجد فریاد بزنند: «ایمان ندارد کسی که همسایه اش از شرش 
در امان نیست.» و آنان سه ջն‏ فریاد کشیدند؛ سپس آن حضرت فرمود که اعلام کنند: تا چهل خانه» از پیش و از پس» و از 
راست و از چپ» ساکنانش همسایه به حساب می آیند.» -. کتاب خطی است؛ مانند اين روايت» در کافی ۲ : ۶۶۶ در باب 


«حق همسابه) الہ ی جد 
* | تر جمه | 
»¥« 


ین [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ՀՎ:‏ بْنُ الختین عَنْ مُحَمّدِ بن الفضیل عَنْ 
رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: أَعُوذ باللّهِ مِنْ جار سَوْءِ فی دار ատել‏ 


۹ 
01 
ک8‎ 
<عه‎ 
ox» 
5 
۱ 
թո 


ص: ۲ 


.۴۰ قرب الاسناد:‎ .١ -١ 
.۲۳۰ الاختصاص:‎ .۲ -۲ 
الجوار.‎ Յ- ص ۶۶۶ باب‎ ٢ مخطوط؛ تری مثله فى الکافی ج‎ .۳ -۳ 


6լ 28‏ راک بخیر աա‏ اک بش مره )( 


و ان 


** | ترجمه | کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به خدا يناه 
می‌برم از همسایه‌ای بد» که در كنار خانه ای سکونت دارد و با دو چشمش تو را می پایدہ و دلش تو را وارسی می کند؛ اگر 


خوشی تو را ببیند» بدش می آید و اگر تو را گرفتار بدی Վա‏ شاد می‌شود.» - . کافی ۲ : ۶۶۹ - 


| تر جمه‎ թու 
«4» 
عد الله تن محمد عَنْ علی بن إشحاق عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن 00,5 قال ابو عَم الله عليه‎ ԷԲ ین | کتاب حسين بن سعید] و النوادر‎ 


السلام: خسن الجار եջ‏ فى الزق. 
:* | تر جمه ]| کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق علبه السلام فرمود: خوش همسا وک : روزی را فراوان می‌کند.» 
* | تر جمه | 


«14» 


۳ 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ» رُوىَ: ا ا 23 صلی الله عليه و آله و قال إِنَّ انا ججاری يوذ قال որն:‏ 
له قما لب E‏ و قال ا بی الله ծլ‏ جاری 83 مات فَقَالَ صلی الله عليه و آله کفی بِالدَّهْر Աա‏ وَ کی بِالْمَوْتِ 


| ترجمه |دعوات راوندى: روايت شده است که مردى نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله آمد و گفت: «فلان همسابه ام مرا آزار 


می‌دهد.» فرمود: «(صبر كن بر ամայ ին‏ از արենա‏ نکش ت كه آن مرد آمد و گفت: «نبى اللہ 


همانا همسایه ام مُرد.» و آن حضرت فرمود: «واعظی همچون رو زگا کافی است؛ و مرگ برای حيا كردن کافی است.» 


| ترجمه ] 
»1« 
ٹھج کت 2ھ قال أمیژ المُوْمِنينَ عليه السلام: فى 223« عِنْدَ Հեյ‏ الله الله فى جيرَانِكم «շան‏ نيكم ما زال يُوصِى ԷՔ‏ 


** | ترجمه أنهج البلا-غه: امیر مومنان عليه السلام هنكام وفات» در وصيتش فرمود: «خدا راء خدا راء درباره همسابه؛ چون 
سفارش پیغمیر شما است» که پیوسته سفارش آنها را می کرد تا آنجا که گمان بردیم آنها را وارث خواهد کرد.» - . ترجمه 


نهج البلاغه دشتی: ۵۵۹ نامه ۴۷ - 


| جمه‎ թու 
۷۴ 


كنز [کنز جامع الفوائد و تأویل الایات الظاهره] الكرَاجكيٌ بت د 224512 يونس بن يَعْقَوبَ عَنْ أبى عَد الله 
عليه السلام قَالَ: مَلْعُونٌ ملَعُونٌ مَنْ آذی جَارَةُ. 


ص: ۱۵۳ 


.۶۶۹ راجع الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
نهج البلاغه ج ۲ ص ۷۸ تحت الرقم ۴۷ من الرسائل.‎ .۲ -۲ 


##ترجمه ]كنز کراجکی: امام صادق عليه السلام فرمود: «ملعون است. ملعون» کسی که همسایه اش را بیازارد.» 
թու‏ جمه | 

آبواب آداب العشره مع الأصدقاء و فضلهم و آنواعهم و غير ذلك مما بتعلق بهم 

باب ۱۰ حسن المعاشره و حسن الصحبه و حسن الجوار و طلاقه الوجه و حسن اللقاء و حسن البشر 

الآيات 

البقرہ: و قُولُوا لاس محشنآ(۱) 

النساء: و ادوا الله و لا شر كوا به يو وین اسان و Թ ան‏ 


ص: ۱۵۴ 


.١ -١‏ البقره ص ۸۳ قال الطبرسی فى مجمع البيان ج ١‏ ص ۱۴۹: قرأ حمزه و الکسائی« حسنا» بفتح الحاء و السين فهو صفه و 
تقديره: قولوا للناس قولا حسناء كقوله Հեն: մա‏ ياه أى متاعا قليلاء و قرأ الباقون« حسناہ بالضم- են‏ صفه كالحلو و المر أو 
مصدر كالشكر و الکفر و تقديره: قولا ذا حسن. و اختلف فى معنى قوله« حسنا» فقيل هو القول الحسن الجمیل و الخلق الكريم 
و هو مما ارتضاه الله و أحبه» و قیل هو الامر بالمعروف و النهى عن المنكر. و روى جابر عن أبى جعفر عليه السلام أنه قال: قولوا 
للناس أحسن ما تحبون أن يقال لكم فان الله يبغض اللعان السباب الطعان على المؤمنين الفاحش المتفحش السائل الملحف و 
بحب الحليم العفيف المتعفف. 


البیل و ما ملکث 231 إِنَّ له لا Համ‏ 


۵ 


و الیتامی و الَمساکین و الجار ذی القوي و الجار الع و الصّاحب الب و از 


- 


١ 


و 2 و 


52 كان (ՕՆջ2 Մառ‏ 
| ترجمه | _ و قولوا للناس حسنا. -. بقره ۸۳ - 


و به مردمان سخن نیک كويى.1 - . طبرسی در مجمع البیان ۱ : ۱۴۹ گفته: کسایی «حسنا» را به فتح «حاء؛ و «سین» خوانده» 
و مثل اين است که بگوید: «قولوا للناس قولا حسنا.» همانند فرموده خداوند: «فأمتعه قلپلا؛ که به معنای չա‏ قليل است؛ و بقیه 
به ضم «حاء) خوانده‌اند» و در معنی آن اختلاف است؛ گفته شده که آنه گفتار زیا و کریم است و آنچه خدایسند است؛ 
و گفته شده: امر به معروف و نهی از منکر است. جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرده است: «بگویید به مردم با بهترین 
صورتی که دوست دارید به خود شما بگویند؛ زیرا خدا دشمن دارد هر لعنت کننده و دشنام دهنده و طعنه زننده بر مومنان راء 


که بددهن و هرزه گو و گداصفت و قسم‌خورنده است: و بردبار پارسا و خوددار را دوست دارد.» - 


_ و اعبدوا الله و لا تش رکوا به شيئا و بالوالدین إحسانا و بذی القربی و الیتامی و المساکین و الجار ذی القربی و الجار الجنب و 
الصاحب بالجنب و ابن السبیل و ما ملكت آیمانکم إن الله لا يحب من كان مختالا فخورا. - . نساء / ۸۳ - 


([خدای را پپرستید و هیچ چیز شريكك او مسازید و با يدر و مادر و خویشاوندان و يتيمان و بینوایان و همسایه خویشاوند و 
همسایه بیگانه و յն‏ مصاحب و مسافر رهگذر و بند گان خود نیکی کنید. هرآینه خدا متکیران و فخرفروشان را دوست ندارد.) 
-. اصل «جار» از عدول است. «جار از راه» یعنی منحرف از راه. «الجار ذى القربی» یعنی همسایه نزدیک. «الجار الجنب» یعنی 
همسایه دور. «الجنب» یعنی کسی كه از اهلش دور است. «مختال» به کسی می گویند كه فخر می‌فروشد» و کسی است که به 
حال خودش خیال‌بافی می کند» و مناقب خود را كبر می‌شمارد؛ اما کسی که مناقب خود را به حساب اعتراف به نعمت 
بشعارد شاكر است : 


گفته شده: «الجار ذى القربی» يعنى همسايه خويشاوند» و «همسایه 75(« کسی است که بين تو و او خویشاوندی وجود ندارد؛ 
و گفته شده: اولى مسلمان است و دومى مشرك؛ و به روايتى از پیغمبر صلی الله عليه و آله : «همسايه ها سه دسته‌اند: همسایه... 


ای که سه حق دارد: حق جوار و حق خويشى و حق اسلام؛ و همسايهاى که دو حق دارد: حق جوار» و حق اسلام؛ و همسايهاى 
كه یک حق دارد: فقط حق جوار؛ و آن» همسايه مش رک» از اهل كتاب است. 


و «و الصاحب بالجنب» جهار معنا شده؛ اول: رفيق سفرء که نيكى به اوہ به مواسات و همدردى و خوش برخوردى است. دوم: 


همسر. سوم: پناهنده ای که اميد سود از تو دارد. و چهارم: خدمتکار تو؛ و بهترین تفس حمل آن بر همه است. - 


| جمه‎ թու 


Ք Ք 


جء [الاحتجاج] 21505 أبى مُحمّد الد کری 52 آبائہ عليهم السلام قَالَ: լիք‏ :15 23 تلم 25 شهاب الزّهریٌ )٢(‏ عَلّى 
علی بن الْحْسَئِن عليه السلام و ہُو کیب عزین فَقَالَ 4 Տ‏ 


ص: ۱۵۵ 


.١ -١‏ النساء: ۳۶ء و قال الطبرسی فى المجمع ج ۳ ص ۴۵: الجار: أصله من العدول یقال: جاوره مجاوره و جوارا فهو مجاور و 
جار له بعدوله الى ա-ն‏ فى مسکنه من قولهم جار عن الطریق و جار السهم إذا عدل عن القصدء و الجار ذى القربی: القریب و 
الجار الجنب: الغریب قال آبو علی: الجنب صفه على فعل مثل ناقه أجد( أى قویه) و مشی سجحر( أى سهله) فالجنب: المتباعد 
عن أهله. و صل المختال من التخیل لانه یتخیل بحاله مرح البطر» و المختال: الصلف التياه» و منه الخیل لانها تختال فى مشیها 
أى تتبختر و الفخور: الذی يعد مناقبه کبرا و تطاولا و ԱԼ‏ الذی يعددها اعترافا بالنعمه فهو شکور. و قال فى قوله تعالی: Հայն‏ 
إخساناً: أى استوصوا بهما برا و إنعاما و إحسانا و اكراماء و قیل ان فيه اضمار فعل: أى و آوصاکم الله بالوالدین !حسانا. و قال فی 
قوله تعالى: و յե‏ ذى الْقَوْبِى و اجار انب قيل معناه: الجار القريب فى النسب و الجار الاجنبى الذى ليس بنيكك و بينه قرابه 
و قیل: المراد به الجار ذى القربى منک بالإسلام. و الجار الجنب: المشرك البعيد فى الدين» و روى عن النبی صلی الله عليه و 
آله أنّه قال: الجيران ثلا-ثه: جار له ثلا.ئه حقوق: حق الجوار و حقٌّ القرابه» و حق الإسلام» و جار له حقان: حق الجوار و حقّ 
الإسلام؛ و جار له حقّ الجوار: المشرک من أهل الكتاب. و قال فى قوله تعالى؛ و الصاجب بالْجَنْب): فی մետ‏ ارم اقرال: 
أحدها أنه الرفيق فى السفر و الاحسان إليه بالمواساه و حسن العشره و ثانيها أنه الزوجه. و ثالثها أنه المنقطع الیک يرجو نفعک؛ 
و رابعھا أنّه الخادم الذى بخدمک. و الأولى حمله على الجميع. 

۲- ۲. بضم الزاى و سكون الهاء: أبو بكر محمد بن مسلم بن عبید الله بن الحارث بن شهاب بن زهره بن کلاب المدنی التابعى 
المعروف» قيل انه قد حفظ علم الفقهاء السبعه و لقى عشره من الصحابه. 


աան‏ عليه السلام ترا اک ما حرا ال ےب سر وت تک ہت 
ԱՅՏՆ Մոնա անի‏ نٹ : յ յա 2 «ԱԷ այչ‏ 24 ین չայ‏ عليه السلام փայ‏ یک باتک تملك به 
رانک 22814 يا ان رول الہ نی 220 ایهم با 55244 کلامی قال մա‏ باکت : ہے ی 
اک 34225443 ան դամա‏ اه و إن کان جنک اه لیس Հանք‏ 


6 2 و 


Էա :‏ 12227 ٿم ال يا هرق من Մ‏ یکن աս ԹՂԹ‏ ان هلاک ین رما فيه ثم ال یا هرآ 


لیک أن تل աա‏ بنك մգ‏ غل یوک تنعل գնաք‏ بلک վեգ‏ دک و تقل صف دمع بلک مر وک و 
تَعْعَل «Կ»‏ )0 بعترله اُجیک 20 «ն 23521044 217 Հոմ չմ‏ 211 فلا تيفك أن «Հ‏ 332 
8 عرض لک الیش لَه الله لک قط نا على أ ب ین մա ամ‏ افو إن عاد أب ينك արան‏ یمان و الْعَمَلٍ 
الشالح 38 ե:‏ و إن كان աթի‏ یلک قل ذ سف թո 18 28013 աշա‏ ی و إن كان تبك قآ علیبقین 
ون Տա արմա ատա‏ و ِن «Անա անա Ն‏ بوقزولک و جوک فل մայա‏ 

ا թեան‏ جفاء و القباضاًعنک ա‏ ترا ! نب ده فانک ذا فعلت ذلك գ‏ اله علیک عَيسَك و کُر 


25 - 0 


ان 
طیفاژک ول عاك و کرحت با ود من անմա‏ علی تا یکو بن یم ٠‏ ر8 أكْرَمَ الاس علی الاس 


ան کان ایهم مُختاجا‎ ծլ و‎ նեռ و كان عم مشتفییامتعففا و رم الاس بعد علیهغ مَنْ كان‎ Լան ان یره علیهم‎ Հռ 
فیما :488 کرم عليه و مَنْ‎ չատ: մ من‎ ման تبون‎ ՀԱՆ. 


سے 


- 


- 
أُن تہ 


3 


` 


و یں 
أن 


5 ..-. 


۱- ۱. الترب- بالکسر- من ولد معكك. 


219254 من بَعْضِهًا‎ ատո» վտա մ 


٭ | تر جمه ]احتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام ء به نقل از پدرانش فرمود: «محمد بن مسلم بن شهاب زهری - . زهری؛ 
مدنی و չան‏ است. گفته‌اند: علم فقهای سبعه را از بر کرده و شاگرد ده تن از صحابه بوده است. - نزد امام سجاد عليه السلام 
آمو ده و اتدؤهيا ک ہرد ն‏ ماد عا السا :يدا أو قرمودة چا سا کی و باسك داد այգին‏ اف برس عرو 
اندوه بر من فرود می آید؛ زیرا به وسیله حسدبران بر نعمت‌هایی که دارم و به سبب توقعی که از من دارند» و هم از آنها که 
اميد خير از آنها دارم و به آنها احسان می كنم _ اما كمانم اشتباه است _ در بوته امتحان قرار گرفته‌ام.» آن حضرت فرمود: 
«زبانت را نگهدار و برادران و دوستانت را با خود داشته باش.» زهری گفت: «يا ابن رسول الله من در آغاز سخنم گفتم که به 
آنها نیکی می کنم.؛ فرمود: «مبادا به خودت خوشبين باشی؛ مبادا سخنی بگویی که دل‌ها پذیرای آن نیست اگرچه خودت 


برای آن عذر داری؛ اما این طور نیست که از هر کسی که بدی يه گوش‌ات ամայ‏ بتوانی عذری برایش بتراشی.» 


سپس فرمود: «ای زهری» هر كس عقلش از کامل‌ترین چیزهایی نباشد که دارد» هلاكتش در آسان‌ترین چیزی است که دارد.» 
سپس فرمود: «ای زهری نمی‌توانی مسلمین را به جای خانواده خود بگذاری» سالخورد گان‌شان را به جای يدر بگیری؛ 
خردسالشان را به جای فرزند خود قرار بدهی؛ همسن و سال خود را به جای برادر بگذاری؛ و به هر کدام از آنها که دوست 
داری» ستم کنی» و به هر كدامشان نفرين كنىء و آبروى هر كدام را دوست داری» ببری. اگر ابليس لعنەاللہ _ به تو اين 
گونه وانمود كه بر یکی از مسلمانان اهل قبله برترى داری بنگر 51 از تو سالخورده تر است» بگو: او در ايمان و عمل صالح 
از من سبقت گرفته» يس بهتر از من است؛ و اگر از تو كم سال تر است. بگو: من در كناهان از او پیش افتاده‌ام و او از من بهتر 
است؛ و اگر همسن تو است» بگو: من به گناہ خودم يقين دارم و درباره او شک دارم و نباید به سبب شک خود از يقين 
خويش در گذرم؛ و اگر دیدی مسلمانان بزرگت می‌شمارند و به تو احترام می گذارند» بگو: به من تفضل کردند؛ و اگر جفا و 
دوری از آنها ديدىء بگو: اثر گناهی است که کردم؛ و چون چنین حساب کنی؛ خدا زند گی را بر تو آسان می كيرد و 
دوستانت فزون و دشمنانت کم می‌شوند؛ آن گاه از نیکی آنها شاد می‌شوی و از جفایشان افسوس نمی‌خوری. بدان» گرامی 
ترين مردم در نزد آنهاء کسی است که خیرش به آنها برسد. و نسبت به آنها بی نیاز و خودنگهدار باشد؛ ويس از آن» کسی 
است که از آنها حيا می کندہ اگرچه به آنها نیازمند است. «ԱՆ»‏ مردم دنیا به دنبال مالند و هر كس که در اين کار با آنها 


رقابت «ԱՏ‏ گرامی است؛ و از ا ین گذشته اگر مالی به آنها անայ‏ عزیزتر و گرامی تر خواهد بود.» - . احتجاج: ۷۴ - 
* | تر جمه | 
«Ծ‏ 


لي [الأمالى للصدوق] 22:32 52.21 عبد اللہ : بن الصّأْتِ عَنْ 1 ڪن ابْن ختید عن ابن 1523 جغفر عليه 
السلام قال: کر علق عليه السلام Մ‏ جد فی շաա‏ من յք‏ زشول الله աաա‏ ائه وب صل من قلعک و كل 


لق و لز عی تفسک و اخسن ای (Սավան‏ 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام فرمود: «بر روی دسته یکی از شمشیرهای رسول خدا ( 


صلی الله عليه و آله ) نوشته ای در سه حرف يافتم: صله كن به آن كس که از تو بریده است؛ حق را بگو» اگرچه به زیانت 


باشد؛ و نیکی كن به کسی كه به تو بدی کرده است.» -. امالی: ۴۴ - 
թու‏ جمه | 


«Է» 


7 - 


- 
3 


իւն: աի کت یت 2ے‎ Աաաա աա مد ا‎ 
(չն 


٭ | تر جمه /امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: «عیسی بن مریم عليه السلام به یکی از يارانش فرمود: «آنچه را که 
دوست نداری با تو كفده با دیگرانمکن؛و اگر به کته راسٹ سيلى «մտ‏ گونه چت را پیش آويلات: امال : «ՍԻ‏ 


پا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


بء [قرب الإسناد] ارون عَنِ اي 58482 عفر عليه السلام عَنْ «մ‏ عليه السلام "+٣7 ամ‏ چ 
մ:‏ 22114 ٰ0 عدل مَعَهُ عَلِنّ عليه السلام فقال لَه 2211 ا ليس 


َعَم 17 الكوقة ال بلى ال له ամ‏ 52« الطریق ամյա‏ عبمث ققال له ամա‏ و قذ علمت دک فقال 


هعلق չարա այա‏ الصخبه أن ؛ Հ‏ يع ال صَاحة یه ار و کذلک մմ‏ نیال 4 مکذا قال قال 496322 


لدم جرم ما نع من بع لأفعاله ա‏ 14113 عَلَى دینک جع | 211 مع عَلِئٌ շա 872 աճ‏ (۴) 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق علبه السلام از پدرش نقل فرمود: «علی عليه السلام همراه مردی ذمی (بهود Ն‏ ترسای در 
يناه اسلام) به راہ افتاد» و او از آن حضرت پرسید: «ای بنده خداء قصد کجا را داری؟» فرمود قصد کوفه را دارد؛ و چون ذمی 
به راه دیگر چرخید على عليه السلام هم با او چرخید. ذمی به آن حضرت گفت: «مگر نمی خواستی به کوفه بروی؟» فرمود: 
«چرا.» ذمی گفت: «از راہ منحرف شدی.» فرمود: «می‌دانم.» پرسید: «پس چرا به همراه من آمدی» با اينكه می‌دانستی؟» فرمود: 
«اين برای خسن مصاحبت «Հավ‏ تا هر کس رفیقش را هنكام جدا شدن تا اندازه ای مشایعت کند. بيغمبر ما چنین به ما فرموده 
است.» آن مرد گفت: «چنین گفت؟» فرمود: «آری.» مرد ذمی گفت: «از این رو » هر کس که پیروی او را کرده» به سبب اين 
کارهای کریمش کرده؛ و من هم شهادت می‌دهم که بر دين تو هستم.» و با على عليه السلام بر گشت. و چون آن حضرت را 
شناخت. مسلمان شد.» - . قرب الاسناد: لاو کافی ۲: ۶۷۰ - 


| جمه‎ թու 


«A» 


فو 


ب» [قرب الاسناد] ابْنُ طریف عن این 5855 أبى 12« عليه السلام قال: Հ.‏ عِشْرِينَ سه Հատ‏ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: «رفاقت بيست ساله» خویشاوندی به حساب می آید.» - . قرب الاسناد: 
۴ -_ 


| تر جمه | 
»$« 
ل» [الخصال] ծան‏ بْنُ خمد اللخمی عَنْ عبد الاب بْن خراجه عَنْ أبى 


ص: ۱۵۷ 


.۱۷۴ الاحتجاج ص‎ .١ -١ 

؟- ۲. أمالى الصدوق ص ۴۴. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۲۰. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷ و رواه فى الکافی ج ۲ ص ՔԻ‏ 
۵- ۵. قرب الاسناد ص ۲۴. 


کرب عن ար‏ ین Հարա : Հարի լոն‏ ن الْعَلَوىٌ عَنْ أبيه عن չայ‏ رت 


السلام 04 ال 41241455 علیه و آله ۳ سُ ջար աք:‏ بال عر و حل 121288( 


չիթ»‏ جمه اخصال: امام صادق عليه السلام ء به نقل از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرد که فرمود: «رأس 


عقل» يس از ایمان به خدای عزوجل» مردم داری است.» -. خصال ۱: ۱ 
* | تر جمه | 


«Մ» 


لء [الخصال ] این الْمَغْيرَهِ 2 ده لسن 28 لاس عَامِرٍ عَنْ صَالِتح 23 روبد عن امال عن آبی جر عليه السلام قَال: 


(035555 թե կամ) ա: աի فلا‎ թեյ لسن رجلان مین‎ 


٭ | ترجمه اخحصال: امام باقر علبه السلام فرمود: عردم دو دسته‌اند: مومن و نادان؛ مومن را نيازار» و Ն‏ جاهل درنیفت» که مائند 
او خواهى بود.» -. خصال ۱: ۲۶ - 


| تر جمه‎ թու 
«փ» 
«ամ բո دِینهُم لور و الْعِفَهُ الی أنْ قَالَ و‎ :ՅԱ ل» [الخصال] فى خبر الْأَغمش عَن الصادِقِ عليه السلام: 18 ذکر‎ 


- شه الْجِوَار. 


** | ترجمه اخحصال: روايت شده است از امام صادق عليه السلام » كه ائمه را باد کرده و سپس فرمود: «دینشان ورع و عفت 


است.» تا آنجا که فرمود: «و خوش صحبتی و خوش همسایگی است.) 
թու‏ جمه | 
«Ն»‏ 


مع؛ [معانی الأخبا տարան‏ راشم عنٍ ابر تن مدع 245 2221 28525 عدب اله عليه 
السلام قَالَ کات աԱ‏ ات جع فى قلبک الفا یاس و الاش اء ա‏ یکو մատա‏ 
لین کلایک و محشن بش رک 6517 اسیلناژک 8 فى براه عزضک و باء زک (۳ 


**| تر جمه |معانى الاخبار: امام صادق علبه السلام فرمود: «امیرالمومنین علبه السلام می فرمود: (در دلت» هم نياز به مردم باشد» و 


هم بی نیازی از آنها؛ نیازت در نرم گوبی و خوش‌رویی باشدء و بی نیازیات در آبروداری و عزتت.» -. معانى الاخبار: ۲۷ - 


آقول 
قل مضی «յան‏ کو الع صلی 41 علیه و آله: 24 ՀՆ‏ غا أن են‏ من الاس إلى ան‏ کا من تفسه و بر لاس بها لا 


يَسْتَطِيعٌ ت رکه و :25 جلیسه بما لا «առ‏ 


- 


| تر جمه ]با چند سند» از قول پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: «همین یک عیب در آدمی بس» که نگاه کند به 
مردم» در چیزی که در خودش نمی بیند؛ و سرزنش ՎՏ‏ مردم راء به سبب کاری که خودش نمی تواند آن را ترک کند؛ و آزار 


بدهد همنشینش راء به سبب چیزی که سودی برایش ندارد.» 

**[ترجمه] 

«նե» 

ل» [الخصال] ք‏ الصادق عليه السلام قَالَ: e‏ 873022 52 جاوزت :35 اھ 


٭ تر جمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «با همسایه ات به نیکی همسایگی كن تا مسلمان باشی.» -. خصال ۱: ۸۰ - 





* | تر جمه | 


قد مضى كثير من الأخبار فى باب جوامع المكارم. 

. ترجمه ]در اين باره» اخبار بسيارى در باب «کلیات اخلاق خوب» نقل شد‎ իթ: 
##[ترجمه]‎ 

Ե 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی ] الْمَفِيدٌ عَنْ علی بن بلال عَنْ علق بن شلیمان عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ بن مالک عن مُحَمّدِ بن )22 عَنْ 


أبيه عَنْ ՅԱՅ‏ بن 22133 լույ‏ قال: دَخَلْتُ عَلَى أبى عَدِدِ الله عليه السلام Սա‏ لی مَنْ ص حبك (Թ‏ 854 مِنْ إِخْوَانَى 
قال فما فعل ՀՅ‏ من ճայ Հե:‏ لم أغرف مَكالَه فَمَالَ لی أ ما عَلِمْتَ أن مَنْ 


ص: ۱۵۸ 


4-4 الخصال ج ۱ ص .١١‏ 
-١‏ ۲. الخصال ج ١‏ ص ۲۶. 
۳ ۳. معانی الأخبار ص ۲۶۷. 


۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۸۰ 


رز 9و 


(տմ تما أله الله 82 يوم‎ աՆ ոմա» 


թո:‏ ترجمه |امالی طوسی: از مفضل نقل شده است: «نزد امام صادق عليه السلام رفتم» به من فرمود: «چه کسی با تو همراه بود؟) 
گفتم: «یکی از هم کیشانم.» فرمود: «چه کرد؟) گفتم: «از زمانی که از مدینه بیرون آمدم جایش را نمی‌دانم.» فرمود: ն‏ نمی... 
دانی که هر کس با مومنی چهل گام همراه شود. خدا در روز قيامت از او درباره‌اش بازمی‌پرسد؟» - . امالی ۲ : ۲۷ - 


| جمه‎ թու 
«ԾԵ 


لى» [الأمالى للصدوق] 2 عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيهِ عن ابن 548 26 انشکوزی عَنِ الاق عليه السلام عَنْ 201 عليهم السلام قال 
مال տո‏ صا الله عليه و آله: 458 ایض الله تكن اتی الاس و ازض بقشم 215811 و کف عَنْ مكو ارم الله 
23155 اناس راع ارم عق اور که تک وبا فی ضف 8 ماع 5 ساتھ 


:5 تر جمه امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از پدرانش روایت فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «به واجبات خدا 
عمل كن تا يرهي زکارترین مردم باشی؛ به قسمت خدا راضی باش تا بی نیازترین مردم باشی؛ از آنچه خدا حرام کرده 
خودداری كن تا با ورع‌ترین مردم باشی؛ به همسایه ات نیکی كن تا مومن باشی؛ و به هم صحبت خود نیکی كن تا مسلمان 


باشی» - . امالی : ۱۲۱ - 
թու‏ جمه | 
»¥« 


لی (. [الأمالى للصدوق] نء [عيون ابر الرضا عليه السلام] الاق عن لوف մատչ‏ عن عبد ام لْحَسَنِيٌ عَنْ أبى 
جغفر الّانی عَنْ آ Էն‏ أمير երե տա‏ له علیهم ամ‏ نکم آن تسوا الاس فلکم قنز قوقع + بطلاقه ي اجه و خترن 
(Թան‏ 


**[ترجمه ]امالی صدوق: - . امالی ۲ : ۵۳ - از عيون اخبارالرضا: امام جواد عليه السلام از پدرانش» تا امير مومنان صلوات الله 
عليهم» که فرمود: «شما نمی‌توانید با مال خود همه مردم را بهره‌مند کنید» يس با خوش‌رویی و خوش برخوردی با همه مواجه 
شوید.» - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۵۳ - 


| جمه‎ թո 
«f» 
ید الله عليه السلام يَقُولُ: أوص یکع ب یی الله و‎ Մ Հուշ մն سن [المحاسن] أبى عَن ان مخثوب عَنْ عبد الله ئن ن‎ 


و لوا ناس նա‏ عُودُوا مرضائخ واشهدوا 


ԱԿԱ ՀԱՐՎ «ման‏ ۰ و ԱՆԱ‏ تابه- 
գոյա‏ لهم و علخ و ص لوا فوع فى այա‏ مغ 0 شم عد على 282311 نون بزم 
وهم و بتهوتهع աան‏ یلم و ون ع ينع علد علوم աԺ‏ دوم لت ون մ‏ إن ؤم ون و یرون 


ան‏ تداق تون 2ئ من يفول هذا ی علیهم الْرَاءۂ(۶) 

#*[تر جمه ]آمحاسن: عبدالله بن سنان گفت: «شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «سفارش می كنم شما را به تقوای نسبت به 
خدا؛ و اینکه مردم را بر دوش خود سوار نکنید (كنايه است) تا خوار شوید؛ زيرا خدای تباركك و تعالی در کتابش می‌فرماید: 
تو قولوا للناس حسنااء و به مردمان سحن «Տա‏ گویید.) -. بقره ۸۳ -و بیمارانشان را عیاڈٹ کنید؛ بر سر جنازه ایشان 
حاضر شوید؛ و گواه آنها گردید. جه به نفعشان و یا بر عليه ایشان؛ و در مسجدهاشان با آنها نماز بخوانید.» سپس فرمود: «چرا 
سخت است بر مردمی که می‌پندارند پیروی کسانی را می کنند» و ايشان (منظور اهل بيت است) به آنها امر و نهی می کنند. و 
از ايشان نمی يذيرند» و حدیث آنها را نزد دشمنشان فاش می كنند» و دشمنشان نزد ما می آید و می گوید: «بعضی مردم از قول 
شما چنین و چنان می گویند» و آنها را روایت می كنندء و ما می گوییم: بيزاريم از هر كس که اين را بگوید و اين برائت بر 
آنها می‌افتد.» -. محاسن: ۱۸ و کافی ۲ : ۶۳۵ Վա)‏ حدیث) - 


٭| جمه | 


«14» 


- 


سن» [المحاسن ] ماد ریز عَنْ مُحمّدِ بن مُسْلِم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: 


ص: ۱۵۹ 


.۲۷ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۱۲۱. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ج ۲ ص ۵۳. 

۴-۴ عیون الأخبار ج ۲ ص ۵۳. 

6-6 البقره: ۸۳ 

۶- ۶. المحاسن ص ۱۸ء و روی مثله فى الکافی ج ۲ ص ۶۳۵ ثلاثه أحاديث. 


5- 


من Հեյ:‏ فان اشتطفت أن تكرت یک (Ա‏ 


**[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «با هر کس آميزش می کنی» اگر می توانی دستت بالای او باشد» - [۲] اگر 


می‌توانی به آنها خير و بر کت برسانی؛ يس انجام بده. - آن کار را انجام بده.» -. محاسن: ۳۵۸ و مانندش: کافی ۲ : ۶۶4 - 
* | تر جمه | 
»152« 


و عید له عليه السلام ال ո այ‏ 
اله و أَداءِ 4նկ‏ و صذق الْحَدِيث و محشن الصّححابَه ل جا ضمت րախ (մանց‏ 


."-lt;meta info‏ محاسن: به سندش» از عمار بن مروان كلبى روايت كرده است: امام صادق عليه السلام به ما توصيه کرد و 


فرمود: «سفارشت مى كنم به تقوای نسبت به خداء و پرداخت امانت» و راست گویی» و خوش صخ با همنشینت و لا حول و 


لا قوه الا بالله չեմ‏ العظیم.» - . همان - 
* | ترجمه | 


«Թ 


مص» [مصباح الشریعه قَالَ الصَّادِقٌ عليه السلام: չը աշնան Հա»‏ 3264 غير աաա Հռ‏ مزید فضل թյա‏ 
عِنْدَ عبده و مَنْ کان اضعا فی 521 كانَ خسن չեն)‏ فى الاه عاش ر ال له «Յայա մ)‏ ال و لطلب 
لجا و չն71‏ و الشفعه و մ‏ تستقطن [تشرمَطن] بت بها عن دود الریعه من باب الْمَمَائله و الشْهرَهِ لهم ا يعْنُونَ عنکک شین و 
وک الآخرة بل مو و اجعل تن مو اکر منک մայ‏ الب و նմա միմ ճան‏ و دغ ما Համա‏ 
من یتک ա‏ تشک فيه من غت رک و کن նջ)‏ فى رکٹ յան‏ شفیقا فی هیک عَن الْعلکر وا نع الله فی كل 
حال ال الله عر و جل و لوا ناس 310252 ա‏ 55« وله كر الله նե)‏ أله عن «Անկման‏ من 
لیا աման‏ و آغوانه و մ‏ بخملک رژیتهم - յյ‏ لته علی ال كَِنَ ذلك աՀ:‏ وان الک الْعَظِيمُ و و تک الا خر بل 


مهم 


قَائِدَو(0). 


- 


**| ترجمه |مصباح الشر بعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «خوش‌برخوردی با خلق خدای تعالی» در غير معصیت. از فزونی 
فضل خدای عزوجل در حق بنده او است. هر كس كه در ينهانى خشوع دارد» در آشکارا خوش برخورد است. با خلق خدا 
معاشرت کن نه برای بهره دنيا و طلب جاه و خودنمایی و شهرت؛ و به اين سببء از مرز دين بيرون مرو تا خود را همرنكك 


دیگران بسازى و به شهرت برسی؛ چون برايت هيج سودى ندارند و آخرت. بی فايده از دستت می‌رود. هر کسی را كه از تو 


بز رگ‌تر است: مانند يدر بشما و کوچک‌تر را چون فرزند؛ و همسن و سال را همچون برادر؛ و آنچه را كه در خود به يقين 
می‌دانی» به خاطر شکی که به دیگری داری» كنار نگذار؛ و در امر به معروفت مدارا کن و در نهی از منکرت» مهر بورز؛ و در 


هیچ حال خیرخواهی را ترک نکن. خدای عزوجل فرموده: «و قولوا للناس حسنا.» [و به مردمان سخن نیک گویی.] -. 


بقره / ۸۳ - و از کسی که رابطه‌ات با اوه تو را از ياد خدا بازمی‌دار و انس با او از اطاعت خدا دورت می سازد قطع رابطه 
کن؛ زیرا او از اولیای شبطان و باوران او است؛ و دیدار آنان تو را به سستی در امر حق واندارد که آن» زیان آشکار و بزرگی 


است» و آخرت تو راء بی سود و նն‏ از دست تو می‌رباید.» - . مصباح الشریعه: ۳۰ 


#* | تر جمه | 
»/1« 


شی» | تفسیر العیاشی] عَنْ آبی صالتح عَن ابن عبّاس: فی قَوْلٍ الله و الجار 25 )22 قال 223.5 -5 الْجار «Հ‏ قال 41« 
لیس بيك و 42 7-23 الصاحب بالْجلب قَالَ الصَاحبٍ فی السفر(۶). 


ԱՃ ص:‎ 


۱-۱. تکون: مؤنث غائب» و يدكك اسمه و العليا عليه» خبره» و المعنى ان استطعت أن تكون أنت مفضيا عليهم محسنا منعما 
۲- ۲. المحاسن ص ۳۵۸و مثلهما فى الكافى ج ۲ ص ۶۶۹. 

۳- ۳. المحاسن ص ۳۵۸ و مثلهما فى الكافى ج ۲ ص ۶۶۹. 

۴ ۴. البقره: ۸۳ 

۵- ۵. مصباح الشریعه ص ۳۰. 


۶-۶. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۴۱ و الابه فى النساء: ۳۶. 


իո:‏ ترجمه |تفسیر عیاشی: ابن عباس در تفسیر فرمایش خداوند گفته است: «و الجار ذی القربی. » همسایه خویشاوند؛ و «الجار 
الجنب» همسايه بیگانه؛ و «الصاحب بالجنب» همسفر است. -. تفسیرعیاشی ۱: ۲۴۱ - 


| جمه‎ թու 


«1» 


4- շթ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ مجاہر 58 أبى جغفرعلیه السلام ».22 و و لاس شتا 11204 տամ‏ ما نو أن Սա‏ 
Աաաա‏ اي ين المتفخش الشائل الْمْلحف و 224 «յ‏ الَْلِيع 514« աայ‏ (۱). 
** | ترجمه | تفسيرعياشى: امام باقر عليه السلام در تفسیر قول خدا: «و قولوا للناس حسنا.» فرمود: «بهترین چیزی را که می‌خواهید 
به شما گفته شود به مردم بگویید؛ زيرا خدا دشمن می دارد کسی را بسيار لعنت کنندہ و دشنام دهنده و طعنه زنندہ بر مومنان 
است. و هرزه كو و گدا صفت و اصرارکننده است؛ و خداوند باحياى بردبار يارساى خوددار را دوست دارد.» - . تفسير 


- ۴۸ : ۱ عياشى‎ 
| جمه‎ թու 
«ՆԻ» 


نگ إن لله بو فى ایو وأو անա արար. a‏ 7 
گے 248 وح کون بای( 


ոչ‏ تر جمه |تفسیر عیاشی: عبداللّه بن سنان گفت: «شنیدم امام صادق علبه السلام می‌فرمود: «از خدا بترسید و مردم را بر ضد 
خود نکنید زیرا خدا در کتابش می فرماید: «و قولوا للناس حسنا» و فرمود: «بیمارهایشان را عیادت کنید؛ بر سر جنازه هایشان 
حاضر شوید؛ و به همراهشان در مسجدهاشان نماز بخوانیده تا نفس بند ՆՆ‏ و جدایی اتفاق بیفتد.» -. تفسیر عیاشی ۱ و 


بقره / ۸۳ - 
թու‏ تر جمه | 


«¥1» 


2ھ 
- 


Ե 
۱ 
کک‎ 


سو | السبرائر | فى جایع 2833 52 الڑبیع یال :67 1:12 عبد له عليه السلام و 221 غَاصٌ Ս «ան‏ 
ما مَنْ է)‏ خسن 222 من صحه و مُرَافَقَهَ مَنْ 48/7 و 2012 مَنْ «ՀԱ‏ و مُخَالَقَه مَنْ Ն:‏ 2( 


| تر جمه |سرائر: ابی ربیع شامی Լ») աւք‏ نزد امام صادق عليه السلام بودیم و اتاق پُر بود» و آن حضرت فرمود: «از ما 


نیست کسی که با همنشینش هم صحبتی نیکو نداشته باشد و ն‏ رفیقش خسن رفاقت و همراهی خوب نداشته باشد.» -. در 
کافی ۲ : ۶۳۷ آمده و عين عبارت اين است: ابی ربیع شامی گفت: «ما نزد امام صادق عليه السلام بودیم» اتاق پر بود و اهل 
خراسان و شام و ساير ممالک بودند؛ و من جایی برای نشستن يبدا نکردم؛ امام صادق عليه السلام نشسته بود و تکیه کرده بود؛ 
سپس فرمود: «ای شيعه آل محمد بدانید: از ما نيست کسی که هنكام عصبانیت مالک نفس خود نباشد؛ و با همنشینش هم 
صحبتی نیکو نداشته باشد؛ و با رفیقش حسن رفاقت و همراهی خوب نداشته باشد؛ ای شيعه آل محمد تا آنجا که می توانید 
تقوای الهی را به جا بیاورید. ولاحول ولا قوه الا باللہ.؛ 


مولف : «مخالقه»: یعنی معاشرت با اخلاق حسنه. «مؤاكله): يا به معنی خوردن نمک است؛ یعنی با هم نان و نمكك خوردند و 


بايد حرمت نمكك را نگه دارد؛ يا به معنی مکالمه است» چون در آن سخنان بانمک رد و بدل می‌شود. - 
تر جمہ] 

«Ե 

جاه [المجالس للمفيد] أَحْمَدُ بْنُ اليد عَنْ 181282 مَغْرُوفٍ عَن 


ص: ۱۶۱ 


.۸۳ تفسير العیاشیی ج ۱ ص ۴۸و الآيه فى البقره:‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۴۸و الآيه فى البقره: ۸۳. 

۳- ۳. و رواه الکلینی فى الکافی ج ۲ ص ۶۳۷ و لفظه: عده من آصحابناه عن أحمد بن محمّد بن خالد» عن |سماعیل بن مهران» 
عن محمد بن حفص» عن أبى الربیع الشامی. قال: دخلت على أبى عبد الله عليه الصلاه و السلام؛ و البیت غاص بأهله» فيه 
الخراسانی و الشامی و من أهل الافاق فلم أجد موضعا أقعد فیه فجلس أبو عبد الله۱ع) و كان متكثاء ثم قال: يا شيعه آل 
محمد اعلموا آنه ليس منا من لم یملک نفسه عند غضبه» و من لم يحسن صحبه من صحبه و مخالقه من خالقه» و مرافقه من 
رافقه» و مجاوره من جاوره و ممالحه من مالحه يا شيعه آل محمد! اتقوا الله ما استطعتم و لا حول و لا قوه الا بالله. أقول: 
المخالقه: المعاشره بالاخلاق الحسنه يقال: خالص المؤمن» و خالق الفاجر و الممالحه: المؤاكله» ان كان بمعنى أكل الملح؛ كأنّه 
أكل معه الخبز و فيه الملح أو مع الملح» يقال: هو يحفظ حرمه الممالحه. أو هو المكالمه ہما فيه ملاحه و مطايبه» من قولهم: 


ابن هزيا عن ان تخجوب عَنْ ՎԵՀ‏ بن مان عن امین بن قضعب عم ابن طَرِيضٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام أله قال : صانع 
նշի‏ بلشانک و ա‏ راک این 3 ان «Տան:‏ ری اح مل 462122 )4 


بن» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر 124 سِنَانِ عن յա‏ بن مضعب: Հե‏ 

| ترجمه آمجالس مفید: امام ն‏ عليه السلام فرمود: ١سا‏ زگاری كن با منافق» با زبانت؛ و با اخلاص با مومن دوستی کن؛ و 
اگر یک بهودی با تو همنشین شد. به خوبی با او همنشین باش.» - . مجالس مفید: ۱۱۷ - 

حسین بن سعیدء حدیثی مانند اين را آورده است. 

] ترجمه‎ ից: 


«ԺԷ» 


جاء [المجالس للمفید] կք‏ لاد عن ابن زیر سے ہے ب عفر عليه السلام قال: 


- 


من دق و تن لب ابر لِمََاجع اهر یج و إن 23« Ա‏ س فرص وک و ان ترم لم پٹ ڑک وك قَالَ فکیف Հի‏ 
8316 چوک یوم یک و نف 03« 


*: | ترجمه آمجالس مفید: امام باقر عليه السلام فرمود: «هر كس دلسوزی کند» مورد مرحمت قرار می گیرد؛ و هر كس برای 
آسیب‌های روز گار صبر و شکیبایی آماده نکند» عاجز می‌شود؛ اگر به مردم وام بدهی» به تو قرض می‌دهند؛ و اگر ترکشان 
كنى» تو را رها نمی کنند.» راوی می گوید: پرسیدم يس جه کار کنم؟ فرمود: داز آبرویت ծայ‏ كرو بگذار» برای روز نیاز و 
نداری‌ات.» - . مجالس مفید: ۱۱۸ - 


| ترجمه | 

«Է» 

جاء [المجالس للمفيد] ք‏ لاش ناد ڪن ابْن مَهْزِيَارَ عَنْ علی بن حَدِيدٍ عَنْ مرازم قال قال بو عبد الله عليه السلام: عَليْكغ بالصّلاه 
فی աաա‏ و حشن الجوار մյ է‏ س و |قامه 755027 خضور ԱՀԱ‏ هلب 651 من الاس إِنَّ أحداً մ‏ یشتفنی عن النّاس ՀԱ-‏ 


- 


առայ այա շն ասն‏ لم أن > نط توا ول մայն‏ من لوق به و الاس لا د دهم من بغض ما اوا على 
رذ الا 6526 لک تم بقلم كل قزم إلّی أل أَمْوَاِھم و ثم قال عَليكم بخشن 12« الوا( خرتکم աայ‏ 
نکم 17:51 49545 کیساً فی اھر الد ال تا كيس نان و ما الکیش کیش الا جرو(. 


* | ترجمه |مجالس مفيد: امام صادق عليه السلام فرمود: «بر شما است نماز در مسجد: عون فسا يك Ն‏ مردم» اقامه شهادت. 


و حاضرشدن بر سر جنازه‌ها؛ شما در هر حال با مردم سر و كار داريد؛ هيج كس تا زنده است. از مردم بى نياز نيست؛ ما هم بر 


سر جنازه‌هاشان می آییم. بر شما می‌سزد که مانند امام خود کار کنید. مردم؛ "թն‏ که در اين وضع‌اند» واسته به یکدیگرند؛ 


سپس هر گروه به همفکران خود می‌پیوندند.» 


آن حضرت آن گاه فرمود: «بر شما است که خوب نماز بخوانید» برای آخرتتان کار کنید» و خود را بپایید؛ زیرا کسی هست که 


در کار ԽԱՅ‏ زی رک است و می گویند فلانی جه زی رک است؛ اما زی رک زی رکه در کار آخرت است» -. همان - 
թու‏ جمه | 


«¥0» 


2 


كول الله 


شاع 
- 


ւթ.‏ یاون لتق اد يفك عم 
Հեն‏ له و خشن ՀԱԻ‏ لمن ص کم و մալ‏ لام و اطعام الطعا لاسي وت 


ա... 


ص: ۱۶۲ 


1 مجالس المفيد هن ۱۱۷ 
آ۲ مجالس الملیذ ص 31۸ 
۳ ۴ مجالس المقة صن 1۸ 


3 


ام کان مِنْهُمْ و إِنْ کان ص اجب اماو کان مِنْهُمْ و إِنْ کان صَاحِبٌ ودیعه کان مِنْهُمْ وَ 5 ذلك 


իու‏ ترجمه اصفات شيعه: عبدالله بن زياد كفت: «در منی» به امام صادق عليه السلام سلام دادیم و من گفتم: «يا ابن رسول الله 
ما كروهى در گذریم و نمی توانیم آنجنان كه می خواهيم در اين مجلس شما بمانيم؛ به ما سفارشى بفرما.» فرمود: «بر شما 
است تقواى از خداء راست گویی» اداى امانت» خوش صحتی با همنشین» فاش گفتن سلام» و اطعام طعام؛ و در مساجدشان 
نماز بخوانید» بيمارانشان را عيادت کنید. و دنبال جنازه هاشان برويد؛ زيرا پدرم به من حديث فرمود: «شيعه ما اهل بیت» 
بهترين افراد هستند؛ اگر فقيهداى باشد از آنها است؛ اگر مؤذنى باشد از آنها است؛ اگر امامى باشد از آنها است؛ اگر امانت 
دارى باشد از آنها است؛ اگر ودیعه‌نگه‌داری باشد از آنها است؛ جنين باشید» و ما را نزد مردم محبوب سازید و مبغوض آنان 
نکنید.» -. صفات شيعه: ۱۷۷ - 


* | ترجمه | 
» 


e‏ ری جج اوضرع من شید ال نن أختية بن هيك عن عند 
.وو աան‏ و ل سح 


یم عنوا ال و تنم ԱՑ‏ علیکم با بی Հեյ‏ نومه تلاعظ بالعوده و تناجی بها و کلک می ذ فی ւ Ճա‏ 
ادا خیم 7 م ال ین عير ر سبق له ليم فَارْجُوة و ذا այ (Մամ‏ من عير شوم سبق نه الیکع (Օմ‏ 


٭ | ترجمه |امالى طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: «هنگامی كه امير مومنان در ستر احتضار بود پسرانش را _ حسن و 


حسين و ابن حنيفه و فرزندان خردسالش عليهما 


السلام كرد آورد و به آنها وصيت کرد و پایان وصيت او این بود: ای پسرانم با مردم جنان معاشرت كنيد كه اگر غايب 
شدید دلتنگ شما شوند و اگر مُردید» بر شما گریه کنند. پسرانم دل‌ها لشکری به هم پیوسته‌اند که به مهرورزی خو گرفته‌اند 
و با آن همراز شده‌اند و در بغض نيز چنین هستند؛ اگر کسی մ,‏ بدون آنکه از او خیری دیده باشيد» دوست داشتید» به او اميد 


ببندید؛ و اگر از کسی بدون آنکه از او به شما بدی رسیده «Վեն‏ تنفردارید» از او حذر کنید.» -. امالی ۲ : ۲۰۸ - 
թու‏ تر جمه | 
364 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی | ماع عَنْ أبى Լայ‏ عن շթ‏ بن سْمَاعِيلَ 221230 28 بن الْحََنٍ Մաո‏ ءَ عن الحَسَن بن 
شر عؿ قیس بن بیع غن 20 عَنْ شقيي عَنْ أبى عَود الله ال 12414925 الله عليه و آله: اتا را 


ريض و ابو Հայ)‏ و մ‏ موا տայ‏ (۳. 


**| ترجمه آهمان: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «به دعوت کننده پاسخ بدهید؛ از بیمار عیادت کنید؛ هدیه را بيذيريد؛ 
و به مسلمانان ستم نکنید.) 


| جمه‎ թու 


«YA» 


نهج [نهج البلاغه] قال عليه السلام: ւշ) 553 մ‏ صَدِيقاً عتی նու:‏ 3411 تلا فى تکبته و ُیته و وَقَاتِهِ (۴) 


سے 


۳ 
4 3 


و قال عليه السلام: مَنْ 3-28 مَنْ لا يَقَضى حَفَهُ فَقَدْ عَبَدَهُ (۵). 


- 


- 


و ال عليه السلام: فی تقلب թ-ն‏ علم جَوَاهِرٌ لرجال. و ն‏ عليه السلام: զառի Վա»‏ 


.۱۷۷ صفات الشیعه ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۰۸. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۵۲. 
۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۷۵. 
۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۱۸۴. 


5 و ۳ 0 
من առք‏ )6535 


ر قَالَ عليه السلام: لیس من الْعَدْلٍ 21241 عَلَى .28 بالظن (۱) 


- 


و قال عليه السلام: مَنْ أَطَاع الْوَاشِىَ 222 (Ստ)‏ 


ہے ي م و 


و قال عليه السلام: OS‏ اوک اف SESE‏ صردیفک 1125 عد وك و 121 


E E‏ 2اک 9ھ 
و ال عليه السلام: الْقَرَابَهُ ای الْمَوَدَّهِ أخوح من الْمَوَدٌه )042312( 
و قال عليه السلام: الِاسْتِغْنَاءُ عن الذر رن الصّدْقٍ به (۵) 


و ال عليه السلام: یز فة و ِن الاس تن رزوی 12 بوشول այ մ‏ أله ِن كلام أمِيرالْمؤْمنِينَ عليه السلام ما كا 


18« عن ابن الا ی قال قَالَ الْمَأْمُونٌ لو لا ان Ա‏ عليه السلام قال اخبن له لت մմ‏ 2552( 


و قال عليه السلام: ա‏ النّاس بالكرّم مَنْ رت فيه الكرَامٌ (۷). 


- 


3 قال عليه السلام: ردک فی راغب فیک յա ծան‏ و رک فی رَاجِدٍ فیک ذُلَّ 3 
ص: ۱۶۴ 


.۱۹۳ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. المصدر ج ۲ ص ۱۹۷. 

۳- ۳. المصدر ج ۲ ص ۲۱۷. 

۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۲۱۸. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۲۲۳. و قال ابن أبى الحدید: و المعنی لا تفعل شيئا تعتذر عنه و ان كنت صادقا فأن لا تفعل خير لكك و 
آعز لک من أن تفعل ثم تعتذر و ان كنت صادقا. 

۶- ۶. المصدر ج ۲ ص ۲۴۷. و قوله« اخبر تقله» اخبر بضم الباء امر من خبرته من باب قتل ای علمته و« تقله» مضارع مجزوم 
بعد الامی و هاؤه للوقف من قلاه «ԱՆ‏ کرماه يرميه بمعنی آبغضه ای: إذا اعجبک ظاهر الشخص فاختبره فربما وجدت فيه ما لا 
يسرك فتبغضه و وجه ما اختاره المأمون ان المحبه ستر للعیوب ԹԱ‏ ابغضت شخصا امکنک ان تعلم حاله كما هوء قاله عبده. 
۷- ۷ لا يوجد فى ط مصر و یوجد فى نهج الحدیدی ج ۴ ص ۴۷۵. 

۸-۸ نهج البلاغه ج ۲: ۰۲۵۰ و فى بعض النسخ:« نقصان حظ.. 


و ال عليه السلام: 25 ال وان مَنْ تکلف له 
و ال عليه السلام: إِذَا | تنم ال أا Հն Յա‏ 8 (۱). 


ا ۶ھ سِبٌ و الصَّدِيِقٌ من ص دق Հա‏ بعید فرب من قريب و قريب ۳ من بعید و الْعْرِيبُ مَنْ لَمْ 
4.35 حبيبٌ و فَطِيعَة الْجَاهِل تغل صله տայ‏ و عن لع يالك فهو ամն‏ یر فی وین هین کا فى دیق շմ‏ 


**| ترجمه |نهج البلاغه: على عليه السلام فرمود: «دوست. دوست نیست. تا برادر خود را در سه جا حفظ نکند: در حال 


بدبختى» در غیبت» و در مردن او.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۷۵ - 

و فرمود: «هر كس حق کسی را بپردازد که حق او را نمی پردازد» او را به بندگی گرفته است.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۸۴ - 
و فرمود: ندر دگرگونی احوال گوهر مردان درخشان می‌شود» 

و فرمود: «حسد بر دوست. از آفات دوستی است.) 

و فرمود: «داوری بر اساس اعتماد به ظن و گمان» عدالت نیست.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۳ - 

و فرمود: «هر کس حرف سخن جين را باور کند. دوست را از دست می‌دهد.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۷ - 


و فرمود: «دوستان تو سه دسته. و دشمنان نیز سه دسته‌اند؛ دوستانت: ۱. دوستت ۲. دوست دوستت ۳. دشمن دشمنت و 


دشمنانت. و دشمنانت: ۱. دشمنت ۲. دشمن دوستت ۳. دوست دشمنت.» -. نهج البلاغه ۲ - 
و فرمود: «خویشاوندی به دوستی نيازمندتر است» تا دوستى به خویشاوندی.» - . نهج البلاغه ۰۲- 


و فرمود: «بی نیازی جستن از عذرخواهی» آبرومندانه‌تر است از عذرخواهی صادقانه.» -. نهج البلاغه ۲ : ۲۲۳ این‌ابی‌الحدید 
گفته: کاری را که از آن عذرخواهی بايد بکنی» انجام مده» اگر جه صادق باشی؛ اينكه انجام ندهی برای تو بهتر و 


آبرومندانه‌تر است از اينكه انجام بدهی» بعد عذر خواهی کنی» اگرچه در عذرخواهی صادق باشی. - 
و فرمود: : «وارسی کن» پیش از آنکه کسی را بد به شمار بیاوری.» 


برخی اين روايت را از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده‌اند. اما تاييد اين نكته» که اين سخن از امیرالمومنین عليه 
السلام است» حکایت تغلب از ابن اعرابی است که گفته است: مامون گفت: «اگر نبود که على عليه السلام فرموده: «وارسی 
کن؛ ب پیش از آنکه کسی را بد به شمار بیاوری.» من می گفتم: او را بد به شمار بیاور» بعد وارسی کن. -. «تقله» یعنی: او را بد 
به شمار بیاور؛ يعنى هنگامی که ظاهر شخصى تو را به وجد می آورد» او را امتحان کن» جه بسا چیزی را در او بيابى که تو را 
خشنود نسازد و از او بدت بيايد؛ و دلیل وجهی که مامون بر گزیده» اين است که محبت موجب ندیدن عيوب طرف می شود و 


هنگامی که از کسی بدت می آید راحت می توانی درباره‌اش تفحص کنی. (به نقل از نهج البلاغه عبده) - 


و فرمود: «سزاوارترین مردم به کرم» آن کسی است که ريشه در کریمان دارد.» -. نهج الحدیدی ۴: ۴۷۵ - 


و فرمود: «کناره گیری تو از کسی که مشتاق به تو است» کم‌عقلی است؛ و اشتیاق تو به کسی که از تو کناره می گیرد» خواری 


نفس است.» - . نهج البلاغه ۲ : 0۰ - 
و فرمود: «بدترین دوستان» کسی است که برای پذیرابی از او به زحمت بیفتی.» 
و فرمود: «اگر کسی دوست را به چشم آقا ببیند» از او جدا شده است.» - . نهج البلاغه ۲ : ۲۵۶ - 


و فرمود: «يار بايد مناسب باشد؛ و دوست. آن کسی است که در غیبت صادق است؛ جه بسا دوری که نزدیکک‌تر است از 
نزدیک» و چه بسا نزدیکی كه دور است؛ غریب. آن کسی است که دوستی ندارد؛ کناره كردن از نادان برابر صله‌رحم با 
شخص خردمند است؛ هر کس از تو پروا ندارد دشمن تو است؛ و در يار ىكننده فرد خوا رکننده و در دوست بد گمان» خیری 


نیست.» - . نهج البلاغه ۲ ۲۵۶ - 
| ترجمه | 


۲۹ 


اما 
۹ 
برع 

¢ 


53331 մ2 لوان 54 کانث 2421 2 دَاتِ الله قهی‎ ա: عليه السلام:‎ չարի անվա. Ց. 
աճ: جل - اه ید بَغضْهُمْ لبغض عَدُوٌ‎ 


وَقَالَ عليه السلام: امخض 6501 ճաշ ագամ‏ کانث 
(թն‏ 


و نا ےس‫ تذل له کل «նեյ‏ و أغظه كل المواساء و «յ 4 մ‏ بکل الأشوار تُوفى 


که متا و اس واجته. 


و قال عليه السلام: لأخيك عَلَيِك مثل الذی لک عَلیه. 
و قال عليه السلام: لا ֆար‏ حم أخيك انّكانًا علی ما بتك و بین فا لبس لک Էն‏ 
لاس پک بل عُذْرَ أخيك و ان لم 


ات Ար աան,‏ | 
اخ مَنْ Հաշ‏ حفه و ا يَكنْ آفلک آشقی 


- 


ص: ۱۶۵ 


.۲۵۶ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 

-١‏ ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۵۶ قسم الرسائل و الكتب. 

۳- ". الزخرف: ۶۷. 

۴- ۴. الدناه- جمع الدانی» كرماه و رامى» و لکن الدانى بمعنى القريب» و لعله تصحيف الدناء- كفضلاء جمع الدنی ء بمعنى 
الخسيس الدون الذى لا خير فيه. 


SS kr: 


کن له عدر فالتمش له مذرا- لا يكلف 22125121 الطلب اذا عرف حاجهُ- لا تَرْعْبَنَ فیمن ره فیک و لا 9185 فیمن 
27« فیک إذا كانّ للمحافظه مَوضعا- ا 6255 العتاب فانه يُورث Հա‏ و :2 إلى البعْضه و 525 من شوم الأدب. 


و قال عليه السلام: ازعحغ خاک و إِنْ عضاک و Վո‏ و إِنْ جفاک. و յն‏ عليه السلام: اكول 23 ویک لوفت و արն‏ 


-2 .اب 


قال: مَنْ وَعَظ 221 سرا 12 زَائه و مَنْ 4527 4212 Նո‏ شانه. 


* | تر جمه ]كنز کراجکی: امير مومنان عليه السلام فرمود: «مردم برادرانند؛ يس هر كس بر مبنايى غير از رضاى خدا برادری 
کند» همان دشمنی است. و این است تفسير قول خداى عزوجل: «الأخلاء يومئذ بعضهم لبعض عدو الا المتقين.»» در آن روز 
دوستان:. غ ա‏ کاران. نشم یدک )کو ری ا9ے 


و امیر مومنان عليه السلام فرمود: «برادرت را درست نصیحت كن _ خوب باشد يا زشت _ و همه جا با او باش. و از او عوض 
مخواه» زيرا شيوه افراد يست است.) -. «ادناه) جمع «دانى»» به معنى قريب و نزديكك است» ولی اگر «دناء» در عبارت آمده 


باشد» جمع «دنیء» است و به معنى خسیسی است که هيج خيرى در او نيست. - 


و فرمود: «همه محبت را به دوستت بدہہ ولى نه همه اطمينان را؛ با او همه گونه همنشینی داشته باش» ولی همه رازها را به او 


مگوہ ն‏ حق حکمت و آنچه را برای دوستت لازم است. ادا کرده باشی.» 

و فرمود: «برادرت در دوستی بالادستت ت نباشد.» 

و فرمود: «خوش‌روبی» مغز دوستی است.) 

و فرمود: «دوستی» يكك نوع خویشاوندی است که به دشت هلاه است:) 

و فرمود: «بد گمانی» دوستی «Ս‏ که به صلاحیتش یقین داری» در دید تو فاسد نمی‌سازد.» 
و فرمود: «در ادب آموزیات همین بس که آنچه را برای دیگران نمی يسندى» رها کنی.» 


و فرمود: «برادرت بر تو همان حقی را دارد كه تو بر او داری.» و فرمود: «حق برادرت را به اتکای رابطه دوستی که بين شما 
است. نادیده مگیر؛ زیرا کسی که حقش را نادیده بگیری برادرت نیست؛ و خاندانت در پیش تو بدبخت تر از دیگر مردم 
نیستند؛ (که به آنها کمتر از دیگران بپردازی) و عذر دوستت را بپذیر» و اگر عذری ندارد عذری ԵՆ‏ بتراش» چون یکی از 
شما حاجت دوستش را می داند و او را به زحمت درخواست كردن وا نمی‌دارد؛ رو نکن به کسی که تو را رها کرد و رها 
نکن کسی را که به تو رو کرده؛ تا حفظ ظاهر جا دارد. خیلی عتاب مکن» زيرا «Տ‏ می آورد» و کار به دشمنی می کشد. و 


زیادی‌اش از بی ادبی است.) 


و فرمود: «به برادرت ترحم كن و با او مهربان باش» اگرچه از تو نافرمانی کند؛ و با او رابطه داشته باش» اگرچه به تو جفا کرده 


باشد.) 


و فرمود: «لغزش دوستت را تحمل كنء برای روزی که دشمنت با تو گلاویز می‌شود.) 

فرمود: «هر کس پنهانی به برادرش يند بدھد آبرومندش كرده؛ و اگر در عیان نصیحتش کند نی آبرویش کرده است.) 
**[ترجمه] 

«ԷՀ» 


و منه هله » رزوی ی: أن الصادق عليه السلام كان مل كثيراً هد بن ال - 


115778 1 جک 4 բան ւ Թան‏ - **لِمَضْربَهُ لم «այա‏ فی الود 


531 اد اد اد «میر و ک إِبفَاء علیک من‎ «5511 այն 212 մ) 


- 
- مر م2 


عن آم ر տագո‏ علیه السلام: թեյ յե:‏ |ذا Աի‏ َه و الکريع ամր նվ‏ 
0ر یه سس سس 
٭ | ترجمه از همان: روایت است که امام صادق عليه السلام این دو بيت را بسیار شاهد مثال می آورد: 
برادرت آن کسی است که اگر عمدا بر او شمشیر بکشی / تا به او بزنی» در دوستی‌ات شک نمی کند 
وا ջն‏ و او را یراق مرك فرا بخوانی/ به تو جواب رد չա‏ دهده تا بر دوستی با تو باقی بماند 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چون یکی از شما با کسی دوست شد بايد از نام و نژاد و نام يدر و قبیله و منزلش 


بپرسد؛ زيرا این حقی است واجب و نشانه صفای در دوستی است. و گرنه آن دوستی احمقانه اسٿ.) 


از امير مومنان عليه السلام روایت شده است: «از ւ ԹԱ‏ هنگامی که به خشمش می آوری؛ بترس؛ و از کریم» هنگامی که 
اهانت بر او کرده‌ای؛ و از فرد زبون» -. «نذل» به کسی می گویند که خسیس است؛ و در دين و حسب. زبون و ساقط؛ و در 
جمیع احوالش» حقیر و فرومایه است. - اگر گرامی‌اش داشته‌ای؛ و از نادان؛ اگر که با او همنشین شده‌ای؛ برحذر باش؛ و هر 
كين شرف وا از աան ատ‏ كارق کی کہ فاد كت وو ھر "كس كدان ման ազ աան պանակ‏ ائی وو کیا 


| جمه‎ թու 


«ԷՖ 


ہے 


قال: یی علی 01« ՏԱ)‏ ادا مفت 


ամն‏ درَامَهم وَ مهم بطوهم و هم 


لام این َو ճ‏ انی «ՍԱ Հե‏ عليه السلام عن 2 صلی الله عليه و آله أنه 


پاشم رخ ատ‏ أن له یه کی ین տամ‏ جرب هر لک մա‏ 
نسَاؤْهُمْ 52477 31« و یمد ون للم عیازی شکازی մ‏ مشلمین 1 աղեն‏ 


- 


ر قال الصَادق عليه السلام: չմ մ‏ اماک :18 արջ «ե‏ 1:54 2« طريق الوّجُوع ایک յայ ն‏ 23 علیکک. 


**[ترجمه]إعلا-م الدین: ام هانی» دختر ابی طالب. از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت کرده که فرمود: «البته برای مردم» 
زمانی فرا می رسد که اگر نام کسی را بشنوی» بهتر است از آنکه خودش را ببینی؛ و با او برخورد کوتاه داشته باشی» بهتر است 
از اينكه او را بیازمایی؛ و اگر او را بیازمایی» چند گونه برایت ظاهر می‌شود: دینشان يول آنها است. همتشان شکمشان قبله 
آنها زنانشان» و برای یك لقمه نان رکوع و تعظیم می كنند» و برای یک درهم» سجده می کنند؛ و سر گردان و مست هستند و 


نه مسلمان‌اند. نه نصرانی.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «از دوستت که بریدی؛ بد گوی او مباش» تا راہ بر گشتنش را به خودت نبندى» شاید روز گار او 


را به تو بر گرداند.» 

| جمه‎ թու 

«Y>» 

ատ‏ الاه و Կայ‏ عَنْ سل بْن աաա ոի‏ بن محم بن 


ص: 122 


- - 


شع عَنْ مُوسَى بن إشماعیل بن مُوسَى بن جغفر عَنْ أبيه عَنْ آبائه علیهم السلام Սն Սմ‏ 117757« صلی الله عليه و آله: رَاحَةُ 
83 توک կշա մ Ա‏ 513 الرخشه կո Տ‏ 
չիթ:‏ جمه ] کتاب الامامه و التبصره: امام کاظم عليه السلام از يدرشء از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: 


(راحتی نفس و جان» در رها كردن جيزهايى است که سودی ندارد. و وحشت بارترین هر وحشتی؛ همنشین بد است.» 
թու‏ جمه | 
«ԷՒ»‏ 


مه [الأمالى للشيخ الطوسی] Ջա‏ روچ رےے_۔ یی 6422« مُحَمّدِ 2 աա‏ عَنْ 

أبيه عَنْ 622 ա‏ و جغفر ئن عیتری عن տա‏ ن أبى عدر عن أبى بعدیرقال Հաա‏ أبا عبد له عليه السلام Այո‏ 
ُو الله و نکم باه یکم աոան ամ‏ عنما صعترا اکن فی لان ن مَنْ ال الله تعالی- و إِنْ كان Աա‏ 
ول م لجبال (1) يغنى بذک وت لاس 80 24208041 ԺԱ‏ عشایرجم و اشْهَدوا ԽԱՆՑ ԱԹ‏ 
هه و علیکم بخ Յան ածն ոնեա ա‏ الج كع مكار الا علکم و أَهوال (Սայլ:‏ 


»| ترجمه |امالی طوسی: ابی بصير كفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «از خدا بترسیدء و بر شما باد فرمانبری از 
امامانتان؛ بكوييد هر جه را كه می گویند» و سكوت كنيد از آنچه دم بستند؛ زيرا شما در زمان سلطنت کسی هستيد که خدای 
تعالى فرموده: «و إن كان مكرهم لتزول منه الجبال.»» (هرجند كه از نيرنككهايشان كوه از ياى درمى آمد.) - . ابراهيم / ۴۶ - 
جنازه هاشان حاضر شوید. امانتهايشان را بيردازيد؛ و بر شما است حج خانه خدا؛ آن را ادامه بدهيد كه با ادامه آن» 


مشكلات و بدی‌های دنيا و هراس‌های روز قيامت از شما دفع می‌شود.» - . امالی ۲ : ۲۸۰ - 

**[ترجمه] 

«f» 

471 البامرت قال )5 عليه السلام: لاخ չն‏ الاس اش و الَعَاشُر مل 2 مکیال اة قطن و «Այ «էի‏ 
وَقَالَ الاق عليه السلام: مَنْ ا کرک فا کرقه و من استخف بک فا کرغ تمك عله. 

و قال الرّضًا عليه السلام: اضعب السُلْطَانَ յ ԵմՆ‏ و الصَّدِيقَ ՀՅ‏ 31413 .7223 وَ له լեյ‏ 


իո»‏ تر جمه ]الدره الباهره: امام باقر عليه السلام فرمود: «مصلحت حال مردم» خوب زیستن است؛ و معاشرت» يكك پیمانه پر است 


که دو سومش زیر کی است. و يكف سومش نادیده گرفتن.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس تو را احترام کرد احترامش کن؛ و هر كس تو Ս‏ خوار شمرد. خود را نسبت به او 


جرم بدار.) 


امام رضا عليه السلام فرمود: Ն‏ سلطان با احتباط همنشینی کن» و با دوست. با تواضع؛ از دشمن دوری کن» و با عامه مردم 


خوش برخورد باش.» 

تر جمہ] 

۳۵ 

نهج» [نهج البلاغه قَالَ տչ: չա‏ عليه السلام: Ճայ‏ جبالَه 3552 Մամ‏ كر Հոյ‏ 
و فی رِوَايَه ման չայ‏ ب + (այք‏ 

وَقَالَ عليه السلام: تخالطوا الاس مُحَالَطَه إن չն‏ معا بکزا علیکم و إِنْ عم موا کم (ع). 


ص: ۱۶۷ 


.۴۶ إبراهيم:‎ .١ -١ 

۲- ۲. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۲۸۰. 
۳ ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۴. 
۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۱۴۵. 


قال عليه السلام: :557 نضت լայ‏ 


3 
کت 


عليه السلام: 52 لان غود کت أَغْضَائهٌ (۲). 


ն 


- 


و قال عليه ԱՅԼ‏ ص هی کم بكب ركم و لیف ۳ بضفیر کم و մ‏ تکوئوا کتجفاهالجالیّه- մ‏ فى الدَّين 488 Մ78‏ 


- 


մայ‏ عليه السلام տոտ)‏ له շագ‏ عليه السلام: اخمل «Հաճ‏ ین یک عن زمه على )12 و ند ص دود على 
اللطف و الْمَقَارَه ԱՆՆ‏ 1 ند على اي و عند زب على اذ عئی کات 


- 
و و 


له عوڈ و کال ذو نغمه علیک و اک أن تضع ذلك فى عبر : ض چه أو أَنْ 482 «Տաս 31854 ն մ ԿԱԼ չը‏ صَییقاً 


15 دنک و ان نے ها 0 ی و جوع الوط تلم از جرد أَخْلَی منها عَاقة و Ամ‏ 


- 


ول لِمَنْ عالظک Հն‏ ویک أن لین لكك 1-7 علی عَدُوّک بالْمَضل 40 آعلی الظفرَین (۶) 


- 
շ ماع‎ 
2 | ۵ 


աթ 65715‏ أخيك ճան‏ لَه مِنْ تفیتک بَقِيِه 2-2 յ‏ 
تفع آجیک اتکاا على ما بتک و َه اه یس لكك بأخ مَنْ غ آضعت مه و لا بکن الک 2 յ‏ بک و لا رن 
یدن رھد فیک و یکو شوک 1 ییک بنکت على مله و نی على اس وی ینک على 


քք 


بر ےرم 


إل 
- 
5 
- 


ص: ۱۶۸ 


۱-۱. لا یوجد فى ط مصر و فی ط بیروت: .٩۳‏ 

۲- ۲. المصدر ج ۲ ص ۱۹۳. 

۳- ۳. المصدر ج ۲ ص ۲۴۰. 

۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۳۳۲. 

۵- ۵. المغبه- بالفتح- عاقبه الشی ء؛ یقال: للامر غب و مغبه: أى عاقبه. 
۶- ۶. آحد الظفرين» خ ل. 


ال خسان و لَا َكبرنٌ علیک ظلم مَنْ طلمک 41 تشعى فى նյ «ա‏ و یس جزاء من سرك آن ջը‏ 
إلى قَوْلِهِ عليه السلام: ما )23 الخضوع عِنْدَ الْحَاجَهِ و الجَفاء عِنْدَ (այ‏ 


** | تر جمه أنهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «خوش رويى» دام مودت و دوستی است؛ و تحمل کردن» كورستان 


عيوب.) 
در روایت دیگری آمدہ است: سا زگاری» پرده‌ای بر عيوب است.) 


و فرمود: «با مردم چنان معاشرت كنيد که اگر در ميان آنان مُردید» بر شما بگریندہ و اگر زنده هستید به شما محبت ورزند.» - 


. نهج البلاغه ۲ : ۱۴۵ - 

و فرمود: «دوست‌داری و محبت. نیمی از عقل است.» 

و فرمود: «هر كس نرمخو است. هوادار بسیار دارد.» - . نهج البلاغه ۲ : ۱۹۳ - 

و فرمود: «هم خو بودن با مردم» موجب ایمنی از آسیب آنها است.» -. نهج البلاغه ۲: ۲۴۰ - 


و فرمود: «باید خردسالانتان از بزر گانتان پیروی کنندء و سالخورده‌هایتان به خردسالان مھر ورزند؛ همانند جفاکاران دوران 


جاهلیت نباشيد» که نه دين را بفهمید و نه از خدا چیزی درک کنید.» - . نهج البلاغه ۲ : ۳۳۲ - 


و امير مومنان عليه السلام در وصیت به فرزندش» امام حسن عليه السلام » فرمود: «چون برادرت از تو جدا كردد» تو پیوند 
دوستی را برقرار کن؛ اگر روی ب رگرداند» تو مهربانی کن؛ چون بخل ورزیدہ تو بخشنده باش؛ هنگامی که دوری می گزیند 
تو نزديكك شوء و چون سخت می كيرد» تو آسان بگیر؛ به هنكام گناهش» عذر او بيذير» چنان که گویا بنده او هستی» و او 
صاحب نعمت تو است. مبادا دستورات ياد شده را در حق غیردوستانت انجام بدهی» يا با انسان هایی که سزاوار آن نیستند به 
جا بیاوری؛ دشمن دوست خود را دوست مگی تا با دوست دشمنی نکنی. در پند دادن دوست بکوش» خوب باشد یا بد» و 
خشم را فرو خور» که من جرعه ای شیرین تراز آن ننوشیده‌ام» و پایانی گواراتر از آن ندیده ام. با آن کس که با تو درشتی 
کرده نرم باش» چون اميد است به زودی در برابر تو نرم شود. با دشمن خود با بخشش رفتار کن» زیرا سرانجام شیرین آن» دو 
پیروزی است. (انتقام گرفتن يا بخشیدن) اگر خواستی از برادرت جدا شوی» جایی برای دوستی باقی گذار تا اگر روزی 
خواست به سوی تو با زگردد» بتواند. کسی را که به تو گمان نیک می برد تصدیق کن؛ و هر گز حق برادرت را به اعتماد 
دوستی كه با او داری» ضايع نکن زيرا آن کس که حمّش را ضايع می کنی با تو برادر نخواهد بود؛ و افراد خانواده ات 
بدبخت ترين مردم نسبت به تو نیستند؛ و به کسی كه به تو علاقه ای ندارد» دل مبند؛ مبادا برادرت برای قطع پیوند دوستی؛ 
دلیلی محکم تر از برقراری پیوند با تو داشته باشد» يا در بدی کردن بهانه ای قوی تر از نیکی كردن تو بیاورد؛ ستمکاری 
کسی که بر تو ستم می کند» در دیده ات بز رگ جلوه نكندء زيرا او به زيان خود. و سود تو کوشش می کند؛ و سزای آن 
کس که تو را شاد می کند» بدی كردن نیست.» - . نهج البلاغه ترجمه دشتی: ۵۳۷ - تا آنجا که می‌فرماید: «چه زشت است 


فروتنى به هنكام نیاز» و ستمکاری به هنكام بی نیازی.» - . همان - 
թո‏ جمه | 
«Էչ»‏ 


کاء [الکافی] تن ամա չն‏ مق عن 28 286547 2124 Հաշ մմ շամ‏ أب عبد الله عليه السلام به ول 


قال تقول الله صلی للا علیه و آله: یا نی عبد امطیب نکم لَنْ 7 تسغوا الاس ناکم قلعم .340« و حشن եի‏ 


و ره عن الْقَاسم بن 24 عَنْ 12262222 عَبدِ الله عليه السلام ! إا أنه َالَ با یی هاشم (۲) 


##[ترجمه]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «اى فرزندان عبدالمطلب؛ شما با مال 
وثروتتان نمی توانید به همه مردم رسید گی كنيد » يس با رويى گشاده و با خوش روپی با آنها برخورد کنید.» 

در روايت قاسم بن يحيى» همين حديث از امام صادق عليه السلام 

روايت شده؛ با این تفاوت كه در ابتدايش آمده: ١یا‏ بنى هاشم.» - . كافى ۲: ۱۰۳ - 

**|ترجمه] 


بيان 


فى النهايه يقال وسعه الشی ء يسعه سعه فهو واسع و وسع بالضم وساعه فهو وسيع و الوسع و السعه الجده و الطاقه و منه الحديث 
إنكم لن تسعوا الناس بأموالكم فسعوهم بأخلاقكم أى لا تتسع أموالكم لعطائهم فوسعوا أخلاقكم لصحبتهم و قال فيه أن تلقاه 
بوجه طلق يقال طلق الرجل بالضم بطلق طلالقه فهو طلق و طليق أى منبسط الوجه متهلله و فی القاموس هو طلق الوجه مثلثه و 
ككتف و أمير ضاحكه مشرقه و البشر بالكسر طلاقه الوجه و بشاشته و قيل حسن البشر تنبيه على أن زياده البشر و كثره الضحكك 
مذمومه بل الممدوح الوسط من «ՏԱՏ‏ 


##[ ترجمه ]در نهایه آمده است: در حدیث آمده: «راستش. مال شما برای مردم رسا نیست. و با اخلاق خود به آنها برسید.) 


یعنی مال شما چندان نیست که به همه بدهید. 


عوك ۳ 2:27 5 ւ‏ - ۳ 5 چ ۰ . 2:27 Կ զ:‏ هی ا . -. ... Ե‏ 
در تفس «وجه طلق» کفته: روی گشادہ. در قاموس امده: روك خندان و خرم. و گفته‌اند: خوش برخوردى. ودر تنبیه: حو شسى 


زیاد و بسيار خنديدن مذموم است» و حد وسط: خوب و ممدوح اشت: 


| تر جمه | 


آقول یحتمل أن یکون للمبالغه فى ذلك أو یکون إشاره إلى أن البشر إنما یکون حسنا إذا كان عن صفاء الطویه و المحبه القلبیه 


| ترجمه ]می تواند اشاره به اين ԱԲԵԼ‏ رری: آن گاه که با صفای دل و محبت قلبیه همراه «Վան‏ خوب است؛ اما 


فرزندى به جا نمانده بود. 
* | ترجمه | 
«ԷՎ»‏ 


كاء [الکافی] عَنِ العده عَنْ آَخمَد عَنْ ՅԱՅ‏ بن عِيسى عَنْ سَمَاعَة بن مِهْرَانَ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: ثلاث مَنْ آتی الله 


بواحده مهن ار الا له 823 Հա‏ 
ص: 124 


.2١ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 
ՅՐ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


من 81 و الِْشْرْ بجمیع العالّم و الَإنْصَاف թ‏ نَفْسِهِ (1). 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ((سه كار است كه هر كس یکی از آنها را نزد خدا بیاورد» بهشت را بر او 


واجب می‌سازد: انفاق در تكلس خوش رويى با همه مردم «Ժկ»-‏ و انصاف دادن درباره خود.» -. همان - 
թո‏ جمه | 


بیان 


الاقتار التضییق على الانسان فى الرزق يقال أقتر الله رزقه أى ضیفه و قلله و الانفاق آعم من الواجب و المستحب و كأن المراد 
بالاقتار عدم الغنى و التوسعه فى الرزق و إن كان له زائدا على رزقه و رزق عیاله ما ینفقه و يحتمل شموله للایثار أيضا بناء على 
کونه حسنا مطلقا أو لبعض الناس فان الأخبار فى ذلك مختلفه ظاهرا فبعضها يدل على حسنه و بعضها يدل على ذمه و أنه كان 
ممدوحا فی صدر الاسلام فنسخ: و ربما یجمع بینهما باختلاف ذلك بحسب الأشخاص فیکون حسنا لمن یمکنه تحمل 


المشقه فى ذلكك و یکمل توکله و لا بضطرب عند شده الفاقه و مذموما لمن لم يكن کذلک و عسی أن نفصل «Տ:‏ فى موضع 
آخر ان شاء الله () 


و ربما یحمل ذلك على من ینقص من کفافه شيئا و یعطیه من هو حوج منه أو من لا شی له. 


و البشر بجمیع العالم هذا ما على عمومه بأن یکون البشر للمؤمنين لایمانهم و حبه لهم و للمنافقین و الفساق تقیه منهم و مداراه 
لهم كما قیل دارهم ما دمت فى دارهم و آرضهم ما كنت فى أرضهم أو مخصوص بالمومنین كما يشعر به الخبر الاتی و على 
التقدیرین لا بد من تخصيصه بغیر الفساق الذین یعلم من حالهم آنهم يتركون المعصیه |ذا لقیتهم بوجه مكفهر و لا بتر کونها بغیر 
ذلك و لا یتضرر منهم فى ذلك فان ذلك آحد مراتب النهی عن المنکر الواجب على المؤمنين. 


و الانصاف من نفسه هو أن برجع إلى نفسه و بحکم لهم علیها فیما ینبغی أن يأتى به إليهم من غير أن يحكم عليه حاکم و 
سیأتی فى باب الانصاف هو أن یرضی لهم ما يرضى لنفسه و يكره لهم ما يكره لنفسه قال الراغب الانصاف فى المعامله العداله 
و هو أن لا يأخذ من صاحبه من المنافع الا-مثل ما يعطيه و لا ينيله من المضار إلا مثل ما يناله منه و قال الجوهری آنصف أى 


عدل يقال آنصفه من نفسه و انتصفت 


ص: ۱۷۰ 


۱-1. الكافى ج ۲ ص ՅՐ‏ 
۲- ۲. سیجی ء تفصیل ذلكك تحت الرقم ۴۶ من الباب ۱۵. 


آنا منه و تناصفوا أى آنصف بعضهم بعضا من نفسه. 


**[ترجمه ]انفاق» شامل واجب و مستحب می شود. مقصود از تنگدستی» کمی روزی است. اگرچه بیشتر از خرج خود و 
عیالش» داشته باشد که انفاق کند؛ و جه بسا شامل ایثار هم شود که از خود کم می‌نهد و به دیگری می‌دهد؛ چون ايثار» به 
طور Ն «յլ»‏ درباره برخی» نیک است» كرجه اخبار درباره آن به ظاهر اختلافی دارند؛ برخى بر حسن آن» برخی بر ذم آن» و 
برخی بر اينكه در صدر اسلام پسندیده بوده و حکمش نسخ شدہ دلالت دارند. 


شاءاللہ. - . تفصيل آن در باب ۱۵ شماره ۴۶ خواهد آمد. - و جه بسا تفسير شود به کسی كه از اندازه كفايت خود کم می نهد 


و به محتاج تراز خود می‌دهد؛ يا تفسير می شود به کسی كه هيج ندارد. 


«خوش رویی با همه): یا مقصود عموم خلق است. كه برای مومن» به خاطر ايمان او و از روی محبت است؛ و برای منافق و 
فاسق» به خاطر تقيه و از روى مدارا است؛ چنان كه گفته شده است: 


تا هنگامی که در متزل کسی هيده با آنها مدارا کنید/و 263 که در سرزمینشان مسیدہ راف شان كنيد 


یا این حکم ویژه مومنان است» چنانچه در خبر آینده به آن اشاره شده است. به هر تقدیر» شامل فاسقانی نیست که از وضعشان 
بيدا است اگر با ترش‌رویی با آنها برخورد شود ت رک معصیت می کنند؛ و به غير از آن هم ترک گناہ نمی کنند و این ۰ کار 


زیانی هم ندارد چون در این صورت. اين یک درجه از مراتب نهی از منکر است که بر هر مومن واجب است. 


«انصاف درباره خودا: به اين است که بدون حضور در نزد قاضی. بر عليه خود قضاوت درست کند. در باب «انصاف» آمده: 
بستگی دارد به اينكه بپسندد برای دیگران آنچه را که برای خود می‌پسندد؛ و بد دارد برایشان «ա‏ را که برای خود بد می.. 
دارد. راغب گفته: انصاف در معامله» عدالت است؛ به اين معنی که از طرف مورد معامله» به همان اندازه که اعطا کرده Հ.Վ»‏ 


می کند و به او ضرر وارد نمی‌سازد» مگر به همان اندازه‌ای که متحمل ضرر شده است . 


* | تر جمه | 

«FA» 

ار ےو ےورس ےتسر سس كن ابي بصت ير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: آتی ول الله 
صلی اله عليه و آله رل 012 41:47:50 668224 աթ‏ أوضاة أن قال القن أخاك (եք «Էչ‏ 


]| ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «مردى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و گفت: ն)‏ رسول اللہ به من 


نصيحتى بفرما.» در ميان سفارش‌های آن حضرت به او آمده بود: «با برادرت با روى گشاده برخورد کن.» -. كافى ۲: ۱۰۳ - 


التخصیص بالاخ لشده الاهتمام أو المراد به انبساط الوجه مع حب القلب. 
٭ ‏ | تر جمه |اختصاص به برادر» برای اهمیت آن است؛ يا اينكه گشاده‌رویی همراه با محبت قلبی مقصود است. 
٭| تر جمه | 


«ԷՖ 


وه 


كاء [الکافی] նակն‏ تن ان مخبوب 52 884 «Ն.»‏ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام «ւյն‏ ما د حشن ծք Սե յյ‏ 
جناحک و تیب کلاعک 213 501 بشر حصن (1). 


#*[ترجمه ]|كافى: یکی از اصحاب امام صادق عليه السلام گفت: «به آن حضرت گفتم: «اندازه خوش خلقی چیست؟ فرمود: 


«تواضع کنی و کلام خوش بگویی و با برادرت ն‏ چهره گشاده برخورد کنی.» - . همان - 


| جمه‎ թու 


بيان 


تليين الجناح كنايه عن عدم تأذى من يجاوره و یجالسه و يحاوره من خشونته بأن يكون سلس الانقياد لهم و يكف أذاه عنهم أو 
كنايه عن شفقته عليهم كما أن الطائر یسط جناحه على أولاده ليحفظهم و يكنفهم كقوله ոյա‏ لَهُما جنا ՄԱ‏ 
الوَّحْمَهِ قال الراغب الجناح جناح الطائر و سمى جانبا الشى ء جناحاه فقيل جناحا السفينه و جناحا العسكر و جناحا الإنسان 
«եմ‏ و فوله تعالی و մատե‏ اهبا سط الال (4۳ فاستعاره و ذلک آنه لما کان الل ضریین ضرب یضع الانسان و ضرب رف 
و قصد فى هذا المکان إلى ما یرفع الانسان لا إلى ما يضعه استعار لفظ الجناح 65« قیل استعمل الذل الذی یرفعک عند الله من 


أجل اکتسابک الرحمه أو من أجل رحمتک لهم و قال الخفض ضد الرفع و الخفض الدعه و السیر اللين فهو حث على تليين 
الجانب و الانقیاد فكأنه ضد قوله շտամ‏ 


و قال البیضاوی فى قوله تعالی و اخفض لَهُما جناح الذلِ تذلل لهما و تواضع 
ص: ۱۷۱ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۱۰۳, 


1:۳ الکافی ج ۲ ص‎ ٣۲ 


۳ ۳ أسرى: ۲۴۔ 


۴ السل ۳۱ 


աշե»‏ للڈل کاتار ամ‏ هما նա‏ و Թա:‏ كق ر اض عاك 112511 2 الال لات 
و المبالغه كما ضیف حاتم إلى الجود و المعنی و اخفض لهما جناحک الذلیل. 


| ترجمه ]«تلیین الجناح»: بال‌های گسترده؛ کنایه از این است که همنشین و هم سخن خود را به واسطه خشونت آزار ندهد؛ 
به اين صورت كه از او حرف‌شنوی داشته باشد و آزارش ندهد؛ يا كنايه از مهربانی است. چنانچه پرنده با گشودن بالش 
جوجه هايش را نگه مىدارد و در كنار خود می كيرد؛ مانند اين آيه: دو اخفض لهما جناح الذل من الرحمه»» و از سر مھربانی 
بال فروتنى بر آنان بككستر.) راغب گفته: جناح» بال پرنده است و به دو طرف هر جيزى جناح گفته مى شود مثل دو جناح 
کشتی و لشکر و انسان» که دو يهلوى او است. اين آیه» كنايه است از فروتنى به والدين» كه رحمت خداوند را در پی دارد؛ 
همانند بال پرنده» كه یک بار پایین می آید و بار دیگر بالا مىرود. 


بيضاوى نقل كرده است: مقصود از آيه اين است كه براى فروتنى» بال فرض كرده و دستور داده به كسترانيدن آن؛ اما در اين 
آيه: «و اخفض جناحکك للمومنین - . حجر / ۰-۸۸ و مال خویش برای مومنان فرو گستر) همانند آيه قبل» «ذل» را به 


«جناح» اضافه نکرده» تا شدت تواضع را نسبت به والدین ذ کر شده در آن آیه» برساند . 
* | تر جمه | 


۴ 


- 


كاء [الکافی] عَنْ 28 58 ա‏ عَنْ ماد عَنْ 47 عن افص یل قال: 802 الْمَْرُوفٍ و ծաո‏ البشر يكيان 22:21 دخلان 
اجه و امحل و وس اوه ԵՆՑ‏ من الله و یجان 0501( 


**[ترجمه ] کافی: فضیل گفت: «کارهای خیر و خوش‌برخوردی محبت به بار می آورند» و به بهشت داخل می کنند؛ و بخل و 


ترش رويىء از خدا دور می‌سازند و به دوزخ می‌برند.» - . کافی ۲: ۱۰۳ - 


چا ماد | ترجمه ] 
ایضاح 


صنائع المعروف الاحسان إلى الغیر Լ»‏ یعرف حسنه شرعا و عقلا و كأن الاضافه للبيان قال فى النهایه الاصطناع افتعال من 
الصنیعه و هى العطیه و الکرامه و الاحسان و قال المعروف اسم جامع لكل ما عرف من طاعه الله تعالی و التقرب إليه و الاحسان 
إلى الناس و کل ما ندب إليه الشرع و نهی عنه من المحسنات و المقبحات و هو من الصفات الغالبه أى آمر معروف بین الناس 
إذا رأوه لا ینکرونه و المعروف النصفه و حسن الصحبه مع الأهل و غیرهم من الناس و المنکر ضد ذلك جمیعه یکسبان المحبه 
أى محبته تعالی بمعنی افاضه الرحمات و الهدایات أو محبه الخلق و یؤید الأول قوله و یبعدان من الله لأن الظاهر أن یترتب على 
آحد الضدین نقیض ما یترتب على الضد الاخر. 


*٭[ترجمہ]اصنایع معروف:: (که به کارهای خير ترجمه شد) نیکی به دیگران است. با آنچه كه خوبی‌اش در شرع و عقل 
روشن است. در نهایه آمده: «صنیعه» يعنى اعطاء و کرامت و احسان؛ و «معروف»: اسم جامعی است که هر چه را که طاعت 
خدا و تقرب به او و احسان به مردم به شمار می آید و هر جه در شرع وجود دارد» از نیکی و بدی» و امر و نهی» شامل مى.. 
شود. «از صفات غالب است»: یعنی بين مردم شناخته شده است و اگر آن را ՎՀ‏ انکارش نمی کنند؛ و «معروف» به معنی 


انصاف و خوش صحبتی با خانواده و با دیگران «Հա‏ و (منکراء ضد آن است. 


«محبت به بار می آورند: يعنى محبت خدای تعالی» که به معنی افاضه رحمت و هدایت است؛ يا محبت مردم است؛ و مؤيد 


معنى اول» ادامه فرمایش حضرت است: «و دور می کنند از خدا»؛ زيرا آنچه اثر يكك ضد باشد» نقیض اثر ضد دیگر است. 
** | ترجمه | 
«ՓԵ‏ 


كاء [الکافی] عن «նի‏ عَنْ أَحْمَدَ بن ԵԿ:‏ عن ՅԱՅ‏ بن عیتری عَنْ مرعاعة عَنْ آبی الْحَسَن مُوسَرى عليه السلام قال قال رَسُول 
الله صلی الله علیه و آله: خفن ե)‏ دهت بالگخیته(۳). 


իժ‏ ترجمه | کافی: امام کاظم عليه السلام » به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «خوش برخوردی کینه برانداز 
است.؛ -. کافی ۲: ۱۰۳ _ ۱۰۴ 


السخيمه الحقد فى النفس. 
ص: ۱۷۲ 


4- ۱. الحچر: են‏ 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص .٠١١‏ 
٣‏ الکافی جح ٣ص‏ ۳٢٣و‏ 1+۴, 


**[ترجمه ]السخيمه الحقد فى النفس. 

ص: ۱۷۲ 

**[ترجمه] 

باب ۱۱ فضل الصديق و حد الصداقه و آدابها و حقوقها و أنواع الأصدقاء و النھی عن زياده الاسترسال و الاستیناس بهم 
روايات 

أقول 

سنورد بعض الأخبار فى باب من ينبغى مصادقته (۱). 

**| ترجمه آبرخی اخبار اين باب در باب «كسانى كه شايسته دوستى هستند» آورده خواهد شد. (باب سيزدهم) 
**[ترجمه] 


«» 


لىء [الأمالى للصدوق] e O‏ 


225 كمال .22520354 ع2 مخ تلك الك دوو فلا‎ 11425 ԱՆՑ م تکن فيه نلک‎ տնա 


اش اک کون رو اه Ng GS‏ 
علیکک قال و لا َة وَالرَابِعه أن لا ատա ԱՅ «այյ‏ |« 2545 و الْحَامِسَهُ أن (ՀՅ «Տոմ‏ 


بے رت رج رین مج Գոթ‏ 


**| تر جمه |امالی صدوق: کسی از امام صادق عليه السلام شنيد که می‌فرمود: «دوستی حدودی دارد» و کسی که همه آنها را 
ندارد دوست تمامی نیست؛ و هر كس هیچ یک از آنها را ندارد» هركز او را دوست به شمار نیاور؛ اول اینکه: نهان و عیانش 
Հայ»‏ برابر باشند. دوم اينكه: آراستگی تو را آراستگی خودش بداند» و عیب تو را عیب خودش بشمارد. سوم اینکه: مال و 
مقام او را بر تو د گر گون نسازد. چهارم اینکه: تا هر جا توان دارد از تو دریغ ندارد. و پنجم آنکه: هنكام بدبختی‌ها تو را رها 
نکند.» - . امالی: ۳۹۷ - 


در خصال: از امام صادق عليه السلام ء حدیثی مانند اين روایت شده است. -. خصال ۱: ۱۳۳ - 


| تر جمه‎ թու 


«Ծ 


لى» [الأمالى للصدوق] قال الصادق عليه السلام )25 آطرخابه: مَنْ غضب «ՏՅԱ‏ من |خوانک թյ չն այք ամ‏ فیک شرا 
ԿՏ. Հան‏ صدیفا(۴). 

իու‏ تر جمه /امالی صدوق: امام صادق به یکی از پارانش فرمود: «هر کدام از دوستانت که سه مرتبه از تو خسم کت شد و 
درباره تو بد نگفت» او را دوست خود بگیر» -. امالی: ۳۹۷ - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- 


لی (۵)ء[الأمالی للصدوق] قال الاق عليه السلام: «Հ-ն 384 մ‏ کل ال Տն‏ 


ص: ۱۷۳ 


۱- ۱. یعنی الباب الثالث عشر. 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 
۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۱۳۳. 
۴ ۴۔ آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 


صَوْعَهَ الاشتوسال (۱) մ‏ يُسْتَقَالٌ. 


իո‏ ترجمه |امالی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: «اعتماد صددرصد به دوستت مکن. که زمين خوردن به خاطر کثرت 


فرمانبرى و اعتماد به دیگری» جبرانى ندارد.» -. امالى: ۳۹۷ - 
թո‏ جمه | 
«Փ»‏ 


لیء [الأمالى للصدوق] قال الصادق عليه السلام حدّتیی أبى عَنْ 912.5 آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال: مَنْ لك եչ:‏ بأخيكك 
25190245 الرّجَالٍ 2.2( 


իո»‏ ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از امير مومنان عليه السلام روایت فرموده است: «کیست که روزی صددرصد 


برادر و دوست تو باشد» و کدام مرد است که كاملا آراسته و درست باشد؟) 
* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


- 


ب» [قرب الاسناد] بو خر 52 أبى عَبد الله عَنْ أبيه علیهما السلام Սմ‏ قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و 20:41 من չայ‏ 
أن یضعب الو جل թ‏ :4 عن امه و کنیته 211519 الرَّجُلَ الی طعام لا Հա‏ أ بجیب فا یا کل و مُوَاقَعَهُ الو جل 
أَهْلَهُ قیل الْمدَاعَیه(۴). 


իո»‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت فرمود: :سه خصلت وجود دارد که از 
جفاکاری مايه می گیرد: اينكه مردی با دیگری يار شود و از نام و کنیه او پرسش نکند؛ اينكه کسی را به خوراکی دعوت کنند 
و نيذيرد» يا پپذیرد و حاضر شود ولی از آن نخورد؛ واينكه مردی با زنش جماع «ԱՏ.‏ پیش از شوخی كردن با او.» -. قرب 
الاسناد: ۷۴ - 


٭| تر جمه | 
»$« 
ل» [الخصال] أبى عَنْ շն‏ عَنْ أيه عَنْ حمّاد عَمُنْ 581553 أبى عَمِدِ الله عليه السلام 


ص: ۱۷۴ 


.١ -١‏ سرعه الاسترسال خ» و الصرعه: اسم من صرعه: إذا طرحه على الأرض و الاسترسال: الاستیناس و الطمأنينه و الانبساط من 
قولهم استرسل الیه: استأنس به و انبسط و المراد كثره الانقیاد و الثقه بالآخر. فاذا وثق الرجل «Հ-ն‏ كل الثقه» و أرخى إليه زمام 
أمره» و آفشی إليه بأسراره و انقلب الرجل یوما منافقا و عدوا غشوماء صرعه صرعه مهلکه لا برجی فيها الاقاله و لا بقدر حينئذ 
أن يدفع عن نفسه» و قد نبذ السلاح الى عدوه» و من هذا قوله عليه السلام: احبب حبيبكك هونا ما عسی أن یکون بغیضک یوما 
ما۔ و أترا على النسخه الآخره سرعه الاسترسال» فالاسترسال: طلب الرسل» و هو انطلاق الخیل فى الغاره أو میدان السباق Տն‏ 
آطلق الفارس عنان خیله حتّی آسرع و آسر » لا بتمکن أن بستقیله من سرعته. الا بالکبوه و الهلا ك و المراد واحد. 

۲-۲. و فی نسخه الکافی ج ۲ ص ۶۵۱ و آنی لكك بأخيكك کله». 

۳-۳ آمالی الصدوق ص ۳۹۷ و قوله« أى الرجال المهذب» عجز بيت و أوله: و لست بمستبق أخا لا تلمه٭٭٭علی شعث أى 
الرجال المهذب و المعنی أن الخ الصادق الاخاء تام الوفاء لا بحصل الا نادرا و آنی لكك بالنادر الفرید فارض عن الناس 
بالقلیل» و راعهم فى معاشرتک. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۷۴. 


- 


6:۱ 


ال قال ո‏ میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى 523« 450 مُحَمّد بن աշ‏ 77" 
على قروو الحضان ամր‏ صاحت 7 00 ا کا وسار لل را لابن نشوك 
ال لِصدِیفکک ա‏ و مالك وَلِمَغْرِِك ردک و مخ رک و Հան:‏ بسک و «ՀՀՀ:‏ و لدو كنا غل ك و نصا و کا و 
52 بدینک و عوضک عَنْ کل Հա 21 ամ‏ لدینک 2587( 


ի:‏ ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «امير مومنان عليه السلام در وصیت به پسرش _ محمد بن حنيفه _ فرمود: 
«بپرهیز از نغجب. و بدخلقی» و کم صبری» كه با وجود آنهاء دوستی با تو پایدار نمی‌ماند؛ و مردم پیوسته از آنها دوری مى.. 
کنند؛ خود را به محبت كردن وادار کن؛ بر خرج كردن برای مردم صبور باش؛ جان و مالت را از دوست خود دریغ مکن؛ 
ورود و حضورت را به آشنایانت ارزانی دار؛ خوش روپی و محبت خود را به عامه مردم» و عدل و انصافت را به دشمنت 


ببخش؛ و دين و آبرویت را از هر كس دریغ كنء زيرا اين کار با دين و دنيايت سا زگارتر است.» - . خصال ۱: ۷۲ - 
٭| تر جمه | 
«Մ»‏ 


շմ) خالد‎ 95 ՆՏ دزشت‎ ք (185852 ه الرّازی عَنْ‎ մուռ ա عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ‎ չեմ աա محمد‎ ԵՇ الخصال] أَبى عَنْ‎ «Ս 
9:18 21171678 ولا‎ Հարած تکن فیه حط له نها لیس فيه‎ մ տյա» աւան عليه السلام‎ մաթ 
)۳( و هی 825 عذه الْخِصَالَ ارب‎ «աԱ و‎ լեյ ա» هلاه و لاه‎ 


իու‏ ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «پنج خصلت است که هر کس یکی را هم نداشته «ՎՆ‏ پربهره نیست؛ اول: 


وفا. دوم: تدبیر. سوم: شرم و حيا. چهارم: خوش خلقی. و پنجم: که همه را در بر دارد» آزاد گی است.» - . خحصال ۲: ۱۳۶ - 
թու‏ جمه | 
«փ»‏ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] 2248 عَن 22227 عَنْ أبى 5153 52 إِبْرَاهِيم بن չեմ‏ قال Հո»‏ 122 عليه السلام 
այք‏ موه عشرین 2242 ولمم أَججمغ له من الابام(۳) 


| ترجمه آعیون اخبارالرضا: بر اساس سندش. از ابراهیم بن عباس: «شنیدم امام رضا علبه السلام می‌فرمود: «دوستی بيست 
ساله» خویشاوندی به شمار می آید؛ و دانش» اهلش را بهتر گرد هم می آورد. از پدران.» (و نیااکان) - . عیون اخبار الرضا ۲ : 
ՅՅ‏ - 


| جمه‎ թո 


«Ֆ» 


աա Ն... ախն 


ա 5 5 حارٹ‎ 


ص: ۱۷۵ 


۷۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. هو أبو محمّد الحسن بن علي بن أبى عثمان الملقب بسجاده عنونه النجاشی ص ۴۸ و قال: له كتاب نوادر أخبرناه اجازه 
الخو ين «ԹՎԱՑ ա յայ արմա տանիմ Ք‏ امد ین اترسی فال حا աք արա‏ للدي سز ف خال 
استقامته عنه. آقول: الحسین بن عبید اللّه هو آبو عبد الله الرازق فى هذا الحدیث. 

۳-۳. الخصال ج ۲ ص ۱۳۶. 

۴- ۴. عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۳۱. 


**| ترجمه | خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: : «حارث بن اعور به امير مومنان عليه السلام كفت : «اى امير مومنان» من به 
خدا دوستت دارم.» فرمود: «اى حارث» اگر مرا دوست داری» با من ستيزه و بازى مکن» مرا اين سو و آن سو مکش با من 
شوخى مكنء و از اندازه خودم پستم مکن» و بالاتر مبر.» -. خصال ۲ : ۱۶۲ - 


| ترجمه | 


«ն» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الام عن الْمنْصُورِىٌ عَنْ عم آبیه عن أبى الْحَسَن ՀՄԱ)‏ عَنْ آبَائِهِ تمن الصادق عليهم السلام قال: 


دا کان لكك صَدِيقٌ 24 207 فَأَصَبِتَهُ աի չն‏ كَانَ لک ամ, 8 ան‏ فیس بصدیق سَؤء(؟). 


** | ترجمه |امالى طوسی: امام هادی علبه السلام » از پدرانش» از امام صادق علبه السلام > که فرمود: 55 دوستی داری که به 


منصبی رسید و یک دهم آنچه را که قبلا برایت منظور می داشت: منظور کرد دوست بدی نیست» - . امالی ۱ ۲۸۵ - 
| ترجمه | 
»1« 


ماء աաա‏ للشیخ 0ھ" աթ 2ٌ. Ս) թ‏ وی ہی -- ար‏ 3 ار عَنْ شمان بن 


- 
2 - ۲ 7 


.2 0 ۱ 3 تقایل ای ولا دیق عبیم للا“ 


Ք» Տ 


۱ 


Ա 


٭ |ترجمہ]امالی طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «مقام دوست آنقدر عظيم اسن كه حتى دوزخيان از او فريادرسى 
می‌خواهند و او را در دوزخ؛ پیش پیش از خویشاوند فرا می‌خوانند. و خداوند از قول آنها فرموده: «فما لنا من شافعين و لا صديق 


حمیم » -. شعراء / ۱۰۰ ٠١١‏ - لو اکنون ما را شفیعانی نیست. و ما را دوست مهربانی نیست.] - . امالی ۲ : ۱۳ - 
٭| تر جمه | 


«Ծ 


- - 7 


չայ»‏ الأخبار] أبى عَنْ َع عن البزقی عَنْ بَغض ԿԵ.»‏ ر 


س 


ا قال 0 Մ‏ 23 صاحت ماه ول فاد ونجدا ما 


ی ما هو لاک و لک «Յ1‏ دیلک و ملک بیتک و بین الاس فلا تبتخض |لیهم و تلم معاین Ժան‏ ا ب کن 
աԺ‏ لا خی و نکن ولد رار یا بی اد العَالَة َعلع لک دياك و آخرتک و كن انا تكن عبط 


իչ5:‏ ترجمه ]معانی الاخبار: لقمان به پسرش گفت: (پسرجانم» صد يار بگیر و یک دشمن گن پسرجانم» آن» هم نهاد تو است 


و هم خلق تو؛ نهاد تو دين تو استء و خلقت» رابطه تو با مردم؛ پس با آنها دشمن مباش و اخلاق نیک بیاموز. ای پسرم. بنده 


- ۳ معانی الا خبار:‎ ար 


| جمه‎ թու 


۱۳ 


نه [عيون ال ل 


o 


«ՅՅ ما‎ 


فى ڪن لايل و و و کی عاب ليق ال ۰ السلام 


ص: ۱۷۶ 


.۱۶۲ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۸۵ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
.۱۳۱ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۵۳ ۴۔ معانی الأخبار ص‎ -۴ 


وليه مِنّى الشکوت و ربا 286 ٭٭کانَ الشّكوتٌ عن الْجَوَابِ جوب 


قال له ծյջչնյ‏ ما خسن »11511 من Հն‏ فقال عليه السلام 28 ան»‏ قال ա ջնա Ե‏ ما رَوَيَْهُ فى اشتجلاب الْعَدُوٌ ّى 
:55 2 فقال عليه السلام: 

و ذى غله «տագա Հաա‏ دع بد ջն»‏ ی لعفو 2-3 

و مَنْ ն մշակո Բր Թ անա Ձեն մ‏ الطؤْلَ م من عل 


ԱՀ قَدِيم مِنْ وکا‎ յա» Հո: «Հկ: քան 85133 


ծնի 12‏ ما خسن عذا هَذَا مَنْ 20 فَقَالَ بَغض 06.15( 


#[ترجمه آعیون اخبارالرضا: موسی بن محمد محاربی» از مردی که نامش را 55 کرده» روایت می كند: مامون به امام رضا 
عليه السلام گفت: «بهترین شعری را که روایت داری درباره خاموشی در برابر نادان و ترک كله از دوست. برایم بخوان.» آن 


حضرت فرمود: 


همانا دوستم از من دوری می گزیند» به قصد جدایی و من چنین به او می‌فهمانم که اسباب دوری گزیدن او جه بوده. 


۲. و به او می‌نمایم که اگر در اين قطع Հալ‏ به او تندى کنم» مسبب ادامه هجرش شده ام يس ترک تندی و عتاب راء خود 


۳ هر گاہ مبتلا می شوم به دوست نادانی که خود کامگی دارد و ناحق می كويد و امور محال و ناشدنی را باور دارد و شدنی 


می‌داند؛ 


۴ سكوت و خاموشى در برابر او را سزاوار او می‌دانم؛ زیرا که خود خاموشی در پاره ای از اوقات جواب محسوب می شود.) 


اپ ճանը կնի‏ اسق) 


مامون به آن حضرت گفت: «وه جه زیبا است اين شعر؛ جه كس آن را سروده؟» فرمود: «یکی از جوانان ما.» مامون گفت: 


«بهترین شعری را که درباره جلب دشمن, برای اينكه دوست شود روایت 625« برايم بخوان.» و آن حضرت فرمود: 
وذى غبله سالمته فقهر ته 


_ تا آخر؛ که ترجمه آن چنین است: بسا شده است که با شخص شرور و نیرنگ‌بازی از راه صلح و دوستی در آمده و بر وی 


غالب شده ام و او را زیر بار عفو و بخشش ,65 و گرانبار ساخته‌ام 


و هر کس اعمال زشت دشمن خويش را با عفو و احسان و نیکی از خود دفع نكندء او انعام و بخشش یا بردباری را از مقام 
بالاتری فرانگرفته و نیاموخته است 


(مراد از مقام بالاء قرآن است که فرموده است: «ادفع بالتی هی آحسن فاذا الذی بينكك و بینه عداوه كأنه ولی حمیم» Ն)‏ 
را] آنچه خود بهتر است دفع كن آنگاه کسی که ميان تو و ميان او دشمنی است گویی دوستی یکدل می گردد.] يا مراد 
امیرالمومنین على عليه السلام است که به ضرورت قافیه شعرہ ան)‏ افتاده است؛ يا مراد رسول خدا صلی الله عليه و آله است که 


در فتح مکه همه دشمنان خونی خود را بخشيد و جملگی یار او شدند) 


۰ ۰ 2 خخ 5 ի‏ . 0 
و من برای برطرف كردن ماجرای بگومگو و کشمکش و اختلاف ميان دو تن راهی سریع‌تر و زودنتیجه‌دهنده تر از مودت و 


مهربانی باشتاب ندیده‌ام 
مامون گفت: «چه سیار زيبا است این شعر؛ آن را کی سروده؟» فرمود: «یکی از جوانان ما.» - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۱۷۴ - 
* | ترجمه | 


م۱۴ 


ہے میں خی نا ابي 


Ն...‏ سی انکر سک جوا 
نهج» [نهج البلاغه] عَنْ أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: مه (۴. 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] عَن الْمَفِيدٍ عَنْ ابراهیم بن الحسن بن جُمھُور عَنْ أبى بكر الْمَفِيدٍ الجزجرائی عَنِ الْمُعَمَرِ ա‏ 
عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 223178 صلی الله عليه و آله: مله (۴). 


]| ترجمه |امالى طوسى: برادر دعبل» از امام رضا عليه السلام » تا امير مومنان عليه السلام » كه فرمود: «در دوستی با دوست 


مدارا کن ԵՆ‏ روزی دشمن تو گردد؛ و در دشمنی با دشمن نیز مدارا کن» چون شاید روزی دوست تو گردد.» -. امالی :١‏ 
۶۴۶ - 


نهج‌البلاغه: از امير مومنان» حدیثی مانند اين آمده است. - . نهج البلاغه. ترجمه دشتی: ۶۹۵ - 
امالی طوسی: بر اساس سندی» از پیغمبر صلی الله عليه و آله » حدیثی مانند اين روایت شده است. -. امالی ۲ : ۲۳۵ - 


| جمه‎ թու 


«14» 


لى» [الأمالى للصدوق] قال السَادق عليه السلام 28 մ «Ե.»‏ تطلغ صدیقکک من سوک մլ‏ علی ما َو اطلَع «ն‏ نوک لَمْ 
5227« فإن անի‏ كن نکر 522« Ն‏ مات 


*؛*| ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام به یکی از يارانش فرمود: «رازت را برای دوستت فاش نکن مگر به گونه‌ای 
كه اگر دشمنت بر آن آ گاه شود زیانی برای تو در بر نداشته «Լեն‏ زیرا دوست جه سا روزی دشمن تو می گردد.» -. امالی : 


۷- 
:5 | ترجمه ] 
»152« 


ين» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر سَعْدٌ 3 جاح عَنْ ք‏ واحد: )9 ն‏ الْحَسَن عليه السلام յա‏ 12/52 عیش ցա Մայ‏ 
մեն մա‏ وک ات (۶). 


ص: ۷۷ 


١-١‏ . عیون آخبار الرضا ج ٢‏ ص ۱۷۴ قوله الغل بالكسر: الحقد و الضغنء و يقال: أتيته من عل: أى من موضع عالء و الغمر 
بالکسر: الحقد و الغل. 

۲- ۲. أمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۷۴. 

۳ ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۰۹. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۳۵ راجعه. 

۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۳۹۷. 

۶- ۶. مخطوط. 


:* | ترجمه ] کتاب حسين بن سعید: از امام کاظم عليه السلام درباره بهتر ین شکل մ)‏ کی در دنا پر سیدہ شد. فرمود: )25 
وسعت خانه و كثرت دوستان است.» -. خطى - 


* | ترجمه | 


۱۷ 


E 


ختص» [الاختصاص قَالَ آمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام: ՀԷ‏ > 11122 2:09 کثمان այ‏ و 48.24 ار و * Թա‏ 


251« و ماه شرا 


| ترجمه |اختصاص: امير مومنان عليه السلام فرمود: خير دنيا وآخرت در رازدارى ودوستى با نيكان جمع شده است» و همه 


شر و بدی» در فاش كردن راز و برادرى با اشرار. 
* | ترجمه ] 
۸۰ 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ابن الصلت عَن ابن عقلة عَنْ ՎԵ‏ بن ր‏ ی ابر عن فیطل جن زكرا الکن 2 عَنْ 285 
طارق ن رَد غ آے علق ثح الع علیه السلام ցմ‏ 01 علق علیهالسلام: لاک کک ն8‏ زا فشک گا حبت عك 
Մնա Հանել‏ 


٭ | ترجمه |اختصاص: امالى طوسى: على عليه السلام فرمود: دوستىات تكلف نباشد ե‏ دشمنی‌ات تلف کردن نباشد؛ عميق 


دوستى نکن و عمیق دشمنى نکن» -. امالى ؟ : ۳۱۴ - 

**[ترجمه] 

1» 

ال عليه السلام: اخذَّرُوا ول الكريم إا جاع و لیم مب 
وَقَالَ عليه السلام: قُلُوبُ մեյ‏ 2-5 54 مها Թ‏ له (؟). 

وَقَالَ عليه السلام: مَنْ حَذَّرَك کمن یمرک 

وَقَالَ عليه السلام: قَفْدُ 5-0« (Օատ‏ 


قَالَ عليه السلام: )1552 4:13 63450552( 


اد #| ترجمه نهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «از يورش فرد بزرگوار به هنكام گرسنگی و از تهاجم انسان يست به 
هنكام سیری» بپرهیز.» - . نهج البلاغه» 


ترجمه دشتی : ۶۳۵ - 

و فرمود: «دل های مردم گریزان است. و آنان به کسی روی می آورند که خوش‌رویی کند.» - . همان - 
و فرمود: (هر كس برحذرت دارد» چون کسی است که تو را مژده می‌دهد.) 

و فرمود: «از دست دادن دوستان» موجب غربت است » - . نهج البلاغه؛ 

ترجمه دشتی : ۶۳۷ - 


و فرمود: «آندیشه پیر در نزد من» از تلاش جوان خوشایندتر است.» و روایت شده: «تجربه پیران» از آماد گی رزمی جوانان بر تر 


است.) - . نهج البلاغه» 
ترجمه دشتی : ۶۴۶ - 
و فرمود: «دوستی» خویشاوندی اکتسابی است.» -. نهج البلاغه» 


ترجمه دشتی : ۶۷۵ - 


| جمه‎ թու 
«ՆԻ» 
عبده من دون الله و قال اخْدُم خاک ان‎ ԱՑ يَقْضِى مه‎ Մ مَنْ‎ գ» 28 ختصء [الاختصاص | 08 الصَّادِقَ عليه السلام: مَنْ‎ 


)۶( قلا و لا گرانه قَالَ و قبل اغرف لِمَنْ لا غرف لی كَقَانَ و ا کوانه تال و لا کرامتین‎ «նա 


իու‏ ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس حق کسی را می‌دهد «Տ‏ حقش را نمی دھد گویا او را به جاى 


خدا پر ستيده است.) 


و فرمود: : «به برادرت خدمت کن و اگر تو را به خدمت گیرد» خدمت نکن؛ واد بن احترام نیست.» فرمود: گفته شده: حق كسى 


را پشناسم که حق مرا نمی‌شناسد؟» فرمود: «خوبی ندارد.» و دوباره فرمود: «دو بار خوبی ندارد.» -. اختصاص: ۲۴۳۳ - 


| ترجمه | 


«¥1» 


ختص, الاختصاص] قال لمَان: մ 2Ա‏ 5228 الا فى اله مَوَاضِعَ - لَا Էւ»‏ إلا عند الْعَصَب و քարում‏ الا فى 
الْحَوب و لا تفرف خاک Սլ‏ عِنْدَ حاجتک الیه (۷). 


ص: ۱۷۸ 


.۳۱۴ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۵۵ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۵۶ المصدر ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 

۴ ۴. المصدر ج ٢‏ ص ۱۶۰. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۱۹۱. 
۶-۶ الاختصاص ص ۲۴۳. 

۷ ۷ الا ختصاص ص ۲۴۶. 


դի کس شناخته نمی‌شوند» مگر در سه جا: بردبار شناخته نمی شود مگر هنگام خشم‎ Վայ جمه ]اختصاص: لقمان گفته:‎ իրք 
۶ شجاع» مگر در ج جنگ؛ و برادرت را نمی‌شناسی» مگر وقتی كه به او نياز داری.» - . اختصاص:‎ 


** | تر جمه | 
«ԵԾ‏ 


ختصء الاختصاص] ال 2 عود الله عليه السلام: إن ամ‏ تراهم لكك գում‏ بوهم :4823: على طبقاب الى 41 
ակ‏ فی յքի գե‏ یس وس فی الْمَض رہ Վեյ‏ کالکلب فى զե) «այ‏ کالّغلب فی الروَغَانٍ 3 


2 


4,5 صُوَرُهُمْ ՀՀ:‏ مه و الْحوْقَهُ وَاحدة ما լա ռատ‏ ثرکت قؤْداً و حبدا - ا أهل تک و تاولة إلا الله رٹ անի‏ © 


٭| ترجمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: «به راستی» اگر کسانی را که دوستان خود می‌شماری. بیازمایی» چند 
طبقه اند: برخى چون شیرند در يُرخورى و شدت یورش؛ برخى چون گرگ در زيان رساندن؛ برخى چون سگ در چاپلوسی؛ 
برخى چون روباه در حيله و دزدى؛ و جهره هاشان گونه گونه است و همه يكك حرفه دارند؛ جه خواهى کرد فرداى قيامت كه 


تک و Կտ‏ رها می‌شوی؛ و نه خانواده‌ای دارى و نه فرزندی» جز خداوند پرورد گار جهانيان.» - . اختصاص: ۲۵۲ - 
#* | ترجمه | 
«f>»‏ 


2515 الرَاوَنْدِىُه باشناده عَنْ مُوسی بن جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قا 


111 4 عن اشم أبيه و عَنْ لته و عشدیرته مه ա‏ 22124« و صد دق ال ام 
عقاء(۲). 


##[ترجمه آنوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام » از پدرانش از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله » که فرمود: «چون یکی از 
شما برادرش را دوست دارد» نام پدرش و حال تيره و تبارش را از او بپرسد؛ زیرا اين حقی است واجب؛ و دوستی صادقانه اين 
است که اينها را از او بپرسد. و گرنه شناسایی و آشنایی احمقانه ای است.» -. نوادر راوندی: ۲۳ - 


| جمه‎ թու 


«Մ» 


قل من حَط الشّهِيدِء عن الصّادِقٍ عليه السلا :28 قال 21:1 عاق فال نهنا قل قال 18 Հն:‏ 


) 007 مَنْ ص حبک قال 187 من اخوان 
HE‏ 


Մ ճակ‏ أغرف مَکانه ال لی أ ما علفت 


##[ترجمه ]به نقل از دست‌خط شھید امام صادق علبه السلام به مفضل فرمود: «رفیق (سفرت) جه کسی بود؟) گفت: «مردى از 


برادرانم.» فرمود: «چه کرد؟» گفت: «وقتى به مدينه آمدم جايش را نفهمیدم.» و آن حضرت به من فرمود: «آيا نمی دانی که هر 


كس با مومنی چهل گام رفاقت کند. خدا در روز قيامت درباره او می‌پرسد؟» 
թու‏ جمه | 
<۲۵۰ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] جماعه عن أبى المفضل عن هاشم بن مالک الخزاعی عن العباس بن الفرج عن سعيد بن أوس قال 
سمعت أبا عمرو بن العلاء یقول: الصديق إنسان هو أنث فانظر صديقا يكون منک كنفسك قال آنشدنا بو عمرو بن العلاء: 


لكل امرئ شكل من الناس مثله:*#فأكثرهم شكلا أقلهم عقلا 
لأن الصحیح العقل لست بواجد ددع ##له فى طريق حين يفقده شکلا(۳). 


:* | ترجمه |امالى طوسی: سعید بن اوس گفت: «از ابی عمرو بن علا شنیدم که سی گفت: «دوست آدمی» خود او است» يس 


نگ ردخوسٹی را که ատամ‏ وق جات մ‏ اتا و անմա‏ عمرو بوعل ابن شر را یراق թն‏ 

براى هر كس شكلى است در مردم همانند او / شكل بسيار است و كمتر عقل وجود دارد 

کسی را که عقل سالمى داشته باشد نخواهى يافت 517 او را در ميان راہ نيز گم کنی» همچون او شكلى وجود دارد 
** | ترجمه ]| 

«Ծ» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] جماعة عَنْ أ بی الْمُمَضَّلِ عن الْحَسَن بن عَلی بن ژکریا عَنْ شلیمان : بن دَاوْدَ عَنْ شفیان بن عیه قال 
سَمِعْتٌ մաշ‏ بْنّ مُحَمَّدٍ علیهما السلام يمول فى مه جد լաց‏ سوا إِخُواناً լոյ‏ عن لاه و وا «Անուշ‏ 


185122 ون 
ص: ۱۷۹ 


.۲۵۲ الاختصاص ص‎ .١ -١ 
.۲۳ نوادر الراوندی ص‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۲۱ راجعه. 


(42822 


«31751» ترجمه |امالى شيخ طوسى: سفيان بن عله گفت: «شنیدم امام صادق علبه السلام در مسجد خيف می‌فر مود: «همانا‎ Թ: 
اخوان ناميده شدند به سبب ياكى شان از خیانت؛ و دوستانء صديق نام گرفتند» به سبب همكارى در حقوق مودت.» - . امالى‎ 


- ٦٣٦ 
| تر جمه‎ |۷ 
364 


Դ ع‎ 


غشی قا 


2 


գնե‏ تخر کل ماسم سار ره ما ی این ولا دی خیم( 


- 


هل النّار 


- 


22 
18 


ختی ! 


##[ تر جمه ]امالی شيخ طوسى: امام صادق عليه السلام مى فرمود: : «مقام دوست بز رگ است؛ تا آنجا که دوزخیان ب پیش از 
خويشان نزدیکک خود از آنها فریادرس می‌خواهند» و خدا از زبان آنها گزارش داده: «فما لنا من شافعین و لا صدیق حمیم » - 
«ՆԱ».‏ ا را ای مها سے مھا تسق ال 21۷۱۲ 


] ترجمه‎ | E 
۸ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی տավ‏ بن 62528121 84.11 عَنْ مُحَمّد بن اسر بن անյ Հ)‏ عن 
لسن بن علق بن سا տա մա‏ الل عليه السلام قَالَ: لا کشم տյ‏ دیق يسمة تغزوقة աան‏ 
تلا իթ ան‏ :22 2221 من յլ թ:‏ الباطل و 15 չանի‏ و الدّرْهَم و 22 աա‏ 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «کسی را به نام دوست خود معرفی مكنء تا او را در سه چیز 
امتحان نکرده‌ای: به خشمش بیاوری تا ببینی که آیا خشمش او را از حق به յեն‏ می کشاند يا نه؟ و نسبت به پول طلا و نقره؛ و 
اينكه با او سفر کنی.» - . امالی ۲: ۲۶۰ - 


| جمه‎ թու 


5351 الْبَاهِرّه 
قل على بن و بت ری تيك اله 20ذ ամն‏ أنه تا 


ՀԱՆ 


0137 السَادق عليه السلام: 44-ե-‏ 28311 81 21 مِنْ أنْس التَلَاتَى. 
علی نَفْسِهِ دام سحطه و مَنْ عَانَبَ علی دلب 5 28ա‏ (۵). 


Շ.` 
6:1 
1اا‎ 


عليه السلام: مَنْ لم يَرْض من 5-22« إلا بالایثار 


- همم 


ص: ۱/۸۰ 


.۲۲۲ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۳۱ و الآيه فى الشعراء: ۱۰۱. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۶۰. 

۴ ۴. آی لا يض رک حين عاديته. 

۵- ۵ المعتبه: الموجده و الغضب یعنی من عاتب و لام آخاه على ذنبه کثر غضبه و موجدته على أخيه فانه یری کل يوم أو کل 


حين ذنباء فاللازم له أن یغفر زله أخيه و يغمض عن ذنوبه» حتی لا يحتاج الى العتاب و الملامه. 


وَقَالَ الژضَا عليه السلام: ական «Հի‏ 


.)۱( اشتختاب‎ ՆՈՆ اک‎ Սե. 


- 


> كو 5 2 .25 ۳ - - - يھ 5 سا 


و الْحَسَن «յԱ‏ عليه السلام لِلْمُتوكل: لا تطلب الضّفَاءَ من كدت علیه و لا الح من Յա‏ شوء ظک 
ys‏ 


1 


| ترجمه ]امام سجاد عليه السلام فرمود: «با کسی دشمنی مکن, اگرچه به گمانت این دشمنی زیانی برای تو ندارد؛ و از 

دوستی کسی رو برمگردان اگرچه به گمانت اين دوستی به تو سودی نمی‌رساند؛ زیرا تو نمی‌دانی جه زمانی بايد به دوست 
۳ ۰ ۰ - ۰ 5 5 3 5 ۲ ۰ ۰ و ۳ Հ‏ ۳ 27 

اميد ببندى؛ و نمی دانی جه موقع از دشمنی بترسی؛ و کسی از تو عذر نمی‌خواهد» مگر اينكه عذرش را بپذیری» | كرجه می 


دانى كه دروغ می كويد.) 


امام صادق عليه السلام فرمود: «حشمت و خود گیری برای حفظ عزت. پایدارتر است از انس در هنگام برخورد.» و فرمود: «هر 
کس از بارش خشنود نباشد» مگر در صورت ایثار به اوه خشمش همیشگی است؛ و هر كس از گناهکاری دوست كله کند؛ 
كله او بسیار است.» -. یعنی کسی که بخواهد برادرش را عتاب و ملامت کند» خشمش بسیار می‌شود؛ چون هر روز و هر 
لحظه خطایی را می‌بیند؛ يس لازم است که خطای برادرش را ببخشد و از گناهانش چشم‌پوشی کند تا محتاج به عتاب و 


ملامت نباشد. - 
و امام رضا عليه السلام فرمود: «انس» هيبت را از ميان می‌برد.» 


و امام جواد عليه السلام فرمود: «هر كس كله كندء با يقين به پاکدلی دوستش؛ بايد بدون خواهش طرف. از او عذر بخواهد.» 
-. یعنی هر كس بر برادرش عتاب کند و خطایی در او «ՆՆ‏ اما در صداقت و صفای باطنیش شک نداشته «Վեն‏ بايد خودش 


ابتدا برادرش را راضی کند. بدون اينكه برادرش از او رضایت بخواهد. - 
و فرمود: «هر كس از نیت پاک برادرش خشنود نباشد» به عطای او هم خشنود نخواهد شد.» 


امام هادی عليه السلام به متوکل فرمود: «از کسی که دلت را بر او تيره کردی» صفا و صمیمیتی مجو؛ و از آن کسی كه به وی 


بدبين شده‌ای» نصیحت مخواه؛ همانا دل دیگری برای توء مانند دل تواست برای او.» 
թու‏ جمه ] 
باب ۱۲ استحباب إخبار الأخ فى الله بحبه له و أن القلب بهدی إلى القلب 


روایات 


«» 


سن. [المحاسن ] այա‏ إِبْرَاهِيمَ بن أبى لاد عن أبيهِ عن ده قَالَ: م رل فی الم جد و بُو جر عليه السلام جَالِسٌ و ی 


عبد اله عليه السلام Սայ‏ ل بف سای وا إلى 831.2 ժմ‏ له ابو غفَر عليه السلام  աթե‏ 23/40 9552 
یه فى (ն‏ 


##[ترجمه آمحاسن: راوى گفت: «مردى به مسجد گذر كرد. امام باقر با امام صادق عليهما السلام در آنجا نشسته بودند. يكى 
از همنشينان به آن حضرت گفت: «به خداء من اين مرد را دوست دارم.» امام باقر به او فرمود: «پس حتما به او اعلام کن چون 


این کار دوستی را չյան‏ می کند و برای الفت بھتر ايثوح յանա‏ :۲۶۵ - 

٭| ترجمه ] 

«ԾԵ 

سي [الیخاسیٰ] آپی عن ابن بی غُمَْر حَنْ شام بن الم عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال: |5 آخبیت رخا ul էան‏ 
| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «چون کسی را دوست داری» به او اعلام کن.) 

٭| ترجمه ] 

Հ» 

سو العا اع :4 مكل տամ‏ عقن 22125 غ نن الاسم الْجَعْمَرِي 

ص: ۱۸۱ 


۱- ۱. العتب: الانکار و الملامه» و الاعتاب: اعطاء العتبی و الرضی؛ و ترك الانکار و الملامه» و همزه الافعال همزه السلب كما 
فى أشكاه: أى آزال شکایته؛ قال الجوهری: و أعتبنى فلان: إذا عاد الى مسرتی راجعا عن الاساءه و الاسم منه العتبی» و المعنی: 
أن من عتب على أخيه و وجد عليه من دون أن يرتاب فى صداقته و صفاء طویته» يلزمه ارضاء آخیه بنفسه بالمعذره و العتبی 
ابتداء من دون أن یسترضیه و یستعتبه آخوه. 

۲- ۲. المحاسن ص ۲۶۶. 

۳- ۳. المحاسن ص ۰۲۶۶ و رواه فى الکافی ج ۲ ص ۶۴۴ باب آخبار الرجل آخاه بحبه و بعده: فانه أثبت للموده پینکما. 


- - ور ۶ - 


ن ابی عبد الله عليه السلام 52 أبيه 06 06 411157 صلی الله عليه و آله: ذا حب չտ‏ صاحبه أو (Չաման‏ 


իթ»‏ جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «هنگامی که یکی از شماها يار يا 


برادرش را دوست دارد» اين موضوع را به او اعلام کند.» -. محاسن : ۲۶۶ - 
թու‏ جمه | 
«f»‏ 


ہج شس ری چ اع رت سو یہ نن کم Հո» Սն‏ عت رجلا مال 


اعد الله عن الول يَقُولَ: ای ودک فکیف Մ.‏ ود نی ال امقجن یک فان لت تو اه وک (. 


* | تر جمه آمحاسن: صالح بن حكم گفت: «شنيدم مردی از امام صادق عليه السلام پرسید: کسی به من می كويد تو را دوست 
دارم؛ من چگونه بدانم که او مرا دوست دارد؟» فرمود: «به دلت رجوع کن؛ اگر دیدی که دوستش داری. او نيز دوستت دارد.» 
-. همان - 


| تر جمه‎ | E 
«ծ» 


سن [المحاسن] بَعْض անչ‏ عَنْ ميد الله بن إشحاق )22/12 قال فلت لت لأبى الْحَسَنِ موسی بن جغفر علیهما السلام: إِنَّ الول 
من عرض الاس (۳) 


3 


Հւ «ռան 4 41 فَخلف باللہ‎ չն 


5 


فلا(۴). 


`: a 


باللہ 21 َصَادِقٌ فَقَالَ انتجن تلبک فان کنت تج 425 فاخلف و | 


իո:‏ ترجمه آمحاسن: عبيدالله بن اسحاق مدائنی گفت: (به امام کاظم علبه السلام گفتم: «مردی از ميان مردم با من برخورد کرد 


-. بدون اينكه با او سابقه همنشینی داشته باشد. - و به خدا سو گند خورد که مرا دوست دارد؛ آيا من هم به خدا سو گند 


بخورم که او راستگو است؟» فرمود: «به دلت رجوع کن؛ اگر دوستش داری؛ قسم بخور» و گرنه قسم نخور.» --. محاسن : ۲۶۶ 
و ۲۶۸ - 


:5 | تر جمه վ‏ 
»$« 


جاء [المجالس للمفيد] اي .4712 58 1« عَنْ س غ عن ان عِبتدى عَنْ 120 ئن بَنَانِ عَنْ عماد ٿن ڪنان عَنْ ريي عن 
)2 عَنْ 4126 عليه السلام قَالَ: انز قلبک 8150 صاحبک 18 (ատա Տ.Ա‏ 


«655 تر جمه |مجالس مفید: (امام صادق علبه السلام فرمود: «به دلت بنگر؛ اگر با بارت ناآشنا است» یکی از شماها تغيير‎ իո: 
- ۱۴ اید.» - . مجالس مفيد:‎ 


اد اد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


53171257« باشتاده عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام 00 06 رَسُول الله صلی الله عليه و آله: 6լ‏ أب أحذ کم 
َحَاه ապան‏ هل لِذاتِ الین (2). 


* |[ ترجمه |نوادر راوندی: امام کاظم عليه السلام » از پدرانش؛ از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «اگر یکی از شما 


پرادرش را دوست دارد. به او اعلام کند؛ چون برای اصلاح ذات بین بهتر است.» - نوادر راوندی: 4 - 


چا ماد | ترجمه ] 
«փ»‏ 


)15 اباهرف قال اپو الْحَسَن عليه السلام للم کل: մ‏ طلب الصّفَاءَ مِمَنْ ան աոատ‏ و աայ մ‏ مِمّنْ 32« شوء Հ) «ՀԵ‏ 
اّما قلت 52 لک کقلبک له (۷). 


ص: 1/4 


.۲۶۶ المحاسن ص‎ .۱ -١ 

۲- ۲. المحاسن ص ۲۶۶ و فیه: عن الحسین بن على بن یونس. 

۳- ۳ یعنی من العامّه» من دون أن یکون له مصاحبه بقال: رأيته فى عرض الناس أى فيما بينهم» و فلان من عرض الناس أى 
هو من العامّه. 

۴- ۴. المحاسن ص ۲۶۶ و ۲۶۸. 

۵- ۵. مجالس المفید ص ۱۴. 

۶- ۶. نوادر الراوندق ص ۱۱. 

۷- ۷. تقدم الحدیث فى ذيل الباب المتقدم» و هنا تکرر من دون مناسبه. 


٭| ترجمه |الدره الباهره: امام هادی عليه السلام به مت وکل فرمود: «از کسی که دلت Ս‏ نسبت به او تيره کرده‌ای» صفا و 


صمیمیتی مجو؛ و از آن کسی که به وی بدبین شده‌ای» نصیحت مخواه؛ همانا دل دیگری برای تو» مانند دل تو است برای او.» 
թո‏ جمه | 


باب ۱۳ من ينبغى مجالسته و مصاحبته و مصادقته و فض الأفيس الموافق و القرين الصالح و حب الصالحین 
الآيات 


- 


و لا تطرد ای 6817 ریم بادا و الع مان يُرِيدُونَ وَجهَهُ ما علیک من حسابهم من شین ۽ و ما من حسابک ԷՔՔ‏ 
مِنْ شی ء ء قرعم کون من الطَالِمِينَ )١(‏ 


Ք 


الکهف: و «Յա‏ مع ամ‏ عون (ր‏ اداه و շմ‏ يُرِيدُونَ وجه و لا تد عیناک عنهع تریذ որի վ ԱԱՀ)‏ 
ա‏ 64825 21505 :»215654 ره 2.4( 


Ք. 


عبس: عبس و تَوَلى- أَنْ جاءَهٌ الأغمى- و ما بُذریکک ՎՄ‏ بر کی 


1A۳ ص:‎ 


.١ -١‏ الأنعام: ۸۵۲ و قال الطبرسی فی مجمع البيان: روى الثعلبی بإسناده عن عبد الله بن مسعود قال: مر الملاء من قريش على 
رسول الله« ص» و عنده صهيب و خباب و بلال و عترار و غيرهم من ضعفاء المسلمين فقالوا: يا محترد أرضيت بهؤلاء من 
قومكك أ فنحن نكون تبعا لهم» اطردهم عنكك فلعلكك ان طردتهم اتبعناكك فنزلت الآيه. أقول» و مثله أخرج أحمد و ابن جرير و 
ابن أبى حاتم و الطبرانى و أبو الشيخ و ابن مردويه و أبو نعيم فى الحليه عن عبد الله ابن مسعود كما լտ‏ المنثور ج ۳ ص 
" 

۲- ۲. الکهف: ۲۸ء قال السیوطی: فى الذّر المنثور ج ۴ ص ۲۱۹: آخرج ابن »35« و آبو نعیم فى الحلیه و البیهقی فى شعب 
الایمان عن سلمان قال: جاءت այ‏ قلوبهم الى رسول الله« ص»: عيينه بن بدر و الاقرع بن حابس فقالوا يا رسول الله لو 
جلست فى صدر المجلس و تغیبت عن هؤلاء و آرواح جباههم[ صنانهم ]- یعنون سلمان و آبا ذر و فقراء المسلمین و كانت 
علیهم جباب الصوف- جالسناكك أو حاد ثناكك و آخذنا عنكك فنزلت. اقول: و مثله فى المجمع ج ۶ ص ۳۶۵ 


25 - 


َو یذ که 28 الا کی قاع ا شی այն‏ 4 2123(-7 ما علیکک Մ‏ كود و أما 5 جاک تشعی- و هو بخ فاك 
ճտ‏ 


**|ترجمه]_ و لا تطرد الذین یدعون ربهم بالغداه و العشی يريدون وجهه ما عليكك من حسابهم من شی ء و ما من حسابکک 


علیهم من شی ء فتطردهم فتکون من الظالمین. - . انعام / ۵۲ - 


[کسانی را که هر بامداد و شبانگاه پرورد گار خويش را می خوانند و خواستار خشنودی او هستند» طرد مکن. نه چیزی از 
حساب آنها بر عهده تو است و نه چیزی از حساب تو بر عهده ایشان. اگر آنها را طرد کنی؛ در زمره ستمکاران درآیی.] -. 
تعلبی» بر اساس سندش از عبدالله بن مسعود» گفت: اشراف قریش به پیغمبر صلی الله عليه و آله گذر کردند» و صهیب و خباب 
و بلال و عمار و دیگران» از مسلمانان ناتوان نزد آن حضرت بودند؛ گفتند: «ای محمد. به اينان عوض قوم خود راضی شدی؟ 
آيا ما دنباله رو آنها باشیم؟ آنها را از خود طرد كن و شاید اگر طردشان کنی پیرو تو شویم.» و این آیه نازل شد . - 


ا 5 مع الذین بدعون ربهم بالغداه و العشی يريدون وجهه و لا تعد عيناكك عنهم ترید زینه الحياه الدنیا و لا تطع 
من آغفلنا قلبه عن ذكرنا و اتبع هواه و كان آمره فرطا. -. کهف / ۲۸ - 


و همراه با كسانى كه هر صبح و شام پرورد گارشان را می خوانند و خشنودی او را می جویند» خود را به صبر وادار. و ՆԱ‏ 
چشمان تو برای يافتن پیرایه هاى اين زند گی دنیوی از اينان منصرف گردد. و از آن که دلش را از ذکر خود بی خبر ساخته 
ایم و از پی هواى نفس خود می رود و در كارهايش اسراف می ورزد» پیروی مکن.1 -. سیوطی در الدرالمنثور: (۴ :۲۱۹) 
گفته: از سلمان روايت است: عبينه بن بدر و اقرع بن حابس» كه از مولفه قلوبهم بودند» آمدند و گفتند: «يا رسول اللہ اگر در 
صدر مجلس می‌نشستی. و اد ين افراد نبودند» و بساطشان را جمع کنند؛ (منظور سلمان و اباذر و فقرای مسلمین بودند که لباس 
پشمی به دوش داشتند) ما با تو همنشین می‌شویم و گفتگو می کنیم و از تو حرف‌شنوی داریم.» يس اين آيه نازل شد. در 


مجمع البیان: (۶ : ۴۶۵) هم مانند اين حديث آمده است. - 


_عبس و تولی. أن جاءه շթ‏ . و ما بدریکک لعله بز كى أو بذ کر فتنفعه الذ کری . آما من استغنی فاأنت له تصدی :و ما 


علیک ألا يزكى . و آما من جاءكك یسعی . و هو يخشى . فأنت عنه تلهی. -. عبس / 8١‏ - 


[روی را ترش کرد و سر بركردانيد. چون آن نابینا به نزدش آمد. و تو جه دانی» شاید که او پاکیزه شود يا پند كيرد و پند تو 
سودمندش افتد. اما آن كه او توانگر است. تو روی خود بدو می کنی. و اگر هم پاک نگردد چیزی بر عهده تو نیست. و اما 
آن که دوان دوان به نزرد تو هی آید» و می ترسد» کو از او به دیگری می پردازی. ) -. سیوطی چند روایت آورده که: این 


اعمی؛ که بر او چهره عبوس کرد عبدالله بن ام مکتوم بوده؛ و آن دیگری» که پیغمبر به او پرداخته» یکی از بزرگان قریش. 


و سید مرتضصی در كتابش تنزیه الانبياء _ طبق آنچه در مجمع البيان لج ۱۰ : ۷ آمدہ گفتہ: از امام صادق عليه السلام 
روایت است که فرموده: آن کسی که چهره عبوس کرد مردی از بنی اميه بود که نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله بود؛ و چون 


ابن ام مکتوم آمد» از او نفرت کرد و چهره عبوس کرد و از او رو بر گرداند» و اين آيات» حکایت حال او است. 


مولف: 


على بن ابراهيم در تفسیرش (ص ۷۱۱) تصریح کرده: آن مرد چهره درهم کشیدہہ عثمان بن عفان بود. 


ج» [الاحتجاج] بالْإِسَْادِ إِلَى أبى مُحَمّدٍ الَشکریٗ عَنْ آبائه علیهم السلام(۲) 
قال قال عل بنْ չա‏ عليه السلام: اذا 257 Է)‏ 1 عشق 21 و هَذَيْهُ و ماوت فى مَنْطِقِهِ (۳) 


و تخاضع فى حر کات رودا ایغ کم فما آکتر مَنْ عجره نال الدَنْيا و کوب الکرام եկե‏ 4742 قلبه 
21-28 فا (օկ)‏ 


ՀՅ بظاهره فَِنْ تمکن مِنْ حرام‎ 2-01 թթ մ/մ չ8 


ص: 1۸۴ 


۱- ۱. أخرج السيوطى فى الدّر المنثور ج ۶ ص ۳۱۴ روايات متعدّده فى آنها نزلت فی عبد الله ابن أم مکتوم- و هو ابن شريح 
بن مالک بن ربيعه الفهرى من بنی عامر بن لؤى أتى رسول الله ص» فجعل يقول: يا رسول الله أرشدنى» و عند رسول الله 
وخل من عظماء المشر کین ան‏ رسول الله بعرض عته و قل عل الا و تقول ا աշ‏ ہما أقول اسا فقول لا فی هذا 
آنزلت. و قال Այ‏ المرتضی فى کتابه تنزيه الأنبياء: على ما فى المجمع ج ۱۰ ص ۴۳۷: روی عن الصادق عليه السلام انها نزلت 
فى رجل من بنی امه کان عند النبی« ص؛ فجاء ابن أم مکتوم فلما رآه تقذر منه و جمع نفسه و عبس و أعرض یوجهه عنه 
فحکی الله سبحانه ذلک و أنكره علیه. آقول: روی ذلک على بن إبراهيم فى تفسیره ص ۷۱۱ و صرح بأن الرجل كان عثمان ابن 
عفان. و اعلم أنه قد عنون المصّف العلامه المجلسی قدّس سره فى تاريخ نبیناه ص؛ باب عصمته و تأويل بعض ما یوهم خلاف 
ذلك( ج ۱۷ ص ۳۴- ٩۷‏ من هذه («Հեյ‏ و نقل فيه هذه الایات الثلاث و غیرها و فسرها و آولها فراجع ان شئت. 

۲- ۲. فى المصدر عن الرضا عليه السلام أنه قال: قال շն‏ بن الحسین علیهما السلام. 

Ավ‏ تماوت» آظهر من نفسه التخافت و التضاعف من العباده و الزهد و الصوم. 

۴- ۴. الفخ: آله يصاد بها( فارسیته (բթ‏ قال الخلیل: هی من کلام العجم. و تسمیه العرب الطرق. 


ا 
تغول فة علی د توق تقر ہو رٹ i‏ 
ککر مَنْ ن توک لک ՄԽ մ աԱ Մ աԱ‏ هتين یکو ترا ده بجفلهآکتر مما بط بعفله بدا وج ذكم له مب 
رودا کم թ‏ روا ا تع و یو տան‏ کون تع له علی واه َكيف ՅԱՅ աան) գա:‏ 
قن فى الاس من یر انیا و ار 55:52 انا 011 و یری أ لَه Հան մյան ամ» + ԱՅՑ ատյ‏ 
ավ թաքն‏ طلا لاس حتّى إذا قِيلَ لَه | ی الله 2220 ار ه انم 24 44( و يس الها( هو خبط 
Լայն մ 28225 2 ե‏ د ակն‏ الا رہ ոյք: «նանման‏ ما وم الله 

راس ته այան‏ لا ایک աա‏ غضت ال هم و 
+- و اتد 1 عرذابً مهيا و َك الیل كل الول نع الول 231 جعل :624 23633347 رضی الله 


د قلیل ما ՅԿ‏ من ض رانها 553 71 دَوَام ام فى دار لا 


Վ 5‏ س 


է 
- 


هی 


ն‏ 285 لا تا قالی با قات رق د إذا رافک ر 


۱ 1 5 


و - 
9 و ےہ 7 ع 


Հաչ ار فى الباطل‎ 22212522 ԺՄ 


- 


EE 


تقد و أنَّ كثير ما Հա‏ من سَرَائِهَا ان ات 010" و یرو 81:21 ՀԱՆ:‏ 1« سکرو 


իչ‏ ترجمه ]احتجاج: امام حسن عسکری عليه السلام » از پدرانش تا امام سجاد عليه السلام » که فرمود: «چون مردی را دیدید 
که خوش سیما و خوش رفتار است و گفتارش زاهدانه و حرکاتش با تواضع» درنگ کنید؛ او شما را نفريبد» چون بسیار کسانی 
هستند که دنیا را به دست نیاورده و مرتکب حرام نشده» و از سر ناتوانی و زبونی و بزدلی» و از دین» برای خود دامی ساخته» و 
پیوسته برای مردم ظاهرسازی می کند؛ و اگر دستش به حرام برسد» در آن فرو می‌افتد؛ و اگر Վալ»‏ که نسبت به مال حرام 
خوددار است» درنگ كنيد و شما را نفريبد» زیرا شهوت‌های مردم» گونه گونه اند؛ جه بسیار كس كه از مال حرام دوری می.. 
كندء اگرچه بسیار باشد؛ و خود را از ارتکاب هر زگی‌های زشت وامی‌دارد؛ و حرامشان را به کار می گیرد؛ و اگر եայ»‏ که 
از آن هم خوددار است. باز درنگ كنيد و فریبتان ندهد؛ تا ببینید جه اندازه يايبند عقل است؛ جه بسیار کس که همه اينها را 
وامی‌نهد. ولی عقل استواری ندارد؛ بنابراین» آنچه را که با نادانی خود تباه می کند» بیش از آن چیزی است که با عقل خود 
اصلاح می کند؛ و اگر دريافتيد که عقل استوار دارد درنگ كنيد و فریبتان ندهد؛ تا ببینید آيا هوایش بر عقلش حکم می کند 
يا عقلش بر دلخواهش حاکم است؟ و ریاست ناحق را دوست دارد» يا نسبت به آن بی رغبت است؟ زيرا هستند در ميان مردم» 
کسانی که زیانکار ԱՏ‏ و آخرتند» و لذت ریاست باطل را بهتر می‌دانند از لذت مال و نعمت‌های مباح و حلال» و همه آنها را 
ت رک می کنند برای جاه طلبی و ریاست ناحق؛ تا آنجا که: «إذا قیل له اتق الله آخذته العزه بالائم فحسبه جهنم و لبئس المهاد.»» 
و چون به او گویند که از خدا بترس» خودخواهی اش او را به گناہ کشاند. جهنم آن آرامگاه بدہ او را بس باشد.) -. بقره 
Լ Բջ/‏ 


چنین کسی. در شب تاريكك تلاش می کند؛ اول کار ناحقش او را به زیان نهایی می رساند و خدايش او را می کشاند به سوی 
آن» يس از آنکه طلب کرده آنچه را که در سر کشی خود بر آن توانا نیست؛ و حلالل می کند حرام خدا راء و حرام می کند 


حلال خدا راء و باکی ندارد از آنچه که از دینش از دستش رفته؛ و اگر ریاستی که به خاطر آن بدبخت شده .حفظ شود: 


«غضب الله علیهم و لعنهم . و آعد لهم عذابا սեզ»‏ (آنانند كه خدا بر آنها خشم کرده و لعنتشان کرده و عذاب թ-‏ | کننده 
برايشان آماده ساخته.) 


ولی مرد کامل» مرد خوب. آن کسی است که هوای نفسش دنبال امر خدا است. و همه نیرویش صرف رضای او است؛ ذلت 
در راہ حق راء نزدیک تر به عزت ابدی می‌داند. از عزت در راہ باطل؛ و می‌داند اندكك سختی که تحمل می کند او را به 
نعمتی دائم می‌رساند در خانه آخرت» که نابودی و تمامی ندارد؛ و اينكه هر خوشىء در پیروی هوا و هوس» او را می کشاند 
به عذابى که بی انقطاع و هميشه است. و اين مرد» مرد کامل است» و خوب مردی است؛ به او بجسبيد» و پیرو روش او باشید» 
و به وسیله او به پرورد گارتان توسل بجوييد» كه دعايش رد ندارد» و درخواستش به نومیدی نمی گراید.» - . احتجاج طبرسی: 
0۵ - 


* | ترجمه ] 


«Ծ 


- 


ال 41053 صلی الله عليه و آله: أَسْعَدُ لاس مَنْ الط 


- 


لى» [الأمالى للصدوق] عَنِ 3»Լ2‏ عليه السلام قَالَ 


ص: ۸۵ 


.۲۰۶ اقتباس من قوله تعالى: فى البقره:‎ .۱ -١ 
.۱۷۵ احتجاج الطبرسئ ص‎ .۲ -۲ 


کرام النّاس (۱). 

* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله » كه فرمود: «خوشبخت ترين مردم کسی 
است که با خوبان مردم بيامیزد.» - . امالی: ۴ - 

| جمه‎ թո 


«Է» 


ماء [ [الأمالى للشيخ الطوسى] |[ الغ مد بن الْمََفَرِ راز عن الْحسَن ٿن رَجاءِ عَنْ عبد الله ٿن ծամ»‏ عَنْ مُحَمّدِ بن Հ.‏ 
عار عن ارون بن ابی رکه عن مبید الله بن 22.22 الما رک بن Յա‏ عَنْ عة تحن ابن باس 13:01 رَسُولَ الله ۳ 
ԼԱ)‏ یر قال مَنْ د کر کم «Ն‏ 4:37 وراد کم فی ճեն: ՀՏՆ.‏ و دک رکغ بل خره عَمَلهُ (۷). 


٭| ترجمه |امالى طوسی: ابن عباس گفت: Ն)‏ رسول خدا صلی الله عليه و آله گفته شد: Ն)‏ رسول اللہ كدام همنشين خوب 
است؟) فرمود: «آن کسی كه ديدارش شما را به ياد خدا می اندازد؛ گفتارش دانشتان را افزون می سازد؛ و کردارش آخرت را 
به ياد شما می آورد.» -. امالى ۲ : ۱۵۷ - 


| تر جمه‎ թու 

«f» 

مع» [معانی الأخبا ر] أبى عَنْ سد عن 3 Ճա‏ أ Ա 227 աե.»‏ قَالَ: قَالَ 5 ائه با بی كن աք‏ عبدا لأخیار و لا تکن وَلَداً 
را ر۳. 


- ۲۵۳ رجمه ]معانى الاخبار: لقمان به پسرش گفت: «پسرجانم بنده نیکان باش و فرزند بدان مباش.» - . معانی الاخبار:‎ իտ 
٭| تر جمہ]‎ 

«A» 

۳ أبى عَنْ کے աՀ:‏ الْعطَارِ عن الْأضْعَرِىٌ عَنْ Մ‏ الازی عن مسجادة عَنْ درشت عَنْ أبن الد الج كائ عَنْ 


اح كيو لو له اسلام الح يمون رک وود ار بره ومن 0ئ 8م 7 


9۹ گے جو 


ա 943‏ و لاله المَعَةُ فى الژزْقِ و մտի 220 ա‏ فك و ما الْأَنِيس الموافی تال الرَّوْجَهُ 121« 2717 
الصَالِحٌ و وَالْخابط الصالخ 3 بالات 3 هی نَجْمَعٌ 5-15 الخضال الدَّعَهُ(ع). 


| تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: (پنج خصلت وجود دارد که هر كس یکی از آنها را نداشته باشد» هميشه در 


دنل کے Տա‏ دارد» و خردش وامانده» و دلش مشغول است؛ اول: تندرستى. دوم: امنيت. سوم: فراوانی روزی. چهارم: همدم 


موافق.) 


راوى يرسيد: «همدم موافق کدام است؟) فرمود: «همسر خوب. فرزند شایسته» همنشین شایسته؛ و پنجمین خصلت. که جامع 
این خصال است. فراغ خاطر و آسودگی است.» -. خصال ۱: ۱۳۷ - 


| تر جمه | 


«$» 


لى» [الأمالى للصدوق] این Մ»)‏ عَنْ أبيه غن این راشم عن ابن مار عَنْ يونس عن ابن ՓԱ»‏ عن الصَادق عليه السلام قال: 
حَمْسٌ مَنْ لم تکن فيه لم يَتَهَنَ )8( بالعیش «այ‏ 2211 و الغنی و «Քամ‏ و الأنيسٌُ )012 (۶). 


»| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: (پنج چیز است که هر کس نداشته باشد رت کی گوارایی ندارد: 


صحت. امنیت. بی نبازی» قناعت» و همدم موافق.» -. امالی: ۷۵ - 
թու‏ جمه | 


«» 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص .٠۴‏ 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۵۷ 

۳ ۳ معانی الخبار ص ۲۵۳. 

۴- ۴. الخصال ج ۱ ص ۱۳۷. 

۵- ۵. آصله مهموز هکذا:« لم یتھنأ؛ اعلل الهمزه ياء ثي حذف بالجازم. 
۶-۶. آمالی الصدوق ص ۱۷۵. 


0 


مير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: مَنْ (աժ)‏ 424 مَوقت الَُمه لا ոյի‏ مر مَنْ آساء به ֆեր‏ و مَنْ كم مره کات Հմա‏ بت 
Հար‏ اوڑ ان دا و ضغ ار أخيك عَلی «ա‏ 2 اتيك Հ‏ ما یفاک و لت ապ‏ حرجث من جیک ՄՐ»‏ 


7 


. 


ااا 


1 
6- پر ہد o‏ 


انت ند لا فى թմ‏ تخب و علیک ا وا الصَذقٍ ՂԵՑ գքթգաատ Տն‏ و جه جن ابا و شاو 
ԱԵՈՐ‏ افو الله و أخبب 86120 در وی و او أ زار لام وَ كُوتُوا من ختاره عَلَى > 1 ذر إِنْ أمَرَنکم 
بالمَغْرّوفِ افون كيلا يَطْمَعْنَ ما کم فى | 3834( 


5 


:5 ترجمه |امالى صدوق: امام باقر علبه السلام « از يدرش» از جدش» که فرمود: (امیر مومنان علبه السلام فرمود: (هر کس خود 
را در معرض تهمت قرار «Լուն‏ بد گمان به خود را سرزنش نکند؛ و هر كس راز خود را نگه دازف اختبار خود را دارد؛ و هر 
شود؛ و به مجرد یک سخنی که از برادرت به در می‌رود» به او بدبین مشوء و تا می‌توانی آن را توجیه کن؛ و بر تواست که 
برادران راستین به دست بیاوری؛ بیشتر آنان را به دست بیاور زیرا که پشتیبانند در خوشی و سپرند در برابر «ՅՆ‏ هنگام 
برحذر باشید؛ و اگر به کار خوبی شما را وادار می‌کنند. با آنها مخالفت كنيد تا طمع نکنند شما را به زشتی بکشانند.» - . 
ا 


چا ماد | ترجمه ] 
«փ»‏ 


لی [الأمالى للصدوق] | أبى عن سد 28 28.254 أبيه عن محمد بی نان Յո‏ الاو عليه السلام Ս Ս‏ 


يکن لَه واعظ من له و َاجز ین تفیه و لم يکن له َرِينٌ տանը‏ عَدُوَه مِنْ (ճն‏ 


- 


ո:‏ ترجمه |امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: )5 كس پنددهنده‌ای در درون خود ندارد» و خوددار نیست. و همراه 
راهنمایی با خود ندارد» دشمن او به كلويش چنگ می‌اندازد.» - . امالی: ۲۶۵ - 


| جمه‎ թու 


«Ֆ» 


ن» [عیون أخبار الرضا عليه السلام] ակնոցն‏ ارم عن الصا عن «են‏ عَنْ 2 علیهم السلام قا َال قال سول الله صلی الله علیه 
و آله: «Աի‏ حسان الومجو فا الم آغی أن 58 (ԱՀ‏ 


فرمود: «خوبی را در زیبارویان بجویید» زیرا شایسته است که کارهایشان خوب باشد.» - . عیون اخبارالرضا ۲ : ۷۴ - 


| جمه‎ թու 


«ն» 
عء [علل الشرائع] أبى عَنْ سَعْدٍ عَن این هاشم عن ابن الْمُغِيرَهِ تن السّكونِيٌ عن الصادق عَنْ أبيه علیهما السلام قال: تطغ‎ 
٭ | ترجمه |علل الشرائع: امام صادق علبه السلام » از پدرش امام باقر عليه السلام > كه فرمود: «با دوستان يدرت قطع ارتباط نكن‎ 


تا نورت خاموش نشود.» - . علل الشرائع ۲: ۲۶۹ - 


| جمه‎ թու 
«1» 


سن» [المحاسن] Ա‏ بُ مُحمّدِ الْقَامَانِقُ 525 1255 عَنْ عبد الله ْن الْقَاسِم 1,227 قَالَ Հուշ‏ 0 عبد الله عليه السلام աճ‏ 


مَنْ وضع 245 غير مَوْضِعِهِ فق 272 للقَطیعه(۵), 
٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: )5 كس نایجا محبت کند» در معرض قطع رابطه است.) -. محاسن: ۶۶ 
թու‏ جمه | 


«Ծ 


- 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] رُوىَ: إِنْ کنت մայ «Հա Ո‏ تکمل لك الْمرْوَه و تض مح لك յք Թ:‏ 
ابید 41117 فى 5-51« «ՏՅԱ‏ إن انتمهم مان وکک 


ص: ۱۸۷ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۰۱۸۲ 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۲۶۵. 
۳ ۳. عيون الأخبار ج ۲: ۷۴. 

۴ ۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۶۹. 
۵- ۵. المحاسن ص ۲۶۶. 


و إِنْ ع دوک ک بوک و إِنْ تکیت ذلوک و لا علک 233 لہ حب ذا ծր ամ‏ لم تخت د كرمة մազ աայ‏ و اخترز من 
سبي الْخْلَاقٍ و ا ا تدع ضخبه الكريم و ِن لم تخمذ عَفْلهُ و لکن که تفع بکرمه «Տղ‏ و فو اَفراز 44 من الم لیم 


#* ترجمه آفقه الرضا: روايت شده است: اگر می‌خواهی نعمتت بر جا باشد و مروتت به كمال برسد و زندگی‌ات اصلاح 
گردد بنده ها و زبونان را در كارت شريكف مکن؛ زیرا اگر به آنان را اطمینان کنی» به تو خیانت «ԱՅ‏ و اگر با تو گفتگو 
کنند» دروغ می گویند» و اگر شکست بخوری» تو را وامی‌نهند؛ بر تو روا است که با خردمند يار شوی» زیرا اگر بخشش را 
نیسندی» از خردش سود می گیری؛ و از بدخوی کناره گیری کن» و همنشینی با کریم را رها مکن؛ چون اگر عقلش را 


نپسندی» به عقل خود از کرمش بهره می گیری؛ و تا می‌توانی از احمق يست بگریز.» 
թո‏ جمه | 
»¥« 


بج بیو وہ 


*[ترجمہ]سرائر: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «چون باغى از չն‏ های بھشت را 


دیدید در آن بچرید.) گفته شد: (یا رسول اللہ باع بهشت چیست؟) فرمود: (مجالس مومنان.) 
թու‏ جمه | 


«Ծ 


واو الّاوندی Ման‏ عَنْ موی بن جغفر 52 417 عليهم السلام قال 01 410725 صلی الله عليه و آله: շանի նա‏ 
الطوا الك و غالھرا 8.28 


##[ ترجمه آنوادر راوندی: امام کاظم علبه السلام »از پدرانش» از رسول خدا صلی اللہ عليه وآله > كه فرمود: «از علما بير سيك» 


و با حکیمان بياميزيد» و با فقرا همنشین شوید.» 

բաշի» 

۵ 

ره باهر قال أَبُو مُحمّدِ Տամ‏ 2 عليه السلام: یر այլ‏ مَنْ تسب دبک یه 


٭| تر جمه |الدره الباهره: امام حس عسکری عليه السلام فرمود: «بهترین دوستانت کسی است که گناہ تو را به كردن بگیرد.» 


| تر جمه‎ թո 
«152» 
.)۱( تن عَنْهُم‎ 28 թ նն نهج» [نهج البلاغه ] قال عليه السلام فی 2523 للحسن عليه السلام: قارن أل الخير تكن 242 و‎ 


չիթ:‏ جمه ]نهج البلاغه: امير مومنان عليه اسلام در وصیت به امام حسن عليه السلام فرمود: «با نيكان قرين باش تا از آنان باشی؛ 


و از بدان جدا شوء تا از آنها جدا باشی.» - . نهج البلاغه (صبحی الصالح): ۴۰۳ 


و 


#4 ترجمه ] کنز كراجكى: روايت است که سليمان عليه السلام فرمود: «درباره هیچ كس هيج گونه قضاوت نکنید» تا ببينيد با 
دک 


0 0 
بودی؟» گفت: «با دوستم» به یکی از زمین‌های مدينه رفتم.» به او كفت ت: «اگر به همنشینی با مردم ناچار شدىء بر تو باد با 
کسی رفیق باشی که در حضورش زیور تو باشد. و اگر از او غايب شدی؛ آبرویت را حفظ کند؛ اگر به او نیازمند شدی» 
کمکت کند؛ اگر رخنه ای در کارت بیند» آن را ببندد؛ اگر کار خوبی ببیند» آن را به حساب بیاورد؛ و اگر به تو وعده‌ای 
بدهد» نومیدت نکند؛ و اگر به او مراجعه کنی» ردت نکند؛ و اگر خواهشی کنی۔ به تو بدهد؛ و اگر از طلب لب ببندی» او 

گفتن آن را آغاز کند.» 


* | تر جمه | 


«1/» 


لام «ոյ‏ رَوَى جابر بُ 48122 22322 صلی الله عليه و آله قا 


ص: ۸۸ 


.۳۸ ص‎ ٢ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 


ند کل الم Յոն‏ يتن تحمس إلى ححشس من الک إلى این 1223 تاء إِلَى ال خاص و مِنَ الرَعْبَهِ إِلَى الرَهْبِهِ و من 
الكبر إِلَى الَوَاضع و من افش «Հլ‏ 


:22522206 عليه السلام: 52 نجاللش فقال من يلك ركم الله 228 855213 فی الآ خره ա‏ و يزيد فى مَنْطِقِكمْ 
عله و قال لهم قربا إلى الله بالغ من أَهل շամ‏ و تعتبوااليه ափ ճն‏ رضاة بسخطهع. 


ال لفان :ای اجب الا ارب متهم و աժան‏ ييوتهخ قلعلک نشیم تتکون مهم و اجيس مع 
ضلحانهع رما أصَابهُمْ الله برخعه تذل կ‏ کیو ییک و ذ کنت ԵԱԼ»‏ ابغذ من الا و բթ ա», ԱՃ‏ عَذَابٍ 
قیمینک مَعهُم 248 له اه و تعالی بقل د ولا كلق يفك الل كر աաա այա‏ و بقلهتعالی- ن إذا ճաշ‏ 
آبات لها ویر بها لا توا մա‏ کی ووا فی Հայ‏ بره کم دا یلم( يَيى فى ام و قَالَ 


شیاه - و لا نوكنو إلى 1« 28 328224 027 

و قال ն‏ صلی الله عليه و آله: ա Սան աան‏ اعْترّلَ ծառ‏ و ادنا عَنْهُم همول Ա ծա:‏ 82:11 
يَصْنَعُونَ قََقُولُ الا دَغهُع 51 4 روا أخذث Հրակ‏ 

TT 5 لماح‎ TT 

و قال صلی الله عليه و آله: الْجِلِيسٌ ԱՆ‏ حَيژ من الْوَحْدَهِ و Տէ յ‏ حَیژ من جلیس السّوْءِ. 


ص: ۸۹ 


۱-۱ الأنعام: ۶۸ 
-վ‏ 1 النساء- 18° 
۳ ۲. هود: ۱۱۳. 


իո»‏ ترجمه |اعلام‌الدین: جابر بن عبےاللہ از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «ننشینید مگر نزد هر عالمی که شما را از 
بنج جيز به بنج جيز دیگر ببرد: از شک به یقین؛ از ريا به اخلالص؛ از رغبت (به دنیا) به دوری» و ترس از آن؛ از تکبر به 


تواضع؛ و از دغل سازی به نصیحت‌پردازی.» 


حواريون به عیسی عليه السلام گفتند: ն)‏ جه کسی همنشین شویم؟» فرمود: «کسی که دیدارش شما را به ياد خدا بیندازد؛ 
کردارش شما را به سوی آخرت بکشاند؛ منطق و گفتارش به علم شما بیفزاید.» و به آنها فرمود: «به خدا نزديكك شوید با 


دوری از اهل گناهان؛ و به او محبت ورزید» با دشمنی آنان؛ و رضایت او را بجویید» با خشم ایشان.» 
لقمان به پسرش گفت: «پسرجانم. همراه علما باش» به آنها نزديكك شو و همنشین شو؛ در خانه شان با آنها دیدار کن» تا شاید 
مانند آنها شوی و با آنها باشی)؛ با نیکانشان بنشين» جه بسا خدا رحمتی به آنها برساند و شامل تو هم بشود؛ و اگر صالح 


هستیء از بدان و سفیهان دور باش» زیرا جه بسا عذابی از جانب خدا به آنها برسد و همراه آنان نصیب تو هم شود.» 


[ سخن پیغمبر صلی الله عليه و آله : «خدا در قرآن به آن تصریح کرده است: «فلا تقعد بعد الذ کری مع القوم الظالمین»‎ ՎԱՅ 
و چون ببینی که در آیات ما از روئ عناد گفت وگو می کنند از آنها رویگردان شو تا به سخنی جز آن پردازند. و ا گر شیطان‎ 
آمد با آن مر دم ستمكاره منشيه .1 - . انعام / ۶۸ - و: «أن ادا سمعتم آبات الله نكة‎ շն تو را به فراموشے افکند جون به‎ 

و راہ فراموسی چون ۱ 4 مردم ره ۷ 3 و ذا ՄԵՔ‏ ان حير 

و يستهزأ بها فلا تقعدوا معهم حتى يخوضوا فی حدیث غيره انکم إذا مثلهم )ء ‏ چون شنيديد كسانى آیات خدا را انكار می 


کنند و آن را به ریشخند می گیرند با آثان منٹینید تا آن كاه که به سخنی دیگر پردازند . 


وگرنه شما نیز همانند آنها خواهید بود.) -. نساء / ۱۴۰ - یعنی در گناه؛ و فرمود: او لا تركنوا إلى الذین ظلموا فتمسکم 
النار»» ) به ستمکاران ميل مكنيد» که آتش بسوزاندتان.) -. هود /۱۱۳- 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «چون مردمی 578 ՎԵՆ‏ و ذکر خدای تعالی را بگویند» شیطان و دنيا از آنها کناره مى.. 
كير ند» و شیطان به دنیا می گوید: «نمى بينى جه کار می کنند؟» دنیا می گوید: «آنها را واگذار چون متفرق شدند من گردنشان 
را می گیرم.» 


و پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «مجلس‌ها سه كونهاند: سودبخش» سالم» و رنگ يريده؛ سودبخش آن است كه خدا در 


آن ياد می‌شود؛ سالم آن است که خاموش باشد و سخنى در آن نباشد؛ و رنكك پریدہ آن است که در بیھود گی می‌افتند.» 
թու‏ ترجمه | 


باب ۱۴ من لا ينبغى مجالسته و مصادقته و مصاحبته و المجالس التى لا ينبغى الجلوس فيها 


الآيات 


الأنعام: و ذا 15« الذین یَخوضون فی آیاتنا قأغرض 48( :25 بَخوضوا فی ححَدِيث 58 «ՀԵՏ ել‏ الشيطان فلا تخد ալ‏ 
ال کری مع الْقَوْم الطَالِمِينَ - و ما على الَذِينَ فود من حسابهع من شین + و لکن ذكرى 40 25286( 


الفرقان: و يوم يض ԹԱ)‏ على دنه Յո‏ لت م لول شبیلا- با َبلتی لَيكنى لع اد :»1 قلانا بل - لَقَدْ ات نی 
عن الذكر بَعْدَ إذْ جاءَنى و کات التَّمِطانٌ للانسان حَذولا(۲) 


*#[ترجمه]_ و إذا ریت الذین یخوضون فی آیاتنا فأعرض عنهم حتی بخوضوا فى حدیث غيره و եյ‏ ينسينكك الشیطان فلا 
تقعد بعد الذكرى مع القوم الظالمین. و ما على الذين یتقون من حسابهم من شی ء و لکن ذکری لعلهم یتقون . 


[و چون ببینی که در آیات ما از روق عاد گفت‌و گو می کنند از آنها رویگردان شو تا به سخنی جز آن پردازند. و اگر شیطان 
تو را به فراموشی افکند» چون به يادت آمد با آن مردم ستمکاره منشین. کسانی که پرهیز گاری پيشه کرده اند به گناہ کافران 


با زخواست نخواهند شد» ولی بايد آنان را پند دهند. باشد که پرهیز گار شوند.) - . انعام / ۶۹ - 


_ و يوم يعض الظالم على يديه يقول يا لیتتی اتخذت مع الرسول سبيلا . يا ویلتی ليتنى لم أتخذ فلانا خلیلا . لقد أضلنی عن 
الذ کر بعد إذ جاء‌نی و كان الشیطان للانسان خذولا . 


Թամար‏ که کار وت عاق غرنرای کرد[ وا می گوید: ای كاش با پیامبر راهى برمى گرفتم. «اى وای» کاش 
فلاانى را دوست [خود] نگرفته بودم. او [بود که ] مرا به كمراهى کشانید يس از آنکه قرآن به من رسیده بود.» و شیطان 


همواره فر و گذارنده انسان است.! - . فرقان / ۲۷ _ ۲۹ - 


لى» [الأمالى للصدوق] عن الصا عليه السلام قَالَ 5:96 ول الله صلی الله عليه و آله: أخكمٌ لاس 3 مها النّاس (۳. 


:5 تر جمه امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه وآله فرمود: «فرزانه ترين مردم» آن كسى 
است که از مردم نادان بگریزد.» - . امالی: ۱۴ - 


:5 | تر جمه | 
«Ծ‏ 


ہیوو مہ و ل جام 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: Բ)‏ کس ՄԼ.»‏ برادرش در کار Լ ՀՆ‏ است واو را از آن باز ندارد» در 
حالى كه توانايى دارد» به او خيانت كرده؛ و هر كس از دوستى احمق كناره نگیرد» در آستانه اين است كه اخلاق او را 


بگیرد.» - . امالى: ۱۶۲ - 


چا ماد | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] مع» [معانی الأخبار] لیء [الأمالى للصدوق]: فى خبر الشيخ 2 سيل 22 الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 
آی صاحب 


ص: ۱۹۰ 


.۶۹ -۶۸ الأنعام:‎ .١ -۱ 

۲- ۲. الفرقان: ۲۷- ۲۹. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۴. 
۴-۴. آمالی الصدوق ص ۰۱۶۲ 


35 قال :1:21 تک مَغصیَة الله (۱). 


٭ |ترجمہ]امالی طوسى و معانى الاخبار و امالى صدوق: در خبر شيخ شامى» كه از امير مومنان عليه السلام يرسيك: «بار Ն‏ 
کدام است؟) فرمود: 31 کسی كه معصیت خدا را در پیش تو آراسته جلوه می‌دهد.» - . امالی ۲ : ۵۰ و معانی الاخبار: ۱۹۸ و 
امالی: ۲۳۷ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] لی [الأمالى للصدوق] ا فوتی عن الشوفی عن մար‏ عن عبد Աթանի‏ 


جغفر عَنْ «եյ:‏ علیهم السلام قال قال یی لین عليه السلام: ا انور تورث Հել: ՅԻ"‏ ال حار(٢).‏ 


(همنشینی با بدان مايه سوءظن به خوبان است.» - . عيون اخبارالرضا ۲ : ۳ و امالی: ۷ - 
թո‏ جمه | 
«ծ»‏ 


و [قرب الاسناد] تمك 23 الولو عن 525 الو قال :قال لی ابو عود الله عليه السلام از ای کل من ան Լամ‏ 


دینک قلا :1 618 په و لا عب فی 600.2 کل ما سوی اللہ تمارک 1111 թամ‏ وخیم 230( 


[ترجمہ ]قرب الاسناد: داود رقی گفت: շեն‏ صادق عليه السلام 


به من فرمود: «ببین هر كس که سود دینی برایت ندارده به او «ՏՅ‏ مکن» و به مصاحبت با او رغبت نکن؛ زيرا هر جه جز 
خدای تبا رک و تعالی در معرض ابودی است و عاقبت بدی دارد.» - . قرب الاسناد: ۳۵ - 


:5 | تر جمه | 
»$« 


لء [الخصال] ابی عَنْ مَرهْدٍ عَنْ 15 տայ‏ عَنْ أبى الحم : »2 2 جمیل عَنْ مُحَمَدٍ بْنِ س ա‏ 
المحاریی عَن 35121 عليه السلام عَنْ «Մ‏ عليهم السلام 04 41147254 صلى الله عليه و آله: 80 Հտ կոա‏ 
تایه յան‏ و الْحَدِيثٌ تع չայ‏ و ماه .2.21( 


ل» [الخصال] فیما 223 به ال صلی الله عليه و آله ԱԲ‏ عليه السلام: 45 (۵). 


իճ:‏ ترجمه اخصال: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «سه گونه همنشینی 
است که دل را ալ»‏ اند: ճառ‏ با اوباش: گفتگو ճատ գելն‏ با تو انگ ان ےآ در عمال ۹۱: ۴۴۳- 


خصال: در ضمن سفارش‌های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام » حدیثی مانند اين را آورده است. -. خصال 4 
۴۲ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«Մ»‏ 


ل» [الخصال] الْقَاسِمَ տ‏ مد السراح 22291 مُحمّدِ بن خد الصَّبِىَ عَنْ محمد بن ود բյ‏ عَنْ تید الله بن فوتری 
عَنْ مَفَانَ 2733 عَن الصَادق عليه السلام قال: Մ‏ تضعب الفاجر فیعلعک من فموره تم قال عليه السلام 2221 وَالِدِی لاب و 
տկ:‏ عَنْ ՀԱ‏ فکان فیما قال لی يا շմ‏ مَنْ «ՀՀՀ:‏ صاحب 22 لا يَسْلمْ 3 مَنْ یذخل թա‏ السَّوْءِ :24 و مَنْ لا :512« Հայ)‏ 


իոչ‏ ترجمه إخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «با فاجر يار مشوء که از بد كاريش به تو می آموزد.) سپس فرمود: «پدرم مرا 
به سه جيز امر كرد و از سه تا نهى کرد و آنچه به من گفت اين بود: «پسرجانی هر كس يار بدى انتخاب كندء سالم نمی.. 
ماند؛ و هر کس به جاهای بد درآید. تهمت‌زده می‌شود؛ و هر كس زبانش را نگه ندارد» پشیمان می گردد.» -. خصال ۱: 


ی 
թու‏ جمه | 

Հ» 

ہے سے و إن يوشت عن 


ص: 144 


.۲۳۷ أمالى الطوسی ج ۲ ص ۵۰ معانى الأخبار ص ۱۹۸ أمالى الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۲۶۷ عيون الأخبار ج ۲: ۵۳ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. قرب الاسناد ص ۳۵ ط الحروفیه. 

۴- ۴. الخصال ج ۱ ص ۴۳ء و النذل: الخسیس. 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۴۲. 

۶-۶. الخصال ج ١‏ ص ۸۰. 
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թու‏ ترجمه اخحصال: امام باقر عليه السلام فرمود: « با چهار کس نزدیکی و دوستی مکن: احمق. بخیل» ترسو» و دروغگو؛ اما 
احمق چون مى خواهد سودى به تو برساند» به عوضء زيان به تو می‌رساند؛ اما بخيل از تو مى كيرد و به تو نمی‌دهد؛ اما ترسو 
از قوع والدینش ھی گریزد؛ و اما دروغگو چه بسا که رات می گوید و کسی باورش ثمى کد -. خصال ۱ -١‏ 


| جمه‎ թու 
«Ն 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] | Լի‏ عن الجعابی 28 ان 58218 185 خی بن زکربّا عن աա‏ رید عَنْ مُحَمّد بن 


- 


572 عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: یاک و 222 اْأَحْمَقٍ 4 աջի‏ ما تكونٌ եջ Հե‏ ما يَكونٌ إِلَى «Տա‏ 0( 


թու‏ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «بیرهیز از همنشینی با احمق؛ زيرا هر جه به او نزديكك تر شوی» به 


بد کردن به تو نزدیک‌تر می‌شود.» - . امالی ۱ : ۷ - 
թո‏ جمه | 


«Ն» 


ہار ےب ی ےہ ےر ԹԱ‏ تلن ՎՐԱ Ո‏ رت ہت 
بن کید عن لیب رامع أبى الم قال قال ر شول الله صلی الله عليه و آله: اربع بعة عفستة لوب ال չեկ‏ و Մոմ‏ 


ا ճբ:‏ 24812123 14 یا رشول الله و ما 21412412 قال 25 کل 292 ջար‏ عجار عن 
Խի‏ 


խու‏ ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «چهار چیز قلب‌ها را تباه می کند: خلوت Ն‏ زن‌هاء بهره بردن از 
آنهاء عمل به نظرات آنهاء و همنشینی با مرده ها.» گفته شد: Ն)‏ رسول اللہ همنشینی با مرده ها چیست؟» فرمود: «همنشینی با هر 
گمراه بی ايمان و سرپیچی کننده از احکام.» - . امالی ۱ 


* | ترجمه | 
»1« 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی ] جَمَاعَة عَنْ أبى المُقضل عَنْ جغفر بن مُحَمدٍ الْحَسَينِىٌ عَنْ مُوسَى بن عبد الله نن مُوسَى عَنْ أبيه عَنْ 


محمد بن زد عَنْ آخبه يَحْيَى قال: سالت أبى Վ:)‏ بن علي عليه السلام من احق الناس أن يح ذر قال ثللاثه )912 الفاجرٌ و 
الصديق 7567 و الشلطان الجائر(۴). 


** | ترجمه |امالى طوسى: يحيى بن زيد گفت: «ازيدرم زيد بن على سوال کردم: «چه کسی سزااست کہ از او حذر شود؟» 
گفت: (سه کس: دشمن بد کار» دوست عهدشکن. و ծալ»‏ ستمکار.) -. امالی ۱۲۴:۱ - 


۷| تر جمه | 


«Ծ 


- 


06 11725 صلی الله عليه و آله: الم 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] չմ ՀՆ‏ الْمُحَاثِِمِيَ عن السصَادق عليه السلام عَنْ آبَائِهِ ال 


- 


عَلَى دين علیله قرع کم مَنْ յա‏ (ه). 


* | تر جمه |امالى طوسی: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر كس بر دين 
دوست մակն ատ նչ Տոներ ԷԹ ունն անական‏ ف անի «ԱԱ‏ ۱۳۷۰۱ 


| ترجمه | 

«f» 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسی | ամ ալ եանն‏ 68 آبی Ե‏ عليه السلام قال فى وه وق 
ص: ۱۹۲ 


.۱۱۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۳۷ ص‎ ١ أمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 
ص ۸۱۔‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۳ -۳ 

۴- ۴. المصدر ج ۲ ص ۱۲۴. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۱۳۲. 


ن توفل ԱՏ անկման‏ انا کت 6 مه الا مق الک մԱ‏ ان ԱԱԿ Տամ‏ ة كف :و نوت ملكف ՏԱԿԱ‏ 
لیب ان ا مش١‏ خاک و إن امک اماک و ان ےک کک کذبک و ان > دة هک و أن Հաաա‏ 
يَحْسَبَهُ չն նեյ‏ حٌى إذا جاءۂ لَمْ Հաշ:‏ شینا(۱). 


ՆԱՏ 
ե 


՝ 


٭ | ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «در سفارش ورقه بن نوفل به خدیجه» آمده است: «بپرهیز از مصاحبت 
با احمق دروغگو؛ زيرا می‌خواهد سودى به تو برساند» در عوض زيان مىرساند؛ و دور را به تو نزديكك نشان می‌دهد. و 
نزدیکک را دور؛ اگر امینش کئیء به تو خیانت می کند» و اگر امینت کنده بر تو اهانت روا می دارد؛ اگر با تو سكن بگوید؛ 
دروغت می گوید؛ و اگر تو با او سخن بگویی» دروغگویت می‌شمارد. و تو را چون سرابی می‌شمارد: «یحسبه الظمآن ماء حتی 
إذا جاءه لم يجده شيئا.»» (كه تشنه» آن را آب می‌پندارد و چون به آن می‌رسد» چیزی نمی‌یابد.) - . امالی ۱: ۳۰۸ - 


| جمه‎ թու 


«¥» 


Աաաա ՆԵՆ... ےو مہ‎ ար 
(ռն) عير‎ յ: عِژقاً يَدْعُوهُمْ‎ 


** | ترجمه اعلل الشرائع : امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دشنام ندهید به قریش» و با عرب 
ճատ շոտ‏ مواق (مسلناتان غير غرب) را راز کید کر فيان رز (غوزستاق) ساكن تر یت و ارز آتھا زن مكيريدة 
چون رگ بىوفايى دارند.» -. علل الشرائع ۲ : ۳۹۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«14» 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ مُححَ ա յամ ա:‏ تین بن طریف عَنْ թ‏ عن أبى عود الله عليه السلام قَال: մ‏ هام الط لیس 
ey‏ و ا تصیرا قن َع 24721 إلى عير (0.մ38‏ 


* | ترجمه ]علل الشرائع: امام صادق عليه السلام به هشام فرمود: «نبطیان (ساکنین كنار خلیج فارس) نه عربند و نه عجم؛ از آنها 
دوست و يباور انتخاب «ԼՀԿ‏ چون اصلی بی‌وفا دارند.» - . علل الشرائع ۲ : ۲۵۳ - 


| جمه‎ թո 


«17» 


ع؛ [علل الشرائع] Թ‏ الْمتوَكلٍ عن :20114 232222 عَنْ عبد العظیم աաա‏ عَنْ 28 ن جغفر 52 أيه موتری قَالَ ال 
علق ن الکترین علیهما السلام: یش 848 تی مع من يفت ان الل 850 1135 يَقُولُ و إذا ریت الْذِينَ يَخُوضُودَ فى 
آياتنا َأغرض عَنْهُمْ 26 221 فى عدیت 757 ել‏ یدیلک ծեք‏ 10436 18 ال کری مع الْقَوْم «այա‏ (۶) و یش 
تک أن 53 ما دنت لت اله عر و جل قَالَ و لا تَقْفُ ما یس لک به عم (ه) ون وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال زج 
له ցմա‏ یریم أذ ضعت قتع و لیس لك أن ամ‏ ما دنت 00 الله عر ول 2218-1141 و افیضر و الثواة کل 
آولیک كان 22 مَشؤُلااء). 


ص: ۱۹۳ 


.۳۰۸ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
علل الشرائع:‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۵۳. 
۴- ۴. الانعام: ۶۸. 

۵- ۵. اسری: ۳۶ و ما بعدها ذیلها. 


۶-۶ علل الشرائع ج ۲ ص ۲۹۳. 


չիր»‏ جمه اعلل الشرائع: امام کاظم عليه السلام » از امام سجاد عليه السلام نقل فرمود: «نمی‌توانی با هر كس که بخواهی 
بنشینی؛ زیرا خدای تبارک و تعالی می‌فرماید: «و إذا ریت الذين بخوضون فی آياتنا فأعرض عنهم حتی یخوضوا فى حدیث 
غيره و اما ينسينكك الشیطان فلا تقعد بعد الذ کری مع القوم الظالمين.»» و چون ببينى کسانی [به قصد ՀԵ‏ ] در آيات ما فرو 
می روند از ایشان روی برتاب» تا در سخنی غير از آن درآیند و اگر شیطان تو را [در این باره | به فراموشی انداخت» يس از 
توجه» [ديكر] با قوم ستمکار منشین.] - . انعام / ۶۸ - 


و نمی‌توانی هر جه بخواهی بگویی؛ چرا كه خدای عزوجل فرمود: «و لا تقف ما ليس لكك به علم + و چیزی را که بدان علم 
نداری دنبال مکن.1 -. اسری / ۳۶ (آنچه در ادامه می‌آید. ادامه آيه است.) - و چون رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
«خدا رحمت کند بنده ای را كه خوب كفت و بهره برد؛ یا خاموش ماند و سالم ماند؛ و نمی‌توانی هر جه را بخواهی بشنوی؛ 
زیرا خدای عزوجل می‌فرماید: «إن السمع و البصر و الفؤاد كل آولشک كان عنه مسؤلا.»» [ زیرا كوش و چشم و قلب» همه 


مورد پرسش واقع خواهند شد.] 


| جمه‎ թո 


۷ 


- 


قال չա‏ عليه السلام 


- 


معء [معانی الاخبار] أبى عن الحفیری عن البزقق 497 عَن ان طريضٍ عن ابن نباته عن الحارث الأغوَرِ قال 


لسن عليه السلام: فی «ՔՆ‏ ای 4Ն‏ عنها ն‏ 22 ما اله 113 ابا اذاه و 2222 2879( 


#* | تر جمه |معانی‌الا خبار: علی علبه السلام در جواب پرسش‌هایی از امام حسن علبه السلام فرمود: (پسرجانم» سفاهت چیست؟) 


و او پاسخ داد: «پیروی از دونان» و مصاحبت با گمراهان.» - . معانی الاخبار: ۲۴۷ - 
թու‏ جمه | 
۸۰ 


لء [الخصال] ابن الْمت کل عن 22015 عَن :22 عَنْ أبيه 21121287 11« السلام أنه قَالَ: خشش مِنْ خشت ۾ 
تعال اللمديحة من الحاسد تعال و 44451 وق 31211 ՍԱՀ:‏ 15:17 من لاس شعال و )203 من ԵՀՀ «ԵՀ‏ و )488 من الْمَفْر 
Տուշ‏ 


:| تر جمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: اپنج چیز از پنج جيز» نشدنی ات نصحت از حسود؟ مهربانی از دشمن؛ 


حرمت و احترام از فاسق؛ وفای از زن؛ و هيبت از فقیر.» -. خصال ۹۶۰۱-- 
۷| تر جمه | 


«1» 


لیء [الأمالى للصدوق] فی :24126 صلی الله عليه و آله: أن هی عن 2.55 25 .12412 


**#[ ترجمه |امالی صدوق: در مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده است: «نهی کرد از گفتگویی که به سوی غير خدای 


۲۵۳۰ امال‎ ոթ عروجل‎ 
| جمه‎  թու 
«Ի» 


ل [الخصال] ابْنُ اليد تمن յԱ‏ عَنِ շանն)‏ عَن الدّهْفَانِ عَنْ دُرُْسْتٌ 58 أبى عبد الله عليه السلام قال: أَربَعة یلع Եկ.»‏ 


ԱՀ: 187‏ من لا وفاء له ա»‏ عِنْدَ مَنْ لا شکر لَه و عِلع عِنْدَ مَنْ لَا اشتماع له و سر نود عِنْدَ من մ‏ حصّاقة لَهُ (۴). 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «چهار جيز یهو ده اس دوستی Ն‏ بی وفا؛ احسان به ناسپاس؛ آموختن ՄՏԹ‏ 
به کسی که كوش نمی‌دهد؛ رازی که سپرده شود به کسی که هوشمندی ندارد.» - . خصال ۱ (يعنى کسی که حفظ 
(حافظه) ندارد.) - 


| جمه‎ թու 
«1» 


لی [الأمالى للصدوق] اي الْوَلِيدِ عن ابن ان ڪن թմ‏ بن سَعِيدٍ عَنْ فَضَالَهَ عن ی بخیی 22 عَنْ آبه عَنْ عبد اللہ ؛ ٿن ճանը‏ 
1152 :8 الباق عليه السلام մմ‏ وَل با ان ا جایس նման մՄ այտա 1156: ան‏ 


իու‏ ترجمه |امالى: امام باقر عليه السلام به مردی فرمود: «اى فلانی» همنشین مشو با توانگران؛ )»| یک بنده خدا با آنها همنشین 
می شود با عقيده بر اينكه خدا به او نعمت داده» و از جاى خود برنمی‌خیزد» مگر اينكه معتقد شود خدا برايش نعمتی در نظر 


نگرفته است.» (چون که زند گی غنود را در برابر توانگران نابود و تاجيز می‌شمارد.) 
թու‏ جمه | 
ՑԵ‏ 


لء [الخصال] ՅԻ:‏ ل و ال وول الله 


ص: ۱۹۴ 


ان الآغیا رص ٦۶۷‏ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۹. 

۳- ۳. أمالی الصدوق ص ۲۵۳. 

۴ ۴. من لا حفاظ به خ ل» راجع الخصال ج ۱ ص ۱۲۶. 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۱۵۳. 


على الب و كثرة գան‏ العا بى ماک մնան)‏ الأحمي تقول و قول و1 ياج ُ إِلَى خر و اه العو فقيل زا 
زفرل الله و ما الموتى قال كل غيم کرت نک 


* | ترجمه |امالى صدوق: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «چهار جيز دل را می‌میراند: گناه روی گناہ؛ زيادى مناقشه با 
زنان؛ (يعنى گفتگو با آنها) مجادله با احمق» كه او می كويد و تو هم می گوبی و به خيرى نمىانجامد؛ و نشستن با مرده ها.» 
گفتند: ويا رسول اللہ مرده ها جه كسانى هستند؟» فرمود: «هر توانگر خوشگذرانی.) -. خصال ۱: ۱۰۸ - 


* | تر جمه | 

«f» 

1184 اک‎ ույ رہ ا‎ NEN 

իո:‏ ترجمه آفقه الرضا: روایت شده است: ն)‏ دوستان يدرت قطع رابطه نکن» زیرا نورت خاموش می‌شود.) 
* | تر جمه | 


«ff» 


ԼՆ «ատ‏ ین كتاب أبى لیم 224382 عب اعْلَى عن 1 اله عليه السلام فا 23000 ول الأو صلی الله عليه و 
آله: و وان ծոմ‏ بل و الوم ال خر فلا حل کی لسن سب فيه ا ՆԵՆ».‏ يمول و إذا 531125 
:152225 آياتنا 228 Առ‏ عتی يَخُوصُوا فی عدیت 28 و Ալ‏ سیک ՏԱՀ:‏ فلا تقد بَعْدَ الذّكرى مع :23 الطالمین 
ایا 


| ترجمه |سرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس به خدا و روز قيامت ايمان 
داشته باشد» در مجلسى نمی نشیند كه در آن به امام دشنام بدهند و درباره مسلمانى عيب گویی كنند؛ چون خدا مىفرمايد: «و 
إذا رأيت الذين يخوضون فی آياتنا فأعرض عنهم حتى يخوضوا فى حدیث غيره و ما ينسينكك الشيطان فلا تقعد بعد الذكرى 
مع القوم الظالمین.» و چون ببينى كسانى [به قصد «Թա‏ ] در آيات ما فرو می روند از ايشان روى برتاب» تا در سخنى غير از 
آن درآیند و اگر شیطان تو را [در اين باره ] به فراموشی انداخت يس از توجه. [دیگر] با قوم ستمکار منشین.] - . انعام / ۶۸ 


| تر جمه | 
<۲۵۰ 


جاء [المجالس للمفيد] ابن :472 عَنْ أبيه عَنْ سد عن الوق 58 بکر بن ضالح عَنْ سلما الْجَعْفَرىٌ قال معت ջա մ‏ 


سا ول ابی ما لی کک عند ید մնար ատ‏ 


յե‏ قا ل له أب لسن عليه السلام اه ول فى الله 


یی کف ال الى 343243 120ا ترخی ամար նն‏ تدكا و كا علفك کا )200822 եմ‏ 


մ 
3 
- 
Ք 


و اما 


- 
5 «շ 98 
1 3 


ءَ أىّ شَّ ئ ۽ لی (աԱ:‏ ول اَل أب لحن عليه السلام آ تيا اف رل هت ةك جیما 
غغك بای کا من اط خاب ատ‏ و كان بو ِن աջի‏ فزعون فا Հայ‏ خیل فرعون و ی عليه السلام تلف عله 


يه و آذ رکه موی و ամա‏ ی մրա‏ را جمیعا فی موت ,2 فَمَألَ جبرئیل عَنْ حاله ال هرق 
رَحِمَهُ الله ول 58 عَلَى ամ 221 սն‏ 117 52 لها 3 522 قَارَبَ )51 دفاغ 3( 


- 
- ع 


իրո‏ ترجمه آمجالس مفید: سلیمان جعفری گفت: «شنیدم امام هادی عليه السلام به پدرم می فرمود: «چه شده که من تو را نزد 
عبدالرحمن یعقوب می‌بینم؟» گفت: «او دایی من است.» آن حضرت فرمود: չի‏ درباره خدا گفتار سخت غلطی دارد؛ خدای 
تعالی را به صفات زائده موصوف می کند و او را محدود می‌سازد؛ و خدا وصف نمی‌شود؛ يا با او بنشين و ما را وا ՆԱ‏ يا با 
ما بنشین و او را واگذار.» گفت: «اگر او هر جه می خواهد می گوید جه گناهی بر من است. اگر من گفته او را نگویم؟» آن 
حضرت فرمود: «نمی‌ترسی که بلایی بر او فرود ՆՆ‏ همه شما را فرا بگیرد؟ مگر نمی‌دانی داستان آن کسی را که از یاران 
موسی بود و پدرش از یاران فرعون» و چون قشون فرعون به موسی رسید» از موسی عقب ماند تا يدر خود را پند بدهد؛ موسی 
به او برخورد که داشت با پدرش یکی‌به‌دو می کرد؛ يدر و پسر هر دو با هم به كنار دریا رسیدند و هر دو غرق شدند؛ خبرش 
به موسی رسید. و آن حضرت از جبرئیل حال او را پرسید به او كفت که غرق شد. خدايش رحمت کناد. او با پدرش هم 


عقيده نبود» ولی چون بلا فرود بیاید» کسی که نزديكك گنهکار باشد از خودش دفاع نمی تواند بکند.» -. مجالس مفید: ۷۳ - 
լ-թ»‏ 

«۶» 

کش» [رجال الکشی] محمَد بن مَسْعُودٍ عَنْ حَمْدَوَيْهِ عن الْحْسَيْن بن مُوسَى عَنْ جغفر 


ص: ۱۹۵ 


.۱۰۸ الخصال ج ۱ ص‎ .۱ -١ 
۶۸ كن الأنعام:‎ 


ركان مجالس المفید ص ۷۳ و سیجی ء تحت الرقم ۹ مبيئا. 


ی ԵԿ‏ لخنعین عَنْ թթ‏ بن عو اميد عَنْ 183 عَنْ 21112671 عليه السلام و أب ջա‏ عليه السلام Թոմա‏ 
بيه فان 


- 


لعل قلط أضهات ١‏ 


3 


ما © 


بيه فان بره بهم رَه بِوَالِدَيْهِ. 


իո"‏ ترجمه آرجال كشى: امام صادق و امام كاظم عليهما السلام فرمودند: «سزااست كه هر كس ياران پدرش را با خود نكه 


دارد؛ زيرا نكن به آنان» ատա‏ به يدر و مادر است.) 
թու‏ ترجمه ] 
364 


کش. [رجال الکشی ] رَوَى عَلِيُ ٿن جَْفَر عَنْ أبيه عَنْ ده عَنْ 22312328 ین علیھما السلام أله كا ول لينيه: جوا ال 
الدَّين و الْمَعرفَهِ فان لم تقیژوا علیهع د لته انس Հաչ‏ فان մլ մ‏ مُجالمة الاس فجایشوا أَهْلَ Տեր մ 288 աման‏ 


فى مََالِسِهِمْ. 


## ترجمه آرجال كشى: امام سجاد عليه السلام به پسرانش فرمود: «با مردم دین‌دار و با معرفت همنشين باشید» و اگر بر آنها 
دست نيافتيد» تنهایی آرام‌تر و سالم‌تر است؛ و اگر جز همنشینی با مردم را نمی خواھیدہ لااقل با مردم با مروت و مردانگی 


همنشین شوید؛ زیرا آنها در مجالس خود هرزه گویی و ياوه بافی ندارند.) 


5 2ھ و‎ A 


ختص» [الاختصاص ] ցեա‏ 23 وب قال قا قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام كان أبى 8:18 با الک لا وض لها تابحق و اغتزل Ա‏ 
ا بعك و تیب عر دوک و از یمک می շանմլ ոն‏ 1 یی الله و لا قط کب الاجر و اة علی يدوك 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: يدوم می فرمود: «براى حق قیام کن و از آنچه پیش می آید باک ندار؛ و 
بر کنار باش از آنچه به درد تو نمی‌خورد؛ دورى كن از دشمنت؛ و برحذر باش از دوستت» از هر قومى كه باشد؛ مكر آنکه 


امین باشد» که خداترس است؛ و با فاجر بد کار يار مشو و او را از راز خود آ گاه مکن.» -. اختصاص: ՊԻ‏ - 
թու‏ جمه | 


۲۹ 


ختص» [الإختصاص] عن مُحَمّدِ بن 122( عن الاق عليه السلام عَنْ أبيه عليه وت قال قال أبى عَلِيٌ بن աա Հ‏ 


السلام: չն‏ یی انو حَشمة ما تصَاجبهُع و تُعاوِثهُم ول راهم فى طریق ՀԱ‏ با ايت مَنْ مَنْ هم عر یه لباک و مُصاعبة 


- 


و اک و )2-1 البخيل 20 دک فی ماله وج ما کون یه و اک و مضا- ہوت 
աԱ 24320‏ لوجم ی »24 ملعو فی کتاب الله عو و جل فى تن 222 قال الله رو جل- فَهَل 82 ان 
یم آن دوا فى ال ض 889 أزحامكع- - آولتک الد بی هم الله 2121 الابو) 


Ժա 20 183‏ راب یمرب تک الْبعِيدَ و «ՄՅ‏ 9« و «5կլ‏ و 2-24 لاس 2 بایمک بأکله أؤ آقل من دک 
ا 


Շու 


- 
به أن 


و قا وا د القيق Սա‏ انی دساف قه و ون ما 1د | 125 يُفْسِدُونَ فی الْأَرْض «ՏԱ‏ 


ص: ۱۹۶ 


۲۳۰ الا ختصاص:‎ .١ -١ 
.۴۴ القتال: ۲۲ و سیأتی بیان الحدیث تحت الرقم‎ .۲ -۲ 


24 الغ و لَهُمْ 271122 و قال 711222 Յան‏ عَهِْدَ الله من 18 ميثاقه و Հեն:‏ ما أَمَر الله به 31255 


515 فى 2511 آوللک هُمُ الْخَاسِرُونَ 2( 


իո:‏ تر جمه ]اختصاص: امام صادق عليه السلام » از پدرش؛ از امام سجاد عليه السلام » که فرمود: «پسرم ينج كس را بنگر» پس 
یارشان مشو و با ایشان حديث مگو و رفیق مشو.» گفتم: «پدرجان آنها جه کسانی هستند؟ آنان را به من بشناسان.» فرمود: 
«بپرهیز از مصاحبت با کذاب دروغگو؛ بپرهیز که به Մա‏ سراب است» و دور را برای تو نزدیکك» و نزدیکک را دور نشان مى.. 
دهد؛ و بيرهيز از مصاحبت با فاسق» چون تو را به یک خوراک یا کمتر می‌فروشد؛ و بيرهيز از مصاحبت با بخیل» زیرا مالش را 
از توه در عين نیازمند بودن تو به آن» دریغ می‌دارد؛ و از مصاحبت با احمق بپرهیز چرا که می‌خواهد به تو سود برساند. اما 
زیان می‌رساند؛ و بپرهیز از مصاحبت با قاطع رحم خود. زیرا او را در سه جای کتاب خدای عزوجل ملعون یافتم؛ خدای 
عزوجل می‌فرماید: «فهل عسیتم إن تولیتم أن تفسدوا فی الأرض و تقطعوا آرحامکم. أولئك الذین لعنهم الله աոջե‏ و أَعْمى 
ՄԵ‏ ريس [ای منافقان] آیا اميد بستید كه چون [از خدا] بر گشتید Ն)‏ سرپرست مردم شدید] در [روی | زمين فساد كنيد 
و خویشاوندی‌های خود را از هم بگسلید اینان همان کسانند که خدا آنان Ս‏ لعنت نموده و [كوش دل ] ايشان را ناشنوا و 
چشم‌هایشان را نابینا کرده است) - . محمد / ۲۲ - و خدای عزوجل فرموده: «الذين ینقضون عهد الله من بعد میثاقه و يقطعون 
ما آمر الله به أن یوصل و یفسدون فی الأرض أولئك لهم اللعنه و لهم سوء الداره» [ و کسانی که پیمان خدا را يس از بستن آن 
می شکنند و آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان داده می گسلند و در زمين فساد می کنند» بر ایشان لعنت است و بد فرجامی آن 
سرای ایشان راست.] -. رعد / ۲۵ - و فرموده: «الذين ينقضون عهد الله من بعد ميثاقه و یقطعون ما آمر الله به أن يوصل و 
یفسدون فى الأرض آولنک هم الخاسرون » - . بقرہ / ۲۷ - նն»)‏ که پیمان خدا را يس از بستن آن می شکنند و آنچه را 


خداوند به پیوستنش امر فرموده می گسلند و در زمين به فساد می پردازند آنانند که زیانکارانند.) -. اختصاص: ۲۳۹ - 
թու‏ جمه | 
«Էշ»‏ 


ختص, [الاختصاص قَالَ الصّادِقٌ عليه السلام: دیق عَدُوٌ عَلِيّ عليه السلام عَدُوٌ չր:‏ عليه السلام (۳). 


* | ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «دوست دشمن على عليه السلام » دشمن على عليه السلام است.) - . 
اختصاص: ۲۵۲ - 


| جمه‎ թու 
«ԷՖ 


تاب قات ال سوق عالطا 8:31 عن ابن اشم عن ابن 128081 مخت عن ابن قیس ڪن أبى جنقر 
عَنْ أبيه عَنْ ՆՀ‏ عليهم السلام ال قا ل أب մա‏ السلام: الع اا رار تورث کو الط با یار 204225 


ՀԱԼ: فمن اشكبة علیکم ره و لم تغرفوا »42 انوا إِلَى‎ եցն لباز‎ 2-8 յեա 20 حالس‎ 32 5558 գ-ի 
علی وی اله قا حا لهم دين ال ول الو صلی لل اب وه‎ մկմ على وین‎ թման 
فاجراً کان كافراً‎ ՔԱ کان يَقُولَ مَنْ کان یمن باه و الیژم ال خر فا بان کافرا و لا بح لطن 21543156 كافراً و‎ 
| َاجرا(۶).‎ 


و بإشْنّادِہ عَنْ جففر بن 1222 عليهما السلام قال: مَنْ جالس أهْل «ՅՅ‏ فَهُوَ مُرِيبٌ (ه). 


**| ترجمه ]کتاب صفات الشیعه صدوق: امام باقر عليه السلام » از پدرش. از جدش. از امير مومنين عليه السلام ւ‏ که فرمود: 
«همنشینی با بدان ՃՆ‏ بدبینی به نیکان است؛ همنشینی با نیکان» بدان را به نیکان پیوند می‌دهد؛ و همنشینی نیکان با بد کاران» 
نیک و کاران را به بد کاران می‌پیوندد؛ هر كس وضعش بر شما نامعلوم است و دين او را نمی‌دانید به همنشین او بنگرید؛ اگر 
اهل دين خدا هستند. او هم دين خدا را دارد؛ و اگر اهل غير دين خدا هستند او هم بهره ای از دين خدا ندارد؛ زیرا رسول 
خدا صلی الله عليه و آله می‌فرمود: «هر كس ایمان به خدا و روز جزا دارد» نباید با کافر دوستی و برادری کند و با فاجر 
درآمیزد؛ هر كس که با کافر برادری کند» يا با فاجر نشست و برخاست داشته باشد» کافر و فاجر است.» - . صفات شیعه: ۱۶۰ 


امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس با اهل شک بنشیند» مشک وک است.» -. صفات شیعه: ۱۶۷ - 
թու‏ جمه | 


«ՀԾ 


- - 


ار اراد նել‏ عَنْ مُوسَى بن جغفر عليه السلام 52 407 عليهم السلام այն Սն‏ عليه السلام: تات مَنْ حَفِظَهُنَ كان 
عم شوم ی لین اجيم و من كل نوم بل بغرأو يس نیک ينها وا و لع نش على شان ولم ین ايب 


**| ترجمه آنوادر راوندى: امام کاظم عليه السلام ء از پدرانش علیهم السلام » از على عليه السلام » که فرمود: «سه چیز است که 
هر كس آنها را رعایت کند. از شیطان رجیم و از هر بلایی در امان است: با زن نامحرم خلوت نز نکند؛ به مجلس سلطان وارد 


نشود؛ و به بدعت کننده» در بدعتش يارى نرساند.» 

| جمه‎ իո» 

«f» 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] ماع عَنْ أ ہی افص عَنْ رَجَاءِ بن يَحتى عَنْ هَارُونَ بن 


ص: ۱۹۷ 


۱- ۱. الرعد: ۲۴. 

۲- ۲. الاختصاص ص ۲۳۹ و الآيه فى البقره: ۲۶. 
۳۳ الاختصاص ص ۲۵۲. 

۴ ۴. صفات الشیعه ص ۱۶۰. 


۵- ۵. المصدر ص ۱۶۷. 


شیم ن ջու‏ حي َه عن թ‏ بن محمد عن أبيه عليهما السلام قَالَ: أ 5571« 14.2 238 ی أبى علق Ցա ք‏ 
السلام ال فی 229« 823050 تصَاجب حمق أ یه اب ول جد نت عة اک 


أو اضرا ان تکلع 2.8 Հա‏ و ان م كت قَصَرَ په عه و ان յա‏ أَفْمَدَ و ان اشتو ی آضاغ- Ն.Մ‏ من تفسه يُغْنِيهِ و لا عم 
67 بط ر 27 وجاك بل دارو ة کا له من տանա‏ 


**[ترجمه امالی طوسی: امام صادق عليه السلام از پدرش نقل فرمود: «قصد سفری کردم و پدرم على بن الحسین ( عليه السلام 
) به من سفارش کرد: «پسرم» بپرهیز از رفاقت و آميزش با احمق؛ از او کناره بگیر و با او ستیزه مکن» زيرا احمق خار چشم 
است. جه غایب باشد و جه حاضر و اگر سخن بگوید. حماقتش او را رسوا می کند» و اگر خاموش «ան‏ درماند گی‌اش او را 
به اين کار واداشته؛ اگر کاری کند. تباهی به بار می آورد» و اگر رعایت شود آن را ضايع می‌سازد؛ نه دانش خودش او را 
كفايت می کند. و نه از دانش دیگری بهره می گیرد؛ از اندر زكويش فرمان نمی‌برد» و همراه خود را ناراحت می کند؛ مادرش 
مرگ او راء و همسرش نابودی‌اش մ,‏ و անա»‏ اش دوری خانه اش راء و همنشینش تنهایی و دوری از او را دوست می‌دارد؛ 
اگر کوچک‌ترین حاضران مجلس است. هر كس را که بالادست او است. درمانده می کند و اگر بز رككترين آنان است؛ 
زبردستانش را تباه می‌سازد.» - . امالی ۲: ۲۲۶ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


اوه الْبَاهِرَه 73100 صلی اللہ عليه و آله: لا یر لک فى صُحْمَهِ مَنْ յե «տմ‏ 31 يَرَى 13« 


اد 


مير «բոյ:‏ عليه السلام: فَطِيعَة الْجَاهل բայ 12 մ.թ‏ 
وَقَالَ عليه السلام: انقُوا مَنْ Հեա‏ قلوبُکغ. 


و قال عليه السلام: العف 121222 تسعة կե‏ فی الصّمْتٍ մլ‏ بذ کر الله و وَاجدٌ فی توک مجالسه կտ‏ 


- 


قال الحسَنْ 5 թ‏ عليه السلام: ա-ի 2: Հո Ել‏ یال آغراض الاس فاجتهذ آن لا يغر فک 25150 220 به تغارف 


- 


ا 
7 


6:1 
ااا 


مُوسَى بن جغفر عليه السلام: مَنْ لَمْ جذ ւա, «ամ‏ لم يكن ցաւ‏ له Յա‏ 


و ال عليه السلا لسلام: مَنْ (պի‏ 


ال لاد عليه السلام: إڳاك و مُصاعمة القّریر اه کالتیف المسلول يشن منظرة و يفبخ آتر 


و قال أَبُو ԱՀՀ‏ الغشکری عليه السلام: اللحاق ոթ Փա‏ خَيْرٌ من الْمُقام مَحْ مَنْ لا ծոն‏ شَرَهُ. 


و 6 عليه السلام: از كل 55 سَاكن الطوف (۳). 


تر جمه |الدره الباهره: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «خیری نیست در رفاقت با کسی که حق برابری را که برای خود 


می بيند» برای تو نمی بیند.) 
امیر مومنان عليه السلام فرمود: «بريدن از ادان براہر با پیوستن به عاقل است.) 
و فرمود:« بيرهيزيد از هر کسی که نسبت به او بددل هستید.» (بغض داريد) 


و فرمود: «عافیت» ده جزء دارد. كه نه تا از آن در خاموشی است _ مگر در ذکر خدا _ و یکی هم در ترک همنشینی با 
سفیهان است.» 


امام حسن عليه السلام فرمود: «هنگامی كه شنیدی کسی آبروی مردم را می‌برد» بکوش که تو را نشناسد؛ چرا كه بد آبروترین 


افراد آشناهای او هستند.» 

امام کاظم عليه السلام فرمود: «هر كس از بدی به خود غمی ندارد احسان به او هم جایی نزدش ندارد.» 
و فرمود: «هر كس که فقرء او را محزون و خشمگین می کند. غنی بودن و توانگری به او وفا نمی کند.» 
امام جواد عليه السلام فرمود: «بپرهیز از رفاقت با شرور» زیرا چون شمشیر آخته است؛ زیبامنظر و زشت‌اثر.» 


و امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: «پیوستن با آن کسی که امیدی به او داری بهتر است از ماندن با کسی كه از شرش 


امان نداری.) 

و فرمود: «برحذر باش از هر مرد خيره چشم.) 
թու‏ جمه | 

۵۰ 


- 


نهج [نهج البلاغه] قَالَ عليه السلام لابه الْحَسَن: بَا 22 یاک و 45.24 | 


اكت 


حمق فا 


ص: ۱۹۸ 


-١‏ ۱. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۲۶. و الهجنه: العيب. 


۲- ۲. يعنى: احزنه و اغضبه. 


۳ ۳. یعنی ساکن العين لا بطرف. 


و .. 


بريد أنْ ٣٦ ՀՅ ամն‏ ۶۶ھ ۶" ما تون յ‏ 


الا وَ باک و مُصادقه الكذاب 4թ‏ کالگراب تقو ث علیک 1 e‏ 


بک 


٭ |ترجمہ آنهج‌البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «پسرم» از دوستی با احمق بيرهيز» چرا که می خواهد به تو نفعى برساند 
اما دچار زيانت می كند. از دوستی با بخیل بپرهیز» زيرا آنچه را که سخت به آن نياز دارى از تو دريغ می دارد؛ و از دوستی با 
بد کار بپرھیزء زيرا با اندكك بهایی تو را می فروشد؛ و از دوستی با دروغگو بپرهیز» چون او به سراب می‌ماند: دور را به تو 
نزدیک» و نزديكك را دور می نمایاند.» -. نهج البلاغه (صبحى الصالح): ۴۷۶ - 


۶ تر جمه ] 
«Էչ»‏ 
نهج [نهج البلاغه] قال عليه السلام: մ‏ تضعب տայ‏ فاه رب لك فَقلَه و 01525314( 
و قال عليه السلام فيما کب ջե: լլ‏ الْهَمْدَانيٌ: و اد ՀՆ.2‏ مَنْ بل «Ն‏ نکر عَمَلَهُ فان ամ ՀԼ‏ بضاحبه (۳). 


و قال عليه عليه السلام: و یاک و مُصَاحَبَه | «Ն 2815թ Ժամ‏ ملق (۴). 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «با احمق رفاقت نکن )»1 کردارش را برايت زينت می دهد. و دوست 


دارد مانند او باشی.) 


و امیر مومنان عليه السلام در نامه به حارث همدانی؛ فرمود: «و حذر كن از رفاقت با کسی که گفتارش را می‌پذیرند و 


کردارش را زشت می شمارند؛ زیرا هر کس رااز آن کسی که دوست او است» می شناسند.) 
و فرمود: «از همنشینی با فاسقان بپرهیز» زیرا شر به شر می پیوندد.» - . نهج البلاغه (صبحی الصالح): ۴۵۹ - 
թո‏ جمه | 


«V>» 


ՀԱ21‏ »ال الى صلی الله عليه و آله: الْوَحْدَهُ خير من قرين السَوْءِ. 
و ال صلی الله عليه و آله : جاملوا ال شزاز بأخاقهم تَسْلَمُوا من الم و չ2ն‏ بأَعْمَالِكمْ كينا تکووا Ձե‏ 
իու‏ ترجمه ]اعلام الدین: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «تنهایی بهتر از همنشین بد است.» 


و فرمود: «با بدان» مطابق با خوى آنها سازش كنيد تا از آسیب‌های آنان سالم بمانيد؛ و از كردارشان دورى كنيد تا از آنان 


نباشید.) 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن թթ‏ عَنْ աի‏ عن ابن أبى عُمیر 12158 21431503 عن عو الله بن 822 أبى عَودِ الله عليه 
السلام قال: չան չան Մ‏ آن یجلس ԼԱ‏ يُعْصَى الله ամա‏ علی تفیبره (ه). 


ոճ‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «سزاوار یست برای مومن» در مجلسى بنشيند كه در آن معصت خدا می 
شود و نتواند از آن جل و گیری کند.» -. کافی ۲ : ۳۷۴ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


المراد بمعصیه الله ترک آوامره و فعل نواهیه کبیره كانت أو صغیره حق الله كان أو حق الناس و من ذلك اغتیاب المؤمن فان 
فعل أحد شیئا من ذلكك و قدرت على تغييره و منعه منه فغیره آشد تغيير حتی يسكت عنه و ینز جر منه و لک واب المجاهدین و 
إن خفت منه فاقطعه و انقله بالحکمه مما هو مرتکبه إلى أمر آخر جائز و لا بد من أن یکون الانکار بالقلب و اللسان لا باللسان 
وحده و القلب 


ص: ۱۹۹ 


.۱۵۲ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۶. و المائق: الاحمق. 
۳- ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۳۱. 

۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۳. 

۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۳۷۴. 


مائل «յյ‏ فان ذلك نفاق و فاحشه آخری و إن لم تقدر عليه فقم و لا تجلس معه فان لم تقدر على القیام أيضا فأنكره بقلبک و 
آمقته فى نفسک و كن كأنكك على الرضف فان الله تعالی مطلع على سراثر القلوب و أنت عنده من الآمرين بالمعروف و الناهین 
عن المنکر و إن لم تنكر و لم تقم مع القدره على الانکار و القیام فقد رضیت بالمعصیه فأنت و هو حینثذ سواء فى الاثم. 


**[ترجمه]«معصيت خدا»: ترك اوامر او است و انجام آنچه تھی کرده؛ کبیره باشد؛ يا صغیره حقاللہ باشد يا حق‌الناس؛ و 
بد گویی و غیبت مومن جزء آن به شمار می آید؛ اگر کسی در كنار تو یکی از اين امور را انجام بدهد و تو بتوانی او را 
دك ركون كنى و از آن کار بازش داری» با تمام قوا جلويش را بگیر تا دم فرو بنددہ و از آن برگردد؛ در این صورت. ثواب 
مجاهدان را داری؛ و اگر از او می ترسی» سخنش را قطع كن و او را حکیمانه به امر جايز وادار کن؛ و انکار معصیت بايد با 
دل و زبان باشد. نه با زبان կտ‏ با اينكه دل به آن ميل دارد؛ زیرا آن Յա‏ و زشتکاری دیگری است؛ و اگر نمی‌توانی» برخیز 
و با او منشین؛ و اگر هم نمی‌توانی برخیزی» در دل» انکارش كن و دشمنش دار؛ تا جایی که كويا بر تابه آتشین هستی؛ زیرا 
خدای تعالی از راز دل‌ها آ گاه است. و تو در این صورت. از آمرین به معروف و ناهين از منکر هستی؛ و اگر؛ نه انکار کنی و 


نه بر خيزى» د تو اد : 5 03 در گناہ هستد» ر به معصت شده‌ای.) 
بر حيرى ر حالی که توانایی اين کارها را اری تو و او ر گنا برابر چرا که راضی د - اى 
թու‏ ترجمه | 

«Է» 


كاء [الکافی عن յա տն‏ مُحَمّدٍ عَنْ بكر بن مد عن الْجَْفَرِىٌ Հաջ Սն‏ شیفث ان عليه السلام: անտ:‏ 


- 


ւթ Վե «ԱՅՆ‏ الؤحمن بن يَعْقُوبَ 4196 Սաո‏ له ول فى الله تا يما يِف الله و لا يُوصَفٌ فامّا جلشت مَعَهُ مَعَهُ و 


ی ی + علی ե Ապա‏ ول ال 7 لسن عليه السلام أ ما 
ման‏ ی اف ی عليه السلام 121663 ین աջի‏ 5 


| 


Ալ 7132‏ جلشت Ան‏ و کر کته فلت هو تقول ما شاء 


- 


2 


Հայաթ‏ یل սած)‏ عليه السلام تخل تلف عَثهُم لبعظ 4811 بموتی عليه السلام 28« وه و هو Հալ‏ عى بلا 
նք‏ مق البشر 68 նա»‏ 20 مُوسَى ار فال այտ.‏ ه اله و لک այ‏ 521139 لها ء : 542 قارب չե» «ՅԱ‏ 
للك 


իթ:‏ ترجمه ] کافی: جعفرى گفت: «شنيدم كه ابوالحسن عليه السلام به يدرم می‌فرمود: «چرا من تو را نزد عبدالرحمن بن يعقوب 
می‌بینم؟» گفت: «او دايى من است.» فرمود: «او درباره خدا گفتار سخت عظيمى دارد؛ خدا را وصف می کند با اينكه خدا 
وصف پذیر نيست. يا با او بنشين و ما را واگذار» يا با ما بنشين و او را رها کن.» گفتم: «او هر جه می‌خواهد بگوید؛ گناهش بر 
خودش است. تا وقتی كه من آنچه او می كويد نگویم.» امام فرمود: «آيا نمی‌ترسی که به او بلایی فرود آید و به همه شماها 
برسد؟ آيا نمی‌دانی داستان آن يار موسی عليه السلام راء که پدرش از یاران فرعون بود و چون قشون اسب سواران فرعون به 
موسی رسیدند از قوم موسی عقب ماند تا پدرش را پند دهد و او را به موسى ملحق کند؛ و پدرش گذشت و او با وی 
کشمکش می کرد. تا رسیدند كنار دريا و هر دو غرق شدند؛ و چون خبرش به موسی عليه السلام رسید» فرمود: «او در رحمت 
خدا است. ولی بلا كه فرود بيايد» از آن کسی که نزدیک فرد گنهکار است. دفاعی برنمی آید.» - . کافی ۲ : ۳۷۴ - 


بیان 


الجعفری هو أبو هاشم داود بن القاسم الجعفری هو من أجله أصحابنا و يقال |« لقى الرضا عليه السلام إلى آخر الأئمه عليهم 
السلام و آبو الحسن يحتمل الرضا و الهادی علیهما السلام و یحتمل أن یکون سلیمان بن جعفر الجعفری كما صرح به فى 
مجالس المفید(۲) قول أى الرجل فقال أى ذلک الرجل و کونه کلام بكر و الضمير للجعفری بعید و فى المجالس يقول لأبى 
و هو آظهر و يؤيد الأول فقال إنه خالی الظاهر تخفیف اللام و تشدیده من الخله كأنه تصحیف یصف الله أى بصفات الأجسام 
کالقول بالجسم و الصوره أو بالصفات الزائده كالأشاعره و فى المجالس یصف الله تعالی و يحده و هو يؤيد الأول و الواو فى 
قوله عليه السلام: 


٠٠١ ص:‎ 


.۳۷۴ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 


۲- ۲. مر آنفا تحت الرقم ۲۵. 


ولا بوصف للحال أى و الحال أنه لا يجوز وصفه بالمعنیین. 


فإما جلست معه أى لا یمکن الجمع بين الجلوس معه و الجلوس معنا فان جالسته كنت فاسقا و نحن لا نجالس الفساق مع أن 
الجمع بینهما مما پوهم تصویب قوله و ظاهره مرجوحیه الجلوس مع من یجالس آهل العقائد الفاسده و تحریم الجلوس محهم 
فیلحقه بموسی أى «Ե-Ն‏ فى دینه أو بلحقه بعسکره و مآلهما واحد فمضی آبوه أى فى الطریق الباطل الذی اختاره أى استمر 
على الکفر و لم یقبل الرجوع أو مضی فى البحر و هو یراغمه أى یبالغ فى ذکر ما يبطل مذهبه و یذ کر ما یخضبه فى القاموس 


آدر که موسى و أبوه يراغمه. 


حتی بلغا طرفا من البحر أى أحد طرفی البحر و هو الطرف الذى یخرج منه قوم موسی من البحر و آقول كان المعنی هنا قریبا من 
طرف البحر و فى المجالس طرف البحر فغرقا جمیعا فأتى موسی الخبر فسأل جبرئیل عن حاله فقال له غرق رحمه الله و لم يكن 
على رأى آبیه لکن النقمه إلخ. 


۳ ترجمه آجعفری» ابوهاشم داود بن قاسم جعفری است» و از بزرگان اصحاب ما است؛ و گفته‌اند او امام رضا علبه السلام و‎ ոու 
آخرين امامان عليهم السلام را دريافته. ابوالحسن, يا امام رضا يا امام هادى عليهما‎ 


السلام است؛ و بهتر است که مقصود سلیمان بن جعفر جعفری «Լեն‏ چون در مجالس مفید تصريح شده: «خدا را وصف مى ... 
کند» یعنی به اوصاف جسمانی. مانند قول به جسمانیت و صورت درباره خداء يا به صفات زائده» که عقيده اشاعره است؛ و 
لفظ «یحده» در مجالس مفید آمده. که مؤيد معنی اول است. «واو» در ١و‏ لا بوصف» حالیه است؛ یعنی در حالی که جایز 


نيست خدا به دو معنی وصف شود. 


كه اين نشستن جه بسا تائيد گفته او باشد؛ و ظاهرش اينكه: نشستن با اهل عقائد ՎԵԼ‏ ناروا و حرام است. 


«او را به موسی ملحق كند): یعنی او را به دين موسی درآورد؛ يا به لشگر او برساند» كه سرانجام هر دو یکی است. (نجات 


پدر) 
«و پدرش در گذر بود»: یعنی به راہ باطل خود رفت و پند پسر را نپذیرفت؛ يا به راہ دريا می‌رفت. 
«و با او کشمکش می کرد»: در ابطال مذهب او و او را به خشم می آورد. 


در مجالس مفید آمده است: «تا اينكه به كنار دریا رسیدند»: منظور آن طرفی است که قوم موسی از دریا خارج شدند. و در 


«مجالس» آمده: موسی درباره حال او از جبرئیل پرسید» گفت: غرق شد. خدا رحمتش کند» و بر دين پدرش نبود. 


٭٭| ترجمه | 


مگ 


كاء [الکافی] عَنْ آبی علق الأشعری عَنْ مُحمّدِ بن յԱ թ‏ عَنْ عبد الؤخمن بن أبى تجران عَنْ 28 بن يَزِيدَ عَنْ آبی عَبدِ الله 
عليه السلام 41 Մ:10‏ تَضْحَبوا أخمل البع وَ لا تُجَالِسُوهُمْ فتصیژوا عِنْدَ الاس کواحد Յե‏ 


ال 411757 صلی الله عليه و آله: الْمَوْءٌ عَلَى دين خلیله و այ‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: (رفاقت نکنید Ն‏ بدعت گزاران» و همنشین آنها نشوید تادر نظر مردم يكى از 


ԿՄ‏ شمرده نشوبد.) 

رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس بر دين دوست و همنشین خود است.» -. کافی ۲ : ۳۷۵ - 
թո‏ جمه | 

بیان 


فتصیروا عند الناس کواحد منهم يدل على وجوب الاحتراز عن مواضع التهمه و إن فعل ما يوجب حسن ظن الناس مطلوب Թ)‏ 
لم يكن للریاء و السمعه و قد یمکن أن ینفعه ذلك فى الآخره لما ورد أن الله يقبل شهاده المؤمنين و إن علم خلافه المرء على 
دين خليله أى عند الناس فيكون استشهادا لما ذكره عليه السلام أو يصير واقعا كذلكك فيكون بيانا لمفسده أخرى كما ورد أن 


۲۰١ ص:‎ 


.۳۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


թու‏ ترجمه ]اتا در نظر مردم یکی از آنها باشید»: دلالت دارد بر وجوب احتراز از مواضع تهمت. و بر اینکه: کاری که موجب 
خوش بینی مردم شود مطلوب است» در صورتی که قصد خودنمایی و ریا و شهرت طلبی در کار نباشد؛ و جه بسا برای آخرت 


او هم سودمند است؛ چنانچه وارد است: خدا گواهی مومنان را می پذیرد اگرچه خلاف آن را بداند . 


«مرد بر دین دوست خود است»: یعنی در پیش مردم؛ و تاييد گفته آن حضرت است؛ يا اينكه واقعا چنین است و بیان مفسده 
دیگری است در مصاحبت فساق و يدعت گرایان؛ ժն‏ وارد است: «رفیق بد سرایت فى گناہ و همنشین بد گمراه می‌سازد.» 


و این معنی روشن تر است. 


# تر جمه | 
ԹԵ‏ 


کاء [الکافی] عَنْ մեա‏ یی عَنْ مُحمّدِ بن այ‏ عَنْ أَحْمَدَ بن ա տ մեա‏ نَضْر عَنْ داد ی سِوْحَانَ عن آبی عبد الله 
عليه السلام قال قال وشول الله صلی الله عليه و آله: إِذَا 485 չի) «37 ա‏ من 6.5 َاَطھرُوا | وا ران 
سهم و الق فیهم 3333« و يَاهُِوهُمْ كيلا يَطْمَعُوا فی الْقَسَادٍ فی الْإِسِْلَام و 2852 الاس و Հետ մ‏ يتعَلْمُونَ] من بعهم 
یب الله لکم 01« الْحسََاتٍ و برغ كم به الدَرَجاتِ فى ճեն‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: (چون اهل شكك و بدعت رايس از من 
دیدید بیزاری از آنها را آشکار کنید» دشنامشان بدهید» در باره شان بد بگویید» آبرویشان را ببريد» و بهتانشان بزنید تا طمع 


شماها حسنه بنویسد و درجات شما را در آخرت بالا ببرد.» -. كافى ۲ : ۳۷۵ - 
* | تر جمه | 


بيان 


كأن المراد بأهل الريب الذين يشكون فى الدين و يشككون الناس فيه بإلقاء الشبهات و قيل المراد بهم الذين بناء دينهم على 
الظنون و الأوهام الفاسده كعلماء أهل الخلاف و يحتمل أن يراد بهم الفساق و المتظاهرين بالفسوق فان ذلك مما يريب الناس 
فى دينهم و هو علامه ضعف يقينهم فى القاموس الریب صرف الدهر و الحاجه و الظنه و التهمه و فى النهايه الریب الشكك و قيل 
هو الشكك مع التهمه و البدعه اسم من الابتداع كالرفعه من الارتفاع ثم غلب استعمالها فيما هو نقص فى الدين أو زياده كذا ذكر 
فى المصباح. 


٭| ترجمہ] گو ہا مقصود از اهل شک» كسانىاند كه در دين شک می کنند و مردم را به واسطه القاى شبهه در شک مى.. 


اندازند؛ و گفته شده: مقصود. کسانی‌اند که بنياد دینشان بر گمان‌ها و توهم‌ها است. مانند علمای مخالفین؛ و جه بسا مقصود 
از آنهاء فاسقان و کسانی هستند که فسق علنی دارند» و آنها هم مايه شک مردم در دين می‌شوند» و این نشانه سستی يقين آنها 
است. در نهایه آمده: «ریب» همان شک است. و گفته شده: شک همراه با تهمت است؛ و بدعت» کم كردن حکمی است از 


دين» يا افزودن حکمی است به آن؛ چنانچه در مصباح آمده است. 


| جمه‎ թու 


و آقول 


البدعه فى الشرع ما حدث بعد الرسول صلی الله عليه و آله و لم يرد فيه نص على الخصوص و لا-یکون داخلا فى بعض 
العمومات أو ورد չք‏ عنه خصوصا أو عموما فلا تشمل البدعه ما دخل فى العمومات مثل بناء المدارس و آمثالها الداخله فى 
عمومات إيواء المؤمنين و إسكانهم و إعانتهم و کانشاء بعض الکتب العلمیه و التصانیف التی لها مدخل فی العلوم الشرعیه و 
كالألبسه التى لم تكن فى عهد الرسول صلی الله عليه و آله و الأطعمه المحدثه فانها داخله فى عمومات الحلیه و لم يرد فيها نهی 
و ما یفعل منها على وجه العموم إذا قصد کونها مطلوبه على الخصوص كان بدعه كما أن الصلاه خير موضوع و بستحب فعلها 
فى کل وقت و لماعین عمر ركعات مخصوصه على وجه مخصوص فى وقت معين صارت بدعه و كما إذا عين أحد سبعین 
تهلیله فى وقت مخصوص على آنها مطلوبه للشارع فى خصوص هذا الوقت بلا نص ورد فیها كانت بدعه. 


ص: ۳۰۲ 


.۳۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و بالجمله إحداث آمر فى الشریعه لم يرد فيها نص بدعه سواء كانت أصلها مبتدعا أو خصوصیتها مبتدعه فما ذكره المخالفون 
أن البدعه منقسمه بانقسام الأحكام الخمسه تصحیحا لقول عمر فی التراویح نعمت البدعه յեն‏ إذ لا تطلق البدعه إلا على ما كان 
محرما كما قال رسول الله صلی الله عليه و آله کل بدعه ضلاله و كل ضلاله سبیلها إلى النار و ما فعله عمر كان من البدعه 
المحرمه لنهى النبی صلی الله عليه و آله عن الجماعه فى النافله فلم ینفعهم هذا التقسیم و لن یصلح العطار ما آفسد الدهر و قد 
آشبعنا القول فى ذلك فی کتاب الفتن فى باب مطاعن عمر. 


قال الشهید روح الله روحه فى قواعده محدثات الأمور بعد النبی صلی الله عليه و آله تنقسم أقساما لا تطلق اسم البدعه عندنا الا 
على ما هو محرم منها. 


آولها الواجب کتدوین الکتاب و السنه إذا خيف علیهما التلف من الصدور فان التبلیغ للقرون الآتيه واجب إجماعا و للایه(۱) 
و لا یتم إلا بالحفظ و هذا فى زمان الغیبه واجب آما فى زمن ظهور الامام فلا لأنه الحافظ لهما حفظا لا يتطرق «յյ‏ خلل. 


و انیها المحرم و هو بدعه تناولتها قواعد التحریم و آدلته من الشریعه کتقدیم غير الأئمه المعصومین علیهم و آخذهم مناصبهم و 
استیثار ولاه الجور بالأموال و منعها مستحقها و قتال آهل الحق و تشریدهم و إبعادهم و القتل على الظنه و الالزام ببیعه الفساق و 
المقام علیها و تحریم مخالفتها و الغسل فى المسح و المسح على غير القدم و شرب كثير من الأشربه و الجماعه فى النوافل و 
الأذان الثانی يوم الجمعه و تحریم المتعتین و البغی على الامام و توریث الأباعد و منع الأقارب و منع الخمس أهله و الافطار فى 
غير وقته إلى غير ذلك من المحدثات المشهورات و منها بالاجماع من الفريقین المکس (۲) 


و تولیه المناصب غير الصالح لها ببذل أو إرث أو غير ذلك. و الٹھا المستحب و هو ما تناولته أدله الندب کبناء المدارس و 
الربط و 


ص: ۳۰۳ 


.١ -١‏ یعنی قوله عرٌ و جل: لأنذِرَ کم به و مَنْ بل 
۲- ۲. فى المصباح: قد غلب المکس فیما يأخذه آعوان السلطان ظلما عند البیع و الشراء. 


ليس منه اتخاذ المل وک الأهبه لیعظموا فى النفوس اللهم إلا أن يكون مرهبا للعدو. 


و رابعها المکروه و هو ما شملته آدله الکراهه کالزیاده فى تسبیح الزهراء عليها السلام و ساثر الموظفات أو النقيصه منها و التنعم 
فى الملابس و المآ کل بحیث لا يبلغ الاسراف بالنسبه إلى الفاعل و ربما آدی إلى التحریم إذا استضر به و عیاله. 


و خامسها المباح و هو الداخل تحت أدله الاباحه کنخل الدقیق فقد ورد آول شی ء آحدثه الناس بعد رسول الله صلی الله عليه و 
آله اتخاذ المناخل 59 لين العیش و الرفاهیه من المباحات فوسیلته مباحه انتهی. 


و قال فى النهایه البدعه بدعتان بدعه هدی و بدعه ضلال فما کان فى خلاف ما آمر الله به و رسوله فهو فى حيز الم و الانکار و 
ما كان واقعا تحت عموم ما ندب الله إليه و حض عليه أو رسوله فهو فى حيز المدح و ما لم يكن له مثال موجود كنوع من الجود 
و السخاء و فعل المعروف فهو من الأفعال المحموده و لا يجوز أن یکون ذلك على خلاف ما ورد به الشرع 59 النبی صلی الله 
عليه و آله قد جعل له فى ذلک ثوابا فقال من سن سنه حسنه كان له أجرها و أجر من عمل بها و قال فى ضده من سن سنه سیئثه 
كان عليه وزرها و وزر من عمل بها و ذلكك إذا كان فى خلاف ما آمر الله به و رسوله ثم قال و آکثر ما یستعمل به المبتدع فى 


الذم انتهى. 


و المراد بسبهم الإتيان بكلام يوجب الاستخفاف بهم قال الشهيد الثانى رفع الله درجته يصح مواجهتهم بما يكون نسبته إليهم 
حقا لا بالكذب و هل يشترط جعله على طريق النهى فيشترط شروطه أم يجوز الاستخفاف بهم ան»‏ ظاهر النص و الفتاوى الثانى 
و الأول الأحوط و دل على جواز مواجهتهم بذلک و على رجحانها 

ری البق عن آبی عبد الله عليه السلام دا طاعر الق بفشقه ա: Մ‏ له و 4ա մ‏ 152223 بزيع: من تما ՏԵ‏ 
لوق فی ՀՅ Բ‏ انتهی. 

و القول فیهم أى قول الشر و الذم فیهم و فى القاموس الوقیعه القتال و غيبه الناس و فى الصحاح الوقیعه فى الناس الغیبه و الظاهر 


أن المراد بالمباهته ٍلزامهم بالحجح القاطعه و جعلهم جع لا مرو انا ման նտ‏ ہے ای 


ص: ۲۰۴ 


کفر(۱) و يعمل أن یکون من البهتان للمصلحه فان كيرا من المساوی یعدها أ كر الاس محاسن خصوصا العقائد الباطله و 
الأول أظهر قال الجوهری بهته بهتا أخذه بغته و بهت الرجل بالکسر إذا دهش و تحير و فى المصباح بهت و بهت من بابی قرب 
و تعب دهش و تحير و یعدی بالحرف و غيره يقال بهته يبهته بفتحتین فبهت بالبناء للمفعول و لا يتعلموا فى آکثر النسخ و لا 


یتعلمون و هو تصحیف. 


**[ترجمه ]بدعت در شرع به طور کلی» هر چیزی است كه يس از پیغمبر صلی الله عليه و آله يديد آمده و نص بخصوصی 
در آن نیامده؛ و عمومات آیات و روایات شامل آن نیست؛ و يا به طور خصوص يا عموم» از آن نهی شده است. و بدعت» 
شامل اعمالی نيست که در عموم ادله واردند؛ مانند مدرسه ساختن و امثال آن» كه در عموم» امر به جا دادن مومنان و اسکان و 
اعانت بر آنان داخل است؛ و مانند انشای برخی کتاب‌های دینی و تالیفاتی که درباره علوم شرعیه هستند. و مانند لباس هایی 
که در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله نبوده» و خوراکی‌های تازه درآمده که مشمول عموم ادله حلیت‌اند و از آنها نهی 
نشده؛ و آنچه به حکم عمومی جایز است» اگر آن را به خصوص جزء شرع بدانند» بدعت به شمار می‌آید. همان گونه که 
نمازه به طور کلی؛ بهترین موضوع کار عبادت است و همه وقت مستحب است. اما اگر چند ركعت مخصوص در وقتی خاص 
معين شود بدعت است؛ و چنانچه کسی هفتاد بار ذکر «لا إله إلا اللہ را به خصوص معين کند» که مطلوب شرع است» در 


وقتى مخصو ص » بدون آنکه نصی درباره آن وارد باشد» بدعت است. 


و خلاصه» يديد آوردن جيزى در شرع كه تصريحى درباره آن نيامده باشد» بدعت است؛ خواه اصلش تازه در آمده باشد 
خواه خصوصیتش تازه درآمدہ باشد بدعت است؛ و آنچه مخالفان گفته‌اند که بدعت به احکام خمسه تقسیم می‌شود. و 
مستحب و واجب هم دارد؛ برای توجیه گفته عمر در باب نماز تراویح» (نافله به جماعت در شب‌های ماه رمضان) که: «چه 
خوب بدعتی است» باطل است؛ زیرا هر بدعتی حرام است. چنانچه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: «هر بدعتی 
گمراهی است» و هر گمراهی» راہ به دوزخ دارد.» و آنچه عمر کرد بدعت حرام بود؛ چون پیغمبر صلی الله عليه و آله نهی 
کرده از جماعت در نماز نافله» و اين تقسیم سودی برایشان ندارد. 


آنچه را که روز گار تباه کرده است 
و ما در این باره گفتار را تمام کرده‌ایم» در کتاب «الفتن» در باب «مطاعن عمر.» 


شهید در قواعدش گفته: امور تازه‌د رآمده پس از پیغمبی اقسامی دارند که بدعت نامیده نمی‌شوند. جز آنچه که حرام است: 


قسم واجب. چون نوشتن قرآن و حدیث پیغمبر و گفتار امام عليه السلام » در صورتی که راسا ترس از ميان رفتن آنها باشد؛ 
زيرا تبليغ آنها به قرن‌های آينده؛ به طور اتفاق واجب است. و هم به حکم آیه. - . انعام / ۱۹ (لأنذركم به و من بلغ) - و اين 


مسئول حفظ آنها امام است و خللی در آن راه ندارد. 


حرام؛ و آن بدعتی است که قواعد تحریم و ادله آن فرا می‌گیردش؛ مثل مقدم داشتن دیگران بر ائمه معصومین؛ و گرفتن مقام 
آنهاء و برای خود خواستن حاکمان ناحق» اموال عمومی راء و منع آنها از مستحقان آن اموال؛ جنگیدن با اهل حق» و پراکندن 
و تبعید آنان» کشتن به مجرد گمان و بدبینی» واداشتن به بيعت با فاسقان و پایبند ماندن به آن بيعت» حرام دانستن نقض آن» 
غسل پاها به جای مسحء مسح بر غير بشره قدم» نوشیدن بسیاری از نوشیدنی‌هاء نماز جماعت در نماز نافله» اذان دوم در روز 
جمعه, حرام كردن متعه زنان» و متعه در حج» شوریدن بر امام برحق» ارث دادن به خويشان دور و منع نزدیک‌ترهاء منع خمس 
از اهل آن» افطار در غير وقت و غير آنء از تازه‌در آمده‌های مشهور؛ و از آنها است: به اجماع فريقين» رشوه ای که کا رگزاران 
حکومت در هنگام خرید و فروش از مردم می‌ستانند» و تولیت مناصبی که صلاحیت آن را ندارند و با بذل مال» يا ارئی» و 


غيره» به دست آورده‌اند. 


آنچه مستحب است و دليل استحباب آن را فرا می گیرد؛ مانند ساختن مدارس و كاروانسراهاء و از اين قسم نيست موكبى که 
سلاطین بر پا می کنند تا پیش مردم بز رگ باشند. مگر آنکه سبب ترس دشمنان اسلام باشد. 


مكروه: و آن است كه مشمول دليل كراهت باشد» چون فزودن در تسبیح حضرت زهرا عليه السلام ؛ و وظيفه هاى دیگر يا 
كم كردن از آنها؛ و خوش پوشی و خوش خوری» به طورى كه انجام دهنده آن به اسراف نيفتد» و جه بسا به حرمت بكشدء 


57 به خودش يا خانواده‌اش زيان برساند . 


لله عليه و آله يديدار کردند به كار گرفتن آردبیز بود؛ زيرا زندگی نرم و همراه با رفاه از مباحات استء و وسيله آن هم مباح 


است. 


در نهايه گفته: بدعت دو گونه است: بدعت هدايت و بدعت گمراهی؛ و هر بدعتى كه برخلاف امر خدا و رسولش باشد 
ضلالت و مردود به شمار مىآيد؛ و هر جه عموم امر خدا و تشويق او يا امر رسول آن را فرا گرفته باشد» يسنديده است؛ و هر 
جه كه نمونه ای در شرع ندارد» چون نوع خاصى از بخشش و كار خیرہ باز هم يسنديده است. ولى نبايد برخلاف دستور شرع 
باشد؛ زيرا پیغمبر صلی الله عليه و آله برايش ثوابى مقرر كرده و فرموده: «هر کس روش خوبى برپا كند ثواب آن را مىبرد» و 
همجنين» ثواب هر کسی را كه به آن عمل می کند.» و درباره ضد آن فرموده: «هر كس روش بدی بنیاد کندء گناہ آن» و گناہ 


هر كس که آن را به کار می‌بندد» بر عهده او است. و این در صورتی است که خلاف امر خدا و رسولش باشد.» سپس در 


نهایه گفته: (بیشتر مورد استعمال لفظ «مبتدع» در مورد امور مذموم است. 


مقصود از دشنام به بدعت گذار سخنی است که او را خوار کند. شهید انی گفته: می توان سخنی رودرروی آنها كفت که 
درست باشد و راست. نه سخن دروغ؛ و آيا این نوعی نهی منکر است که بايد شروط آن رعایت شود. يا استخفاف آنان ան»‏ 
جایز است؟ ظاهر روایات و فتاوی بر مبنای وجه دوم است. ولی اولی احوط است. و دلالت دارد بر جواز او در روبرو شدن با 
آنها» به وسیله آن؛ و این دو روایت بر رجحان آن دلالت دارند: روایت برقی از امام صادق عليه السلام : «چون فاسق آشکار 
کند فسق خود راء نه احترامی دارد و نه غیبتی.» و روایت مرفوعه محمد بن بزیع: «از نشانه‌های کامل بودن عبادت. بد گویی از 


اهل ریب است.) 
«و القول فیهم»: يعنى بد گویی و ذم آنان. به نقل از قاموس و صحاح» می توان «وقيعه) را به غيبت تفسیر كرد . 


«المباهته» آوردن دلیل قاطع است بر رد آنهاء که نتوانند پاسخ بگوبند؛ چنانچه خداى تعالى فرموده: «فبهت الذى 25(« (آن 


کافر حیران شد.) - . بقره / ۲۵۸ - و جه بسا به معنی ժեք‏ زدن «Վեն‏ برای مصلحت. که مجوز آن است؛ و معنی اول روشن تر 
است 
** | تر جمه | 


ՓԵ 


كاء [الکافی | عن العتده عَنْ آخمد بن مُحَمَّدٍ بن خالد عَنْ عتمان بن عیتری مُحَمّد بن وف عَنْ مسر عَنْ ջ‏ عبد الله عليه 
السلام قال: մ‏ یخی للمشلم 51 یخی 7-Ա‏ و Մ‏ الْأَحْمَقَ و لا الکذاب (۲). 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «شایسته ست که مسلمان با فاجر و احمق و دروغگو برادرى كند.» -. کافی 
۲ ۳۷۵ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


الظاهر أن میسر هو ابن عبد العزیز الثقه فهو موق و المواخاه المصاحبه و الصداقه بحیث يلازمه و براعی حقوقه و یکون محل 
آسراره و يواسيه بماله و جاهه و الفجور التوسع فى الشر قال الراغب الفجر شق الشی ء شقا واسعا قال ա‏ 22501022 


غیونا(۳) و الفجور شق ستر الدیانه يقال فجر فجورا فهو فاجر و جمعه فجار و فجره انتهی و تخصیص الکذاب مع أنه داخل فى 
الفاح لانه اشد ضر ران باق ետ)‏ 


:**| ترجمه آبرادری كردن به معنای مصاحبت و صداقت است. به طوری که به دنبال او باشد» حقوقش را رعایت کند 
رازدارش باشد. و با مال و مقام خود با او همدردی کند؛ و «فاجر» یعنی توسعه در شر. راغب گفته: «فجر؛ به معنای شکافتن و 
دو نیم شدن شیء است؛ و خداوند فرموده: «و فجرنا الأرض عیونا.»» [و از زمين چشمه ها جوشانيديم.) -. قمر / ۱۲ - و 
«فجور» یعنی دریدن و شکافتن پرده دین؛ و «فاجر»: انسان نابکار است؛ و اينكه دروغگو را جدا ذکر کردہ با اينكه داخل در 


فاجر است. برای اد بن است که زيان او از فاجران دیگر بیشتر ست 
* | تر جمه | 
دمع 


٣۳‏ نا 


لْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ادا 2 الم قال یخی تیم | يَجْتَبَ مُوَاحَا շն) Մ‏ و ա-ն‏ و الک ذاب أمّا ՀՑ այ‏ 


للك فغله و է‏ بح ان تکرق مه ویک على أ یک وک و نت باه فعوةو ينك : ا 
اا احق ا کا یدز ایک بکیر و خی لضاف الفو و غلك و تر خمد نفضة و نيتنا اراد لک مه كك ره که رن 
ا ہے ات 

ص: ۲۰۵ 


۱- 1 البقره: ۵۸. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۷۵. 


۳ القمر: ۱۲ 


و 


ՆՆ ՀՀ بأخرى ئی آنه‎ կեճ 4151 18 کلما‎ «ամ Հյ «ՏՎ عه يدك و يَنْقل‎ խն عیش‎ «ա 
Ը) «Տան الس دوه رت ال ائم فی الصَدُور فاقوا الله و انْظرُوا‎ 55 


فما بے دق و يتغرى 


6: 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «امیرالمومنین عليه السلام هر بار بالالی منبر مى رفت» می‌فرمود: «شايسته 
مسلمان است كه از برادری سه كس دورى كند: بی آبرو احمق» و دروغگو؛ اما بی آبرو: می‌خواهد كار خود را برايت جلوه 
دهد» و می‌خواهد كه مانند او باشی» و در امر دين و معاد به تو كمكى نمی کند» و همنشینی با او جفا و سخت دلی است» و 
ورود و خروجش برای تو ننگ است؛ و اما احمق: تو را به خیری نمی‌رساند» و امیدی نیست که بدی را از تو بگرداند» اگرچه 
غود را به تلاش می اندازد» و چه بسا سود تو را می‌خواهد. اما Հան:‏ می‌رساند؛ پس م ركفن از زند کی او بهتراست. و 
خاموشی‌اش بهتر از گویایی‌اش» و دوری‌اش بهتر از نزدیکی‌اش؛ و اما دروغگو: برای اينكه با او زندگی گوارایی نداری؛ 
سخن کو را پیش دیگران می‌برد» و سخن دیگران را براق كو سی آورد» چون خبر تازه‌ای به کو می‌رسد آن را به دیگری می 
رساند تا آنجا که جه بسا راست می گوید» اما سخنش باور نمی شود و مردم را به دشمنی با همدیگر وامی‌دارد و از آن» کینه 


ها در سينه ها برمی‌آید. يسء از خدا بترسید و خود را بپایید.» 
թո‏ تر جمه | 


بیان 


فى القاموس مجن مجونا صلب و غلظ و منه الماجن لمن لا یبالی قولا و فعلا كأنه صلب الوجه و قال الجوهرى المجون أن لا 
يبالى الانسان ما صنع و كأن المراد بالجفاء البعد عن الآداب الحسنه و بطلق فى الأخبار على هذا المعنى كثيرا و هو الأنسب هنا و 
یمکن أن يكون المراد به أنه يوجب غلظ الطبع و ترك الصله و البر قال فى النهايه الجفاء البعد عن الشى ء و ترك الصله و البر 
و منه الحديث من بدا جفا أى من سكن الباديه غلظ طبعه «Ամ‏ مخالطه الناس و الجفاء غلظ الطبع و قسوه أى توجب القسوه و 
المدخل مصدر ميمى و كذا المخرج و يحتملان الاضافه إلى الفاعل و إلى المفعول آی دخولک عليه أو دخوله علیک و كذا 
المخرج «ն‏ لا يشير عليكك بخير أى إذا شاورته و لا يرجى لصرف السوء عنكك أى إذا ابتليت ببليه و لو آجهد أى آتعب نفسه 
فان كل ذلك فرع العقل و ربما أراد منفعتک فضرك لحمقه من حيث لا يشعر فموته خير لک من حياته فى كل حال و سكوته 
عند المشوره و غيرها خير لك من نطقه و بعده عنكك أو بعدكك عنه خير لكك من قربه فان احتمال الضرر أكثر من النفع لا 
يهن ؤك بالهمز و القلب أيضا فى المصباح هنأ الشی ء بالضم مع الهمز هناءه بالفتح و المد تیسر من غير مشقه و لا عناء فهو هنى 
ء و يجوز الإبدال و الادغام و هنأنى الولد يهنؤنى مهموز من بابى نفع و ضرب أى سرنی و تقول العرب فى الدعاء لیهنتک الولد 
بهمزه ساكنه و بإبدالها ياء و حذفها عامى و معناه سرنى فهو هانئ و هنی الطعام يهنؤنى ساغ. 


ينقل حديثكك و ينقل إلیک الحديث أى يكذب علیک عند الناس و يكذب على الناس عندكك فيفسد بينكك و بينهم فقوله كلما 
أفنى بيان مفسده أخرى و هى عدم الاعتماد على كلامه و يحتمل أن يكون الجميع لبيان مفسده واحده 


ص: ۲۰۶ 


۱ء الکافی ج ۲ ص ۳۷۶. 


و هو أن العمده فى منفعه الصدیق أن يأتيكك بکلام غيرك أو فعله و أن يبلغ رسالتک إلى غيره و لما كانت عادته الکذب لا 
تعتمد أنت على کلامه و لا غيرك فتنتفی الفائدتان هذا إذا لم ա Հն‏ يوجب الافساد و الاغراء و إلا فمفسدته آشد فیکون قوله 
يغرى تأسیسا لا تأ کیدا و فى القاموس الحدیث الخبر و الجمع أحاديث شاذ و الأحدوثه ما یتحدث به و فى الصحاح الحدیث 
الخبر يأتى على القلیل و الکثیر و یجمع على أحاديث على غير قياس قال الفراء نری أن واحد الأحاديث أحدوثه ثم جعلوه جمعا 
للحدیث و الأحدوثه ما بتحدث به و قال «եռ‏ یمطه أى مده و فی القاموس مطه مده و الدلو جذبه و حاجبیه و حده تکبر و 
آصابعه مدها مخاطبا بها و تمطط فى الکلام لون فيه انتهی. 


و سيأتى هذا الخبر بعینه فى آبواب العشره(۱) 


و فیه مطرها و فی القاموس مطرنی بخیر أصابنى و ما مطر منه خير أو بخیر أى ما آصابه منه خير و تمطرت الطیر آسرعت فى 
هویها کمطرت و على الأول الباء فى قوله بأخرى للاله و على الثانی للتعدیه إلى المفعول الثانی فما يصدق على بناء المجهول 
من التفعیل و ربما يقرأ على بناء المعلوم کینصر أى أصل الحدیث صادق فیمطها بکذب من عنده فلا يكون صادقا لذلک و 
الأول أظهر و فى القاموس آغری بينهم العداوه آلقاها كأنه ألزقها بهم و قال الجوهری آغریت الکلب بالصید و أغريت بینهم و 
آقول كأن المعنی هنا يغرى بينهم المخاصمات بسبب العداوه أو الباء زائده وقد قال մեյ‏ قاجا هخ ճան‏ و اْْضاع(۳) و 
بظهر من بعضهم کالجوهری أن الإغراء بمعنی الافساد فلا يحتاج إلى مفعول و فى بعض النسخ فیما سیأتی و يفرق بين الناس 
بالعداوه فلا یحتاج إلى تکلف و قال السخیمه و السخمه بالضم الحقد و انظروا لأنفسكم أى اختاروا للمواخاه و المصاحبه غير 
هولاء حيث عرفتم ضرر مصاحبتهم أو لما نبهتکم 


ص: ۳۷ 


-١‏ ۱. رواه الکلینی فى باب من تکره مجالسته و مرافقته تحت الرقم ۱ ص ۶۳۹ و لم بخرجه المصّف فى هذا الباب. 
۲- ۲. المائده ص 3 


على ضرر مصاحبه صاحب السوء فاتقوا عواقب السوء و اختاروا للاخوه من لم تتضرروا بمصاحبتهم فى الدین و الدنیا و إن كان 
غير هؤلاء كما سيأتى آفرادا آخر و قيل المعنی فانظروا لأنفسكم و لا تقبلوا قول الکذاب و لا تعادوا الناس بقولهم و قد قال تعالی 
ِنْ جاء کم فاسق با Ը)723‏ و لا يخلو من بعد. 


#[تر جمه ]«ماجن»: به بی آبرو و کسی که در كارش بی باک است. می گویند. مقصود از «جفا» دوری از آداب نیک است؛ 
و در اخبار بسیاری به اين معنا آمده و اینجا هم مناسب است. و امکان دارد مقصود از آن؛ سرسختی و Հեն‏ طبع و ترک صله 
و نیکی باشد. در نهايه آمده: «جفا؛ دوری كردن و ترك صله و نیکی است. و از اين معنا است حدیث: «من بدا جفا» یعنی: هر 
كس بیابان‌نشین شد. طبعش سرسخت می شود؛ چون کم با مردم آمیزش دارد؛ و جفاء غلظت طبع و قسوت قلب است. یعنی 


. 5 - 27.۰ 5 ۰ سے 
«و ورود و خروجش بر تو ننكك است»: یعنی رفت و آمد با او. 
«به تو خیری نمی‌رساند»: بعنی در مشورت با او امیدی نیست که بدی را از تو دور کند. 


«لو آجهد»: یعنی هرچند خود را به سختی می‌افکند» همه اینها از فروعات թթ‏ است. و جه بسا می‌خواهد به تو منفعتی برساند» 
اما به خاطر حماقتش. بدون آنکه بفهمد به تو ضرر می‌رساند. 


«سخن تو را پیش دیگران می‌برد و سخن دیگران را به تو منتقل می کندا: یعنی به مردم از قول تو دروغ می كويد و از طرف 
آنها به تو دروغ می كويد و میانه شماها را به هم می‌زند و اعتمادی به سخن او نیست؛ چون عادت به دروغ دارد و فایده‌ای از 
او برده نمی‌شود؛ به علاوه» ميان مردم القاى دشمنی می کند؛ احتمال می رود جمیع این سخنان برای بیان یک مفسده است و 
آن اينكه: عمده منفعت دوست اين است که کلام يا فعل دیگری را به تو برساند و اخبار تو را به دیگران منتقل کند. و چون 
عادت او بر دروغگویی است» به کلامش نمی‌توان اعتماد کرد؛ تازه اين تا آنجا است که آنچه موجب افساد است انجام 


ندهد» و الا مفسده‌اش بییشتر هم می‌شود. 

در قاموس آمده: «حدیث» یعنی خبر» و جمع آن «احادیث» است. 
«اغرى بینهم العداوه»: یعنی کینه را بين ایشان می‌افکند. 

مؤلف: 


بين ايشان خصومت می‌افکند كه به سبب دشمنی است. و خداوند فرموده: «فأغرينا بينهم العداوه و البخضاء.»» زو ما [هم ] تا 
روز قيامت ميانشان دشمنى و كينه افكنديم.] -. مائده / ١‏ - 


«خود را بای یعنی برادر و رفیق دیگری جز اینها برای خود بر گر کیت وقعی ضرر آنها را دانستید؛ با اینکه: بترسید از 
پیامدهای بد اين رفاقت. و دوستی بر گزینید که ضرر دين و دنیا نداشته باشد؛ و گفته شده: مقصود اين است که خود را بياييد» 


گفته دروغگو را نپذیرید و بر اساس حرف آنهاء با مردم دشمنی نکنید؛ با اينكه خدای تعالی فرموده: «إن جاء کم فاسق بنبا 


فتبینوا» (اگر فاسقی برایتان خبری յ‏ نیک وارسی کنید. مبادا به نادانی گروهی را آسیب ռաշ‏ -. حجرات /۶ - و 


این تفسیر تا اندازه ای بعید است. 
* | تر جمه | 


ՓԵ 


---Բ Վ 


كاء [لکافی ]نله عن هل بن زيا عن ڪرو بن ՅԱՅ‏ عن مد بن ա‏ عن بغض վար‏ عَنْ محمد بن աաա‏ 
مره عَنْ أبى عدي الله عليه السلام عَنْ أبيه قَالَ: قَالَ لی 22 ب اين علیهما السلام ԲԱ‏ ی ճա չիր‏ فلا կամ‏ ولا 
تعاد هم و تراهم فی طَرِيقٍ فك يا أَبتِ من هُمْ قال ياك و مضا عبه الک داب այա մա Հկ‏ یقرب لک ԽԱՄ‏ 
لک ریب و یک و مت اعبه نايم ایک کل لین دک و اک و فضا 2 լամ»‏ يدنك فی ماله 
آخوج ما تكونٌ إل و یاک աչ‏ الأعمق وق أذ نفك فد رک و یاک و مُضَا حه حب لام ա-‏ 1321 21 
لوا فی کناب اه عر و کل فى تا Հաջ‏ قال الله َر و ل - فيل Ճա‏ إن وی 25054548 و 


زتعا دكات آوییک الَذِينَ له 


Հոմ Գ 


2 
ةقان 3 
. - 

- "Հարի... 


اله امهم و آغمی թյա‏ (۲ و كال տոմ‏ َو عة الله ین بش ميثاقه 4 տանո‏ ها أ ال به أن ա‏ اف ون 
Նավի.‏ وليك لهم لَه وم شوۂ الا(۳) وال فى ایض هد պմ‏ تفن տանա‏ کین աին‏ 


(2 و يُفْسِدُونَ فى اض ویک 22 الْخاسِرُونَ‎ 5 մ) 


روایت می‌فرماید: امام سجاد عليه السلام به من فرمود: «پسرم؛ بنگر به ينج كس و با آنها يار مشوء و گفتگو مکن» و همسفر 
مباش.) گفتم: «پدرجان. آنها جه کسانی هستند؟» فرمود: 


«بپرهیز از مصاحبت دروغگو» زیرا مانند سراب است؛ دور را په تو نزدیک نشان م دهده و ترديكة را دور؛ و بپرهیز از 
مصاحبت با فاسق» چون تو را به یک خوراک يا کمتر می‌فروشد؛ بپرهیز از مصاحبت بخیل» زیرا مالش را از تو دریغ 


می‌دارد» در عين نیازمندی تو به آن؛ و بپرهیز از مصاحبت با احمق» چرا که وقتی می‌خواهد سودی به تو برساند. زیان مى.. 
رساند؛ بپرهیز از مصاحبت قاطع رحم؛ زیرا در سه جای کتاب خدای عزوجل او را ملعون يافتم؛ خدای عزوجل می‌فرماید: «فهل 
عسیتم إن تولیتم أن تفسدوا فى الأسرض و تقطعوا أرحامكم. أولئكك الذین لعنهم الله فأصمهم و أعمى آبصارهم ۰ پس [ای 
منافقان] آيا اميد بستید که چون [از خدا] بر گشتید ն)‏ سرپرست مردم شدید] در [روی | زمين فساد كنيد و خویشاوندی‌های 


خود را از هم بگسلید؟) -. محمد / ۲۲ - 


و فرمود: «الذين ینقضون عهد الله من بعد میثاقه و بقطعون ما آمر الله به أن یوصل و یفسدون فى الأرض أولئك لهم اللعنه و لهم 
سوء الدارا» و کسانی که پیمان خدا را د پس از بستن آن می شکنند و آنچه را خدا به پیوستن ن آن فرمان داده می گسلند و در 


زمين فساد می کنند. بر ایشان Համ‏ است و بد فرجامی آن سرای ایشان راست.] -. رعد / ۲۵ - و فرمود: «الذين ینقضون عهد 
الله من بعد میثاقه و یقطعون ما آمر الله به أن يوصل و یفسدون فى الأرض أولئک هم الخاسرون »» (همانانی که پیمان خدا را 
پس از بستن آن می شکنند و آنچه را خداوند به پیوستنش امر فرموده می گساند و در زمین به فساد می پردازند آنانند که 
زیانکارانند.) -. بقره / ۲۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


فانه أى الکذاب بمنزله السراب قال الراغب السراب اللامع فى المفازه کالماء و ذلک لانسرابه فى رأى العين و یستعمل السراب 
فیما لا حقبقه له کالشراب فیما له حقیقه ն‏ تعالی کشراب بقیعه ت Ան)‏ ماء و قال تعالی: 


ص: ۲۰۸ 


1-4 الححجرآت: ۶ 
۲- ۲. القتال: ۲۶۔ 
۳- ۳. الرعد: ۲۴. 


۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۳۷۶ و الایه فى البقره: ۲۶. 


و یت الْجبال 468« سرابا(۱) انتهی و قد يقال المراد بالكذاب هنا من یکذب على الله و رسوله بالفتاوی الباطله و یمکن أن 
یکون إشاره إلى قوله تعالی و الَّذِينَ كفَرُوا أعْمالَهُمْ کتراب بقِيعَهِ الخ. 


و قوله عليه السلام يقرب استئناف لبيان وجه الشبه و المستتر فيه راجع إلى الكذاب و المعنى أنه بكذبه يقرب إليكك البعيد عن 
الحق و الواقع أو عن العقل و كذا العكس فانه بائمک على صيغه اسم الفاعل أو فعل ماض من المبايعه بمعنى البيعه و الأول 
أظهر و الأکله إما بالفتح أى بأكله واحدہ أو بالضم أى لقمه قال الجوهرى أكلت الطعام أكلا و مأكلا و الأكله المره الواحده 
حتى تشبع و الأكله بالضم اللقمه تقول أكلت أكله واحده أى لقمه و هى القرصه أيضا و هذا الشی ء أكله لكك أى طعمه انتھی 
و قد يقرأ بأكله بالإضافه إلى الضمير الراجع إلى الفاسق كنايه عن مال الدنيا فقوله و أقل من ذلكك الصيت و الذكر عند الناس و 


هو بعيد و الأول أصوب 
كما ژوق فی الهج () 


عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام 21 قال ՀՍ‏ الحسن: يا بی إيّاك و مص ادَقَهَ الأحمق فَإنَهُ رید آن يَنْفَكك فيض رک و ایاک و 


25.22 البخیل «ՏԱ աան‏ آخوح ما تکون |)« و 5-11« و 25124 الفاجر 28 ՑԱՆ «ՏՀ.:‏ و ایّاک و 25125 الكذاب Հն‏ 
کالسَراب :578« علیک التعید «ՏՀՏ ՎՀ)‏ الفریت. 


و التافه الیسیر الحقیر و ذلك لأنه لا يخاف الله و یسهل عليه خلاف الدیانه فلا بحفظ حق المصادقه «ն‏ يخذلك فى ماله أى 
بت رک نصرتكك بسبب ماله أحوج ما تکون إليه 18 آحوج منصوب بنیابه ظرف الزمان لاضافته إلى المصدر لکون ما مصدریه و 
كما أن المصدر یکون نائبا لظرف الزمان مثل رأيته قدوم الحاج كذلكك یکون المضاف إليه أيضا Ան‏ و تكون ան‏ و نسبه 
الحاجه إلى المصدر مجاز و المقصود نسبته إلى الفاعل و إليه متعلق بالأحوج و الضمير راجع إلى البخیل أو إلى ماله و قيل 
أحوج منصوب على الحال من الکاف فى ثلاث مواضع کذا فى آکثر النسخ 


ص: ۲۰۹ 


.۲۰ المفردات ص ۲۲۹ و الآيتان فى النور: ۳۹ النباً:‎ .۱ -١ 


؟- ۲. مر تحت الرقم ۳۵ فراجع. 


و كان «ան‏ بتأويل المواضع بالایات و فى بعضها فى ثلاثه و هو آظهر. 


աք Ք‏ تم إن تلم قال ابیضاوی ای تولیتم آمور الان و تأمرتم علیهم آو اع قدي و فولیتم عن الاسلام أن Սձան‏ فی 
الْأَرْض و تُقَطعُوا أَرحَامَكُمْ تناجزا عن الولا-يه و تجاذبا لها أى رجوعا إلى ما کنتم عليه فى الجاهلیه من التغاور و المقاتله مع 
LDN 0 0‏ 
عسيتم أَولِک المذكورون لین ن عم 411 لافسادهم و قطعهم الأرحام هم هُمْ عن استماع الحق و قبوله و أغمى أَبْصَارَهُمْ فلا 
يهتدون إلى سبيله. 


لین تشون فى الرعد و این و حذف العاطف سهل لکن لیس فى بعض النسخ و ییون فى الَْرْضِ و كأنه من النساخ 
لوجوده فى أكثر النسخ و فى كتاب الإختصاص )١(‏ و غيره. 


عد اللدقل անին‏ عہرد عمد أخذه ոմն‏ غل عبادة بإزامه آباقة فى الآقاق و الأنفس و ہما د كر من Աթայան‏ وجرد 
الصانع و قدرته و علمه و حکمته و توحیده و عهد «նմ‏ علیهم ,ان یقروا یه تا را و قالوا սե‏ سو قال الگ رک تر 
عهد أخذه على أهل الکتاب فى الکتب المنزله على آنبياتهم بتصدیق محمد صلی الله عليه و آله و عهد أخذه على الأمم أن 
يصدقوا نبيا بعث إليهم بالمعجزات و يتبعوه و لا يخالفوا حكمه و عهد أخذه عليهم بالولايه للأوصياء و عهد أخذه على العلماء 
بأن يعلموا الجهال و يبينوا ما فى الكتاب و لا يكتموه و عهد أخذه على النبيين بأن يبلغوا الرساله و يقيموا الدين و لا يتفرقوا فيه. 


و قد وقع النقض فى جميع ذلك إلا فى الأ-خير و الضمير فى ميثاقِهِ للعهد و قال المفسرون هو اسم لما تقع به الوثاقه و هى 
الاستحكام و المراد به ما وثق الله به عهده من الآيات و الكتب أو ما وثقوه به من الالتزام و القبول و أن يوصل فی 


ص: ۲۰ 


۱-۱. مر تحت الرقم ۲۹ فراجع. 
۲- ۲. الراجع الأعراف: ۱۷۱. 


محل الخفض على أنه بدل الاشتمال من ضمیر به. 


و فى تفسیر الامام عليه السلام فى تفسیر آيه البقره الّذِينَ يَنْقَضُونَ عَهْدَ الله المأخوذ علیهم لله بالربوبیه و لمحمد صلی الله عليه و 
آله النبوه و لعلی بالامامه و لشیعتهما بالمحبه و الکرامه. 


مِنْ 12 میناقه أى إحكامه و تغلیظه و يَفْطْعُونَ ما مر له به أنْ 1:22 من الأرحام و القرابات أن یتعاهدوهم و آفضل رحم و 
محمد أعظم حقا من آبویه كذلكك حق رحمه أعظم و قطیعته أفظع و أفضح و یفسدون فى الأرض بالبراءه ممن فرض الله անել‏ 


و اعتقاد إمامه من قد فرض الله 


مخالفته أولتتكك أهل هذه الصفه هم الْخَابَوُونَ خسروا أنفسهم لما صاروا إليه من النيران و حرموا الجنان فيا لها من خساره 


ألزمتهم عذاب الأبد فحرمتهم نعيم الأبد. 


و قيل فى يَفْطْعُونَ 4121 به أن يُوصَلَ يدخل فيه التفريق بين الأنبياء و الکتب فى التصديق و ترک موالاه المؤمنين و ت رک 
الجمعه و الجماعات المفروضه و سائر ما فيه رفض خير أو تعاطى شر فإنه يقطع الوصله بين الله و بين العبد التی هی المقصوده 
بالذات من كل وصل و فصل. 


و قوله عليه السلام وجدته ملعونا فى ثلائه مواضع اللعن فى الآيه الأولى و الثانیه ظاهر و آما الثالثه فلاستلزام الخسران لا سيما على 
ما فسره الإمام عليه السلام اللعن و البعد من رحمه الله و اللہ سبحانه فى أكثر القرآن وصف الكفار بالخسران فقد قال تعالى 
ولیک عبطت 68621 فی الدنیا و اجره و أولئِك هُم الْخاترُونَ (۱) و قال 22051 كر له لقع الّْحاِرُوتَ 2( قال 
بعد ذكر الکفار لا جرع 48( فی خر هم الْخاسرُونَ (۳ و قال رکه ՆՀ‏ عله فی թգ»‏ اُولیک Թ‏ 2822( 


ص: 51 
-١‏ ۱. براءه: ۶۸. 


۲- ۲. الأعراف: ۹۸. 


۳ ۳. الحا ۱۰۸. 


۴- ۴ الأنفال: ۶ 


و قال و مَنْ یُضیل «Տն‏ هُمْ الْخَاسِرُونَ (۱) و قال و لین آمَنُوا بالباطل و كَفَُوا «Սկ‏ آولنک 22  ()6722Ա)‏ قال و مَنْ 
:28 به ولیک هم الْخايدرُونَ (۳) و قال قُلْ إ٥‏ الخایترین لین :428355( و չգա‏ یوم القيامه ألا ذلك هُوَ الحُدِرانُ 
23306274 من لین 1218 بآیات 84448 من յե‏ (۵) و قال و این 124 يآياتٍ الله آولیک هُمْ 
اون (۶) و قال 875151« միմ‏ عملکک 21533 ین الْحاسِرِينَ (۷) و قال و مَنْ بيغ غیر اِْش لام وین بل 92 
و فی اجره من الخاسرین (۸) و قال و من یر յակն‏ فَقَدْ خبط عم و ہُو فی (ռյա աւն‏ 


##[ترجمه ]«مانند سراب است»: راغب گفته: سراب درخشان بیابان است که آب می نماید چون به چشم می آید» و درباره 
آنچه که حقیقتی ندارد به کار می‌رود؛ مانند لفظ شراب در آنچه با حقیقت است. خداوند فرموده: ۱ کسراب بقیعه بحسبه 
الظماآن ماء. » [و کسانی که کفر ورزیدند» کارهایشان چون سرابی در زمینی هموار است که تشن آن را آبی من پندارد. تا 
چون بدان رسد آن را جيزى نیابد.) - . تور ۳۹- و فرموده: «و سيرت الجبال فکانت سرابا»» 97 كوه ها را روان کنند» و 


[جون ] سرابى گردند.) - . نبأ / ۲۰ - 


اشاره داشته باشد به قول خداى تعالى: «و الذين كفروا أعمالهم كسراب بقیعه»» او كسانى كه كفر ورزیدند» كارهايشان چون 


«نزديكك کندا: يعنى دور را به دروغ» به حق نزديكك نشان بدهد؛ يا امر دور از عقل را نزديكك نشان بدهد» و برعكس. ١‏ فإنه 
بائعكك): يعنى بيعت كننده است. «الأكله»: يعنى لقمه» و بعضى (بأکله؛ خوانده اند كه كنايه از مال دنيا است. «به كمتر از آن»: 
يعنى به معروف شدن در ميان مردم؛ جنانجه در نهج البلااغه آمده: «و یاک و مصادقه الفاجر فإنه يبيعكك بالتافه » و از 
دوستی با بد کار بپرهیزه که با اند کک بهايى تو را می فروشد.) - . نهج البلاغه» حكمت: ۸ - «تافه»: يعنى حقير» و اين به خاطر 


آن است که او از خدا خوف ندارد و ارتکاب کار خلاف دين برايش آسان است» و حق دوستی را به جا نمی آورد. 


می‌فرماید: «فهل عسیتم إن تولیتم ۴ [پس [ای منافقان] آيا اميد بستید که چون [از خدا] بر گشتید. [یا سرپرست مردم شديد]] 
بیضاوی گفته: یعنی اگر متصدی امور مردم شوید و فرمانگزار آنها گردید. يا اگر رو گردانید و پشت به اسلام کنید. «أن 
تفسدوا فى الأرض و تقطعوا أرحامكم» در [روی ] زمين فساد كنيد و خویشاوندی‌های خود را از هم بگسلید.]: برای اجرای 
ولایت و كشيدن آن به وضع دوران جاهلیت» مانند رقابت و جنگیدن با خویشان؛ معنی اين است كه چون در دين سست.. 
هستند و بر دنيا حریص اند» قطع رحم می کنند به اینکه هر كس كه از حال ايشان آگاه است» آن كار را از ايشان انتظار دارده 
و به آنها گفته می‌شود: «هل عسیتم ؟» و هم آنانند كه خدا لعنتشان كرده است» به سبب تباهکاری و قطع رحم» و كر كرده 


ایشان را از شنيدن حق و پذیرش آن» و كورشان کرده» و راه به آن نمی‌برند. 


«عهد خدا»: گفته شده که خدا چند عهد دارد؛ اول: آن عهدی که به حکم عقل از بنده هايش گرفته» كه آيات آفاق و انفس 
را به آنها نشان داده» و این را دليل بر وجود صانع و قدرت و علم و حکمت و یگانگی‌اش آورده است. 


دوم: پیمان اقرار به پرورد گاری‌اش» که به آن اعتراف كردند و گفتند: «بلی» آنجا که فرمود: «ألست بربکم؟» ՆՍ‏ 


پرورد گارتان نیستم؟] - . اعراف ١09/7‏ - 


سوم: پیمانی که از اهل کتاب گرفته» در کتاب‌هایی که به سوی پیغمبرانشان فرو فرستاده» تا محمد صلی الله عليه و آله را باور 


دارند. 


چهارم: پیمانی که از همه امت‌ها گرفته» برای تصدیق پیغمبرانشان با معجزات» و اينكه از او پیروی کنند و با حکم او مخالفت 
ՀՏՀ‏ ۲ 


ينجم: ييمان بر ولایت اوصیای و پیمانی كه از دانشمندان گرفته» كه بیاموزند نادانان را و بیان کنند آنچه را که در کتاب خدا 
است و آنها را ينهان نکنند. 


ششم: پیمانی كه از پیغمبران گرفته» مبنی بر اينكه رسالت خود را برسانند» و دين را بر پا دارند» و در آن تفرقه اندازی نکنند. 


و همه اين پیمان‌ها شکسته شده مگر آخری؛ و «میثاق» به قول مفسرانء آیات و کتب خدا و التزام و پذیرش بنده است. در 
تفسیر امام درباره آيه بقره: «الذین ینقضون عهد اللاء ՅԱԼ‏ که می‌شکنند عهد خدا ՆՍ‏ آمده: یعنی آن عهدی که از آنها 
گرفته شده» برای خداء نسبت به ربوبيت» و برای محمد صلی الله عليه و آله » نسبت به نبوت. و برای على عليه السلام ւ‏ نسبت به 


امامت و برای شيعه های آنھاء مبنی بر محبت و کرامت. 
«من بعد میثاقه »: یعنی بعد از بیان و اجرای محکم آن . 


دو یقطعون ما آمر الله به أن یوصل»» و قطع کنند آنچه را خدا فرموده صله شود.] منظور» همه خویشان است. با بررسی حال 
خویشان آدمی براق پدر و مادر است؛ و حق آن حضرت و رز گر است از حق پدر و مادر؛ همچنین حق خویشان آن حضرت؛ 


بز رگ‌تر است و قطع آن» دردناک‌تر و رسواتر. 
«یفسدون 22312« [و تباهی کنند در زمین.): با بیزاری از امام مفترض الطاعه و اعتقاد به امامت ممنوع الاطاعه. 


«آولتک هم الخاسرون» و آنانند که زیانکارند: زیرا خود را به دوزخ انداخته و از بهشت محروم ساخته؛ وای بر اين زیانی 


که عذاب ابد را برای آنها واجب کرده و از نعمت ابدی محرومشان کرده است. 


گفته شده: در تفسیر «یقطعون ما أمر الله به أن یوصل» (می‌پُرند آنچه را خدا فرموده صله شود.) که تفرقه ميان پیغمبران و 
کتاب‌هایشان» _ به تصدیق بعضی و رد بعضی _ و ترک دوستداری مومنان» و ترک جمعه و جماعت مقرره» و هر آنچه که به 
معنی کناره گیری از خير و به دست آوردن شر است. در آن داخل است؛ زیرا اين امور» صله ميان خدا و بنده را مییُرند که 


اينكه فرمود: «لعن در سه آيه است». اولی و دومی آن روشن است. اما سومی برای اين است که منجر به زیانکاری می‌شود؛ 


خصوصاً بر مبنای تفسیر امام عليه السلام » که لعن و دوری از رحمت خدای سبحان را واجب می کند؛ چرا که در بسیاری از 
آیات قرآنء کفار را به فرد زیانکار توصیف کرده؛ مانند آيه «آوشک حبطت آعمالهم فى الدنيا و الآدخره و آوشک هم 
الخاسرون»» [ آنان اعمالشان در دنيا و آخرت به هَدّر رفت و آنان همان زیانکارانند.! -. توبه / ۶۹ - و: «فلا يأمن مکر الله الا 
القوم الخاسرون»» (آيا از مکر خدا خود را ايمن دانستند؟ [با آنکه | جز مردم زیانکار [ کسی ] خود را از مکر خدا ايمن نمی 
داند.) - . اعراف / ۹٩‏ - و: «لا جرم آنهم فی الآخره هم الخاسرون ۰ [ شک نیست که آنها در آخرت همان زیانکارانند) -. 
نحل ۸ - و: «في ركمه جمیعا فیجعله فى جهنم آولنک هم الخاسرون»» ե)‏ خداء ناپاک را از پاک جدا کند و ناپاک‌ها را 
روی یکدیگر نهد و همه را متراکم کند آن كاه در جهنم قرار دهد. اينان همان زیانکارانند.] -. انفال / ۳۷ - و: «و من մե»‏ 
فأولئک هم الخاسرون»» [و کسانی را که گمراه «ԵՆ:‏ آنان خود زیانکارانند.1 -. اعراف / ۱۷۸ - 


و: « و الذین آمنوا بالباطل و کفروا بالله آولشک هم الخاسرون» و آنان كه به باطل گرویده و خدا را انکار کرده اند همان 
زیانکارانند.) - . عنکبوت / ۵۲ - و: «و من یکفر به فأولئک هم الخاسرون» ژو [لی ] کسانی که بدان کفر ورزند؛ همانانند 
كه زیانکارانند.) - . بقره / ۱۳۱ - و: «قل إن الخاسرین الذین خسروا أنفسهم و أهليهم يوم القيامه ألا ذلك هو الخسران 
المبین» ([ولی به آنان | بگو: زیانکاران در حقیقت کسانی اند که به خود و کسانشان در روز قيامت ծե)‏ رسانده اند آری» 
این همان خسران آشکار است.1 -. زمر / ۱۵ - و: «و لا تکونن من الذین كذبوا بآيات الله فتکون من الخاسرین ۰ إو از 
کسانی که آيات مارا دروغ پنداشتند مباش» كه از زیانکاران خواهی بود.] -. يونس / ۹۵ - و: «و الذین کفروا بآیات الله 
آولتک هم الخاسرون»» [ و کسانی که نشانه های خدا را انکار کردند» آنانند که زیانکارانند.1 -. زمر / ۶۳ - و: «لئن آشرکت 
ليحبطن عملک و لتکونن من الخاسرین» յ)‏ قطعاً به تو و به کسانی که پیش از تو بودند وحی شده است: اگر شركك ورزی 
حتماً کردارت تباه و مسلماً از زیانکاران خواهی شد.) -. زمر / ۶۵ - و: «و من يبتغ غير الاسلام ա»‏ فلن یقبل منه و هو فى 
الابخره من الخاسرین»» و هر كه جز اسلام دینی [دیگر ] جوید» هرگ از وی پذیرفته نشود» و وی در آخرت از زیانکاران 
است.] -. آل عمران / ۸۵ - و: «و من یکفر بالایمان فقد حبط عمله و هو فی الآخره من الخاسرین . لو هر كس در ایمان 
عر سك کف Ն‏ ساس فان کی ودر لغوت ا کوان اس اک Ա իան‏ 


| تر جمه‎ | E 
«F۵» 


كاء [الکافی ] عَن الد عَنْ خمد بن مُحَمّدٍ عن ان مخوب عَنْ شعیب العَمَرْقوفِىٌ قال: ա ն ՀՄԱ‏ الله عليه السلام عَنْ قول 
الله عر و ل- و قذ رل علیکم فی الکتاب أ إذا Հա‏ آياتٍ الله 252 بها و 14:82 بها(١1)‏ إِلَى آخر «Լի‏ فقال ալ‏ عَنَى 
بها أن Ել‏ سَمِعْتُمُ الرمجل աաա‏ الق و يُكذْبُ به 847 48118 25 من عنده و Հ-ն: մ‏ کاب مَنْ كانَ .)1١(‏ 


*##[ترجمه ]|كافى: شعیب عقرقوفى گفت: «از امام صادق عليه السلام يرسيدم درباره قول خداى عزوجل: «و قد نزل عليكم فى 
الكتاب أن إذا سمعتم آيات الله يكفر بها و يستهزأ «Կ‏ البتّه [خدا] در كتاب [قرآن ] بر شما نازل كرده كه: هر كاه شنيديد 


آيات خدا مورد انكار و ريشخند قرار می كيرد...1 -. نساء / ۱۴۰ - _ تاادامه آيه. فرمود: «مقصود از آن اين است كه چون 


شنیدید کسی حق را انکار می کند و دروغ می‌شمارد و از امامان بد گویی می کند» از نزد او برخیز و همنشین او نباش» هر کس 
که می‌خواهد باشد.» -. کافی ۲ : ۳۷۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


)025 علیکم فی الكتاب يعنى فى القرآن و كأنه إشاره إلى قوله تعالی فى سوره الأنعام و إذا رَأَيْتَ الَذِينَ يَحُوصونَ فی آياتنا 
فَأَغْرض عَنْهُمْ 22 يَخُوضُوا فى دیت غَیرہ و Ալ‏ پیلک ծայ‏ 82256 بَغْدَ الذكرى مع الْقَوْم الظالِمينَ (۱۲) فان الأنعام 
مكيه و هذه الآيه فى سوره النساء و هی مدنيه و كأنه عليه السلام 


ص: ۲۲ 


.۱۷۷ الأعراف:‎ .١ -١ 
.۵۱ العنكبوت:‎ .۲ -۲ 
.۱۲۱ البقره:‎ ۳-۳ 
.۱۴ الزمر:‎ ۴ ۴ 

۵- ۵. بونس: ۹۵. 
۶-۶ الزمر: ۶۲ 

۷- ۷ الزمر: ۶۵. 

۸- ۸ آل عمران: ۸۵. 
۹- ۹. المائده: ۴. 
۰- ۱۰. النساء: 384 
۱۱-۱ . الکافی ج ۲ ص ۳۷۷. 
۲- ۱۲. الأنعام: ۶۸. 


لذلک اختار هذه ال یه لاشارتها إلى الآيه الأخرى أيضا و تتمه الآبه 1851 مَعَهُمْ 22 بَخوضوا فی ատ‏ غیره کم 5 
هم 416լ‏ جام الْمَنافقِينَ و الکافرین فى جهنم هيع أنْ إذا ريشم թ‏ أن مفسره و قال البيضاوى مخففه و المعنى أنه إذا 
سمعتم آیاتِ اله و قد ورد فى الأخبار الكثيره أن آيات الله الأئمه عليهم السلام أو الآيات النازله فيهم و قال على بن إبراهيم (۱) 
سا آیات الله «Գր»‏ علیهم السلام 2841 بها գայ‏ بها قال الیضاری حالامن من الآيات جی ء بهما لتقیید النهی عن 
اتی واه داو وا اق هرس هفرط( کاواس UE,‏ ہو ہد الخاية وا 
فى مَعَهُمْ للكفره المدلول عليهم ب .»284 بها و 41812 գն ել‏ فى الإدثم لأنكم قادرون على الامعراض عنهم و 
الإنكار عليهم أو الكفر إن رضيتم بذلك أو لأن الذين يقاعدون الخائضين فى القرآن من الأحبار کانوا منافقين و يدل عليه إِنَّ 
41 جام չտայ‏ وَ الْكافِرِينَ فى جهن جمِيعاً يعنى القاعدين و المقعود معهم انتهى و فى الآيه إيماء إلى أن من يجالسهم و لا 
ينهاهم هو من المنافقين کائنا من كان أى سواء كان من أقاربكك أم من الأجانب و سواء كان ظاهرا من أهل ملتكك أم لا و سواء 
كان معدودا ظاهرا من أهل العلم أم لاو سواء كان من الحكام أو غيرهم إذا لم تخف ضررا. 


*#[ترجمه ]او قد نزل علیکم فى الکتاب.» )417 [خدا] در کتاب [قرآن | بر شما نازل 1555 اشاره است به آيه: «و إذا 
رأيت الذین بخوضون فی آیاتنا فأعرض عنهم حتی یخوضوا فى حديث غیره و Ե|‏ ينسينك الشیطان فلا تقعد بعد الذكرى مع 
القوم الظالمین.»» و چون ببینی کسانی [به قصد تخطته ] در آيات ما فرو می روند از ایشان روی برتاب» تا در سخنی غير از 
آن درآیند و اگر شیطان تو را [در این باره ] به فراموشی انداخت. يس از تو جه [دیگر | با قوم ستمکار منشین.] - . انعام / ۶۸ 
- چون سوره انعام مکی است و آيه مورد سوال در سوره نساء است. که مدنی است؛ از اين رو امام برای اشاره به آن» اين آيه 
را انتخاب کرده و دنباله آيه مورد سؤال اين است: «فلا- تقعدوا معهم حتی بخوضوا فى حديث غیره إنكم إذا مثلهم إن الله 
جامع المنافقین و الکافرین فى جهنم جمیعا» Ն)‏ آنان منشینید تا به سخنی غير از آن درآیند چرا که در این صورت شما هم 


مثل آنان خواهید بود. خداوندہ منافقان و کافران را همگی در دوزخ گرد خواهد 57( 


«آن إذا سمعتم آیات الله »: در اخبار بسیاری آمده است که آیات خداء ائمه علیهم السلام هستند. يا آیاتی که درباره آنها نازل 
شده است. على بن ابراهیم در اینجا گفته: آیات خدا همان امامان علیهم السلام هستند. - . تفسیر قمی: ۱۴۴ - و بیضاوی گفته: 
تھی از همنشینی در صورتی است که اهل تمسخر و معاند باشد و اميد هدایت در او نباشد؛ و ضمیر در «معهم» به کافران 
برمی گردد» که «یکفر بها و يستهزأ بها» بر آن دلالت دارد. 


«إنكم إذا مثلهم» [ شما در این صورت مانند آنهایید.]: در گناهکاری؛ زیرا می‌توانید رو گردانید و انکار չե»‏ کنید؛ یا در 
کفر اگر رضا بدهيد به كار آنها؛ جرا كه همنشينان با مسخره کنند گان قر آن» كه علماى يهود بودند» همان منافقان بودند به 
دلیل اينكه در ادامه فرموده: (إن الله جامع المنافقین و الکافرین فى جهنم جمیعا»» [خداوند» منافقان و كافران را همگی در 


دوزخ گرد خواهد آورد.! یعنی هم آنها که نشسته بودند» و هم آنها که در برابرشان می‌نشینند. 


اين آیه اشاره دارد که هر كس همنشین آنها باشد و آنها را نهی «ԱՏՀ‏ منافق است؛ خواه خویش تو باشد. يا نه؛ خواه در ظاهر 
هم کیش تو باشد» يا نه؛ خواه در ظاهر در شمار اهل علم باشد» يا نه؛ و خواه از حکمرانان باشد يا ديكران» در صورتی که بیم 


ضرر نداشته باشی . 


بد > | ترجمه ] 
«Էչ»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ 128 (թն‏ عَنْ «յ‏ عن 28 بن ֆկա‏ عَنْ سیب بن عَمِيرَة عَنْ عمد 58222120 21 عبد الله عليه 
السلام قَالَ: مَنْ كانَ Հո‏ له و اليم الاجر Ա‏ لس ԼԱ‏ فيه عم أؤ يُعَابُ فيه مُؤْمِنٌ (1). 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس ایمان به خدا و روز جزا دارد» در مجلسی نمی نشیند که در آن امام 


را کم می شمارندہ يا درباره مومنی عیب‌جویی می کنند و بد می گویند.» -. کافی ۲ : ۳۷۷ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


فلا یجلس بالجزم أو الرفع و كأنه إشاره إلى قوله تعالی لا 124 յատ եջ‏ بالله و لیم ال خر يُوادُونَ مَنْ 4015Ե-‏ و رَمُولَهُ (۳) 


و فيه زجر عظيم 
ص: ۲۱۳ 
.١ -١‏ تفسیر ال ص ۱۴۴. 


۲-۲. الکافی ج ۲ ص ۳۷۷. 
۳- ۳. المجادله: ۲۲. 


عن استماع غیبه المؤمن حيث عادله بانتقاص الامام يقال فلان ينتقص فلانا أى یقع فيه و یذمه. 


نت جمه ]«نباید بنشیند يا نمی نشیند»: گویا اشاره دارد به قول خدای تعالی: «لا تجد قوما بومنون اللہ و الیوم الآخر یوادون من 
حاد الله و رسوله.»» [قومی را نیابی که به خدا و روز بازپسین ایمان داشته باشند [و] کسانی را که با خدا و رسولش مخالفت 
کرده اند دوست بدارند.] - . مجادله / ۳۲ - و در روایت. به شدت نهی شده است از شنیدن Հաջ‏ مومن؛ چون آن را برابر با 


کم شمردن امام دانسته» که به معنی بد گویی و نکوهش در حق امام است. 


| جمه‎ թու 


«FY» 


2 
Ք 222. 2 3 


كاء [الكافى] عن الْعِدَّهِ عن سل بْن )50 عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ 2821 عَن ان ՇԱՄ‏ عَنْ أبى ند الله عليه السلام قال قال 221 
لْمُؤْمنِينَ عليه السلام: مَنْ كان ժշտ‏ بالله و الم الاجر فلا يَقَومٌ مان ریبه(۱). 


#[ ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: امير مومنان عليه السلام فرمود: «هر كس به خدا و روز جزا ایمان دارد» در 


جای تهمت آور نایستد.؛ - ۳. کافی ۲ : ۳۷۷ _ ۳۷۸ - 
* | ترجمه | 


بيان 


مكان ريبه أى مقام تهمه و شكك و كأن المراد النهى من حضور موضع يوجب التهمه بالفسق أو الكفر أو بذمائم الأخلاق أعم 
من أن يكون بالقيام أو المشى أو القعود أو غيرها فإنه يتهم بتلكك الصفات ظاهرا عند الناس و قد يتلوث به باطنا أيضا كما مر 
قال فى المغرب رابه ريبا شككه و الريبه الشكك و التهمه 


و مه الْحَدِيتٌ: دع ما رینک մյ‏ ما «Տոմ‏ فَإِنَّ الکذب رة و إن 3121 طمأنيئة. 


أى ما يشككك و بحصل فيك الريبه و هی فى الأصل قلق النفس و اضطرابها ألا ترى كيف قابلها بالطمأنينه و هى السکون و 
ذلكك أن النفس لا تستقر متى شكت فى أمر و إذا أيقنته سكنت و اطمأنت انتهى. 


و يحتمل أن يكون المراد به المنع عن مجالسه أرباب الشكوكك و الشبهات الذين يوقعون الشبه فى الدين و يعدونها كياسه و دقه 
فیضلون الناس عن «ՏԱՆ»‏ أصحاب اليقين كأكثر الفلاسفه و المتكلمين فمن جالسهم و فاوضهم لا یمن بشی ء بل يحصل فى 
قلبه مرض الشكك و النفاق و لا يمكنه تحصيل اليقين فى شى ء من آمور الدین بل يعرضه إلحاد عقلى لا بتمسک عقله بشی ء و 
لا يطمئن فى شی ء كما أن الملحد الدينى لا يؤمن بمله فهم كما قال فى قُلوبهِمْ »2 مادم 41 مَرَضاً(۲) و أكثر أهل زماننا 
سلکوا هذه الطريقه و قلما يوجد مؤمن على الحقيقه أعاذنا الله و اخواننا المؤمنين من ذلك و حفظنا عن جميع المهالك. 


#*| ترجمه ]دمکان ریبه»: گویا مقصود نهی از حضور در جایی است که مايه تهمت به فسق» ն‏ کفر» يا به اخلاق بد است؛ اعم 
از اینکه در حال ایستادن و راه رفتن و نشستن و غير آن باشد؛ زيرا نزد مردم» مايه تهمت به اين اوصاف می‌شود و گاهی به او 
سرایت می کنند. مغرب می گوید: «ریب» یعنی شک و تهمت است. و از آن است حدیثی که می گوید: «هر جه تو را به شكك 
տյալ»‏ به آنچه تو را در شک نمی‌اندازد واگذار کن.» و قطعاً دروغ جزء ریبه است» و صداقت سبب آرامش است. مقصود 
از ریبه» هر آن چیزی است که سبب ناراحتی خاطر و پریشانی می‌شود. مگر نمی‌بینی که آن را در مقابل طمانینه. که مایه 


آرامش است» قرار داده؟ چون نفس تا در شک است آرام نیست» و چون یقین می کند» آرام می‌شود. 


جه بسا مقصود. منع از همنشینی با شبهه اندازان باشد. كه در دين شبهه وارد می کنند و آن را زی رکی و باريكك بینی می۔۔ 
شمرند و مردم را از راه يقين گمراه می سازند؛ مانند بیشتر فلاسفه و متکلمان» که هر كس با آنها می‌نشیند و گفتگو می کند 
دیگر به چیزی ايمان ندارد و در دلش مرض شک و نفاق يديد می‌آید. و نمی‌تواند در هیچ اصل دینی به يقين برسدہ بلکه 
یك الحاد عقلی برایش رخ می‌دهد كه دیگر Վան‏ به چیزی نیست. و به چیزی يقين بيدا نمی کند؛ چنانچه ملحد از دين به 
هیچ ملت و کیشی ایمان ندارد» چنان که خدا فرموده: «فی قلوبهم مرض فزادهم الله مرضا؛ء ادر دل‌هایشان مرضی است و خدا 
بر مرضشان افزوده.) - . بقره / ۱۰ - و بیشتر مردم زمان ما به اين راه افتاده‌اند و کمتر مومن درستی یافت می‌شود. خدا ما و 


برادران مومن ما را از آن در يناه كيرد و از مهلکه ها برهاند. 


* | تر جمه | 

«FA» 

كاء [الکافی ] عَنْ Հատ ՎԵ‏ عَنْ آخمد Վա‏ عَنْ علی بن | لحکم عَنْ 
ص: 1۴ 


.۳۷۸ الکافی ج ۲ ص ۳۷۷ و‎ .١ -١ 
3: كرد البقره:‎ 


سیف بی 6 عَنْ عبد ԱՄ‏ قال سمفث سَمِعْتٌ أَبَا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: مَنْ كان یمن ՀՆ‏ و لیم ال خر ան‏ 38 مجلس 


Սիր أؤ يفص فيه‎ բեյ فيه‎ ա 


իչ»:‏ تر جمه ]کافی: عبدالأعلى گفت: شنيدم امام صادق علبه السلام می‌فرمود: «هر كس ایمان به خدا و روز جزا داردہ ԵՆ‏ در 


كلش تق كه در آن امامى مورد نکوهش قرار می گیرد» یا مومنی کم شمرده می‌شود.» -. كافى ۲ : ۳۷۸ - 
| ترجمه | 


بيان 


و قد تقدم مثله بتغيير ما فى المتن و السند(۲). 

- ۴۶ ترجمه |حديثى مانند این با كمترين تغيير» در متن و سند نقل شد. - .[”] شماره‎ խոչ 
**[ترجمه]‎ 

۹۰ 


کا [الكافى] عن տամ‏ يمک عن علق بن متمد بن سهد عن مد بن مثلم عن ա 22 122 գծել‏ 
ی عن ابی عبد ال عليه السلام قَالَ: اله ՆՆ Ը‏ 
52 يَصِفٌ لاه كبا فى 345 مسا 01215511 فیه جديا وذ كرا فیه رٹ و مسا فیه عن بعد عاو انك մշա‏ ال > 

بو بد الله عليه السلام تَلَاتَ پت رت Թ ՈԱ‏ ی 


عَذواً بعر علم (۳) و إذا 511237 یخوضون فی آياتنا فأغرض عَنْهُمْ عتی يَخوصُوا فى (եք Հա‏ 
و لا ولو ե)‏ تصف اليك الکذب هذاخلال وهذاعزاة 23 علی الله الکذت (ه). 


##[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «سه مجلس است که خدا دشمنشان می دارد» و نقمتش را بر اهل آن مى.. 
فرستد؛ با آنها ننشينيد و با آنها هم مجلس نشوید: مجلس کسی که زبانش به دروغ فتوی می‌دهد؛ مجلسی که ياد دشمنان ما 
در آن نوآوری» و یاد ما در آن کهنه پرستی به حساب می آید؛ مجلسی که در آن بازدارنده از ما باشد و تو می‌دانی.» راوی 
می گوید: آن گاه امام صادق سه آيه از قرآن را خواند که گویا در دهان مبا رکش حاضر بودند Ն‏ در مشتش بودند: او لا تسبوا 
الذین يدعون من دون الله فیسبوا الله عدوا بغیر علماء زو آنهایی را که جز خدا می خوانند دشنام مدهید که آنان از روی 
دشمنی [و] به نادانی» خدا را دشنام خواهند داد.] - ۱. انعام / ۱۰۸ - و: «و إذا رأيت الذین یخوضون فى آیاتنا فأعرض عنهم 
حتی بخوضوا فى حدیث غيره »» و چون ببینی کسانی [به قصد تخطئه ] در آیات ما فرو می روند از ایشان روی برتاب تا در 
سخنی غير از آن درآیند.] - . انعام /۶۸ - و: «و لا تقولوا لما تصف آلسنتکم الکذب هذا حلال و هذا حرام لتفتروا على الله 
الکذب » -. نحل / ۱۱۶ - و برای آنچه زبان شما به دروغ می پردازد» مگویید: این حلال است و آن حرام؛ تا بر خدا دروغ 


بندید.) - ۴. کافی ۲ : ۳۷۸ - 
թո‏ جمه | 


بيان 


كأن المراد بالأخ الرضا عليه السلام لأن الشيخ عد إسحاق من أصحابه عليه السلام و بالعم على بن جعفر و كأنه كان عن أبى 
عن أبى عبد الله فظن الرواه أنه زائد فأسقطوه و إن أمكن روايه على بن جعفر عن أبيه و الرضا عليه السلام لم بحتج إلى الواسطه 
فى الروايه و المراد بالنقمه إما العقوبه الدنيويه أو اللعنه و الحكم باستحقاق العقوبه الأسخرويه و قوله و لا تجالسوهم إما تأكيد 
لقوله فلا تقاعدوهم أو المراد بالمقاعده مطلق القعود مع المرء و بالمجالسه الجلوس معه على وجه المواده و المؤانسه و 
المصاحبه كما يقال فلان أنيسه و جليسه فيكون ترقيا من الأدون 


ص: ۲۵ 


.۳۷۸ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۴۶ مر آنفا تحت الرقم‎ .۲-۲ 
.۱۰۸ الأنعام:‎ .۳ ۳ 

۴- ۴. الأنعام: ۶۸. 


۵-۵ الکافی ج ۲ ص ۳۷۸ و الآيه فى النحل: ۱۱۶. 


إلى الأ-على كما هو عاده العرب و عليه جری قوله تعالی 42133 مِنْ ذلك 25141( و قوله سبحانه لا Հե‏ سنه وَ لا է‏ 
(۲) و يحتمل العکس أيضا بأن یکون المراد بالمقاعده من يلازم القعود کقوله تعالی 28 2231 و عَن الشمال 10718 یکون 
المراد بأحدهما حقيقه المقاعده و بالأخرى مطلق المصاحبه. 


و قد ذکروا وجوها من الفرق بين القعود و الجلوس لکن مناسبته لهذا المقام محل թն‏ و إن آمکن تحصیلها بتکلف قال فى 
المصباح الجلوس غير القعود فالجلوس هو الانتقال من سفل إلى علو و القعود هو الانتقال من علو إلى سفل فعلی الأول يقال 
لمن هو نائم أو ساجد اجلس و على الثانی لمن هو قائم اقعد و قد یکون جلس بمعنی قعد متربعا و قد بفارقه و منه جلس بين 
شعبها أى حصل و تمکن إذ لا یسمی هذا قعودا فان الرجل Վա-‏ یکون معتمدا على أعضائه الأربع و يقال جلس متکنا و لا 


يقال قعد متکٹا بمعنی الاعتماد على أحد الجانبین و قال الفارابی و جماعه الجلوس نقیض القیام فهو أعم من القعود و قد 
یستعملان بمعنی الکون و الحصول فیکونان بمعنی واحد و منه يقال جلس متربعا و قعد متربعا و الجلیس من يجالسكك فعیل 


بمعنی فاعل. 


فى فتیاه قیل فی այ‏ کر :011251 21460120 الرت القع البالی و قال ضد عه صدودا آعرض 
و صده عن الأمر صدا منعه و صرفه عنه و المراد بمن يصد عنهم أعم من ذلك المجلس و غیره لقوله و آنت تعلم أى و آنت 
تعلم أنه ممن يصد عنا فان لم تعلم فلا حرج عليك فى مجالسته قال ثم تلا الضمير فى قال راجع إلى کل من الأخ و العم و 
لذلک تكلف بعضهم و قال الأخ و العم واحد و المراد الأخ الرضاعى و لا يخفى بعده أو قال كفه الترديد من الراوى أى أو قال 
مكان فى فيه فى كفه و على التقديرين الغرض التعجب 


ص: ۳۱۶ 
ԵՀ)‏ ٣۔‏ 
۲- ۲. البقره: ۲۵۵. 


.۱۷ ق:‎ ۳ ٣ 


۴- ۴. یوسف: ۳۱. 


من سرعه الاستشهاد بالآيات بلا تفکر و تأمل. 


و ترتیب الآياث على خلاف ترتیب المطالب فالآبه الثالئه للکذب فى الفتیا و الأولى տեմ‏ إذ قد ورد فى الأخبار أن المراد بسب 


ا ل e‏ 


ՀՎ տագա رہ میا و الوا الاس و لا تخیلوفع على‎ կա: 
توا عذ ی لو کیت‎ մն ی ال عذوا قير ل و قذ نی‎ 2 գով մամա َة ربكم و کم و سب‎ 


گم 


ہے ےت لم عند الله من 21.225 و لاه կք‏ مها نیوا آثر الله وا عول 
وقوه ճեմ‏ 


و ری 2481 2-01 عليه السلام: :41 փա: 12 38 ոա‏ << 
լ 2222 18‏ و فی ատամ‏ 22 عليه السلا بل 8 توی فی رت կաց աԱ‏ قال مق 


22341 بنا قال الله وا نوا الذيق غور 
علیکم فَقَالَ مَنْ سب وَلِيَ اله աաա‏ ال 


ر ال الاق عليه السلام فى تَفیّیر «Աշա‏ - لا ومع انهم 24 تسوا 


28196 صلی الله عليه و آله لِعَلِيّ عليه السلام: مَنْ سیک 18 ժա‏ و من լ բա‏ 1238 و مَنْ سك الله 88 كيه الله علی 


و الایه الثانیه للمطلب الثالث إذ قد ورد فى الأخبار أن المراد بالآيات «ՅԱ‏ علیهم السلام 

(0225) 2 26 6353 

عن الب صلی الله عليه و آلهقال: مَنْ 5256 له و الیژم տամ «Ա‏ مجلس ա‏ إِمَامْ أو Հաաա‏ 
աակ‏ | ۱ 

ص: ۲۱۷ 


-١‏ ۱. الکافی ج ۸ ص "و ۸ فى رساله أبى عبد الله عليه السلام الى جماعه الشیعه. 


۲- ۲. تفسير العیاشق ج ۱ص ۳۷۳. 
عد رس աա‏ 34۴ 


ول فى کتابه- و ذا 435 الذین 282225 Համ‏ 


و قبل الأمولى للثالث و الثانيه للثانى و قال الخوض فى شی ء الطعن فيه كما قال تعالی 2063 مع الْخائضة ين و لنرجع إلى 
تفسير الآيات على قول المفسرين و لا تسبوا الذين يدعون من دون الله قالوا أى لا تذكروا آلهتهم التی يعبدونها بما فيها من 
القبائح 411223 عَدُواً أى تجاوزا عن الحق إلى الباطل լն չգ‏ أى على جهاله بالله و ما يجب أن یذ کر به و أقول على تأويلهم 
عليه الان کل او کرد الس مرغ انب ألا ءال شب 


و ذا 51105 82255 فى آياتنا قالوا أى بالتكذيب و الاستهزاء بها و الطعن فيها عرض عَنْهُمْ أى فلا تجالسهم و قم عنهم 
حَنَّى يَخوضُوا فی يث غیره قيل أعاد الضمير على معنى الآبات لأنها القرآن و قیل فى قوله فی آیاتنا حذف مضاف أى 
حدیث آياتنا بقرينه قوله فی حدیث عُیرو و قال بعد ذلک و ծե ծաշեյ «ՀՀ Ալ‏ يشغلك بوسوسته حتى تنسى النهى لا 
تد :41241718 بعد أن تذكره عم الْقَّوْم الطالمین أى معهم بوضع الظاهر موضع المضمر دلاله على أنهم ظلموا بوضع 
التكذيب و الاستهزاء موضع التصديق و الاستعظام. 


و لا توا لما «եմ‏ 22251 قیل اللام للتعليل و متعلق بالمنهى عنه فى لا تقو و ما مصدريه و قال البيضاوى انتصاب الکذب 
بلا تقولوا و هذا حلال و هذا رام بدل منه أو متعلق بتصف على إراده القول أى لا تقولوا الكذب لما تصف آلسنتکم فتقولوا 
هذا حلال و هذا حرام أو مفعول لا تقولوا و الكذب منتصب بتصف و ما مصدريه أى لا تقولوا هذا حلال و هذا حرام لوصف 
ألسنتكم الكذب أى لا تحرموا و لا تحلوا بمجرد قول تنطق به آلسنتکم من غير دليل و وصف ألسنتهم الكذب مبالغه فى وصف 
كلا-مهم بالكذب كأن حقيقه الكذب كان مجهوله و آلسنتهم تصفها و تعرفها بكلامهم هذا و لذلک عد من فصيح الكلام 
كقولهم وجهها يصف الجمال و عينها تصف السحر 87223 اللِّ الكت 


ص: ۲۱۸ 


تعلیل لا يتضمن الغرض كما فى قوله لیکون 24 22 و حزنا(۱). 


0 ]1/۲06-"(بعد از توضیحی درباره سند حدیث) می گوید: «نقمت» يا کیفر دنیوی است. يا لعنت» و حکم به استحقاق 


کیفر در آخرت. 


«هم مجلس نشوید»: يا تا کید است برای اينكه با آنها ننشينيد» يا مقصود از همنشینی» همراهی به هر صورت است؛ و مقصود از 
مجالست. اين است که با دوستی و همدمی و رفاقت باشد. چنانچه می گویند: فلانی انیس و جلیس او است؛ و ترقی» از مادون 
است به اعلی؛ كه عادت عرب است؛ و به همین صورت است قول خدای تعالی: «و لا أصغر من ذلكك و لا آکبر». او نه 
کوچک‌تر از آن و نه بزرگ‌تر از آن.) -.سباً ۳۸ - و: «لا تأخذه سنه و لا نوم. » )4 خوابی سبک او را فرو می كيرد و نه 
خوابی گران.) - .[۵] بقره / ۲۵۵ - و جه بسا برعکس است. و مقصود از همنشینی؛ اين است كه ملازم با نشستن است» همانند 
قول خدای تعالی: «عن اليمين و عن الشمال قعید»» (آن كاه كه دو [فرشته | دریافت کننده از راست و از چپ؛ مراقب نشسته 


اند.) -. ق ۱۷ - یا مقصود از یکی حقیقت همنشینی است. و از دیگری» هر گونه مصاحبت. 


ميان «قعود» و «جلوس» از نظر تحقیق لغوی؛ چند فرق «ՍԵՎ» քն‏ ولی با مورد حدیث چندان مناسبتی յա‏ مگر به زور؛ در 
مصباح آمده: جلوس. انتقال از يايين به بالا است؛ مثل شخصی که خوابیده» يا در سجده است. بلند شود و بنشیند؛ اما قعود» 
انتقال از بالا به յան‏ است؛ مثل شخصی ایستادہء که بنشیند. Սն‏ گفته: جلوس نقيض «قیام» است. و اعم از قعود؛ و به معنی 


(بودن) و «حاصل شدن) هم به کار می‌رود. 


«صد عنه»: یعنی رو بر گرداند و منصرف کرد از او؛ مراد» اعم از اين است که در آن مجلس باشدء يا در غير آن؛ و تو می دانی 
که او از کسانی است که مردم را از ما بازمی دارد و بر عليه ما تبلیغ می کند؛ اگر ندانى» در همنشینی با اوه بر تو باکی نیست. 


تا آنجا كه می گوید: تردید در مورد اينكه در دهانش بود يا در مشتش, از راوی است» و غرض اين است که تعجب کرده از 


استشهاد فوری به «անյ‏ بدون اندیشه و درنگ. 


مقصود. مطلب دومی است؛ زيرا در اخبار آمده است که مقصود از دشنام به خداء دشمنی با اولیای خدا است؛ و اگر در 
مجلسی بنشیند که در آن 53 دشمنان خدا است» Ն‏ خاموش می‌ماند. که سازشکار است» يا با آنها در گفتگو همراه می‌شود؛ 


که مشمول آيه می گردد. 


در روضه کافی» ضمن حدیثی طولانی» آمده است: «با مردم ظاهرسازی كنيد و آنها را به جان خود نیندازید» و همراه با آن به 
طاعت پرورد گار خود بيردازيد؛ و بيرهيزيد از دشنام دادن به دشمنان خداء آنجا که از شما می‌شنوند: «فيسبوا الله عدوا بغیر 
علم»؛ մարի‏ خدا را ندانسته دشنام دهند.) و شایسته است که بدانید دشنام به خدا جه اندازه ای دارد و چگونه است؟ راستش 
هر كس به اولیای خدا دشنام بدهد. دشنام به خدا را از پرده به در آورده» و جه کسی ستمکارتر است نزد خدا از آن کسی که 


دشنام تراشی می کند برای خدا و دوستانش؛ يس توقف كنيد و پیرو امر خدا باشید. و لا حول و لا قوه الا بالله. -.[۱] کافی ۸: 


۷ ۸ (از نامه امام حسین عليه السلام به جماعتی از شیعه) - 


و روایت کرده عیاشی - ]٢[.‏ تفسیر عیاشی ۱ : ۲ - از آن حضرت عليه السلام که از این آيه پرسش شد و فرمود: «کسی را 
دیدی که به خدا دشنام دهد؟» گفت: دنہ و چگونه چنین چیزی ممکن است؟) فرمود: «هر کس به ولی خدا دشنام «Վ».Ն‏ خدا 


را دشنام داده است.) 


در «اعتقادات» از آن حضرت عليه السلام آمده كه به او گفته شد: ما در مسجد مردى را می‌بينيم كه آشکارا به دشمنان شما 
دشنام می‌دهد. فرمود: «چیست بر او؟ خدا لعنتش كند که به ما تعرض کرده؛ زیرا خدا فرموده: «و لا تسبوا الذین يدعون»» و 
دشنام ندهید آنان را که می خوانند...] ے تا آخر آیه. و امام صادق عليه السلام در تفسیر اين آيه فرمود: «دشنامشان ندهید» 


چون آنها هم به شما دشنام می‌دهند.» و فرمود: «هر كس به ولى خدا دشنام «Վ».Ն‏ به خدا دشنام داده است.) 


پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام فرمود: «هر كس به تو دشنام بدهد. به من دشنام داده؛ و هر كس به من دشنام 


بدهد» به خدا دشنام داده؛ و هر کس به خدا دشنام بدھد خدا او را به دوزخ سرنگون می کند.) 


و آيه دوم راجع به مطلب سوم است؛ زیرا در اخبار آمده که مقصود از آیات. امامان علیهم السلام هستند. على بن ابراهیم در 
تفسیر قمی - .| ۳] تفسیر قمی: ۲ - روایت کرده از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر كس به خدا و روز جزا ایمان 
دارد؛ در مجلسی نمی نشیند که در آن به امامی دشنام داده می‌شود؛ يا از مسلمانی غیبت و بد گویی می‌شود؛ زيرا خدای تعالی 


در قرآنش می‌فرماید: «و إذا ՀԽ‏ الذین یخوضون فى «ԱՆՆ‏ و چون دیدید درافتند در آیات ما...1 _ تا ادامه آيه . 


و گفته شده: آيه يكم برای مطلب سوم است. و آيه دومی برای مطلب دوم؛ و خوض در چیزی کنایه زدن در آن است؛ 


چنانچه خدای متعال فرمود: دو کنا نخوض مع الخائضین » Ն)‏ هرزه درایان هرزه درایی می کردیم.] -. مدثر /۴۵ - 


و بركرديم به تفسیر آیه؛ به قول مفسران قرآنء «و لا تسبوا الذین يدعون من دون Հա) «մ‏ نکنید آنان که به جای خدا آنها 
7 می‌خوانند. | گفتند: یعنی نام نبرید معبودانی را که آنها می‌پرستند به زشتی و بدی. و: «فیسبوا الله عدوا» ն)‏ دشنام دهند به 
خدا از روى دشمنى.): يعنى تجاوز از حق به باطل. «بغير علم )» [ندانسته ]: یعنی از روی ندانستن مقام خداء و آنچنان که بايد 


او را با آن نام ببرند. 
مؤلف: 


بنا بر تفسير ائمه عليهم السلام » جه بسا معناى «بغير علم» اين است كه به غير علم بر اينكه دشنام اولياى خداء دشنام به خدا 


- 


است. 


«و إذا ریت الذین يخوضون فى آیاتنا» چون دیدی آنان را که خوض کنند در آیات.) گفته‌اند: بعنی برای تکذیب و 
مسخره كردن آن آیات و طعنه زدن به آنها. «فأعرض عنهم» [ روگردان از آنان): یعنی با آنها منشین و برخیز از كنار آنها. 


(حتی یخوضوا فى حديث غیرہ.)ء ڑتا در سخن ديكرى غير قرآن درافتند.) و از آن يس فرمود: «و اما ينسينكك الشيطان 3 !و 


اگر شیطان از خاطرت Ն5շ‏ و تو را به وسوسه خود انداخت تا نهی را فراموش کنی. « فلا تقعد بعد الذ کری» ա)‏ بعد از 
بادآوری یو سی س ال آنک آن نهی به يادت آمد. (مع القوم الظالمین» Ն)‏ مردم ستمکار.): که ستم کردند. چون 


دروغ شمردن و مسخره كردن را به جای باور كردن و احترام گذاشتن به آیات» نهادند. 


دو لا تقولوا لما تصف آلسنتکم ا [نگویید برای آنچه وصف کنند زبان‌های شما.] بیضاوی گفته: یعنی دروغ نگویید با وصف 
كردن زبان خود» که بگویید اين حلال است و این حرام. يا اينكه: نگویید اين حلال است و اين حرام تا ծե)‏ شما دروغ را 
نمودار و معرفی کند؛ و حرام نكنيد و حلال نکنید به مجرد Ծե) չատ‏ خود» بدون دلیل بر آن؛ واينكه زبان» دروغ را وصف 
کند. مبالغه است در کذب و دروغ بودن سخن آنها؛ زیرا كويا حقيقت دروغ ناشناخته بوده و زبان آنان با سخن بی حقیقت 
آنها آن را وصف می کند و می‌شناساند؛ از اين جهت است که آن را شیواترین سخن دانسته‌اند؛ مانند قول عرب در وصف 
زیبایی محبوب: رویش زیبایی را وصف می کند و چشمش جاد و گری را معرفی می کند: «لتفتروا على الله الکذب»» تا به 


دروغ افترا به خدا بندید.] 

توضیح: 

نتيجه کار آنها است» نه هدف و غرص آنها؛ چنانچه در فرمايش خدای تعالی آمده: «لیکون لهم عدوا و حزنا؛ء [تا سرانجام 
دشمن [جان ] آنان و مايه اندوهشان باش.) -. قصص ۸۱ - 

** | ترجمه ]| 


«ձ»» 


كاء [الکافی] تاد ՎԱՍ‏ عَنْ مد بن شرلم عَنْ کا5 بن فرق عن مش بن ميد մթան‏ عَنْ چشام : بن یمن أبى 
کو ا ال اک جو م فاد 


|[ ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «چون گرفتار شدى به ناصبی‌ها (دشمنان خاندان پیغمبر صلی الله عليه و آله ) 
و به همنشینی با آنان چون کسی باش كه بر روى تابه و سنكك سرخ است. تا زودتر برخيزى؛ چون خدا آنها Ս‏ دشمن دارد و 
لعنتشان می کند؛ و چون ديدى ياد یکی از امامان را به ناروا درانداختندء برخيز؛ زیرا خشم خدا در آنجا بر سرشان فرود می 
آید.» -. كافى ۲ : ۳۷۹ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


فى կյ‏ فى حدیث الصلاه كان فى التشهد الأول كأنه على الرضف الرضف الحجاره المحماه على النار واحدتها رضفه انتهی 


و سخط الله لعنهم و الحکم بعذابهم و خذلانهم و منع الألطاف عنهم فإذا نزل یمکن أن يشمل من قارنهم و قاربهم فیجب 
الاحتراز عن مجالستهم إذا لم تكن تقیه. 


**[ترجمه ]در نهايه» در ذيل حديث نمان آمده: در تشهد اول بود گویا بر روى «رضف» بود: «الرضف» يعنى سنگ سرخی 
كه بر روى آتش است. عذاب خدا و خشم اوہ لعن بر آنهاء و حكم به عذاب و خذلان و خواری‌شان و منع الطاف از آنان 
است؛ و چون بر آنها فرود می آید» جه بسا شامل حال کسی شود كه همنشين و نزديكك آنها است؛ پس دورى از همنشينى آنها 
لازم است؛ البته در صورتی كه از روى تقيه و ضرورت نباشد. 


| ترجمه‎ | * 
«A1» 


کاء [الکافی] عَنْ آبی ան‏ الْأَشْعَرىٌ عَنْ مُحمّدِ بن الجتّار عَنْ 9182 عَنْ عبد الرخمن بن الاح عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام 
ال: مَنْ 18 عند سَبَاب لِأوْلَِاءِ الله َقَدْ عَصَى 2:41( 


.- ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس بنشیند نزد دشنام گوی اولياى خداء البته نافرمانی كرده خدا را.»‎ իչ»: 
- همان‎ 

| جمه‎ թու 

بیان 


يدل على تحریم الجلوس مع النواصب و إن لم پسبوا فى ذلك المجلس و هو أيضا محمول على غير التقیه. 


##[ترجمه ]بر حرمت نشستن با ناصبی‌ها دلالت دارد اگرچه در آن جلسه دشنام ندهند» و اين هم در صورتی است که تقیه در 


ميان نباشد. 
թու‏ جمه | 
«ՅԾ‏ 


كاء [الکافی] عن մ‏ عن خمد بن مُحَمّدِ بن خالد عَنْ أبيه عن الفاسم 32.21 عن عبد بن زُرَارَهَ عَنْ أبى جففر عليه السلام 
قال: مَنْ 48 فى مجلس یسب فيه إِمَامٌ շշ‏ 48311 7-4 علی الاتضاف (۴) 


տյա صالح ما مَنَّ به علیه من‎ Հայն 22 Աթ الله الذل‎ 2-31 յ չր 


٭| ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «هر كس بنشیند در مجلسی که در آن به يكى از امامان دشنام داده می شود و 


می تواند انتقام بگیرد؛ Ն)‏ می‌تواند برخیزد و بر گردد -. در نسخه دیگره انصراف» آمده است. -) و اين کار را نکند» خدا در 
ھی کند.» عدر کافی ۲ : ۳۷۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


بعضا انتهى و الانتصاف 


ص: ۳۱۹ 


۱- ۱. التصص: ۸ 

7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۷۹. 

۳- ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۷۹. 

۴- ۴. الانتصاب Է‏ الانصراف خ ل. 
۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۳۷۹. 


أن يقتله إذا لم يخف على نفسه أو عرضه أو ماله أو على مؤمن آخر و إضافه صالح إلى الموصول بيانيه فیفید سلب أصل 
المعرفه بناء على أن من للبيان و يحتمل التبعيض أى من أنواع معرفتنا فيفيد سلب الكمال و يحتمل التعليل أى الأعمال الصالحه و 
الأخلاق الحسنه التى أعطاه بسبب المعرفه و يحتمل أن يكون الإضافه لاميه فيرجع إلى الأخير و الأول أظهر. 


* | ترجمه ]«انتصاف»: یعنی انتقام. در قاموس آمده: «انتصف منه» یعنی حقش را به طور کامل از او گرفت؛ و انتقام سب امام 
این است كه او را بكشدء اگر نسبت به جان و آبرو و مالش ترسى ندارد» و هم ترس جان و آبرو و مال مومن دیگری را هم 


ندارد. 


«سلب صلاح معرفت»: اگر «اضافه بیانیه؛ باشد» يعنى سلب اصل معرفت؛ و اگر «اضافه تبعیضیه» باشد» يعنى سلب كمال معرفت. 
احتمال می رود «اضافه تعلیلبه) باشد. بعنی اعمال صالحه و اخلاق حسنه که به واسطه معرفت به او ارزانی شده بود؛ واگر 


«اضافه لامیه» «Վեն‏ معنی آخری را می دھدء و ظاهرترینش همان قول اول است. 
٭| تر جمه | 
«ՀԷ»‏ 


كاء [الكافى] عن Բայ‏ 2 بی تہ MLS aL GS‏ 
ان عن 281 بن اعمان عن ابن تیانع الیمان بن Սոնա‏ 425« بن Մադ ր եք‏ 4 630 
ւնն‏ ها 2 مغر یم له աւտար‏ سب َل عليه لَه اله و تحن براء ین آل روان و ا عدون من ون 


աճեց 48‏ 424852 من 41207122 Մ‏ دوم و من شَّكك فیا خن 2« لا قاتکوة و من اتاج այ‏ 


- 
۶ 2 


سکم , من خوانکم 15 موه تم 1 اتا յամ‏ نار حاط بهغ شررایقها و ان یشتفیوا بُغاثوا بماءِ كَالْمُهْلٍ بَنُوی 


الا شق ան‏ 3 شاةوت (յեք‏ 


## ترجمه ] کافی: یمان بن عبيدالله گفت: «یحیی بن ام طویل را «բ-ն»‏ که در میدان كوفه ایستاده بود» و سپس با آواز هر جه 
بلندتر فریاد زد: «ای گروه اولیای خداء به راستی ما بیزاریم از آنچه به گوش شما می رسد از سب على عليه السلام _ لعنت خدا 
بر سب کننده او باد _ و ما بيزاريم از خاندان مروان و آنچه غير خدا می پرستند.؛ سپس صدایش را آهسته کرد و گفت: «هر 
كس به دوستان خدا دشنام می دھد با او همنشین نشوید؛ و در را باز نکنید به روی کسی که شک دارد به عقيده ای که ما 
داریم؛ و هر كس از برادرتان» که نیازمند شود از شما طلب کمک کند. البته كه به او خیانت کرده‌اید؛ (یعنی بدون خواهش 
نیاز او را برآوربد) پس» اين آيه را می‌خواند: եխ‏ أعتدنا للظالمین Սն‏ أحاط بهم سرادقها و إن ب يستغيثوا يغاثوا بماء کالمهل 
بشوی الوجوه ե‏ الشراب و ساءت «Ար»‏ -. كيف / Գ‏ - یس هر که بخواهد بگرود و هر که بخواهد انکار کند» که ما 
برای ستمگران آتشی آماده کرده ايم که سراپرده هایش آنان را در بر می كيرد و اگر فریادرسی جویند به آبی چون مس 


گداخته که چهره ها را بریان می ՎՏ‏ يارى می شوند. وه! جه بدشرابی و جه زشت‌جایگاهی است.) -. کافی ۲: ۳۷۹ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


يحيى بن آم الطویل المطعمی من أصحاب الحسین عليه السلام و قال الفضل , اڈ Մար‏ ف رمن على ا 
9ئ ۰۰۰۰٠۰۰۰۸۷۰۷‏ اولك անյ‏ 
بَعْدَ امین عليه السلام կ‏ 240 ار الد اکا و تی ան ց‏ زجب առ‏ تم ԵՏՏ մլ‏ 


و فی 28 أخْری: مله و زَاد ԱՅ‏ و جَابژ 7 عَثِدِ الله الألْصاریٰ. 
0253 عَنْ أبى مجقفر عليه السلام: ناج طا اي و ال մրն‏ راب و مر بطع 04854154( 


عليه السلام » در آغاز کارش» جز ينج كس با او نبودند» و یکی از آنهاء يحيى بن ام طویل بوده است. 


از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمود: «همه مردم يس از امام حسین عليه السلام از دين بر گشتند. جز سه تن 


در روایت دیگری مانند اين حدیث آمده و جابراين عبداللهانصارى را افزوده است. 


از امام باقر عليه السلام روایت شده است که حجاج او (بحبی بن ام طویل) را جلب کرد و گفت: «بر ابوتراب لعنت کن.» و 


دستور قطع دو دست و دو پایش را داد و او را کشت.» - . رجال کشی: ۱۱۳ - 
| ترجمه ] 

و آقول 

كان هؤلاء الأجلاء من خواص أصحاب الأثمه علیهم السلام. 

ص: ۲۲۰ 


.۱۸ الكافى ج ۲ ص ۳۷۹ و الآيه فى براءه:‎ .١ -١ 
.۱۱۳ راجع رجال الکشی:‎ .۲ -۲ 


**[ترجمه ]اين افراد از بز ر گان اصحاب ائمه علیهم السلام هستند . 
#*[تر جمه ] 
آبواب حقوق المؤمنين بعضهم على بعض و بعض آحوالهم 
باب ۱۵ حقوق الاخوان و استحباب تذاکرهم و ما یناسب ذلك من المطالب 
روایات 


«» 


ج [الإحتجاج] بل شید ամ ն‏ محمد العدِكریٔ عَنْ آبائه عليهم ամ ԹԷ‏ ال اہ میژ շխ:‏ عليه السلام նչն‏ الذى رأ 
مه ա» Ա արար‏ املع علی :81442128 ترات کے ہے یج رہ 
E‏ ی با E‏ 215881 کد رم و حلم و مَنْ کا 
թ Նա Հո ՀԶ.‏ رركتي ليدع 


کی بَغلم الله منک اد 21455 515 من مالک و اد وء 124 «ՏՅԱ‏ هلک 223( 


է, 


2 
7 
ل 


| 


**| ترجمه |احتجاج: امام حسن عسکری از پدرانش علیهم السلام روایت فرمود: «امير مومنان عليه السلام به آن مرد یونانی _ 
که يس از دیدن معجزه های خیره کننده به دست آن حضرت مسلمان شد _ فرمود: «من به تو فرمان می‌دهم با برادرانی که با 
تو موافقند» در تصدیق محمد صلی الله عليه و آله » و تصدیق من» و فرمانبری از او و از من همیاری کنی؛ و در بخشش آنچه 
خدا به تو روزی کرده و تو را به واسطه آن بر دیگران فضیلت 55« تا رخنه نیاز آنان را ببندی و شکستگی و نیازشان را 
جبران کنی؛ هر کدام از آنها که با تو در ایمان هم‌درجه اند ميان خود و آنها برابری کنی؛ و هر کدام از آنها که از تو دین.. 
دارترند» آنها را در آنچه داری بر خود مقدم شماری, تا خدا بداند که تو دين او را بر مالت مقدم می‌شماری؛ و اينكه اولیای او 


ارجمند ترند نزد توء از خاندان و عيالت.» -. احتجاج: ۱۲۴ - 
թու‏ جمه | 


«Ծ 


Ա‏ و و 
ور - 


نا بیع و يجو أخوه و لا 


7 


ختص» [الاختصاص ] قَالَ ւն‏ عليه السلام: امد لم و ای و > حى աշ‏ على آخیه تلم 
و و تفس اوه و ا کے ըմ արն‏ کا ين ئن لم على أيه الم 


ر ال عليه السلام: :6լ‏ 832104 أخبه أف 


ص: ۳۳۱ 


.١-١‏ الاحتجاج ص ۴ء فی حديث. 


فطع ազան‏ من մշ‏ فاذا قال آنت عَدُوٌی 18 کفر أَعَدهُمَا فاذا همه اما فى قلبه ծամ‏ كما ՀՆ ամ‏ فى եյ‏ 


و ال عليه عليه السلام: و الله تما 22112 بش ,14 ոնի‏ ق الْمَؤْمِنِ. 


3 


عليه السلام: الله إن :218 عم «յն:‏ 
و قَالَ عليه السلام: مُعَاء )236 22381 ՅՆ‏ عَنْه البلاء و یر علیه لزق .)١(‏ 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «مسلمان برادر مسلمان است؛ و حق مسلمان بر برادر مسلمانش اين است 
که سير نباشد و برادرش كرسته بماند؛ و سیراب نک دد و او تشنه بماند؛ و جامه بر تن او نباشد و برادرش برهنه مانده باشد؛ چه 


بسیار بز رگ است حق مسلمان بر برادر مسلمانش. 


Մատան մ‏ کسی Հեր.‏ بگوید. پیوند ميان آنها بريده می‌شود؛ و اگر گفت: «تو دشمن منی.» یکی از آن دو 
کافرند؛ و اگر به او تهمت بزند» ایمان در دلش آب می‌شود و 5ջն‏ می گردد» همان گونه که ԿՏ‏ در آب حل می‌شود.» 


و فرمود: «خدا عبادتی نشده که برتر باشد از ادای حق مومن.» 

وفرمود: «حق مومن از كعبه بز رككتر است.» 

و فرمود: «دعاى مومن برای مومن» دفع بلا می ՎՏ‏ و روزی او را روان می‌سازد.» -. خصال ۶:۲ - 
**[ترجمه] 

«f» 


ل (۲)ء[الخصال] لی [الأمالى للصدوق] ]ناوید عَنِ الجفیری عَنْ هَارُونَ 22 ابن 812 ن الصّادِقٍ 40152 عليهم السلام 


سے ՀԱ‏ 6 و 


قال قال سول الله صلی اع و آله: لین علی امین »5 حقُوقٍ واچیہ ین الله ول عليه Սայ‏ فى ينه وَ الود 
فی صخرو 24421813 تال و أذ بلع عة و أن ԱԱՐԻ Ր‏ یشیم جَمَازَتَهُ و آن لا يَقَولَ فيه بعد Ալ Հո‏ 


շ 
1 - 


| ترجمه |خصال: کا شمان داز آمالی صدوق: از امام صادقء از پدرانش علیهم السلام ‏ تا رسول خدا صلی الله عليه و آله 
» که فرمود: «مومن بر مومن هفت حق دارد که از جانب خدا واجب شده: او را در چشم خود والا بنگرد؛ از دل دوست بدارد؛ 
در مالش با او همراهی کند؛ غیبت و بد گویی از او را حرام شمارد؛ هنگام بیماری از او عیادت کند؛ به دنبال جنازه اش برود؛ 


۰ ۰ 27 
ويس از مردنش جز خوبى او را نگوید.» - . امالى: - 


* | ترجمه | 


«f» 


ل [الخصاك] | أپی عنِ الجفیری: يقل إل 
ری اوت تحث فی 87 


22045156 من الله عر و جل و الله سَاِله عَمَا صك فيهَا و بغ قوله فى ماله و 


**| ترجمه اخحصال: حدیثی مانند اين را از حمیری را آورده» با این تفاوت که ر يس از ۱ «ذ کر از جانب خدای عزوجل واجب 
شده.» افزوده: «خدا از آنچه در مورد آنها کرده از او سوال خواهد کرد.» و د يس از «در مالش» افزوده: «و دوست بدارد ՄԵԼ»‏ 


آنچه را که برای خود دوست دارد.» -. خصال ۶:۲ - 
* | تر جمه | 
«ծ»‏ 


لی [الأمالی للصدوق] الم ՓԱ‏ عون علق عن أيه عن ابن չայ ւ‏ عَنْ ص فُوَانَ عن اعیص عن ابن 21225642 عليه 
السلام ՍԱՀ‏ أخبث 651 EEE աշ: Մամ‏ اكه له مَا تک سک 4 احتجت یله «Մե գլ‏ 
ամաս կամոք‏ إن هد قز و أجل و 


مس سے 


աչն‏ وكا جع کر 4 اوه عنکه اکنل 
فلا تارف > 


ارم فاه ملک و اك مه و إن كان علیکک «Հ Հնվ յամ տնա 1822 ՀԱ‏ قا خمد الله علیه و 


»5 ترجمه |امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: «برادر مسلمانت را دوست بدار» و برایش دوست بدار هر جه برای خود 
دوست دارى؛ و برايش بد بدار هر جه برای خود بد دارى؛ چون نيازمند شدى از او خواهش کن. و چون او درخواست کرد به 
او بده؛ هيج خيرى را از او پس نينداز» تا او نيز خيرى را از تو پس نيندازد؛ يشتيبان او باش كه او هم يشتيبان تو است؛ اگر 
غايب شد. در غيبتش او را حفظ كنء و اگر حضور داردہ با او ديدار كن؛ او را بزركك شمار و گرامی دار» كه او از تو است و 
تو از او؛ و اگر با تو کار دارد از او جدا مشوء تا به او هر جه در خاطر دارد بدهی و نيازش را برطرف كنى؛ اگر خيرى به او 


برسد» خدا را به حساب او سياس كنء و اگر بدى به او برسد» کمکش کن و برايش جاره جویی کن.» - امالى: ۱۹۴ - 
**[ترجمه] 

«۶» 

فس» [تفسیر القمی] أبى عن ابن أبى 522 حاو عَنْ 2 عبد له عليه السلام 5:08 
۳۳ 


.۲۸ الاختصاص: ۲۷ و‎ .١ -١ 


۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۶. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۰. 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۶. 

۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۱۹۴ و فى بعض النسخ: تحمل له. 


22382338 فی ا ان اك و լքա‏ يلك فداک قال أن یکون وک 221 من هه آخیک 1223 211 
لا خر فی كثير من نَجواهُمْ (۱). 


ی 
عا 
ՀԵ‏ 

ا ا 


[ترجمه ]تفسیر قمى: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا در قرآن تحمل را واجب كرده است. گفتم: «تحمل چیست؟) 
فرمود: : «اين است که ت تو آبرومندتر باشى از برادرت و از او تحمل کنی؛ و این قول خدا است: الا۔ خير فى کثیر من نجواهم» 
[خيرى نیست در بسيارى از نجواى شما.) -. آل عمران / ۱۱۳ - 


* | ترجمه | 


«» 


تفسیر القمى] أبى عَنْ بغض رجاله 1155 أمير աայ:‏ عليه السلام قَالَ إن 5311 کم اه չճա‏ كما 22 
سوہ 


[ترجمه |تفسير قمى تا آنجا که امیر مومنان عليه السلام فرمود: «خدا بر شما واجب کردہ زکات جاه و آبرویتان راء همان 
گونه که زكات مالتان را واجب كرده است.» - . تفسير قمی: ۱۴۱ 


* | ترجمه ] 

«փ» 

فس» ا «ու»‏ عليه السلام: 7 շամ‏ عَلَى الْمَؤْمِنِ Յու‏ قوق կ2-58‏ أن يمول թյա‏ حَفَاً وَإِنْ كانَ 
علی تفه أو علی ման ՀԱ‏ عن الق (۳). 


[ ترجمه ]تفسیر قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا؛ مومن بر مومن هفت حق واجب داردہ و از همه واجب‌تر اینکه 


- ۱۴۴ و به خاطر آنها از حق نگذرد.» -. تفسیر قمی:‎ «Վեն مومن حق را بگوید اگرچه به ضرر خودش» يا پدر و مادرش‎ Են 
| جمه‎ թո 


«Ֆ» 


به [قرب الاسناد] ابن سد عَنِ 2551 عَنْ أبى 412 عليه السلام قا قال: قال ل 


أذجة هخ وی اله եծա‏ عم على فقي و تون علی ضَِيفِهم و أن 
يُوتهغ فا هم 020322 ثم رف یه قَقَالَ رَجم الله من أخما أَمْرئا(ع). 


امع كا مؤتامع و أذ يوا نی 


օ 
Շո 


[ترجمه آقرب الاسناد: ازدی گفت: «امام صادق عليه السلام به خیئمه می فرمود و من می شنیدم: «ای خيثمه» سلام ما را به 


به ناتوانشان؛ و زنده هاشان بر جنازه مرده هاشان حضور یابند؛ و اينكه در ميان خانه ԺԱՆ‏ با هم برخورد کنندہ زیرا برخورد 
անկ‏ یفن امو ها )سس دست ر ամենա‏ کشت وا Մատա‏ كند سی را که ام تارا تلو کد ա‏ قرف 


الاسناد: ۱۶ - 

* | جمه | 

մե 

Էմ Ելա‏ لطوسی] لین ان ا ւթի գա ցմ առա‏ تک 
*#*#[ تر جمه ]امالی طوسی: بر اساس سند مربوطه. حدیثی مانند اين را آورده است. -. امالی ۱ : ۱۳۵ - 

* | تر جمه | 

«1» 


ل. [الخصال] مره العلوی عَنْ عَلِی عَنْ أبيه عَن ابن مَعْمَدِ عَنْ عَود الله بن القاسم عَنْ عَودِ الله بن ՉԱ»‏ عَنْ أبى վթ‏ الله عليه 
السلام قال قال մ‏ صلی الله عليه و آله: یرم الق 28 فی էթ‏ يُحِبُونَ الاب و یرون الضعیت و بُعينُونَ لمح و 
աան‏ لب (۶) 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. تفسير անմ‏ ص ۱۴۰ و الابه فى آل عمران: ۱۱۳. 

= ۲. تفسیر ամ‏ ص ۱۴۱. 

.۱۴۴ ص‎ այ تفسير‎ ." ٣ 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۶. 

۵-۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۳۵ و فيه ابن اسحاق بدل ابن سعد. 
۶-۶. الخصال ج ١‏ ص ۰۱۱۴ 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «چهار حق بر امتم لازم است: توبه کننده را 
دوست بدارند؛ به ناتوان رحم کنند؛ به نیک و کار کمک برسانند» و برای گنهکار استغفار کنند.؛ -. خصال ۱ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


- هه ور 


له [الخصال] أبى عَنْ سرد ڪن անա տամ‏ عن ابن قصال عَنْ :55:08 بغض անչ»‏ عن ցայ‏ بن نیس ال: فك 
չն‏ عبد اله عليه السلام ما > عن زین على زین قال ت دح خرن واججات ما فا ع و هو علیه واجب ان عل وج ین 


- ۳ 
ար 1 - 2 3 وس‎ 2 ow اس‎ - 


یه اللہ و ترک طاععة و لغ یکن له عر و جل فيه تصدیت قَالَ فا لك մա‏ 5143« خدّتى ما ھی قال با مُعلی إلى فی ԿՀԱ‏ 
3 و 1 چا ا 
وت و الق الى أن تمد وض خا ده ورف ات دیشک ی 


«Բ‏ 2283 و لا تووی 12877 و الق السَّادِسٌ أنْ تکون لک ار و حادم وَ لیس "Ս‏ خيكك امْرَأة و لا թեւ‏ أن «ոք‏ خاک 
1-8 باب و نع او ۰۹۸+ օթ:‏ 55« كله ՀԱՐ. այ‏ ینک و یه و ե ծաթ‏ 32232 تُجِيبَ دوه و 


تشهد جَنَارَتَهُ وَ تَعُودَهُ فى مَرضه و 7 نشخ کل ՆՈՒ‏ 275 إلى أَنْ بسالکک و لَكن تاو إلى قضاء حاجته 
«Օն‏ به و رت «մ 2243 «նջ «Տամ»‏ 241 819 3( 


- 


ما[ ہے ہی 1215« 4 ابن մաթ աւն‏ لسن عن اأ 7 يم بن محمد عَنْ مُحمّدِ بن ایض عَن 


ختص [الاختصاص | عَنْ عبد էն‏ عن ان خُنَیس: مِللهُ (4۳. 


#*[تر جمه آخصال: معلی بن خنیس گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «حق مومن بر مومن چیست؟» فرمود: «هفت حق 
واجب» که هر کدام واجبند» و اگر از آن در گذرد؛ از ولایت خدا خارج شده طاعتش را ترک کرده» و خدای عزوجل را در 
او بهره‌ای نیست.» راوی می كويد: گفتم: «قربانت شوم به من بگو که آنها کدامند؟» فرمود: «ای معلی» همانا من از تو نگرانم 
و می ترسم آنها را ضايع کنی» و با اينكه می دانی» رعایت نکنی و عمل نکنی.» گفتم: «لا قوه الا باللہ.؛ 


فرمود: «آسان‌ترین همه این است که بخواهی برای او آنچه را که برای خود می‌خواهی؛ و بد داری برایشء آنچه را که برای 


خود بد می‌داری 
حق دوم اينكه: در نیاز او دوندگی 25« رضایش را بجویی و با گفتارش مخالفت نکنی. 


حق سوم اينكه: با جان و مال و با دست و پا و زبانت با او صله کنی. 


حق چهارم اينكه: چشم و راهنما و «այ‏ و پیراهنش باشی. 
حق پنجم اينكه: سير نباشی و او گرسنه» و يوشيده نباشی و او برهنه» و سيراب نباشی و او تشنه . 


و حق ششم: اينكه اگر تو همسر و خدمتکار داری و برادرت اينها را ندارد» خدمتکاران را بفرستی تا جامه اش را بشویند و 


خوراکش را بسازنده و بسترش را بگسترندہ چون در همه اينها با تو شريكك است. 


و حق هفتم اينكه: به قسم او وفا کنی؛ دعوتش را اجابت کنی؛ بر جنازه او حاضر شوی؛ هنكام بیماری‌اش از او عیادت کنی؛ 
بدنت را در نیاز او به کار بیندازی؛ نگذاری كه او از تو خواهش کند. «ՏԱ‏ در انجام آن پیشدستی کنی؛ چون با او چنین کنی؛ 


دوستی خود را به او پایدار کرده‌ای» و دوستی او را به خدای عزوجل متصل ساخته‌ای.» - . خصال ۲: ۶ - 
ور մն)‏ طرش و اتضاضی تر գտն‏ ارق یت մնի «մախմ‏ 21 ۹۵ و տաթ‏ :۰ ۲۸۵ - 

| تر جمه‎ իչ 

۳ 


ل» [الخصال] اعُد ائه قال 22 الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لما يكلف الْمُؤْمِنُ أَنََههُ الطلب «յ‏ إِذَا عَلِمَ سے اجَتَهُ 77 و تَعَاطفُوا و 


57156 ره աա‏ الى يَصِفْ 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱ الخصال ج ۲ ص ۶. 
۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۹۵. 
۳ ۳. الا ختصاص: ۲۸. 


.)۱( յամս 


:**| ترجمه |خصال: در اربعماه امير مومنان عليه السلام فرمود: «مومن نمی گذارد برادرش از او چیزی بخواهد هنگامی که ա‏ 
او را می‌داند؛ پشتیبان هم باشید؛ با هم مهربان باشید؛ به یکدیگر بخشش کنید؛ و ՎԵՆ‏ منافق نباشید که آنچه را که به آن عمل 


نمی کند» توصیف می کند.» - . خصال ۲۳۲ : ۱۵۷ - 
| ترجمه | 


«Ծ 


- 


باه [لأمالی للشیخ الطوسی] 8 ما :لم مثلم قال: آتانی رَجل مِنْ أهل الجبل 
1 بر ہت 23264124 6296« 41238 ا ավա‏ حك ما 
و اکرۂ لَه ما تکرة ا سک و ان «ոչն «ՀԱՆ‏ و إِنْ کف ْک فَاغرض عَلیه - ل مله حيرا اه كا يملكت و کن له 


د 


28122 


عضدا فان ئن ناد Անն‏ ئا 


٭ | ترجمه ]امالی طوسی: محمد بن مسلم می گوید: «مردی از اهل جبل نزد من آمد و به همراه او نزد امام صادق عليه السلام 
رفتیم؛ هنكام وداع به آن حضرت گفت: «به من سفارشی کن» فرمود: «تو را سفارش می كنم به تقوای از خدا و نیکی كردن به 
برادر مسلمانت؛ و بخواه برايش «ա‏ برای خود می‌خواهی؛ و بد دار ԵԽ‏ آنچه برای خود بد می‌داری؛ اگر از تو چیزی 
بخواهد به او بده» و اگر خودداری کرد به او پيشنهاد کن؛ در هیچ خوبی از او دلتنگ مشوء که او هم از تو «Հ»‏ می‌شود؛ 
بازوی او باش كه او هم بازوی تو باشد؛ اگر از تو دلگیر شد. از او جدا مشو تا خرده‌خرده کینه او را از دلش ببرون کنی؛ -. 
«السل» د یعنی اخراج؛ مثل خارج كردن شمشیر از غلافش؛ و در کلماتشان است که: هدايا «سخیمه» را می‌برد» وسخیمه بعنی 
کینه. - اگر غایب شدء در غیبتش جانب او را نگهدار؛ اگر حاضر «Վեն‏ در آستانش باش و بازو و يشت او باش؛ و با او مهربان 


باش» و او را گرامی دار؛ زيرا تو از او هستی و او از تو.» -. امالی ۱ : ٩۵‏ - 
թու‏ جمه | 
»144« 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] فد تحن ابن قُولويْهِ تن | بے تپ ا تو 
شمر عَنْ جابر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: یمن توبکم 1:42 آینیلن غییکم عَلَى فقیرکم و يصح ՀՏ ՅԱ Թր‏ 
تیه 2813 3072 لا تحملوا الاس على 0661( 


չիթ»‏ جمه ]امالی طوسی: امام باقر عليه السلام فرمود: «باید توانای شما به ناتوان شما کمک بدهد» و توانگرتان به فقیرتان توجه 


کند؛ و هر كس خیرخواه برادرش «Լեն‏ همچنانکه خیرخواه خودش است؛ و نهان دارید اسرار ما راء و مردم را بر دوش ما 
نیفکنید.» - . امالی ۱: ۲۳۶ - 


بد > | ترجمه ] 
»12« 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] 22Ա»-‏ عَنْ أبى )442 عَنْ مد بن اشعاق بن الول عَنْ աէ‏ عَنْ أبى سَة عَنْ أبى إشحاق عن 
الْحَارثِ الْهَمْدَانِيَ عَنْ عَلِيّ عليه السلام عَن ال صلى الله عليه و آله قال: ان 1521( علی آخیه الْمشلم مِنَ روف ستا يُسَلمُ 
ան‏ ذا ա)‏ و یود 22:51 542213 عط و يَشْهَدُةُ إذا ات و يجيه ذا اء و بحب لَه Ա‏ يحب له و م له ն‏ 


ص: ۲۲۵ 


.۱۵۷ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. حتی تحل خ لء و السل: الانتزاع و الاخراج فى رفق کسل السیف من الغمد و سل الشعره من العجين» و منه قولهم: الهدایا 
تسل السخائم؛ و تحل الشکائم» و السخیمه: الموجده و الضغينه. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۹۵. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۳۶. 

۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۹۲. 


٭ | ترجمه ]امالی طوسی: حارث همدانی از على عليه السلام » از پیغمبر صلی الله عليه و آله ւ‏ که فرمود: «هر مسلمان بر كردن 
پرادر مسلمانش شش کار خوب را حق دارد: چون به او برخورد کرد به او سلام بدهد؛ چون بیمار شد عیادتش کند؛ چون 
عطسه بزند» «عافیت باشد» به او بگوبد؛ چون بمیرد بر او حاضر شود؛ چون دعوتش کند از او بپذیرد؛ آنچه برای خود مى.. 


خواهد برای او هم بخواهد؛ و آنچه برای خود نمی پسندد» برای او هم نپسندد.» - . امالی ۲ ٩۳‏ - 
* | تر جمه | 


«Բ» 


o 


سنء [المحاسن] ամ‏ عَنْ 1154 جبتری عن لي بن عقاو عن علق بن 4618 زين عم روا عن մ‏ امین عله 
جج نگ یه ین ԽԱՆ N N‏ ما يحب ի‏ 
یکر له ما یکره تیه و 44172420 (Յանա այ‏ 


* | تر جمه آمحاسن: سی یی )2 شش خصلت است که هر كس دارد در برابر خدا است. از سمت راست: 
برای او نيز ناپسند بداند؛ و او را به ولایت نصیحت کند؛ و فضیلت مرا بشناسد؛ و به دنبال من گام بردارد؛ و منتظر عاقبت من 


باشد.» -. محاسن: ٩‏ - 
թու‏ جمه | 
۸۰ 


و el‏ مھ سرن رھ ն TT‏ ار کی 
کا کت کل و کثه قذرته و عظعته- و لله ԽԱՄ «ՅՅ չան լո‏ على عق رشول الله صلی 


| 


- 


الله عليه و آله و فض لا 


թ 


Թոր: کا ال‎ Աա Վանն 


خبه امین و اللہ یا ماک )20386 88 


5 6 o - 


աճ‏ کل واجد مها صا قا رال الله تباتک «Ա Սեյ‏ الیهما 4552 و المَْفره ان մաճ այն‏ عن ورا 


جوارحهما حتّی يرقا فَمَنْ يَقْدِرُ علی صفه الله و صفه مَنْ ہُو معکذا عِنْدَ الله .)٢(‏ 


ELE 15:‏ ی ار Սանատ‏ 
فك ديك لا یر 1 


- و 


نْ بے یف :432382 գ‏ ئا زجب الله لى 


* | ترجمه آمحاسن: مالک بن اعین گفت: «امام صادق عليه السلام به من رو كرد و فرمود: «اى مالک شما حقيقتاً شيعه ما 
هستید. ای مالكك. تو را می بینم که درباره فضیلت ما زياد می گویی. ھماناء کسی نمی‌تواند وصف خدا کند و عظمت و 
قدرتش را وصف کند؛ همچنان که کسی نمی‌تواند کنه قدرت و عظمت خدا را وصف کند. «و لله المثل الأعلی ؛؛ او برای 


خدا برترین نمونه است.1 همچنین» کسی نمی‌تواند صفت رسول خدا صلی الله عليه و آله ء و فضیلت ماء و آنچه خدا به ما 


داده» و Ժ‏ حقوقی را که خدا در مورد ما واجب کرده» وصف کند. همچنان که کسی نمی تواند فضیلت ما و حقوق واجب ما 
را وصف «ԱՏ‏ همچنین» نمی‌تواند حق مومن را وصف کند. و آن را از آنچه خدا برای مومن بر برادرش واجب کرده است. به 
جا بیاورد. به خدا قسم ای مالک» چون دو مومن به هم برمی‌خورند و با هم دست می‌دهند پیوسته خدای تبارک و تعالی با 
مهر و آمرزش به آنها می نگرد و گناهان را از چهره و اندام‌هاشان فرو می‌ریزد» تا هنگامی که از هم جدا شوند. يس جه کسی 
می‌تواند به توصیف خدا بپردازد» و کسی را که جنين مقامی نزد خدا دارد» توصیف کند,؛ -. محاسن: ۱۴۳ - 

**[ترجمه] 


«1» 


کن Հճ‏ کیت ՀԵ‏ حدم 2 دل سی قال َه աների չբա լնն‏ 


*[ترجمہ]سرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنان خدمتکار همدیگرند.» راوی می گوید: من گفتم: «چگونه خادم 
همديكرند؟) فرمود: «هزينه يكديكر را می پردازند.) 


| ترجمه‎ թո 


«Ի» 


աճ 


٣ء լ‏ م ومک | اله نع وان اجب ترض لازم أن تفدونهم յալ‏ ] لأنفسكم [ سکن و 
آسعاعکم و آتضا کم و اشک «ՅԵՑ:‏ جوارحکم و هم حضوئكع 20462121 տամ‏ 


ول تقوم و لا تَغْتَابُوهُمْ و لا تدغوا نضرتهم و لا مُعَاوَكَهُم و ابوا اموس و وال دُوتَهُمْ و الْإِقمَالَ علی الله 


ص: ۲۲۶ 


մանա ۱‏ ض 4 
۷ العام سض ۴۴ 


۳- ۳. آی لا تفخروا علیهم و يحتمل أن یکون: لا تمایطوهم» أى لا تباعدوهم» فتحرر. 


جل وَعَر ِالدّعَاءِ لهم տայ)‏ و تر اواتهم فی كل ما , جور فيه الْمْسَاوَاهُ وَ الْمُوَاسَاهُ و 28252 ظالمین و مَظلومِينَ ՀԱՆ‏ 


رُوىَ: :)4 رل لام عليه السلام 118322 بخ مَعْمُوماً لا پذری مربب عَمَّهِ فقال 61216 55« ծէ չեն‏ 


ے‫ 
Սյ Ա‏ 


اك ادع و تب یتفر աան թա‏ ال خوان وا Է‏ 211 بَجبُ له 22212 31 Մ‏ 
فی بيتك وه فى مجفله الدّين Ր»‏ یج له եան‏ عَلَى حصب فوب ما با خْوَانِ و بُعْدِهِ بحسب دلک. 


- 
ا 


خاه م كوو 


۷ اص 


تس ال ն‏ أَغظع «Հ»‏ يا كغبة و و اللہ )5 > տ»‏ الْمَؤْينِ ոթն‏ حم نک 


-- 


ف سيه و رقم له سنه آلاف 


- 


8 


۳ - - - 
من‎ - - ցք ٤٤ إن‎ - Տլ: 


52 طاف بالبّت 482.2 آشواط کیب الله له سنه آلاف արատ‏ 42 :8 لاف 


1 


و روی: 


ԷՇՆ: 
9 
Ա 


224 حاجه 238 آفضل من طوَافِ و طواف 25 عَدّ عَشَرَة. 


٭ |تر جمه آفقه‌الر ضا: امام رضا عليه السلام فرمود: «بدان» خدا رحمتت کند» چون حق برادران واجب و فرض است. و بايد جان 
و كوش و دیدہ و دست و پا و همه اندام خود را فدای آنها كنيد. آنان دژهای شمایند که در سختی‌های دنيا و آخرت به آنها 
يناه مى بريد. بر آنها فخر نفروشید. - . احتمال دارد «لا تمایطوهم» باشد؛ یعنی آنها را از خود دور نكنيد. - و با آنها مخالفت 
نکنید. غیبت‌شان را نکنید. یاری و کمک به آنها را كنار ننهید. جان و مال خود را از آنها دریغ نکنید. برای دعای به آنهاء به 
درگاه خدای عزوجل رو آورید. با آنها همراهی و برابری كنيد در آنچه روا است. آنها را در مقابل ظالم و مظلوم یاری كنيد 
و آنها را برهانید. (یعنی جلوی ستم آنها و ستم بر آنها را بگیرید.) 


روایت شده است که پرسش شد از امام رضا عليه السلام » درباره کسی که شب را صبح می کند و غمناک است و سبب غم 
خود را نمی داند؟ فرمود: «چون اين حال به او رسید» بايد بداند كه برادرش غمگین است؛ و اگر شادمان صبح کند» بدون هیچ 
سببی برای شادی» به همین سبب است؛ و از خدا يارى خواهیم برای ادای حقوق برادران» و آن برادر كه چنین حقوقی 525 
آن است که در کلیات دين و فروع آن با تو فرقی ندارد؛ و سپس حق واجب به اعتبار نزدیکی و دوری برادران به همدیگر به 


وجود می آید.) 

از امام رضا عليه السلام روايت دارم که ايشان در برابر کعبه ایستاد و گفت: «چه بز رگ است حقت ای کعبه» و به خدا قسم كه 
حق مومن از حق تو بز رگ‌تر است.» 

و روایت است که هر كس هفت بار گرد کعبه طواف کند. خدا * شش վիչ‏ تخسته رایش می Կ Լատ‏ و شش هراو گناہ از أو 


می‌زداید؛ و شش هزار درجه برای او بالا می‌برد؛ و برآوردن حاجت یک مومن» بهتر است از یک دوره طواف. و یک دوره 


طواف...» _ و تا ده بار این عبارت را تکرار فرمود. 


0 قَالَ الصَادق عليه السلام: ՀԵ մ‏ حُوْمَه «Վայ‏ 1 مَنْ عظم 41 225 عَلَى «մաշի‏ وَمَنْ ՀԱՅՑ‏ 
:1 حرم չար‏ و من Հայտ 821 չա աշե կա‏ 


- 


قال ول الله: إن ,5 إا چلال الله (غظام ذوی 2228 لام 


و قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: مَنْ Ա 322 22 Մ‏ كبيراً یس մչա‏ ششریما دنب ԱՑ‏ 233 إا مَنْ 
:2525 فى الككتاب 28:41:96 و جل إنَّ الْمُنافقین فی 5530 Մեն‏ من الار(۱) մ «Տնլ խոր)‏ 1« مُطالّبُ (5). 


* | ترجمه آمصباح الشريعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «حرمت مسلمانان را جز کسی که خدا حرمت او را د بر مسلمانان 
بز رگ شمرده بؤركك نمی‌شمارد؛ هر كس حرست رساتری 52 خدا و رسولش داردہ بیشتر حرمت مسلمانان را نگه می‌دارد؛ و 


هر كس حرمت مسلمانان را خوار می‌شمارد» پرده ایمانش را دریده است.» 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بز յ‏ گداشت هم‌پیوندان در اسلام» از احلال خدا است.) 


و فرمود: «هر كس به خردسالان مهر نورزد و بزرگان را احترام نکند» از ما نیست. مسلمانی را به سبب ارتکاب گناهی که توبه 
پذیر «Համ‏ تکفیر مکن» جز آن کسی را که خدا در کتابش ذکر کرده: (إن المنافقین فى الدرک الأسفل من النار.»» (آریء 
منافقان در فروترین درجات دوزخند.) -. نساء / ۱۴۵ - و به کار خود بپردازه كه مسئول آنی.» - . مصباح الشریعه: ۴۸ - 


| جمه‎ թու 


«YY» 


م؛ [تفسير الإمام عليه السلام]: وله عر ول չբա Համ մ Ք,‏ قال Հեմ‏ عليه السلام صراط 8 اوت ہی ۳ 


لوا اهيا չբն մամ 511 Քո‏ 38386 اب ینک و طاعتک و هم ոմ‏ تال الله ای و مَنْ بي ն‏ وَ شول فأولیک 


-- 


2 


ص: ۲۲۷ 


۱۳۵ النساء:‎ .١ -۱ 


۲- ۲. مصباح الشریعه ص ۴۸. 


2-2 عم الله يهم տյ չո‏ و տանա‏ و الله داء و الاح و حشر ولیک (Սա‏ تم مم ال ال یس Հոր թայմ»‏ 
yy‏ 0 1 ظ ی 


2 


ա տանն‏ وا ا وید چھ 1۷ ۱ ۶ سو 
լ‏ 


- - - 
| أن 1 


ا 


2 


2298 


کفرمع ծե‏ ناه وأا تف بذاک و دی مزیین Ցանց‏ بوي ان عن زین اه ան‏ و ատամ‏ 


د ود آل ھت کک و عاقی من լոն‏ إلا کا قد اند من عیذاب الله جطرنا عم و + ՐՐ:‏ مر արան‏ 
تَا الله Էն‏ خسن نت وم ذځل يها ف تج 2356թ Հանտ 0 ՀԿՄ:‏ عَمَله و աաա‏ 
على کتمان նչա‏ و اختمال մու‏ لعا Հաա ՀՀո‏ من 12 Է‏ رات القع نی فى یل اله الى وا ين عبد كد نع وق 
ՀԵՆ ատա ԱԱ‏ رس خی سے ة لبهم ما کون ین رهم غذرعا هم 
إا قا الله عر و رل لزع աայ‏ با Հաագա‏ حفوق |خوانک و لع تا له فیما لک علیهم ՋԱ մն‏ 2124 کرم و 
نے ہے حه و کم فا ա‏ الوم علی عق ننک به و آزی ذک من قضیی պաա մ ատ‏ 


علیک فى َه فصب رک فی 28 خفُوقی قال فة بمْحَمْدٍ و آل վեպ‏ و آضابه و يَجَْلُوَُ ن خبار գթա‏ ). 


٭٭| تر جمه ]تفسیر امام حسن عسکری: درباره قول خدای عزوجل: «صراط الذین آنعمت عليهم .» امام فرمود: «هدایت كن ما را 
به راه آنهاء كه نعمت دادی بر آنهاء به توفیق در Հա»‏ و طاعت خود؛ و آنها کسانی‌اند که خدای تعالی در حقشان فرموده : «و 
من يطع الله و الرسول فآولئک مع الذین آنعم الله علیهم من النبيين و الصدیقین و الشهداء و الصالحین و حسن آولئک «Ատ‏ (و 
کسانی که از خدا و پیامبر اطاعت کنند» در زمره کسانی خواهند بود كه خدا ایشان را گرامی داشته [یعنی ] با پیامبران و 
راستان و شهیدان و شایستگانند و آنان جه نكو همدمانند.) -. نساء 94 - سپس فرمود: «مقصود از نعمت‌یافته» کسانی 
نیستند که نعمت مال و تندرستی دارند اگرچه همه اینها نعمت ظاهره خدا است؛ مگر نمی‌بینی که اين نعمت‌داده‌شد كان 
گاهی کافران و فاسقان هستند؟ و شما مامور نشدید که دعا كنيد تا خدا شما را به راہ ايشا ارشاد کند؛ همانا مامور شدید که 
دعا کنید خدا شمارا به راه آنان» که خدا به آنها نعمت ایمان به خدا و تصدیق رسول خدا صلی ال علیه و آله و ولایت 
محمد و خاندان پاکش را داده» و به تقيه» ارشاد کند. تا از شر بند گان خدا و از فزونی گناہ دشمنان خدا و کفرشان سالم 
بمانید؛ و ارشاد کند به اينكه با آنها مدارا کنی» و آنها را وانداری به آزار كردن خود و مومنان دیگر؛ و به شناخت حقوق 
برادران مومن ارشاد کند» )15 هیچ مرد و زنی نیست که دوستدار و پیرو محمد و خاندانش Լեն‏ و دشمن دشمنانشان جز آن 
کس که در برابر عذاب خداء دژ استوار و سير نگه‌دارنده‌ای برمی گیرد؛ و هیچ مرد و زنی نیست که با بند گان خدا بهترین 
ՍԱ»‏ وا داشته ا رع յեն‏ آنها مار الاق به در ارد مگر امك دا کی او وا سبيت ساس و اعمالش را Տն‏ 
کند. و به او صبر در رازداری ماء و تحمل خشم نسبت به آنچه از دشمنان ما می‌شنود» بدهد؛ و کسی ثواب دارد که در راه 
خدای تعالی در خون خود بغلتد؛ و هیچ بنده‌ای نیست که خود را وادارد به ادای حقوق برادرانش و تا بتواند» آنها را بپردازد» 
و هر جه در امکان دارد به آنها بدهد و از آنها راضی باشد که از او د رگذرند و خرده بر آنها نگیردہ و از لغزش‌های آنان 
درباره خود. چشم بپوشد مگر کسی که خدای عزوجل در روز قيامت به او می فرماید: «ای بنده من» حقوق برادرانت را 
پرداختی و بر آنها خرده نگرفتی در آنچه از آنها طلبکار بودی» و من بخشنده تر و کریم‌تر و سزاوارترم به اينكه مانند کار تو 


راء از مسامحه و بزرككمنشىء انجام بدهم؛ و من امروز حقی را كه به تو وعده دادم می پردازم» و از فضل واسع خود بر آن 


مىافزايم» و بر تو خرده نمی گیرم در تقصير پاره ای از حقوق خودم؛ و او را به محمد و خاندانش برساند و آنها هم او را از 


زمره شیعیان خوب خود در آورند.» -. تفسیر امام حسن عسکری: ۱۶ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


«բ‏ [تفسیر الامام عليه السلام]: قَوْلَهُ عر وَ جل 22571217 من الْمَالٍ و الجا و :0:31 523 Սայ‏ مُوَاسَاهُ إِخْوَانِك الْمُؤْمِنِينَ 
و من չե‏ إِيصَالهُم إلى ما يَتََاعَسُونَ عنه لض خفهم عَنْ خوالجهم 255550 25712 و بالقه مَعُونَهُ أخ لک 8 سرقط շա-‏ 
է. 7‏ صحر اء 


YA ص:‎ 


۶۹ մակ 1-1 


۲- ۲. تفسیر الامام ص 1۶. 


بے تکیت فلا یرے و تہ تتهضه حتّی بلق القَافِلَ- و أَنْتَ فى ذلک كله ա‏ 


۹ 


تر مد و آله الطیبین و 524161 آغمالک و «ՎՏ: ԱՆՀ‏ لَهُغ و «ոյ‏ من آغذانهم. 


و قال رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله: ամ‏ 12158 الاب ԱՆՀ)‏ 317 ما ԱՅՑ‏ من 1782 و قضاء حُقُوقِ الْإِوَانِ و 
اشتغمال 231« աչն‏ اللذان يتان الْأَعْمَالَ و یمان աք‏ 


#*|تر جمه |تفسیر امام حسن عسکری: در تفسیر قول خدای عزوجل: « و آتوا ال زکاه» و ز کات را بدهید.]: یعنی از مال و جاه 
و نیروی خود. ز کات مال» همراهی با برادران مومن تو است؛ و ز کات جاه و اعتبار این است که آنها را به کسانی که به علت 
ناتوانی از آن درمانده‌اند» برسانیء به هر نیازی که در دل دارند؛ و زکات نیرو» کمک به آنها است؛ برادرت. الاغ يا شترش در 
«ՆՆ‏ يا در راه افتاده» و او دادرس می‌خواهد و دادرسی به او کمک نمی‌دهد تا بارش را بر آن با رکش بنهد؛ و توء او را سوار 


اعمالت را به سب دوستی تو با آنان و بیزاری‌ات از دشمنان آنهاء پاکیزہ و چند برابر کند. اعتقاد داشته باشی.) 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ( گاه باشيد كه به Հայգ‏ ت تنها اعتماد نكنيدء و به دنبال آن» واجبات خدا را انجام 
دهيد؛ و حقوق برادران Ս‏ بيردازيد؛ و تقيه را به كار ببنديد» كه با اين دوء اعمال كامل می‌شوند؛ يا دچار كمبود هستند.» (بعنی 


عدم رعايت اين دو سبب كمبود اعمال خير و شر می‌شود.) 
թու‏ ترجمه | 


«ff» 


ր‏ ؛ [تفسیر الامام عليه السلام]: ատյան) Մ‏ الله عیکم :23 يَرَالاکَاو معا աաա տաի,‏ اه عی آتشیکم و 
رانک و مرارفکم 92:23 2:31 الله لا و إن اله ան‏ 14 دلب بغ لک و و Ան չամամ‏ مان աճ‏ 
պետ‏ بت مس ցա տն ծառ աա‏ علیاواصب و اكمار یکو դեան‏ علی وک کنر و 

لاب قِصاصاً بترا لَكمْ عله من 9284 و ما لهم يكم من الم او الله و لا 12221228 بتر اه و افص ير 


فی قوق إِخْوَانكمٌ المَؤْمِنِينَ. 


չիթ‏ جمه ]تفسیر امام حسن عسكرى: «آ گاه باش كه بزرككترين فريضه خدا بر شماء يس از فرض دوستى و پیروی از ما و 
دشمنی با دشمنان «Լ»‏ به كار بستن تقيه است. درباره خودتان و برادران و آشنایان خودتان» و پرداخت حقوق برادران هم... 
کیش برای رضای خدا؛ آ گاه باش كه همانا خدا می آمرزد هر گناهی را بعد از اين» و خرده نمی گیرد؛ و اما در اين دو تاء 
کسی که نجات می‌یابد» مگر پس از رسیدن به عذابی سخت. کم است؛ مگر اينكه آنها مظلمه به كردن ناصبی‌ها و کفار 
داشته باشند» که در اين صورت. عذاب آن دی به كردن ناصبی‌ها و کفار می‌افتد» به خاطر آن حقوقی که ضايع کردند و 
ظلمی که به شما روا داشتند؛ پس. از خدا بترسید و خود را به سبب ترک تقیه و تقصیر در ادای حقوق برادران خود» دچار 


دشمنی Ն‏ خدا نکنید.» 


پا > | تر جمه | 
»¥0« 


جع [جامع الأخبار] قال زشول الله صلی الله عليه و آله մե‏ مو «ոմ.»‏ لَه ատ‏ جَسَدٍ لَا وَأْسَ له و مل շխ‏ لَا وی موق 
ان امین ككل من حاط اي و له E‏ نوبز باه عن اب و 
1یئ 0" ينص ای شی ہے یرت لت 
وَ صَارَ غَرَضاً لكل .034« امین إذَا թ‏ * حقوق إخوانه فإ 


م 


շե: չն‏ عَتَّى طَفَااا) 


ջա. մեյ يحض ره‎ Ժան») մշա 562 ԷՅ այք 2 


3 بعترله ذى الْحَوَاسٌ 2 فمل Առ Ան‏ لدفاع մյ Հ.‏ قاع مَحْبُوب فاد تو ارت کل نشمه مُبتلَی بکل 1 


- 
5 - 


2 مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: Հա յամ ԱՅ ՀՅ‏ يصون بها 41817428 ن الفاجرین و قضاء خقوق الا وان 
رف آغمال աաա «ան‏ موه املانکه 28 و موق الحو اعین. 


و قا 
ڈیڈ 
ص: ۳۳۹ 


են ىأ.١-١‎ 


و قال لسن بن աե‏ عليهما السلام: 6լ‏ یه بے بح الله بها | մեկ»‏ ؟ ժա աջ‏ م وَ [إِنْ] رکا بما վառ)‏ ف اكد 
ار کها ریک تن آغلکهم و إن مغرقه մա‏ انیب یال من و بای لدی ՑԱ‏ ملک الدَّّانِ و |5 ترک قضانها 
ՐԱՑՆ‏ ھن مر الو ند այե‏ 


| ترجمه |جامع الاخبار: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مومن بی تقیه همچون بدن بی سر است؛ و مومنی که رعایت 
نمی کند حقوق برادران مومن خود راء همچون کسی است که همه حواسش سالم است. اما با عقلش تامل نمی کند و با 
چشمش نمی بیند» و با گوشش نمی شنودہ و زبانش از شرح مقصودش لال است. و با ادای حجت و دلیل» از خود չն»‏ نمی 
تواند بکند» و از دستش کاری برنمی آید و با يايش نمی‌تواند چیزی را از جا بجنباند و پاره گوشتی را مىماند که هیچ 
سودی ندارد» و هدف همه بدآوری‌ها است؛ از اين رو مومنی که حقوق برادرانش نمی‌شناسد. حقوق آنها را از دست می 
دهد و همچون تشنه ای است در برابر آب خنکث. که نمی نوشد تا بمیرد؛ و چون آدمی است که همه حواس را دارد» و آنها 


را برای دفع بدی و جلب خوبی به کار نمی‌اندازد. و فاقد هر نعمت و دچار هر آفتی است.؛ 


می شود.) 


و امام حسن عليه السلام فرمود: «هماناء تقيه ای که خدا با آن امتی را اصلاح می کند» صاحبش همه ثواب اعمال آنها را دارد؛ 
و ترك کننده آن» که مايه هلا-كك امتی می‌شود شریک گناہ هلاک کننده آنها است. شناخت حقوق برادرانء دوستی با 
خدای رحمان است و موجب تقرب به مالک ԺԱ5‏ می‌شود؛ و ترک ادای آنهاء دشمنی با خدای رحمان و کم اعتباری نزد 
کریم منان را به بار می آورد.» - . جامع الاخبار : ۰ _ ۱۱۱ - 


| جمه‎ թու 


«Ծ» 


ختص, [الاختصاص] عن الْحَارثِ عَنْ 28 بن أبى طالب ال قَالَ سول اه صلی الله عليه و آله لله سیم علی ՀՅ)‏ ب 0 


ա‏ ٍذا 3421 աւա‏ گر رہ لا تن կկա‏ کر وكين لعا بعك نيف نج له 
الب (۲). 


իու‏ ترجمه |اختصاص: امير مومنان عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مسلمان را بر مسلمان شش حق 
است؟* سلام كردن در برخورد با او؛ عافیت گفتن هنكام عطسه او؛ عیادت در بیماری او؛ پذیرش دعوت او؛ حضور در وفات 


او؛ و اینکه دوست بدارد برای او هر جه برای خودش دوست می‌دارد؛ و در يشت سرش خبرخواه او باشد.» -. اختصاص: ۲۳۳ 


رد 


ختص» [الاختصاص] رُوى عَنْ عبد լեմ‏ الْحَسَِيٌ 58 أبى اکن Լ»‏ عليه السلام 98 Ն:‏ عبد العظیم نغ عى آولانی اسلا 
ول ل نا تجعلوا بیان على هم մ.»‏ ترک Ժան‏ فی الحديق و ادي ճեն‏ و قوق بانشکوت و تک Սա)‏ 
նրա‏ وت ہو ہت նական աա Աա նեմ)‏ آلَيتٌ عَلَى 
فا Լա‏ خط وی ین آزلاتیدَعوث اله ليب فی الد 5589-7582 الْآخِرَهِ مِنَ الخایترین و 


ا ينهم ال من آشرک بی 6813 ولا ین أؤليائى اؤ ضر 8 شود الله اف 
016051 نه و زع ژوخ կար‏ عن له و وج عن ولایتی و َم بکن همیب فى անան‏ بال من 


٭ | ترجمه ]اختصاص: عبد العظيم الحسنی گفت: امام رضا عليه السلام فرمود: «اى عبدالعظیمء سلام مرا به دوستانم برسان و به 
آنان بكو كه شيطان را بر خود راہ ندهند؛ فرمانشان بده به راست گویی در حديث: و پرداخت امانت؛ و بگو جدال وا ت رکف 
کنند و خاموش باشند از آنچه سودی برایشان ندارد؛ و به هم رو آورند و با هم دیدار کنند. چون مايه نزدیکی به من است؛ و 
همدیگر را تکه‌پاره نکنند» زیرا من س وگند خورده‌ام هر کس با خود چنین كندء و یکی ازاوليايم را به خشم آورد» دعا كنم 
که خدا او را در دنیا به سختی عذاب کند. و در آخرت از زیانکاران باشد؛ و به آنها بفهمان که خدا نیکان را می آمرزد و از 
بد کارانشان درمی گذرد جز آن کسی که برای من شریکی بیاورد؛ (یعنی در امامت) Ն‏ یکی از اولیای من را بیازارد؛ یا بدی 
از او در دل بگیرد» که خدا او را نمی آمرزد؛ تا وقتی که بر گردد» و اگر بر گشت که خوب» و گرنه ايمان را از دلش برمی کند؛ 


و از ولایت من به در می شود و بهره ای از ولایت ما ندارد» و يناه بر خدا از این وضع.» - . اختصاص: ۷ - 
թու‏ جمه | 


«YA» 


5 - 


کتاب قَضاء الْحُقُوقِء 2-21 ՆԱՆԱ 7798 Սն‏ :13« 


دار الوم ما استطفت فا هره حمی 4548« کریعة عَلَى الله و له کون تَوَابُ ال و չաման‏ لها تکن حضعه 


- 


و قال زول الل مال أله عليه و آله: ا یْکلث الْمُؤمنْ 421 «մեր‏ |« ذا عَم حاجتة. 
ص: ۲۳۰ 


11 جامع الأخبار ص ۰ و‎ .١ -١ 
۳۳۳ ՍԹ الا ختصاص‎ ٢-٢ 
.۲۴۷ الاختصاص:‎ ۳ ۳ 


و قَالَ صلی الله عليه و آله: مخاطبا لِلْمَؤْمِنِينَ 3315 و تاقوا و تبادلوا و لا 425129 աայ‏ ای بصف ما لا یفعل. 


եկ»‏ رن աաա լյ Մէ‏ الاي شال: عبت و تعی جتراعة بل أطي اب میت Հաա‏ 320 لی مكانا رل فيه 
Ա Ատեն‏ و الْحَسَن موس ى عليه السلام عَلَى جع احص به طعام ونا ین الَخلٍ قجاء و رل وا َى باطشت و انب 
ہے یت م یب لین على باه عى زج 


کد رب یس کان ند قرش 2 
ان قرط میت عد بے ی آی لزق رب 


աջ» 


يجت ا وي ال عليه السلام 18 քայ 8 տզի‏ وط է:‏ 2 


تَا فقال عليه السلام مه ոյ.‏ یک یکو فى յան‏ تحت الشُفُوفِ فا فى یگل كا اكان كه Սեջ. Կ) նապ‏ 
بِالْخلَالٍ մե:‏ من حى ال ال أن یبر یمائنک فى ԱՀԹ‏ ایک Ամ ասան‏ بالطشت و չե)‏ یداب 
من علی աա‏ 4822 1:84 5128 عَلَى يَمينه إِلَى 2521 8 մ‏ با عاصم کیت تم :120385 221383 فلت 
յա յն‏ ما كان 

ص: ۲۳۱ 


.١ -١‏ جبن مبزرء جعل فيه الابازین و هی ما بطیب الغذاء. 
۲- ۲. فی بعض النسخه بتور» و التور الاناء الصغین و العجه بالضم: طعام يتخذ من البيض و الدقيق و السمن أو الزيت» و لعل 
فارسیته« خا كينه). 


22 یں سو‎ շտ 


عليه اعد قال بای اح کم إلى دكا ن یہ أؤ مترله 15 الضاقه 62454 7455 Հե‏ ما ՀԵՀ‏ الیه لا نکر علیه قال لا ال 
չոն‏ عَلَى շին‏ الَوَاضل. 


** | ترجمه | کتاب قضای حقوق. از صوری: «امیر مومنان در سفارش خود به رفاعه بن شداد بجلی» قاضی اهواز در نامه ای که 
برای او فرستاد» فرمود: «تا می‌توانی با مومن سازش کن. )| پشتیبان او خدا است و خودش نزد خدا ارجمند است. و واب 


خدا را دارد» و ستمکارش خصم خدا است» و تو خصم او مباش. 
و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مومن» برادرش را وانمی‌دارد که از او طلب حاجت کند. اگر نیازش را می‌داند.» 


و خطاب به مومنان فرمود: «با همدیگر دیدار كنيد و با هم مهربان باشید و به هم ببخشید. و چون منافق نباشید که می كويد و 


عمل نمی کند.) 


و از جعفر بن محمد عاصمىء که گفت: «با گروهی از ياران به حج رفتم و وارد مدینه شدم. جایی را برایم انتخاب کردند تا 
منزل کنیم. امام کاظم عليه السلام به پیشواز ما آمدند. به دنبالش خوراکی بود. ميان نخل‌ها نشستیم. آن حضرت هم آمد و 
ԱԱ ԱՔ Մայն‏ کرق :مقت الست )ا کاو وو ու աոան աար եան‏ طفت را هش «ան‏ کرات Յոն‏ ار 
ماهاء تا به نفر آخر از سمت چپ رسید. آن گاه خوراک را پیش آورد و با نمكك شروع کرد» سپس فرمود: (بسماللہ بخورید.» 

و 57295 اش از سر که بود. يس از آن» یک كتف بريان آورد و فرمود: «بخوريدء بسم الله. اين خوراکی است که رسول 
خدا صلى الله عليه و آله خوش می‌داشت.» سپس ՀԱՅՏՆ‏ را مره سر كه آورد و فرمود: «بخورید» بسمالله» اين خوراکی است 
كه امير مومنان عليه السلام دوست داشت.» سپس گوشتی كه بادمجان در آن سرخ شده بود آورد و فرمود: «بخورید. بسم الله 
الرحمن الرحیم اين خوراک را حسن عليه السلام دوست می‌داشت.» سپس ترید ماست آورد و فرمود: «بخورید. بسمالله» اين 
خوراک را حسین عليه السلام دوست می‌داشت.» و ما خوردیم؛ آن گاه دنده های سرد شده را آورد و فرمود: 


«بخورید» اين خوراك را على , بن الحسین عليه السلام دوست می‌داشت.» سپس پنیر خوشبو آورد و فرمود: «بخورید» بسمالله» 
اين خوراكى است كه محمد بن على دوست می‌داشت» آنگاه خاكينه - . طعامى كه از تخم مرغ و آرد و روغن درست مى.. 
كنند. - آورد وفرمود: «بخوريد كه طعامى است كه ابو عبدالله عليه السلام خوش می‌داشت.» سپس حلوا آورد و فرمود: 
«بخورید. اين خوراكى است که من خوش دارم.» و سفره برداشته شد. یکی از ما رفت تا آنجه را كه زیر سفره ريخته بود 
برجيند. آن حضرت فرمود: «دست بازدا اين كار مناسب خانه و زیر سقف است. ما در اينجا زیر آسمان هستیم» و این سهم 
پرنده ها و حيوانات است.») سپس خلال آوردند و فرمودند: «حق خلال كردنء اين است كه زبانت را در دهانت بجرخانى» 
آنچه يذيرا شد فرو بدهىء و آنچه به جا «ԵՆ‏ خلال كنى.» و برای ايشان طشت آوردند و آغاز کرد به اول کسی که سمت 
چپش بود تا اينكه سرانجام به او بر گشت و شست. سپس هر كس كه در همان سمت بود شست. تا نفر آخر. سپس فرمود: 
«ای عاصم» شما در صله و همراهی با هم چگونه هستید؟» گفتم: «بهتر از هر كس.) فرمود: «آیا کسی از شماها در وقت تنكك.. 
دستىء به دكان برادرش با خانه او می‌رود » و «ՀՏ‏ يول او را درمی آورد و هر جه نباز دارد برمی‌دارد و کسی جلویش را 


نمی كيرد و كارش را زشت نمی‌شمارد؟» گفت: «نه.» فرمود: «پس شما آن طور که من دوست دارم با هم صله ندارید.» 


آقول 


قد مر بروایه أخرى فى باب جوامع آداب الأكل (۱). 


و ی اكاب ال كور باشتاده 2 عن ճա‏ بن عُمَرَ عَنْ أبى عَود الله عليه السلام 021 յուն:‏ کیت حال له ند کم 
لك աժ ս 518 Հեչ‏ ال ۾ و صل بغ هُمْ بغضاً و یر بغ هُمْ يبغض ԱՍՆ‏ ء ال بنکم إلى ամ‏ َل يد 


22. 227 


نے ےو ار ا 4 و ا چ۵ فی 116.8« و الہ ما مغ کا قال و اله و را تم اختمعت شيعه 


جغفر بن ՎԵՀ‏ علی فخذ شاه أضْدَرَمُم. 


شاه عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عليهما السلام قال: قا ڪڌ الله پش ۽ أَقْضَلَ مِنْ أداء ء عَقٌ الوم 


3 - 


و قال عليه السلام: 5լ‏ 95501 تعالی ե‏ رمه کتاب الله و ոաջ‏ لاله صلی الله عليه و آله و աը‏ یت Սոն‏ 


- 


մաճ անտ‏ فعلقون مَنْ غش 


- 


586513 عودِ لین نع ار قال: لت عَلَى أبى اسن می عليه السلام و عِنْدَهُ ԵԱ‏ بْنُ լա‏ الله بن مُحَمَدٍ 
յ‏ به فلت تعم و Համա‏ إا فيكم 04 هُوَ وک زین 


اه و աշն մ նքն‏ خا و ծն‏ من عجب أخاة و عون من اكات ՑԵԼ‏ 


3 


ا 


بات ناو قال: شعا + عي الإضاعلي وہ عق الْمُؤْمِنِ علی մա յ‏ إن مِنْ - 5:38 23818 ن الْمَوَدّه له فى 2 
و الموّاَاء له فی ماله و للشو له على م تن ملع و ان 150 չա:‏ 11004031 عد قیوعت անն‏ إلى 5 
و لا یله و لا يَعُشْهُ و لَا ونه و لا ذل و لا باب وا 51210924 8۳ هما ولا و ذا قال له 


عه م 


ف فاذا 
آنت առ 47 2 չն‏ 222 ذا انّهَمَهُ الما ծամ‏ فى 8« كما ե եար‏ 


ذا قال 


ص: ۳۳۲ 


۱-۱. و مر آیضا فى ج ۴۸ ص ۱۱۷ من هذه الطبعه عن مکارم الأخلاق ص ۱۶۵. 


րն م 984-712 و مَنْ كترى‎ աշ աթ եք م مى‎ 3:27 յ. من‎ 1854 արթ: Տ) 
ԱՇ 4129 بحتاب‎ «Տ: 4 աա کا ن شرس و عریر له و من آفرض مین وضا رید و و له روز‎ 
حاجة كان افد ل‎ աա ատյան کر‎ աք 2 նշան ամա هلب و من قوج عن مين‎ 
ار عليه السلام ال اه و‎ յո 7 + 181 ամ ین‎ ժայ մշա امن‎ ալ ین متیابه و اغتکافه فیاّمنجد ارام و‎ 
منک و لَقَدْ دحل‎ ար Հե ՈԹ و جعلک ماب لاس و ناو اله مه‎ «Հեչ قال 15 لله الذی کمک و 8458« و‎ 
آومیک 09 48211341 238 فاحیت بل‎ 11 այ لجل فس :416 لقع‎ յժ علیہ رل ؿ‎ 
إل 5ا یملک و کن له عض دا ان وک علیک لا‎ 421 ա فغطه و إِنْ کف عنکک فاغرض‎ «ԱՆ إن‎ «514 

تفارقه حتّی 


۔ جو سا արոտա‏ 


مور م 


3 من لصَّيَام‎ ԱՅՍ. الْمَؤْمِن و ٍدحال الشزور‎ «Հ-ն 
- ۱۱۷ : ۴۸ ترجمه ]این روایت با روایت دیگری در باب «کلیات آداب خوردن» نقل شد. - . بحارالانوار‎ խո: 


همان کتاب: امام صادق به مفضل فرمود: «اى مفضلء وضع شيعه در ميان شما چگونه است؟» گفتم: «قربانت گردم» بسیار 
خوب صله به جا می آورند و به هم نیکی می‌کنند.» فرمود: «آیا یکی از شماها نزد برادرش می‌رود و دست در کیسه او می کند 
و هر چه نیاز دارد برمی دارد و او در رویش نمی ایستد و رنج و دردی در دل احساس نمی کند؟» راوی می كويد که گفتم: «نه 
به خداء به این وضع نیستند.» فرمود: «به خدا اگر چنین بودند» و همه شيعه جعفر بن محمد عليه السلام بر سر ران گوسفندی 


گرد می آمدند. جواب همه را می‌داد.» (یعنی تا اين اندازه بر کت می افتاد) 
و امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا بهتر از ادای حق مومن عبادت نشده است.» 
و فرمود: «هماناء برای خدای تعالی حرمت‌ها است: حرمت قرآن» حرمت رسول اللہ حرمت بيت المقدس و حرمت مومن.» 


و از عبدالمومن انصاری است. که گفت: «نزد امام کاظم عليه السلام رفتم. محمد بن عبدالله بن محمد جعفی نزد آن حضرت 
بود. من به وی لبخند زدم. آن حضرت فرمود: «دوستش داری؟» گفتم: «(آری» و دوستش ندارم جز به خاطر شما.» فرمود: «او 
پرادر مومن تو است؛ برادر مادری و پدری تو است؛ ملعون است کسی که برادرش را فریب بدهد؛ ملعون است کسی که 
خیرخواه برادرش نباشد. ملعون است آن کسی که در به روی برادرش ببندد؛ و ملعون است آن کسی که غیبت برادر خود را 
کند.) 


پرسش شد از امام رضا عليه السلام كه: حق مومن بر مومن چیست؟ فرمود: «از حق مومن بر مومن» آن است که از دل دوستش 
بدارد؛ با مالش ն‏ او همراهی کند؛ در برابر ستمکار ն‏ او باشد؛ اگر غنیمتی به مسلمانان برسد و او غایب باشد» سهمش را 
بستاند؛ هنگامی که می میرد سر قبرش برود؛ بر او ستم نکند؛ با او دغلی نکند؛ به او خیانت نورزد؛ او را وانگذارد و غیبتش را 
نکند؛ تكذيبش نکند؛ به او «اف» نگوید و اگر گفت» دوستی آنها از ميان می رود؛ و اگر به او گفت: تو دشمن من هستی؛ 


یکدیگر را کافر شمرده‌اند؛ و اگر به او تهمت زد ایمان در دلش آب می شود و نابود می گردد» چنان كه نمكك در آب ابود 
می گردد؛ و هر کس مومنی را خوراک بدهد بهتر است از آزاد كردن یک بنده؛ و هر كس مومن تشنه ای را سيراب كندء 
خدا او را از شراب سربه‌شهر بهشت سيراب می کند؛ و هر كس مومن برهنه ای را بيوشاند» خدا شندس و دیبای بهشت بر او 
می‌پوشاند؛ و هر کس به مومن قرضی بدهد برای خدا عزوجل» به جای صدقه محسوب می شودہ تا زمانی که آن را به وی 
بپردازد؛ و هر كس گره از کار مومنی در دنیا «ՆԱՆ‏ خدا گره گرفتاری آخرتش را می گشاید؛ هر كس حاجت مومنی را 
برآورده کند» بهتر است از اينكه روزه بگیرد و در مسجد الحرام معتکف شود؛ همانا كه مومن همچون ساق یک بدن است؛ و 
همانا که امام باقر عليه السلام رو به کعبه کرد و فرمود: «سپاس خدا راء که تو را ارجمند و شریف و بزرگوار ساخته و پناهگاه 


مردم کرده» و وسیله امنيت قرار داده» و به خدا که حرمت مومن بز رگ‌تر از حرمت تو است.» 


مردی از اهل جبل» بر آن حضرت وارد شد و به او سلام داد و هنكام بدرود» به آن حضرت گفت: «به من سفارشی بفرما.» آن 
حضرت فرمود: «سفارشت می كنم به تقوای در برابر خداء و به نیکی كردن به برادر مومنت؛ پس» هر جه برای خود دوست 
داری» برای او نیز دوست بدا و اگر از تو درخواست کرد به او بده» و اگر خودداری کرد به او پیشنهاد کن؛ از او تنگدل 
مباش» چون او از تو تنگدل نیست؛ بازوی او باش» و اگر از تو دلخور شدء از او جدا مشو تا دلش را به دست بیاوری و كينه را 
از دلش بیرون کنی؛ و اگر غايب شا او را در هنگام غيبت حفظ كن؛ و اگر حاضر است. به او بجسب و پشتش باش و 
دیدارش كن و ارجمندش دار و به او مهر بورز» زیرا او از تو است و تو از اویی؛ و افطار دادنت به برادر مومنت و شاد كردن 
ոքր‏ است از այ‏ داش و این کار تراب بالاترى دارو ,نموت انم ديك نه تقل از کافن رامد مد ب شماره ۲۹ 


به بعد مراجعه شود. - 
թու‏ جمه | 
۲۹ 


2312 الرَاوَنْدِىُ» پاش اده عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: الْمُؤْمِنُ مره لأخيه 
الْمُؤْمِن աշն‏ ادا غاب عَنْهُ و يُميط عَنْهُ ما یکره اذا պե‏ وَ 24225 ա‏ (۲). 


իոչ‏ ترجمه آنوادر راوندى: امام کاظم عليه السلام »از پدرانش» از رسول خدا صلى الله عليه و آله » كه فرمود: (مومن» آ بينه 
مومن است؛ و خیرخواه او است» چون از او غایب گردد» و چون نزد او حاضر باشد. هر جه را بد دارد» از او می‌زداید. و در 


مجلس برایش جا باز می (ՎՏ‏ - . نوادر راوندی: ۸ - 
թու‏ جمه | 
«Էշ»‏ 


اقولء وَج دت بخط مُحَمّدِ بن թ‏ الجباعی نقلا من خط Հ.Հ:‏ الشهید رَحفه الله ն‏ هذه صورته من کتاب المُؤمن տմ‏ س ید 


- 


232022 و أله كوفِيٌ باشناده عَنْ أبى 41122 عليه السلام قال: لَا و الله մ‏ 587 الْمَؤْمِنُ ա աք‏ 
مل الخد ادا ضرت «Ա‏ عزق յ‏ 44211 ساتر غزوقه. 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. سیأتی مضمون هذه الأحاديث مستخرجه عن الکافی و նշես‏ بیان مفصل آغنانا عن تکرارها فراجع الرقم ۳۹ و ما بعده. 
۲- ۲. نوادر الراوندیق ص ۸ 


- 


و عله عليه السلام أل ال: لکل ی ۽ شن 2 بشتریخ ای و إ٥‏ امین 225 ای أخيه امین كما یشتریخ «ալտ‏ 


وَعَنْ أبى جغفر عليه السلام قَال: الْمُؤْمِنُونَ فى تََارّهِمْ و ترا" حمهغ و Էտնա‏ کمثر ա-ի‏ دا اشتکی تداعی لَه سا 48142 و 


ման»)‏ میس անման‏ یہ عق իյ‏ علی امین ن قال نی عَلیک شَفِيقٌ ՑԻԱՆ յլ‏ نُ تغلم 
وَلَا تفمل و تضیع و لا تحفظ قال لت لا عول و لاه մլ:‏ 48 ال لین على امین աշ‏ وت وا զվե‏ 
و واجب على یه ان شیم اعا جرج ين واب لو رکه عاط ولع يكن 1 ل يها تيت ակն դա‏ تحت له ما 
تب لتفیتک و أن تکزة له ما 20944585 أن تنه فیک و مالک و لمانک و دبک و رجلیکک و الا أن کم 


` 

34» 
7 
է 


رضاه و Հաա‏ سرحطه و تطیع أمْرَهُ و ارب أذ تکوق و له و ماه و لاف لا تشتم و بجوم و إن 


ی ծ ԱԱ անա‏ یکو لكك حادم و لیس له ادم أؤ لك 321 تقوم «այե‏ و لیس .11214 تقوم علیه أن تبث 
خادمک تَغْسِل «Ա‏ و Հեա‏ طعامه و թ Էք‏ وَ կայ‏ بو فسمه و تجیبٍ دغوته و 58 :25« و تشهد جنازته وَإِنْ کانث له 
حا تبادز مُبَادَرَه الی قضائها و لا تکلفه أنْ ն ԱՏՆ»‏ جعلت 505« رَصلت ولایتک بولانته و ای بولاتتک 

و عن աան‏ مه و قال فی بيه فَإذًا «ա‏ دک 23 ا ولاه ك بولایته 45077 واه الله 322 جل و قال أخبث لأخيكك 
ال ما շր‏ لفك فاذا اختخجت فَسَلهُ و إا «աջն «ՕՆ‏ تا ل ھا و ھل لك کم له ظهرا اه لكت هو ا 
«ա‏ و إِنْ شهد فَرُرْهُ وَ أجله و 2.51 «Տոն‏ و آنت مِنْهُ وَ إِنْ كانّ علیکک ՆԱ‏ فلا Ցա‏ حتّی شل 42.2 و إِنْ أْصَابَهُ Հաւ‏ 
فاخمد الله عر و جل و )7819 فأغطه و թա‏ وَ آعنه 


م 262 3 عم 


722 61 قابُوس قال: قلت աայ թմ‏ المَاضدی عليه السلام بَلعَنِى عَنْ آبیک [الختین | أنه 5Ե1‏ آتِ فاشتعان به عليه السلام عَلی 
اجه فذ کر له أنه ատա‏ 20 الْحَسَنّ ع (۱) 


515 4 دیک قال أ ما علم أنَّ Հա)‏ فی حاجه الْمَؤْمِن عتّی يفف يها یز من اغتکاف գ-ն‏ متتابعین فی աայ‏ الْحَرَام 
Թ կշա‏ قال ջի‏ الْحَسَنِ عليه السلام و من اغتکاف الُخْر(٢).‏ 


٭| ترجمه ]مؤ لف: 


به خط محمد بن على جباعی» به نقل از خط شيخ شهید. حديث را به اين صورت يافتم: امام صادق عليه السلام فرمود: «نه به 
خدا مومن» مومن نیست» مگر «Տալ‏ نسبت به برادر خود چون یک پیکر باشد تا اگر رگی به خاطر ضربتى دردمند شدء همه 


رگ‌ها به دنبال او جنين باشند.» 


«-ՆՆ‏ چنان که پرنده با هم‌جنسانش.» 


به دردی مبتلا می شود همه اعضای او بی‌خواب می‌شوند و تب می کنند.) 


معلی بن خنیس گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «حق مومن بر مومن چیست؟» فرمود: «اى معلی» همانا من برای تو 
نگرانم و می ترسم آنها را ضايع كنىء و با اينكه می‌دانی» رعایت نکنی» و عمل نکنی.» گفتم: الا قوه الا بالله.) فرمود: «هفت 
حق واجب است. که هر کدام واجبند و اگر کسی از آن د ررگذرد از ولایت Ա»‏ خارج شده. و طاعتش را ترک کرده» و 
خدای عزوجل را در او بهره‌ای نیست؛ آسان‌ترین همه اين كه: بخواهی برای او آنچه برای خود می‌خواهی» و ناپسند بدانی 


حق دوم اينكه: با جان و مال و با دست و پا و زبانت به 


او يارى برسانی. حق سوم اينكه: رضایش را بجویی» از عصبانی کردنش دوری کنی و امرش را اطاعت کنی. حق چهارم 
اينكه: چشم و راهنما و آیینه و پیراهنش باشی. حق پنجم اينكه: سير نباشی و او گرسنه» و پوشیده نباشی و او برهنه» و سيراب 
نباشی و او تشنه. حق ششم اينكه: اگر تو همسر و خدمتکاری داری و برادرت ندارد» خدمتکاران را بفرستی تا جامه اش را 
بشویند. خوراکش را بسازند» و بسترش را بگسترند. و حق هفتم اينكه: به قسم او وفا كنى» دعوتش را اجابت کنی» بر جنازه.. 
اش حاضر شوی. هنگام بیماری‌اش از او عيادت کنی» بدنت را برای بر آوردن نیاز او به کار بیندازی و نگذاری که از تو 
خواهشی «Տ‏ بلکه در انجام آن پیش‌دستی كنى؛ چون با او چنین کنی» دوستی خود را به او پایدار کرده‌ای و دوستی او را به 


خودت متصل ساخته‌ای.» 


در روایت معلی نقل شد که: اگر با او جنين کنی» دوستی خود را به او پایدار کرده‌ای و دوستی او را به ولایت خدا متصل 


ساخته‌ای؛ و فرمود: «دوست بدار برای برادر مسلمانت آنچه را برای خود دوست می‌داری؛ و چون نبازمند شدىء از او بخواه» و 
چون از تو خواست. به او بده؛ و از خير او تنگدل مشو تا برای تو تنگدل نشود؛ پشتیبان او باش که او هم پشتیبان تو است؛ در 
غیبتش او را حفظ كن و اگر حاضر است. از او دیدن كن و والایش شمار و ارجمندش دارء که او از تواست و تو از او هستی؛ 
و اگر از تو كله دارد» از او جدا مشو تا كينه اش را از دلش بیرون کنی؛ و اگر خیری به او رسيدء خدای عزوجل را سياس بگو؛ 


و اگر گرفتار شد به او بده و او را تحمل كن و یاری‌اش برسان.» 


نصر بن قاموس گفت: այ‏ امام کاظم عليه السلام گفتم: «به من خبر رسیده از جدت امام حسين عليه السلام كه یکی برای 
حاجتی نزد او آمد و به او گفتند آن حضرت معتکف است. او نزد امام حسن عليه السلام رفت و این را به او كفت و آن 
حضرت فرمود: «مگر نمی‌دانست که حرکت برای انجام حاجت مومن و برآوردن آنء بهتر است از اعتکاف دو ماه پیاپی در 
مسجد الحرام با روزه آن.) سپس امام کاظم عليه السلام فرمود: «و از اعتکاف در همه همه رو زگار» -. در ادامه» از کافی» تحت 


شماره ۱۱۳ خواهد آمد. - 
թու‏ تر جمه | 
«ԷՖ»‏ 


ան‏ ی ՀԱՅՑ‏ ون 
ل ی արո ա այական մա աոկա‏ ھن 


(23 و يحب له ماب حب‎ նալ աԱ: «թռ 


با ۹گ "۷ئ" 
مسلمان. بايد شش خصلت خوب داشته باشد: وقتى با او برخورد کرد به او سلام كند؛ اگر دعوتش کرد بپذیرد؛ اگر عطسه 
کرد «عافیت باش» بگوید؛ اگر مریض شه به عیادتش برود؛ اگر .578 بر جنازه‌اش حاضر شود؛ و اینکه بخواهد برای اوه هر چه 


را که برای خود می‌خواهد.» 
թու‏ جمه | 


«ՀԾ 


ماء [الأمالى للشیخ العطوسی] جما عن أبى լոմ‏ عن مخفود بن محئ ن مهاجر 1022 Տատն ա‏ 
رفح بن متفر عل آبی ایکا عَنٍ ار عَنْ عَلی عليه السلام َال 00 شول اله صلی الله عليه و آله: لشیم على الم 


յան Սա Հ.‏ لم علیہ ال անա‏ يَعُوده إذَا رض و بهد جنار إا رات و بجي لا ده و 
«աշ‏ 1 ما حث انيه و یکره له ما کرا تیه չն‏ اقب 0( 


նկա տիր:‏ شيخ طوسی: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: »23 با او برخورد 
کرد به او سلام کند؛ اگر عطسه کرد «عافیت باش» بگوید؛ اگر مریض شد به عیادتش برود؛ اگر مُردہ بر جنازه‌اش حاضر 
شود؛ اگر دعوتش کرد بپذیرد؛ و اينكه بخواهد برای اوه هر جه را که برای خود می‌خواهد و بد دارد برایش؛ آنچه برای خود 


بد می‌دارد» حتی اگر که غایب است.) 
թո‏ جمه | 
«ԷԷ»‏ 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] الْمَفِيدَ عَنْ عَلِىٌ بن بلالٍ عَنْ علق بن شلیمان عَنْ جغفر بن ՎՏ‏ بن «Սն‏ رفعه عَنْ أبى Թ‏ 
عليه السلام այն‏ مَنْ صحب مُؤْمِناً 2Ն. շե» ա»‏ 411 عَنْهُ يَوْمَ Ծան)‏ 


ص: ۳۳۵ 


.١ -١‏ فى الکمبانی: أبا الحسن و هو سهو ظاهر. 

۲- ۲. آقول: هذه الاحادیث قد مر Կե:‏ عن سائر المصادر بلفظها و سندهاء كما سیجی ء بعضها عن الکافی مع توضیحها و فيه 
على ما سیجی ء تحت الرقم ۱۱۳ من الباب ۲۰ حديث مثل ذلك و فيه أن المعتکف كان هو الحسین بن على علیهما السلام و 
بعده بیان مفصل للمؤلّف رحمه الله فراجع. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۴۸. 

۴- ۴. آمالی الطوسی Ը‏ ۲ ص ۲۴۸. 

۵- ۵. المصدر ج ۲ ص ۲۷ و هکذا ما بعده. 


** | ترجمه |امالی شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس تا چهل گام همراه مومنی شود خدا در روز قیامت؛ 
درباره حال او از وی می يرسد.» - . امالی ۲ ۲۴۸ - 


** | جمه | 


«Էֆ» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] [ قال ճամ‏ رب فی ոճ‏ اآاقرل մ նաշ‏ ب ان Քեյ‏ عن الشادق մեք‏ تن ոա‏ 


ہہ 


علیهما السلام قال: مَنْ 2 صجب أَحَاه امین فى طریة ق 2118 فيه , 


` 
۹ ` 


**[ترجمه ]أمالى شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس همسفر مومن باشد و در راہ از او جلو «Վա.‏ به طوری 
كه در چشم رس او نباشد» او را به خون كشيده و به كشتن او کمک كرده است.) 


] ترجمه‎ | * 
«Էմ» 


5 الکراجکی, ِا نَا مد کور فی الْمَنَاهِى عَنْ يُونْسَ بن یغقوب عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قال: ծն:‏ مَلعُونٌ 187 ոա‏ 


## | ترجمه ]كنز کراجکی: امام صادق عليه السلام فرمود: «ملعون است. ملعون» کسی که برادرش به او پيشنهاد صلح کند و با 
او صلح نکند.» 


| جمه‎ թու 


«Էչ» 


Ա 


ہے سے ےت ہت ےج ہج تو و تا اہ 
e eee ՅԻՆ‏ 


Կա աա. Աաաա ան ան‏ برام 
حَاجِتَهُ و 1-5( مهاه و Էա‏ عَطسته و برشد 312 و یرد ամ:‏ و یب ամք‏ و ی ճայ‏ 133127 وَيُوَالِى وله وَل 
بعادیه 47.287 ՍՄ‏ و Հասն յիր‏ الما ره عَنْ ճչան «Ե‏ مظلوما مه علی آخذ Մամ‏ بح 


##[ترجمه ]كنز کراجکی: على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مسلمان بر برادر مسلمانش سی حق 
دارد که مگر با ادای آنهاء يا گذشت حق دار از آنها بری نمی شود: از لغزشش در گذرد؛ به اشکش رحم کند؛ عورتش را 
را حفظ کند؛ آنچه بر عهده گرفته رعایت کند؛ هنكام بیماری عیادتش کند؛ بر سر جنازه اش حضور یابد؛ دعوتش را بپذیرد؛ 
هديه اش را قبول کند؛ صله اش را عوض بدهد؛ از نعمتش قدردانی کند؛ خوب پاری‌اش کند؛ از همسرش نگه‌داری کند؛ 
حاجتش را بر آورده سازد؛ درخواستش را به انجام برساند؛ عطسه اش را «عافیت باش؛ بگوید؛ به گمشده اش رهنمایی‌اش 
کند؛ سلامش را جواب بدهد؛ سحن خوش به او بگوید؛ انعامش را برآورده سازد؛ ջա‏ گندش را باور کند؛ دوستش را دوست 
بدارد و با او دشمنی نکند؛ یاری‌اش کند. جه ظالم باشد و جه مظلوم؛ یاری او در ستمکاری‌اش» اين است که او را از ستمش 
بر گرداند» و در مظلومی او اينكه کمکش کند حقش را بستاند؛ او را تسلیم دشمن نکند؛ با ترک يارى او خوارش نکند؛ 
دوست بدارد برايش هر خیری را که برای خود دوست دارد» و بد دارد ԵԽ‏ هر بدی را که برای خود بد می‌دارد.» سپس 
على عليه السلام فرمود: «شنیدم رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌فرمود: «یکی از شماها از حق برادرش چیزی کم می گذارد 
و در روز قيامت از او مطالبه می شود و به نفع اوہ يا بر عليه اوه حکم صادر می گردد.؛ 


| جمه‎ թու 
«ԷԾ» 


281 02-22» «ա أبى یره عن رول الله صلی الله عليه 28:11:17 غد ال الاس فی كل‎ 3 թման Կե) 
վե: بيه و بين آخيه شختاء يمال ا كوا هَذَيْن عَنَّى‎ «0 ոկ նատ ڑم اميس مقر کل‎ 


##[ترجمه ]كنز کراجکی: ابی‌هریره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «اعمال مردم در هر هفته دو بار عرضه می‌شوند: 
روز دوشنبه و روز پنجشنه؛ و برای هر بنده مومنی آمرزش دارند. جز کسی که ر بين او و برادر دینی‌اش بددلی وجود داشته 
باشد؛ و گفته می‌شود: آن دو را رها كنيد تا وقتی با هم صلح و سازش کنند.» 


| جمه‎ թո 


«A» 


تو 


ده اور نوم علیهم السلام قال: لا بُكجِل 12 حقية حَقِيقَة ایا ان ی بت ا )2:12 وَ عَنْهُمْ عليهم السلام شه معت 
ՀՀՀ)‏ بون الْمُتمَاذْلَونَ فینا. 


Շու 


3 
وا 


ص: ۳۳۶ 


عليه السلام و عِنْدَهُ مُحَمَدٌ بْنُ عبد الله ِن مُحمّدٍ الْجعْفَرِىُ (۱) 


իու աա‏ ما ԱՆԱՆ ՏԱՆ 2 Հ-ի‏ زین اه و و ملق ملد 
هم 821 քն‏ ون من մնա ա‏ ون من علض خ շե շն ծեն ա‏ على أخیه لون ծան‏ 
Աաաա.‏ 
12425 الله عليه و آله أو 2228 یمان لب 12123412« 
լ 6 - 3 - -‏ 


و ال عليه السلام: امین 3322 هُوَ َيه و ماه و کله لا ُوه و ًا دة و لا .40 Համ‏ 


ո:‏ ترجمه اعده الداعی» از اهل بيت علیهم السلام : «حقیقت ایمان بنده» کامل نمی‌شود. تا وقتی که دوست بدارد برادر مومن 
خود را» و نیز روایت شده است: «شیعه ما دوستان یکدیگرند و به خاطر ما یکدیگر را می‌بخشند.» 


عبدالمومن انصاری گفته: «نزد امام کاظم عليه السلام رفتم. محمد بن عبدالله بن محمد جعفری در خدمتش بود. من به روی 
وی لبخند زدم. آن حضرت فرمود: «دوستش داری؟» گفتم: 65« و دوستش ندارم جز به خاطر شما.» فرمود: (او برادر تو 
است؛ مومن» برادر يدر و مادری مومن است؛ ملعون است. ملعون» کسی که برادرش را متهم سازد؛ ملعون است. ملعون» کسی 
که با برادرش دغلی کند؛ ملعون است. ملعون» کسی که خیرخواه برادرش نباشد؛ ملعون است. ملعون؛ کسی که بر ضرر 
برادرش خودخواه باشد؛ ملعون است. ملعون» کسی که خود را از برادرش پنهان نگاه دارد؛ ملعون است» کسی که نسبت به 
برادرش غیبت و بد گویی کند.» 


از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: «محکم‌ترین دستگیره های ایمان» دوستی در راه خدا و دشمنی در راه خدا 
است.) امام صادق عليه السلام فرمود: «هر چیزی با چیزی آسایش می‌یابد» و مومن با برادر مومنش به آسایش می رسد؛ چنانچه 


پرنده با هم‌نوعان خود؛ آيا چنین چیزی ندیده‌ای؟» 


و فرمود: «مومن» برادر مومن است؛ چشم او و آیینه او است؛ راهنمای او است. به او خيانت نمی کند» فريبيش نمی دهد بر او 


ستم نمی کند» دروغگویش نمی شماردہ و غيبت او را نمی کند.» 
թու‏ جمه | 
«ԷՎ»‏ 


كاء ؛ الکافی عَنْ فد بن Հա այտ սատա տա‏ عَنْ تیف بن տատա տրա‏ بابر عن أبى 
جغفر عليه السلام قال: من »82 علی آخبه امین أَنْ يُشْبِعَ 42132 211432 շան ա‏ 435 50 


مات فان أَهله و «ռան‏ 


** | ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «حق مومن بر برادر مومنش» اين است که گرسنگی او را سير كند؛ عورتش را 
بپوشاند؛ گره اندوهش را بگشاید؛ دینش را بيردازد؛ و چون بميرد» جانشين او شود در خانوادہ و برای فرزندانش.» - . كافى ۲ 
-ՎջԳ:‏ 


| جمه‎ թու 


بیان 


أن يشبع جوعته إسناد الشبع إلى الجوعه مجاز يقال أشبعته أى أطعمته حتى شبع و فى المصباح جاع الرجل جوعا و الاسم الجوع 
و الجوعه و يوارى أى يستر عورته و هى كلما پستحی منه إذا ظهر و ما يجب ستره من الرجل القبل و الدبر و من المرأه جميع 
الجسد إلا ما استثنى و الأمه كالحره الا فى الرأس و الظاهر أن المراد هنا أعم من ذلك بل المراد إلباسه باللباس المتعارف بما 


هو عاده أمثاله و فسر فى بعض الروايات 
قؤلة عليه السلام: عَوْرَةُ المُؤمِن على المُؤمِن ՀԵ-‏ 


إن المراد بها عیوبه و یحتمل هنا ذلك «ՏՍ‏ بعيد و الکربه بالضم اسم من کربه الأمر فهو مکروب أى آهمه و أحزنه و قضاء 
الدين أعم من أن يكون فی حال الحياه أو 


ص: ۲۳۷ 


۲- ۲. الکافی ج ۲ ص 124 و فى نسخه الکمبانی زاد فى الهامش قبل رمز کا: « اعلام الدین» فكأن الحدیث یوجد فی( اعلام 
الدين» أيضا. 


بعد الموت و قوله خلفه کنصره أى كان عوضه و خلیفته فى قضاء حوائج آهله و ولده و رعايتهم قال فى «կ:‏ خلفت الرجل 
فى آهله إذا قمت بعده فیهم و قمت عنه بما كان یفعله و فى الدعاء للمیت اخلفه فى عقبه أى كن لهم بعده. 


##[ترجمه |«أن پشبع جوعته»: اسناد (شبع) به «جوع) مجاز است؛ و كفته می‌شود: «اشبعته» بعنی به او طعام دادم تا سیر شد. 
«یواری»: یعنی عورتش را بپوشاند؛ و آن» هر چیزی است که بيدا بودنش شرم آور است؛ و برای مرد» واجب همان پیش و پس 
است. و برای زن» همه تن» جز آنچه استثناء شده؛ كنيز هم مانند زن آزاد است» مگر درباره سرش» ولی در اینجا مقصود اعم از 
آن است. یعنی او را بپوشاند با لباس متعارفی که امثال او می‌پوشند؛ در روایتی» مانند قول آن حضرت: «عورت مومن بر مومن 


حرام است» تفسیر شده به عیوب. و در اینجا هم احتمال دارد» اما بعید است. 


«يرداخت دین»: اعم از دوران حیات و پس از مرگ است. «جانشینش باشد»: بعنی در برآوردن حاجات خانواده و فرزندانش و 
مراعات آنها. در نهابه آمده: «خلفت الرجل فی آهله» یعنی بعد از او درباره خانواده‌اش همان می‌کند که او قبلا می کردہ و بر 
او دعا می کند. 


اد اد | ترجمه ] 
«f+»‏ 


كاء [الکافی ] عَنْ مُحمّد بن یخبی عن ان ِيسرى 225 اکم عَنْ عد الله بن 22 աթ սամ‏ 
عبد الله عليه السلام فَالَ: فلت له مَا عق اه لم علَى الشعلم َال له یع وق واججاب պեն‏ إا و هُو Ական‏ 
مها شيا عَرَج من وله الله SP‏ لیک فين 
նամ 221851‏ 287 ولا تَفْمَل قال قلت له وه إا .181004 
4 ما کر یتک و الق اللّانی أن ռա‏ کم ات فآ که جک 


22 


299 


لسانک 513« و ربك و الق Հ)‏ 2 تکون موقنو له و 412 و الق الْحامش մ‏ بت و لا نز 7 ما ولا 
5 283 3:11 الشاوس أن کون لك مادم 3 یش لأخيك مادم «յք‏ )3 تبعت تحادمك 114 ابه و بضع անն‏ 


շ 
7 5-. یر‎ 


و ید ره و الق الب مز قح و تجیب دعْوَئَه و تخود مریضه و تشد جاه و إا لفك أَنَلهُ աա‏ اديه ای 


قضانها و ا تج آن یسالکها و لکن باه 3252 60 18« دک وصلت ویک بوَایته و وداه ایتک (۱) 


**| -»«4| 56 : معلی برد շատեր‏ کت «از امام صادق عليه السلام پرسیدم: «حق مسلمان بر مسلمان چیست؟» فرمود: «هفت 
حق لازم» كه هر کدام بر او واجبند. و اگر یکی را هم نادیده بگیرد» از ولایت و طاعت خدا په در می‌شود» و خدا را از او بهره 
بندگی نخواهد بود.» گفتم: «قربانت» آنها چیستند؟» فرمود: «ای معلی؛ من برای تو نگرانم و می ترسم نادیده بگیری» و حافظ 
نباشی» و بدانی و به کار نبندی.» گفتم: الا قوه الا بالله.» 


فرمود: «کمترین آنها اينكه: بخواهی برايش هر جه را برای خود می خواھی؛ و بد داری «ԽՆ‏ هرجه را که برای خود بد مى.. 


داری. 


و حق دوم اینکه: از خشم او کناره بگیری؛ دنبال رضایتش باشی و از او فرمان ببری. 
حق سوم اينكه: با جان و مال و زبان و دست و پایت به او کمک کنی. 


حق چهارم اینکه: چشم او باشی» راهنمای او باشی و آیینه او باشی. 
حق پنجم اینکه: سير نباشی و او گرسنه؛ و سيراب نباشی و او تشنه» و پوشیده نباشی و او برهنه. 


حق ششم اينكه: اگر خدمتکار داری و او ندارد» بايد خدمتکارت را بفرستی تا جامه اش را بشوید و خوراکش را بسازد و 


بسترش را بگسترد. 


حق هفتم اینکه: سو گندش را انجام بدهی؛ دعوتش را بپذیری؛ اگر بیمار شد عیادتش کنی؛ بر سر جنازه‌اش حاضر شوی؛ چون 
بدانی نیازی دارد به انجام آن پیش‌دستی كنىء و او را وانداری تا آن را از تو خواهش کند» ولی زود پیشدستی کن؛ و چون 


چنین کردی» ولایت خود را به ولایت او يايدار کرده‌ای» و ولایت او را به ولایت خودت متصل ساخته‌ای.» 


| جمه‎ թու 


تیبان 


واجبات بالجر صفه للحقوق و 18 أو بالرفع خبرا للسبع و یمکن حمل الوجوب على الاعم من المعنی المصطلح و الاستحباب 
المؤكد إذ لا ظن أحدا قال بوجوب آکثر ما ذكر مع تضمنه للحرج العظیم من ولايه الله أى محبته سبحانه أو نصرته و الاضافه 
اما إلى الفاعل أو إلى المفعول و فى النهایه الولایه بالفتح فى النسب و النصره و المعتق و الولایه بالکسر فى الاماره و الولاء فى 
المعتق 


ص: ۳۳۸ 


.۱۶۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


و الموالاه من والی القوم و فى القاموس الولی القرب و الدنو و الولی الاسم منه و المحب و الصدیق و النصير و ولی الشی ء و 
عليه ولايه و ولایه أو هی المصدر و بالکسر الخطه و الاماره و السلطان و تولاه اتخذه ولیا و الأمر تقلده و |« لبين الولاءه و الولیه 


و التولی و الولاء و الولایه و تکسر و القوم على ولایه واحده و تکسر أى ید انتهی Ը)‏ 


قوله و لم يكن له فیه من نصیب ای لا بصل کی سی آعماله 411 و لا قبلها 3 لیس هو من السعداء الذین هم حزب اه بل 
هو من الأشقياء الذين هم حزب الشيطان» و حمل جميع ذلك على المبالغه و أنه لیس من خلص آولیاء الله. 


ثم الظاهر أن هذه الحقوق بالنسبه إلى المؤمنين الکاملین أو الأخ الذی واخاه فى الله و الا فرعایه جمیع ذلك بالنسبه إلى جمیع 
الشیعه حرج عظیم بل ممتنع الا أن يقال إن ذلك مقید بالامکان بل السهوله بحيث لا يضر بحاله و بالجمله هذا آمر عظیم یشکل 
الاتیان به و الاطاعه فيه إلا بتأييده سبحانه قوله إنى عليكك شفیق أى خائف أن لا تعمل أو متعطف محب من آشفقت على 
الصغير أى حنوت و عطفت و لذا لا أذكرها لكك لأنى أخاف أن تضيع ولا تعتنى بشأنه و لا تحفظه و تنساه أو لا ترويه أو لا 
تعمل به فالفقره الآتيه مؤكده و على التقادير يدل على أن الجاهل معذور و لا ريب فيه إن لم يكن له طريق إلى العلم. 


لکن يشكل توجيه عدم ذكره عليه السلام ذلكك و إبطائه فيه للخوف من عدم عمله به و تجويز مثل ذلک مشكل و إن ورد مثل 
ذلك فى بیان وجوب الغسل على النساء فى احتلامهن حيث ورد النهى عن تعليمهن هذا الحكم لثلا يتخذنه عله مع أن ظاهر 
ار لاض Վ‏ روب الس وا راد اھ 0لیا اہ المع فو العلا ا غرت نشکا هو 
ظاهر هذا المقام و قد قال յա‏ |8 511 67:81 ما را ین տիչ տամ‏ مِنْ بد ما باه اس فی الکتاب ՀԱ‏ 


ص: ۳۳۹ 


۱-۱. القاموس ج ۴ ص ۴۰۱. 


له 401 24:15 اللَاعِنّونَ (۱) و آمثالها كثيره و بمکن الجواب عنه بوجهین الأول أن الظاهر أن غرضه عليه السلام من هذا 
الامتناع لم يكن ترك ذکره و الاعراض عنه بل كان الغرض تشویق المخاطب إلى استماعه و تفخيم الأمر عليه و أنه آمر شدید 
آخاف أن لا تعمل به فتستحق العقاب و لم یصرح عليه السلام بأنى لا أذكره لک لذلكك و لا نک مع عدم العلم معذور بل إنما 
أكد الأمر الذی آراد القاءه عليه بتأكيدات لتکون آدعی له على العمل به كما إذا آراد الأمير أن يأمر بعض عبیده و خدمه بأمر 
صعب فيقول قبل أن يأمره به أريد أن آولیک أمرا صعبا عظيما و أخاف أن لا تعمل به لصعوبته و ليس غرضه الامتناع عن الذكر 
بل التأكيد فى الفعل. 


و الثانى أن يكون هذا مؤيدا لاستحباب هذه الأمور و وجوب بيان المستحبات لجميع الناس لا سيما لمن يخاف عليه عدم العمل 
به غير معلوم خصوصا إذا ذكره عليه السلام لبعض الناس بحيث يكفى لشيوع الحكم و روايته و عدم صيرورته متروكا بين الناس 
بل یمکن أن يكون عدم ذكره إذا خيف استهانته بالحكم و استخفافه به أفضل و أصاح بالنسبه إلى السامع إذ ترک المستحب 
مع عدم العلم به أولى بالنسبه إليه من استماعه و عدم الاعتناء بشأنه و كلا الوجهين اللذين خطرا ՍԱՆ‏ حسن و لعل الأول أظهر و 
ا 

و قوله لا قُوَه إلا «ԱՆ‏ إظهار للعجز عن الإتيان بطاعه الله كما يستحقه و طلب للتوفيق منه تعالی ضمنا أن تجتنب سخطه أى فى غير 
ما یسخط الله و تتبع مرضاته مصدر أى رضاه فيما لم يكن موجبا لسخط الله و كذا إطاعه الأمر مقيد «ՏԱՆ‏ و كان عدم التقييد 
فى تلك الفقرات يؤيد کون المراد بالخ الصالح الذی یمن من ارتکاب غير ما یرضی الله غالبا 

بنفسک بأن تسعی فی حوائجه بنفسک و بمالک بالمواساه و الایثار و الانفاق و قضاء الدین و نحو ذلك قبل السوال و بعده و 
الأول أفضل و لسانک Սն‏ تعینه 


ص: ۲۴۰ 


۱- ۱. البقره: 3684 


بالشفاعه عند الناس و عند الله و الدعاء و دفع الغیبه عنه و ذکر محاسنه فى المجالس و إرشاده إلى مصالحه الدینیه و الدنیویه و 
هدایته و تعلیمه و یدک و رجلك باستعمالهما فى جلب کل خير و دفع كل شر یتوقفان علیهما. 


و جمل و یجوع و يظمأ و یعری حالیه و فی المصباح خدمه یخدمه خدمه فهو خادم غلاما كان أو جاریه و الخادمه بالهاء فى 
المؤنث قلیل و فى القاموس مهده کمنعه بسطه کمهده و أن يبر قسمه من باب الافعال و بر اليمين من باب علم و ضرب صدق و 
ابرار المقسم العمل بما ناشده عليه أو تصديقه فیما آقسم عليه كما فى الحدیث لو أقسم على الله لأبره فقيل أى لو أقسم على 
وقوع أمر أوقعه الله ! کراما له و قيل لو دعا الله على البت لأجابه و فى النهايه بر قسمه و آبره أى صدقه و منه الحديث أمرنا بسبع 
منها إبرار المقسم و قال الجوهرى بررت والدى بالكسر آبره برا و فلان يبر خالقه أى يطيعه و بر فلالن فى يمينه صدق و فى 
القاموس البر الصله و ضد العقوق بررته أبره كعلمته و ضربته و الصدق فى اليمين و قد بررت و بررت و برت اليمين تبر و تبر 
كيمل و يحل برا و برا و برورا و أبرها أمضاها على الصدق انتهى و المشهور بين الأصحاب استحباب العمل بما أقسمه عليه غيره 
إذا كان مباحا استحبابا مؤكدا و لا كفاره بالمخالفه على أحدهما و فى مُرْسَلّهِ ابن ՅԱ»‏ عَنْ علی بن الْحْسَين عليه السلام قَالَ: Ե‏ 


- 


2 


و هو لبعض العامه و حملها الشیخ على الاستحباب و قیل المراد پابرار القسم أن يعمل بما وعد الأخ لغیره من قبله بأن یقضی 
حاجته فیفی بذلک و لا یخفی ما فیه. 


قوله وصلت ولایتک بولایته أى محبته لكك بمحبتكك له و بالعکس أى صارت المحبه ثابته مستقره بينكك و بینه و صرت سبا 
لذلک أو عملت بمقتضی ولاينكك له و ولایته لک عملا بقوله تعالی 6283 و الْمُؤْمِنات بَغ م أَوْلِياءٌ تغض 412 كما يقال 


ص: ۲۴۱ 


۱- ۱. براءه: ۷۱ 


أى أحكمت الأخوه الحاصله بینکما من جهه الولایه و فی الخصال Ը)‏ وصلت ولایتکک بولایته و ولايته بولایه الله عز و جل. 


:3 ترجمه ]«واجبند»: به معنی استحباب اكيد استء زیرا گمان ندارم کسی بیشتر مواردی را که ذ کر شده. واجب بداند؛ علاوه 
براینکه حرجی سخت در بر دارند. «ولایت خدا»: یعنی محبت يا نصرت او سبحانه. در ակ:‏ می گوید: «ولایت» _ با فتح «واو) 
_ در مورد نسب و نصرت و آزاد کننده می‌آبد؛ و به کسره آن» در امارت و در رابطه با بنده آزاد شده است؛ و «موالات» 
وابستگی به یک قوم است. (و از قاموس نیز نزدیک به همین تفسیر را با برخی مشتقات آورده است.) ١و‏ نباشد برای خدا در 
او بهره‌ای»: یعنی هیچ عملش به خدا نمی‌رسد و آن را نمی پذیرد؛ يا اينكه از سعادتمندانی نیست که حزب الله هستند» بلکه از 


اشقیایی است که حزب شیطانند؛ اينها همه مبالغه است و مقصود اين است که بنده خالص خدا نیست. 


و ظاهر این است که اين حقوق نسبت به مومنان کامل مقرر شده است؛ Ն‏ برادری که او را در راه خدا به برادری خود انتخاب 
کرد و گرنه رعایت همه اين حقوق برای همه شیعیان عملی سخت و حرجی بز رگ» و «ՏՆ‏ نشدنی است؛ مگر اينكه گفته 
شود مقيد به امکان است. بر وجه آسان» که زیانی به حال او نداشته باشد؛ و به هر حالء اين امری است بز رگ و عمل به آن 


١‏ من برای تو نگرانم»: یعنی می ترسم که عمل نکنی؛ يا با تو مهربانم و آنها را به تو نمی گویم که مبادا آنها را ناديده بگیری و 
حفظ نکنی و فراموش كنىء يا روایت نکنی و عمل نکنی. به هر تقد دلالت دارد که جاهل معذور است» و شکی نیست که 


ولی توجیه عدم ذکر اين حکم توسط امام و كندىء در آموختن آن» مبنی بر اینکه آن فرد آن را انجام نمی‌دهد» و سرایت 
دادن اين توجیه به امثال اين حکم» مشکل است. اگرچه مانند آن» درباره ترک شرح وجوب غسل در احتلام زن‌ها نیز آمده و 
نهی شده از تعلیم اين حکم به آنهاء تا آن را دست آويز خود نسازند. (در غسل برای (ն)‏ چرا که ظاهر بیشتر آیات و اخبار» 
دلالت دارند بر وجوب تعلیم و هدایت و ارشاد گمراه و نادان به ویژه درباره ائمه علیهم السلام » در صورتی که ترس و تقیه 
هم در ميان نباشد» که ظاهر مقام اين حديث است. خدای تعالی در قرآن فرموده: ծր‏ الذین یکتمون ما آنزلنا من البینات و 
الهدی من بعد ما بیناه للناس فى الکتاب آولتک یلعنهم الله و یلعنهم اللاعنون» [کسانی که անչ‏ های روش و رهنمودی را 
که فرو فرستاده ایم بعد از آنکه آن را برای مردم در کتاب توضیح داده ايم» نهفته می دارند آنان را خدا Համ‏ می کند» و 
لعنت کنند كان لعنتشان می كنند.1 -. بقره / ۱۵۹ - و نمونه‌های آن بسیار است. 


و می‌توان دو جواب داد:؛ اول اینکه: غرض امام از خودداری از شرح» اين نبوده که از آن در گذرد بلکه برای تشنه کردن 
طرف بوده» و برای گوش دادن و بزرگ شمردن مطلب. و اينكه کار سختی است و می ترسم به کار نبندی و کیفر ببینی؛ و 
نفرمود که من آن را به تو نمی گویم» به اين جهت» و نفرمود که تا ندانی معذوری بلکه مطلب را چند باره مورد تاکید قرار 
داد تا او را بهتر وادار به عمل کند؛ چنان که اگر امیری بخواهد یکی از غلامان و خدمتکارانش را به انجام کار سختی فرمان 
بدهد» پیش از صدور فرمان به او می گوید: می‌خواهم فرمان دشوار و بزرگی به تو بدهم و می ترسم که به کار نبندی» چون 


دوم اينكه: اين شرح امام» مؤيد آن است كه اين امور مستحباند نه واجب. و وجوب شرح همه مستحبات برای مردم, به 
خصوص برای کسی كه بيم آن است كه به آن عمل نكند, معلوم نیست؛ به ویژه اكر امام آن را به برخى مردم بگوید و مايه 
شيوع حكم و روايت آن گردد» تا فقط ميان مردم متروك نماند؛ و جه بسا نگفتن آن» در صورتى که آن را سبكك شمارند 
بهتر است و به حال شنونده» اصلح است؛ زيرا ترک مستحب نشنيده بهتر است از شنيدن آن و بی اعتنايى به آن. اين دو وجه 


كه به خاطرم رسید. هر دو خوبند» ولى شايد اولى روشن تر و بهتر و محكم تر باشد. 


و اینکه راوی گفته: «لا-قوه الا- بال اظهار ناتوانی از طاعت خداوند است» چان که شایسته او است» و در ضمن آنء 


«از خشم او اجتناب ورزد؛: البته در غير مواردی است که مايه سخط باشد. چنانچه طلب رضای او هم به آن مقید است» و هم 
اطاعت امرا؛ و عدم ذكر اين قید. مؤيد آن است که مقصود از برادر» برادر کامل و صالح است. که از ارتکاب غير رضای خدا 
غالبا به دور است. ) کمک با جان»: تلاش بدنی است. در رفع نیازهای او با مالء با همراهی و ايثار و انفاق و پرداخت دين و 
Վան‏ آنهاء پیش از درخواست كردن او؛ و شرح يس از آن و اولی بهتر است. «كمكك با زبان»: یعنی با وساطت ميان مردم و 
عا عون աԱ‏ وي ات ԿԱ‏ اعت تھے Աաաա նախո անա տակար‏ 
هدایت و تعلیم» او را یاری بدهد. «با دست و پا»: یعنی با به کار انداختن آن دوہ در جلب هر خير و دفع هر شری از او که 


جمله‌های «و او گرسنه باشد و تشنه باشد و برهنه باشد»: جمله حالبه‌اند. «خدمتکارش»: فرقی نمی کند كه كنيز باشد يا غلام. 


سو گندش را انجام بده»: یعنی اگر او را قسم داد برای کاری» انجامش دهد؛ يا در مورد خبری كه به خدا قسم می‌خورد؛ 
تصدیقش کند. در نهایه آمده: «بر قسم» یعنی تصدیق آن؛ و در حدیث آمده است که ما امر شدیم به هفت جيزء که یکی از 
داد در صورتی که کار مباحی باشد» و استحباب آن مؤکد است. ولی در صورت مخالفت با آن» کفاره بر طرفین نیست. 


و در روایت مرسله ابن سنان آمده است. از امام سجاد عليه السلام : «هر كاه کسی برادرش را برای انجام کاری قسم داد و او 
عمل نکرد» بر قسم‌دهنده» کفاره یمین باشد. اين قول برخی عامه است و شيخ اين حديث را حمل بر استحباب کرده است. و 
گفته شده: معنی «إبرار قسم» اين است که عمل کند به وعده ای که برادرش از طرف او به دیگران 655 برای انجام حاجتی» و 


«صله کردی ولا-يتت را به ولا-يت اوا: یعنی دوستی خود را به دوستی او گره زدی» و برعکس؛ یعنی محبت ميان شما پابرجا 
شده و تو وسیله آن شدی؛ يا به مقتضای ولایتی که مومنان به هم دارند عمل کردیء که خدای تعالی فرموده:«المومنون و 
المومنات بعضهم أولياء بعض. » )) مردان و زنان با ایمان اولیای بکد یگ رند -. برائت/ ۷۱ - و چه بسا مقصود از ولا شان 
محبت ایشان با ائمه علیهم السلام است؛ بعنی برادری خود راء که از جهت ولاعیت با ائمه است» محکم کردی. در روایت 


خصال آمده است: « صله کردی ولایت خود را به ولایت او» و ولایت او را به ولايت خدای عزوجل.» -. ذيل شماره ۲ نقل 


| جمه‎  թու 


ՓԵ 


كاء [الکافی] عَنْ مدب ա‏ عن ان عبتری عَنْ عَلِىٌ بن یف عَنْ أبيه 


5Ն:‏ با عبد 1« عليه السلام عَنْ أشیاء و موی 228151 عل لمع على ما یقن جک رن 
سأك كلم ” تجينى ال ց‏ أَحَافُ اَن تَمُروا |8 من اَم ما اض الله عَلَى خلقه کل ۱ 
ՆՈՆ‏ یہ տրան‏ انیم ته و ناه الخ فى 11482591 حل حال أبس شربعان اله و ات و لکن 
عِنْدَ ما رم الله 021( 


۳ 
բ 
Վ 
1 
98 

۱ 


ضاف الْمَوْءِ من نَفْسِهِ عم کی لا رضی 


* | ترجمه ] کافی: عبدالاعلی بن اعين گفت: «اصحاب ما به امام صادق عليه السلام نامه ای نوشتند و جيزهايى پرسیدند و به من 
گفتند تا از ايشان درباره حق مسلمان نسبت به برادرش» بپرسم؛ و يرسيدم و به من جواب نداد؛ چون آمدم تا وداعش کنم؛ 
گفتم: «از تو يرسشى كردم و جوابم ندادى؟» فرمود: «همانا می ترسم كافر شويد. از سختترین واجبات خدا بر خلقش سه جيز 
است: انصاف دادن کسی از طرف خود. تا آنکه نيسندد برای برادرش از طرف خود. جز آنچه بيسندد برای خودش از طرف 
او و همراهى كردن با برادر در مال و ياد خدا در هر حال» نه به صرف گفتن سبحانالله و الحمدلّه بلكه وقتى به حرام خدا 
برخورد کرد ياد او را کند و آن را وانهد و ترک کند.» -. كافى ۲: ۱۷۰ - 


:5 | ترجمه ] 
ایضاح 


قوله فلم یجبنی يدل على جواز تأخير البيان عن وقت السؤال لمصلحه کالمصاحه التی ذکرناها فی الوجه الأول على أنه یمکن 
أن يقال لما كان السؤال من أهل الكوفه و كان وصول السؤال إليهم بعد ذهاب الرسول فليس فيه تأخير البيان عن وقت السؤال 
أيضا قوله أن تكفروا قيل أى تخالفوا بعد العلم و هو أحد معانى الكفر 


##[ترجمه ]۱ به من جواب نداد»: دلاللت دارد بر جواز عقب انداختن شرح حکم از وقت پرسیدن. برای مصلحتی همانند 
مصلحتی که ما در وجه اول توضیح روایت پیشین شرح کردیم؛ به علاوه» می‌توان گفت: چون در اینجا پرسش صادر از اهل 


کوفه بوده و جواب يس از رفتن پیام آور به آنها می رسیدہہ از وقت پرسش هم عقب نیفتاده است. 
«کافر شوید»: گفته شده: یعنی دانسته مخالفت کنید» و اين» یکی از معانی کفر است. 
թու‏ جمه | 


و آقول 


لعل المراد به أن تشکوا فى الحکم أو فینا لعظمته و صعوبته أو تستخفوا به و هو مظنه الکفر أو موجب لصدقه بأحد معانیه فهو 
مؤيد للوجه الثانی من الوجهین السالفین و آما تتمه الخبر فقد مر مثلها بأسانيد فى باب الانصاف و العدل Ը)‏ و ذکر اللہ تعالی و 
إن ր)‏ يكن من حقوق المؤمن لکن ذکره استطرادا «ն‏ لما ذكر حقين من حقوق المؤمن و كان حق الله أعظم الحقوق ذکر حقا 
من حقوقه تعالی و یمکن أن یکون إیماء إلى أن حق المؤمن من حقوقه تعالی أيضا مع أن ذكر الله على کل حال مؤيد لأداء 
حقوق المؤمن أيضا. 


ص: ۳۳۲ 
.١ -١‏ مر تحت الرقم ۲ فراجع. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۷۰. 


۳- ۳. یعنی باب الانصاف و العدل من الکافی ج ۲ ص ۱۴۴. 


**[ ترجمه ]شاید مقصود از آن» شک در حکم. يا درباره صدور آن از ما باشد؛ برای دشواری و گرانی حکم؛ يا اينكه آن را 
خوار می‌شمارید که خود در معرض کفر است. يا خود کفر است به یک معنا؛ و مؤيد وجه دوم از وجوه گذشته است؛ اما 


دنباله خبر همانندش. بر اساس چند سند. در باب «انصاف و عدل» نقل شد. -. کافی ۲: ۱۳۴ - 


«یاد خدا در هر حال»: كرجه از حقوق مردم نیست» ولی يس از ذکر دو حق مومن» در ضمن» شرح شده که مانند حق خدا 


عظیم است؛ و جه بسا اشاره دارد به اينكه حق مومن هم از حقوق خدا است» با اينكه ياد خدا در هر حال مؤيد ادای حق مومن 
թու‏ جمه | 


ՓԵ 


ե Աաաա մանանան ل‎ ա 207 


٭٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا عبادتی نشده بهتر از ادای حق مومن.» -. کافی ۲: ۱۷۰ - 
٭| ترجمه | 


بيان 


A 


3 


كأن أداء حق الأئمه عليهم السلام داخل فى آداء حقوق المؤمنين فانهم أفضلهم و أكملهم بل ھُمُ ա- Տե այ‏ 


| تر جمه ] گوبا ادای حق امامان هم در حقوق مومنان وارد است. زيرا آنان علیهم السلام » برترين مومنانند و کامل ترین آنان؛ 
و بلكه «مومنان بحق» همان‌ها هستند. 


Ա - 


على ՄՀՀ)‏ لاعت ب و یوځ այտա‏ وه و لا یکنیتی ی و یفری اوه ام > عق սնա‏ 
إِنْ سالک ՀԱՅ մ -«եչն‏ عبر e‏ 
و ره قل منک و آنت من ان کان علیکک ՈՂ ԱԵ‏ 


کا [الكافى] عَنْ لی عَنْ یه عَنْ تماد ِن عیتیی عن թյ‏ بن ԵՑ‏ بد ہریت عق اريم 
| 


4 ՎՏ Հա و قال أَحِبٌ لأجیک انیم ا تب 3 £ و ادا‎ ՀՀ) 
۳ 


մե ۱ 


32 


هر له مک ել գն‏ اب :142 عَم و ذا 25.1 و أَجلهُ 


2 هو‎ -Ք 


تفارقه حتى :1 7 سُخیمتة )11 


ون ا قشي الله و ان افك اغ 4 و إِنْ محل لَه أعِنْهُ و دا قال այ‏ لأجيه أف انقَطع ւ պոն‏ من «Մշ‏ و إذا 
َال نت عَدُوٌی کفر أَعَدهُمَا فاذا همه ծամ աա‏ فی قلبه كما Հե ամ‏ فى الْمَاءِ. 


و قال بى أَنَّهُ قال عليه السلام: إِنَّ امین يزكر تور لهل الشماء كما زمر نوم السَمَاءِ هل الأدْض. 


7 - 


: إن الْمَؤْمِنَ 25 մամա‏ له و 999۷٣۴‏ ' ۷ 


Ն-- 


| ترجمه]|كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «حق مسلمان بر مسلمان اين است که او سير نباشد و برادرش گرسنه؛ و 
سيرات ثباشد وبرادزش تشنه؛ و يوشيده تاشد و برادرش նեութ‏ پس: چه اندازه بز ر گت است حق مسلماق پر یرادرز سلمائشن) 
و فرمود: «بخواه برای برادر مسلمانت هرجه برای خود می‌خواهی؛ و اگر نياز دارى از او بخواه» و اگر از تو خواست» به او بده؛ 
و خيرى را از او دریغ مکن و او هم از تو دريغ نكند؛ يشت او باش» چون او هم يشتيبان تو است؛ چون غایب شود او را در 
غیبت او حفظ کن» و چون حاضر «ՎՆ‏ به دیدنش برو و گرامی‌اش بشمار؛ و ارجمندش دار که او از تو است و تو از او؛ اگر 
از تو كله دارد» از او جدا مشو تا دلش را به دست بیاوری؛ و اگر خیری به او برسد» تو خدا را سياس گزاری کن؛ و اگر 
گرفتار شد کمکش کن؛ و اگر در کیدی گرفتار است به او کمک کن؛ و چون کسی به برادرش «اف» بگوید و اظهار نفرت 
کند. دوستی ميان آنها از هم می‌بُرد؛ و چون به او بگوید: «تو دشمن منی» یکی از آنان کافر است؛ و چون به او تهمت بزند» 
ایمان در دلش 5ջն‏ فى گردد؛ چنان که آب در نمکك.» 


راوی گفت: «به من رسیده که امام عليه السلام فرمود: «همانا نور مومن می‌درخشد برای اهل آسمان آن چنان که اختران 


آسمان می د رخشند برای اهل زمین.» 


و فرمود: «همانا مومن» دوست عدا است» کمکش می کند و յե‏ »)5 و جز حق յեն‏ نمی گوید. و جز از او نمی 
ترسد.» -. کافی ۲: ۱۷۰ _ ٩۷۱‏ - 


چا ماد | ترجمه ] 
تیبان 


الضماثر فى يشبع و آخوه و نظاثرهما راجعه إلى المسلم فى قوله على المسلم و آخوه عباره عن المسلم و إذا احتجت فسله يدل 
على عدم مرجوحیه السؤال عن الأخ المؤمن و يشمل القرض و الهبه و نحوهما. 


ص: ۲۴۳ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۷۰. 


۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۷۰ و ۱۷۱. 


لا تمله خيرا نهی من باب علم و الضمیر المنصوب للخ و خبرا تمیز عن النسبه فى لا تمله و لا يمله المستتر فيه لاخ و البارز 
للخیر و يحتمل النفی و النهی و الأول أوفق بقوله فانه لک ظهر و لو كان Լք‏ كان الأنسب و لیکن لكك ظهرا و يؤيده أن فى 


لا تمله خیرا فانه لا یملک و كن له عضدا فانه لكك عضد و قد يقرأ الثانی من باب الافعال بأن یکون المستتر راجعا إلى الخیر و 
البارز إلى الخ أى لا يورث الخیر إياه ملالا لأجلك و قيل هما من الاملاء بمعنی التأخير أى لا تؤخره خيرا و لا يخفى ما فيه و 


الأول أصوب. 


قال فى القاموس (۲) مللته و منه بالكسر مللا و مله و ملاله و ملالا سئمته كاستمللته و أملنى و أمل على أبرمنى و الظهر و الظهير 
المعين قال الراغب الظهر يستعار لمن يتقوى منه و ما له منهم من ظهير أى معين إذا غاب بالسفر أو الأعم فاحفظه فى ماله و أهله 
و عرضه فإنه منكك و أنت منه أى خلقتما من طينه واحده كما مر أو مبالغه فى الموافقه فى السيره و المذهب و المشرب كما قيل 


فى قول النبى صلى الله عليه و آله على منى و أنا من على. و فى النهايه فيه من غشنا فليس منا. 


أى ليس على سيرتنا و مذهبنا و التمسكك بسنتا كما يقول الرجل أنا منكك و إليكك يريد المتابعه و المرافقه و فى الصحاح عتب 
عليه أى وجد عليه. 


حتى تسل سخيمته أى تستخرج حقده و غضبه برفق و لطف و تدبير قال الفیروزآبادی السل انتزاعكك الشی ء و إخراجه فى رفق 
كالاستلال و قال السخيمه الحقد و فى بعض النسخ حتى تسأل سميحته أى حتی تطلب منه السماحه و الكرم و العفو و لم أر 
مصدره على وزن فعیله إلا أن يقرأ على بناء التصغير فيكون مصغر السمح أو السماحه و الظاهر أنه تصحيف النسخه الأولى فانها 
موافقه لما فى مجالس الصدوق و مجالس الشيخ و كتاب الحسين بن سعيد و غيرها و فى مجالس الصدوق سخيمته و ما فى 


نفسه (۳) و فى القاموس عضده كنصره أعانه و نصره. 
ص: ۲۴۴ 
۱-۱. مر تحت الرقم ۱۴. 


۲- ۲. القاموس ج ۴ ص ۵۲. 
۳- ۳. كما مز فیما مضی فراجع. 


و إذا تمحل له فأعنه أى إذا كاده إنسان و احتال لضرره فأعنه على دفعه عنه أو إذا احتال له رجل فلا تكله إليه و أعنه أيضا و قرأ 
بعضهم يمحل بالیاء على بناء المجرد المجهول بالمعنی الأول و هو أوفق باللغه لكن لا تساعده النسخ فى القاموس المحل المكر 
و الكيد و تمحل له احتال و حقه تکلفه له و المحال ککتاب الکید و روم الأمر بالحیل و التدبیر و المکر و العداوه و المعاداه و 
الإهلاءك و محل به مثلثه الحاء محلا و محالا كاده بسعایه إلى السلطان انتهی و قیل أى إن احتال لدفع البلاء عن نفسه بحیله 
نافعه فأعنه فى |مضائه و لا بخفی بعده و فى مجالس الصدوق و إن ابتلى فاعضده و تمحل له 


)۱( 62212 20 6373 


وه 


فى تبیہ عون أيه من ابن أبى عُمیر عَنْ حاو عن آبی عد الله عليه السلام ال إنَّ الله رض ال فى الرآن فلت 3 
յեն‏ يك تاک كل أذ يكون زجهک آفزض بن وج 442 ل و مو قال لا خير فى تیر ون رام له و 33 
کتاب الْمَؤْمِن 181513 Տն‏ و ԷՏ‏ 


انقطع ما بینهما من الولایه أى المحبه التى أمروا بها کفر أحدهما لأنه إن صدق فقد خرج المخاطب عن الایمان بعداوته لأخيه و 
إن کذب فقد خرج القائل عنه بافترائه على آخیه و هذا آحد معانی الکفر المقابل للایمان الکامل كما مر شرحه و سيأتى إن شاء 
الله قال فى النهایه فيه من قال لأخيه يا کافر فقد باء به أحدهما لأنه إما أن يصدق عليه أو یکذب فان صدق فهو کافر و إن کذب 
عاد الكفر إليه بتكفيره أخاه المسلم و الكفر صنفان آحدهما الكفر بأصل الإيمان و هو ضده و الاآخر الکفر بفرع من فروع 
الإسلام فلا يخرج به عن أصل الإيمان. 


و قيل الکفر على أربعه أنحاء كفر إنكار ծն‏ لا يعرف الله أصلا و لا يعترف به و كفر جحود ككفر إبليس يعرف الله بقلبه و لا 
يقر بلسانه و كفر عناد و هو أن يعرف بقلبه و يعترف بلسانه لا يدين به حسدا و بغيا ككفر أبى جهل و أضرابه و كفر نفاق و هو 
أن يقر بلسانه و لا يعتقد بقلبه قال الهروى سئل الأزهرى عمن 


ص: ۲۴۵ 


۰۱۱۴ تفسیر القَی ص ۱۴۰ و الآيه فى النساء ص‎ .١ -١ 


يقول بخلق القرآن | تسمیه کافرا فقال الذی یقوله کفر فأعيد عليه السؤال ثلائا و يقول مثل ما قاله ثم قال فى الآخر قد يقول 


المسلم کفرا. 
و منه حدیث ابن عباس قیل له و مَنْ Է‏ يکم ہما 411121 قأوليك 22 الْكافِرُونَ (۱) قال هم کفره و لیسوا کمن کفر بالله و 
اليوم الاخر. 
pa,‏ الخزرج ذ کروا ما كان متهم فی الجاعلیهفار عضوم إلى بعض بالسیوف فأنزل الله تعالی و 


کیت كرون و أ شع تثلی عَلیکم آياثٌ الّه و فیکم رَسولُ (۲) و لم يكن ذلك على الکفر بالله عز و جل و لکن على تغطیتهم 


ما کانوا علیه من الألفه و الموده. 
4.3 حدیت ابن معشغوو: إِذَا قَالَ թյ թյ‏ نت لی Հայա‏ کنر أَحَدّهُمَا- մոմն‏ 
آراد کفر نعمته لن الله آلف بین قلوبهم فأصبحوا بنعمته إخوانا فمن لم یعرفها فقد کفرها 


ան ԱՆ.‏ رک قشل الْحَبَاتِ یه ار فد کفر. آئ كر التغفة و مه ավակ‏ بت آکتر "անվա‏ لکثرمٌ قیل أ 
526 بلّه قال لا و لک :5245 ա-ն‏ و یکفون لیر أئ جذ ծայ‏ َواجهن و քն «ղայ‏ تباب انیم موق 
2848Թ‏ و من رغب عَنْ أبيه فد کفر و من ترک الزشی 484 Ատ‏ 


و آحادیث من هذا النوع کثیره و أصل الکفر «ետ‏ الشی ء تستهلکه. 
و قال مثت الشی ء آمیثه و آموثه فانماث إذا دفته فى الماء و منه 
ՆԱԾ»‏ اللَّهّمَ مت ہر չք‏ كما նա‏ فى եյ‏ 


و قال أى الیمانی أو على بن إبراهيم أو غيره من آصحاب الکتب و فى القاموس زهر السراج و القمر و الوجه کمنع زهورا تلا و 
النار أضاءت ولی الله أى محبه أو محبوبه أو ناصر دینه قال فى المصباح الولی فعیل بمعنی فاعل من وليه إذا قام به و منه ال ول 
711 2221( يكون الولی بمعنی المفعول فى حق المطیع فیقال المؤمن 


ص: ۳۴۳۶ 
4- ۱. المائده ص ۴۴. 


بف ع البقريه ۲۵۲ 


قوله يعينه أى الله يعين المؤمن و يصنع له أى یکفی مهماته و لا یقول آی المؤمن عليه أى على الله إلا الحق أى إلا ما علم أنه 
حق ولا يخاف غيره و فيه تفكيكك بعض الضمائر أو المعنى يعين المؤمن دين الله و أولياءه و يصنع له أى أعماله خالصه لله قال 


[ترجمه ]| گر نياز دارى از او بخواه»: دلالت دارد كه سوال از برادر مسلمان بدى ندارد» و قرض و هديه و مانند آن را شامل 


می شو د. 


دو خيرى را از او دريغ نکن»: یعنی خیری که به او می‌رسد تو را دلتنگ نكند؛ هم احتمال دارد نهی باشد هم نفی؛ اينكه نفی 
باشد. با این عبارت ہاو پشتیبان تو است» ساز گارتر است. و اگر نهی باشد. با اين عبارت: الا تمله خیرا فانه لا یملک و كن له 
عضدا فانه لک عضد» که در نسخه مجالس شيخ آمده مناسب‌تر است. اگر «لاتمله» از باب افعال «Վեն‏ به اين معنی است که 
اگر به او خیری رسيدء از جانب تو ملالی نباشد؛ و گفته شده: «تمله» از مصدر «املاء» به معنی تاخیر است؛ یعنی خیری را از او 


به تاخیر نینداز؛ ولی اين احتمال بعیدی است . 
گر غایب شد»: به سبب مسافرت يا به هر دلیلی» او را حفظ كنء درباره مال و خاندان و آبرویش. 


«او از تو است و تو از او»: بعنی از یک سرشت هستید؛ يا به معنی همراهی کامل در روش و مذهب و شیوه است» چنانچه 


درتفسیر قول پیغمبر صلی الله عليه و آله درباره على عليه السلام : «علی از من است و من از على.» گفته شده است. 


در نهايه» در شرح حديث յ»)‏ کس دغلی کند. از ما نیست.» گفته: يعنى به روش و مذهب ما نیست و به سنت ما دست 


بقل اه اس 


«تا دلش را به دست آوری»: یعنی کینه و خشمش را خردخرده. با لطف. از دلش بیرون بیاوری. فیرو زآبادی گفته: «السل» 
یعنی بریدن و اخراج شیء؛ ودسخیمه» یعنی کینه؛ و در نسخه ای آمده: «سمیحته» یعنی طلب سماحت و کرم و بخشش از او 
کنی؛ که جه بسا تصحیفی است از نسخه اول» كه موافق با نسخه موجود در مجالس صدوق و مجالس شيخ و کتاب حسین بن 
Վրա‏ و دیگر كف است. 


«يارىاش کن»: در قاموس به معنی نصرت و يارى آمده است. 


«و چون در معرض کید باشد»: از طرف کسی و اگر می‌خواهد به او زیانی برساند» در دفاع به او کمک کن» و او را به حال 
خود مگذار. در قاموس» «المحل» به مکر و كيد معنی شده و گفته شده: به اين معنی است که اگر در دفع بلا از خودش» به 
وجه موثری چاره جوید. او را در تاييد كارش کمک کن؛ و دور است که به اين معنی باشد. در مجالس صدوق آمده است: و 
اگر گرفتار شود به او كمكك كن و چاره بجو. 


على بن ابراهیم در تفسيرشء از امام صادق عليه السلام آورده که فرموده: «خدا تمحل در قرآن را واجب کرده است.» گفتم: 


«قربانت گردم» تمحل چیست؟» فرمود: «اينكه روی و آبرویت از روی و آبروی برادرت بیشتر باشد و برای او چاره جویی 
.25« و این است تفسیر قول خدا: الا خیر فى کثیر من نجواهم.» [خیری نیست در بسیاری از نجواهاشان.) -. نساء ۱۱۴ -و 


در کتاب مومن آمده است: اگر گرفتار شد. به او بده و او را تحمل كن و کمکش کن. 
«ولایت بين آنها بریده می شود»: یعنی محبتی که به آن امر شده‌اند. 


اتک شان کافر باشد»: زیر اگر راست کک ف طرف خطاب او به واسطه دشنمتی,با برادز مومن» از انمان به دز استة و اگر 
دروغ بگوید. گوینده که تهمت به برادرش زده از ایمان به در است؛ اين یکی از معانی کفر در برابر ایمان کامل است؛ 
چنانچه شرحش گذشت: و ان شاء الله باز هم مورد بررسی قرار خواهد گرفت. در نهایه گفته: در حدیث است: هر كس به 
برادرش بگوید: ١ای‏ کافر.» یکی از آن دو کافر هستند؛ زیرا اگر Հայ‏ گفته باشد» که طرف او کافر است. و اگر دروغ گفته 
باشد» خودش کافر «Վ»‏ چون برادر مسلمانش را تکفیر کرده است؛ و کفر دو گونه است: کفر به اصل ایمان» که ضد آن 
است؛ و دیگری» کفر به فرعی از فروع ايمان» که شخص از اصل ایمان به در نمی شود. گفته شده: کفر چهار گونه است: کفر 
«انکار»» كه اصلا خدا را نشناسد و به او اقرار نکند؛ و کفر «جحود» Վան‏ کفر شیطان, که خدا را به دل می‌شناسد و به زبان 
انکار می کند؛ و کفر «عناد)» كه خدا را به دل می‌شناسد و با ծե)‏ هم اقرار می کند» ولی از روی حسد و تجاوز؛ دين او را 


نمی پذیرد؛ Վան‏ کفر ابی‌جهل و همگنانش؛ و دیگری کفر «نفاق» است. که اقرار با زبان و انکار به دل است. 


هروی می گوید: از ازهری پرسیدند: کسی می كويد قرآن مخلوق است. آيا او را کافر می نامی؟ پاسخ داد: «آنچه می كويد 


کفر است.» دوباره پرسیدند» تا سه با و همان پاسخ را داد سپس در ԾՆՆ‏ گفت: «چه بسا مسلمان سخن كف رآميزى كوك 


و در رابطه با همین موضوع است» حدیث ابن عباس» که به او گفتند: «و من لم بحکم بما آنزل الله فأولئكك هم الکافرون» !و 
کسانی که به موجب آنچه خدا نازل کرده داوری نکرده اند» آنان خود کافرانند.) -. مائده ۴۴ - 


در پاسخ گفت: آنها کافرند؛ ولی نه همچون کسی که کافر است به خدا و روز جزا. 


و در رابطه با همین موضوع» حدیث دیگری هم وجود دارد: قبیله اوس و خزرج» آن دشمنی را که در دوران جاهلیت با هم 
داشتند» به ياد آوردند و با شمشیر آخته به هم تاختند» و خدا درباره آنها فرو فرستاد: «و كيف تکفرون و آنتم تتلی علیکم 
آیات الله و فيكم رسوله ۰ و چگونه کفر می ورزید با اينكه آیات خدا بر شما خوانده می شود و پیامبر او ميان شماست؟ و 
فل كم a‏ يسيك ضر a a‏ سند اتیک انز ان رانا N2‏ که تدای Վրա‏ 


نبود» ولى به معنى سرپوش نهادن بر الفت و دوستىاى بود كه به واسطه اسلام در ميان آنها به وجود آمده بود. 


و حدیث ابن مسعود نیز در رابطه با همین موضوع است: «چون کسی به ديكرى بگوید تو دشمن منی؛ یکی از آن دو به اسلام 


کافر شده است.) 


مقصود. ناسپاسی نعمت اسلام است. زیرا خدای تعالی دل‌هایشان را با هم الفت داده و به نعمت او برادر شدند» و هر كس این 


نعمت را نشناسد (ջանան‏ کرده است. 


اين حدیث نيز در رابطه ն‏ همین موضوع است: «هر کس نکشد مارها راء از ترس آتش البته كه کافر شده؛ یعنی کفران نعمت 
کرده است.» 


و در رابطه با همین معنی است. حدیثی که می گوید: «پس بيشتر اهلش را از زن‌ها دیدم به سبب كفر آنها.» گفته شد: «آيا به 


خدا کافرند؟) فرمود: (نه» ولی به احسان ناسپاس‌اند» و به عشيره ناسپاس اند بعنی نسبت به احسان شوھران خود ناسپاس اند.) 


و حدیث دیگری نيز وجود دارد كه می گوید: «دشنام به مسلمان» فسق و نابکاری است» و جنگ با او كفر است؛ و هر كس از 


پدرش ر وگرداند» كافر شده است؛ و هر كس تيراندازى را رها کند» كافر شده؛ زيرا اين نعمتى است.» 
در رابطه با اين مضمون. احادیث بسیاری وجود دارد؛ و اصل کفر در معنای خود. پوشیدن چیزی است که دارای او است. 


و در معنی «انماث» گفته: یعنی چیزی را در آب فرو کند؛ و به اين معنا است حديث على عليه السلام که: «بارخداياء نهفته ساز 
دل‌هاشان մ)‏ چنانچه نهفته می‌شود نمک در آب.» «ولی خدا»: یعنی دوست دار او؛ با کسی که خدا دوستش دارد؛ يا باور دين 
خدا. در مصباح آمدہ است: «ولى» بر وزن فعیل» به معناى فاعل است» و به اين معنا است: «الله ولى الذين آمنوا.»» إخداوند 
سرور کسانی است که ایمان آورده اند.1 - . بقره / ۲۵۷ - و «ولى) به معنی «مطیع» هم آمده؛ و به مومن می گویند «ولى الّه.» 
و به او کمک کند»: یعنی خدا به مومن کمک می کند. «برایش بسازد»: یعنی مهماتش را کفایت کند. و «مومن بر عليه خدا): 
یعنی چیزی» جز آنکه بداند حق است. نمی گوید و از غیرخدا نمی‌ترسد؛ يا مقصود اين است که مومن به دين خدا و به 
اولیای خدا کمک می کند» و برای خدا کار می کند» و اعمالش خاص او است. 


| جمه‎ թո 


ՓԵ 


5- 


كاء [الكافى] عن أبى علق اشڪر عن معد بن عبد اجار عن ان Աաաա‏ عن أبى عبد اللو عليه السلام ال 


لشیم علی ԳՅ:‏ م من ال آن بت علیہ ذا لقیة و يعُودهُ إا قرض و بَنْصَح لَه إذَا Հ. յան‏ اذا عطس و يُجيبَة 5լ‏ 
دَعَاهُ 422573 1 ذا مات (۱). 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از حق مسلمان بر برادر مسلمانش» اين است كه: چون به او برخورد کرد به 
او سلام كند؛ هنگام بيمارى به عيادتش برود؛ در غيبت او خیرخواهش باشد؛ چون عطسه بزند به او «عافيت باش» بگوید؛ 


وقتى دعوتش «ԱՏ‏ بيذيرد؛ و چون بمیرد» به دنبال جنازه اش برود.» 


* | ترجمه | 


أن یسلم عليه أى ابتداء و ينصح له إذا غاب أى یکون خالصا له طالبا لخیره دافعا عنه الغیبه و سائر الشرور و فی المصباح 
التسمیت ذکر الله علی الشی ء و تسمیت العاطس الدعاء له و بالشین المعجمه مثله و قال کی التهذیب «ա‏ بالسین و الشین إذا 
دعا له و قال آبو عبید الشین العجمه أعلى و آفشی و قال ثعلب المهمله هى الأصل أخذا من السمت و هو القصد و الهدی و 
الاستقامه و کل داع بخیر فهو مسمت آی داع بالعود و البقاء إلى سمته. 


و قال فى النهایه التسمیت الدعاء و منه الحدیث فى تسمیت العاطس لمن رواه بالسین المهمله و 5| اشتقاقه من السمت و هو 
الهیثه الحسنه أى جعلک الله على سمت حسن لأن «Հ»‏ تنزعج للعطاس و قال Լայ‏ التشمیت بالشین و السین الدعاء بالخیر و 
الب ركه و المعجمه آعلاهما يقال شمت فلانا و شمت عليه تشمیتا فهو شمت و اشتقاقه من الشوامت و هى القوائم كأنه دعا 
للعاطس بالثبات على طاعه الله تعالی و قيل معناه أبعدك الله عن الشماته و جنبک ما يشمت به عليكك انتهی (۲). 


ص: ۲۷ 


.۱۷۱ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. النهایه ج ۲: ۱۷۹ و ۲۳۵. 


و یجیبه إذا دعاه أى یقبل دعوته إذا دعاه للضيافه أو الأعم كما 0 ال لو دعِيتٌ 21 کراع Հ-ն‏ أو շն‏ إذا ناداه و يتبعه 
أى جنازته Թ|‏ مات. 


:| ترجمه ]| ينكه به او سلام كند): يعنى شروع به سلام كند 
(اگر غايب شد خیرخواہ او باشد»: يعنى خالصانه خيرخواه او باشد» و غیبت او را نکند» و ساير بدی‌ها را از او دور دارد. 


(تسمیت»: در مصباح آمده: یعنی ذکر خدا در چیزی؛ و «تشمیت» هم خوانده شده. که به همین معنی است. در تهذيب آمده: 
(سمته) هنگامی است که برای او دعا می کند. ثعلب گفته: اصل آن «تسمیت» است و از «سمت» گرفته شده که به معنی قصد 
و استقامت است؛ و هر دعای خیری را «مسمت» گویند» یعنی دعا برای باذ كشت اوء به حالت خوبی و سلامتی. در نهایه آمده: 
(تسمیت) دعا است و در حدیث. در مورد (تسمیت) (عطسه کننده) به همین معنی آمده است, و گفته شده: مشتق از سمث) 
است. به معنی هيئت زیبا. يعنى خدا تو را به شکل و هيئت زیبایی دربیاورد؛ چرا که عطسه چهره عطسه کننده را تنفرانگیز می... 
سازد؛ و اگر به «شین» خوانده شود مشتق از «شوامت» Հայ‏ که به معنی برپا بودن و استواری است. گوبا دعا می کند که 
عطسه کننده در طاعت الهی ثابت‌قدم باشد. و گفته شده: معنی آن اين است که خدا تو را از شماتت و سرزنش به دور نگاه 


دارد؛ با از چیزی که موجب سرزنش می‌شود به دور دارد. -. نهایه ۲ : ۱۷۹ و ۲۳۵ - 


«يذيرش دعوت»: در دعوت مهمانىء با هر دعوت دیگر؛ چنانچه پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «اكر به پاچه ای دعوت 


شوم می يذ يرم.) يا مقصود این است كه اگر او را بخواند» ياسخ بدهد. «دنبالش برود): يعنى دنبال جنازهاش برود. 
թու‏ جمه | 
» 


كاء [الکافی] عَنْ علي عن ابه عن ابن յժ ա‏ عَنْ عنضور بن برس عَنْ أب .503521« 8:21« ուտ ամ‏ 
و عق ال على زین فاد بن قلعم على این )42222 فى ص ذره و الْمُوَاسَاة لَه فى مَالِهِ و الا 
անա»‏ لَه علی من تر Ֆլ‏ ن كدان الله فی ոտա‏ 41210057 پتصدیبه و ذا مات 207 ای 51558 
أن تسد 2 ان تا نكن و աման‏ 


"բ 
: է: է. 


ցմ یمه و أَنْ لا وه و ول له أف و إن قال 258.214 20742 إِذًا‎ մ أَنْ‎ անչ 
այ فى‎ Հնի եա فى قلبه كما‎ ծար աա ها و اذا انَّهَمَهُ‎ թ: فد‎ գյա: لَه ان‎ 


٭ |ترجمەه ]کافی: ابی مامون حارئی گفت: «به امام صادق عليه السلام كفتم: «حق مومن بر مومن جيست؟) فرمود: «از حق 
مومن پر مومن ایی است که او را از كه ذل دوست داشته باشد؛ در مال با او همراهی کند؛ جانشین او در خاندانش باشد؛ پار او 
در برابر ستمکارش باشد؛ و اگر حقی دارد در بیت‌المال و او غایب است. حق او را برایش بستاند؛ و چون سيرد به زیارت 
قبرش برود؛ خود به او ستم نورزد و به او دغلی و خیانت نکند؛ او را وانگذارد؛ دروغگویش نشمارد؛ به او «اف» نگوید. و 
اگر به او «اف» بگوید. ولایت بين آنها از بین می‌رود؛ و اگر به او بگوید تو دشمن منی» یکی از آنها کافر می گردد؛ و اگر به 


او تهمت بزندہ ایمان در دلش ابود می شود چنانچه نمكك در آب نابود می گردد.» 


و الخلف له بالسکون (۲) 


بمعنی الخلافه و هذا الوزن فى مصادر الثلاثی المجرد المتعدی قیاسی |ذا كان ماضیه مفتوح العين أى یکون خلیفته و قاثما 
مقامه فى آهل بيته و رعایتهم و تفقدهم و الانفاق علیهم و قضاء حوائجهم إذا غاب أو مات و إذا كان نافله أى عطیه من بيت 
المال و الز کاه و غیرهما قال الجوهری النفل و النافله عطیه التطوع من حيث لا يجب و الباء فى قوله بنصیبه زائده للتقويه و الزياره 
معطوف على الموده و الجمله الشرطیه متوسطه بین حرف العطف و المعطوف كما قيل و أن لا بغشه فى مودته أو فى المعامله 
معه قال فى القاموس غشه لم يمحضه النصح أو آظهر له خلادف ما آضمر و الغش بالکسر الاسم منه و أن لا يخونه فى ماله و 
عرضه و أن لا یخذله بت رک نصرته و أن لا یکذبه بالتشدید و التخفیف بعید. 


| ترجمه |«جانشینی او»: در خاندانش» با رعایت و بازجويى حال بازماند گان» و انجام نيازهايشان» در صورتی که طرف غایب 
شود يا بميرد. ճի‏ حقی در بیت‌المال دارد»: بعنی هديه و بهره‌ای که از بي تالمال می‌برد؛ و ز کات و غير اینها. «به او دغلی و 
خيانت نکند»: يعنى در محبت کردن» يا در معامله Ն‏ او. در قاموس آمده است: در مالش وآبرويش به او خيانت نکند. ہاو را 


وانگذارد»: یعنی با ترک دوستی. « او را درغگو نشمارد»: به تشدید است. یعنی تکذیبش نکند؛ و بعید است بدون تشدید باشد 


] ترجمه‎ | E 
۶ 


کا [الکافی] عَنْ مُحمّد بن یی عَنِ ابن عیتری عن ان آبی می عَنْ آبی Հն‏ ص اجب ال کر عَنْ بان بن تیب قَالَ: كنت 
نوف نع միում‏ عليه السلام عرض لی زین ای كان Մեր‏ الاب مَعَهُ مَعَهُ فی اجه فََشَارَ ال فکرفث أَنْ أدع 
ա մ‏ الله عليه السلام و أذ عب یه قتا մ‏ آطوف لد مار ای 77212 ատ‏ عليه السلام 


ص: ۲۴۸ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۱۷۱. 
۲- ۲. فى المرآه« بالتحریکك» و هو سهو. 


Վլա մնա Հրամա ե علی‎ Աաաա ՀԱ تم قال فمن‎ Հնա بان یک رید‎ Ն մա 


.اع ہے 
- 


فلت عم لاف قال تم لت و إِنْ كان طَوَافَ «յմ‏ ال تعم قال Համապա ատաման‏ 82 
عق مین عَلَى المژین ال ا ان دہ کا ترذة فك بلی Հեչ‏ فِدَاك فَا ال بان ا رده قلث بی جعلت فذاک لم ار رل أرَدد 


1 
ծԵԼՄ ՍԱ «12‏ امه շեւճ‏ مالک ثم այյ‏ ما یی كمال ا أب بان أ ե‏ ما تلآ الله رو جل աար‏ 


7 
ما و 


ھت այ լա Աք‏ قاس مته فلم Լարի‏ ا )12 5123 21 Հնի‏ من 


نت ڑھ 


##[ ترجمه ] کافی: ابان بن تغلب گفت: «من به همراه امام صادق عليه السلام طواف می کردم» كه یکی از ياران ما جلوى من 
درآمد و به اشاره از من خواست که برای نیازی با او بروم و من نخواستم که امام را وانهم و با او بروم. در ميان طواف. دوباره 
به من اشاره کرد و آن حضرت او را دید و به من فرمود: «ای ابان» تو را می‌خواهد؟» گفتم: «آری.» فرمود: «او کیست؟» گفتم: 
«یکی از ياران ما است.» فرمود: «آیا با تو هم‌عقیده است؟) گفتم: (آری.» فرمود: «با او برو.» كفتم: «طوافم را قطع کنم؟) فرمود: 
«آری.» گفتم: «با اينكه طواف واجب است؟» فرمود: «آری.» و من با او رفتم. سپس از نزد آن حضرت رفتم و درباره حق 
مومن بر مومن از او پرسیدم. فرمود: «ای ابان» آن را رها کن و دنبال مکن.» گفتم: «جراء به قربانت؟» فرمود: «ای ابان» آن را 
دنبال مکن.» گفتم: «بله قربانت.» (یعنی دنبال می کنم) و پیوسته از آن حضرت پاسخ می خواستم» تا اينكه فرمود: «ای ابان» 
نیمی از آنچه را که داری به او بده.» سپس به من نگاه کرد و دید جه هراسی مرا فرا گرفته» و فرمود: ١ای‏ ابان» نمی دانی که 
خدای عزوجل» ياد کرده از ایثار گران بر خود؟» گفتم: «بله به قربانت.» فرمود: «چون نیمی از مالت را به او بدهىء هنوز به او 
ایشار نکرده‌ای و تازه با او برابر شده‌ای؛ و جز اين نیست که اگر نیم دیگر را هم به او واگذار کنی» به او ایشار کرده‌ای.» -. 
کافی ۲ : ۱۷۱ - 


| جمه‎ թու 


صاحب الکلل أى كان یبیعها و الکلل جمع كله بالکسر فیهما و فى القاموس الکله بالکسر الستر الرقیق و غشاء رقیق یتوقی به من 
البعوض و صوفه حمراء فى رأس الهودج على مثل ما آنت عليه أى من التشیع و يدل على جواز قطع طواف الفریضه لقضاء 
حاجه المؤمن كما ذكره الأصحاب و سیأتی مع أحكامه فى کتاب الحج إن شاء الله و قد مضی أن ممانعته و مدافعته عليه السلام 
عن بیان: الحقوق للتاً کید و تفخيم الأمر عليه حثا على أدائها و عدم مساهلته فیها و كأن الراوی كان علم ذلك فکان لا يمتنع مع 
نهیه عليه السلام عن السژال مع جلالته و |ذعانه بوجوب اطاعته. 


و الشطر النصف فرأى آی فی بشرتی آثر ما دخلنی من الخوف من عدم العمل به أو من التعجب فأزال عليه السلام تعجبه بأن 
قوما من الأنصار فی زمن الرسول صلی الله عليه و آله کانوا يؤثرون على آنفسهم |خوانهم فیما یحتاجون إليه غايه الاحتیاج 
فمدحهم الله تعالی فى القرآن بقوله 875383 عَلی هم و لو كان بهم حصا 1(4) قبل أى یقدمون المهاجرین على آنفسهم 


حتی أن من كان «Վ»‏ مرآتان نزل عن 


ص: ۳۴۹ 


.۱۷۱ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۹ الحشر:‎ ۲ -۲ 


واحده و زوجها من آحدهم و الخصاصه الحاجه فکیف تستبعد المشاطره و فسر الایثار بأن بعطیه من اللصف الآخر فانه ԵՍ‏ عن 
الحق اللازم للمؤمن فهو حقه و يؤثر آخاه به و كأنه عليه السلام ذکر آقل مراتب الإيثار أو هو مقید بما إذا کان محتاجا إلى 
جميع ذلكك النصف أو فسر عليه السلام الإيثار ան»‏ و إن كان مورد الآيه أخص من ذلك للتقييد بالخصاصه. 


سار ےرپ پ یس فعضا ندال على ہر تہ ضوع فقول 
الاقتصاد کقوله سبحانه و لا վա‏ بدك مذلولة إلى غنَقک و لا կետ‏ کل ابشط ճոճ‏ تلوماً مخشورآد۱) 


:23935 صلی الله عليه و آله: ی لس ا ان عن ری (1 


و قد يقال |نها تختلف باختلاف الأشخاص و الأحوال فمن قوی توكله على الله و كان قادرا على الصبر على الفقر و الشده 
فالایثار أولى بالنسبه إليه و من لم يكن كذلكك كأكثر الخلق فالاقتصاد بالنسبه إليه آفضل. 


و ورد فى بعض الأخبار أن الایثار كان فى صدر الاسلام لکثره الفقراء و ضیق الأمر على المسلمین ثم نسخ ذلك بالایات الداله 
على الاقتصاد و هذا لا ینافی هذا الخبر 4-3 یکفی لرفع استبعاده کون الایشار مطلوبا فی وقت ما لکن المشاطره أيضا ینافی 
الاقتصاد غالبا الا إذا حمل على ما لم يضر بحاله و فيه إشكال آخر و هو أنه إذا شاطر مؤمنا واحدا و اکتفی بذلک فقد ضیع 
حقوق سائر الاخوان و إن شاطر البقیه աջ‏ آخر و هكذا فلا يبقى له شى ء إلا أن يحمل على المشاطره مع جمیع الاخوان 


كما رُوىَ: 2:18« عليه السلام قاس չճա‏ زار 


أو يخص ذلك بمؤمن واحد أخذه أخا فى الله كما واخى النبى صلى الله عليه و آله بين سلمان و أبى ذر و بين مقداد و عمار و 
بين جماعه من الصحابه متشابهين فى المراتب و الصفات بل يمكن حمل كثير من أخبار هذا الباب على هذا القسم من الأخوه 


ص: ۲۵۰ 


.۲۹ أسرى:‎ . ۱-١ 
.۲۶ راجع الکافی باب فضل المعروف من کتاب الزكاه ج ۴ ص‎ 1-7 


و إن كان بعضها بعیدا عن «ՏՅ‏ 


| ترجمه ]این روایت دلااللت دارد بر جواز قطع طواف واجب» برای انجام حاجت مومن» چنانچه اصحاب اماميه گفته‌اند. و 


همراه با احکامش» در کتاب حج خواهد «այ‏ انشاءالله. 


پیش از این نقل شد که خودداری آن حضرت عليه السلام از شرح حقوق» به سبب تاکید و بز رگ نمایاندن آن است. در نظر 
آن شخص و برای تشویق بر ادای آن حقوق و سبكك نگرفتن آنهااست. گویا راوی اين نکته را می‌دانسته» چرا که با وجود 


(پس دید»: هراس او از عمل نکردنش را دید؛ يا شگفتی او را دید و آن حضرت آن تعجب را زدود با یادآوری اينكه 
گروهی از انصار در زمان رسول خدا صلی الله عليه و آله ء مقدم می‌داشتند برادران خود را بر خود» در آنچه بی اندازه به آن 
نیازمند بودند» و خدا در قرآن آنها را ستود که فرمود: ١و‏ يؤثرون على آنفسهم و لو كان بهم خصاصه.» و هر چند در 
خودشان احتیاجی [مبرم ] باشد. آنها را بر خودشان مقدّم می دارند.) -. حشر /۹- تا آنجا که اگر یکی از آنان دو همسر 
داشت» یکی را طلاق می كفت و به دیگری شوهرش می‌داد. 


می کند» و گویا کمترین درجه ایثار را یاد آوری کرده؛ Ն‏ مقيد است به اينكه به همه آن نیمه نیازمند بوده است؛ Ն‏ مطلق ایثار را 


تفسیر کرده» اگرچه مورد آيه. اخص از آن است که مقيد به خصاصه شده است. 


و بدان که آیات و اخبار در مورد اندازه بذل مال و آنچه خوب است. با هم تعارض دارند؛ برخی دلالت دارند بر برتری ایثاره 
مانند اين آیه» و برخی بر برتری ميانه روی» چون قول خدای سبحانه: «و لا تجعل یدک مغلوله إلى عنقک و لا تبسطها کل 
البسط فتقعد ملوما محسورا» و دستت را به گردنت زنجیر مکن و بسیار [هم ] گشاده دستی منما تا ملامت شده و حسرت زده 


بر جای مانی.) -. اسراء ۲۹ - 


و مانند فرموده پیغمبر صلی الله عليه و آله که: «بهترین صدقه آن است که از روی توانگری باشد» - . کافی۴: ۲۶ - و چه بسا 
گفته شده که «յել‏ با توجه به اختلاف اشخاص و احوال» شکل‌های مختلفی پیدا می کند؛ آن کسی که ت و كلقن بر خدا کامل 
است» و در نداری و سختی شکیبا است. ایثار به او شایسته است؛ و هر كس چنین نیست. همچون بيشتر مردم» ميانه روی برای 


در برخی اخبار آمده است که ایثار مخصوص صدر اسلام بوده که بيشتر مردم فقیر بوده و مسلمان‌ها در تنگدستی به سر می.. 
بردند؛ بعد از آن. آیات اقتصاد و ՃՆ»‏ روی نسخ شده و این نسخ با اين روایت منافات ندارد» چون برای رفع استبعاد راوی؛ 
անեի‏ که کان در سک سای مطلرت անջ‏ كاف Ապա Նա նոտ‏ کون ԱՆ‏ ماه روس سا امت 
مگر تفسیر شود به اننكه زیانی به حال صاحب مال نداشته باشد. و در اینجا اشکال دیگری پیش می‌آید و آن اینکه: اگر کسی 


با یک مومن مالش را دو نیم کرد و بس کرد» حق برادران دیگر را ضايع کرده؛ و اگر آن نیم را هم با مومن دیگر نیمه کندہ و 
همین طور ادامه بدهد» دیگر برای خودش چیزی نمی‌ماند؛ مگر تفسیر شود به اينكه نیم مال را بر همه برادران تقسیم کند؛ 
چنانچه روایت شده است که امام حسن عليه السلام چند بار مالش را با فقرا نیمه کرد؛ یا حکم» مخصوص است به مومنی كه با 
او برای خدا صیغه برادری خوانده چنانچه پیغمبر صلی الله عليه و آله » سلمان را با ابوذر برادر کرد و مقداد را با عمار و 
همچنین گروهی دیگر از اصحاب خود մ,‏ که در درجه و صفات همانند بودند؛ «ՏՆ‏ می شود بسیاری از اخبار اين باب را به 


همین قسم از برادری تفسیر کرد اگرچه برخی از اخبار با اين تفسیر چندان مطابقت ندارند. 
* | تر جمه | 
۴۷ 


توت لقي عن أيه عن َال بن ամ‏ شمر بن أبن عن جيترى ني أبى تلصوو قال" کان 
ست خصال Սարա նկարա ա Վա աաա աին‏ ۱۳ 
مر أيه ما بث پاعز هو کر مه الع جه ایغ մ‏ الہ و باه ره یکی ان ճմ‏ ول یت 


مر همم 


تا ہخۂ )21 قال علیہ السلام تا ابن ամ‏ 2 کان ونه یلک الما ب > EES‏ رنه إن هو 


12 ե 


ری و إِنْ کات میا فرج عَنْهُ رج عه و إلا دعا لله له له قال : کم ال ւթ չմ‏ الا كم մյ‏ نا أن تغرفوا մա‏ 


2 


յն:‏ عقبا و أن لوا عابتا من کان ԱՏ:‏ کان بین ترذي الله رو جل Ջոյ‏ + ُورجم من ացետատ‏ الْذِينَ 


عَنْ يمين الله قلو هم راهم من دونهم ան Վեր մ‏ معا یرون من فَض لهم 2112 أبى 124 وَ مالعا 8 و هم عَنْ 


مین الو البق آپی یو ِنع 54255 بور الآ «ՏԱ‏ الَْدِيتُ أن وَسُولَ 40 صلی الله عليه و آله ایو إن لله 


لا عن مین արամ ժամ‏ له جوم بض من الج و اضرا յ»‏ السمس الصَّاحِيهِ մայ Մեյ‏ 2 هَوٌلَاء 
يقال راذن ԱՆՀ‏ فى جال له (۱. 


իո‏ تر جمه ]| کافی: عیسی بن ابی منصور گفت: «نزد امام صادق عليه السلام بودم» به همراه ابن ابی یعفور و عبداللہ بن طلحه» و 
آن حضرت آغاز سخن کرد و فرمود: «ای ابن ابی بعفور» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «شش خصلت است که هر 
كس آنها را داشته باشد» խա‏ خدای عزوجل است و در سمت راست او است.» 


ابن ابی یعفور گفت: «قربانت» آنها چیستند؟» فرمود: «مرد مسلمان» بخواهد برای برادر مسلمانش آنچه را که برای عزیزترین 
خاندان خود می‌خواهد؛ و نخواهد برای برادرش» آنچه را که برای عزیزترین فرد خاندان خود نمی‌خواهد؛ و در ولایت هم.. 
صحبت او باشد.» ابن ابی یعفور گریست و گفت: «چگونه ممکن است با او در ولا۔یت هم صحبت باشد؟ فرمود: «ای پسر 
يعفور» چون در اين مقام باشد خزنش او را برافروخته می‌سازد» و اگر او شاد «Վեն‏ از شادی او شاد می شوت و اگ او غمگین 
باشدء از غم او غمناک می گردد؛ و اگر داشته باشد چیزی که گره کار او را می گشاید. از او گره گشایی کند» و گرنه از خدا 


آن‌گاه آن حضرت عليه السلام فرمود: «سه تا از شما است و سه تا از ما است: بشناسید فضل ما را؛ به دنبال ما گام بردارید؛ و 
منتظر عاقبت ما باشید؛ هر كس چنین «Վ-ն‏ پیش خدای عزوجل است. و هر كس پایین‌تر است. از نورشان پرتو می گیرد؛ اما 
آنان که سمت راست خدایند» اگر کسانی که در درجه پایین ترشان هستند آنها را بینند» از فضلى که در آنها مشاهده می‌کنند» 


زند گی‌شان بر آنها نا گوار می‌شود.» 


ابن ابی یعفور گفت: «چگونه با اینکه در سمت راست خدا هستند» دیده نمی‌شوند؟» فرمود: «ای پسر ابی یعفور آنان از نور 
خدا در پرده‌اند. آیا آن حدیث به تو نرسیده که رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌فرمود: «همانا برای خدا خلقی هستند در 
سمت راست عرش پیش خداء و سمت راست خدا؛ چهره هایشان سفیدتر از برف است. و درخشان‌تر از خورشید برهنه ظهر؛ 
و پرسنده‌ای پرسید: اینان جه کسانی‌اند ؟ و پاسخ فرمود: «اینان کسانی‌اند که در جلال خدا با هم دوست هستند.» -. کافی ۲ : 


- ۲ 


بین يدى الله و عن یمین الله أى (ԱՅ‏ عرشه و عن يمين عرشه أو کنایه عن «Լք‏ القرب و المنزله عنده تعالی كما أن بعض 
المقربین عند الملكك یکونون بين يدى الملک یخدمونه و بعضهم عن يمينه و یحتمل أن یکون الوصفان لجماعه واحده عبر 
عنهم فى بعض الأحيان بالوصفین و فى بعضها بأحدهما و هم أصحاب الیمین. 


و يحتمل أن یکونا لطائفتین كل منهما اتصفوا بالخصال الست فى الجمله لکن بعضهم اتصفوا بأعلى مراتبها فهم أصحاب الیمین 
و بعضهم نقصوا عن تلك المرتبه 


ص: 144 


.۱۷۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


فهم بين يديه كما أن من يخدم بين يدى الملک آنقص مرتبه و أدنى منزله ممن جلس عن يمينه فالواو فى قوله و عن یمین الله 
للتقسيم و الأول أظهر لا سيما فى الحدیث النبوى صلی اللہ عليه و آله و مناصحه الولا-يه خلوص المحبه عن الغش و العمل 
بمقتضاها و قوله بتلكك المنزله إشاره إلى المرتبه المركبه من الخصلتین الأوليين أى إذا كانت منزله أخيه عنده بحيث يحب له ما 
يحب لأعز أهله و یکره له ما يكره لأعز أهله بثه همه أو إشاره إلى مناصحه الولايه أى լ‏ كان منه بحيث يناصحه الولايه بثه 
همه أى الأخ للمرء و يحتمل العكس و قيل إشاره إلى صلاحيته للأخوه و الولايه. 


و قوله عليه السلام إن هو فرح كأنه تأكيد أى إن كان فرحه فرحا واقعيا و كذا قوله إن هو حزن و قيل إن فيهما بمعنى إذ لمحض 
الظرفيه كما هو مذهب الكوفيين فى مثل قوله تعالی 031 المشرجة ارام ان شاء الله )١(‏ أى ينبغى أن يكون فرحه فى وقت 
فرح أخيه لا قبله و لا بعده و كذا الحزن و قال الجوهرى بث الخبر و أبثه بمعنى أى نشره يقال «Տո‏ سری أى أظهرته لک و 
قال الهم الحزن و أهمنى الأمر إذا أقلقك و حزنك. 


قوله ثلاث لكم أى هذه ثلاث و الظرف صفه للثلاث و ثلاث بعده مبتداً و الظرف خبره و الثلاث الأول الحب و الكراهه و 
المناصحه و قيل الفرح و الحزن و التفريج و لا يخفى بعده ثم بين عليه السلام الثلاث الذى لهم عليهم السلام بقوله أن تعرفوا 
فضلنا أى على سائر الخلق بالإمامه و العصمه و وجوب الطاعه أو نعمتنا عليكم بالهدايه و التعليم و النجاه من النار و اللحوق 
بالأبرار و أن تطئوا عقبنا أى تتابعونا فى جميع الأقوال و الأفعال و لا تخالفونا فی شی ء و أن تنتظروا عاقبتنا أى ظهور قائمنا و 
عود الدوله إلينا فى الدنيا أو الأعم منها و من الآدخره كما قال تعالی و الْعَاقبَهُ 2421 فمن كان هكذا أى كانت فيه الخصال 


الست جميعا فیستضی ء بنورهم من هو أسفل منهم فى الرتبه بالنور الظاهر لظلمه يوم القيامه أو هو كنايه عن انتفاعهم 


ص: ۲۵۲ 


۷ الفتح:‎ .۱ -١ 


بشفاعتهم و کرامتهم عند الله. 


و ظاهر هذه الفقرات مغایره الفريقين و إن آمکن أن یکونا صنفا واحدا عبر عنهم تاره بأحد الوصفین و تاره بالآخر و تاره بهما 
كما مر قوله بين یدی الله يمكن أن یکون حالا۔عن العرش و یکون عن يمين الله عطفا على قوله عن يمين العرش و المراد بهم 
الطائفه الذين هم عن يمين الله بناء على اختلاف الطائفتین و اشتقاق آفعل التفضیل من الألوان فی الأبيض نادر. 


من الشمس الضاحیه أى المرتفعه فى وقت الضحی فانها فى ذلك الوقت أضوأ ԿՀ‏ فى سائر الأوقات أو البارزه التى لم یسترها 
غيم و لا غبار فى النهایه و لنا الضاحیه من البعل أى الظاهره البارزه التی لا حائل دونها انتهی الذين تحابوا بتشدید الباء من الحب 
أى أحب بعضهم بعضا لجلال الله و عظمته لا للأغراض الدنيويه فکلمه فى تعليليه أو للظرفیه المجازيه و فى بعض النسخ بالحاء 
المهمله أى تحابوا ببذل المال الحلال الذى أعطاهم الله و فى روایات العامه بالجیم قال الطیبی تحابا فى الله هو عباره عن خلوص 
المحبه فى الله أى لله فى الحضور و الغيبه و فى الحديث المتحابون بجلالی الباء للظرفيه أى لأ-جلى و لوجهى لا للهوى و قال 
النووى أين المتحابون بجلالى أى بعظمتی و طاعتى لا للدنيا و قرأ بعض الأفاضل بتخفيف الباء من الحبوه و التحابى أخذ العطاء 


أى أخذوا ثوابهم فى مكان ستروا فيه بأنوار جلاله و فيه ما فيه. 


թու‏ ترجمه [«پیش خدا و سمت راست خدا»: يعنى جلوى عرش» در سمت راست؛ يا كنايه است از نهايت نزديكى به خدا و 
قربت جایگاه و منزلت آنان در در گاه خدا؛ چنانچه بعضى از مقربان يادشاه در برابر او خدمت می کنند» و بعضى در سمت 
راست؛ همچنین» احتمال دارد كه هر دو صف. یک گروه باشند. كه گاهی اوقات با دو وصف ستوده می‌شوند» و كاهى به 
يكى از آنها؛ و آنها اصحاب يمين هستند . 


همچنین» احتمال دارد كه دو گروہ باشند و هر كدام شش خصلت را كم و بيش داشته باشند؛ برخى بالاترين درجه آنها را 
«ա,»‏ و آنان اصحاب یمین هستند» و برخی از آنها در مرتبه‌ای يايينتر قرار دارند» و در 7/7 خدا هستند؛ چنانچه خدمتکاران 
مقابل پادشاه از کسانی که در سمت راست می نشینند» درجه يايين تری دارند؛ و معنی اول روشن تر است. به ویژه در حديث 


نبوی. 
«هم صحبت در ولایت»: به معنى اخلاص در محبت است. و عمل به مقتضى آن است. 


«در اين مقام باشد»: يعنى مرتبه‌ای که آن دو خصلت را داشته باشند؛ يعنى برادرش در نزد او طورى باشد که آنچه را برای 


عزيزترين شخص خاندان خود می‌خواهد. برای او هم بخواهد؛ وآنجه برای عزيزترين اهلش ناپسند می داندہ برای او هم نايسند 


بداند. 


«اگر شاد شودا: یعنی هنكام شادی واقعی برادر خود شاد شود و همچنین در وقت اندوه او. «آن» به معنی «اذ) آمده که فقط 
ظرفيت را می‌رساند. جنانجه در قول خداى تعالی: «لتدخلن المسجد الحرام إن شاء الله»» (شما بدون شككء به خواست خدا در 
مسجدالحرام درخواهيد آمد.) -. فتح / ۲۷ - يعنى شايسته است در وقت خوشحالى برادر» شاد باشد» نه قبل و نه بعدش؛ و در 


هنكام اندوه او نیز این چنین باشد. 


«خزنش او را برافروخته می سازدا: جوهری گفته: «بث خبر» یعنی نشر خبر؛ «بث سر یعنی اظهار سر؛ و Թ8‏ یعنی خزن. 


«سه از شما است»: یعنی اين سه تا که گفته شد. و آنها حب و کراهت و نصیحت به خير هستند. بنا بر تفسیر دیگر: شادی و 
اندوه و کار گشایی است» و اين تفسیر دوم بعید است. آن‌گاه آن سه را که برای آنها علیهم السلام است» شرح کرده» که آن: 
شناخت فضل ما است بر دیگران به امامت و عصمت و وجوب فرمانبری از ما؛ يا شناخت نعمتی که از ما به شما می‌رسد از 
هدایت و تعلیم و نجات از دوزخ و پیوستن به نیکان. دوم اينكه: پیرو ما باشید در هر گفتار و کردار و در هیچ چیزی خلاف ما 
نکنید. سوم اينكه: چشم به راه عاقبت ما باشیدء که ظهور قائم ما است و بر گشت دولت و حکمرانی به ما در دنياء و یا اعم از 
این دنيا و دیگرسرا. چنانچه خدای ՆՅ‏ فرموده: ١و‏ العاقبه للمتقین»؛ زو فرجام [خوش ]از آن پرهیزگاران است.] - . قصص / 
۳- هر كس اين شش خصلت را دارد» کسانی که از نظر درجه فرودست‌تر از آنهایند» از نورشان پرتو می گیرند؛ نوری که 


در تیر گی قیامت می‌تابد؛ Ն‏ کنایه است از بهره مندی آنان از شفاعت و کرامت ایشان در در گاه خدا. 


و ظاهر این تعبیرات اين است که: اين دو گروه از هم جدا هستند» اگرچه امکان دارد یکی «Վեն‏ که دو وصف دارند؛ گاهی 


در برابر خدا قرار دارند» و گاهی در یمین خداء یا یمین عرش. 


«خورشید تابان»: یعنی در وقت ظهر بالا رفته» كه در اين حالت از ساير اوقات نورش بیشتر است. و ابر و غباری هم در مقابلش 


نیست. در نهایه آمده: «الضاحیه» به معنی ظاهر و بارز است که هیچ پوششی نداشته باشد. 
«و در جلال خدا با هم دوستند»: یعنی برای جلال خدا دوست یکدیگر هستند» نه برای اغراض دنبوی. 


در برخی نسخه ها لفظ «حلال» _ بدون نقطه _ به جای «جلال» با جم آمده؛ یعنی در مال حلال با هم دوستند» که خدا به 
آنها داده؛ در روابات اهل سنت نيز با «جیم» آمده. طیبی می گوید: دوستی در خداء عبارت است از خلوص محبت در خدا؛ 
یعنی برای خدا در حضور و غیبت طرف. و در حديث آمده:«المتحابون بجلالی» که «باء» برای ظرفیت است؛ يعنى به خاطر من 
نه برای هوای نفس. و نووی گفته: «المتحابون بجلالی»: بعنی به عظمت من و طاعت من نه برای دنیا. و بعضی «باء» را بدون 
تشدید خوانده‌اند» که از ريشه «حبوه» است. به معنی گرفتن عطا؛ یعنی وابشان را در مکانی که با نور جلال خدا پوشیده شده 


است. گرفتند؛ اما اين قول خیلی նն‏ توجه نیست. 


| جمه‎ թու 


«FA» 


ہے 2 


کا [الکافی] عَن 8:35 البوقی عَنْ ՅԱՅ‏ بن یی عَنْ مُحمّدِ بن عَجْلَانَ Հ5 ւյն‏ عند أبى عَودِ الله عليه السلام فَدَعَل 
125 فلع ف أله کیت مَنْ خلت من اخوانک قال «աԱ‏ 3:00 زکی و طری فَفَالَ له کیف عبادة آغبانهم علی فقرائهم 


յա 48 յտ‏ کیت :112 آغیبانهم չք‏ قال 410 ՍԱ:‏ کیت 422 آغیانهم لِفْفَراٹھم فی ամ‏ أبدیهم ال الک لذ کر 
քնա‏ ما می فیمن عندنا قال ال کیت 23 մթ‏ 1 شیعه(۱) 


Yar ص:‎ 





.۱۷۳ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۶| ترجمه ]کافی: محمد بن عجلان گفت: «من نزد امام صادق بودم» که مردی نزد آن حضرت آمد و سلام کرد. آن حضرت 
از او پرسید: «برادرانت را چگونه يشت سر نهادی؟» او ارانش را بسیار ستود و خوب شمرد و بسیار مدحشان کرد. آن حضرت 
فرمود: «چگونه است عیادت و دیدار توانگران آنها از مستمندان‌شان؟» پاسخ داد: اند ک است. فرمود: «چگونه است مشاهده و 
حضور توانگران‌شان نزد فقرای آنها؟» كفت کم است. فرمود: «چگونه است وضعیت بخشش آن توانگران به فقرای آنهاء از 
آنچه در دست دارند؟» در پاسخ گفت: «اخلاقی را كه از آن ياد می کنی» نزد ما بسیار کم است.» يس امام عليه السلام فرمود: 


«چگونه آنان می‌پندارند که شيعه هستند؟» - . کافی ۲ : ۱۷۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فى المصباح زكا الرجل يزكو إذا صلح و زكيته بالتثقيل نسبته إلى الزكاء و هو الصلاح و الرجل زكى و الجمع أزكياء و أطريت 
فلانا مدحته بأحسن مما فيه و قيل بالغت فى مدحه و جاوزت الحد كيف عياده أغنيائهم المراد Ել‏ عياده المرضى و التعديه بعلی 
لتضمين معنى العطوفه أو من العائده و المعروف لكن هذا المصدر فيه غير مأنوس و فى كثير من الأخبار و أن يعود غنيهم على 
فقيرهم أو مطلق الزياره قال فى النهايه فيه فإنها امرأه تكثر عوادها أى زوارها و كل من آتاک مره بعد أخرى فهو عائد و إن 
اشتهر ذلكك فى عياده المريض حتى صار كأنه مختص به انتهى. 

و المراد بالمشاهده إما الزياره فى غير المرض أو شهودهم لديهم و مجالستهم معهم فى ذات أيديهم أى فى أموالهم و كلمه فى 
للسببيه و يزعم بصيغه المضارع الغائب فهؤلاء فى محل الرفع أو بصيغه المخاطب فهؤلاء فى محل النصب و فى بعض النسخ بالیاء 
فتعين الأول. 

##[ت رجمه ]در مصباح آمده: ۱ مرد را خوب شمرد)؛ هنگامی اين تعبیر را به کار می برند که طرف» مرد صالحی باشد. «ز کیته» با 


تشدید» نسبت به ز کات است» یعنی صلاح. 
«مدح کردا: بعنی با بهترین چیزی که در او موجود است. مدحش کرد. گفته شده: اين مبالغه در مدح و تجاوز از حد است. 


«عیادت): به معنی مطلق دیدار هم آمده است. در نهابه می‌گوید: در حدیث است که او زنی است که بسیار «عواد» دارد؛ بعنی 
زوار و دیدار کننده او بسیارند؛ و هر كس که پی‌درپی به دیدار «ՆՆ‏ عائد است. اگرچه اين کلمه برای عیادت مریض مشهور 


شده» تا جایی که اسم مختص آن شده است. 
(مشاهده): با زيارت در زمان غير بيمارى است» Ն‏ حضور در مجلس آنها. 
«در آنچه در دست دارند»: يعنى از اموالشان . 


| جمه‎ թու 


«ՓՓ 


ہس ےہ - هه و 


աեւ قال:‎ Է-ն») 1528 չատ عَنْ أبى عل اشڪر عَنْ مُحمّد بن الم‎ "٦ 
على [عَن ی ء و يَتَوَاسَوْنَ‎ Յա 3)ե بقل 223 علی الفقير ول‎ |ք الشّيعَة 015 كثيرٌ قال‎ 6լ «53 لت‎ 
چپ خی روا‎ ան 


٭ | ترجمه ] کافی: ابی اسماعیل گفت: «به امام باقر عليه السلام گفتم: «قربانت گردم همانا شيعه نزد ما بسیارند.» فرمود: «آیا 


توانگر توجهی به فقیر دارد و آيا نیک و کار از بد کردار گذشت می کند و با هم همراهی دارند؟» گفتم: «نه.» فرمود: «اينان شيعه 
نیستند؛ شيعه کسی است که اين کارها را بکند.» -. کافی ۲ : ۱۷۳ - 


:5 | ترجمه ] 
<۵> 


کا [الکافی] چو رخات ان ال عیتری عن این مان ع العلا إن الفض یل عن آبی ہے علیهالسلام قال کان ابر 
جَعْفّر عليه السلام يَقُولُ: عَظُمُوا ضحابکم 882435 و 1 يَتَجَهُمْ بعضکم (այ‏ و لا تضاژوا Մյ‏ تَحَاسَدُوا و کم 1883 کوئوا 
عِبَادَ الله الْمَخْلَصِينَ (۲). 


**[ترجمه]كافى: امام باقر عليه السلام فرمود: «ياران خود را بز رگ بشمارید. به آنها احترام بگذارید» با چهره عبوس با هم 


روبرو نشويدء به یکدیگر زيان نزنيد» حسد نورزيدء از بخل بيرهيزيد» و بنده مخلص خدا باشید.» -. همان - 
իո:‏ ترجمه ]| 

بيان 

فى القاموس جهمه كمنعه و سمعه استقبله بوجه كريه كتجهمه و له 

**| ترجمه ]فی القاموس جهمه كمنعه و سمعه استقبله بوجه كريه كتجهمه و له 


] ترجمه‎ թու 


«A1» 


Ք. 2. ہے‎ 


ص: ۳۵۴ 


.۱۷۳ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۷۳ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ 7 


هه پر 


أخيه فیذخل 2:21 کیسه فیأخذ حاجته فلا :421 فقلت مرا أغرف ذلك فيا فقال بو جغفر عليه السلام فلا شى 2 اذا قلت 


الاک յա եյ‏ 1 الْقَومَ ل 0 أَخْلَمَھُم لتق 


28 


** |[ ترجمه ] کافی: سعيد بن حسن گفت: «امام باقر عليه السلام فرمود: «آيا کسی از شما (شیعیان) نزد برادرش می آید و دست 
در كيسه او می برد و به اندازه نیاز از آن برمی كيرد و او جلویش را نمی گیرد؟» گفتم: «من از جنين چیزی در ميان خودمان خبر 
ندارم.» آن حضرت فرمود: «در این صورت. چیزی نیست.) گفتم: «پس دچار هلاک می‌شوند؟» فرمود: «هنوز عقل ետ‏ به 
آنها داده نشده است.) - . کافی ۲ ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فلا شی ء إذا أى فلا شی ء من الإيمان فى أيديهم إذا أو لیس شی ء من آداب الإيمان بينهم إذا و كان السائل 
حمله على المعنى الأول و لذا قال فالهلاك إذا أى فالعذاب الأخروى ثابت لهم إذا فاعتذر عليه من قبل الشيعه أى أكثرهم بأنهم 
لم يعطوا أحلا-مهم بعد أى لم يكمل عقولهم بعد و يختلف التكليف باختلاف مراتب العقول كما مر أنما يداق الله العباد على 
قدر ما آتاهم من العقول أو لم يتعلموا الآداب من الأثمه عليهم السلام بعد فهم معذورون كما يشير إليه الأخبار السابقه و اللاحقه 
حيث لم يذكروا الحقوق أولا معتذرين بأنه يشكل عليكم العمل بها فيومئ إلى أنهم معذورون فى الجمله مع عدم العلم. 


وقيل هو تأديب للسائل حيث لم يفرق بين ما هو من الآداب و مكملات الإيمان و بانتفائه ینتفی كمال الإيمان و بين ما هو من 
أركان الإيمان أو فرائضه و بانتفائه ينتفى الإيمان أو يحصل استحقاق العذاب و هو بعيد و فى القاموس الحلم بالكسر الأناه و 
العقل و الجمع أحلام و حلوم و منه أغ Հորն‏ اَخْلامُهُم (۲). 


#*| ترجمه |١جيزى‏ نیست»: يعنى ايمانى در دست ندارند» يا آداب ايمان بين آنها نيست. گویا سئوال كننده معنى اول را فهميده 
و پرسیدہ: در اين صورت دچار هلاكت مىشوند؟ يعنى عذاب آخرت دارند؟ و آن حضرت از طرف اكثر شيعه عذر آورده 
كه هنوز عقل كامل ندارند» و تكليف به اندازه درجه عقل است. چنانچه پیش از این نقل شد: «همانا خدا خرده می كيرد بر 
بنده ها به اندازه عقلى كه به آنها داده است.» يا مقصود اين است كه هنوز آداب خود را از ائمه عليهم السلام نياموختهاند و 
معذورند. چنانچه اخبار گذشته و آينده به آن اشارہ دارند؛ جرا كه در مقام اول» حقوق را برای آنها شرح نمی کردندہ با این 


توجيه كه عمل به این حقوق برای شما دشوار است. و اين اشاره دارد به اينكه در صورت ندانستن» تمامى آنها معذورند . 


و گفته شده: مقصود. تربيت كردن شخص پرسنده بودهء كه فرق ميان آنچه را که كمال ايمان است و با نبودنش كمال ایمان 
از بين می‌رود» نه اصل آن» با ارکان ایمان و فرائض «Ժ1‏ که با نبود آن ایمان نابود می‌شود و استحقاق عذاب بيدا می کند» 
نمی‌دانسته؛ اما این توجيه دور از باور است. در قاموس آمده: (حلم؛ به معنی عقل است و جمع آن «احلام» است و «حلوم» و 
اين آیه: «أم تأمرهم آحلامهم» -. طور / ۳۲ - [ آيا پندارهایشان آنان را به اين [موضع گیری] وا می دارد. به همین معنی 


اكيت کاو 24۸7۴“ 


بد > | تر جمه | 
«AY»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عن الم یز بن بن لسن عن مدب ա‏ 827 ن 14 بن تيس մուտ մ ՄՆԿ‏ 
عليه السلام 3-8 الْمَؤْمِنِ զյա ա ա‏ عدا մն այկ «չիմ‏ علیکت Թե‏ ای أن ا تعتمل نت کی إن شاه اللہ 


թյ 


27 Ք 


َال عله نسم تلع بیغ ون نی بنیز تكرة هقی لی بف ա ամո:‏ تحت له 
تحبٍ فیک و Տլ‏ کانث لک جاریة با مهد 3:52 تشعی فی حوائجہ նն‏ و هار ն‏ 18« دک وَصَلْتَ 


۹ 


ص: ۲۵۵ 


.۱۷۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ۴: ۹۸ و الآيه فى الطور: ۳۲. 


.)۱( الله عر و جل‎ ամշ 6207 و‎ 020.2 «ՏՅԱ 


##[ ترجمه ] کافی: معلی بن خنیس گفت: «از امام صادق عليه السلام درباره حق مومن پرسیدم؛ فرمود: «هفتاد حق است و من 
جز هفت تا از آن را به تو خبر نمی‌دهم» زيرا برای تو نگرانم و می‌ترسم که همه را تحمل نکنی.» گفتم: «بله» انشاءالله.» آن 
حضرت فرمود: «سیر نباشی و او گرسنه؛ تو پوشیده نباشی و او برهنه؛ راهنمای او باشی؛ پیراهنی که می‌پوشد باشی؛ زبانش که 
با آن سخن می گوید» باشی؛ هر جه برای خود دوست داری برايش دوست بداری؛ اگر خدمتکاری داری» بفرستی تا بسترش 
را بگسترد؛ و شبانه‌روز در رفع نیازهای او بکوشی؛ و چون چنین کنیء دوستی خود را به دوستی ما پیوسته‌ای» و دوستی ما را 


به دوستی خدای عزوجل.» -. کافی ۲: ۱۷۴ - 


* | تر جمه | 


تبیان 

آخشی أن لا تحتمل أى لا تعمل بها أو لا تقبلها حق القبول فیدل كما مر على أن هذه من الآداب التی یعذر السامع بالجهل بها و 
القائل فى ترك القول إذا علم عدم عمل السامع بها أو صیرورته سببا لنوع شك أو فتور فى الاذعان و لهذا ترک ذکر بعضها و 
إن آمکن أن يكون عليه السلام ذکرها له فى وقت آخر أو تکون البقیه داخله فى السبعه إجمالا و یکون المراد به ترک ذکرها 
مفصله كما 


يستنبط من بعض الأخبار المجمله كثير مما یذ کر فی الأخبار المفصله و أما باللسبه إلى ما ذکر فیمکن أن تکون المضایقه 
للت کید و المبالغه فى العمل كما عرفت و يمكن استنباط السبعین من مجموع الأخبار الوارده فى ذلك الباب. 


قوله عليه السلام و قميصه الذی «ն‏ أى تکون محرم آسراره و مختصا به غایه الاختصاص و هذه استعاره شائعه بين العرب و 
العجم أو المعنی تکون ساتر عيوبه و قيل تدفع الأذى عنه كما یدفع القمیص عنه الحر و البرد و هو بعيد و لسانه أى تتکلم من 
قبله إذا عجز أو غاب إذا رضی «ՏՆ‏ و قوله تسعی على صيغه الغيبه و الضمیر للجاریه فلا تزید على السبع «Տա ՀԼ»)‏ أى 
Ա‏ بولایتنا و محبتنا لكك و ولایتنا لكك بولایه الله لكك أو ولايتكك له بولایتنا لكك أو Ա «ՏԵԳ,‏ أى ولايتكك له من شروط ولايتنا 
و ولایتنا بولایه الله فان ولایه الله لا يتم الا بولایتنا و الحاصل آنکک إن فعلت ذلك فقد جمعت بين محبته و محبتنا و محبه الله عز 


و جل. 
و يحتمل أن يكون المراد بالولایه فى جمیع المراتب النصره و فيها احتمالات آخر بظهر بالتأمل فيما ذ کر. 


٭ | تر جمہ]امی ترسم آن را تحمل نکنی»: یعنی به آن عمل نکنی؛ يا خوب نپذیری. گفته شد که اين روایت از آدابی است که 
شنونده با جهل نسبت به آن» معذور است. و گویندہ اگر بداند که شنونده به آن عمل نمی کند یا سبب ترد يد و سستی اعتقاد 
او می گردد» بايد برخی از آن را رها کند؛ اگرچه می شود که آن حضرت در وقت دیگری آنها را به او بگوید؛ يا اينكه باقی 
آداب. در ضمن آنچه گفته شد. وجود دارند و از تفصیل آنها خودداری کرده است؛ چنانچه از برخی اخبار که به طور کلی 


وارد است» بسیاری از آن چیزها که در اخبار دیگر شرح داده شده» استنباط می‌شود. و آنچه ذکر کرده. امکان دارد برای 


مضايقه و دریغ کردن به سبب تاکید و تشویق به عمل باشد» چنانچه دانستی؛ و می شود هفتاد حق را از مجموع اخبار وارده 
در این باب استتباط کرد. 


«پیراهن او باش که می‌پوشد»: یعنی مَحرم اسرار و بی‌نهایت وابسته به او و اين تعبیر شایانی است در زبان عرب و عجم؛ يا 
مقصود اين است که عیب پوش او باش. گفته شده: یعنی آزار را از او دفع کنی» چنانچه پیراهن جلوی كرما و سرما را می... 


کرک و این غفسیر یع امت 
«زبان او باشی»: یعنی اگر نتواند يا غايب باشد» از طرف او سخن بگویی» با رضايت او. 


«ولاعیت خود را پیوسته‌ای»: یعنی به ماء و به ولاعیت ماء و محبت ما؛ و حاصل معنی اين است کہ: اگر چنین کنی» برای خود 
فراهم آورده‌ای محبت او راء و محبت ما راء و محبت خداى عزوجل را؛ و احتمال دارد مقصود» ولاعیت در همه مراتب یاری 


باشد. احتمالات دیگری هم وجود دارد که با تامل به دست می آید. 
թո‏ جمه | 
«Of»‏ 


کاء [الکافی] عَن 2551 58 1221 ւյ‏ 28 عَنْ 26 بن الحکم عَنْ أبى الْمَغْرَاءِ 58 أبى عَمِدٍ الله عليه السلام մարմն‏ أو 
مدیم لا یله و ا يذل 322715 علی )2154 الِاجتكّادٌ فى :2133 و ն ծ3եՀ‏ الط الْمَوَاسَاهُ أل 
الحا 


- 


ص: ۵۶ 


.۱۷۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


Ք‏ رہ و متراحمین مه ی لِمَا غاب نکم مِنْ أَمْرِهِمْ 


٭ ت رجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مسلمانء برادر مسلمان است و به او ستم نمی کند؛ او را وانمی گذارد؛ به او 
خيانت نمی کند؛ و بر مسلمانان لازم است که بکوشند در پیوستن به هم و در همیاری مهرورزانه با هم» و همراهی با 
حاجتمندان و توجه به همدیگر» تا همان گونه كه خداى عزوجل به شما فرموده: «رحماء بینکم» [میان خود مهربان باشيد.] 
شما نيز چنین باشيد و به هم ترحم كنيد؛ و برای آنجه در دسترش شما نیست. از امور آنهاء غمناک باشيد؛ درست به همان 
روشى که گروه انصار در عهد رسول خدا صلی الله عليه و آله گذراندند.» -. كافى ۲: ۱۷۴ - 


| تر جمه‎ թու 


بیان 


وود خی ا کر وا Անա‏ اض و على արու‏ رف ՅԵԱ»:‏ سے ہت 
التعاون آی التعاهد على ذلک كما آم رکم الله آے ٹی قوله سحا د ورل الهو ادن م اعا عَلَى الکمار رُحماء هة 
إشاره إلى أن الآديه آمر فى المعنی بتلكك الخصال لکونها فى مقام المدح المستلزم للأمر بها و إلى أن الأمر المستفاد منها غير 
مختص بالصحابه. 


و قبل إشاره إلى قوله تعالى و 522 بالْمَوْحَمَهِ و الأول أظهر و قوله رحماء خبر تكونوا و متراحمين تفسير له أو خبر ثان كقوله 
مغتمين لما غاب عنكم من أمرهم أى لما عجزتم عن تداركه من أمر المسلمين أو لما بعد عنكم و لم تصل إليه إعانتكم أو إذا 
لم تطلعوا على أحوالهم تكونوا مغتمين لعدم الاطلاع و قوله على ما مضى متعلق بجميع ما تقدم لا بقوله مغتمين فقط كما قيل و 
هذا يومئ إلى أن اليه فى شأن الأنصار و مدحهم و لم يذكره المفسرون و يحتمل أن تكون هذه الصفات فى الأنصار أكثر و إن 
كان فى قليل من المهاجرين كأمير المؤمنين و سلمان و أضرابه أتم. 


عن أبدانهم حتى لا تمس أبدانهم و بلغ تراحمهم فيما بينهم أن كان لا يرى مؤمن مؤمنا إلا صافحه و عانقه انتهى (۲) و تکرار 
٭| ترجمه |«همیاری مهرورزانه): یعنی کمک به هم از روی مهربانی. در نسخه ای» به جاى لفظ «تعاون». «تعاقد» آمده است؛ 


يعنى در آن همييمان باشيد. 


«چنانچه خدا فرموده»: یعنی اين فرمايش خداوند: «محمد رسول الله و الذين معه أشداء على الكفار رحماء «րգա‏ (محقد 
پیامبر خدا است و كسانى که با اویند بر کافرانء سختگیر [و] با همدیگر مهربانند.) -. فتح / ۲۹ - که معنى اين آيه اشاره 
دارد به فرمان به اين خصلتها؛ چون در مقام ستايش است» و انجام آن امر در گروی آنها است؛ و به اینکه» امرى که از آن 


فهميده می شود مخصوص به صحابه پیغمبر صلی الله عليه و آله نبوده است. 


و گفته شده: اشاره است به قول خدای تعالی: «و تواصوا بالمرحمه»» از زمره کسانی باشد که یکدیگر را به مهربانی سفارش 


کرده اند.) -. بلد / ۱۷ - و معنای اولی روشن تر است. 


«غمناكك باشید به آنچه دسترسی ندارید.»: یعنی آنچه که عاجز هستید از برآوردن آن. از امور مسلمانان؛ با از آنچه از شماها 


«بر آنچه انصار گذراندند»: متعلق به همه فقرات گذشته است. نه خصوص اخی چنانچه گفته شده. و اشاره دارد که آيه 
درباره انصار و ستایش آنها است» و مفسران اين نکته را نگفته‌اند. جه بسا اين اوصاف در اکثر انصار بوده» كرجه در کمی از 
مهاجران مانند امير مومنان و سلمان و همگنانش که کامل‌تر بوده‌اند. طبرسی گفته: به قول حسن» سخت كبرق آنان بر کفار 
تا آنجا رسید که از لباس آنها هم اجتناب می کردند و مواظب بودند تنشان به تن آنها نرسد؛ و مهربانی ميان خودشان تا آنجا 


رسید که مومنی» مومن دیگری را دیدار نمی کرد مگر آنکه با او دست می‌داد و در آغوشش می کشید. - . مجمع البیان 13 


-۷ 

[تر جمه ] 

«Af» 

كاء [الكافى] | عن علق عن أيه ناو عن الشكونئ عن մ‏ عبد ال عليه السا َال ال ال صلی لله عليه و آل عق علی 
الم ما اه مَقَرا آن بقلم إِخْوَائه وق 


ص: ۲۵۷ 


.۱۷۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


علی اخوانه إِذَا قدع أن Ը)5ջն‏ 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: پیغمبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: «واجب است بر مسلمان که وقتی قصد سفر 


] ترجمه‎ թու 


بيان 


فيه إيماء إلى أنه إذا لم يعلمهم عند الذهاب لا يلزم عليهم إتيانه بعد الإياب و إن كان ضعيفا. 


*[ترجمه ]اشاره دارد كه اگر هنكام سفر رفتن به آنها خبر ندهدء بر آنها لازم نيست كه در بازگشت از او دیدن کنند؛ 5 جه 


این اشاره ضعیف «Առավ‏ 
թու‏ جمه | 
«ծձ»‏ 


كاء [الکافی] عَن ՀԽ‏ عن البق عَنْ أبيه عَنْ 812 بن أَبُوب عَنْ 28 ن آبی حمر قال معت أا عبد الله عليه السلام այք‏ 
055 الما هم الّذِينَ |5 لوا 21155 մլ‏ ذا 0555 741155 լ‏ 55 عَدُوُنَا 53 (ռ Հաչ‏ 

٭ | ترجمه اعلی بن ابو حمزه گفت: شنيدم امام صادق علبه السلام می‌فر مود: (شبعه ما Ն‏ هم مهر بانند» و هنگامی که خلوت 
می كنند خدا را ياد می کنند؛ همانا ما چون ياد شویمء خدا ياد شده» و چون دشمن ما ياد شود. شيطان ياد شده است.» - . كافى 


- ۱۸۶ ۲ 
| جمه‎ թու 


بيان 


شيعتنا الرحماء الرحماء جمع رحيم أى يرحم بعضهم بعضا الذين خبر بعد خبر أو صفه للرحماء إنا إذا ذكرنا أى ذكر الله 
المذكور يشمل ذكرنا لأن ذكر صفاتهم و كمالاتهم و نشر علومهم و أخبارهم شكر لأعظم نعم الله تعالى و عباده له بأفضل 
العباده أو باعتبار كمال الاتصال بینھم و بينه تعالى كان ذكرهم ذكر الله و إذا ذكر عدوهم ذكر الشیطان, لأنه من أعوانه فان 
ذكرهم بخير فكأنما ذكر الشیطان بخير و إن لعنهم كان له ثواب لعن الشیطان. 


խոչ‏ جمه [«شیعتنا الرحماء): «رحماء) ج رحيم است» یعنی بعضى از آنها با بعضى دیگر مهربانند. «الذين» با خبر است» با 
صفتی برای رحماء. «ما چون ياد شویم»: یعنی ياد ما هم در شمار ياد خدا است. زرا ياد اوصاف و کمالات امامان و نشر علوم 


و اخبارشان» شکر بز رگ‌ترین نعمت خدای تعالی و بهترین عبادت او است؛ Ն‏ به این خاطر که كمال اتصال بين آنها و خداوند 
است. «ذ کرشان ذکر خدا است و ذ کر دشمنشان» ذ کر قطان است»: زیرا ԾՍՆ‏ او هستند و اگر به خوبی տն‏ شوند» گویا شیطان 
به خوبی ياد شده و اگر آنها را لعن کنند» ثواب لعن بر شیطان را دارد. 


| تر جمه‎ | E 
«0չ» 


Ա ԱՆՆ إِ حتَاء یا یم ور‎ Յա մամ یلاق‎ մուտ Մ 5484 


մայն‏ فإف تم Մա‏ تجوئم و ان تر نموا للم :82:61 يها ف ألا اك ف 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از هم دیدن کنید. زیرا دل‌هایتان با ديدار شما زنده می‌شود؛ و احادیث ما 
گفته شود و احادیث ւն‏ شما را با هم مهربان می سازند و اگر آنها را به کار ببندید به راه رشد رفته و نجات يافتهايد» و اگر 
آنها را رها كنيد» گمراه و هلاک می‌شوید؛ آنها را به کار ببنديد» زیرا من ضامن نجات شما هستم.» - . کافی ۲ : ۱۸۶ - 


| جمه‎ թո 


بيان 


إحياء لقلوبكم لأ-نه يوجب تذكر الإمامه و علوم الأئمه عليهم السلام و حياه القلب بالعلم و الحكمه و أحاديثنا تعطف بعضكم 
على بعض لاشتمالها على حقوق المؤمنين بعضهم على بعض و لن الاهتمام بروايه أحاديثنا يوجب رجوع بعضكم إلى بعض و 
أنا بنجاتكم زعيم إلى كفيل و ضامن إن أخذتم بها قال فى المصباح زعمت بالمال زعما من باب قتل و منع كفلت به فأنا زعيم 


به. 
ص: ۲۵۸ 
۱-1. الکافی ج ۲ ص ۱۷۴. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۸۶. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۸۶. 


| ترجمه ]«دلهايتان زنده می شودا: زيرا سبب ياد امامت و علوم ائمه می شود و حيات دلها به علم و حکمت وابسته است. 
«احاديث ما بعضى از مومنين را با بعضى دیگر مهربان می کندا: چون حقوق مومنين بر یکدیگر را در بر دارد» واهميت دادن 
به روايات ما موجب می‌شود به یکدیگر رجوع کنند. «من ضامن نجات شما هستم): در مصباح آمده: «زعیم» يعنى كفيل و 
ضامن در باب قتل يا مال. 


] ترجمه‎ | iE 
«AY» 


كاء [الکافی] عَن կոթ Ս‏ عن الْوَشَاءِ عَنْ մն‏ بن وئس عَنْ عاد بن كثير قال :فك إلأبى ود الله عليه السلام | نی 
աԱ‏ رر ےت عبد الله عليه السلام Նետ ավտ կջ‏ 

سْتَاهُهُمُ الْحَفْرَهَ نله ա-ն ՀԹ:‏ سوی الْكرًا م الکتین فد روبزم ՏՆ‏ مدا و آل աա‏ عليهم السلام ՏԱԹ‏ 
12 ل یشم عاجتکم قیجلشون هون չքա‏ ادا َامُوا عَادُوا ԱՄ‏ و طَهِدُوا عبرم 242013 ایهم نلک անայ‏ 


17 به جلیش (۱). 


## ترجمه ] کافی: از عباد بن كثير روایت شده است: به امام صادق عليه السلام گفتم: «من به یک داستان‌سرا برخورد کردم که 
می گفت: «اين مجلسی است که هر كس در آن بنشیند بدبخت نمی‌شود.» امام فرمود: «هیهات. هیهات که چنین باشد. خدا 
فرشته هایی دارد كه جهانگردند _ غیر از کرام الکاتبین _ و وقتی به مردمی می رسند كه محمد و آل محمد صلی الله عليه و 
آله را ياد می کنند می گویند: «بایستید كه شما به مقصود خود رسیدید.» و می‌نشینند و با آنها انديشه می کنندہ و چون برمی.. 
خیزند» از بیماران آنان عیادت می کنند؛ بر سر جنازه ԺԱՆ‏ حاضر می‌شوند. و از حال غایبان آنها وارسی می کنند؛ اين است 


آن مجلسی که هر كس در آن بنشیند بدبخت نمی‌شود.» -. کافی ۲ : ۱۸۶ - 
թու‏ تر جمه | 


بیان 


القاص راوی القصص و المراد هنا القصص الکاذبه الموضوعه و ظاهر أكثر الأصحاب تحریم استماعها كما يدل عليه قوله تعالی 
سَمَاعُونَ لْکذب (۲) و یمکن أن یکون المراد هنا وعاظ العامه و محدثوهم فان رواياتهم أيضا کذلک لا يشقى به جلیس أى لا 
يصير شقیا محروما عن الخیر من جلس معهم قال الراغب الشقاوه خلاف السعاده و قد شقی یشقی شقوه و كما أن السعاده فى 
الاصل ضربان آخرویه و دنیویه ثم الدنیویه ثلائه أضرب نفسیه و بدنیه و خارجه کذلک الشقاوه على هذه الأضرب و قال 


بعضهم قد یوضع الشقاء موضع التعب نحو شقيت فى کذا و کل شقاوه تعب و لیس کل تعب شقاوه. 


أخطأت آستاههم الحفره الخطأ ضد الصواب و الاخطاء عند آبی عبید الذهاب إلى خلاف الصواب مع قصد الصواب و عند غیره 
الذهاب إلى غير الصواب مطلقا عمدا أو غير عمد و الأستاه بفتح الهمزه و الهاء آخیرا جمع الاست بالکسر و هی حلقه الدبر و 


أصل الاست سته بالتحریک و قد یسکن التاء حذفت الهاء و عوضت عنها الهمزه و المراد بالحفره الکنیف الذی يتغوط فيه و 
كأن هذا كان مثلا سائرا يضرب لمن استعمل کلاما فى غير موضعه أو أخطأ خطأ فاحشا. 


و قد يقال شبهت أفواههم بالأستاه تفضيحا لهم و تكرير Ժակ»‏ بعد هذا 


ص: ۳۵۹ 


ՍՓ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۳- ۲. المائده: ۴۱. 


القول عن الصواب للمبالغه فی البعد عن الحق و السیاحه و السیح الذهاب فى الارض للعباده فیتفقهون معهم أى یطلبون العلم و 
یخوضون فيه و فى بعض النسخ فیتفقون معهم آی یصدقونهم أو یذ کرون بینهم مثل ذلك عادوا أى الملانکه مرضاهم آی 
مرضی القوم. 

թր‏ جمه ]«داستان‌سرا» مقصود» گوینده داستان‌های دروغین و ساختگی است. و ظاهر کلام بیشتر فقها اين است که كوش 
دادن به آنها حرام است؛ چنانچه بر آن دلالت دارد قول خدای تعالی: «سماعون للکذب ». ծելի‏ ] که [به سخنان تو] كوش 
می سپارند [تا بهانه ای ] برای تکذیب [تو ՎԵՆ‏ -. مائده ۴۱ - و می توان كفت در اینجا مقصود واعظان سنی و حدیث.. 


کوان آنها هستند» زیرا روایات آنها این گونه هستند. 


«هر كس در آن بنشیند بدبخت نمی شودا: یعنی هر كس با آنها بنشیند از خير بی بهره نیست. راغب می گوید: شقاوت ضد 
سعادت است. و سعادت و خوشبختی دو گونه است: اخروی و دنیوی؛ و دنیوی آن هم سه گونه است: روحی و بدنی و 
خارجی؛ همین طور» شقاوت هم تقسیم می‌شود. بعضی می گویند شقاوت به جای تعب و سختی کشیدن آمده و هر شقاوتی 
سختی است. اما هر سختی شقاوت نيست . 

«خطاى فاحشی کردند»: ابی عبید می گوید: خطاء یعنی رفتن به سوی خلاف صواب. در حالی که قصد صواب دارد. دیگران؛ 
مطلق رفتن به سوی غیرصواب را خطا می گویند» جه عمدی «Լեն‏ جه غیرعمد. «آستاه»: آن جایی است که در آن ՔԱ‏ مى.. 
كنندء و مراد از آن» ضرب‌المثلی عربی است. در مورد کسی که کلامی را در جای خود به کار نمی‌برد» Ն‏ خطای فاحشی 
می کند. و گفته شده: دهان آنها را به آستاه تشبیه کرده تا آنها را مفتضح کند. 


«هبهات»: سيار از حق به دور است. 


Ն)‏ آنها انديشه می کنند»: یعنی طلب علم می کنند و در آن غوطه می‌خورند. در نسخه‌ای آمده: Ն)‏ آنها موافقت می كنند)» یعنی 
آنها را تصدیق می کنند» یا در گفتگوی آنها شر کت می گند 


| جمه‎ թու 

«ծո» 

كاء [الكافى] عن ԵԿ‏ ین 224 عن ابن عیتری عَنْ علی بن الحكم عن ورد النَحْعِىٌ :5 58437 آبی عَودِ الله عليه 
السلام قال: إِنَّ مِنَ «Ա:‏ الَّذِينَ فى السَّمَاءِ لََطلعُونَ ای الاج و 2:21 40817 68.3 یذ کرو فضل آل مُحَمدٍ صلی الله عليه 
و آله قال تقول أ ما ترون إلى هَوْلَاءِ فى قلتهم و کثره 65311 یمد فونَ فضل آل 224 قال 183 «Ճայ‏ الأخْرَى من الملائكه- 
ذلک فضل الله 53 مَنْ شاه 4117 ذو الْمَضْل الْعَظِيم (۱). 


**[ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برخی از فرشته های آسمان سر می کشند به يككء يا دو نفر» يا سه نفر؛ از 
افرادی که فضائل آل محمد صلی الله عليه و آله را ياد می کنند.» و فرمود: «می گویند: آيا نمی نگرید اینها راء با اينكه اند کک‌اند 


و دشمن بسیار دارند» اما فضل آل محمد ( صلی الله عليه و آله ) Ս‏ به زبان می آورند؟ و گروه دیگری از فرشته ها می گویند: 
«ذلک فضل الله يؤتيه من يشاء و الله ذو الفضل العظیم» این فضل خدا است. که می‌دهد آن را به هر كس که بخواهد» و خدا 
دارای فضل بزرگی است. ) -. کافی ۲: ۱۸۷ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


إلى الواحد بأن یذ کر واحد و یستمع الباقون أو یذ کر و یتفکر فى نفسه و كلمه فى فى قوله فى قلتهم بمعنی مع يصفون أى 
یعتقدون أو یڈ کرون و الأخیر آنسب و ذلك إشاره إلى الوصف. 


**[ترجمه ]به «Տն‏ نفر»: ذکر یک تن» به اين دلیل است که او می كويد و دیگران می‌شنوند؛ يا با خود می كويد و پیش خود 


| تر جمه‎ | E 
۵۹ 


كاء [الكافى] عَنْ محمد بن یخبی »481 بن محمد عن ان سا 8 ان شر کان عن م :115875 جر عليه السلام ال 
ال لی اون و تون و مولو میا شم فقت إى و الل تلو 21233 و ول ميا نت է մա‏ و الله 55521 ألى 
مَعَكمْ فی 25 تلمك ال وَاطن Ա‏ الله إنى لاحب ربكم و أَرْوَاحَكم و نکم սն‏ دين الله و دين «Տն‏ فَأعِينُوا برع و 
اجتهاد(۱) 


Ք 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: ميسر گوید: امام باقر عليه السلام به من فرمود: «آیا شما شیعیان خلوت می كنيد و درباره آنچه مى خواهيد 
سخن می كوييد؟) گفتم: «آرى به خداء در خلوت مى نشينيم و حديث می گوییم درباره آنجه می‌خواهيم.» فرمود: «۲ كاه باش 
كه من دوست دارم در پاره ای از اين موارد با شما باشم. به خدا كه بوى شما و ارواح شما را دوست دارم؛ ھماناء شما به دين 


خدا و دين فرشته هاى خدا پایبند هستيد» يس با ورع و کوشش به من يارى بدهید.» - . كافى ۲: ۱۸ - 
* | ترجمه | 


بيان 


ما شئتم أى من فضائلنا و ذم أعادينا و لعنهم و روايه أحاديثنا من غير تقيه لوددت بكسر الدال الأولى و فتحها أى أحببت أو 
تمنيت و فيه غايه الترغيب فيه و التحريض عليه لأحب ريحكم و فى بعض الروايات رياحكم أى ريحكم الطيبه و أرواحكم جمع 
الروح بالضم أو بالفتح ؛ بمعنى النسيم و كأن الأول كنايه عن عقائدهم و نياتهم الحسنه كما سيأتى أن المؤمن إذا قصد فعل طاعه 
يستشم 


ص: ۲۶۰ 


.۱۸۷ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۸۷ ج ۲ ص‎ 24.1 


الملک منه رائحه حسنه و الثانی عن آقوالهم الطیبه فى القاموس الروح بالضم ما به حیاه الأنفس و بالفتح الراحه و الرحمه و نسیم 
الریح و الریح جمعه آرواح و آریاح و رياح و الریح الغلبه و القوه و الرحمه و النصره و الدوله و الشی ء الطیب و الرائحه(۱) 


فأعينوا أى فأعینونی على شفاعتکم و کفالتکم بورع عن المعاصی و اجتهاد فى الطاعات. 

** | ترجمه 1١]‏ نجه می خواهيد): يعنى از فضائل ما و مذمت و لعن دشمنان ما و روایت احاديث ماء بدون تقيه و ترس از دشمن. 
«دوست دارم Ն‏ شما باشم): براى تشويق است. 

«بوى شما را دوست دارم): در بعضی از روايات» «ریاح» به جمع آمده است. 


«آرواحکم» جمع روح است. و اگر به فتح يا ضم باشدء به معنى نسيم است. و «ریح» كنايه از عقيده و نيت خوب است؛ چنان 
كه خواهد آمد. ذكر اينكه مومن وقتى قصد طاعت از خدا را می کند» فرشته از او بوى خوشى استشمام می کند. 


مراد از روح و جان» كنايه است از گفتار خوب. قاموس می گوید: «روح» _ با ضمه _ يعنى حيات جانهاء و با فتحه» يعنى 


رحمت و راحتى و نسيم؛ و «ریح» به معنى غلبه و قوت و رحمت و يارى و حكومت و شىء پاک است. -. قاموس ۱: ۲۲۴ - 
«يارى کنید»: يارى برای شفاعت و سريرستى شماء با ورع از كناهان و كوشش در طاعات. 

و" 

«$e» 


كاء [الكافى] عن աա‏ بن مُحمّدٍ و مُحَمّدِ ؟ بن بھی جميعاًعَنْ عل بن مدب յքա‏ عَنْ مد إن مغلم عن أخمة بن 


زَكربًا عَنْ مُحمّدِ ڍ بن مد بن يمون عَنْ թյ: ՐԻ, մնա‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السام قَالَ: ՅԱ աթե‏ 


مِنَ الْمُؤْمِنِينَ فصاعدا կ‏ عم տն մեմ»,‏ "3212 إنِ ՏԱՅ:‏ 55 عا الله يط ره عَنْهُْ و إِنْ Մն‏ 
اف رل اللہ و ره սանյան‏ ا ن ջն ակ դամ‏ أضعافهم ناگی تما کلم 
ծաշն‏ بتو ایهم و إا جکوا ض جکوا مهم ود الاب 52 411,021 ճամ‏ من ابثلى می این بهم մի‏ عاضوا 
فی دک տն‏ 555313 شوك յաւ‏ و Հար Մ‏ 50 241224 وَ جل لا էն‏ له شی 2 و له لا ատո‏ شع 2 تم قال علیہ 


السلام 150 شتطغ فلینکو «ն‏ و لو علب فا از نراق 40( 


اد 
ان 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: : «سه مومن و يا بيشتر» گرد هم نمی ‌آیندہ مگر اينكه به شمار آنان فرشته همراه 
آنها گرد تا اگر دعای خر کنند آمین بگویند؛ و اگر از شری يناه جویند» آنها از خدا بخواهند که آن را از ծնայ‏ بگرداند؛ 
و اگر خواستار حاجتی شوندہ فرشته ها به دركاه خدا واسطه گردند و برآوردنش را از او بخواهند؛ و گرد هم نمی آیند سه تن 
از منکران حقء مگر آنکه ده برابر از آنها شياطين با آنها حضور یابند؛ و اگر سخنی بگویند. شیطان Վան»‏ کلامشان را می... 


گوید؛ و اگر بخندند» با آنها می‌خندند؛ و اگر به دوستان خدا بد بگویند با آنها هم‌آواز می‌شوند؛ و چون در این گفتگوها 


افتند اگر مومنی گرفتار آنها شود بايد برخیزد و شریک و همنشین شیطان نباشد زیرا چیزی با خشم خدای عزوجل توانایی 
برابرى ندارد» و چیزی Համ‏ خدا را برنمی گرداند.» سپس آن حضرت فرمود: «و اگر نتواند برخیزد» در دل» منکر آن باشد؛ و 
به محض توانايى برخیزد» كرجه به اندازه دوشيدن گوسفندی» يا به اندازه فاصله دو بار دوشيدن شترى باشد.» - . كافى ۲ : 


-۷ 


قوله فصاعدا منصوب بالحاليه و عامله محذوف وجوبا أى اذهب فى العدد صاعدا فان دعوا بخیر أى ما يوجب السعادہ الأخرويه 
کتوفیق العباده و طلب الجنه أو الاستعاذه من النار و نحوها أو الأعم منها و من الأمور المباحه الدنیویه کطول العمر و کثره المال 
و الأولاد و أكال ذلك فیکون احترازا عن طلب الأمور المحرمه و ԱՆ‏ الشر پشتمل الشرور الدنیویه و الأخرویه فیکون سژال 
الحاجه تعمیما بعد التخصیص و على الأول تکون الفقرتان الأوليان للآخره و هذه للدنی. 


ص: ۲۶۱ 


.۲۲۴ ص‎ ١ القاموس ج‎ . ۱-١ 
.۱۸۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ 7 


و التشفع المبالغه فى الشفاعه قال الجوهری استشفعته إلى فلان أى سألته أن پشفع لى إليه و تشفعت إليه فی فلان فشفعنی فيه 
تشفیعا و التأمين قول آمين و معناه اللهم استجب لی و فى النهایه فيه إن رجلا كان ينال من الصحابه ب یعنی الوقیعه فیهم يقال منه 
نال ينال نيلا إذا أصاب و فى القاموس نال من عرضه سبه. 


فمن ابتلى من المؤمنين بهم أى بمو المي ور عاضوا ԱԹԱՆ‏ تخارضوا أى تفاوضوا فيه فى 
ذلک أى فى النيل من أولياء لله و سبهم هو إشاره إلى قوله تعالى 3:85 ليم فیالکتاب ان إذا مغ آیات الله ير بها 
و هرأ بها 12850 235 کی خو ص وا فى سے وی غَیرہ ِنَم إِذا مهم إن اله جايع المنافقین 82222411 


و قال على بن إبراهيم فى تفسیره آیات الله هم الأئمه علیهم السلام. 


- 
و 


و فی تفیتیر الیش عن الرّضًا عليه السلام فى ԱՅ‏ إِذَا թ ՀՅ»‏ بح الق و يُكُذَّبُ به و بِقَع فى الہ قَهُمْ من عنده 
մշ‏ اعد 


و قوله تعالى نکم Բանն‏ أى فى الكفر إن رضيتم به و إلا ففى الإثم لقدرتكم على الإنكار و الإعراض و قال سبحانه 
أيضا و إذا 25« ո‏ :522 فى آياتنا قأغرض عنم 25 يَخُوصُوا فی حدیت 2/8( لا يكن شركك شيطان بالكسر أى 
شريكه إن شاركهم و لا جليسه إن لم يشاركهم و كان ساكتا و من قرأ الش رک بالتحريكك بمعنى الحباله أو فسر الش رک 
بالنصيب فقد صحف لفظا أو معنى. 

قوله لا- يقوم له شى ء أى لا يدفعه أو لا يطيقه و لا يقدر على تحمله و قد دلت الروايه و الآيتان على وجوب قيام المؤمن و 
مفارقته لأعداء الدين عند ذمهم أولياء الله و على لحوق الغضب و اللعنه به مع القعود معهم بل دلت الآيه ظاهرا على أنهم مثلهم 
فى الفسق و النفاق و الكفر و لا ريب فيه مع اعتقاد جواز ذلك أو رضاه به و إلا 


ص: ۳۶۲ 


۱- ۱ النساء: ۱۳۰ 


۲- ۲. تفسیر العناشی ج ۱ ص ۲۸۱. 
۳ الأنعام: ۶۸ 


فظاهر بعض الروایات أن العذاب بالهلاک إن մշ‏ بحیط به و لکن ينجو فى الآخره بفضل الله تعالی و ظاهر رعذ ها أن اللعنه |ذا 
نزلت تعم من فی ال جا و الأحوط عدم مجالسه الظلمه و آعداء الله من غير ضروره. 


ثم بين حكمه إذا لم يقدر على المفارقه بالکلیه للتقيه أو غيرها بقوله فان لم يستطع فلينكر بقلبه قوله و لو حلب شاه حلب مصدر 
منصوب بظرفيه الزمان بتقدیر زمان حلب و كذا الفواق و كأنه أقل من الحلب أى یقوم لاظهار حاجه و عذر و لو بأحد هذين 
المقدارين من الزمان. 


قال فى النهايه فيه أنه قسم الغنائم يوم بدر عن فواق أى فى قدر فواق ناقه و هو ما , بين الحلبتين من الراحه و تضم فاؤه و تفتح و 
ذلك لأنها تحلب ثم تراح حتى تدر ثم تحلب و فى القاموس الفواق كغراب ما بين الحلبتين من الوقت و تفتح أو ما بين فتح 
يديك و قبضها على الضرع. 


թու‏ ترجمه |«دعای خیر): آنچه مايه سعادت آخرت است؛ همچون توفيق برای عبادت و درخواست بهشت. يا يناه بردن از دوزخ 
و مانند آنها؛ يا شامل دعا برای امور مباح دنيوى هم می‌شود. مانند طول عمر و فزونى مال و فرزند و مانند آن؛ و اين برای 
كناره گیری از درخواست امور ناروا است؛ همجنين شر شامل شرور دنيا و آخرت است. و شايد «درخواست حاجت» درباره 


امور دنيا است و دو فراز قبلى آن در مورد امور آخرت. 
«نأمين»: يعنى آمين گفتن و معنايش اين است كه: خدايا برای من اجابت كن. 


«چون در ابق کی سه كر وري ՆՆ Ն... ԱԿ ԱՆԿԱ ԱԱ‏ 
յն): աթե‏ و کت تعالی: و قذ رل علیکم في الکتاب | دا سمَاُم ակն‏ 221 بها و و برا بها ام 
مَعَهُمْ عتی یخوضوا فی دِيث غیزو کم ٥إا‏ هم له առան ամ»‏ وَ الکافرین في عنم جمیتراه إو 21« [خدا] در 
کتاب [قرآن ] بر شما نازل کرده که: هر گاہ شنیدید آیات خدا مورد انکار و ريشخند قرار می كيرد با آنان منشینید تا به 
سخنی غير از آن درآیندہ چرا که در این صورت شما هم مثل آنان خواهید بود. خداوند» منافقان و کافران را همگی در دوزخ 
گرد خواهد آورد.! -. نساء ۱۴۰ - 


على بن ابراهیم در تفسیر خود می گوید: «آیات خدا» همان անել‏ . 


در تفسیر عياشىء از امام رضا عليه السلام » درباره تفسیر اين آیه آمده است که فرمود: «چون شنیدی کسی حق را انکار می۔۔ 


کند و دروغ می‌شمارد و به اهلش بد می گوید. از نزد او برخیز و با او همنشین مباش.» - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۸۱ - 


درباره اينكه فرمود: «در این صورت شما مانند آنهایید» «ԱՏ‏ شده: یعنی در کفر؛ اگر راضی به آن باشید ‏ وگرنه در انجام گناہ 
ան‏ آنها هستید» زیرا توانایی انکار و رو گردانی از آنها را دارید. همچنین» خدای سبحانه فرمود: «و إذا رأيت الذين یخوضون 
فى آیاتنا فأعرض عنهم حتی یخوضوا فى حدیث غیرہاء [و چون ببينى کسانی [به قصد تخطثه ] در آيات ما فرو می روند از 


ایشان روی برتاب» تا در سخنی غير از آن درآيند.] - . انعام / ۶۸ - 


«چیزی با آن برابری نمی‌تواند بکند»: یعنی آن را دفع می كندء يا آن را تاب می آورد و تحمل می کند. اين روایت و آن دو 
آیه» دلالت دارند بر وجوب برخاستن مومن و جدا شدن او از دشمنان دین» هنگامی که اولیای خدا را نگوهش می کنند؛ و 
دلاللت دارد بر اینکه نشستن با آنها موجب دچار شدن به خشم و Համ‏ است؛ بلکه ظاهر آیه دلالت دارد بر اينکه در فسق و 
نفاق و کفر مانند آنها باشد و با اعتقاد روا بودن آن» و رضای به آن» در آن شکی نداشته باشد؛ وكرنه ظاهر برخی روایات 
این است که اگر هلاکتی فرود بيايد» او را فرا می گیرد» ولی در آخرت. به فضل خدا نجات می‌یابد. ظاهر برخی روایات است 
که چون لعنت فرود بیاید» همه حاضران مجلس را فرا می گیرد» و احوط. ت رک همنشینی با ظالمان و دشمنان خدا است» در 


صورتی که ضرورتی نباشد. 


سپس اين گونه تکلیف او را شرح می کند: اگر قادر به جدایی از آن مجلس نیست. به واسطه تقیه با جيز دیگری؛ و اينكه 
فرمود: «اگر نمی تواند برخيزد» در دل» منکر آن باشد» اگرچه زمان کمی هم «Լեն‏ که از آن به زمان دوشیدن گوسفندی تعبیر 


کرده» و حتی کمتر از آن» به اندازه فاصله دو دوشش شير شتر. 
թո‏ جمه | 


«Ե 


222 


كاء [الکافی] بالا شا الق عن محمد بن Յաշ‏ عن تقد بن محفُوظ 8 أبى مره قال ترمفث չայ մ‏ عليه السلام 
بقول: لیس شین : آلکی لائلیش و موده عَنْ زیاره وان فى պաա‏ 22 و كَالَ و ومين ن نان کيڏ كران الله م 


د كران فضا أل ոա‏ عَلَى ٤705‏ 0 ی من فده ما تج ین اَم 
225 مَلَائِكةُ الشماء و خرن ա Հոն ամ‏ 245 املك ۸ :52 للع یم նս:‏ حيرا مذځوراً(. 


جات աաա ա ա ալան‏ تس 
سپس از فضیلت ما خاندان ياد می کنند؛ و در چهره ابلیس تکه گوشتی نمی‌ماند» جز اينكه جر وک بيفتد» ն‏ روحش از سختی 
دردی که می کشد فریاد «به دادم برسید» برآورد؛ و فرشته های آسمان و خازنان بهشت. آن را حس می کنند و به او Համ‏ 
می‌فرستنده تا «Տայ‏ هيج فرشته مقربی نمی ماندہ مگر اينكه او را لعنت می کند؛ پس» دفع شده و وامانده و رانده شده می ماند.؛ 
-. کافی ۲ : ۱۸۸ - 

** | تر جمه | 

بيان 


فى القاموس نکی العدو و فيه نكايه قتل و جرح و فى النهايه يقال نكيت فى العدو أنكى نكايه նն‏ ناک إذا أكثرت فيهم الجراح 
و القتل فوهنوا لذلكك و قد يهمز لغه فيه و فى القاموس المضغه بالضم قطعه اللحم و غيره و قال خدد لحمه و تخدد هزل و نقص 


و خدده السیر لازم متعد و قال ՆՀ-‏ الکلب کمنع خسئا و خسوءا طرده و الکلب بعد کانضاً و خسی و قال حسر كفرح عليه 


حسره و حسرا تلهف فهو حسیر و کضرب و فرح أعيا کاستحسر فهو حسير و قال الدحر الطرد و الابعاد. 


ص: ۶۳ 


.۱۸۸ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


| ترجمه آقاموس: «سر کوب دشمن» کنایه است از کشتن و مجروح کردن. «المضغه» به ضمه» یعنی قطعه گوشت . 
** | ترجمه ] 

باب ۱۶ حفظ الأخوه و رعايه أوداء الأب 

روايات 
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**#[ تر جمه آنوادر راوندی: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: Ն)‏ دوستان پدرت قطع رابطه نکن تا نورت خاموش نشود.) 
و به همین سند. از آن حضرت صلی الله عليه و آله روایت شده است: «سه چیز نور بنده خدا را خاموش می کنند: 


کسی که از دوستان پدرش پیُرد و ريش سفیدش را د گر گون سازد» و چشمش را بی اجازه به درون اتاق‌ها بیندازد.» - ۱. 


نوادر راوندی: Գ.‏ - 
٭| ترجمه | 


«Ծ 


نهج» [نهج البلاغه | قَالَ 23:31:22 عليه السلام: 42001489 24 0.61( 


**| ترجمه آنهجالبلاغه: اميرمومنان عليه السلام فرمود: «دوستى ميان پدران» خويشاوندى ميان پسران است.) -. نهجالبلاغه ۲: 
۸ - 


* | ترجمه | 


«Է» 


- 


کنر الکرا جکۓ؛ قال أم یز امین عليه السلام: مِنْ کرم الَْوِءِ ب 3368 علی ما مضی من ջան)‏ عَيِیله ալ‏ 


| خوّانه. 
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2 
9 ی و اتشكرة آذ بگرن لک Համ‏ 


* |ترجمهہ]کنز كراجكى: امير مومنان عليه السلام فرمود: «از كرامت مرد» كريه بر زمان گذشته شوق به وطنء و نگه‌داری 


دوستان قدیمی است.) 


وروايت شدة:است” داود عليه السلام به پسرش سلیمان فرمود: «پسرجانم تا پیوند تو با دوستی قدیمی پابرجا است» دوستی 


تازه به جاى او مگیر؛ و یک دشمن را كم مگیر و هزار دوست را فزون مشمار.» 
թու‏ ترجمه | 


«f» 


Շու 
6:۱ 


- 
1 6 4 م 


كاء [الکافی] عَنِ 235 عن ابر عَنْ 158 ատ‏ عن ճայ‏ ن عُمَرَ و յք‏ عليه السلام: Տե ալ‏ 


وَأ 


Վ 


831 أب و իշ‏ 5 شرب على ո‏ هعرق هر له «ույն‏ 
کتاب الْمُؤْمِنء للخمین بن سَعِيدٍ Հ. Աշ»‏ عليه السلام: مه 


| ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «إنما المومنون إخوه»» (جز این نيست که مومنان ՆԱՅՆ:‏ پسران یک يدر و 
مادرندء و اگر رگ یک تفر از آنها 15« دیگران از آن بیداری می کشند.» -. کافی ۲: ۱۶۵ - 


در کتاب مومن حسین بن سعید» با حذف سند. حدیثی مانند اين آمده است. 
թու‏ جمه | 
تیبان 


Այ‏ الْمُؤْمبُونَ إِخْوَهٌ كما قال تعالی فى کتابه العزیز أى إخوه فى الدین أو ینبغی أن یکونوا بمنزله الاخوه فى التراحم و التعاطف 
ثم أكد 


ص: ۳۶۴ 
.١ -١‏ نوادر الراوندی: ۱۰. 


۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۱۸. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۶۵. 


عليه السلام ذلك بقوله بنو أب و أم أى ينبغى أن یکونوا کهذا النوع من الأخوه أو نفى لهذا المعنی و بيان أن أخوتهم متأصله 
بمنزله الحقيقه لاشتراكهم فى طينه الجنه و الروح المختاره المنسوبه إلى الرب الأعلى كما سيأتى أو المراد بالأب روح الله الذى 
نفخ منه فى طينه المؤمن و بالأم الماء العذب و التربه الطيبه كما مر فى أبواب الطينه لا آدم و حواء كما يتبادر إلى بعض الأذهان 
لعدم اختصاص الانتساب إليهما بالإيمان إلا أن يقال تباین العقائد صار ան‏ من تأثير تلك الأخوه لكنه بعيد. 


و قد مر وجه آخر و هو اتحاد آبائهم الحقيقيه الذين أحيوهم بالإيمان و العلم أو أن النبى صلى الله عليه و آله أبوهم و خديجه 
أمهم بمقتضى الآيه المتقدمه و إخراج غير المؤمنين لأنهم عقوا والديهم بت رك ولايه آئمه الحق فهم خرجوا عن حكم الأولاد و 
انقطعت الأخوه بينهم كما أن المنافقات من أزواج النبى صلى الله عليه و آله خرجن بذلكك عن كونهم أمهات المؤمنين كما طلق 
أمير المؤمنين عليه السلام عائشه يوم البصره ليظهر للناس خروجها عن هذا الحكم على بعض الوجوه و إن بقى تحريم نكاحها 
على ամե‏ 


وضرب العرق حر كته بقوه و المراد هنا المبالغه فى قله الأذى و تعديته هنا بعلى لتضمين معنى الغلبه كما فى قوله تعالى .22.225 
علی آذانهغ (۱) فى النهايه ضرب العرق ضربا و ضربانا إذا تح رك بقوه و فى القاموس سهر كفرح لم ينم ليلا انتهى و المعنى أن 


الناس كثيرا ما يذهب عنهم النوم فى بعض الليالى من غير سبب ظاهر فهذا من وجع عرض لبعض إخوانهم و يحتمل أن يكون 
السهر كنايه عن الحزن للزومه له ՍԱ‏ 


## ترجمه ]مومنان برادرند» جنانجه خداى تعالى در كتاب عزيز خود فرموده: «إنما المومنون إخوه»» (جز این نيست كه مومنان 
برادرند.) يعنى برادرند در دین» يا بايد به منزله برادر تنى باشند» در مهربانی و لطف به هم. سپس بر آن تاكيد كرد و فرمود: 
پسران یک يدر و مادرند؛ يعنى سزا است كه چنین باشند؛ يا نه» بلكه بالاتر؛ زیرا حقيقت آنها یکی است و در سرشت بهشتی و 
روح بر گزیده پرورد گاری شریکند _ چنان که خواهد آمد؛ يا مقصود از پدر» همان روح خدا است که در سرشت مومن 
دمیده شده؛ و مقصود از «ام؛ (مادر) آب گوارا و تربت پاک است _ چنانچه در ابواب (طینت» گذشت _ نه آدم و حواء که در 
خاطر برخی شنونده ها نقش می‌بندد؛ و پیوند با آنها؛ خاص اهل ایمان نیست» مگر آنکه گفته شود جدایی در عقیده» مانع اين 


برادری است. ولی بعید است. 


و وجه دیگری که نقل شد. وحدت پدران حقیقی آنان است که با ایمان و دانش» آنها را زنده کردند؛ «Տալն‏ پیغمبر صلی الله 
عليه و آله يدر مومنان است» و خدیجه مادرشان» به حکم آيه گذشته؛ و غير مومنین از آن جدایند. چون عاق اين يدر و مادر 
شدند بر اثر ترک ولایت امامان برحق» و از حکم فرزندان بیرون‌اند» و پیوند برادری ميان آنها نیست» چنانچه همسران ա‏ 
پیغمبر صلی الله عليه و آله از اينكه ام المومنین باشندہ بیرونند. امير مومنان در روز جنگ بصره (جنگ جمل) عايشه را طلاق 
داد تا برای مردم روشن شود که او از این حکم» نسبت به برخی اعتبارات آن» بیرون است. اگرچه حرمت ازدواج مومنان با اوه 


به جای خود باقی است . 


یدن ر کف با شدت حرکت كردن آن «Հա‏ و مراد از آن در اینجاء یعنی با کمترین آزار. (سهره: بعنی بیداری شبانه . در 


قاموس آمده: مقصود اين است که بسیار پیش می آید که بعضی شب‌ها مردم بدون دلیل بیداری می کشند» و آن به خاطر 


دردی ایت که به یک برادری می رسد؟ و چه دسا «بیداری» كنايه از اندوه است» چون لازمه آن انتیت: 
۷| تر جمه | 
«ծ»‏ 


ےہا و عبت ےج تس مت تن ا ےی 
و 


و آفر یرل بی حتی یعرف ذلك آهْلی فی وُنجھی و ص دیقی 


آچری فیهم 


مگ 232 هي | 385.2 .5 8 նատի‏ ہے ےہ 
السلام فقلت جعلت 5113« ریما خزنت من غير مصدیبه ոա‏ 


فقال تم ե-ն‏ ان الله عر و جل خلت الْمَؤْمِنِينَ مِنْ طینه اجان و 


ص: ۳۶۵ 


.۱۱ الکهف:‎ .١ -١ 


من ربح ژوجه لک ան» տ 1 ա‏ 


ճան: Մ:‏ اب روحا مِنْ تلك الْأَرْوَاح فی بَلَدِ مِنَ Հ ՓԱԱՅ‏ خزنت هَذه 
(վե կէ‏ 


**| ترجمه ] کافی: از جابر جعفی روایت شده است: «در برابر امام باقر عليه السلام قرار گرفتم و گفتم: «قربانت كردمء بسا پیش 
می‌آید که بدون هیچ آسیبی غمگین می‌شوم. آن چنان که خاندان و دوستم آن را از چهره ام می‌فهمند.» فرمود: «آری ای 
جابر» همانا خدای عزوجل مومنان را از سرشت Հեք‏ آفریده و از نسیم روحش در آنها دمیده» از این رو مومن» برادر يدر و 
مادری مومن است؛ و چون به یکی از ارواح در یک شهری» غمی می‌رسد. اين روح هم غمگین می‌شود؛ زیرا از همان‌ها 
اتیب کائی 2۶:۷ - 


:5 | تر جمه վ‏ 
»$« 


کاب ոթ)‏ با ماد عَنْ جاير 58 آبی جغفر عليه السلام قال: نه فقث 22 417 յն‏ 


ع) 
3۹ 
وا 
f:‏ 
լ‏ 
ԴՊ‏ 
E‏ 
۱ 
եք‏ 
Ը‏ 
1 
` 


تخو مرا مو ای 45 Ա 38 մեթ ոտ‏ ماپ فقل 62 «Տ05‏ يا ابی 411727 قال عليه السلام و ما պ շթ‏ أَحِبٌ أَنْ 


- 


له ال عليه السلام یا جَابرٌ إِنَّ الله عر و جل 21211 


2 


| ترجمه ]تاب المومن: جابر گفت: «در مقابل امام باقر عليه السلام 


قرار گرفتم و گفتم: «یابن رسول اللہ جه بسا که بدون آسیبی غمگین می‌شوم تا آنجا که خاندان و دوستم آن را از چهره ام 
می‌فهمند.) فرمود: «آری ای جابر.» پرسیدم: «دلیل آن چیست؟» فرمود: «چه کار داری؟» گفتم: (می‌خواهم بدانم.» فرمود: 


«همانا خدای عزوجل...) _ تا آخر روايت پیشین. 
թու‏ جمه | 


تقبضت التقبض ظهور آثر الحزن ضد الانبساط فى القاموس انقبض انضم و ضد հայի‏ و تقبض عنه اشمأز و فى المحاسن (۲) 


تنفست أى تأوهت و حزنت من باب علم أو على بناء المجهول من باب نصر աա «ն‏ حينئذ و صدیقی عطف على آهلی و ريح 


کما ال الصّادِقٌ عليه السلام: و الله ճար‏ تور الله خلقوا و یه 89828 


أو الإضافه بيانيه شبه الروح بالریح لسریانه فى البدن كما أن نسبه النفخ إليه لذلكك أى من الروح الذی هو کالریح و اجتباه و 
اختاره 


و قد رُوِىَ عن الباقر عليه السلام: فی تفسیر 49 تعالی و تخت َفَحْتٌ فيه مِنْ ژوحی کت ն‏ اف Սա‏ إن لوح مرک کالژیح و 
الما یی روح لاله اق ամա‏ الڑیج و نما Հմ‏ علی لفظه الژوج لا الژوع مجایش ամ‏ ما 82 إلى فيه لاه 
۰ء كا اللي تو من الوت فَقَالَ تہ تتتتى و قال رشول مِنَ լո‏ تليلى و اأ شباء ذلك و کل 01« 


مخلوق مَصْنْوعٌ ُحدث مَوْبُوبٌ մն‏ 

ويمكن أن Ն ՆԽ‏ بفتح الراء أى من نسيم رحمته كما ورد فى خبر آخر و أجرى فيهم من روح رحمته 
ص: ۲۶۶ 

.۱۶۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲-۲. كما سیجی ء تحت الرقم ۱۶ من الباب ۱۷. 


۳۳٦‏ الحجر: ۹ ص ]آ۷۲ 


29« و آمه الظاهر تشبیه الطینه بالأم و الروح بالأب و یحتمل العکس لا يقال على هذا الوجه پلزم أن یکون المؤمن محزونا دائما 
68 نقول يحتمل أن یکون للتأثر شرائط أخرى تفقد فى بعض الأحيان کارتباط هذا الروح ببعض الأرواح أكثر من بعض 


كما ورد الأرواح جنود مجنده ما تعارف منها اثتلف و ما تناکر منها اختلف. 


و یحتمل أن یکون الحزن الدائم للمومن آحد آسبابه ذلك كما أن تذکر الأخوہ آیضا سبب له لکن شدته فی بعض الأحيان 
بحیث يتبين له ذلك بحزن الأرواح المناسبه له أو بحزن الارواح الشریفه العالیه المؤثره فى العوالم لا سیما فى أرواح الشیعه و 
قلوبهم و آبدانهم 15 رَوَى لوق فى մա‏ ابا ر(۱) پاشیّاده ی أبى بع یر ՀԵՅ:‏ علی ای عبد الله عليه السلام و 


Ք ہے‎ 


ع 


12525 من أَضدحابنا ՀԱՏ‏ له «ե»‏ تاک Ա‏ اب 417527 ای عم و أَخرَّنُ من غَيرِ أن آغرف «ՏՅ‏ بَا ال عليه 
لسلا إن یک لعزن و قرع بل ایک Առ տպ մնա‏ عون չո)‏ کان دک دا عیکم رن وا کم ین ور الله 
رو رل معلا و یتنا و ميتم واجنه و لو ثرکث میک غ کیا ان نٹ لكاو آشم وا و لکن مرجت طشك بویت 
آغذانکم لو մ‏ لک ما 2251 05 Հն ցն մն‏ مجع فتاک قوذ ԿՅ‏ 15 كما با فَقَالَ إى 20411 Թա‏ 
دا القکراع الا من القُوْص Չի. չվան 81 48 լ‏ ران 2234 «Յա մեշ‏ بل هو بان 81122 կ‏ عبت 
ہس ںہ فَانَصَلَ به كما بَدَ رٹ تہ 
اله الک لَمَلْحَقُونَ بنا َم اَم و | شم ولمم و و الله نکم تتشقعون عون و ما مِن جل منکم إل )50222 
تا سو ری حاعة 22:31 و 21122121 


داك 


0 


**| ترجمه |«تقبضت):: ظهور اثر حزن است و معنى آن مخالف «انبساط خاطر» است. در محاسن - . ذيل شماره ۱۶ از باب ۱۷ 
می آید. - به جای «تقبضت» «تنفست» آمده؛ یعنی 1 ه کشیدم و غمگین شدم. . «ریح روحه): يعنى يعنى از نسيم روح خود. که در 
پیغمبران و اوصیا دميد» چنانچه فرموده: «و نفخت فيه من روحی» [و از روح خود در آن دمیدم.) -. حجر/ ۲۹ - يا مقصود از 
رحمت. ذات او است» چنانچه امام صادق عليه السلام فرمود: «به خدا که شيعه ما از نور خدا آفریده شدند و به سوی او برمی.. 
گردند.» روح را به «ریح» تشبیه کرد برای اينكه در همه تن روان است. و به اين مناسبت» دمیدن را به او نسبت داده؛ یعنی از 


روحی که همانند ريح و باد است» و آن را بركزيد و انتخاب فرمود. 


در تفسير قول خدا: «و نفخت فيه من روحى. ) از امام باقر عليه السلام پرسیدند: «اين دمیدن چگونه بوده؟) فرمود: «روح مانند 
باد در جنبش است» و نامش را از ريح (به معنى باد) بازكرفتند» چون روح همجنس ريح است؛ و همانا آن را به خود نسبت 
55« چون او را از ميان ارواح ديكر بركزيده است؛ به مانند اينكه خانه ای از خانه ها را بركزيد و فرمود: «خانه من.» و به یکی 
از رسولان فرمود: «خليل من.» و مانند آنها؛ و همه اينها آفريده و ساخته شده. و تازه بيدا شده و پرورش يافته» و تدبير شده 


اند.» 


و اگر به فتح «راء» قرائت شود یعنی از نسیم رحمت خود؛ چنانچه در خبر دیگری آمده: و روان کرد در آنها از نسیم رحمتش. 


«از يدر و از مادر»: ظاهر خبر اين است که طينت را مانند مادر دانسته و روح را مانند پدر» و چه بسا برعکس گفته نشود. بنا بر 


این خبر» بايد هميشه مومن غمناک باشد. (چون هميشه مومن غمی دارد) و ما در جواب می گوییم: جه بسا که تاثیر در 


دیگران» شرايط دیگری هم دارد» که گاهی نابودند؛ همچون ارتباط بيشتر اين روح با ارواح دیگر» چنانچه وارد است: «ارواح» 
لشکرهای بسیج شده اند؛ آنچه با هم آشنایند» به هم می‌پیوندند و آنچه ناآشنایند» از هم جدایند.» 


جه بسا که غم همیشگی مومن؛ یک سببش اين باشد؛ چنان که ياد كردن از برادران نیز سبب آن است» ولی گاهی اوقات 
شدتش به حدی است که برایش عیان می گردد به سبب غم ارواحی است که متناسب با او هستند؛ يا به سبب غم ارواح شریفه 
و والایی است که در هر جهان مؤثرند خصوصاً در ارواح شيعه و دل و تن آنان؛ چنانچه صدوق در معانی الاخبار -. ما چنین 
حدیثی در معانی الاخبار نيافتيم» اما در علل (باب ۸۴) موجود است. - از قول ابی بصیر آورده است: «نزد امام صادق عليه 
السلام رفتم و یکی از اصحاب خودمان هم با من بود. گفتم: «قربانت كردم يا ابن رسول 41« همانا كه من در غم و اندوه فرو 
می‌روم بدون اينكه سببش را بدانم؟» فرمود: «اين غم و شادی از Հայն‏ که به شما می‌رسد. چون هر كاه غم ն‏ سروری در 
دل ما درمی آید. بر شما هم فرود مىآيد؛ زیرا ما و شما از نور خداى عزوجل هستیم و ما راو سرشت ما را و سرشت شما رل 
یکی کرده است؛ و اگر سرشت شما همان گونه که بر گرفته شده بود به جا می ماند ما و شما برابر بوديم» ولی سرشت شما با 


سرشت دشمنانتان آمیخت. و اگر این قضیه پیش نمی آمد» شما هر كز یک گناہ هم نمی کردید.» 


راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم آيا سرشت و نور ماء همان گونه كه بود» بازمی گردد؟» فرمود: «آری ای بنده خدا؛ به 
من بگو اين پرتو درخشان قرص خورشید که برمی‌آید. به آن پیوسته است یا از آن جدا است؟» گفتم: «قربانت از او جدا 
است.» فرمود: «آيا چنان نيست که چون خورشید غروب کند و فرو برود» به آن برمی گردد و به او می‌پیوندد؟» گفتم: «آری.» 
فرمود: « به خدا به همین گونه» شيعه ما از نور خدا آفریده شدند و به آن برمی گردند. به خدا که شما به ما پیوسته می‌شوید در 
روز قیامت. و ما شفاعت می كنيم و شفاعت ما پذیرا است. به خدا که شما هم شفاعت می كنيد و شفاعت شما قبول می‌شود؛ و 
کسی از شما نیست مگر آنکه دوزخی در سمت چپ دارد» و بهشتی در سمت راست. و دوستانش را به بيشت و دشمنانش را 


به دوزخ درمی آورد.) 


| جمه‎ թո 
آقول‎ 
فتأمل و تدبر فى هذا الحدیث فان فيه آسرارا غریبه.‎ 


ص: ۲۶۷ 


۱- ۱. لم نجده فى معانی الأخبار بعد الفحص البلیغ و انما وجدناه فى العلل الباب ۸۴. 


** | ترجمه ]در این حديث انديشه وتدبير كن كه اسرار غريبى دارد. 


بد > | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدِ بن خی عن این 2 عَن ابن فضال عَنْ علی بن عُمَبَهَ عَنْ ջ‏ عبد الله عليه السلام قال: الْمَؤْمِنُ آخو 
لْمُؤْمِن 452 و 41)5- Մ‏ 22 و لا «ա.‏ و لا يَعْشْهُ و Հեմ Ս‏ ده 4025 Ը)‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومن برادر مومن است؛ و چشم و راهنمای او است؛ نه به او خبانت می کند و 
نه به او ستمی می‌رساند؛ نه با او دغلى می کند و نه به او وعده می‌دهد و تخلف می کند.» - . كافى ۲: ۱۶۶ - 


* | ترجمه | 


بيان 


عينه أى جاسوسه يدله على المعائب أو بمنزله عينه الباصره يدله على مكارمه و معايبه و هو أحد معانی قول ال صلی الله عليه 


աշ Հա, 
«2 مبالغه أو بمنزله عينه فى العزه و الكرم و لا ب بخفي عدم مناسبته لساثر الفقرات‎ ՀԹ و قیل‎ 


و دلیله أى إلى الخیرات الدنيويه و الأ-خرويه لا بخونه فی مال و لا سر و لا-عرض ولا۔یظلمه فى نفسه و ماله و آهله و سائر 
حقوقه ولا يغشه فى النصيحه و المشوره و حفظ الغيب و الإرشاد إلى مصالحه و لا يعده عده فيخلفه يدل على أنه مناف للأخوه 
الكامله لا على الحرمه إلا إذا كان النفى بمعنى النهى و فيه أيضا کلام و بالجمله النفى فى جميع الفقرات يحتمل أن يكون 
بمعنى النهى و أن يكون بمعناه فيدل على أنه لو أتى بالمنفى لم يتصف بالأخوه و كمال الإيمان. 


իճ‏ ترجمه [اچشم او است): یعنی چون جاسوس وی» عيب هايش به او نشان می‌دهد؛ يا چون دیده اش» او را بر خوبىها و 


بدی‌هایش راهنمایی می کند. اين یکی از معانی فرمایش پیغمبر صلی الله عليه و آله است که: «مومن آیینه مومن است.» 


گفته شده: «خود او است»: یعنی از راه مبالغه؛ يا همچون خود او است. در عزت و شرف ولی اين معنا مناسب موارد دیگر 


نیست؛ يس تامل کن. 


«راهنمای او): به هر خیری در 9125 آخرت. «و به او خیانت نمی کند»: در مالء در راز در اهلش» و ساير حقوق او. «و به او 
دغلی نمی کند»: در اندرز و مشورت. و در حفظ غیب. و در ارشاد به مصالحش. «و به او خلف وعده نمی کند»: دلالت دارد 
که اين خلف وعده با كمال برادری ناهمگون است. نه اينكه حرام است؛ مگر آنکه نفی به معنی نهی از آن باشد. و در اين 


اشکال دیگری وجود دارد. خلااصه احتمال دارد نفی» در جمیع موارد» به معنی نهی باشد؛ و دلاللت دارد بر اينكه اگر اين 


کارهای نفی شده را انجام بدهد به اخوت متصف نمی شود و به كمال ایمان نمی رسد. 
#* | تر جمه | 
«փ»‏ 


كاه [الكافى] عن աա յա‏ 431219 الکو عن کول جیما عن ابن خرب عن ابن رقاب عن أبى بص ير قال 
سَمِعْتٌ أا عبد الله عليه السلام ترں ات2 :1 ատ:‏ کالجمد այան Հյ‏ ألم َلك فى ւշա‏ جسده وَ 
أَرْوَاحَهُمَا من رُوح وَاجدو و لد ژوع امین 151 ضوح الله ِن انَصَالٍ شعاع اس (ով.‏ 


ب اآغزین للحي لس عد ِن ن سد هيد او همه اد 


مثله | 


ْله إا أنَّ فيه وُجد «ՏՍ‏ فی سَائر աա»‏ 50 أَرْوَاحَهُمْ من رُوح الله 


]| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومن برادر مومن است؛ همانند یک جسم» كه اگر جيزى از آن به درد 
بيايد» در همه تن بروز می کند؛ و ارواح آنها یکی است؛ و همانا جان مومن» يبوسته تر است به خداء از پیوستن پرتو خورشید 
به آن.» -. کافی ۲ : ۱۶۶ - 


در کتاب المومن حسين بن سعيد» مانند این حديث» از آن حضرت روايت شده است؛ با این تفاوت که در آن آمده استت: 
«همه تن آن را درمى يابد» زيرا روحشان ازروح خداى عزوجل است؛ و همانا كه روح مومن...» _ تا يايان خبر. 

#* | ترجمه | 

تبيان 


كالجسد الواحد كأنه عليه السلام ترقى عن الأخوه إلى الاتحاد أو بين 


ص: ۳۶۸ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 


أن آخوتهم ليست مثل سائر الأخوات بل هم بمنزله սԼ‏ جسد واحد تعلق بها روح واحده فکما أنه يتألم عضو واحد يتألم و 
یتعطل سائر الأعضاء فکذا Սե‏ واحد من المؤمنين يحزن و يتألم ساثرهم كما مر فقوله کالجسد الواحد تقدیره کعضوی الجسد 
الواحد و قوله إن اشتکی الظاهر أنه بيان للمشبه به و الضمير المستتر فيه و فى وجد راجعان إلى المرء أو الانسان أو الروح الذی 
يدل عليه الجسد و ضمیر منه راجع إلى الجسد و الضمیر فى آرواحهما راجع إلى شیثا و ساثر الجسد و الجمعیه(۱) باعتبار جمعیه 
الساثر أو من اطلاق الجمع على التثنیه مجازا. 


و فى کتاب الاختصاص للمفید(۲) 


و إن روحهما من روح الله و هو آظهر و المراد بالروح الواحده إن كان الروح الحیوانیه فمن للتبعیض و إن كان النفس الناطقه 
فمن للتعلیل فان روحهما الروح الحیوانیه هذا إذا كان قوله و آرواحهما من تتمه بیان المشبه به و یحتمل تعلقه بالمشبه فالضمیر 
راجع إلى الأخوين المذ کورین فى أول الخبر و الغرض اما بيان شده اتصال الروحین كأنهما روح واحده أو أن روحیهما من 
روح واحده هی روح الامام و ھی نور الله كما مر فى الخبر السابق عن آبی بصیر(۳) 


الذی هو کالشرح لهذا الخبر و یحتمل أن یکون إن اشتکی آیضا من بیان المشبه لابضاح وجه الشبه و المراد بروح الله أيضا روح 
الامام الذی اختارها الله كما مر فى قوله وَ نفخ فيه مِنْ 2-33 و یحتمل أن یکون المراد بروح الله ذات الله سبحانه إشاره إلى 
شده ارتباط المقربین بجناب الحق تعالی حيث لا یغفلون عن ربهم ساعه و يفيض عليهم «Հ‏ سبحانه العلم و الکمالات و 
الهدایات و الافاضات آنا فا نا و ساعه فساعه 


(22114333 سَععه و :3472 رجله‎ am فی‎ տեն ԱՑ 
124 ص:‎ 

.١ -١‏ يعنى فى لفظ« آرواحهما». 

۳ ۳. یعنی الخبر الذی مر عن المعانی فی البیان այ‏ 


۴- ۴. يريد ما سيأتى فى شرح حدیث الکافی من کتابه مرآه العقول راجع الکافی باب من أذى المسلمین و احتقرهم تحت الرقم 
۸ج ۲ ص ۳۵۲. 


بحسب فهمنا هنااک إن شاء الله تعالی و آعرضنا عما آورده بعضهم هاهنا من تزيين العبارات التی لیس تحتها معنی محصل. 


միչ:‏ ]اهمچون یک جسم): گویا آن حضرت عليه السلام از برادرى به یگانگی و اتحاد پرداخته يا شرح کرده که برادری 
آنان چون دیگران نیست. بلکه به مانند اعضای یک تن است» که یک روح 525 و همان گونه که با به درد آمدن یک 
عضو اعضای دیگر به درد می‌آیند با درد کشیدن یک مومن هم مومنان دیگر دردناک و غمگین می‌شوند _ چنان که 


گذشت. پس «همچون یک جسم» یعنی همچون دو عضو یک جسم. 


در کتاب «اختصاص» مفيد - . در شماره ٩‏ از باب ۱۷ خواهد آمد. - آمده است: «روح آن دو از روح خدا است.» و این معنی 
روشن تر است. مقصود از روح واحده» اگر روح حیوانی باشد» یعنی پاره ای از روح خدا هستند؛ و اگر نفس ناطقه باشد» یعنی 
به سبب روح خدا است. مقصود. يا شرح پیوستگی كامل دو روح استء كه گویا یکی هستند» يا اينكه دو روح از یک روح 
يديدار شده‌اند» که روح امامت است. و آن نور خدا است» چنانچه در خبر ابی بصير - . يعنى روايت قبلى» که از معانی الاخبار 


نقل شد. - از معانی‌الاخبار نقل شدء كه در حكم شرح اين خبر است. 


مراد از روح خداء روح امام است که خدا آن را بر گزیده» همان گونه که درباره «و نفخت فيه من روحی » به آن پرداخته شد؛ 
و چه بسا مقصود از روح خداء ذات خدا باشد» و اشاره باشد به ارتباط شدید مقربان به جناب حق تعالی؛ چرا که ساعتی هم از 
پرورد گار خود غافل نمی‌مانند» و از درگاه سبحانی اوه هر آن و هر ساعت» علم و كمال و هدایت به آنها այլ»‏ چنانچه در 
حدیث قدسی آمده است: «چون دوستش داشتم» من خود كوش و چشم و پا و دست و زبانش هستم.» - .[۳] کافی ۲ : ٣۲‏ - 
و ماآن را به اندازه فهم خود توضیح خواهیم داد انشاءالله تعالی. در اینجاء از بیان برخی مطالب که بعضی ايراد کرده و در 


مورد آن عبارت پردازی کرده‌اند و معنی درستی ندارند. خودداری کرده‌ايم. 


| ترجمه | 


«Ֆ» 


كاء [الکافی] عن )58:15 سل عَنِ ان آبی ՅԵ‏ عَنْ 78 ԱՀ)‏ عن الْحَارثِ بن Մա:‏ 
الم أځو 1 و هُوَ عَنَهُ و ماه و 5لله- لا وله و یله و Համամ‏ و ا يغاب (. 
٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «مسلمان برادر مسلمان است» و چشم او و آيينه او» و راهنمای او است؛ و به او 
خیانت نمی کند؛ ستم نمی‌ورزد؛ فریبش نمی‌دهد؛ تکذییش نمی کند؛ (دروغگویش نمی داند) و غیبت او را نمی کند.» -. 
کافی ۲ : ۱۶۶ - 


| جمه‎ թու 


مرآته أى يبين محاسنه لی رکبھا و مساویه لیجتنبها كما هو شأن المرآه أو ینظر إلى ما فيه من المعایب فيتركها فان الانسان فى 
غفله من عيوب نفسه و كذا المحاسن. و قَدْ رو عَن الب صلی الله عليه و آله: الوم مره 9.23 يجرى فيه الوجهان 
المتقدمان. 


قال الراوندی 0( 


فى ضوء الشهاب المرآه الانله التی تری فيها صوره الاشیاء و هى مفعله من الرؤيه و المعنی أن المومن بحکی لأ-خيه المومن 
جمیع ما يراه فيه فان كان حسنا زینه له لیزداد منه و إن كان قبیحا نبهه عليه لینتهی عنه انتهی. 


و آقول قد ذهب بعض الصوفیه إلى أن المؤمن الثانی هو الله تعالی أى المؤمن مظهر لصفاته الکمالیه تعالی شأنه كما ینطبع فى 
الم رآه صوره الشخص و الحدیث يدل على أنه لیس بمراد من الخبر النبوی صلی الله عليه و آله و قیل المراد أن كلا من 
الممنین مظهر لصفات الآدخر لأن فى كل منهما صفات الآخر مثل الایمان و أركانه و لواحقه و آثاره و الأخلاق والآداب و لا 


یخفی بعده. 


و لا-یکذبه على بناء المجرد أى لا- بقول له کذبا أو على بناء التفعیل أى لا ينسب الکذب إليه فیما بخبره و لا یستلزم ذلكك 
الاعتماد عليه فى کل ما يقوله 


ص: ۳۷۳۰ 


.۱۶۶ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. هو السید الأجل آبو الرضا فضل الله بن على بن عبید الله الحسنی الراوندی الكاشانى» كان علامه دهره و امام عصره و 
کتابه هذا ضوء الشهاب شرح لکتاب الشهاب لابی عبد الله محمد بن سلامه الفقیه الشافعی المعروف بالقاضی القضاعی 
المغربی» و هو مقصور على الکلمات الوجیزه «ա‏ 


و إن كان يشعر بذلک كما ورد فى خبر آخر مستدلا عليه بقوله تعالی 52313 22381 (۱) و الظاهر أن المراد بالمسلم هنا 
المؤمن إيذانا Ծն‏ غير المومن لیس بمسلم حقيقه. 


| تر جمه Ճա 1١]‏ او است»: يعنى خوبى هايش را شرح می کند تا انجام بدهد؛ و بدىهايش را باد آور می‌شود تا از آنها کناره 
بگیرد» همان كارى كه آيينه انجام مىدهد؛ یا خود در آنها مىنكرد تا تمام عيبها را ت رک کند؛ زيرا آدمی عیب خود را 
نمی‌بیند؛ همچنین» در مورد خوبی‌ها نیز اين گونه رفتار می کند. از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: «مومن آیینه 


مومن است.» و این دو تفسیر با آن مطابقت دارد. 


راوندی - .١‏ او سيد اجل. ابوالرضا فض إل الله حسنی راوندی کاشانی است که علامه دهر و پیشوای Ժե)‏ خود بوده؛ و این 
کتاب _ ضوهءالشهاب _ شرح کتاب شهاب محمدین‌سلامه. فقيه شافعی» معروف به قاضی قضاعی مغربی است. که درباره 
کلمات قصار پیغمبر صلی الله عليه و آله است. - در ضوءالشهاب گفته: «այ‏ ابزاری است که صورت چیزها در آن دیده می۔۔ 
شوند. و معنای حدیث اين است که مومن برای برادر مومن خود هر جه را که در وجود او است» شرح می کند» تا اگر خوب 


اسه راق او շատ‏ کد ای نیاق انلیا گر وشت استه | Մոն‏ كلد تا ار ان մակն‏ 
مؤلف: 


بعضى از صوفيه قائلند كه: مومن دومى در حدیث» خداوند است؛ يعنى شخص مومن نماينده صفات كمال خداى تعالى شانه 
است. همان گونه كه صورت شخص در Հայ‏ نقش می‌بندد. اين حديث دلالت دارد كه اين برداشت صوفيانه از خبر نبوی» 
مقصود نيست. همجنين گفته شده: مقصود اين است که هر يكك از مومنان, اظها ركننده صفات ديكر ծել‏ هستند» چون در 
وجود هر یک از آنان» صفات دیگر مومن» مانند ایمان و ارکانش و پیامدها و آثارش و اخلاق و آداب آن» وجود دارد؛ 


روشن است که اين تفسیر دور از باور است. 


اينكه فرموده: «او را دروغگو نمی‌شمارد» یعنی به او دروغ نمی گوید. و اگر از باب تفعیل باشد» یعنی در هر چیزی که می.. 
شنود» دروغ را به او نسبت نمی‌دهد» و مستلزم آن نیست كه بايد در هر جه می كويد به او اعتماد کند؛ اگرچه به اين معنی 
اشاره‌ای دارد؛ جنانجه در خبر دیگری آمده و دلیل آورده بر آن» قول خدای تعالی را: «و يؤمن للمومنین.» ابه خدا ایمان دارد 
و [سخن | مومنان را باور می کند.) -.[۱] برائت /۶۱. - و ظاهر اين است که مقصود از مسلم در اینجا مومن است» برای 


اعلام به اينكه غیرمومن در حقيقت مسلمان نیست. 
* | تر جمه | 
«Ն»‏ 


كاء [الکافی ] عن عل عن أيه عن ابن أبى غعیر عن عقص بن ار ال 211545 112« عليه السلام Թ53‏ عليه 
125 تال لی تہ لت عع 10 و لم Մ‏ 89015451 و شریککه فی «Ճայ‏ و عولک ն‏ 83565517 عَلَى 
یرک (۲). 


٭ |ترجمه]کافی: حفص بن بختری گفت: «من نزد امام صادق عليه السلام 
بودم که مردی بر آن حضرت وارد شد؛ به من فرمود: «دوستش داری؟» گفتم: (آری.» به من فرمود: «چرا دوستش نداشته باشی 
با اینکە برادر تو و شریکک تو در دين و یاور تو در برابر دشمنت است و روزی‌اش بر غير تو است.» -. کافی ۲: ۱۶۶ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


لم لا تحبه ترغیب فى زیاده المحبه و إدامتها و لغیره آیضا بذكر آسبابها و عدم المانع կա‏ آخوک أى سما الله أخا لک أو 
مخلوق من روحک و طينتكك و یحتمل أن یکون قوله و شریکک فی دینک تفسیرا للأخوه أو یکون فی دینک متعلقا بهما على 
التنازع على عد وك من الجن و الانس أو الأخیر فقط أو الأعم منهما و من النفس الأماره بالسوء. 


کما ژوی: أغدی ڈوک نفشک التی տը‏ جنییک. 


խոչ‏ تر جمه |«چرا دوستش نداشته باشی ؟): تشویق به افزایش محبت و ادامه آن Ն‏ او و دیگران است» Ն‏ 53 سبب آن و نبودن 
مانع از آن. «برادر تو است»: يعنى خدا اورا برادر تو خوانده؛ يا اينكه از جان و سرشت تو آفريده شده است. و چه بسا عبارت 


اشريكك تو در دین»» تفسير برادرى باشد. 


«در برابر دشمنت»: از جن و آدمی. يا فقط آدمى؛ ياشامل هر دو است. به علاوه نفس اماره؛ چنانچه روايت شده است: 


(بد ترین دشمنت همان نفس تواست كه ميان دو پهلوی تو است.) 
թո‏ جمه | 


«Ֆ 


- 
و عھ 


مُحَمّدِ بن الفضیل عَنْ أبى حفرَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال سمغته يتقول: الْمَؤْمِنُ أخو 312221 


- 


سه 


- 


خلق المُؤْمِنِينَ مِنْ طینه الجنان و أ رى فى روحهم ) 
مِنْ ).2 2« فلالک هم 1»յ‏ لاب و 
الْمَؤْمِنُ» باشاده 42 عليه السلام: 45 و فيه فى 88232 مِنْ ريح اجان 


իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «مومن» برادر يدر و مادرى مومن است» زيرا خداى عزوجل مومنان را از سرشت 


بهشتى آفریده و در روحشان -. درنسخه دیگر «در صورتشان» آمده است. - نسيم بهشت دمیده از این رو برادر پدر و 


مادری هستند.» - . کافی ۲ : ۱۶۶ - 

در کتاب المومن حدیثی مانند این از آن حضرت آورده که در آن آمده: «که در کالبد آنها نسیم بهشت است.؛ 
թու‏ جمه | 

ایضاح 


من ريح الجنه أى من الروح المأخوذه من الجنه أو المنسوبه կշ)‏ لأن مصیرها لاقتضانها العقائد أو الاعمال الحسنه إليها و قد مر 


مضمونه. 


**[ترجمه ]داز نسیم بهشت»: یعنی از روحی که از بهشت گرفته شده؛ یا به آن وابسته است و به سوی آن روانه است زیرا 


عقايد و اعمال خوب. اثر آن است. که مضمون آن مورد بررسی قرار گرفت. 


| جمه‎ թո 
۰۳ 


کا [الکافی] ابْنُ չաթ‏ عَنْ 1251 بن مُحَمّد بن عَودِ الله عَنْ 1-3 عَنْ جمیل عَنْ آبی عَدِد الله عليه السلام قال س مغته يقول: 
امن حدم بَضهُم գ-ն)‏ قلت و كيف یکونون 


ص: ۲۷۱ 
۱- ۱. براءه: ۶۱. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 


۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۱۶۶. 


حَدَمابَعْضْهُمْ لبغض قال يُفِيدُ بَعْضهُمْ تغضاً (Ը) Հաա)‏ 


Բ»‏ 7 جمه]کافی: جميل گفت: (شنیدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: (مومنان خدمتكار همديكرند.) گفتم: «چگونه ؟( 


فرمود: «به هم سود می رسانند...) _ تا آخر حدیث. -.[۱] كافى ۲ : ۱۶۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الحديث أى إلى تمام الحديث إشاره إلى أنه لم یذ کر تمام الخبر و فهم أكثر من نظر فيه أن الحديث مفعول يفيد فيكون حثا 
على روايه الحديث و هو بعيد و قال بعضهم يحتمل أن يكون المراد به الخبر و أن يكون أمرا فى صوره الخبر و المعنى أن 
الإيمان يقتضى التعاون ծե‏ يخدم بعض المؤمنين بعضا فى أمورهم هذا يكتب لهذا و هذا يشترى لهذا و هذا يبيع لهذا إلى غير 
ذلكك بشرط أن يكون بقصد التقرب إلى الله و لرعايه الإيمان و أما إذا كان يجر منفعه دنيويه إلى نفسه فليس من خدمه المؤمن 


| ترجمه |«الحديث): در انتهاى روايت بعضی. «فكر 355( مفعول جمله است؛ يعنى « از روايت اهل بيت به يكديكر արաք‏ 
خريد و فروش به همديكر کمک می کنندہ به شرطى که برای رضاى خدا و رعايت ايمان باشد. و اگر برای بردن سود دنيوى 


باشد» خدمت به خود است. نه خدمت به مومن. 
| ترجمه | 
»¥« 


که [الكافى] عن علق َنْ ա‏ و محمد بن یی عن ان عبتری ججميعا 2428 أبى عفر ن տայ‏ ار علض 
یسار մմ‏ معت آبا Մա‏ عليه السلام :8 |6 ترا 28152« تر جوا ای س مر لهم :1-2 الطریق չին‏ عطش ش دی 
1248 721211 11« قجاءمع سخ علیہ یات بیاض ال فووا اس շնա մմ չճա‏ و شَرِبُوا و ازتوزا ماو 
مَنْ اك برعمک الله ال մ‏ ین )52 لین Տն‏ رول الله صلی الله عليه و آله إِنّى مغث رَسُولَ اله صلى الله عليه و آله 


قول الْمَؤْمِنُ آخو المُؤْمِن عَيِنهُ وَ Վ)5‏ فلم تكونوا تَصَيْعُوا بحضرتی 0( 


* | ترجمه ] کافی: از فضيل بن يسار روايت شده است: شنيدم امام باقر عليه السلام می‌فرمود: «چند مسلمان برای سفر از شهر 
بيرون رفتند؛ اما راه را گم كردند و سخت تشنه شدند و كفن يوشيدند و به بُنْ درخت‌ها جسبيدند. جن سفیدپوشی نزدشان 
آمد و گفت: «برخیزید» باکی بر شما نیس این آب است» و برخاستند و آب نوشیدند تا سیراب شدنده و به او گفتند؛ ۱ 
رحمت خدا بر تو باده تو کیستی؟» گفت: «من یک جنامء از آنان که با رسول خدا صلی الله عليه و آله بيعت کردند؛ من خود 


از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: «مومن برادر مومن است» چشم او و راهنمای او است. و نبايد در حضور 


من از ميان بروید.» -. کافی ۲: ۱۶۷ - 
թո‏ جمه | 
بیان 


فتکفنوا أى سلموا أنفسهم إلى الموت و قطعوا به فلبسوا أكفانهم أو ضموا ثیابهم على آنفسهم بمنزله الکفن و فى القاموس هم 
مکفنون ليس لهم ملح و لا لبن و لا إدام و فى بعض النسخ فتکنفوا بتقدیم النون على الفاء أى اتخذ کل منهم کنفا و ناحیه و 
تفرقوا من الکنف بالتحریک و هو الناحیه و الجانب أو اجتمعوا و حاط بعضهم ببعض قال فى النهایه فى حدیث الدعاء مضوا 
على شاکلتهم مکانفین أى یکنف بعضهم بعضا و فيه فاکتنفته آنا و صاحبی أى أحطنا به من جانبیه و فى القاموس کنفه صانه و 
حفظه و حاطه و آعانه كأكنفه و التکنیف الاحاطه و اکتنفوا فلانا 


ص: ۲۷۲ 


.۱۶۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۶۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ 7 


آحاطوا به کتکنفوه. 


قوله آنا من الجن الجن بالکسر جمع الجنی و قد ذكر الطبرسی و غیره أن سبعه من جن نصیبین آتوا رسول الله صلی اللہ عليه و 
آله و بایعوه و روی أكثر من ذلك و فى الصحاح حضره الرجل قربه و فناژه و يدل على أن الجن آجسام لطيفه یمکن تشکلهم 
بشکل الانس و رؤيتهم لغير الأنبياء و الأوصياء أيضا و یشعر بجواز روایه الحدیث عن الجن. 


չիք‏ جمه ]«کفن پوشیدند»: یعنی تسلیم م رگ شدند» چون به آن يقين کرده بودند» و کفن‌هایشان را پوشیدند» يا جامه را 
տավ‏ وه 


«تکنفوا» آمده» که «نون» پیش از ۱ «فاء» است» یعنی هر کدام به سویی رفتند و از هم جدا شدند. يا اينكه گرد هم آمدند. 


در نهايه گفته: در حديث دعا آمده است: «گذشتند به شاکله خود مکانفین.» د یعنی در يناه و در پهلوی هم؛ و در آن آمده 
است: «فاكتنفته انا و صاحبی.» یعنی من و يارم از دو سو او را در ميان داشتيم. در قاموس: «کنفه» به معنى صيانت از او و احاطه 


به او و باری او آمده است. 


امن یک جن‌ام»: طبرسی و دیگران گفته‌اند: «هفتاد تا از جنیان نصیبین نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند و با آن 
حضرت بيعت کردند.» و شماره بیشتری هم روایت شده. که دلالت دارد جنیان اجسام لطیفی هستند و می‌توانند به صورت 
آدمیزاد دربيايند» و کسانی غير از پیغمبران و اوصیا هم می‌توانند آنها را ببینشد» و اشاره دارد که روایت حديث از جن جایز 


است. 


| جمه‎ թու 
«Հժ» 

كاء [الکافی ] عن علق عن մանալ Համամ‏ عن եմ‏ بن տյա քնատ ծեմ‏ جين »2875 عَنِ الفضیل بن 
ار قال س مغث մ‏ عود الله عليه السلام : ون մած‏ او Հեմ մամ‏ ۶ ات 2 1 ند وال 
.2 ایی وجل من Ս 2224 Թ ցս «503 2 : մե-ա) Հաջ: Սն Հեն ԵԵ.‏ نی مرمع أبَا عَود الله عليه 


th \ 


اير ہے ا و 


աա. «Ակ մամա մար կ- Լայ أَحُو‎ ցամ السلام يفول‎ 


0 


**[ترجمه ]كافى: ربعی» از فضيل بن يسار نقل كرده است: «شنيدم امام صادق عليه السلام مىفرمود: مسلمان برادر مسلمان 
است؛ بر او ستم نمی کند؛ او را وانمی‌نهد؛ غيبت او را نمی کند؛ به او خيانت نمی کند و محرومش نمی‌سازد.» ربعى (راوی 
حديث) گفت: «يكى از ياران ما در مدينه از من يرسيد كه تو از فضيل اين حديث را شنیدی؟ به او گفتم: «آری.» گفت: «من 
خودم از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می‌فرمود: «مسلمان برادر مسلمان است. بر او ستم نمی کند؛ با او دغلى نمی کند؛ او 


را وانمی‌نهد؛ غیبتش را نمی کند؛ به او خیانت نمی ورزد؛ و او را محروم نمی‌سازد.» - . کافی ۲ : ۱۶۷ - 


| جمه‎ թու 


ایضاح 


قال سمعت الفضیل بصیغه الخطاب بتقدیر حرف الاستفهام فقال إنى سمعت هذا کلام الرجل و احتمال الفضیل كما توهم بعید 
و غرض الرجل أن الذى سمعت منه عليه السلام أكثر مما سمعه لا سیما على النسخه التی ليس فى الأول و لا یغتابه الخ و لعلهما 
سمعا فى مجلس واحد و لذا استبعده و لا بحرمه أى من عطائه و ربما يقرأ و لا بظلمه على بناء التفعیل أى لا ينسبه إلى الظلم و 
هو تکلف و فى القاموس خذله و عنه خذلا و خذلانا بالکسر ترک نصرته و الظبیه و غیرها تخلفت عن صواحبها و انفردت أو 
تخلفت فلم تلحق و تخاذل القوم تدابروا. 


| ترجمه آغرض راوى ازاينكه می‌پرسد: آیا از فضيل شنيدى؟ اين است كه من بيشتر از آن را شنیدم. اين احتمال» بنا بر 
نسخه‌ای كه عبارت «و او را غیبت نكند...» _ تا آخر؛ در آن وجود نداردء رجحان بيشترى دارد. و شايد هر دو در يكك مجلس 
شنیده‌اند؛ به همین خاطره راوی استبعاد کرده كه چرا فضیل تا آخر حدیث را نگفت؟ «و او را محروم نمی‌کند»: یعنی از 
عطایش» و جه بسا «لا بظلمه» خوانده شود؛ یعنی ظلم را به او نسبت ندهد؛ و این البته حرف بعیدی است. در قاموس: (خذله) به 


معنای تركك نصرت آمده؛ و «تخاذل قوم» بعتی يشت كردن آنها. 

#[ ترجمه ] 

۵ 

کتّات الْمُؤْمِن ատ 32 ել‏ علیهما السلام 2 قَالَ: امن و 538 کالجسد 5լ‏ شقط اه شم ۶ تداع ավան‏ 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ مومن: از يكى از دو امام علبه السلام روایت شده است كه فرمود: «مومن برادر مومن است؛ همانند یک تن» 


كه چون جيزى از آن ساقط می شود دیگر اندام را به سوى خود می کشد و ويران می کند.» 
** | ترجمه | 

بیان 

قال الجوهری تداعت الحیطان للخراب أى تهادمت. 

**[ترجمه |جوهری گفته: «تداعت الحیطان للخراب» یعنی ویران می کند. 

** | ترجمه | 

«۶» 


ت 


لَموْمِنُء շնա‏ 58 أبى عتد الله عليه السلام قَالَ: الأروَاح منود مد تلتقی ՀԱՅ‏ 


ص: ۳۷۳۳ 





۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۰۱۶۷ 


که 


Ճ-- 


کا سا م ԱՅ թ-ի)‏ تغارف منها تلف նյ‏ تناکر منها اختلت و ծ)‏ مومت جاء ای աա‏ فيه ատ ան‏ لیس ԷԹ‏ 
«Մա 6‏ ای دک الْمُؤْمِن 22 بلس اه 


٭ | ترجمه | ՀԱՏ‏ مومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «ارواح قشون‌های بسیج شده اند؛ به هم برمی‌خورند و ՄՎՏ‏ را بو 
می کنند» چنانچه اسبان» یکدیگر را بو می کنند؛ و هر كدام با هم آشنا باشندء به هم می‌پیوندند؛ و هر كدام ناآشنایند؛ از هم 
جدا می‌شوند؛ و اگر یک مومن به مسجدى درآيد و در آن مردم بسيارى باشند و جز یک مومن ميان آنها نباشد» روحش به 


سوى همان مومن كشيده مى شود تا با او بنشیند.» 
* | ترجمه ] 


بيان 


قد مضى تفسير جنود مجنده فى كتاب السماء و العالم و غيره و فى القاموس تشاما شم أحدهما الآخر 


- 
أ 


قال 2221 այլ‏ أا ل մն‏ 


۳ 
ն 11 


و فى هه فى حدیث աք‏ عليه السلام: حِينَ أرَادَ أن 328 784 بن عَبدِ ود قال 
آی آختبره و آنظر ما عنده يقال شاممت فلانا إذا قاربته و تعرفت ما عنده بالاختبار و الکشف و هی مفاعله من الشم کأنک تشم 


ما عنده و يشم ما عندک لتعملا بمقتضی «ՏԱՏ‏ 


:* | ترجمه |تفسیر «جنود مجنده» در کتاب «السماء و العالم» نقل شده است. در قاموس گفته: «تشاما» بعنی یکی دیگری را بو 
می کند. در نهایه گفته: در حدیث على عليه السلام است که چون خواست در برابر عمرو بن عبدود به میدان برود؛ فرمود به 
نزد او درآیم و پیش از برخورد در نبرد» او را بو کنم؛ یعنی ببینم جه دارد؟ این ینکه می گویند: فلا۔نی را ر بو کشیدم یعنی به او 
نزديكك شدم و او را شناسایی کردم؛ برای اينكه به مقتضی آن عمل کند. 


| جمه‎ թու 


۷ 


من ճան‏ عَن ابی ود الله عليه السلام قَالَ: او اللہ ا کون الْمَؤِْنُ եր‏ أبداً حتّى 155 այ կլա լե‏ 


عَليه عوق وَاحد تَدَاعَتٌ له سائر غروقه. 


** | ترجمه | ՀԱՏ‏ مومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «نه به خداء مومن ՆԱՅ‏ نیست» تا نسبت به برادرش چون یک تن 
«մեն‏ كه اگر «Տն‏ ركك او «ՆՅ‏ رككهاى ديكر برايش ناراحت شوند و ويران گردند.» 


* | ترجمه | 


«1/» 


- 


2238« باشتاده عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قال: لکل شئ ۽ شی 2 بشتریخ الیه و ان امین یستریخ إلى آخبه մ‏ كما 
یشتریخ 22 إلى شکله. 


թու‏ ترجمه | کتاب مومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر چیزی با چیزی آسایش می‌یابد» و مومن با برادر مومنش به آسایش 


می «Վայ‏ چنانچه پرنده با همنوعان خودش.) 
թո‏ جمه | 
۰۹ 


الْمُؤْمِنُ նել‏ عَنْ 11221« عليه السلام قَالَ: الْمَؤْمِئُونَ فى بارهم 3 تراخمهم و تعاطفهم մաՀ) ՈՏ‏ ذا اشتکی 122 
աաա ԲԱՆ‏ 


ص: ۳۷۴ 


** | ترجمه | کتاب المومن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنان در نیکی با هم و مهربانی با هم و توجه به هم چون یک تن 
هستند» كه چون قسمتی از آن درد 585( 


همه اعضای تن» در بی خوابی و تب. به دنبال او اذیت می‌شوند.» 

٭[تر جمہ] 

باب ۱۷ فضل المواخاه فى الله و أن المؤمنین بعضهم إخوان بعض و عله ذلک 
الآيات 

)۱( موناخ 28246 أَحَوَبکُم‎ ալ الحجرات‎ «Գ 
المومنو اه الوأ بين کم مه‎ այ, **[ترجمه]_‎ 


در حقيقت مومنان با هم برادرند» يس ميان برادرانتان را سازش دهید.) - .[۱] حجرات/ ۱۰ طبرسی در مجمع: (۹ : ۱۳۳) 
گفته: مومنین برادرند» یعنی در دين» و واجب می کند یکدیگر را یاری کنند.+بین برادرانتان صلح بدهید»: یعنی بين دو 
برادری که در گیری دارند و دشمنند» و معنی جمع می‌دهد؛ یعنی شما برادرآن دو گروه مقابل هم هستید» يس بين ايشان صلح 


بدهید؛ یعنی به مظلوم یاری بدهید و ظالم را از او دور کنید. - 
թու‏ جمه | 
روايات 


«» 


222.2 


ل» [الخصال] ن [عیون أخبار الرضا عليه السلام] اند :208 عن الرّضًا عليه السلام عَنْ آبانه علیهم السلام قَالَ 96 رَسُولَ 
الله صلی الله عليه و آله: Հ‏ من 929 տկետմ‏ العضر و َال ٹھا فی السَفَر كما اتی 511522 الله تعالی و 
عم ارة مساج الله و ات اذ وان فى الله عر و جل و آم ای فى الَفر 131083 25 50132 الْمَعَاصٍى 
۔ 


## ترجه اخصال و عیون اخبارالرضا به سه سند: از امام Լ»,‏ عليه السلام » از پدرانش» از رسول خدا صلی الل عليه و آله » که 
فرمود: «شش چیز از مردانگی است؛ سه تا از آنها در وطن» و سه تای دیگر در سفر؛ اما آنچه در وطن است: خواندن قرآن 
حدا؛ آباد كردن مساجد خدا؛ و به دست آوردن برادرانی در راه خدای عزوجل است؛ اما آنچه در سفر است: بخشیدن از 


- ۲۷ : ۲ خوش خوبی؛ و شوخی در غیر گناهان است.» -. خصال ۱: ۱۵۷ و عیون اخبار الرضا‎ «եջ 


٭| تر جمه | 


«Ծ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى | فیا وص ی به اییژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام عِنْدَ و فاته: و آخ الْإِخْوَانَ فى الله 22-17 Նայ‏ لصلاحه 
02 


:5 تر جمه امالی طوسی: در ضمن وصیت على عليه السلام » هنكام وفاتش» آمده است: برادری كن با بر ادران در راه خدا» و 
صالح را برای اينكه خوب است. دوست بدار.» - .[۱] امالی ۶:۱ - 


:5.5 | تر جمه | 
«Էէ»‏ 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی] بے یی ہت ا ا ری 
له عليه السلام قَالَ: ا یرجم صاحت الم جد د بقل ین خی ثلاث եյ‏ دعَاءِ دعو به تس չյան‏ دعاء يدعو به 
նն‏ 


يضرف الله 22 չմ.‏ و إا أخ يتيده فى ال و جل تم قا ա ٤‏ 


ص: ۲۷۵ 


۱-۱. الحجرات: 1۰ء قال الطبرسی فى المجمع ج ٩‏ ص ۱۳۳: انما المومنون اخوه: أى فى الدين يلرم نصره بعضهم بعضاه 
فأصلحوا بين آخویکم: أى بين كل رجلین تقاتلا و تخاصماء و معنی الاثنين يأتى على الجمع» لان تأویله« بين کل آخوین» یعنی 
فأنتم اخوه للمتقاتلین فأصلحوا بین الفریقین» أى کفوا الظالم عن المظلوم و أعينوا المظلوم. 

۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۱۵۷ عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۷. 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۶. 


رو مثلم فاده بعد յե մեր ոմ‏ أخ 2282 الّه ۱۱ 


թու‏ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برنگردد صاحب مسجد به کمتر از یکی از اين سه بهره: يا دعایی 
دست می آورد که در راه خدا از او سود می‌برد.» سپس فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «مرد مسلمان» يس از 


سود مسلمان شدن» هیچ سودی همانند برادرى که در راه خدا از او سود می برد» به دست نمی آورد.» - . امالی ۱ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


جاء [المجالس للمفید] ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] الْمَفِيدٌ 58 228 بن مُحمّد մյ‏ عَنْ علی بْن :237 55 دَاوْدَ بن شرلیمان 
عَن Լ22)‏ عليه السلام قَالَ: مَن اسْتَفَادَ ԵԼ‏ الله فقد اشكَماد Է‏ فی )042( 


*#[ترجمه ]امالی طوسی: داودین‌سلیمان گفت: از امام رضا عليه السلام 


شنیدم که می‌فرمود: «هر كس برادری در راه خدا به دست بیاورد. خانه ای در بهشت به دست آورده است.» - . امالی ١‏ : ۸۲ 


ثو [ثواب الأعمال] ان او کل عن محمد بن خبی عن الََشْعرِیٗ عن ԱՆԸ»: ատամ‏ وو ن خالد عَنْ 122 .2 
ال سَمِعْتٌ الوّضًا عليه السلام այք‏ من اسْكفَادَ أخاً فى الله عر وَ جل (ետ ատմա‏ 


٦ 


իե 


խու‏ ترجمه]ثواب الاعمال: محمد بن زيد گفت: امام رضا علبه السلام فرمود: «هر کس برادری در راه خدا به دست بیاورد» 


خانه ای در بھشت به دست آورده است.» -. واب الاعمال: ۱۳۷ - 
թու‏ جمه | 


«$» 


ւյ»‏ [المحاسن] أبى عَنْ 264 عَنْ غعر بن أبَانِ )218 عَنْ جابر الْجَعْفِيٌ قال: Հար‏ 58 يَدَئْ أبى جغفر عليه السلام ثم 8« با 
ابن رشول الله هت ین յք‏ معد ییو ժշտ‏ 13 تزل بی :2 2254« أغلى فى 81383 ص بقى قال تع یا չա‏ 


2 
- د .2 «Ք «Թ‏ عم کو 


այ 28‏ اک باق زشول الله د قال و ما Հէ:‏ بذاک قلت حك أذ 4221 0ق ճնշ մ‏ إن الله 20 տաի‏ من ծեն ՀՆ‏ و 


أَجْرَى فیهغ من ريح ژوحه فَلتَذَلِك الْمُؤْمِنٌ أو امن لأبيه و امه ِا أَصَابَ تلک الواح فى بمب مِنَ Չամի‏ شین 2 عرنث 
علیه آزواخ لها 22 


**[ترجمه آمحاسن: جابر جعفی گفت: «در برابر امام باقر عليه السلام آهی کشیدم و گفتم: «یا ابن رسول الله؛ من اندوهگین 
می‌شوم بدون آنکه آسیبی به من رسیده «Լեն‏ يا بدی برایم رخ داده باشد؛ تا آنجا که خانواده ام آن را از چهره من می‌فهمند؛ 
و رفیقم می فهمد.» فرمود: «آری ای جابر.» گفتم: « یا ابن رسول اللهء اين حالت برای چیست؟» فرمود: «تو را به آن جه کار؟» 
گفتم: «دوست دارم آن را بدانم.» فرمود: «اى جابر» همانا خدا مومنان را از سرشت بهشت آفریده و از نسیم روح خود در آنها 
روان کرده است؛ از اين روء مومن برادر يدر و مادری مومن است» و چون در یک شهری, به یکی از اين ارواح چیز غم آوری 


برسد. همه ارواح برايش غمگین می شوندہ زيرا که از آنند.» -. محاسن : ۱۳۳ - 


| جمه‎ թու 

«Մ» 

ہو پش تبیہ جم اویل :»232 ՀՈ ան‏ 
أن الله حَلَقَ طیتتهما من سبع سَمَاوَاتِ و هى طِينَهُ Է‏ نان ثم لا رُحما هم فَهَل کون اليم չա‏ مول 


- 
-- ع 


فى حدِيث اخر: و | ری فيهمًا من رَوْح رَخْمَيه (8). 


(ՓԵ. 


իո‏ ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: (مومن» برادر مومن» و از یک يدر و مادراست» زيرا خدا سرشت آنها را از 
هفت آسمان آفریده که سرشت بهشت‌ها است.» سپس اين آيه را خواند: «رحماء بينهم » [ به همدیگر مهربانشد.! و آنا 
مهربان می‌باشد جز نیکی کننده و صله‌دهنده؟» 


و در حدیث دیگری آمده است: روان کرد در آنها از نسیم رحمت خود. -. محاسن : ۱۳۴ - 
**| تر جمه | 
«A»‏ 
سن» [المحاسن] و عبد اللہ أَححمَدُ աՀ մամ լ‏ السَبّارقٌ و حَسَنُ بن այն‏ عَنْ مُحَمّد ِن 
ص: ۲۷۶ 
.١ -١‏ آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۴۶. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۸۲ 
۲۷ ۲ زراب الاعسال هن 3۳۷ 


۴- 8 المحاسن ص ۱۳۳ و الآيه فى سوره الفتح: ۲۹. 
۵- ۵. المحاسن ص ۱۳۴. 


و أئه و 41516805 تمارک و تَعَالَى حَلَقَ الْمُوْمِنَ 


لق ِلِ عن այ‏ عَنْ ԱՆ‏ عليه السلام قال ال فن او ارهن 20« 


- - 
Ք 
տ 


.-- 
سی 


من 4« جنان السَمَاوَاتِ و أَجْرَى فيه من رَوْح «ԱԱ‏ أَحُوة 2 «Մ‏ 


* | تر جمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «مومن» برادر پدر و مادری مومن است» و این برای آن است که خدای تبا رک 
و تعالی» مومن را از سرشت بهشت‌های هفت آسمان آفریده » و روان کرده در او از نسیم رحمتش» و از این رو» وی برادر يدر 


و مادری او است.» -. محاسن : ۱۳۴ - 


| جمه‎ թու 
«Ն 
ختصء [الاختصاص] قال الصّادِقٌ عليه السلام: امین أو امین کالجترد لاد إِنِ اتکی شیا وج أَلَم لک فی سار‎ 


جسیو و ان ژوععا ِن ژوح اللہ و و وع 86.348 գման‏ الله بن յան‏ مُعاع اس (զ‏ 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومن برادر مومن است» و هر دو یک تن աւ»‏ که اگر یکی را دردی 
بكيرد» آن درد در همه تن يافت می‌شود؛ و همانا روحشان از روح خدا است؛ و روح مومن بيوسته تر است به روح خداء از 


کک - 4 2 ۰ . 7 
پیوستگی پرتو خورشيد به خود خورشید.) - . اختصاص: ۳۲ - 


[ ترجمه ] 
«ն»‏ 
مِنْ کتاب فَضاء محقوق الْمَؤْمِنِينَ للضوری» باشئاده عَنْ جغفر بن محمّد بن أبى فاطمه قال: Սե‏ لی أَبُو عبد الله عليه السلام یا | 
أبى ԾԱ 958 1:19) «ՀԵԼ:‏ 625 و لَمْ :2 من أجَله մլ‏ مات ستنی فیح یره الله 207 ھ۶" کا 


یا ا بْنّ أبى Մետ‏ کون Հար‏ 204 زجم قرو روبع 4م اوی يبغض فی کاب اللہ مين على امین 2231 
ین وی ہیی یت اقب مور եա‏ ون یی جب մթ‏ 
3 لاتکم و صومکم 28:83 1-41 من ص لاہ غَی رع ئ գա‏ له و ما بُڑ 82512 الله إلا و هم شش رکون 
(ծ)‏ 


«ای ابن ابی فاطمه» یک بنده نیکی می کند به خويشانش» در حالی که فقط سه سال از عمرش باقی مانده است. و خدا آن را 


سی و سه سال می گرداند؛ و بنده ای هم برای اينكه نسبت به خویشانش عاق است و حق آنها را رعایت نمی کند» از عمرش 


سی و سه سال مانده و خدا آن را سه سال می کند.» و سپس اين آيه را خواند: «یمحوا الله ما يشاء و يثبت و عنده أم الكتاب.» 


[خدا آنچه را بخواهد محو يا اثبات می کند» و اصل کتاب نزد اوست.) - . الرعد/ ۳۹ - 


راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم اگر خویشی نداشته باشد جه پیش می آید؟؛ آن حضرت نگاهی خشم آلود به من کرد و 
با تشر - . یعنی با خشونت و غلظت - به من فرمود: «ای پسر ابی فاطمه خویشاوندی جز در رحم چسبان نیست. همه مومنان در 
کتاب خدا به یکدیگر اولی هستند. مومن حق دارد به كردن مومن» چون به او نیکی می کند و اين فریضه الهی است. ای پسر 
ابی فاطمه به هم نیکی كنيد و با هم صله كنيد تا خدا مرگ شما را پس بیندازد» و مال شما را بیفزاید و به شما در همه 
امورتان عافیت بدهد؛ و همانا كه نماز و روزه و تقرب شماها به خداء برتر است از نماز غير شما.» و سپس اين آيه را خواند: «و 
ما يؤمن آکثرهم بالله إلا و هم مش رکون» [و بیشترشان به خدا ایمان نمی آورند جز اينكه [با او چیزی را] شريكك می ՆԱՏ‏ 
-.|۳] یوسف/ ۱۰۶ - 


* | تر جمه | 


«Ե 


- 


قال 


օջնեն «22433125‏ عن الکاظم عَنْ ՀԱՐ‏ علبهم السلام قَالَ 


ص : ۲۷۷ 


۱- ۱. المحاسن ص ۱۳۴. 
۲- ۲. الاختصاص: ۳۲. 
٣‏ ۳. الرعد: ۳۹. 

۴- ۴. أى بخشونه و غلظه. 


۵- ۵. یوسف: ۰۱۰۶ 


تفر ال صلی اله عليه 21 :2015 الله ئا خر انت 


#[ ترجمه |نوادر راوندی: از امام کاظم عليه السلام ء از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: هر کس 


برادرى در راه خدا به دست بیاوردء خدا حوريه ای را به ازدواج او درمی آورد.» - . نوادر راوندى: -١‏ 
* | ترجمه | 


«Ծ 


6 Ք 


نهج» [نهج البلاغه ] قال عليه السلام: جر الاس مَنْ 82 عن اکتساب الإِخْوَانِ و غجز مه من ضع مَنْ ظفر ب به مِنْهُم .)٢(‏ 


**| ترجمه آنهجالبلاغه: امير مومنان علبه السلام فرمود: (درمانده ترین مردم کسی است که از به دست آوردن برادرانی درمانده 
باشد؛ و درمانده تر از او» کسی است که از دست می دهد آن برادری را که موفق شده كسب کند.» - . نهج‌البلاخه ۲ - 


| جمه‎ թու 


«11» 


- ۹ 


کنر الکراجکین: ند لمیر տա:‏ عليه السلام: 


5 


էլ 
Ն 

03س 
1 
CS‏ 

n 
2 


وَل عمس كي الث ل 3 و کاپ E‏ 


Ճ.-- 


**[ترجمه ]كنز کراجکی: امیرالمومنین عليه السلام سروده: 
بشمار هزار دوست و يارت بسیار 

يكك دشمن خویش را تو بسيار بشمار 

٭ | تر جمه ] 


م۱۴ 


عُدَّهُ الَاعی. عَن الب صلی الله عليه و آله قال: չայ աան‏ ب 25 մլ յոք‏ أَحْدَتٌ لكل ամն‏ 2255 


- 


- 
5 - 


1242 الله عليه و آله 22:08 1508 فى ատամ‏ فى الْجَنَّه. 


و ری عشزو ن ير عَنْ ابر عن أبى շթ‏ عليه السلام قالَ: Հռո ծլ‏ ای ال لیکون ատի‏ ا قزق 
خر 2-51 هيول 5 Նր‏ 1 صاحبی 5 كان տան‏ بطاعیک و ب ԵԶ աք:‏ سس وَيُرَغَينَى فيمَا عِنْدَ كك فَاجْمَْ առ‏ و یه 


یرجه تیج الله تیه մա աո» 553 թայ ծլ:‏ مِنْ صاحبه 55« 014 ول یا 5« إن 58768 
Վե‏ نی بعص يتك و بط سی .52 طاعتکک و کان անո‏ و տնա‏ لقاع ک فاجمغ بينى و یه فی مَذَا الدَّوْك فیجمم 
له هما 212117 տան‏ بزمیذ بعضَهُع لبغض Թ շան աա‏ 


٭ | تر جمه اعده‌الداعی: پیغمبر صلی اللہ علبه و آله فرمود: (خدا دوستى و برادرى ميان دو مومن يديد نمی آورد» مگر اينكه 


برای هر کدام درجه ای يديد آورد.) 
و فرمود: «هر كس یک برادر دینی به دست بیاورد» خانه ای در بهشت به دست آورده است.» 


و عمرو بن شمر روایت کرده است: امام باقر عليه السلام فرمود: «دو مومن» که در راہ خدا با هم برادرند» یکی‌شان در بهشت 


درجه بالاتری دارد» يس می گوید: «پرورد گاراء همانا يار من» مرا به فرمانبری از تو وامی‌داشت و از نافرمانیات باز 


می‌داشت. و مرا به آنچه نزد تو است تشویق می کرد مرا با او در اد بن درجه همراه کن.» و خدا آنها را همراه می کند؛ و دو 
منافق هستند که یکی از آنها در درک پایین تری از دوزخ است» و می گوید: «پرورد گاراء ԱՆ»‏ فلا-نى مرا به نافرمانی تو 
وامی‌داشت و از طاعتت بازمی‌داشت و مرا از آنچه در نزد تواست دور می کرد و از ملاقات تو مرا برحذر نمی کرد؛ او را با 
من در د رک پایین تر همراه کن.» و خدا آنها را همراه می کند.» سپس آن حضرت اين آيه را خواند: «الأخلاء يومئذ بعضهم 
لبعض عدو إلا المتقين .)» ا سج سس 


٭| ترجمه | 
باب ۱۸ فضل حب المؤمنين و النظر إليهم 
روايات 


«Ֆ» 


ص: ۲۷۸ 
۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۱۲. 


۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۵. 


۳-۳ الزخرف: ۶۷. 


شول الله صلی الله عليه و آله: ار إلى الم عِبَادَةٌ 8317 إِلَى աայ չանի‏ 3502 و ار 8311 واو 
رد 3:32 اللوعة و عجل 32552( 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «نگاه به عالم 
عبادت است؛ نگاه به امام عادل عبادت است؛ نگاه به يدر و مادر از روی مهربانی و رحمت عبادت است؛ و نگاه به برادری که 


در راه خدا با هم دوستند» عبادت است.» - امالى ۱ - 


0 سی 79 1 ۹ ہہ Ա‏ 


121 مد بن بکیر الق ما تَقُولٌ فى الْمَمَضَّلٍ بن مم 228 قال ما عفدت آن أقول‎ 282020098 ٦ 


کک و 202 ٤ے‏ 


قلقة اله على ال بَعْكَ ما سم شک կամայա‏ تقرل قال سا ا ي ي زاف غاب تر աա ետա‏ 
بر جس وہ تہ اا و کت 
کرفت արն‏ لکزم علیهما من یکرمْ «ն:‏ :255641 30042 487 لها دق աց տան‏ لی سی عو تو 


կետ «عدا و لم یکرغ عَلَیٗ‎ Հոր սկ 21. علمث‎ մմ 
کرم على‎ տապն علیهما کم‎ ատյ լմ 

##[ت رجمه آرجال کشی: بشیر دهان گفت: «امام صادق عليه السلام به محمد بن بکیر ثقفی فرمود: «تو درباره مفضل بن عمر 
جه می گویی؟» گفت: مايه امیدواری است. و درباره اش جه بگویم؟ اگر در گردنش صلیب ببینم و بر کمرش ւյն:‏ (کستی - 
. نخی کلفت به اندازه یک انگشت. از پشم که در بالای لباس؛ نزديكك ն)‏ ابریشمین می‌بندند. - ) می‌دانم که او در راه حق 
است. پس از آنکه شنیدم تو درباره او جه می گوبی.؛ بشیر گفت: «ولی حجر بن زائده و عمر بن جذاعه نزد من آمدند و در 
برابر من به او دشنام دادند و من به آنها گفتم: اين كار را نکنید و نپذیرفتند» و از آنها خواهش کردم و به آنها خبر دادم که 
خودداری از بد گویی به اوه حاجت من است. اما نپذیرفتند» و خدا آنها را نیامرزد؛ در صورتی که اگر من به آنها احترام می۔۔ 
گذاشتم» هر کس که مرا محترم می‌دانست» به آنها احترام می گذاشت. کر عزه -. کر مسر «Համ‏ و اسم شاعری از قببل 
بنی ملیح بن عمرو از خزاعه؛ و عزه» اسم معشوقه او است. - در دوستی‌اش با آن معشوقه» راستگوتر بود از دوستی أن کو با 
من؛ آنجا كه می گوید: 


او در نهان می‌داند كه من دوستش می‌دارم / آن گاه کریم به اوه احترامم نکرد 


اما اگر من آنها را احترام می کردم / هر كس خاطرخواه من بوده به آنها احترام می گذاشت. - . رجال کشی: ۲۷۳ و مانندش 
در کافی ۸: ۳۷۳ - 


* | تر جمه | 
«Է»‏ 
ختص» [الاختصاص] قَالَ الصَّادِقٌ عليه السلام: من حب թյ‏ »45 36148( 


* | تر جمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «محبت فرد به برادرش» از محبت او به دینش سرچشمه فى گیرد.» = 
اختصاص: -ՊՎ‏ 


| جمه‎ թու 


«f» 


Ք. 22. عن‎ 


ختص» الاختصاص ] عَمََارُ 23 مُوسَى قال قال بو عند الله عليه السلام: 422 20 


ص: ۳۷۹ 


.۶٩ ص‎ ١ Ը آمالی الطوسی‎ .١ -١ 
الکستیج- بضم الکاف- خیط غلیظ بقدر الاصبع من الصوف يشده الذمی فوق ثيابه دون الزنار المتخذ من الابریسم و‎ .۲ -1 
هو معرب« کستی» كما فى القاموس.‎ 


۳- ۳. کثیر- مصغرا- أو هو بضم الکاف و فتح الثاء و تشدید الیاء المکسوره- شاعر مشهور من بنی ملیح بن عمرو من خزاعه؛ و 





عزه- بفتح العين- اسم امرأه كانت معشوقه له؛ و عرف الشاعر بها فقیل: کثیر عزه. 
۴-۴. رجال الکشی: ۲۷۳ و مثل الخبر فى الکافی ج ۸ ص ۳۷۳و تحقیق حال هؤلاء المذ کورین فى کتب الرجال. 
۵- ۵. الاختصاص ص ۲۱. 


իչ‏ ترجمه ]اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «محبت نیکان به نيكان» ثواب نیکان است؛ و محبت بدکاران به نیکان؛ 
-.[۴] احتصاص: ۲۳۹ - 


چا ماد | تر جمه | 
«ծ»‏ 


...` :22518 أل وت و يتا ذا 
1 


**[ترجمه ]از کتاب قضاء حقوق: «امام صادق به یکی از اصحابش» پس از سخنی که با او داشت. فرمود: «همانا مومنان» از 
گناهانشان فرو յ»‏ چنانچه ب رگ فرو می‌ریزد؛ و پیوسته دست خدا به همراه دست آن کسی Հալ‏ که پارش را بیشتر 


دوست دارد.» 


| جمه‎ թու 
«$» 
ՏՏ: տոնը ծլ ولعو آبائه عليهم السلام 00 قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله:‎ ՀԱ Սարայ 


ی الْمَؤْمِنِ كما یسک 8« շնմ‏ إِلَى սի‏ البارد. 


و 112 اناد قال قال سول الله صلی الله علیه و «Ո‏ ع الزن فى ہے آ سے سا عا 


- 


٭ ترجمه ]نوادر راوندى: امام سی سس و رخ خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «مومن با مومن 


آرامش می یابد چنانچه دل تشنه با آب خنكك به آرامش می‌رسد.» 


و به همین سند» آورده که: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «نگاه مومن به صورت برادرش» از روی محبت به اوه 


عبادت است.» - . نوادر راوندی: ۸ - 


| جمه‎ թու 


«» 


کک չա‏ بن طالب ա թյ 25158 աԱ‏ عن ابن «տ Բան‏ 52220 
تخجوب عَنْ محئ بن اغمان لول عَنْ تلم Հ:‏ متیر عَنْ أبى جَفَر ابقر عليه السلام قال Սն‏ دی شول Կ.»‏ الاس 
اسای عنال ای یم امه و حرامی حرام لیم تاه وذ هت اله رل فى الکتاب و ما کم فى 325 
یی و Ազա:‏ هات من Աա‏ و بط بغدی տ‏ ترکها 24:12 ر دینه و ص لح لَه م 


ے سے 


Հէ 


موه و عرضه و من 22 بها و و 
فا و تیا کان کمن ری عَم قوب الجمی و من زعی Հան‏ قوب الجمی 82:83 إِلَى أن ամ‏ فیالجمی َو 
کل لكك جمی 651 عو و جل تحار 38 جمی ال و مار յ‏ 

و أَبقضَ فى الله و آغطی فى الله و مع فى տա‏ 


Ա 


EET 
۳۸۹۰ ص:‎ 


۱-۱. الاختصاص ص ۲۳۹. 


۲- ۲. نوادر الراوندی ص ۸ 


Հանը «Աշ 3, 14‏ ع الله تاک و ա‏ ألا و إِنَّ տրա‏ دا ابا فى Ղա 640 50127 յամ‏ 
ال حد إذا اشْتَكى ا مَوْضعاً وَجَدَ 212-011 دیک Թայ‏ 


**[ترجمه ]كنز کراجکی: امام باقر عليه السلام فرمود: «جدم رسول خدا فرمود: «ايها الناس» حلال من حلال است تا روز 
قیامت. و حرام من حرام است تا روز قیامت. آ كاه باشید که: خدای عزوجل هر دو را در قرآن خود شرح کرده» و من هم در 
روش و سنتم شرح کرده‌ام؛ و ميان اين دوہ شبهاتی از شيطان وجود دارد. و بدعت‌ها يس از من پیش می آید؛ هر کس آنها را 
وانهد» յ"‏ دینش خوب است. و نيز مردانگی و آبرویش به جا است؛ و هر كس به آن بدعت‌ها آلوده شود و در آنها بیفتد و از 
Կ‏ پروی کندۂ چون کسی است که گوسفندش را نزدیکت غرفگاہ پچ اند و هر كس ٹین كنده تفسشن او را می كشائد گا 
آنها را در غرقگاه بچراند. آ گاه باشید: كه هر پادشاهی را غرقگاهی است. آگاہ باشید که: غرقگاه خدای عزوجل محرمات او 
است. پس خود را از غرقگاه خدا و محرماتش برکنار دارید؛ آ گاه باشید که: دوست داشتن مومن بزركك ترين پایه ایمان 
است؛ آ گاه باشید که: هر کس در راه خدا دوست بدارد و در راه خدا دشمن بدارد و برای خدا ببخشد و برای ԺԵԼ»‏ 
عزوجل دریغ کند از مومنان برگزیده است نزد خدای تبا رک و تعالی؛ و آگاه باشید که: دو مومن» اگر برای خدای عزوجل 
همدیگر را دوست داشته باشند» و برای خدا با هم يكدل باشند. مانند یک تن هستند. كه اگر جایی از تن یکی‌شان درد 


بگیرد» دیگری در همان جا آن درد را درمی‌یابد.» 
** | تر جمه ] 

باب ۱۹ عله حب المؤمنين بعضهم بعضا و آنواع الاخوان 
روایات 


«» 


عَنْ أبيه قال: سير رز ورد ապ‏ ا رہ 


کله وج د لی ե 14 Թամամ ագե‏ الى أج4 له ققال ص دَفْتَ يا ت ان : اف فوب ابرا թ‏ 


او ون ھڑوا الود باتهم Վլ‏ سس وب ایا لوب انار դյան‏ 
شزو او بهم تبغد ام من اسب و (աչն տպմամ‏ 


- 


**[ترجمه ]امالی طوسی: سدير گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «من به مردی برمی خورم که از زمان گذشته ն‏ امروزه 
او را ندیده‌ام و او هم مرا ندیده اما او را بسیار دوست دارم» و چون با او سخن می گویم» درمىيابم که او نيز مانند من؛ مرا 
دوست می دارد و به من همین را می‌گوید.» فرمود: «ای سدیر» درست گفتی؛ دل‌های نیکان به هم درمی آمیزند هنگام 
برخورد؛ اگرچه با زبان به یکدیگر اظهار دوستی نکرده‌اند؛ همانند آمیختن شتابان قطره های باران با آب جوی‌ها؛ و هماناء 
دوری دل نابکاران از هم هنكام برخوردشان, اگرچه با زبان اظهار دوستی کنند. Լան‏ دوری دل حیوانات است از مهر به 
يكديكرء اگرچه مدت درازی در یک چراگاه باشند.» - .[۱] امالی ۲ : ۲۵ - 


اد اد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


ےم وم 


رن در شرب بي را أى جر عله اما ای ل Անան‏ 


اه ًا عن وان َال وان ان إِخْوَانٌ له و إِخْوَانٌ الْمُكاشَرَهِ սն‏ إِخْوَانُ اه 28 الک 
وَالْجَمَاحٌ و ամ‏ و یال թ‏ کنت ین أ خبک علی کد الم ال له مالک ےد աաա‏ 


اک لك e‏ ھا الال 


ص: ۲۸1 


-١‏ ۱. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۵ و المذود- کمنبر- معتلف الدابّه. 


هم أل من الکتریت الأحمر ما را المکاشره قانک تعیب مهم բան Ա «աայ‏ لک ملع و نما وَرَاء دیک 
yy‏ ,5 طلاقه اجه و عناوم տայ‏ )6 


ختصء [الاختصاص] عَنْ يُونْسَ عَنْ أبى Թ‏ عَنْ أبى جغفر عليه Թ.‏ :045( 


## تر جمه آخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «مردى در بصره برابر امير مومنان ايستاد و گفت: «اى امیر مومنانء به ما گزارش 
بده از وضع برادران.» فرمود: «برادران دو دسته اند: برادران مورد اعتماد؛ و برادران خوشرو و خوشگو؛ اما برادران مورد 
اعتمادء دست و بال و اهل و مالاند؛ اگر به برادرت اعتماد داری» از مال و بدنتت برای او مايه بگذار» و ՍՎ‏ باش با هر كس 
كه با او يكدل است؛ و دشمن دار هر کسی را كه او را دشمن مىدارد؛ و راز و عيبش را بپوش» و نیکی او را فاش کن؛ و بدان 
ای پرسشگر كه آنها از كبريت احمر کمیاب‌ترند؛ و اما برادران خوشرو و خوشگو: لذت خود را از معاشرت با آنها بت و آن 
را از ایشان دریغ مکن» و از دل آنها هم بی بیش از آن مخواه و به آنها ببخش آنچه از خوش‌رویی و خوش گویی و خوش‌زبانی 
به تو می بخشند.) -. خصال ۱: ۲۶ - 


اختصاص: حدیثی مانند اين از امام باقر عليه السلام نقل کرده است. - . اختصاص: ۲۵۱ - 
թո‏ جمه | 


«Է» 


- 
ել 


مص» [مصباح ար ոլ Լա‏ عليه չա 20 e‏ 2 ی کل زا زان ري 0 فى الله و աայ):‏ اسصَ اه 5 نی دی 


7020 ور وت ء و արարատ կոր Հատակ‏ تہ 
قال | َر و جل - الأخلاء աա‏ بَعْضهُمْ لیفض عَدُوٌ إلا տառի‏ (۳) 


**| ترجمه |مصباح الشر بعه: امام صادق علبه السلام فرمود: «سه جيز در هر زمانی کمیاب‌اند: برادر در راه خداء همسر خوب و 
مهربان در راہ خداء و فرزند رشيد خردمند؛ هر كس به یکی از اين سه تا برسد» به خير دنيا و آخرت رسيده و به بهره كامل از 
دنيا رسيده؛ و حذر كن از کسی كه برای طمع يار تو می‌شود » يا از ترس» يا رغبت. يا برای خوردن و آشامیدن؛ و بجو برادرى 
يرهيزكاران راء اكرجه در ظلمات زمین باشد» و عمرت را در آن به سر برسان؛ چون خداى عزوجل در روى زمين بهتر از 
آنان» يس از پیغمبران و اولياء نيافريده است؛ و خدا نعمتى به بنده خود به مانند توفيق هم صحبتی آنان نداده است. خدای 
عزوجل فرموده: «الأخلاء يومئذ بعضهم لبعض عدو إلا المتقین.». )5 آن روز باران. جز پرهیز گاران. بعضى شان دشمن 
بعضی دیگرند.) - .[۳] زخرف/ ۶۷ - 


| جمه‎ թու 


و ظن ا من طلب فی աշ 1» Սն)‏ بلا عیب بَقیَ ա‏ دیق أ ًا رى أَنَّ اول کرامه آکرع الله بها ճնշի‏ عِنْدَ յկել‏ دَعْوَتَهِمْ 


م١‎ ¢ 
۱ ` 


5 - 2 اھ - کے 
2 8 51 - - إن - Հվ‏ - 0 27 . - تبت եզ‏ کے - ۰ 
کرم الله به أَضدقاءة 210313 աշ մեա)‏ 12527212 علی أن ما فى 


** | ترجمه ]دربارہ اينكه هر كس دز این زمان ما دوستى بى عيب بجويد بى دوست مى ماند» بايد کر سے ہی سر آمد 
کرامتی که خدا پیغمبرانش را با آن گرامی داشت هنگام دعوت آنها؛ دوستی امین با ولی و جانشین است؛ و سجی: 
والاترین چیزی که خدا با آن» دوستان و اولیا و امنای خود را گرامی داشته» صحبت و همراهی با پیغمبران او است؛ اين» دلیلی 
است بر اينكه نعمتی والا-تر و زیباتر و پاک‌تر و بهتر و شایسته تر از مصاحبت برای خدا و برادری برای رضای او در هر دو 
جهان وجوه ندارد. -. مصباح الشریعه : ۳۶ - 


* | تر جمه | 


«f» 


ختص, [الإختصاص] قَالَ السَادق عليه السلام: أب إخوانی إِلَىَ 225 غیوبی إِلَى (۵. 


YAY ص:‎ 


.۲۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الاختصاص ص ۱ وقد مر مثله فى ج ۶۷ ص ۱۹۳ من هذه الطبعه عن الکافی مع بیان مفصلء راجعه ان شئت. 
۳-۳ الز خرف: ۶۷. 

۴ ۴. مصباح الشریعه ص ۳۶. 

۵- ۵. الاختصاص ص ۲۴۰. 


* | ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: (دوست ترين برادرانم نزد من» كسى است كه عیب مرا به من نیشکش 
كتلاح اتا :7 


٭| ترجمه | 


باب ۲۰ قضاء حاجه المؤمنين ց‏ السعى فيها و توقيرهم و إدخال السرور عليهم و إكرامهم و آلطافهم و تفريج كربهم و الاهتمام 
بأمورهم 


روايات 


«» 


وه [ثواب الأعمال] لی [الأمالى للصدوق] آبی عَنْ 243282 عن ابْن مخبوب عن թթթծա յ‏ عَنْ أبى عبد 
له عليه السلام قَالَ: ی الله عَرٌّوَ جِلٌ ی دَاوْدَ عليه السلام 6 :3 من Հայն «ամն 2ՀԱ ջե»‏ ی قَالَ 911 داد با 
رب و ما تلک Հայ‏ ال تخل عَلَى عبیی امین رورا و ز بتفرم قال Սա‏ اه عليه السلام عق 54 عرفک آن یفطل 
ճա:‏ متكك (۲). 


| ترجمه |ثواب الاعمال و امالی صدوق: امام صادق علبه السلام فرمود: «خدای عزوجل به داود علبه ար‏ وحى كرد که 
یکی از بندگان من حسته‌ای برای من می آورد و من بهشتم را بر او حلالل می کنم. ؛ داود عليه السلام كفت : «پرورد كاراء آن 
حسنه چیست؟» فرمود: «اينكه بنده مومنم را شاد کند. اگرچه با یک دانه خرما.» داود گفت: «کسی که تو را شناخت» Հան‏ 


اسك که امیش دا از تو یئات ٹراپ الاعمال: ۱۲۱ < 
թու‏ تر جمه | 
«Ծ‏ 


ب. [قرب الاسناد] بُو )225 عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام 00 : سل 417725 صلی الله عليه و آله 21 ՍԱՀԱ‏ أحبٌ إِلَى الله 
قال ջա‏ شژور 1:41 قال 133 یا سول الله وَ բայն‏ شور الْمْسْلم Հն Սն‏ جوعه و تثفیش کوبته و قَضَاءُ ينه (۳. 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام » از پدرش» که فرمود: «پرسش شد از رسول خدا صلی الله عليه و آله که نزد 
خدا كدام عمل بهتر است؟) فرمود: «دنبال كردن شادی مسلمان» و گفته شد: «يا رسول اللہ دنبال کردن شادی مسلمان به چه 
معنی است؟» فرمود: «سیر کردن گرسنگی اوه گشودن كره گرفتاری اوه و رسيد گی به دين او.» -. امالی: ۳۵۹- 


* | جمه | 


«Է» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] Յա‏ 432-122 عَنْ أبيه عَنْ سَعْدٍ عَنِ 1 عیتی 22 ابن موب عَنْ انب ա‏ عَنْ أبيه 
ل: کت عند أبى عود اله عليه السلام کر عة Հյ‏ و ما يجب من حف ՅԱ‏ یوعد له عليه السلام فقا لی یا 
մարն‏ ا دنک ՍԵ‏ امین عند քնա‏ بلی 314 Հնչ‏ فذاک فَقَالَ إا مض الله روخ امین ص عد مَلَكاهُ ای 
السَمَاءِ ն ՋԱՏ‏ رَبٌ .51« و Վա) բթ‏ كان ريع 


Ա 


۴ 


Շո. 


| 


م١‎ 


YAY ص:‎ 


۱-1 الزیاده من سک تواب الأعئنال حي ۱۲۱. 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۳۵۹. 
۳- ۳. قرب الاسناد: ۶۸. 


ی طاعتک بَطِيئاً عَنْ تقصیتک و قد بت |لیک فما ման‏ من بغده 28 ա‏ لحار هبطا بصا إلى Աա‏ و کوا ند تیر տա‏ 
2 22 7 


տառ 53‏ و مربحَانى و قلانی و کبانی و اکا دیک տա‏ عتّى տ ամա‏ فال لی 


sS‏ یامه قال 4 բամ յայ‏ و لا تَعْزَنْ و 


օբ թ 


۳ زیذک فلت بلی فَقَالَ إِذَا بَعَتّ 


- 


باز پالژور و الاو : له عرو جل فا یرال سره بالشزور 1513« من الله بان عى ա «Յա‏ بی الله عر وجل 3 


مر و ال مین 


7 اله و المكال ան‏ فقول (աայ մ:‏ می من յ‏ ما 3« աա‏ 
մինա:‏ نيد کت يمول لَه յաի‏ اتا 114728 Հետ‏ علی أخيك الْمَؤْمِن فى الدُنثیا 


کس ںا 5 


جاء [المجالس للمفید] این «յք‏ مله (۲). 


ثو» [ثواب الاعمال] آبی 28 الحفیری عَنْ أححمَد بن مُحَمّدٍ عن ابن مَحْبُوب عَنْ سَدِير: مثله (۳) 


- 


ا տ տվ ԱՈ‏ عن الحفیری عَن ان أبى الحَطاب 28 ابن مختبوب عَنْ سدیر 58 أبى عبد الله عليه السلام قال: 
إِذَا بت ك الله الْمَؤْمِنَ مِنْ قبره إلى آخر (ՕՀ‏ 


| ترجمه |امالی طوسی: سدیر گفت: «نزد امام صادق عليه السلام بودم و از مومن و حق واجب او سخن به میان آمد؛ آن 
حضرت رو به من کرد و فرمود: «ای ابوالفضلء آيا اکنون از جایگاه مومن در درگاه خدا برایت بازنگویم؟» گفتم: «چرا؛ 
قربانت گردم» بفرما.» فرمود: «هنگامی که خدا جان مومن را می گیرد» دو فرشته پاسدار او به آسمان بالا می‌روند و می گویند: 
«پرورد گاراء بنده ات جه خوب‌بنده ای بود؛ در طاعتت سریع بود و در معصیتت کند» و تو جانش را به سوی خود گرفتی» پس 
از او جه فرمانی به ما می‌دهی؟» خداوند جلیل جبار می‌فرماید: «فرود بیایید به دنیا و نزد قبر بنده ام بمانید و تمجید و تسبیح و 
تهلیل و تکبیر مرا بگوییدء و وابش را برای بنده من بنویسید تا وقتی که او را از قبرش برانگیزم.» 


سپس آن حضرت به من فرمود: «آيا برایت افزون نکنم؟» گفتم : «چرا.» فرمود: «وقتی خدا بنده خود را از قبرش برمی‌انگیزد» 
մեմ ար‏ تا سیف را آن مومن هراسی از هراس‌های روز قيامت را աւա‏ آن شال ی کر نٹ անան‏ 
مكنء بی تابی مکن و غم مخور؛ بشارت باد بر تو شادی و کرامت خداوند عزوجل» و پیوسته او را به سرور و کرامت مژدہ 
می دنت تا اكه برابر حدای عزوجل بایستد و حساب او را جه آسانی برسد. و فرمان بهشت په او աթ‏ و آن تمثال جلوی او 
است و مومن به او می گوید: «خدا تو را رحمت کند. جه خوب است آن کسی که با من از قبرم خارج شد. و پیوسته مرا به 
شادمانی و کرامت خدای عزوجل مژده دادی» تا انجام شدء بگو نو که هستی؟» آن تمثال می گوید: «من همان شادی هستم که 


در دنیا به دل برادر مومنت بخشیدی؛ خدا مرا آفرید تا به تو مژده بدهم.» - . امالی ۱ - 
مجالس مفید. از ابن قولویه» حدیثی مانند اين را آورده است. -. مجالس مفید: ۱۱۳ - 
تواب‌الاعمال: مانند این خبر را آورده است. -. ثواب الاعمال: ۱۳۵ - 


و انتالاغشاله ատ‏ ار ման»‏ زار دمن رانک مدا فی الا فرش ها ار شیر «ժայ‏ :رات الال 


- 1 

| جمه‎ թո 

آقول 

سیاتی շքա‏ الأخبار فى باب اطعام الممن. 

#*[تر جمه ]برخی اخبار هم در باب «اطعام مومن» خواهد آمد. 
* | تر جمه | 

«f» 


لی [الأمالى للصدوق] ندیه عن مب մամ‏ أبيه عن الاب عن جغفر بن محمد بن حکیم عن ركبا տա‏ 


عن ال الم «յմ‏ رت տմ‏ 


.198 آمالی الطوسی ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۱۱۳ مجالس المفید ص‎ .۲ -۲ 
.۱۳۵ واب الاعمال ص‎ ۳-۳ 
.۱۸۱ ع- ۴ واب الأعمال ص‎ 


9-2 


Հոմ: ՀԹ رز 13 أبى ود الله الاق جر يم عليهما السلام ققَالَ بن 4 یک یا مضل‎ անն حاجاً‎ «ճշ 


کت خاش فال أ و ذری ما لا م من راب ԺԹ‏ ما آذری ی 28« فَقَالَ Հմ աք Ալման լ‏ أشربو 2٦‏ 


455 853 28 الغا و )5372 کت الا 4 بل الاق حسته و عط عنة بے آّاف سنه یه و رفع 2 سنه آلّاف جوش 


س آلَافٍ خاجه ԱԼՄ‏ کذا و ادّحَرَ 4 لخره 4 ՀԹ‏ 4 جع فداک إِنَّ ذا تکنیز 52211116 بما 512 «Հա‏ 


قال قل չն‏ قَمَالَ عليه السلام لَقَصَاءُ عاجه امرئ مُؤْمِن ԼԹ‏ من حجّه وَ حجه و حجّه عتّی (շայի ն‏ 


ا 
6 ۴ 
کہ 
۳۱ 


#*[تر جمه ]امالی صدوق: مشمعل اسدی گفت: «Տ‏ سال» برای حج از شهر خارج شدم و دوباره به سوی امام صادق عليه 
السلام ب رگشتم؛ به من فرمود: «از ԱՏ‏ آیی ای مشمعل؟» گفتم: «قربانت كردم در حج بودم.» فرمود: «می‌دانی حاجی جه 
ثوابى دارد؟» گفتم: «تا شما به من نیاموزید» نمی‌دانم.» فرمود: «هنگامی که بنده خدا هفت بار گرد اين خانه طواف می کند و 
دو ركعت نماز طواف را می‌خواند و سعی ميان صفا و مروه را به جا می آورد» خدا شش هزار حسنه برایش می نویسد شش 
هزار گناه را از او فرو می ریزد درجه‌اش را شش هزار مرتبه بالاتر می برد و شش هزار حاجت او را برآورده می‌سازد در 65« 


و همان اندازه ذخیره می کند برای آخرتش.» 


به آن حضرت گفتم: «قربانت گردم» اين البته بسیار است.» فرمود: «از ثوابى بیشتر از اد ین به تو خبر ندهم؟» گفتم: «چرا.» فرمود: 
«برآوردن یک حاجت شخص مومن» برتر است از ԿՋ‏ حج» و یک حج» و یک حج... » و ده بار این عبارت را تکرار فرمود.» 
-.[۲] امالی: ۲۹۵ - 


:5 | تر جمه | 
«ծ»‏ 


کو یت دق مه مب 58 ամա:‏ لب لب جم مق بعابکما و قي الف ري 
وجه الله و لان أَلْفٍ قُوس فی بیل الله : بشزجها و لجمهّا(1). 


| ترجمه |امالى صدوق: ابى الاعز نخاس گفت: «شنیدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: «برآوردن حاجت مومن» بر تر است 
از هزار ع مقبول» Ն‏ همه آدابش؛ و بهتر است از آزاد كردن هزار بندہ براى رضاى خداء و از هزار اسب» با زينتها و دهانه.. 
های آنهاء كه در راہ خدا نذر کند.» -. امالی: ۱۳۳ - 


| جمه‎ թու 


«$» 


ب» [قرب الاسناد] Հ‏ طَرِيٍ عن ابن 608 تمن الاق 23122521 صلی الله عليه و 7 قال: و الله 21221 خاعه Համի‏ 
کی ین یام هر و ԱՅՑ‏ 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام » از يدرش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله ء كه فرمود: «به خداء برآورده كردن 
حاجت یک مومن. بهتر است از روزه یک ماه يا اعتکافش.» - . قرب الاسناد: ۵۶ _ ۵۷ - 


| جمه‎ թու 


۰۷ 


و 


22805175 ՅԱ 4 فص ی الله‎ 2-Ե- «3 الأسفاد | بدا ال شناد عن 2 صلی الله عليه و آله قال: مَنْ ق ی‎ արիա» 


**#[ تر جمه ]قرب الاسناد: به همان سند. از ييغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر كس حاجت مومنی را »5591 کند؛ خدا 


بسيارى از نيازهاى از او بر آورده می‌سازد» که كمترين آنها بهشت است.» 


چا ماد | ترجمه ] 
«փ»‏ 


ب» [قرب الاسناد] ابْنُ سد 65311228 عن السصَادق عليه السلام قال: ما قضی مثلم Վեր‏ اه Սյ‏ 411256 تہارک و تَعَالَى 
عَلَىَ تُوابُک و لا 225 لک بدون )-6)«2( 
٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق علبه السلام فرمود: «مومن» حاجتی از مومن برآورده نمی کند» مگر آنکه خدای تباركك و 


تعالی بر او فرياد بزند: ثواب توء بر من است. و به کمتر از بهشت برای تو رضایت نمی‌دهم.» - . قرب الاسناد: ۶ _لام - 
٭| تر جمه | 


5 


آفول 
قد مضی فى باب نوادر أحوال الأنبياء و غيره خبر النبی الذی 


ص: ۲۵ 


.۲۹۵ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۱۴۳ آمالی الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
.۵۷ قرب الاسناد ص ۵۶ و‎ .۳ ۳ 
.۵۷ قرب الاسناد ص ۵۶ و‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. قرب الاسناد ص 34 


آمره الله تعالی بأشياء(١).‏ 


** | ترجمه ]در باب (نوادر احوال پیغمبران و غیر آن» این روایت از پیغمبر صلی اللہ علبه و آله نقل شد: «خحدا او را به چیزهایی 
فرمان داده است.) -. کتاب النبوه» باب ۰۰۹ ٩‏ - 


| جمه‎ թո 
«Ֆ» 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] :244 عن الصّْلِىٌ عَنْ 415 بن مُحَمّدٍ عَنْ լար‏ بن حماد بن یی عَنْ أبيه عَن الرضا عَنْ 
أيه عن الصَّادِقٍ عليهم السلام قال: ان الرّجُلَ لیسالنی الاجه فابادز بقضانها مَحافهآنْ կ ժմ:‏ فلا այ‏ لها 6լ աջ‏ جاءَنْهُ. 


٭| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضا از يدرش» از امام صادق علیهم السلام ե‏ که فرمود: (ھماناء مردى از من حاجتى می ... 


خواهد و من برای برآورده كردنش پیشدستی می كنم كه مبادا از آن بی نیاز گردد و زمینه اش از دست برود.» 


| جمه‎ թու 
«ն» 


مع» [معانى الأخبار]آبی عَنْ سَعْدٍ عن շանն)‏ عن فان 58 درشت عَن ).134 عن ژرازة մ Հաշ Սմ‏ جغفر عليه السلام 
մն‏ ص تع مثل Հն ակ աշն‏ کا و مَنْ آضعف کان شاکراً و من شکر کان کریماً و مَنْ ام أن ما صع Հտ ալլ‏ 
24( بنرتبیی الاس فی شکرجغ و لع Յա‏ فى متهم و չն:‏ 51 الطالب ایک الاج لم بکرم وَجْهَهُ عَنْ وھک 
کرم و هک عَنْ 028( 


թո‏ تر جمه ]معانی الاخبار: زراره گفت: «شنیدم امام باقر عليه السلام می‌فرمود: «هر كس آن کند كه در حق او نیز همان شده 
است» همانا پاداش برابر داده؛ و هر كس دو برابر کند» شاکر است؛ و هر كس که شاکر است؛ کریم است؛ و هر كس بداند 
كه هر جه خوبی کند. به خود کرده» شکر و قدردانی مردم را کمبود نمی‌شمارد و از آنها مودت بیشتر نمی‌خواهد؛ و بدان که 
هر كس حاجتی از تو می‌خواهد آبرویش را در برابر تو محترم نشمردہ و تو با رد نکردن او آبروی خود را گرامی دار.» -. 
[۴] معانی الاخبار: ۱۴۱ - 


| تر جمه‎ թու 
«1» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ابن | لصلت عن ابن عفده عَنْ جغفر بن عدٍد الله عَنْ 728 بن خالد عَنْ ԱՅ‏ يخي المُرَنِىٌ عن 
الصَّادِقٍ عليه السلام قال: مَنْ كان فى حاجه آخیه الْمشلم كان الله فى حاجته ما کان فی («ՀԱԱ‏ 


٭ | ترجمه |امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: )5 كس مشغول برطرف ساختن حاجت برادر مومن خود است. تا 
هنگامی که مشغول پرداختن به آن حاجت است. خدا نیز در کار انجام حاجت او است.» - . امالی ۱ ۴ - 


| جمه‎ թու 
«(ԵԾ 
امو و سے ]بل 70 تج پوت روہ‎ 


4 3 


صلی الله عليه و آله آن yy‏ 


|[ ترجمه |امالى طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «خداى عزوجل آبرومندانی میان خلقش آفريده و آنان را بر روی 
زمين به دنبال نیازمندی‌های برادرانشان کشانده» و آنان حمد را بز رگواری می‌دانند. خداى عزوجل» مكارم اخلاق را دوست 
دارد؛ و در ضمن» خطاب به پیغمبرش به او فرموده: «ای محمد: «إنكك չիմ‏ خلق عظیم» - . قلم/ ۴ - و راستی که تو را خویی 


والا است.) فرمود: «مقصود» سخاوت و حسن علق است.» -. امالی ۱: ۳۰۸ - 
թու‏ جمه | 


«11» 


- 
Հ»... 7 0 و‎ 


մ) مه‎ 38 81: աթի صدیق. و عَنْهُ قال‎ չն 25 Ա تفش‎ Մ: 
8154 ա لن 325 الی‎ ամ մ دل و ا يَعْشْهُ و یاه وا 21841227 قال عليه السلام: آ‎ 


լար: 


مک الْنْوَاِ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قا 


و 42 عليه السلام قال: ا تهب الْحِذْمَة فیما بک و بَئنَ ا 


ص: ۲۸۶ 


4 کتاب النبقه الباب ۶۹ تحت الرقم‎ .١ -١ 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۱۴۱. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ١ Ը‏ ص ۹۴. 

۴ ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۳۰۸ و الایه فى سوره القلم: ۴. 


ال من فان دات الحشعه ذقات «ԱՀՍ‏ و :21 الحشمه 2 )422 
52 .1.2« عليه السلام մմ‏ إا ضاق أحذ کم չան‏ أَحَاهُ وَ لا ամն մա‏ 
و عَلهُ عليه السلام قَالَ: ֆո‏ عَظُمَ دین الله عَظم > حَقَّ اخوانه و من اسْتَحفٌ بدینه اشحف ت پاخوانه. 


- 


ہی می قال: »5 مال 


Է 


شوه الْمَؤْونُ Թե‏ من 12 ե Յամ‏ سعه و هُوَ يَقْدرُ կն‏ من عنده او من عند ւյ‏ حشر Հյ:‏ 
یرم աայ‏ مَعْلو 230087 یه الی عنقه حى ամրա‏ جساب ե‏ 


427 عليه السلام قال: ա րծ‏ آخبه امین فى اج قلع يُنَاصِحْهُ 18 ان له و Հերը‏ 


و عن չԱյ‏ عليه السلام ամն‏ غل 38 اا 


2 ادف ատա Հա‏ یا لج کت 
بلک راک كان بشکونی 1 մանա‏ :4 حَقّى 1222 ابو عبد اللہ «ամա կյ «ԱՅ‏ مک մ‏ تی أ ربت ما 24155 
و ل فی الرآن- يَحَاقُونَ روء الحساب 312 3 جور له جل Սա‏ علیهع- نا و الله میا افو لک انا افوا 
الاشتقضاء 8 112 41 وء անշ)‏ َعَم من استفضی مِنْ آخي أَسَاءَ. 


- ھہ 


و عَنْ جَقفَر یمد بن مالک رای أبى մյա‏ عليه السلام عَنْ بَفضٍ ابا 8:10« չ1‏ عبد اه عليه السلام Թ)‏ 
535 َمل ա մ այ 2:41 Եար‏ الله كَل ն‏ تکم فك لا ال ابر وا مِنْهُمْ Վեն‏ بری 2. 


| جمه آمشگاه الانوار: امام صادق عليه السلام فرمود: ն)‏ مردم دغلی نکن» زیرا بدون دوست می‌مانی.» 


و فرمود: «مومن برادر مومن است؛ بر او ستم نمی کند؛ او را وانمی‌نهد؛ با او دغلی نمی کند؛ غیبت او را نمی کند؛ به او خیانت 


۰ ۰ - . 27 
نمی‌ورزد» و دروغ نمی گوید.» 
۰ 27 ۳ - 
و فرمود: «سزا نیست که مومن از برادر مومن خود و دیگران در هراس باشد. زيرا مومن در سایه دینش عزیز و با قدرت است.) 


و فرمود: «احترام ميان خود و برادرت را از ميان مبر» زیرا از بين رفتن احترام» حيا را از ميان برمی‌دارد» و رعایت احترام» موجب 
بقای مردانگی است.» 


و فرمود: «هنگامی که یکی از شماها در تنگنا می افتدء به برادرش خبر بدهد و به ضرر خود کمک نکند.» 


و فرمود: «هر كس دين خدا را بز رگ بداند» حق برادران را بز رک می‌شمارد؛ و هر كس دینش را سیک می كيرف برادرانش 
را هم سبک می‌شمارد.» و فرمود: «هر كس برادرش از روی نداری از او حاجتی بخواهد و آن را از وی دریغ کند» در حالی 
که با امکانات و دارایی خودش می‌تواند آن را برآورده کند يا از دیگری کمک 5785« خدا در روز قيامت او را دست به 


كردن بسته» محشور می کند تا خدا از حساب خلق فارغ شود.» 


و فرمود: «هر کس با برادر مومنش برای انجام حاجت او برود و خیرخواه او نباشد» به خدا و رسولش خیانت کرده است.» 
و امام باقر عليه السلام فرمود: «نصیحت بر مومن واجب است.» 


از حماد بن عثمان روایت شده است: «نزد امام صادق عليه السلام بودم که مردی از ياران ما بر او وارد شد و آن حضرت به او 
فرمود: «چرا برادرت از تو شکایت دارد؟» گفت: «گله اش از اين است که من همه حقم را از او دریافت کرده‌ام.» فرمود: « گویا 
تو گرفتن حق خود را بدی به او نمی‌دانی؟ آيا ندیده‌ای آنچه را که خدای عزوجل در قرآن ياد کرده است: «یخافون سوء 
الحساب »» و از سختی حساب بیم دارند.) - . رعد/ ۲۱ - آیا می‌ترسند که خدای جل ثنائه بر آنها جور کند؟ نه به خداء از 
آن نمی‌ترسند همانا می ترسند که خدا از آنها خرده گیری کند و آن را بدی حساب نامیده است؛ آری؛ هر كس از برادرش 
خرده گیری كندء به او بد کرده است.» 


و از جعفر بن محمد بن مالک» که سند را تا امام صادق عليه السلام رسانده» روایت شده است: «یکی از شیعیان كفت که به 
امام صادق عليه السلام گفتم: «برادران ما متصدى كار شيطان می‌شوند» (كارمندى دولت جائر) آيا برايشان دعا كنيم؟) فرمود: 


«آيا به شما (شيعيان) سودى می‌رسانند؟» گفتم: «نه.» فرمود: «از آنها بيزار باشید كه من از آنها بیزارم.» 
* | ترجمه | 


م۱۴ 


- 


كاء [الکافی] عن العده عَنْ سمل بن زیاد 1853 بن يَحْيَى عن ابن չաթ‏ جمیعا عَن ابن مَحْبُوب 58 أبى ره ա‏ قال 
سَمِعْت ابا جغفر عليه السلام يَقول قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ سر مُوْمِنا فقد سَرّنی 3 مَنْ سَرَنِى فقد سَرّ الله (۲). 


| ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام می‌فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس مومنی را شاد کند مرا شاد 
کرده» و هر کس مرا شاد کند. البته که خدا را شاد کرده است.» -. کافی ۲ : ۱۸۸ - 


:5 | ترجمه ] 
بيان 


سرور الله تعالى مجاز و المراد ما يترتب على السرور من اللطف و الرحمه أو باعتبار أن الله سبحانه لما خلط أولياءه بنفسه جعل 
سرورهم كسروره و سخطهم كسخطه و ظلمهم كظلمه كما ورد فى الخبر و سرور المؤمن يتحقق بفعل أسبابه 


ص: ۲۷ 


۱- ۱. الرعد: ۲۱. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۸۸. 


و موجباته كأداء دینه أو تکفل مئونته أو ستر عورته أو دفع جوعته أو تنفیس کربته أو قضاء حاجته أو إجابه «ՆՀ‏ 


و قیل السرور من السر و هو الضم و الجمع لما تشتت تشتت و المومن اذا مسته فاقه أو عرضت له حاجه أو لحقته شده فاذا سددت فاقته 


و قضبت حاجته و رفعت شدته فقد جمعت عليه ما تشتت من آمره و ضممت ما تفرق من سره فرح بعد همه و استبشر بعد غمه 


و یسمی ذلك الفرح سرورا. 


**| ترجمه آسرور و شادی در مورد خدا مجازی است. نه حقیقی؛ و مقصود. اثر شادی است که لطف و رحمت است؛ يا به 
اعتبار اين است که چون خدای تعالی 


اولیای خود را به خود پیوند داده» شادی آنان را به حساب خود گذاشته و خشم آنان را به جای خشم خود نهاده و ستم بر آنان 
را چون ستم به خود دانسته. چنانچه در خبر آمده؛ و شادی مومن» به سبب انجام اسباب شادی آور است. همچون پرداخت 
دين او» خرجی دادن به اوه پوشیدن تن اوه سير كردن شکم گرسنه اوه گره گشایی از گرفتاری اوه برآوردن حاجت او با 


پذیرش خواهش او. 

و گفته شده: سرور از «شر» است» یعنی ضمیمه شدن و جمع؛ و مقصود. جمع آوری کار پریشان مومن استء که مايه شادی او 
است؛ به این شادی» سرور می گویند. 

| جمه‎ թու 


«14» 


کاء [الکافی ] عن العده عن յոթ ատ.‏ ین اَل الکو یکی بو մթ յրա շթ աաա‏ 


سرت تبشم الیل فی وجه أيه ա‏ 252 ای 222 و ما عبد الله չխ‏ ءِ أَحبٌ إلى الله ین إِدْحََالٍ الشُژورِ 


٭ | ترجمه | كافى: امام باقر عليه السلام فرمود: «لبخند زدن به روی برادر مومن» حسنه است» و دفع آزار از او حسنه است؛ و 


خدا با جيزى كه محبوب تر از شاد كردن مومن «ԱՀՆ‏ عبادت نشده است.» -. كافى ۲ : ۱۸۸ - 
| ترجمه | 


بيان 


حسنه أى خصله حسنه توجب الثواب و صرفه القذى عنه القذى يحتمل الحقيقه و أن يكون كنايه عن دفع كل ما يقع عليه من 
الأذى قال فى النهايه فيه جماعه على أقذاء الأقذاء جمع قذى و القذى جمع قذاه و هو ما يقع فى العين و الماء و الشراب من 
تراب أو تبن أو وسخ أو غير ذلكك أراد أن اجتماعهم يكون فسادا فى قلوبهم فشبهه بقذى العين و الماء و الشراب. 


իո:‏ ترجمه |«حسنه» خصلت خوبی كه سبب واب است. «قذی» کنایه از دفع هر اذيتى که واقع می‌شود. در نهایه گفته: «قذی»» 
خرده خاک يا کاه يا چ رک و غير آن است که در چشمه و آب و نوشیدنی می‌افتد؛ و اراده کرده که اجتماع ایشان سبب 


فساد در قلوبشان می‌شود و آن را به خاشاكك در چشمه و آب و شراب تشبیه کرده است. - .۳۱| همان - 
թու‏ جمه | 


«17» 


6 وم و 


ون يه ساي طبه ریہ متكا عَنْ ید له بای الصا قال سيقت أنا 


ما اب شم کی مهم ال من մ.‏ و ا 
0 0ھ 
عِرَّنَى و جلالی لَوْ كان لک فى 22 مد کن اش کتک سک «րա կտ‏ تج رت 


و و 


توذیه و یو تی برژقه طرفی هار 


.۱۸۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


کک մն «ՀՀ‏ من عمف 134122 


**[ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «خداوند در ضمن نجوایش با بنده اش موسی عليه السلام فرمود: «همانا بنده‌هایی 
دارم که بهشتم را بر آنها مباح و روا کردم و آنها را در آن حاکم می‌سازم.» موسی گفت: «پرورد كاراء آنها جه کسانی هستند 
که بهشت را بر آنها روا می‌داری و بر آن حاکم می‌سازی؟» فرمود: «هر كس که مومنی را شاد کند.» سپس آن حضرت 
فرمود: «مومنی در کشور حاکم جباری زند گی می کرد. آن حاکم به وی دست انداخت. مومن از او گریخت» به کشور اهل 
ش رک رفت و به منزل یک بت يرست وارد شد؛ صاحبخانه به او سايه سری داد و با او خوب برخورد کرد و او را مهمان خود 
ساخت و از او پذیرایی کرد. هنگامی که مرگ آن بت پرست فرا رسید. خدای عزوجل به او وحی کرد: «به عزت و جلالم 
س و گند اگر تو را در بهشتم جایی بودہ تو را در آن جا می‌دادم» ولی چنین چیزی حرام است برای کسی که مش رک به من 
بمیرد؛ ولی ای آتش. از او دور شو و او را نیازار.» و دستور فرمود خوراک او را در بامداد و پسین بیاورند.» راوی می گوید: 


گفتم: «از بهشت؟» فرمود: «از هر جا که خدا بخواهد.» 
** | تر جمه | 


بیان 

أييحهم جنتى أى جعلت الجنه مباحه لهم ولا يمنعهم من دخولها شی ء أو يتبوءون منها حيث یشاءون كما آخبر الله عنهم بقوله 
و وا لد له التق ա12‏ 23037191 نيوا وى անի‏ ساد كيم آجز ե‏ تفر آحکمهم فیها آی اعم 
فيها حكاما يحكمون على الملانکه و الحور و الغلمان بما شاءوا أو يشفعون و يدخلون فيها من شاءوا فى القاموس حكمه فى 
الأمر تحكيما أمره أن يحكم و قال ولع الرجل ولعا محركه و ولوعا بالفتح و أولعته و أولع به بالضم فهو مولع به بالفتح و كوضع 
ولعا و ولعانا مح رکه استخف و كذب و بحقه ذهب و الوالع الكذاب و أولعه به أغراه به (۳). 


قوله عليه السلام فأظله أى أسكنه منزلا يظله من الشمس و فى القاموس رفق فلانا نفعه كأرفقه و فى المصباح أضفته و ضيفته إذا 
أنزلته و قريته و الاسم الضيافه يا نار «Վ»‏ أى خوفيه و أزعجيه و لا تؤذيه أى لا تحرقيه و فى القاموس هاده الشی ء يهيده هيدا و 
هادا 


أفزعه و كربه و حركه و أصلحه كهيده فى الكل و أزاله و صرفه و أزعجه و زجره و كان فى بعض روايات العامه لا تهيديه قال 
فى النهايه و منه الحديث يا نار لا تهيديه أى لا تزعجيه. 


**| ترجمه |«بهشتم را برايشان روا كنم): یعنی هنكام ورود به آنء جيزى جلوی آنها را نمی گیرد؛ يا اينكه هرجاى آن بخواھند 
می‌توانند جای بگیرند؛ چنانچه خدا از آنها گزارش داده: «و قالوا الحمد لله الذی صدقنا وعده و آورثنا الارض تعوأ من الجنه 
حيث نشاء فنعم آجر العاملین ٠٤‏ [و گویند: «سپاس خدایی را که وعده اش را بر Հայն‏ گردانید و سرزمین [بهشت ]را به ما 
ميراث داد از هر جای آن باغ [پهناور] كه بخواهیم جای می گزينيم.» جه نیک است پاداش عمل کنند گان.] -.[۱] زمر/ ۷۴ 


«آنان را بر آن حاکم سازد»: یعنی بر فرشته ها و حور و غلمان؛ و به هر جه می‌خواهند فرمان می‌دهند؛ يا اينكه هر كس را 


بخواهند» شفاعت می کنند و به بهشت می آورند . 


در قاموس آمده: «والع» _ که ما معنی کردیم: «او را دست انداخت» _ يعنى کذاب؛ و «اولعه» بعنی فريبش داد. - .[ ١‏ |قاموس ۳ 
:۷- 


«به او سايه سرى داد»: یعنی او را در منزلى جای 55« که سایه‌ای در برابر خورشيد است. 

«از او دور شو و او را نیازار»: بعنی او را نسوزان. در قاموس: «هاده الشیء» به معنی نجات و اصلاح و رفع مكروب آمده است. 
**[ترجمه] 

۷ 


كاء [الکافی] عَنْ مد بْنِ یی عَنِ 21 عبتری عَنْ بکر بن صالح عن շա‏ بْنِ عَلی 14752 تراميم عَنْ շր‏ بن آبی 
عل عَنْ أبى َد الله عن أبيه عَنْ عَلی بن الْحت ين عليهم السلام قال Սն‏ رشول 21241 الله عليه و آله: 8լ‏ أحبّ Սան‏ 
الله ال )7778 علی الُْؤِْنيںَ (۶). 


FU 
1۱۹ 


حا 


۱ 


**[ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «محبوب‌ترین عمل نزد خداء شاد كردن مومن است.» -. کافی ۲ : 
8 - 


| جمه‎ թու 
«1/» 


کاء [الکافی عَنْ علق عَنْ أيه غن ان موب عَنْ َب الله ِن سِنَانٍ عَنْ 


ص: ۳۸۹ 


.۱۸۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۰۷۴ الزمر:‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. القاموس ج ۳ ص ۹۷. 
۴ ۴. الکافی ج ۲ ص ۱۸۹. 


أبى عو الله عليه السلام ال قَالَ: أؤحى الله عر و جل ای 535 عليه السلام إِنَّ 1:21 مِنْ عبادی 250 Հան Հան‏ 


مال داد ارب و ما لک الت كه قال թ-ն‏ عَلَى Յա‏ 228 سُرُوراً و لو بتفره تال 525 ն‏ رت غی لقن عرفک 
ճեց‏ ملک د 


8 
- 
| 


تی 
جی 
նմ:‏ 


##[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل وحی کرد به داود عليه السلام كه یکی از بنده هايم حسنه ای 
بیاورد تا با آن بهشتم را ՄՏ»‏ مباح کنم.» داود گفت: «پرورد մՄ‏ آن حسنه چیست؟» فرمود: «برای بنده مومنم شادی 535« 
حی با یک ատ‏ خرما.» داود گفت: «پرورد گاراه هر كس که تو را شناخت. نباید امیدش را از تو بیُرد.» -. همان - 


| جمه‎ թո 
بیان‎ 


قوله یدخل یحتمل أن یکون هذا على المثال و یکون المراد کل حسنه مقبوله كما ورد أن من قبل الله منه عملا واحدا لم يعذبه. 


**| ترجمه آچه بسا شادی آوردنء نمونه‌ای باشد برای هر کردار خوب مقبول؛ چنانچه وارد است: «هر كس خدا از او یک عمل 
را قبول کند. او را عذاب نمی کند.) 


* | ترجمه | 
»1« 


کا [الكافى] عَن 22:58« قي عن اه عَنْ لب بن عقاو عن قصل بن 122 عود الله عليه السلام قَالَ: ԵՂԻ‏ 
کم دا 185 علی مُؤْمِن شزورا أنه علیہ أَدْحَلَهُ فَقَط بل و الله քան‏ و اه علی 11211255 الله عليه و آله () 


իո»‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «ا گر هر کدام از شما مومنی را شاد کند. بايذ گمان کند که تھا او را شاد 
کرده» بلکه به خداء ما را هم شاد کرده؛ و همچنین» به خداء رسول خدا صلی الله عليه و آله را هم شاد کرده است.» - .|۴] 
همان - 


| جمه‎ թու 


»۲۰« 


كاء [الكافى] اع علق عن أيه و شڪ تن ناجل عن ان ن شَادَانَ جميعاً عن ان թյա շա‏ بن աթ‏ الْحَمِيدِ عَنْ أبى 


اود عن أبى جَغقَرٍ عليه السلام قَالَ سم مو ا ات حب اعمال إلى .18524 ال الشژور 23826 Վատն‏ 
23521223( 


شبعه مسلم بفتح الشین إما بالنصب بنزع الخافض أى بشبعه أو بالرفع بتقدیر هو شبعه أو بالجر بدلا أو عطف 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «محبوب ترين اعمال نزد خداى عزوجل» شاد كردن مومن است» با یک بار سير 
كردن یک مسلمان» يا با يرداخت قرض او» - . كافى ۲ : ۱۸۹ - 


* | ترجمه | 


بيان 


للسرور و المراد بالمسلم هنا المؤمن و كان تبديل المؤمن به للإشعار «ն‏ یکفی ظاهر الإيمان لذلكك و ذکرهما على المثال. 


իո:‏ ترجمه |مقصود از مسلمان در اینجا همان مومن است. و آ گاهی می‌دهد كه ايمان ظاهرى براى آن كافى است؛ و ذكر اين 


* | تر جمه | 


«¥1» 


Ք. 22.2 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّد بن بی عن ان عیتری عن این مَحْبُوب عَنْ سدیر )22252 قال قال 
طویل: إِذَا بَعَتَ الله لْمُؤْمِنَ من قرو خرج Սա Հա‏ 215 أمَامَهُ ար‏ رَأَى Ատ ՀՅ‏ من أَهْوَالٍ يَوْم )613 قَالَ մայա‏ 
اتفرّع و لا تخر 55313 بالشزور و الکرامه من الله 328 جل حى یف 58 411517 28 3 جل فیحاسبه حسابا ديرا و 2ն‏ به 
إلى الجنه 7 المثال امامه فیقول له الْمَؤْمِنٌ یرمک الله نغم الخارځ خرجت مَعی من قبری و ما زلت تبشژنی 


بو عبد الله عليه السلام فى حدیث 


ص: ۲۹۰ 


.۱۸۹ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۸۹ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۱۸۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 


بالشژور و الکرامه وق الله کی «ՏՀՏ ՅՆ‏ فیفول من آنت 11124 231221 کت افا չն‏ آخیک ا ن فی ԱՂ‏ 
علقبی الل عر وَ جل من شک 1( 


**| تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام در حدیثی طولانی فرمود: «هنگامی كه خدا بنده مومنش را از قبر برمی‌انگیزد؛ همراه 
با او یک نمونه و تمثالی خارج می‌شود که جلوی او است. و هر جا مومن هراسی از هراس‌های عرصه قيامت را بیند» آن نمونه 
به او می گوید: نترس» غم مخوره مژده باد به سرور و احترام از جانب خدای عزوجل تا اينكه آن مومن در پیشگاه خدای 
عزوجل می‌ایستد و خدا حساب آسانی از او می کند» و فرمان بهشت به او می‌دهد. و آن نمونه در جلوی او است. و مومن به او 
می گوید: «رحمت خدا بر توه جه خوب کسی هستی که با من از قبرم به در آمدی و پیوسته به من» از سوی خدا مژدہ شادی و 
احترام دادی» تا آن را ديدم ؛ بگو که تو کیستی؟» در پاسخ می گوید: «من همان شادی‌ام که در دنیا به برادر مومن خود دادی؛ 


خدای عزوجل مرا از آن آفریده تا به تو مژده بدهم.» - . کافی ۲ : ԳԳ.‏ - 


چا ماد | ترجمه ] 
ایضاح 


خرج معه مثال قال الشیخ البهائی قدس سره المثال الصوره و یقدم على وزن یکرم أى يقويه و يشجعه من الاقدام فى الحرب و 
هو الشجاعه و عدم الخوف و يجوز أن يقرأ على وزن ینصر و ماضیه قدم کنصر أى یتقدمه كما قال الله یلم աձ‏ يَوْمَ 
الْقیامه(۲) و لفظ «Լյ‏ حینشذ تأكيد انتهی و فى القاموس الهول المخافه من الأمر لا يدرى ما هجم عليه منه و الجمع آهوال و 
هئول و قال آبشر فرح و منه آبشر بخیر و بشرت به کعلم و ضرب سررت بين یدی الله أى بين یدی عرشه أو کنایه عن وقوفه 


موقف الحسات. 


نعم الخارج قال الشیخ البهائی قدس سره المخصوص بالمدح محذوف لدلاله ما قبله عليه أى نعم الخارج آنت و جمله خرجت 
معی و ما بعدها مفسره لجمله المدح أو بدل منها و يحتمل الحالیه بتقدیر قد. 

قوله عليه السلام أنا السرور الذی كنت آدخلته قال الشیخ المتقدم ره فيه دلاله على تجسم الأعمال فى النشأه الأخرويه و قد ورد 
فى بعض الاأخبار تجسم الاعتقادات أيضا فالأعمال الصالحه و الاعتقادات الصحيحه تظهر صورا نورانیه مستحسنه موجبه لصاحبها 
كمال السرور و الابتهاج و الأعمال السیثه و الاعتقادات الباطله تظهر صورا «ՀՆ‏ مستقبحه توجب غایه الحزن و التألم كما قاله 
جماعه من المفسرین عند قوله تعالی بوم 423 کل َفْس ما عمث مِنْ تبر مُخض را و ما عملث مِنْ شوم ود لو أن ينها ون 
أمداً تیدآ(۳) و يرشد إليه قوله تعالی يومد 012127« شتات ليرا أغمالهُم من يعمل մնե‏ 151333 387 من մոր‏ مثقال 


8 ۹ 
575 شرًا 


ص: ۲۹۹۱ 


.۱۹۰ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 


۲- ۲. هود: ۹۸. 


۳ این‎ ամ 


يَرَهُ (۱) و من جعل التقدیر لیروا جزاء آعمالهم و لم یرجع ضمير يره إلى العمل فقد آبعد انتهی. 


թո‏ ترجمه [«تمثال و نمونه»: به قول شيخ بهایی: صورت است؛ و (یقدم) بر وزن (یکرم) یعنی او را دلیر می کند تا نترسد؛ و جه 
بسا بر وزن «ينصر» باشد» يعنى جلوى او است. (چنانچه ترجمه شد) همان گونه كه خدا فرموده: «يقدم قومه يوم القيامه»» (روز 
անա Հա‏ قومش می رود و آنان را به آتش درمى آورد.] - . هود / 98 - در اين صورت. لفظ «امامه» برای تاكيد است. 
در قاموس آمده: «هول» ترس از امرى است که نمی‌داند کی بر او فرود می‌آید. «در مقابل خداوند): يعنى در مقابل عرش 


خداوند» و کنایه از وقوف در جایگاه حساب است. 


«من همان شادی‌ام): شيخ بهایی گفته: «دلالت دارد بر تجسم اعمال در آخرت.» و در بعضی اخبار آمده: اعتقادات هم مجسم 
می‌شوند؛ اعمال خوب و اعتقادهای درست با صورت‌های درخشان و زیا پدیدار می گردند» و برای صاحبان خود. مايه شادی 
و خرمی کامل هستند؛ اما کارهای بد و عقیده های نادرست. با صورت‌های تاریکک و زشت پدیدار می‌شوند و مايه اندوه و 
درد بی پایان می گردند؛ چنانچه گروهی از مفسران آن را مرتبط با تفسیر آیه دانسته‌اند: «یوم تجد كل نفس ما عملت من خير 
محضرا و ما عملت من سوء تود لو أن بینها و بينه آمدا بعيدا»» [روزی كه هر کسی آنچه کار نیک به جای آورده و آنچه بدی 
مرتكب شده حاضر شده می يابد و آرزو می كند: كاش ميان او و آن [كارهاى بد] فاصله ای دور بود.] ]١[.-‏ آل عمران / 
۰ - وبه آن اشاره دارد قول خدای تعالی: «يومئذ يصدر الناس أشتاتا ليروا أعمالهم فمن يعمل مثقال ذره خيرا یرہ و من يعمل 
مثقال ذره شرا یره »۰ ԺՄ‏ روز مردم [به حال | يراكنده برآ يند تا [نتيجه ] كارهايشان به آنان نشان داده شود.يس هر كه هم 
وزن ذرّه ای نيكى كند [نتيجه ] آن را خواهد ديد. و هر كه هم وزن 61535 بدى كند [نتيجه ] آن را خواهد دید.) - . زلزال / 


۸۶ -و هر کس كفته: «مقصود این است كه سزاى آن عمل را ببيند و نه خود عمل մ)‏ گفته‌اش از حق به دور است. 


* | ترجمه | 


وأقول 


يحتمل أن يكون الحمل فى قوله أنا السرور على المجاز فإنه لما خلق بسببه فكأنه عينه كما يرشد إليه قوله خلقنى الله منه و من 
للسببيه أو للابتداء و الحاصل أنه يمكن حمل الایات و الأخبار على أن الله تعالى يخلق بازاء الأعمال الحسنه صورا حسنه ليظهر 
حسنها للناس و بإزاء الأعمال السيئه صورا قبيحه ليظهر قبحها معاينه و لا حاجه إلى القول بأمر مخالف لطور العقل لا يستقيم إلا 
بتأويل فى المعاد و جعله فى الأجساد المثاليه و إرجاعه إلى الأمور «ՍԱՀ‏ كما يشعر به تشبيههم الدنيا و الآخره بنشأتى النوم و 
اليقظه و أن الأعراض فى اليقظه أجسام فى المنام و هذا مستلزم لإنكار الدين و الخروج عن الإسلام و كثير من أصحابنا 
المتأخرين يتبعون الفلاسفه القدماء و المتأخرين و المشاءين و الإشراقيين فى بعض مذاهبهم ذاهلين عما يستلزمه من مخالفه 
ضروريات الدين و الله الموفق للاستقامه على الحق و اليقين. 


قوله كنت أدخلته قيل إنما زيد لفظه كنت على الماضى للدلاله على بعد الزمان. 


ու‏ ترجمه اچه بسا معنى اينكه هن گوید: (من شادی‌ام» مجازی باشد؛ یعنی به سبب آن سرور آفریده شدم» نه اينكه خود آن 


باشم؛ به اين دلیل که گفته: خدا مرا از آن آفریده است. «من» در اينجا «سببیه» يا «ابتدائیه» است. حاصل آنكه: می شود آیات و 
اخبار در اين باره را تفسير کرد به اينكه خدای تعالی در برابر اعمال خوب صورت‌های خوب می آفریند تا خوبی آنها را برای 
مردم آشکار کند؛ و در برابر اعمال بده صورت‌های زشت می آفریند تا زشتی‌های آنها را بنماید. در اين باره» به گفتار مخالف 
عقل نیازی نیست. زیرا اين قضيه جز با تاویل معاد و اينكه معاد با قالب مثالی است» درست درنمی آید؛ و اينكه آن را به یک 
امور خيالى باز گردانند» به اين صورت که دنیا و آخرت را تشبیه کنند به دو حالت خواب و بیداری و بگویند كه امور عرضی 
در حال بیداری» همچون جسم در حال خواب هستند. اين کلام مايه خروج از دين و بیرون شدن از مسلمانی است. بسیاری از 
اران متاخرین ما يرو فیلسوفان قدیمی و متاخرین و مشائین و اشراقیین شدند» که در مذهبشان ն‏ مخالفت با ضروریات ديق 


پیش رفته‌اند؛ و خدا در پایداری بر حق و يقين توفیق بخش است. 
* | تر جمه | 
ՑԵ‏ 


ہہ ت۔ ن 524 42212464 عن الیارق աա‏ جمهور ՍԱ‏ كان անան‏ وخ ون 
ատյան նմա չան‏ ی قال լա ա‏ ععلہ 21 ود الله عليه لسلام էյ‏ فی دیون الاي عل اجا و و 
ԽԱՆ Դ-‏ یک فن رأ ՆԱՆ‏ ابا مال فكت از وي الله علیہ السلام بشم اله الحم اللو 7 


- 
6 


اک :01411812 كلقا 159573 علیہ دل عليه وهو فى مجلسه فا մտ ամ ետ) 4 հմմ:‏ 


12 
عليه السلام 188 و 4523 عَلَى 22« و 11 /4 Ա‏ حاجشک ՍԱ‏ راخ 26 فى دیوانک ՍԱ:‏ 4 و کم هُوَ قال عَشَرَهُ اب 


ص: ۲۹۲ 


۸-۶ الزلزال:‎ .١ -١ 


دزم 4 كاه مره باه تم أخْرَجَهُ ակե‏ آن بها له ابل تم 8 هَل مرروتک فقال عع Հիշ‏ فداک تم مر 
وج ربب կատա ննա թ Ա‏ تمع کب تماق مدع 
87 تم قال ل احمل رش ԼԱԿ «ամ «մմ‏ جبن دقعت ای տրա‏ ی نی فيه و از մլ‏ عوانجکه 
ال ول و خرچ الول فا ی أبى «ամա‏ السام غد لک 812 աւն‏ علی աթ‏ قجعل يو بما فعل ال 


123 بَا ابن زشول الله أنه قد سرک ما فعل ہی قَقَالَ إى و الله 14 سر الله و 445 Ը)‏ 


#[ترجمه ]کافی: محمد بن جمهور گفت: «نجاشی یک دهقان بود و کارگزار اهواز و فارس و یکی از کارمندان آنجا. 
روزی؛ شخصی به امام صادق عليه السلام گفت: «در دفتر نجاشی برای من بدهی مالیاتی قيد شده» و او مومن است و فرمانبر از 
شما؛ اگر صلاح می‌بینی؛ به خاطر من نامه‌ای به او بنويس.» امام صادق برای او نوشت: «بسم الله الرحمن‌الرحیم ؛ شاد كن 
برادرت را تا خدا شادت کند.» 


هنگامی كه نامه او به نجاشی رسید او در مجلس رسمی خود بود. آورنده نامه» صبر کرد تا خلوت شد و نامه را به دست او 
داد و گفت: «اين نامه امام صادق عليه السلام است.» نجاشی آن را بوسید و بر دیدہ خود نهاد و به او گفت: «چه حاجتی 
داری؟» گفت: «بدهی خراج در دفتر تو دارم.» به او گفت: «چه اندازه است؟) پاسخ داد: «ده هزار درهم.) او دفتردار خود را 
خواست و دستور داد آن را بپردازد و از دفتر بیرون بکشد. سپس كفت برای سال آینده هم اين مبلغ را برای او ثبت کنند» و به 
آورنده نامه گفت: «آيا تو را شاد کردم؟» گفت: «آری» به قربانت گردم.» و فرمود مّرکبی و کنیزی و غلامی هم به او دادند و 
یک دست جامه هم به آن افزودند با جامه دان؛ و هر بار می گفت: ՆՌ‏ تو را شاد کردم؟» و او هم می گفت: «آری» قربانت 
گردم.» و هر بار كه می گفت: «آری»» ՆԵԼ»‏ را برایش افزون می کرد تا اينكه فارغ شد. سپس به او گفت: «فرش اين اتاقی را 


كه من در آن نشسته‌ام با خودت «յ:‏ چون نامه مولایم را در اینجا به دستم دادی؛ و هر حاجتی داری پیش من بیاور.» 


راوی می كويد آن شخص آن کار را انجام داد و سپس از خانه خارج شد. بار دیگر به حضور امام صادق عليه السلام رسید و 
داستان راء همان گونه که بود» برای آن حضرت با زگفت. آن حضرت به سبب آنچه انجام داده بود شاد شد» و آن مرد گفت: 
(یا ابن رسول اللہ گویا آنچه او در حق من انجام داد به خوبی شما را شاد کرده است؟» فرمود: «به خداء آری» البته كه خدا و 
رسولش را هم شاد کرده است.» - . کافی ۲ : ۱۹۰ - 


] ترجمه‎ | iE 
ایضاح‎ 


بظهر من کتب الرجال أن النجاشی المذ کور فى الخبر اسمه عبد الله و أنه امن آباء أحمد بن على النجاشی صاحب الرجال 
المشهور و فى القاموس النجاشی بتشدید الياء و بتخفیفها آفصح و تکسر نونها أو هو آفصح و فى المصباح الدهقان معرب يطلق 
على رئيس القریه و على التاجر و على من له مال و عقار و داله مکسوره و فى لغه تضم و الجمع دهاقین و دهقن الرجل و 
تدهقن کثر ماله و فى القاموس الأهواز تسع كور بين البصره و فارس لکل کوره منها اسم و یجمعهن الأهواز لا تفرد واحده 


منها بهوز و هی رامهرمز و عسکر و مکرم و تستر و جندیسابور و سوس و سرق و نهر تیری و إيذج و مناذر انتهی (۲). 


فقال بعض آهل عمله أى بعض أهل المواضع التی كانت تحت عمله و كان عاملا- علیها و الدیوان الدفتر الذی فيه حساب 
الخراج و مرسوم العسکر قال فى المصباح الدیوان جریده الحساب ثم أطلق على موضع الحساب و هو معرب و أصله دوان فابدل 
من إحدى المضعفین ياء للتخفیف و لهذا يرد فى الجمع إلى أصله 


ص: ۲۹۳ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۹۰. 


۲- ۲. القاموس ج ۲ ص ۱۹۷ و فى هامشه: قال الشارح: هکذا فى جمیع النسخ[ تسع] بتقدیم المثناه على السين» و الصواب سبع 
بتقدیم السین على الموحده كما هو نص الليث و مثله فى العباب. 


فیقال دواوین و دونت الدیوان وضعته و جمعته و يقال إن عمر آول من دون الدواوین فى العرب أى رتب الجرائد للعمال و 
غیرها انتهی: و الخراج ما يأخذه السلطان من الأراضى و آجره الأرض للأراضى المفتوحه عنوه فان رأيت جزاء الشرط محذوف 
آی فعلت أو نفعنی و يدل الخبر على استحباب افتتاح الکتاب بالتسمیه فلما ورد الکتاب عليه أى آشرف حامله على الدخول عليه 
و إسناد الورود إليه مجاز و كان الأظهر فلما ورد بالکتاب قال فى المصباح ورد البعیر و غيره الماء پرده ورودا بلغه و وافاه من 
غير دخول و قد يكون دخولا و ورد زید علینا حضر و منه ورد الکتاب على الاستعاره و فى القاموس الورود الاشراف على الماء 


و غیره دخله آو لم یدخل انتهی. 


و الضمیر فى دخل راجع إلى بعض آهل عمله و آمره بأدائها عنه أى من ماله أو من محل آخر إلى الجماعه الذین آحالهم عليه أو 
أعطاه الدراهم ليؤدى إليهم لثلا يشتهر أنه وهب له هذا المبلغ تقیه و على الوجه الأول إنما أعطاها من ماله لأن اسمه كان فى 
الديوان و كان محسوبا عليه ثم أخرجه ԿՀ‏ أى أخرج اسمه من دفاتر الديوان لثلا يحال عليه فى سائر السنين و أمر أن يثبتها له 
أى أمر أن يكتب له أن يعطى عشره آلاف فى السنه الآتيه سوى ما أسقط عنه أو لابتداء السنه الآتيه إلى آخر عمله و قيل أعطى 
ما أحاله فى هذه السنه من ماله ثم أخرجه منها أى من العشره آلاف و قوله و آمر بیان للإخراج (۱) 


أى كان إخراجه منها ծն‏ جعل خراج أملاكه وظيفه له لا بحال عليه فى سائر السنين و اللام فى قوله لقابل بمعنى من الابتدائيه 
ՆՏ‏ 


و فى القاموس التخت وعاء بصان فيه الثیاب حتی فرغ بفتح الراء و کسرها آی النجاشی من العطاء ففعل أى حمل الفرش و تنازع 
هو و خرج فى الرجل 
ص: ۲۹۴ 


.١ -١‏ بل الظاهر آنه أمر الکاتب أن يثبت له عشره آلاف آخر للسنه «ԼԱ‏ حتی لا يحتاج فى السنه الآتيه الى آداء الخراج أيضاء 
فیکون عطاؤه عشرین آلفا: عشره للسنه الجاریه» و عشره للسنه القابله. 


فجعل أى شرع الامام یسر على بناء المفعول. 


|ترجمهہ]از کتب رجال برمی آید كه نام اين نجاشى» عبد الله است» و هشتمين يدر احمد ابن على نجاشى» مؤلف «رحال» 


مشهور است. به قول قاموس: نجاشی با «باء» تشديددار است. و بی تشدید شيواتر است؛ و «نونش» كسره داردہ يا شيواتر است. 


«دهفان): معرب است و به کدخدای ده و بازرگان» و صاحب مال و زمین 
می گویند. 


به گفته قاموس: «اهوازه 4 بخش است» ميان بصره و فارس» که هر کدام نامی دارند و همه را اهواز می‌خوانند و مفرد ندارد؛ 


آنها: رامهرمز: عسکر؛ مکرم» شوشتر» جندیسابور و شوش سرقء نهرتیری» ایذج و مناذر هستند. - . قاموس ۲: ۱۹۷ - 


«دیوان»: 735 حساب مالیات و حقوق قشون و لشکر است. به قول مصباح: معرب است و اصل آن «دوان» است» و جمع آن» 


«دواوین.» و گفته‌اند: عمر نخستین کسی بود که دواوین عرب را برای کارمندان و دیگران بنیاد کرد. 
«خراج)»: آنچه كه سلطان از زمین‌ها می‌ستاند» و کرایه زمین‌هایی است که به زور فتح نشده‌اند. (و از آن دولت اسلام است) 
این خبر دلالت دارد بر استحباب شروع نامه با «بسم الله و معنی عبارت جنين است: هنگامی که با نامه وارد شد. 


«امرش کرد به ادای آن از طرف او»: یعنی به بعضی از کار گزارانش امر کرد که از مال خودش» یا از محلی دیگن آن را 
بپردازند؛ يا درهم به او داد تا به کار گزاران بدهد تا مشهور نشود که آن مبلغ مالیات را به او بخشیده چون در حالت تقیه بوده 
است. «آن را از آن خارج کند»: بعنی اسمش را از دفاتر دیوان خارج کند تادر سال‌های دیگر دوباره به او حواله نشو د. 
«فرمان داد که آن را برايش ثبت کنند»: یعنی امر کرد که بنویسند: ده هزار درهم در سال آینده به او داده شود غير از اين 
مالیاتی که امسال ساقط کرده است. 


در قاموس آمده: «تخت» یعنی ظرفی که در آن لباس می گذارند. 
թու‏ جمه | 


٣< 

كاء [الكافى] عن بیع الق عن محمد بن عد 18 عن 20 بن علی بن َضَالٍ عَن تنضور عن عكار أبى Բնա‏ 
ےت را ےہ ٍ قال ال حى امین علی արեր: տա‏ ذلك 
ہے ےک یہ .7 մտա ՀԱԱ‏ كر ՅՐ ս ի Եր ۱ Հ‏ 
لو 18482 228 اد امین ادا آخرج من 62:58 معه بتال من قجره يَقُولُ 75314 پبالکرامه من الله د و لور ول له 
مرک الله بخیر ցմա բ Սն‏ مَعَهُ یره بمثل ما قال و ذا مر هي قال Աո‏ لیس لک و ذا و ը‏ ال دا لک فلا رال مه 


۳1 - 


يُؤْمِنهُ مما َحَافُ و سره بما بح 22 بَقف ամա‏ دې الله عر و جل Մ‏ 216 به ی اله ق ال له امال أو 92401258 


سس ۳ E‏ 
2 کے Վրան‏ 31292281 کنت 14 «Տլ‏ فی ادنيا لت من ب رک و آونس :24822( 


իու‏ ترجمه | كافى: ابان بن تغلب گفت: (پرسیدم از امام صادق علبه السلام 2 دربارہ حق مومن بر مومن. در پاسخ فرمود: (حق 


مومن بر مومن از اينها بزرككتر است و اگر به شما باز گویم» كافر می‌شوید. و انجام نمی دھید؛ նն»‏ مومن چون از 


قبرش درآورده می شود» همراه با او نمونه ای از قبرش بيرون می آید و به او می گوید: «بر تو مده باده به احترام از جانب خدا 


و به شادی.» و مومن به او می گوید: «خدايت مژده به خوبى دهد.») 


آن حضرت فرمود: «سپس با او به راہ مىافتد و همان گونه به او مده می‌دهد؛ و چون با هراسى روبرو می شود به او می گوید: 
ایخ برای تو نیست؛ و چون به خیری می گذرد» می گوید: این از آن تو است؛ و پیوسته با او است. و از آنچه می‌ترسد در امان 
نگاهش می‌دارده و به آنچه دوست دارد؛ مژده اش می‌دهد؛ تا اينكه به همراه او در پیشگاه خدا می‌ایستد» و چون خدا فرمان 


بهشت به او می‌دهد» آن نمونه به او می گوید: «مژده باد بر ւջ‏ که خدای عزوجل به سوی بهشت فرمانت داد.» 


آن حضرت فرمود: «سپس به او می گوید: «رحمت خدا بر تو باد» تو کیستی که به من مده مىدهىء از هنگامی كه از قبرم 
درآمدم و همدمم شدی در راه؛ و به من از پرورد گارم گزارش دادی؟» می گوید: «من شررورى هستم که تو به برادرانت در 


دنیا ارزانی می داشتی» و برای اين آفريده شدم تا به تو مزده بدهم و هنگام وحشت» Ն‏ تو همدم باشم.» -.[۱] كافى ۰۲ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


قوله من ذلکک لما استشعر من سؤال السائل أو مما علم من باطنه أنه يعد هذا الحق سهلا یسیرا قال حق المؤمن أعظم من ذلك 
آی مما تظن أو لما ظهر من کلام السائل أنه یمکن «Ա‏ بسهوله أو أنه ليس مما يترتب على بیانه مفسده قال «Տ‏ لکفرتم قد مر 
بيانه و قيل یمکن أن يقرأ بالتشدید على بناء التفعیل أى لنسبتم آکثر المؤمنين إلى الکفر لعج زکم عن آداء حقوقهم اعتذارا 
لتركها أو بالتخفیف من باب نصر أى لسترتم الحقوق و لم تودوها أو لم تصدقوها لعظمتها فیصیر سببا لکفر کم. 


#*[تر جمه ]بز رگ تر است از آن»: چون از پرسش او دريافت» يا از دل او خبر داشت که اين حق را کم و آسان می شمارد؛ 
فرمود: «حق مومن از آن بزرگ‌تر است.» یعنی از آنچه تو گمان کردی؛ يا چون از کلام پرسشگر ظاهر بود كه آن را به آسانی 
می شود شرح کرد يا در شرح آن مفسده نیست. فرمود: «شما کافر می‌شوید.» که شرح اين جمله و توجیه آن مورد بررسی 
قرار گرفت؛ و گفته شده: می شود آن را با تشدید خواند؛ یعنی اکثر مومنان را تکفیر می كنيد و درمی‌مانید از ادای آن حقوق 
ايشان» با اين توجیه که آنها آن را ت رک کردند؛ همچنین» می‌شود آن را بدون تشدید خواند» که مقصود اين است: آن حقوق 
را در پرده می كنيد و نمی پردازید؛ يا اينكه آنها را به خاطر عظمتش باور ندارید و سبب کفر شما می‌شود. 


| جمه‎ թու 


42 


و افول 

قد عرفت أن للکفر معان منها ترك الواجبات بل السنن الأكيده أيضا. 

|[ تر جمه آبنابراین» دريافتى كه كفر چند معنا دارد. كه ترک واجبات _ و بلكه امور مستحبه مؤكده _ یکی از آنها است. 
** | ترجمه ] 

«f>» 


كاء [ الكافى] عن ական‏ عَنْ տան գմամ‏ ناکم ա‏ نالک بن َة عَنْ أبى َد الّه عليه السلام قا قَالَ 


ال وقول ال صلی اله علیه و آله: أ اآغفان 


ص: ۳۹۵ 


۱-۱ الکافی ج ۱۹۱ 


إِلَى الله مور تذل علی այան ախ‏ هٌ أو շա:‏ 42 225 (۱). 


*##[ ترجمه ] کافی: تا رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «محبوب‌ترین اعمال در در گاہ خداء شاد كردن مومن است؛ با 


رهاندن او از گرسنگی: یا گشودن گره گرفتاری‌اش» -.[۱] کافی ۲: ۱4۱ - 

** | تر جمه | 

بیان 

الطرد الابعاد و الجوع بالضم ضد الشبع و بالفتح مصدر أى بأن تطرد و ذکرهما على المثال. 
## | ترجمه ]ذ کر اين 35« برای نمونه است. نه اينكه منحصر به همین دو تا Վեն‏ 

** | ترجمه ]| 


«1» 


كاء [الکافی] عن علق տատ‏ أبى عبر عَنٍ մՄ‏ مث كين عَن أبى عبد الل عليه السلام قال: مَنْ آذخل علی ممن 
شزورا حل ال وحن ین لک شور տոան‏ فقول لَه ա)‏ دز یا ول الله یگراته من الله کہ 
Յա‏ ی :12532421 4 լե‏ دک 350 تفت մատեան‏ 4 مثل دیک تم ամա մամ‏ کل هول ՀՅ‏ - کو ան‏ 


(0 علی فان‎ Հն 63157221 یو له م الك ےک اله كنول‎ «Հ 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس مومنى را شاد کند. خدای عزوجل از آن شادى مخلوقى مى آفريند 
كه هنگام مردن وی با او برخورد می کند و به او می كويد: «مژده باد ای دوست خداء به كرامت و رضوان خدا.» و هميشه با 
او می ماند تا او را به قبرش برساند و همین را به او بگوید؛ و چون زنده مىشود. با او ديدار می کند و همین مژده را به او می۔۔ 
دهد؛ و در مواجهه با هر هراسی در كنار او است. و به او مده می‌دهد و همین را به او می گوید؛ و آن مومن از او می پرسد: 


«رحمت خدا بر تو باد» تو کیستی؟» و ياسخ می گوید: «من همان شادى هستم که بر فلانى ارزانی داشتی.» - . كافى ۲ : ۱۹۲ - 
٭٭| ترجمه ]| 

بیان 

من ذلك السرور أى لسبه و هذا يؤيد ما ذ کرناه. 


**|[ترجمه ]داز آن شرورا: يعنى به سبب آن؛ و این مؤيد آن مطلبی است که «ա‏ 


| جمه‎ թու 


«Ծ» 


كاء [الکافی] عن الین بن مُححمَدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْن (شرعاق عَنْ ԱՃ‏ بن تلم عَنْ عبد الله بئان 58:08 լթ‏ عند ابی 
«յ.»‏ عليه السلام 115-418 883 الْمَؤْمِينَ տանյ‏ بغیر ما انت بوا մ‏ اختعلوا هتات و ել‏ ميب( ժմ‏ 
قال ابو ود الله عليه السلام 188 այ‏ مَنْ أذ ل عليه الشروز فلت مجملت وداک عشر ամա»‏ قال إى و الله Հէյ‏ 


** | تر جمه ]کافی: عبد الله بن سنان گفت: (کسی نزد امام صادق عليه السلام بود وآن حضرت اين آبه را خواند: «و الذين يؤذون 
المومنین و المومنات بغیر ما اکتسبوا ققد احتملوا بهتانا و اما مبینا.»» زو کسانی که مردان و زنان مومن را نی آنکه مرتکب 
վալ‏ زف شاه پاش آزارسی رات աժար նա‏ کاهی 21 այ‏ كرون كزقية ای «ավագի ԱՀ.‏ 
گوید: آن خضرت فرمود: ویس ثواب کسی که شادی برای مومن آورده چیست؟» من گفتم: «قربانت گرد ده حسنه است.» 


فرمود: «آری به خداء و هزارهزار حسنه است.» -.[۲] کافی ۲ : ۱۹۲ - 
թու‏ جمه | 
ایضاح 


بغير ما اکتسبوا أى بغیر جنایه استحقوا بها الایذاء فَقدٍ اخْتَمَلوا նաբ‏ أى فقد فعلوا ما هو عظم الائم مع البهتان و هو الکذب على 
الغير يواجهه به فجعل إيذاءهم مثل البهتان و قيل يعنى بذلک أذيه اللسان فیتحقق فیها البهتان و إِنْما مُبيناً أى و معصیه ظاهره 
کذا ذکره الطبرسی رحمه الله (۵) و قال البیضاوی قيل نها نزلت فى المنافقین یؤذون علیا عليه السلام و كان الغرض من قراءه 


الابه اعداد 


ص: ۳۹۶ 


34 الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
۰۱۹۲ ؟- ۲. الکافی ج ۲ ص‎ 
.۵۸ الأحزاب:‎ ٣ ۳ 

۴ ۴. الکافی ج ۲ ص ۱۹۲. 


۵- ۵. مجمع البيان Ը‏ ۸ ص ۳۷۰. 


المخاطب للاصغاء و «այ‏ على أن إيذاءهم Թ|‏ كان بهذه المنزله كان | کرامهم و إدخال السرور علیهم بعکس ذلك هذا إذا 
كان القاری الامام و يحتمل أن یکون القاری الراوی و حکم السائل بالعشر لقوله تعالی :5 جاء باکت که قَلَهُ عشر կյան‏ 
تصدیقه عليه السلام եյ‏ مبنى على أن العشر حاصل فى ضمن ألف ألف أو على أن أقل مراتبه ذلك و يرتقى بحسب الاخلاص 
توا ایر ال «ա‏ ال ارت سی Արարման աԱ‏ 


بای اکا گت شد راشي سی աաա‏ کاس ای ان سار تار ال ای کته كردق گت 
اند»: یعنی کاری مرتكب شده‌اند که بزرگ‌ترین گناهان است» و آن دروغ بستن بر دیگری است. رودرروى او؛ و آزارشان را 
چون بهتان دانسته است. گفته شده: مقصود. آزار ջն)‏ است و آن» دروغ بستن بر دیگری است. که در آن بهتان هم باشد. 
թն‏ مبین»: یعنی گناه ظاهری. طبرسی جنين «Հ‏ - .[۳] مجمع البیان ۸ : ۷۰ - و بیضاوی گفته: گفته شده اين آيه درباره 
منافقانی نازل شده که على عليه السلام را آزار می کردند. 


غرض از خواندن اين آيه» گویا آماده كردن مخاطب است تا خوب كوش بدهد؛ و 661 كردن بر اينكه اگر آزارشان به اين 
حساب باشد. احترام و شاد کردنشان برعکس آن است. اين در صورتی است که خواننده آیه» امام باشد يا جه بسا راوی؛ و 
اينكه سوال کننده گفته: «ده حسنه» به سبب اين قول خدای تعالی است: «من جاء بالحسنه فله عشر آمثالها.» (هر كس کار 
نیکی بیاورد» ده برابر آن [پاداش | خواهد داشت.] و اينكه امام آن را تصدیق فرموده» يا برای این است که ده ւն‏ در ضمن 
هزار هزار است» يا برای اينكه کمترین ثواب آن استء و با بالا بودن اخلاص و درجه شادی, تا هزارهزار هم می‌رسد. برای 
آنکه خدای تعالی فرموده: «و الله یضاعف لمن يشاء.»» յ)‏ خداوند برای هر کس که بخواهد [آن را] چند برابر می كند.] -. 
انعام/ ۱۶۰ و بقره / ۲۶۱ - 


5:56 | ترجمه ] 
۷ 


كاء [الکافی] عَن اعد عَنْ سل عَنْ مُحَمّد بن آورمه عَنْ عَلی بن یخی عَن الولید بْن العلاء عن ابْن ՅԱ»‏ عَنْ آبی عَمِدِ الله عليه 
السلام قال: مَنْ 33 )5722 علی مُؤْمِن 48:51:18 علی 117725 و 45532 علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله 12358 
یک الیل و دیک من քն գո‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به مومنی شادی ارزانی دارد او را بر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
ارزانی داشته؛ و هر كس آن را به رسول خدا صلی الله عليه و آله ارزانی دارد» آن را به خدا رسانده؛ و همین گونه است اگر 


| جمه‎ թու 


فقد وصل «ՏՅ‏ أى السرور مجازا كما مر أو هو على بناء التفعیل فضمیر الفاعل راجع إلى المدخل و کذلک من آدخل عليه 
كربا أى یدخل الکرب على الله و على الرسول. 


** | تر جمه |«شادی را به خدا رسانده»: تعبير مجازی است؛ یعنی خدا به وی نظر لطف می کند. _ همان گونه كه نقل شد. 
թու‏ جمه | 
۸ 


كاء [الكافى] عَن գաթ «Նմ‏ عَنْ Ատե‏ بن نشور عَن الْمُفَضّلٍ 52 أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: Աաաա‏ 
سره مَوه للع و جل (۴). 


٭٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: )78 مسلمانى به مسلمانى برخورد كند و او را شاد کند» خداى عزوجل او را 
شاد می سازد.) -. همان - 


۷| تر جمه | 

بیان 

المراد بالمسلم المومن. 

##[ ترجمه آمقصود از مسلمان» مومن است. 
թու‏ جمه | 


۹ 


کا. [الکافی ] 22215225 մա‏ عن شام بن اكم عن أبى تن له عليه السلام قال: من »22 յամ‏ إلى 
اله رو جل تال الشژور علی امین إِشبائح مجزعته أ تلفیش كربت أو قَصَاءُ ينه )8( 


** | ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «محبوب‌ترین اعمال نزد خدای عزوجل. شاد كردن مومن است. با سير كردن 
شكم گرسنه اوه یا گره گشایی از اوه يا يرداخت دين او.» - . همان - 


٭| ترجمه ] 


بيان 


إسناد الاشباع إلى الجوعه على المجاز و تنفیس الکرب کشفها. 

۶ تر جمه ]سناد الاشباع إلى الجوعه على المجاز و تنفیس الکرب کشفها. 
բաշի»‏ 

«Էշ» 


کاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدِ بن يَحْيَى عن ابن عبتی عَنْ علق بن الحكم عن الحُمَین بن هاشم عَنْ سَغدان بن مشلم عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قال: مَنْ եէ)‏ مِنْ وجه 


ص: ۳۹۷ 


-١‏ ۱. الأنعام: ۱۶۰ البقره: ۲۶۱ء على الترتیب. 
۲- ۲. الأنعام: ۱۶۰ البقره: ۰۲۶۱ على الترتيب. 
۳٣‏ الکافی ج ۲ص ۱۹۲ 
۴ ۴. الکافی ج ٢‏ ص ۱۹۲. 
۵- ۵. الكافى ج ٢‏ ص ۱۹۲. 


آخیه المُومن 3.8 كب الله عَزَّ وَ جل له عشر حَسَنَاتٍ و مَنْ تیم فى وجه أخيه كانت 4 (Ը)ճա-‏ 


٭ |ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس از چهره برادر مومنش خاشاکی بر گیرد» خداى عزوجل برايش ده 


حسنه می‌نویسد؛ و هر كس به روى برادرش لبخندی بزند» یک حسنه دارد.» -. كافى ۲: ۲۰۵ _ ۲۰۶ - 

** | تر جمہ] 

بیان 

فى ակա‏ القذی جمع قذاه و هو ما یقع فى العين و الماء و الشراب من تراب أو تبن أو وسخ أو غير ذلك. 
**[ترجمه ]فى النهایه القذی جمع قذاه و هو ما یقع فى العين و الماء و الشراب من تراب أو تبن أو وسخ أو غير ذلك. 
** | تر جمہ] 


«ԷՖ 


كاء [الکافی ] عَنْ مُححمّدِ بن یی عَنْ 1221 بن ԵԱ‏ عَنْ عُمَرَ بن عبد العزیز عَنْ جمیل بن 035 55 أبى عَْدِ الله عليه السلام 
قال: مَنْ قال لأخيه مزعباً كنت الله لَه مزب إِلَى یوم الْقيَامه(5). 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس به برادرش مرحبا (خوشامد) نگویك خدا برايش تا روز قیامت مرحبا 


می نو بسد.) -. كافى Հ-Ի‏ 
թու‏ جمه | 


بیان 


إلى يوم القيامه إما متعلق بمرحبا فيكون داخلا فى المکتوب أو متعلق بكتب و هو أظهر أى يكتب له ثواب هذا القول إلى يوم 
القيامه أو يخاطب بهذا الخطاب و يكتب له فينزل عليه الرحمه بسببه أو هو كنايه عن أنه محل لألطاف الله و رحماته إلى يوم 


**#[ترجمه]«نا روز قیامت»: اگر متعلق به «مرحبا» باشد» يعنى تا قيامت برايش مرحبا می‌نویسد؛ و اگر متعلق به «کتب» باشد» 
يعنى وابش را تا قيامت برای او می‌نویسد؛ يا او را با این خطاب. تا قيامت مفتخر می‌سازد. «براى او می‌نویسد»: يعنى برای او 
رحمت مىفرستد؛ يا مقصود اين است که تا قیامت مورد لطف و رحمت خدا است. و در اظهار شادمانی است از ديدار آن 


برادر. 


| جمه‎ թու 


«ՀԾ 


كاء [الكافى] عَنْ տան‏ ,2 أ بن مد عَنْ محمد پن عیعری عن بوس عن غورد الله بين مان عَنْ ابی عو الله 


- 
۶ 


عليه السلام قال: من أكاة اة ال 256 انم 2257 الله عر թյ‏ 


իո»:‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس برادر مسلمانش نزد او ԽՆ‏ گرافی ان دارد» ՆՆ»‏ خدای عزوجل 


را گرامی داشته است.» - . کافی ۲: ۲۰۶ - 
թու‏ تر جمه | 


بیان 


فأكرمه أى آکرم المأتی الاتی. 

**| ترجمه فا کرمه أى أكرم المأتى الآتى. 
* | ترجمه | 

«Իէ» 


كاء [الکافی] عَنْ «ԵՎ‏ بن بخبی عَنْ آخعد بن ՎԵՑ‏ عن ابن مخبوب 58 983 بن إش اق عن الَعَاِثِ بْن ծայ‏ عن «յ‏ 
ن اد عَنْ أبى 655 2787 رقم قال قال 5 سول الله صلی اه علیه و آله: ما فی میتی 23815012 الله ب e‏ 
մ‏ 


64 


لطف 


Ա 


42121 411 3 دم ՇՀ‏ 
من خدم الجنه 


Ճ.-- 


*[ترجمه ] کافی: زید بن ارقم گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بنده ای در امتم نيست که لطفی به برادرش د 
راه خدا کند مگر آنکه خدا یکی از خدمتکاران بهشت را به خدمت او بگمارد.» -. همان - 


| جمه‎ թու 
بیان‎ 
الظرف أى فى الله حال عن الأخ أو متعلق بالألطاف و الأول آظهر و اللطف الرفق و الاحسان و ایصال المنافع.‎ 


ص: ۳۹۸ 


۱-۱ الکافی ج ۲ ص ۲۰۵ و ۲۰۶. 
Հ‏ الکافی ج ۲ ص ۲۰۵ و ۲۰۶. 


۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۶. 
۴۴ الکافی ج ۲ ص ۲۰۶. 


| جمه ]الطف) یعنی مدارا و احسان و رساندن منافع. 
۷| تر جمه | 
«ԻԷ»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ 122 بن يَحْيَى عَنْ خمد ن ՎԵ‏ عَنْ بكر بن صااح عن الحَسَن بن علق عَنْ عدٍد الله ن جغفر بن إِبْرَاهِيمَ 
ن ابی هد اله عليه السلام 4 ال ول اللہ صلی اللہ عليه و آله: من 1 ամա‏ بِكَلِمه بل بها و وج մք ա‏ 
307 ظل الله الْمَمدُودِ عَليه ԱՀա‏ كان فى .)١( «Տ‏ 


* | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس برادر مسلمانش را گرامی 
ذاردۂ با یک كلمه لطف آمیز و گره از گرفتاری او بكشابيد» پیوسته در سایه Վառ‏ خدا قرار :5չթ‏ و تادر آن کار است؛ 


رحمت بر او است.» -. همان - 
թու‏ جمه | 


بیان 


يلطفه بها على بناء المعلوم من الافعال و فى بعض النسخ بالتاء فعلا ماضيا من باب التفعل فى القاموس لطف كنصر لطفا بالضم 
رفق و دنا و الله لكك أوصل إليك مراد ك بلطف و آلطفه بكذا بره و الملاطفه المباره و تلطفوا و تلاطفوا رفقوا انتهى لم يزل فی 
ظل الله المسدود آی المنبسط دائما بحیث لا یتقلص و لا یتفاوت شاره إلى وله تعالی و غل (571ա‏ ای کم برل فى القیامه 
فى ظل رحمه الله الممدود آبدا عليه الرحمه أى تنزل عليه الرحمه ما كان فى ذلك الظل أى آبدا أو المعنی لم يزل فى ظل 
حمايه الله و رعايته نازلا عليه رحمه اللہ ما كان مشتغلا بذلك الا کرام و Թ‏ الضمير فى عليه راجع إلى الظل و الرحمه مرفوع و 
هو نائب فاعل الممدود و ما بمعنى ما دام و المقصود تقييد الدوام المفهوم من لم يزل. 


٭ |[ ترجمه ]«لطف»: در قاموس آمده: مانند نصرت است. و به معنى رفق و مدارا. «ملاطفت»: نيكى كردن. «تلاطفوا»: ՍԻԼ»‏ 
کیان մ»‏ اللہ الممدود»: هميشه پرا کنده» بدون پیچش» و بدون تفاوت و کمی و زیادی؛ و اشاره ات به قول خدای تعالی: (و 


ظل ممدودا. յ)‏ سابه ای پایدار.] - ]١[.‏ واقعه / ۳۰ - مقصود این است که 4:55 در سایه حمایت و رعایت خدا است و 


رحمتش بر او فرود می آید» مادامی که در حال گرامی‌داشت او است؛ و گفته شده: ضمير به «سایه» برمی 55,8 یعنی هميشه. 
թո‏ جمه | 
«ԷՀ»‏ 


کاء [الکافی] عَنْ թա վա‏ عَنْ خمد بن 54 عَنْ عُمَرَ بن عبد العزیز عَنْ مجمیل عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام Հաշ Սմ‏ 


يَقُول: إِنَّ تما تحص الله عر و ل به الْمَؤْمِنَ أن 522 2515 15517 21-33 بالکثره و َلك أنَّ الله عَزَّ و جل يَقَول فی 


کتابه - و يُؤْيْرُونَ عَلى آنفسهم و لو کان بھغ حصاصّة Բ‏ قال و مَنْ وق شځ 4« فآولنک 65 الْمَفِلِحُونَ و مَنْ :411252 «ՏԱՆ‏ 


پا 


و 


یه الله و مَنْ اح الله تربار و تعرالی 6375-1483 القِمَامَهِ بر جاب ثم قال Ա‏ جمیل ازو هذا ال دیث لاخوانک فانه 


21225 لا خوانک ԸԴ‏ 


#*[ ترجمه ] کافی: جمیل گفت: «شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «از امتیازاتی که خدای عزوجل به مومن داده» اين 
است كه نیکی برادرانش را به او ياد داده» اگرچه اند ک باشد؛ و نیکی» به بسیار كردن است» و این است که خدای عزوجل 
در قرآنش می فرماید: «و يؤثرون على آنفسهم و لو كان بهم خصاصه» [و پیش می‌دارند بر خودشان (برادر دینی را) اگرچه 
خود بدان نیاز دارند.1 سپس می‌فرماید: «و من یوق شح نفسه فأولئك هم المفلحون» و هر كس از دریغکاری خويش 
محفوظ ԱՆ‏ هم آنانند که رستگارانند.] - || ممتحنه / -سپس آن حضرت فرمود: «خدا هر کس را که آن را به وی 
آموخته» دوست دارد؛ و هر کس را که خدای تباركك و تعالی دوست دارد» مزدش را در روز قیامت. بی‌حساب و اندازه به او 
می‌پردازد.» آن گاه فرمود: «ای جمیل» اين حدیث را برای برادرانت روایت کن» زیرا اين برای برادرانت تشويق به نیک و کاری 


است.» -. کافی ۲ : ۲۰۶ - 

| جمه‎ թու 

تبیان 

أن یعرفه بر إخوانه أى ثواب البر أو التعریف كنايه عن التوفیق 
ص: ۲۹۹ 

1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۶. 


۲- ۲. الواقعه: ۳۰. 


۳- ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۶ و الآيه فى الممتحنه: ۱۰. 


للفعل و ذلك أن الله ے شس بت یپ ԱՀԱ‏ س۔۔ ہت رپ اج ور 
بالكثره و رون على مم أى يختارون غیرهم من المحتاجین على أنفسهم و قدمونهم و لو کال بهم خصاضهٌ أى حاجه و 
فق سیم وان يوق شك لقيو بوقانه لو قوف و ما عن الكل والحرض 214240 ى ارت 


و المشهور أن الآ-يه نزلت فى الأنصار و إيثارهم المهاجرين على أنفسهم فى أموالهم و روى من طريق العامه أنها نزلت فى أمير 
المؤمنين عليه السلام و أنه مع بقيه أهل بيته لم يطعموا شيئا منذ ثلاثه أيام فاقترض دینارا ثم رأى المقداد فتفرس منه أنه جائع 
فأعطاه الدينار فنزلت الآيه مع المائده من السماء. 


و علی التقديرين يجرى الحکم فى غير من نزلت فيه و من عرفه الله على بناء التفعیل بذلكك كان الباء زائده أو المعنى عرفه 
بذلک التعريف المتقدم و يمكن أن يقرأ عرفه على بناء المجرد. 


թթ:‏ ]«بیاموزد به او نيكى به برادران را»: يعنى ثواب نيكى را؛ يا اين تعریف. كنايه از توفيق در كار است. 


گواه آوردن آيه برای اين است كه خدا ايثار فقير را ستوده با آنکه توانا به كثير نیست. و دانسته می‌شود که نيكى كردن به 


او يؤثرون على أنفسهم »: یعنی محتاجان دیگر را بر خود مقدم می‌دارند. اكرجه حاجت و فقر عظيم دارند. «و من يوق شح 
نفسه»: يعنى به حفظ الهى و توفيق اوہ نفس را از بخل و حرص حفظ می کند» زيرا ايشان رستگارانند . 


مشهور اين است كه اين آيه درباره انصار نازل شدء زيرا مهاجران մ)‏ در هر جه داشتند» بر خود مقدم مىداشتند. به روايت 
عامه» اين آيه در مورد امير مومنان عليه السلام نازل شده» زيرا با همه خاندانش سه روز جيزى نخوردند و آن حضرت یک 
دينار قرض كرفت و مقداد را دید و او از حالش فهميد كه گرسنه است و دینار را به او داد و اين آيه به همراه مائدہ از 


آسمان فرود آمد. به هر تقدین حكم آيه درباره دیگران هم روا است. 


| ترجمه | 

«Էչ» 

աի ա 245 "0ٰ: 75‏ 
الله عليه السلام قا ل: إل الْمَؤْمِنَ شحف اه ար‏ قلت 213 شین ,2231 ՍԱ‏ م ین لس وف و ام و كوه و تام 
تطاول الْجنّهُ مكافأة لَهُ و ُوجی :1-72 إا 1 83 حرمت طعاعک علی Լյ թի‏ 011 الا لی بی أو وی 66822 
رخ ال امه وی الله 1832 ա ակր Ր 4 Ամ‏ تخو نها وح َا و صان ععهم տարե գան‏ من 


լ 
الله‎ 51 Հմ աա جهنم و موی و یاه و مرا فيا طازث عقرلهم وا توا أن با لوا ای مُنَادٍ مِْ‎ կաներ )) 
)۱( م على من کل من طعام :2« يمد امَو أيهم ف کون‎ մթնո թյա 


#*[ترجمه ] کافی: مفضل گفت: «امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا كه مومن به برادرش تحفه می‌دهد.» من گفتم: «اين 
تحفه چیست؟» فرمود: «زيرانداز» متكاء خوراک» پوشاک و سلام کردن؛ و به عوض آنء بهشت برایشان امتداد می‌یابد» و 
خدای عزوجل به بهشت وحی می کند: «من خوراک تو را بر اهل دنیا حرام کردم» مگر اينكه پیغمبر يا وصی پیغمبر باشد.» و 
چون روز قيامت می شود خدا به او وحی می کند: «اكنون عوض تحفه های دوستانم را بده.» و از آن» کنیزان و غلامانی 
درمیآیند. با طبق هایی که سرپوش لول دارند؛ و چون مردم محشر نگاه می کنند به دوزخ و آنچه در آن است» و بهشت و 
آنچه در آن است. عقل از سرشان می پرد و از خوردن سر باز می‌زنند؛ و جارچی از زیر عرش فریاد می کشد: «همانا خدا حرام 


کرد دوزخ را به هر كس که از خوراک بهشت بخورد.» و آن բյ»‏ دست دراز می کنند و می‌خورند.» - .[۱] کافی ۲: ۲۰۷ - 


پا > | ترجمه ] 
بیان 


لیتحف على بناء الافعال و هو اعطاء التحفه بالضم و کهمزه و هى البر و اللطف و الهدیه و قوله قلت و جوابه معترضان بين کلام 


الامام و من فى 
ص: ۳.۰ 


.۲۰۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


قوله من مجلس للبيان و المتكأ بضم المیم و تشدید التاء مهموزا ما يتكأ عليه أى يضع له Ծա‏ بتکی عليه أو فراشا یجلس عليه 
فتطاول الجنه أى تمتد و ترتفع لاراده مکافاته و إطعامه فى الدنیا عجاله و قيل استعاره تمثیلیه لبيان شده استحقاقه لذلکک قال فى 
القاموس تطاول امتد و ارتفع و تفضل و فی النهایه تطاول علیهم الرب بفضله أى تطول على آهل Աա)‏ أى ما داموا فیها و فی 
المصباح الوصیف الغلا-م دون المراهق و الوصیفه الجاریه کذلک و الجمع وصفاء و وصائف مثل کریم و کرماء و کرائم 
بتحفهم أى فى الآخره فالباء لاله أو فى الدنيا فالباء للسببیه إن الله یحتمل کسرا الهمزه و فتحها. 


խոչ‏ تر جمه [«تحفه می .155( بعنی احسان و لطن و هد به. «گفتم راوى و جوایش»: جمله معتر ضه ميان سخن امام است. «متكاء): 
یعنی آنچه بر آن تكيه می‌دهند» و فرشی که بر آن می نشینند. و از بهشت به عوض آن بهره‌مند می شودا: یعنی امتداد می پابد 
و بالا می رود و عوض تحفه و خوراک را در Ա5‏ فورا می‌پردازد. گفته شده: اين ցք‏ است برای شرح استحفاق شدید تحفه... 


دهنده. 

«بر اهل دنیا»: یعنی مادامی که در دنیا باشند . 
թո‏ جمه | 

مود 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّدِ بن 8 عَنْ مُحَمّد بن آخمد عَنْ مُحمّد بن عیتری عَنْ աա‏ بن الفض یل عَنْ آبی حَمْرَ عَنْ آبی جخفر 
عليه السلام قال: يجب للمومن علی الوم أن Հ ոյ‏ سَبعین کبیرَ(۱). 


## ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «واجب است بر مومن که تا هفتاد گناہ کبیرہ مومن را پپوشاند و فاش نکند.» -. 
[۱] همان - 


| جمه‎ թու 


بیان 


كان التخصیص بالسبعين لأنه بعد الاتیان بها يكون غالبا من المتجاهرين بالفسق فلا حرمه له و ربما يحمل على الكثره لا 
خصوص العدد كما قالوا فى قوله تعالی إِنْ َس تَغْفِوْ لَهُمْ շոտ‏ :082( و تخصيصه بما يكون بالنسبه إليه من إيذائه و شتمه و 
أمثالهما بعيد و لا ینافی وجوب النهی عن المنكر كما مر و حمله على ما إذا تاب بعد كل կա‏ لا بستقیم إلا إذا حمل على مطلق 
الكثره. 


իո:‏ تر جمه |اختصاص به «هفتاد» برای اين است كه اگر از آن بيشتر شود غالبا متجاهر به فسق می‌باشد و احترامی ندارد؛ و جه 
بسا تفسير شود به مطلق کثرت. نه به این شماره خاص» چنانچه در تفسیر: ժի‏ تستغفر لهم سبعين «թյ»‏ )51 هفتاد بار هم 


برایشان آمرزش بخواهى خدایشان نخواهد ՆԱ)»‏ -. برائت / ۸۰ - تخصیص آن جز به همان گناهانی که به خود آن مومن 


نسبت می‌دهد» همچون آزار و دشنام و مانند آنهاء دور از ظاهر است. همچنین» مضمون آن با وجوب نهی از منکر هم منافات 
ندارد» _ همان گونه که نقل شد. و تفسیر آن به ضرورت توبه پس از هر گناہ کبیره» درست نیست» مگر آنکه تفسیر به مطلق 
كثرت شود. 


| جمه‎ թո 


«A» 


كاء [الکافی] عن الځ ين بن محمد و مُحَمَّدٍ بْن یخی جمیعا عَنْ عَلِىٌ بن 122 ن سَغد عَنْ مُحمّد بن آشلم عَنْ مُحَمّد ن علق 


- 


1 


ن عدی قال أملى Վա: ջն‏ 3 سلیمان عَنْ إشححاق بن عَمَّارٍ قال قال أَبُو عبد الله عليه السلام: خسن یا إشحاق إلى 205 ե‏ 


էն: 


22 - 


خمش وَج الیش 048253( 


- 


اشتطفت ա‏ خسن مین إلى مُؤْمِنِ ՀԵՄ)‏ 


Ca 


۱ 


٭ ترجمه ]آکافی: اسحاق بن عمار گفت: (امام صادق عليه السلام به من فرمود: «ای اسحاق» تا می توانى به دوستانم نیکی کن 


زیرا مومنی به مومن دیگر یکی نمی کند و به او کمک تمن رسائد» مگر آنکه در چهره ابلیس خراشی بیفتد و در دلش زخمی 


- ۲۰۷ :۲ شود.» - .["] کافی‎ ԽՆ 
| جمه‎ թու 
بیان‎ 


فى القاموس خمش وجهه بخمشه و بخمشه خدشه و لطمه و ضربه و قطع 


ص: ۳ 


۰۱ء الکافی ج ۲ ص ۲۰۷. 
۲- ۲. براءه: ۸۰ 


۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۷. 


عضوا منه انتهی و قرح بالقاف من باب التفعیل کنایه عن شده الغم و استمراره. 
**[ترجمه آزخم دل» کنایه از غم سنگین و پایدار است. 

**| تر جمه | 

«ԷՖ 


7 تو ار اطوسی ا ] بلس ند إلى بی 452 ع اد Սր ո: չ‏ ا «Վր‏ ر شیر Մ. 0 ա‏ 1 عليه լոր‏ 


له ա‏ دا ال بقَضَاءٍ ء وا یج نکم ینآ وگ اور 


:* | ترجمه |امالى طوسى: سدير صيرفى به حضور امام صادق عليه السلام رسيد وآن حضرت به او گفت: «اى سد ير» افزون 
نمی شود دارایی کسی مگر آنکه حجت هذا بر او بز ركقائر گردد؛ و اگر بتوانید آن را از خود دور کنبد» بکنید.) يرسيد: (یا 
ابن رسول اللہ با جه وسیله؟» فرمود: Ն)‏ برطرف ساختن نیازهای برادرتان با اموالتان...» _ تا انتهای حدیث. - . امالی ۱ : ۳۰۹ 


چا ماد | ترجمه ] 
«f+»‏ 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی ] Հա»‏ عَنْ أبى المُفضل عَنْ آخمد بن 6335 عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن ԺԵ»)‏ عَنْ عبد الله بن اد عَنْ أبى 
بص یر یختی عن الصادِقِ عليه السلام عَنْ آرَائه عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ قف ى لأخيه المُؤمن 
2-ե-‏ کان 525 430112 دفرآ(۲). 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام ء از پدرانش علیهم السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر 


كس از برادر خود حاجتی برآورده سازد» چون کسی است که همه رو زگار؛ خدا را عبادت کرده است.» - . امالی ۲ : ۹۵ - 
٭ | تر جمه ]| 

آقول 

سيأتى الخبر بتمامه فى باب الدعاء للمؤمن. 


* | ترجمه ]این خبر به تمامى در باب «دعای بر مومن) خواهد آمد. 


#* | ترجمه ] 


ՓԵ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ان «Լի‏ عن عُقَدَهَ عَنْ ՎԵ‏ بن الفَضْلِ بن رامآ عن انأ غور عن یب 
Աթոո:‏ ۹757 ٰ۷" ی مالک անին‏ 2 


իու‏ ترجمه |امالى طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس دينش را بز ركك دارد» برادرانش را هم بزرگ می‌دارد؛ و هر 
كس دینش را سبكك گیرد» برادرانش را هم سبكك می‌شمارد. ای محمد. مال و طعام خود را برای کسی كه او را برای خداى 
عزوجل دوست داری» اختصاص بده.» - . امالی 0 -_- 


** | تر جمه | 


ՓԵ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی «Լա թվ‏ 22 ابن عُقْدَهَ عن الفضَلِ بن قیس عن یوب بن աան աաա‏ عن ՀՔ ամ‏ عَنْ 
بى عَيْدِ الله عليه السلام ամ‏ من کان وضله أيه بقاع فی دع غرم او جر «մրա‏ الله تهب رل فب արան‏ 


իթ:‏ ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس واسطه پرادرش شود در میانجی گری» برای دفع زيانى» يا 
جلب منفعتى» خداوند او را پایدار می سازد در روزی که پاها در آن لغزانند.» - .[۳] همان - 


] ترجمه‎ | E 
+۴۳ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی աալ‏ عَنْ أبى ճա‏ عَنْ أ خكرت بن کروید بن زیڈ عَنْ մատ մն աշ աա‏ 
e‏ يَائِهِ علیهم السلام قا َال ال سول الله صلی الله عليه و آله: آزعی الله باکت وال 
لی 525 عليه السلام يا 5 د إنَّ الْعيد 250 Հան‏ یوم «Այ‏ فکمه بها فى الْجَنِّ قال اود يَا رب 


ود! 


ص: ۳۰۲ 


.۳۰٩ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۹۵ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .۲ -۲ 
.۹۶ ص‎ ١ المصدر ج‎ .۳ -۳ 
.۹۶ ص‎ ١ المصدر ج‎ .۴ -۴ 


ո»‏ تر جمه امالی طوسی: امام صادق عليه السلام » از پدرانش. تا رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «خدای تبا رک و 
تعالی به داود عليه السلام وحی کرد: «ای داود» همانا بنده ای در روز قيامت حسنه ای برای من می آورد و برای همان او را در 
بهشت حاکم می‌سازم.» داود گفت: «پرورد گارا؛ آن کدام بنده است که با حسنه ای او را در بهشت حاکم می‌سازی؟» فرمود: 
«بنده مومنی که در مورد حاجت برادرش کوشا است و دلش می‌خواهد آن را برآورده سازد؛ حال» آن حاجت برآورده بشود» 
با نشود.» - .[۴] امالى ٢‏ : ۱۲۹ - 


| ترجمه‎ | *# 
ՓԵ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] فرع أَحْمَدَ بن այյ‏ ال : ی ع أبى محمد انكر 4122 علیھم السلام قال 
ՀՅ‏ الصَادِقُ عليه السلام إلى ոռ‏ اس Ցավ‏ أن یت , ب ملك على ԱՋ ա‏ تتم لله عن 
أن تذل չա:‏ 4 فى مَعَاصِيه و نت مه عنکد وخ و 0412 أو نجل مدا نم آیس علیک صَایقاً کان أو 


کاذباً Ա՛յ‏ لک 88« و عَلَيدِ 0835( 


ت رجمه آعیون اخبارالرضا: امام صادق عليه السلام به یکی از مردم نوشت: «ا گر می‌خواهی تا هنگام جان دادن کارت به 
خوبی ختم شود و دارای بهترین اعمال باشی» خدا را بز رگ دار از اينكه نعمت‌هایش را در نافرمانی از او مصرف نکنی» و به 
حلم او درباره خودت مغرور نشوی؛ و هر كس را یافتی که از ما ياد می کند و يا در راہ دوستی ما است. او را گرامی دار؛ از 
آن پس» بر عهده تو نيست که او راستگو است يا دروغگو؛ تو به نيت خیرت می رسی و او عهده دار دروغ خود خواهد بود.» - 
ار ا 


| جمه‎ թու 


«F۵» 


Gc, 
o 
ات‎ 


لی [الأمالى للصدوق] فی بر مَنَاهِى اب صلی الله عليه و من 3 أَحَاه մա‏ اما بکرم յո:‏ 


٭ |ترجمہ]امالی صدوق: در خبر مناهى نبى صلى իվ‏ علبه و آله انم است: «آ گاه باش: هر كس برادر مسلمانى را گرامی 


دارد» خدای عزوجل را گرامی داشته است.» - . امالی: ۲۵۸ - 
թու‏ جمه | 


رید 


وه [ئواب الأعماك] Մտա‏ عَنْ աա‏ ڍ بن جغقر عَنْ ت هل عَنْ مد بن إشماعيل عَنْ سَعْدَانَ عَنْ լ‏ شاق بن مار قال قال 


َو بد اله عليه السلام: یا إشڪاق مَنْ طاف Հ) եկ,‏ طوفً اجدا کب الله ا 4 أل حسته و معا هلف Հայա‏ 
یک و تب لَه պաա այ‏ ضاز ی ՆՅ‏ لله 4 221254« الع 
له ال .10248515« ميات بذاک کردا كله یمن طاف فال عم أ أخيرك بها هو آفضل ِن كردا قال بُ 


աա ن اجه کنب ال له واا و طوافا ّى‎ OT 


**| ترجمه إ|ثواب الاعمال: اسحاق بن عمار گفت: «امام صادق علبه السلام فرمود: «اى اسحاق» هر كس یک بار دور اين خانه 
کعبه طواف کند. خدا هزار حسنه برايش می‌نویسد. و هزار سیثه از او محو می کند. و درجه او را هزار مرتبه بالاتر می‌برد» و 
هزار درخت در بهشت برایش می کارد» و واب آزاد كردن هزار بنده را برايش می نویسد؛ او تا وقتی به ملتزم (برابر خانه کعبه 
در سمت جنوب) برسد. خدا هشت در بهشت را به رويش می گشاید و به او گفته می‌شود: «از هر کدام كه می‌خواهی داخل 


شو.) 


راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم» اينها همه برای کسی است که طواف می كند؟» فرمود: «آری؛ آيا به تو خبر ندهم به 
آنچه برتر از آن است؟» گفتم: «چرا.» فرمود: «هر كس حاجتی از برادر مومنش برآورده سازد. خدا برایش طوافی می‌نوبسد. و 
طوافی...» و ده بار این عبارت را تکرار فرمود.» -. واب الاعمال: ۴۵ - 


| جمه‎ թու 
«FY» 


Հարա 0‏ << 
շն‏ بن Տան աՀ)‏ بر ա‏ اعم عاض عاض لوي و نی اه اراد ای E‏ 


ص: ۳۰۳ 


.۱۲۹ المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 
.۴ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵۸ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ۳ 
.۴۵ فواب الاعمال ص‎ .۴ -۴ 


25.21 تفس الله 5542 ամի‏ و بلغا ما بََعَتْ و من أعَانَهُ علی ظَالِم ا 2514 41 علی ժել‏ الَراط 14 كحض الْأقدَام و 
من تیعی له فی ԱԼՑ 2: ՀԵ‏ له مر ա‏ 568 ذال الشزور عَلَى رول الله صلی الله عليه و آله مَنْ سَفَاهُ مِنْ ما 
مق« ی اج نوم من بن جوع نت ل 342165 كسا من ատ‏ 114 إش تيرق و حرير 
ون كسا ين َير وي لم رن فی ما الا ام ی عَلَى الْمَكسِيٌ من الب «ՀՆ‏ و مَنْ كفا يما ہُو Հգոյ‏ کا يكن Աո‏ 


«ա ای الموقب علی تاو ِن وق الب‎ «ա و تن عمله ِن زخله هل یز‎ ազե) Տայ) به ی ده تمه الله‎ յ 


- 


ەو 25 


به الماک وَ مَنْ که دم مؤت ա աա‏ وهی موت و من روج روج یانش ՀՈ այա‏ 
اله فی یره بضوزه أَحبٌ الہ یه و չո‏ عَادهُ عِنْدَ توضه نانک 21 لَه كى بنضرف و ول میت տ լի‏ ٿ لك ال و 
լեշ 5:41 մլ 22261417‏ شَهُرین 62« باغتکافهتا فى اهر ارام .0١(‏ 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر كس حاجت برادرش را برآورده سازد. حاجت خدا را برآورده 
کرده و خدا صد حاجت او را برآورده من کف که یکی از آنها بيشت است؛ و هر كس گره غمی از برادرش بگشاید. خدا 
گره تمام غم‌های او را در قيامت می‌گشاید. تا هر جه باشد؛ و هر كس او را در برابر ستمکارش يارى بدهد» خدا به او در 
گذشتن از صراط يارى مىدهدء آنجا که قدم‌ها درمی‌افتند؛ و هر كس در رفع حاجتی از او بکوشد. تا آن را برآورده سازد و 
وی را با آن شاد کند. چنان است که گویی رسول خدا صلی الله عليه و آله را شاد کرده است؛ و هر كس هنگام تشنگی 
سیرابش کند» خدا از شراب دربسته بهشت به او می‌نوشاند؛ و هر كس او را در گرسنگی خوراک بدهد. خدا از ميوه های 
بهشت به او می‌خوراند؛ و هر کس تن لخت او را بيوشاند» خدا او را با استبرق و دیبای بهشتی می‌پوشاند؛ و هر كس جامه ای 
به او بپوشاند» كرجه برهنه نیست. تا نخی از آن جامه بر تن او است. در ضمانت خدا است؛ و هر كس کفایت کند او را از 
այտ‏ که خواری دارد و آبرویش را نگه دارد و دست بخششی به او برساند» خدا از زاده‌شد گان جاویدان بهشت. در خدمت 
او می گمارد؛ و هر کس او را بر زین خودش سوار کند» خدا روز قیامت او را سوار بر یک شتر بهشتی به موقف محشر می۔۔ 
آورد تا با آن بر فرشته ها ببالد؛ و هر کس يس از م رگش به او كفن بپوشاند» گویا او را از روزی که مادرش زاییدہہ تا روزی 
که مرده» پوشانده است؛ و هر كس به او همسری بدهد که مايه آرامش او باشد و همدم اوه خدا در قبرش کسی را به صورت 
محبوب‌ترین فرد خاندانش در نزد اوه همدمش می گرداند؛ و هر كس هنكام بیماری‌اش از او عیادت کند. فرشته ها او را در 
ميان می گیرند و برايش دعا می کنند تا برگردد» و می گویند: «خوش باش و بهشت Հա‏ خوش باد؛ به خدا که برآوردن 


حاجت او» محبوب‌تر است نزد خدا از روزه دو ماه پی‌درپی» با اعتکاف هر دو ما در ماه حرام.» - |( واب الاعمال: ۱۳۱ - 
թո‏ جمه | 


«FA» 


| 


و [ثواب الأعمال] اب الم کل عَن السَعْدَآبَادِىٌ 28 23:91 تن الحسن 282 عَنْ أبى ره قال قال :91 
աշա‏ بوم ایام و قیل 4« 58 8 رتك ما ճաք‏ د كنك تح أن ده لياءة فى دار انیا այտ‏ نا 


لیے و ده الله ین علیہ ما لم بطو علی قلبه ین تيم (ԱՀ‏ 


عبد الله عليه السلام: 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس مومنی را شاد کند» خدا او را در روز قیامت شاد می کند» و 
به او گفته می‌شود: «هر جه می خواھی؛ از پرورد كارت آرزو کن چون تو دوست داشتی در Լ25‏ اولیای او را شاد کنی.» و هر 
جه آرزو می کند به او داده می‌شود؛ و خدا از پیش خود برای او مىافزايد» چیزهایی از نعمت‌های بهشت. که بر دلش خطور 
نمی کند.» - .|| همان - 


** | تر جمه | 

۴۹ 

وه [ثواب الأعمال] أبى 55 خت بن |ذریش عن اضر عَنْ أ بن محمد عن 24 بن إِراف عن الْحَارثْ بن տայ)‏ 
28.2« كم ٿن عقاو عن 58538 423 ارم تال ا ر قول الله صلی الله علیه و آله: ما ی كدو لات 2:41 اع وجل 


° 


8 یت الط إا ف2 مه الله ین (ՕՀ: բաշ‏ 


:* | تر جمه |ثواب الاعمال: زید بن آرقم گفت: (پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ بنده‌ای نیست كه به برادرش به خاطر 
خدا لطفی كند» مگر آنکه خدا خدمت كاران بهشتی را به خدمت او در آورد.» -. واب الاعمال: ۱۳۶ - 


| تر جمه | 

«ծ»» 

و [ثواب الاعمال] این المت وکل عَنْ مُحمّد Յա ւտ‏ الأشْعَرِىٌ 52 اعد بن مُحَمَدٍ 
ص: ۳.۴ 


۱-۱. ثواب الأغمال هن ۱۳۱. 
۲- ۲. المصدر ص ۱۳۵. 
թման յնի ۲‏ ۸4۴۶ 


Ա و‎ 


عَنْ َر بو کی عن الع نل سبج نس ١‏ إلى շշի‏ صلى الله عليه و آله قال: مَنْ لقی أَحَاهٌ بما یره 45 411572 «այչ‏ 
وا و کات اکر توت ها لله يوم (Հան‏ 


*٭ |ترجمہ]ثواب الاعمال: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس با برادرش روبرو شود. Ն‏ آنچه او را شاد می کند خدا 
روز قیامت او را شاد می کند؛ و هر کس با برادرش برخورد کند. با آنچه او را بد می «ԵԼ‏ خدا در روز لقا به او بد می‌رساند.» 
-.[۲] ثواب الاعمال: ۱۳۷ - 


| جمه‎ թու 


«A1» 


نی [ثواب الأعمال] ای عَنْ 321282 عَنْ أبى աաա‏ ری 32 21.22 |شرحاق عَنْ أبيه عَنْ ده قال 06 رَسُول الله 


- 
04 ۳2 ی‎ վճ 
o ՅԼ ا سور‎ 


ատ Այ 62: 422 لک )7772 خلقا‎ 5: Աա Ն ԱՆ 
تک شین ول‎ կես با وك الله لا تحت 1124 2 من نت بوعشک 01157141 كَانَتْ لی‎ Մ 474114 42 Եռ 


الشووة الذى كنك أذ كلك على آل قان 


| 


##[ ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بنده ای نیست که خاندانی را شاد کند. ԷՀ‏ آنکه خدا از آن 
شرور موجودی را بیافریند که در روز قيامت نزد او مىآيدء و هر بار که به او سختی می رسد به او می گوید: دای دوست 
خداء نترس.» سپس به وى می گوید: «تو کیستی؟ رحمت خدا بر تو باده که اگر همه دنیا از آن من بوده آن را برای تو چیزی به 


حساب نمی آوردم.» و او پاسخ می‌دهد: «من همان شادىام که بر آل فلان ارزانی داشتی.» -. ثواب الاعمال: ۱۳۵ - 
թու‏ جمه | 


«AY» 


Հ - 


ٿوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ مرخب ناهد ڪن ان مخبوب عَنْ 28 بن «են‏ عَنْ موی بن جففر عليه السلام قَالَ: کا 
جات CG O‏ 
»0 ين 2-58 յամ աման:‏ له الما نت تخل علی جا رک արի‏ فان بن فان ین 
3:32« من اْمَْرُوفٍ فی (Ա‏ 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام کاظم عليه السلام فرمود: مرد مومنی در بنی اسرائیل بود كه همسایه كافرى داشت. او با مرد 
مومن مدارا می کرد و به او در دنيا احسان می کرد. هنگامی كه آن کافر مُرد» خدا در دوزخ خانه ای كلى برايش ساخت كه او 
همسابه مومنت» فلانی» پسر فلان» در دنيا ارزانی داشتیء و به نیکی با او دوست بودی.» - . ثواب الاعمال: ۱۵۴ - 


| جمه‎ թու 


«01» 


Բ 92 


۶+200 ا ل سے ا 
ات ند نآ زک وت ب و شرعفک فی الحاجه تسا յք չն‏ عند ک ايوم 3860 ول 


(04: շաճ الملک أن بُجير َوْلَ الْمؤْمِن‎ ան ւ ملک الم کل به به حل 041.2 قيشع الله ول امین‎ ՀԱ) 


*٭[ترجمہ]ثواب الاعمال: میسر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «یکی از شما مومنان در روز قیامت» با مردی که با او در 
دنيا آشنا بوده» برخورد می کند؛ و فرمان داده شده که او را به دوزخ ببرند» و فرشته‌ای او را می برد. آن کافر به آن مومن مى.. 
گوید: ١ای‏ فلانی به داد من برس؛ من در دنیا به تو نیکی می كردم و حاجتی که می‌خواستی برمی آوردم؛ آيا امروز عوضی 
بر گردن نداری؟» آن مومن به فرشته مو کل بر او می گوید: «او را رها کن.؛ خدا گفته آن مومن را می‌شنود و به آن فرشته مى.. 
فرماید که درخواست مومن را اجابت كلدك و او را رها سازد.» - . ثواب الاعمال: ۱۵۷ - 


| جمه‎ թու 

«ծ» 

- 7 2 5 ا‎ 3 5 7 չար عن‎ Տի Ամարա ովա» 
۳۰۵ ص:‎ 


۱-۱. ٹراپ الأعمال ص ۱۳۷. 
۲- ۲. ثواب الاعمال ض ۱۳۵. 
مد ۳. المصدر ص ۱۵۴ 
۴- ۴. المصدر ص ۱۵۷. 


11122152« عليه السلام աին ամ‏ مُسْلِمٌ تلم عاجه մմյ2-‏ اداه الله Է «բ Բան‏ وَلَا أَرْضَّى «ՀՍ‏ 221551( 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «مسلمانی حاجت مسلمانی را روا نم ىكندء مگر آنکه خدا به او ندا 


بدهد که واب تو بر عهده من است و جز بهشت برای تو رضا نمی‌دهم.» - . ثواب الاعمال: ۱۷۰ - 
թու‏ جمه | 


«ծծմ» 


صء [قصص الأنبياء علیهم السلام] չնայել‏ ی الصّدُوقٍ عَنْ «մ‏ عن سهد 2322 أبى الخطاب عن مش بن ان عفر 
تام تی فان َمَنْ زوی عَنْ ա‏ عليه السلام قمالَ: کان فی رمن موس ی عليه السلام ملک جار ی اجه وین 
աաա‏ ایح تفن فی یم الک اج و 44 لصایخ չն բա:‏ الْملك الاس 2015 بات الشوقِ لمزته 90140 
یی فیک ամյա մ‏ و تاوت وب از من وجه رآ وتدى :15 کات ال կ‏ وك هو هذل كا و هنا ولیک 


Հ: շնա عَلَى‎ 2515: ՀԱԼ» ر اجه فَقَضَامَا که عن امین و‎ չմ 12 ی |8 35 سل‎ «անայ: سی‎ ն 
(05821453 4125 ن‎ Հոթ 


ժո:‏ تر جمه اقصص الانبياء: امام صادق علبه السلام فرمود: «در زمان موسی عليه السلام » پادشاه جباری بود که حاجت مومنی را 
به میانجی گری بنده صالحی بر آورد. آن پادشاه جبار و آن بنده صالح در یک روز مُردند. مردم برای آن پادشاه به سوكك 
نشستند و تا سه روز بازار را بستند» اما آن مرد صالح در خانه اش روی زمین ماند و جانوران زمین» گوشت رویش را خوردند. 
موسی پس از سه روز جنازه او را دید و گفت: «پرورد گاراء او دشمن تو بود و این دوست تو.» و Ա»‏ به او وحی کرد: دای 
موسی» این دوست من از آن جار حاجتی خواست و آن را بر آورده ساعته» و از طرف مومن به او عوض دادم (با آن احترام 


شایان مردم) و جانوران زمين را بر زیبایی‌های روی مومن مسلط کردم» به سزای درخواستش از آن جبار.» - .| ۳|خطی - 
** | تر جمه ] 

«0չ» 

ص. [قصص الأنبياء علیهم السلام] با شناد إِلَى الصّدُوقٍ عَنْ 28 աի‏ عن ائن أبى ա‏ عَنْ آبی Ժո ա‏ (4۳ 


يه مد بن قيس عَنْ آبی عفر عليه ال لام قال: أؤحى الله ա‏ إلى موی آن من عتادی مَنْ ۶ رب الق باس 4 فکمه 
نی الله قال وها تلک الا قال تون فى حاجه ոց‏ 


٭ |ترجمہ أقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای تعالی به موسی وحی کرد: «یکی از بند گانم با حسنه ای به من 
تقرب مىجويد و من او را حاكم بر بهشت می کنم.» موسى گفت: «آن حسنه چیست؟» فرمود: «قدم در راه برآوردن حاجت 


مومن گذاشته بود.) 


بد > | ترجمه ] 
«AV»‏ 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] بالْإِسِنَادٍ ժեն) ւյ‏ عَنْ آبیه عَنْ سرغد عن ائن آبی الطاب عَن ابن سِنَانِ عن ابن مُسْكانّ 
عن الرْضا عليه السلام و عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: فیما تاجی الله مُوسى عليه السلام أنْ قال )6 عبادا أيهم 322 


ص: ۳۲۶ 


۱-۱. المصدر ص ۱۷۰. 

۲- ۲. مخطوط. 

۳- ۳. الشعیری أو صاحب الشعیر- كما فى نسخه الکافی ج ۲ ص ۱۹۵ و سيأتى تحت الرقم ۱۰۱- هو آبو ե‏ ابراهیم الشعیری 
كما وقع فى اسناد الکافی أيضا ج ۳ ص ۱۲۶و فى كل ذلكك یروی الکلینی عن على عن أبيه عن ابن آبی عمير عنه. و قد يطلق 
الشعيرى على السكونى المعروف الذى يروى عنه النوفلی و هو إسماعيل بن أبى زياد مسلم العامی؛ و ԵԼ‏ الشعيرى الذى فى هذا 
السند فلم أقف على ترجمته فهو مهمل. 


تن عَوْلءِ الَِّينَ تیم جنک و تعکنهع فيا Սմ‏ من أَدْحَلَ على مین سُرُوراً. 


٭ |ترجمہ أقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: «در گفتگوی خدا با موسىء اين بود که فرمود: «مرا بنده هایی است که 
بهشتم را برايشان مباح می كنم و آنها را بر آن حاكم می‌سازم.» موسى گفت: «آنها جه كسانى هستند؟» فرمود: «هر کس که 


مومنی را شاد کند.» 
թու‏ تر جمه | 
«AA»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] نووی: : الق عبال اللہ 2-6 չն ց‏ م Հոն ն ոտ‏ یب مین سُرُورا و ی مع أ جه 
فى خاجته. 


| تر جمه آفقه‌الرضا: «روایت داريم كه خلق. عيال خداى هستند و محبوب‌ترین خلق نزد خداء آن کسی است که خاندان 


مومنی را شاد کند. و با پرادرش در راه رفع حاجت او قدمی بردارد.) 
#[تر جمه | 
»۵۹« 
مص» [مصباح الشریعه ] د 96 الصَادق عليه السلام: مصافحه إِخْوَانِ ամ‏ أَصْلْهَا عَنْ م مه الله هم 


َال الب صلی الله عليه و آله: ما 2324 أَحَوَانِ فى له عر و جل إا 17 زی նոտարների‏ غرم و ها نوا 2517 
պատած‏ کل »2.22« Հայա 456 կ‏ عَلَى آغلمهما بين الله آن էլ 81198: 2-2 ր‏ 
أَكرَمَُ له بها و ره ամա յլ‏ و 23 2017 و يوه برخم الله و بحو ین عذابه و علی ار أن 5303 باخیانه و 


«88 و مشتعياً به لتؤفيقه عَلَى‎ ՎՆ مُفقصماً‎ մ 24 یه و بط به و بستدل بما‎ ժն ա «Հար 


ری یو 


قبل لعیتری بْن չմ‏ کیت آضربخت Սն‏ لا أفلكك ն‏ آزجو و մ‏ آشتطیع ما خاذز مأمورا بلطاعه աճ‏ غن Հեւ‏ فلا آزی ՆՔ‏ 


افقَرَ منى. 


سيم 


**| ترجمه ]مصباح الشر بعه: امام صادق عليه السلام فرمود: «مصافحه ն‏ برادران دینی» در محبت خدا به آنان ريشه دارد. پیغمبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: «به هم دست نمی‌دهند برادران برای خداى عزوجلء مگر كه گناهانشان بريزد تا بركردند به روزى 
كه مادرشان آنها را زاييده؛ و هر كدام كه بيشتر يار خود را دوست داشته باشد و بز رگ شمارد» فزونى دارد؛ و هر كدام از 
آنها كه در دين عالمتر است» بايد از فوايدى كه خدا به او داده» بيشتر به يارش بيفزايدء و او را به استقامت و رضا و قناعت 
راهنمایی کند و به رحمت خدا مژدہ بدهد. و از عذابش بيم بدهد و به آنچه خدايش ره نموده» دلالتش كند؛ و بر دیگری 
امت که به راهنمایی او تب رگ بحرید: و به راهی که او Ս‏ می‌خواند» بجسبد؛ با پناه گرفتن در خدا و باری جستن از او تا به 


آن توفیقش بدهد.) 


به عیسی بن مریم گفته شد: «چگونه صبح کردی؟» فرمود: «به دست ندارم آنچه را که به آن اميد دارم و نمی‌توانم بايستم» در 


برابر آنچه که از آن حذر دارم؛ مامور به طاعت و نهی کننده از گناہ شده‌ام » و از خود فقیرتر نمی‌بینم.» 


به اویس قرنی گفتند: «چگونه صبح کردی؟» گفت: «چگونه صبح می کند آن کسی که در صبح نمی‌داند که آیا شب می.. 
ماند؟ و در شب نمی داند که آيا به صبح می‌رسد يا نه؟» 


ابوذر گفت: «شاکر پرورد گارم» و شاکی از خودم» شب را صبح کردم.» پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس صبح کند 
و همت او غیر خدا «ՎԵՆ‏ صبح کرده در زمره زیانکاران تجاو زگران.» -.[۱] مصباح الشریعه: ۵۴ - 


لقمان گفت: «پسرم توبه را يس مینداز که مرگ ناگهانی می‌رسد.» - . اضافه اين جمله در نسخه کمپانی؛ مناسب اين باب 


نيست. (از پاورقی ص Վ‏ - 


* | ترجمه ] 


«ջ.» 


- 
Բ ' 


» [تفسیر الامام عليه السلام] قَالَ 411025 صلی الله عليه و آله: )6 فی ԹՀ:‏ 54 41:28 23 4 فى اجان من ارات و 
الْمَنَازِلٍ աայ:‏ 30114217 غیرائها فی جنبها մլ‏ 876« فى անք 261228 վ քաշա. չայ‏ 
فیتواضخ له و بکرمة و معن و یر وله و بص وه عن يذل و جهو 4 26 یری الْمذائكة الْموَكَلِينَ ա «Հե‏ و الْقُصُورِ وَ قَد 
تَضَاعَفَتْ عتّی صَارَتٌ فى الرَّبَادَهِ كما كان 814116 فى .221115 առ‏ اذى 


۱ 


ص: ۳۰۷ 


1-1 مصباح الشریعه ص ձէ‏ 
۲- ۲. زیاده فی نسخه الکمبانی لا بناسب الباب. 


ریتموة فیا ص ار اليه من کبره و عظمه و س مت فیقول الْمَانکة یا 17 لا طاقه «ՂՅԱՆ Մ‏ فى کرذه الْمَنَازْلٍ 05126 + بمَلائکه 


» Պ` 


1221 2ےہ 


այա‏ فیقول الله َا كنْتٌ [أخملكم مرا لا تُطِيقَونَ فکم ջեւ)‏ »51 5713 الف աաա‏ و فیهغ مِنَ الْمَؤْمِنِينَ مَنْ تقول 
امانکه 


- 


تشترید مد աի յ‏ نفا و کر ա‏ دبک علی 21 یمان Հ‏ احبهم 3 زیاده إخمانه ی آخیه 538 یدهم Հյ‏ 
بتلک الماک անչ‏ الوم اه که راد الله فى عالکا وى کد ال لک )3( 


##[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: «در ميان شيعه ما کسی هست که خدای تعالی 
به او می‌بخشد در بهشت‌هاء از درجات و منازل و خیرات آنچه که دنيا و همه خیرات آن در برابرش چون یک ریگ است؛ 
در بیابان بی يايان» و او کسی نیست جز آن کسی که برادر خود را فقیر می‌بیند؛ برای او تواضع می کند؛ گرامی اش می‌دارد؛ به 
او خرجی می‌دهد؛ با بذل آبروی خود از او نگه‌داری می کند؛ تا جایی که می‌بیند فرشته هایی را که گماشته شده‌اند در آن 
منازل و کاخ‌هاء و دو چندان می‌شوند تا فزونی آنها چنان باشد که اين خانه. كوجكك نماید در برابر آنچه شما دیدید؛ زيرا از 
عظمت و بزرگی و وسعت به اين مقام رسیده؛ و فرشته ها می گویند: «پرورد گار؛ ما توانایی خدمت در اين همه منزل را 
نداریم» از ميان فرشته‌ها برای ما کمکی بفرست.» خدا می‌فرماید: «بر شما آنچه بیشتر از طاقتتان باشد تکلیف نکردم. جه تعداد 
کمک می‌خواهید؟» می گویند هزار برابر خودمان؛ و درباره برخی مومنانء فرشته های منزل آنان کمک بیشتری می‌خواهند. تا 
هزارهزار برایر؛ و بیشتر از آن» به قدر نیروی ایمان آن مومن. و به اندازه فزونی احسان او به برادر مومن خودش؛ و خدای 
تعالی به همه آن فرشته ها کمک می دھد و هر بار که مومن با برادرش برخورد می کند و به او نیکی می کند خدا بر ممالكك 


و خدمتکارانش در بهشت به همان اندازه می‌افزاید.» - .[۳] تفسیر امام حسن عسکری: ۷۹ - 
թու‏ جمه | 


«ՓԵ 


م [تفسير الامام عليه السلام] ال չո ծ Հք‏ عليهما السلام: مَعَاشِرَ شيعا أ له تن تفونکم Այո‏ كان أذ ب تار كد 
اشوا فی الدرَجاتِ و الکو ا اک كرات و آختتکخ شور و ذورا و أنه ա‏ خترتکم فیا إيجاباً لخن لني و 
أكثرهم [أ كر كه] مواساة յ‏ 5 نهم إن له رل یقرب Հաա‏ اه یکی کلم بآ امین ای بر ِن 

وير باه ա‏ ام فی مره بقلمه و إن كان ِنَ لین بالّار فلا تختقروا الِْحْسَانَ ա‏ |خوانکم د فَسَوْفَ 2825 الله շյա:‏ 


- و 


وٹ تا يَقُومُ ماع دک شین յա:‏ 

** | ترجمه |تفسير امام حسن عسکری: امام سجاد عليه السلام فرمود: «ای گروه شيعه ما؛ اما بهشت هر گز از دست شماها نمى... 
رود زود باشد يا دور ولی درباره درجاتش با هم رقابت کنید؛ بدانید درباره بالاترین ن درجات خودتان: آن کسی که کاخ‌ها و 
خانه و ساختمان‌های زیباتری دارد (در بھشت)ء و کسی که بهترین شما در پاسخ دادن به پرادرانش است؛ و آن کسی که بیشتر 
با بینوایانشان همدردی می کند؛ همانا خدای عزوجل یکی از شماها را به بهشت» بیش از مسافت صد هزار سال که با پای خود 


برود» نزدیک‌تر می‌سازد؛ به خاطر یک کلمه که به برادر بینوای خود می گوید. اگرچه از معذبين در دوزخ باشد. پس احسان 


به برادران را دست کم مگیرید» چون به زودی خدای تعالی به شما سود می‌رساند. آنجا كه چیز دیگری جای آن را نمی 
گیرد.» - .[۱] تفسیر امام حسن عسکری: ۱ - 


| تر جمه‎ | E 
«ԾԵ 


م [تفسير الإمام عليه :18:52:43 وَأَقُوا الصّلاة و آثوا ار که و اْكعُوا مع ատա‏ 308 قيمُوا اللا الْمَکتُوبَّاتِ 
2 اء يكوا محمد و آیشو موا أنضاً الصا علی Հան աա‏ الطاهرین ن الذِينَ ոն» չր‏ و ًالهم و آتوا الر كاه من 
ربدت جج ԱՆ ԱԱ» ԲԱՑ‏ 11428 مع «եյ Հաաա‏ 


مسس 000 
135 فيه هس مراب لا عى 28 22 الذئوب شا الوبقّاتِ التی هى جحد 223 լալի‏ ظَلْمُ إِخْوَانِهِ Տր‏ 


ص: ۰۰۸ 


۷۹ تفسیر الإمام ص‎ .١ -١ 
۸۱ تفسیر الامام:‎ 1-4 


5-7 


أذ ترک الوه تی անտա‏ 4217 لین و من ی الزّكاء من تراله هر ِن دنوب و من ی را من نه فی كفي 
ْم ջն‏ عن أيه أذ مویہ علی کو ամ‏ سمط զատ‏ - ا یمن 20 11772417 48 به يض الله له فى աա‏ 
աւրն‏ ملاک )884 له لفات 958 4925 մ ա‏ .18243562 محل ال خعه عفرنو شاو աԱ‏ 
جاجہ باجم یمتا |« Հաճ‏ 9 کلب سنيو չի‏ عيب میک الکلب بجاجه Հգ Նար‏ ك الله :40 فى عرصات ճնշի‏ 
لايك عدا کیرا وج عفر یلم دمم մ‏ الله تخس Թ‏ رہ اليك յամ‏ الكريم աաա յեմ‏ جمل فيه 
Աաաա վին‏ ب لهج کل ون لک تافو تن لک بر اب زو 

ما لت ے‫ سس بے ہے չր «մ‏ الطَيِيينَ من آ1 هم تم تواضع لاخوانه Հեա)‏ 
و آنت نم كلما اراد بهم زا اد بهغ اشتيتاساً و وا ما باکی Հու Ա‏ به کرام ملانکته مِنْ Հաշ‏ 552« الطائفین به Սա‏ 


2 


այք‏ »65 عودی 21838012« Սայ‏ عطعتی ساوی 58 «Հկ‏ این ن الفقیر و بس عه فهو یراد به )| اداد تو اضعا 


թ» 
و‎ 
o է| 


شهد که الى هذ մավի‏ له خا بے وین کی ووضواتی ան‏ ز عة مایق տան‏ و ره من Աաաա‏ 


لی المرتضی و 


مِنْ تار عترته مصابیح الدجی الایناس و الب رکه فی جنانی و ذلك |« 4)յ‏ من تعیم الجنان و لو ُضاعف الف الفِ Աճ‏ 


جَرَاءَ علی تواضعه لأخيه المُوّمِن (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: در تفسير قول خداى عزوجل: Ց)‏ أقيموا الصلاه و آتوا الزكاه واركعوا مع الراکعین ١ء‏ 
نماز بريا داريد و زكات بدهيد و ركوع كنيد با راکعان.): فرمود: نماز را به پا داريد؛ نمازهاى واجبى است كه محمد آورده. 


و همجنين صلوات بر محمد و آل پاک و طاهرش» كه على عليه السلام آقا و فاضل آنان است. 


65211217« | ز کات بدهید.]: از اموالتان اگر واجب باشد؛ و هم از بدنهايتان» چون لازم می گردد؛ و از کمک خود؛ 
حرف دا اه شو ا امع الا کعی» و رکوع كنيد با راکعان.): تواضع كنيد با متواضعان به عظمت خدای عزوجل؛ 
و فرمانبری از اولیای خداء که محمد نبی اللہ است» و على ولىالله» و امامان يس از آنهاء كه آقایان و بر گزیده های خدا هستند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس نماز پنجگانه گزارد» خدا جبران می کند هر گناہ ميان دو نمازش را؛ و همچون 
کسی است که بر در خانه او جوی روان است و در آن ينج بار شستشو م ىكندء بر او گناهی نمی ماند جز موبقات» که انکار 
نبوت. يا امامت و یا ستم بر برادران مومن خود است. با ترک تقيه» كه زیان می‌رساند به خودش و برادران مومنش. و هر 
كس زكات مالش را بدهدء از گناهانش پاک می‌شود؛ و هر كس زكات تنش راء برای جلو گیری از ستم زو ر گو بر برادرش» 
بدهد؛ يا به او کمک کند در مرکوب او که به زمين افتاده و باری دارد که در معرض تلف است. يا مايه زيان شدید بر او 
است» خدا برای او در عرصه های محشر فرشته ها روانه می کند تا حرارت‌های دوزخ را از او جلو گیری کنند» و خوشامدهای 
اهل بهشت را به او بگویند و او را عروس وار به محل رحمت و رضوان برسانند؛ و هر كس زکات جاه و آبروی خود را 
بدهد. با واسطه شدن در حاجتی براق برادر مومنش» و برآورده شود؛ یا «Տա‏ نابخردی که پشت سر آن برادر يارس می کند و 
بد می گوید. او با جاه و آبرومندی خود سنگی در دهن او بیندازد و خاموشش کند» خدا در عرصه های قیامت. فرشته ها را با 


شمار بسار و انبوه كران می‌فرستد؛ تا آنجا که شمارشان را کسی جز خدا نمی‌داند» او را در در گاه خدا به خوبی حاضر می 


کت و յնա‏ او اش می յատ‏ خداق حول ہج گفته از آن Ատանա‏ که دخ اهمه ملک دنا اسه کا 
صد هزار بار برای او واجب می کند؛ و هر كس با مومنان فروتنی کند و به نبوت محمد و ولایت على و پاکان از خاندانش 
علیهما السلام اعتراف کند. و از آن يس برای برادرانش فروتنی کند و خوش‌رویی نشان بدهد. و همدمی کند با آنهاء و هر 
جه به آنها بیشتر نیکی کند» انس و تواضعش به آنها بیشتر می گردد» خدای عزوجل ‏ نزد فرشته های ارجمندش از حاملان 
عرش و طواف كنندكان به حضرت او بر او مباهات می كند و به آنها می گوید: «آيا اين بنده ترا در برابر جلال عظمتم را 
نمی بينيد؟ كه خود را با برادر مومن و فقيرش برابر كرده و به او خوش‌رویی کرده» و هر جه بيشتر به او نكويى كند» تواضعش 
بيشتر مىشود؛ شما را گواه می گیرم كه واجب كردم بر او بهشتهايم را و از رحمت و رضوانم» آنچه را که آرزوهای 
آرزوکنندہ از آن كوتاه استء و آن را فرا نمی گیرد؛ و به او روزى می كنم همدمى با محمد ( صلى الله عليه و آله ) سيد همه 
بشر راء و على مرتضی را و عترت بركزيده او راء که چراغ‌های شب تارند و به او برکت می دھم در بهشت‌های خود» که آن 
نزد او محبوبتر است از نعمت‌های بهشت‌هاء اگرچه هزارهزار برابر باشد» به پاداش تواضع او برای برادر مومنش.» - .[۱] 
تفسیر امام حسن عسکری: ٩۳‏ - 


ی 


الله 


ےھ 
- 


Ո 7 


عز توا اللا و ار که و ما تفا شیک ین յ»‏ تجدُوۂ له | 
ہما تَعْمَلونَ بص ير قال الإمَامٌ أقِيمُوا الصلاة با" ہے تحت و خذودهَا- 
فقا قال سول الله صلی الله عليه و آله الََتَصَذَقٌ على ատի‏ 


توا 


۱-۱. المصدر ص ۹۳. 


Հոտ تفه فى طاعه الله 38 يكن تکم مال فمن اكع‎ մն عم الله - و ما 12 یتک ین یر ین‎ ժամ 
مُحَمَّدِ و آله‎ ՅԱՆ: و تذقفون به هم امش ار تجو عند الله یمک له‎ Թա تون به هم‎ «ամ: واكم‎ 
Ե حت ناكم ویر به دزجایکم- اد الله ہما تععلون بع یژ عم لیس‎ վամ» به یناکم‎ եշտ ս) տան 
و ا بان جير هو يُجَازِيكُمْ علی .260 و نکم و یس هو کملوکک الدیا الى يلبس [يَلعيِسُ]‎ լա Ա «ո 
مس‎ չկան մազա اه عاب و واب‎ մ ագամ ير‎ մ այտա ն 
0 


قال 11725« صلی اه علیه و آله عبا5 الله أطيقوا الا 3 أذاء الضازات اكرات و ال کرات الششرضات و اة «ՅՅ‏ 
յ‏ الہ ال «սա‏ قد ال عر շամ սանկ ատ‏ بلق մայա անան‏ ؤم الام 
تؤقفاً خوج له من هب ժամ‏ ججميع چبال ՄԱ‏ ی տա եկայ մանե‏ کذلک قَذ نک تخیر ٳڏ تطایر من 
الّْهَوَاءِ زغیت أو حَبَهُ صو قذ وای بها أخاً موم علی إِضَاقَيِِ 18 حوالیه تک . ير كأغظم մամ‏ شد كديرا الہ و «Ամա‏ 
لک الب Մ‏ صِيئهُ مِنْ عزها و لا ذخانها 5112 «ա էխ‏ 


Մ 15‏ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و علی 28:12 واه «ՀԵ‏ الْمَؤْمِن فَقَالَ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله إى 3113 
25 بالق يبا |4 تفع աի ճե‏ باغظم مِنْ ա‏ و ربا جاء یم աԱ‏ مَنْ ա‏ له یاه و حستائه و إِمَاءثه إلى | حوانه 
مین وج الى تشم و تشاع تن بها د حا տարա‏ على անկամ‏ ی الْمطْلُومِينَ بيده و لسانه 228 
و يَحْتَاجٌُ | Հեա»‏ توازی «Առ‏ ته یه له مین 4 کان خسن إِلیہ فى الا : ول لَه قد وَحَبِتٌ لک جمیع حَسَنَاتى باژاء 


6 


پک 


0 


ما کا منک ال فی الا يعفر اله له با و يَقُولُ չմնա‏ فلت بما ذا تذل علیی؟ 
ص: ۳٣‏ 


1-3 المصدر ض ԱՏ‏ 


فیقول برخمتک Մ‏ 57« 411188 مذت «ն‏ بجمیع حت اتک و 222 آولی بالججودِ منک و الکزم و قذ կմա‏ عَنْ أخيك و قد 
نها علیک و آضعنتها لك չք‏ من آفضل أل الْجنَانِ (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر امام حسن عسکری: در تفسیر آیه: «و أقيموا الصلاه و آتوا الزكاه و ما تقدموا لأنفسكم من خير تجدوه عند الله 
إن الله بما تعملون بصیر» و نماز را برپا دارید و زکات را بدهید و آنچه از نیکی برای خود پیش فرستادید نزد خدا می‌یابید 
همانا كه خدا بدانچه كنيد بینا است.) امام فرمود: «بر پا داريد نماز را با وضوی کاملش و با همه تکبیرها و قیام‌ها و قرائت‌ها و 
رکوع‌ها و سجودها و حدودش, و بدهید زکات را به مستحق و ندهیدش به کافر و منافق؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمود: (آن كس که صدقه می‌دهد بر دشمنان ماه چون دزد در حرم خدا است.» 


ڑو آنچه برای خود از نیکی پیش فرستادید.]: مالی است که در طاعت خدا مصرف می کنید» و اگر مال ندارید» از جاه خود 
مابه بگذارید برای برادران خود؛ سودها را به سوی آنها بکشانید» و زیان‌ها را از آنها برانید. [نزد خدا دريابيد.): خدا به مقام 
محمد و خاندان پاکش علیهما السلام در روز قيامت به شما سود می‌دهد و گناهان شما را با آن بر می‌دارد؛ و بدان که حسنات 
شما را دو چندان می کند و درجات شما را با کمک آن بالا می یرد( خدا بدانچه كنيد بینا است.]: دانا اسك و درون و بیرون 
هیچ کاری بر او پوشیده نیست؛ و به اندازه اعتقاد و نیت به شما پاداش می‌دهد. نه چون پادشاهان دنیا است که در حق بعضی 
از آنها اشتباه می کند» و کار یکی را به دیگری می‌بندند و جنایتی به آن کسی که مرتکب نشده می بندند» و کیفر و پاداش 


به خاطر جهلش بر غیرمستحقش داده می‌شود.» - .[۲] تفسیر امام حسن عسکری: ۲۱۵ - 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بند گان خداء از خدا فرمان ببرید در انجام نمازهای واجب و زکات‌های واجب؛ و از 
آن پس» تقرب بجویید به خداء با اطاعت‌های مستحب؛ چون خدای عزوجل به آنها پاداش بز رگ می‌دهد؛ قسم به آن کسی 
که مرا به‌حق به پیغمبری مبعوث کرده بنده‌ای از بند گان خدا در روز قيامت» در موقفی می ایستد که شراره دوزخ بز رگ تر 
از همه کوه‌های دنياء بر او می‌تازد تا اينکه فاصله ای در ميان نمی‌ماند؛ در اين میانء همچنان که سر گردان است» به نا گاه 
یک گرده نان يا سکه ای نقره» در هوا پرواز می کندہ که با آنها برادر مومنش را همراهی و مهمانی کرده بود» و در نزدیکی.. 
های او فرود می‌آید. و چون بزرگ‌ترین کوه‌ها بر گرد او می‌شود» و آن شراره را از او می‌گرداند» و از سوزش و دودش 
چیزی به او نمی رسدء تا در بهشت درآید» گفته شد: Ն)‏ رسول الله» بنابراين» همراهی با برادر مومنش به او سود می‌رساند؟» 
فرمود: «آری» سو گند به آن کسی که به‌حق» مرا به پیغمبری فرستاده» برخی مومنان بیش از اين هم سود می‌برند» و جه بسا در 
قیامت» فردی می آید که گناهان و حسنات و بد کرداری او در حق برادران مومنش برایش مجسم می‌شوند» و همان‌ها بز رگ 
و دوچندان هستنده تا نامه های عملش با آنها انباشته می شوند» و حسناتش از دست و زبانش» در اطراف مومن ستم کشیده 
پر کنده می‌شوند و او حیران می‌ماند» و نیازمند حسناتی است تا با گناهانش برابر شوند؛ یک برادر مومنش» که در ԱՅ‏ به او 
احسان 5,5« نزد او می آید و می گوید: «همه حسناتم را به تو بخشيدم, به ازاى احسانی که در دنیا به من کردی.» و خدا آن 
گنهکار را می‌بخشد و به اين مومن می‌فرماید: «پس خودت با جه به بهشت می‌روی؟» و او پاسخ می‌دهد: «پرورد گاراء به 
رحمت تو.» و خدا می‌فرماید: «تو همه حسناتت را به او بخشیدی و ما خود سزاوارتریم به بخشش و کرم از تو؛ من آنها را از 
طرف برادرت پذیرفتم» و به تو با زگرداندم و دو برابرشان کردم.» و او در این هنگام افضل مردم بهشت است.» - .[۱] تفسیر 
امام حسن عسکری: ۲۱۷ - 


| جمه‎ թու 
«$¥» 


جاء [المجالس للمفید | عم 5 ہج րեն մրի լա յա‏ ى اسر عَنْ ود الله ؛ ن ابراهیم 


عن الح : بن أن زیر من الصاو عليه السلام عن أبيو عليه لام قال 00 سول الله صلی ال علیه و آله: اون او وه 


لمعن بعض تار կեա:‏ حوَائج بَغض يَفْضِى الله اجه یوم (Սամ)‏ 


իո:‏ ترجمه آمجالس مفيد: امام صادق عليه السلام ء تا رسول خدا صلی الله عليه و آله ء كه فرمود: «مومنان برادر هم هستند و 
نیازهای یکدیگر را برآورده می‌سازند و به اين خاطره خدا در قيامت نيازهاى همه را بر آوردہ می کند.» - . مجالس مفيد: ۹۷ 


«ջե» 


مكاء [مکارم الأخلاق] عَنْ آبی الْحَسَنِ .2 بن جغفر عليه السلام قال: من لم بن طلغ أن աաա 218 լան մոռ‏ و من لم 


Է Տ. ք‏ رز مه و 


َستطغ أن یزور 0758 فلیزز 778 ضلحاء |خوانن. 


ԱՎ - 


11221523 عليه السلام قال تال رَسول Վ‏ صلی الله عليه و آله: 41221 بعشره و )2:34 անտ‏ عشر و 422 الوا 


- 8 - 
- 


مرن و صله اوسر 2838 و جشرین. 


برساند؛ و هر كس نتواند قبور ما را زیارت کند» قبور نیکان برادران ما را زیارت کند.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صدقه» ده برابر اجر دارد» دين هجده برابر» و صله‌رحم 


بيست و چهار برابر.» 

|[ تر جمه ] 

و 

. حير من سَبِعِينَ طوافا الت ارام‎ մամ «Եմ այան ع‎ մուն ԱՆՐ 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «قدم نهادن برای بر آورده ساختن حاجت یک مسلمان. بهتر است از هفتاد 
بار طواف بر گرد خانه کعبه.» -. اختصاص: ۲۶ - 


بها دَرَجَهُ و زیة 114« عشز Յանա»‏ فی 


- 


تو و تک بل ذَلِكك و ما من ա‏ 


| تر جمه‎ թու 


526 


ختصء [الإختصاص] قال الصَادق عليه السلام: الْمُؤْمِنٌ حو وین و عينه 


و ال عليه السلام: این بر كه علی աան ՀՅ‏ 


وم 


128 من 95 نَمَو و ما من ممن برض مُؤْمنا لس به وج 0 


أخبه فی حاجه մ‏ کتب الله ا ինն‏ شار هيج ره تا 


عشر անան‏ مین يَدْعُو لأخيه بظهر ում մա‏ 
ص: ۳۱۱ 


۱-۱. المصدر ص ۲۱۷. 
؟- ۲. مجالس المفید ص ۹۷. 


۶ لا ختصاص ص‎ ٣ ٣ 


:1262 کب اج الله عله کرب ِن كرب անան‏ مین նմ‏ میا مظلوما الاک له ԱՅ‏ ديام شغر و 
ایکافه فى պամ‏ ارام و ما ین مین 541728 هو ն‏ علی ُضرته (۱) 


لات ف 211 و ال خر 


Ա 


Ճ-- 


قال عليه السلام: ما مِنْ مُؤْمِنِ Մե.‏ 


* | ترجمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: «مومن برادز مومن است» و چشم و راهنمای او است؛ به او خبانت نمی ... 
كند واو را رھا نمی سازد.) 


و فرمود: «مومن بركت است برای مومن.) 


و فرمود: «مومنی نیست که او دو مومن 555 را به خانه خود مهمان کند و سير به آنها خوراک بدهدء مگر اينكه չք‏ باشد از 
آزادی یک بنده؛ و مومنی نیست که برای رضای خدا به مومنی قرض بدهد» مگر اينكه خدا مزد صدقه به او بدهد؛ و مومنی 
نیست که در انجام حاجت برادر مومنش قدم بردارد؛ مگر آنکه خدا در هر گامی حسنه ای برایش می نویسد و سیئەای را از او 
می ریزد و درجه اش را بالا می‌برد» و باز هم ده حسنه برایش می‌افزاید و در ده حاجت. شفاعت او را می‌پذیرد؛ مومنی نیست 
که در يشت سر برای برادرش دعا كندء مگر آنکه خدا بر او فرشته ای بگمارد که می گوید: مانند آن برای خودت باشد؛ و 
نوعٹی تست که گره کار برادر عومنش را «ՆԱՏ‏ عكر آنکه خدا يكف گرفتاری: آخرت را بر او بگشایده و مومت نست که 
به مومن ستم‌دیده‌ای کمک برساند» مگر آنکه Վեն չք‏ از روزه داشتن یک ماه با اعتکاف در مسجد الحرام؛ و مومنی نیست 
که پاری کند برادر مومنش راء (در حالی که قدرت بر نصرت او دارد - .[۱] آنچه ظاهر استء اين جمله زائد است. - ) مگر 


آنکه خدا او را در دنیا و آخرت يارى کند.» 


و فرمود: «مومنی نیست که رها سازد برادر مومن خود راء با اينکه می تواند به او پاری برساند مگر آنکه خدا در دنیا و آخرت 
او را رها سازد و پاری‌اش نکند.» -. اختصاص: ۲۷ - 


| جمه‎ թո 
«ջի» 
و ا أَرْضَى لک بدُون‎ «ՏՅ ն 411250 մլ 22 «մամա թն عليه السلام:‎ տատի 21 ختص» [الاختصاص] قَالَ‎ 


| ترجمه |اختصاص: امير مومنان عليه السلام فرمود: «مسلمانى حاجت مسلمانى را برنمی آورد» مگر آنکه خدا او را ندا کند: 


بر من است ياداش توء و برای تو به بهتر از بهشت رضا نمىدهم.) - . اختصاص: ۱۸۸ - 


#* | ترجمه | 


«ջՖ» 


من کتاب 322112« لأبى 22 بن طاهر الضُورىٌ قَالَ زشول الله صلى الله عليه و آله: ی اله فى عَوْنٍ الْمُؤْمِن ن ما ام الْمُؤْمِنُ 
»11353415 ن جیه الین کوب من گرب لاس الله له سبعين նաք ատմ‏ 

ر قال صلی الله عليه و آله: أحبٌ الْأعْمَالٍ إِلَى الله عر و جل ենը‏ مُؤین աաա աան‏ 
و قال الصادق عليه السلام: مرا علی اح دع ծ‏ یال لیر کله «ՅՆ‏ 517100 فلت «ե» ա,‏ فَِدَاك قال يونا Սել‏ 
الشّرُورِ عَلى ար‏ مِنْ شیکتنا. 


ի ` 
Ա 


Հ»)‏ عليه السلام فی «ՎՀ‏ طویل قال فى آخره: إذا عَلِمَ الول آن أَحَاه الم مُختاخ فلم بُغطهِ شَ 


,5 .- 
Կ‏ 5 علعه 
ی حر سی 


م اغا ل 


425 عليه السلام 41 قال: خيا رك 30522 كم و 45222 25312 3 مِنْ ضالح الأَعْمَالٍ )2 بالإخُوَانِ 24513 فى حوانجهم فَفِى 
ذلک :425 للشیطان و تَرخرځ عن الیران و دذخول الجنان أخبز بهذا غرر أَضْ يحابكك قال Հ-ն‏ مَنْ 778 ջեւ»)‏ جُعِلتٌ فداک 
قال هم 47791 بالا خوّان فى العشر و اليشر. 


۳ 


22 عليه السلام 21 قَالَ: راوگ نے անկա ՀՄ‏ ن كنب الله عو و جل لَه 
ص: ۳۱۲ 


-١‏ ۱. الظاهر أنه زائد. 
۲- ۲. الا ختصاص ص ۲۷. 
۳- ۳. المصدر ۱۸۸. 


- 
122 


عَشْرَ حَسَنَاتِ و رف له عَشْرَ رجات و خط 5« عَشْرَ سَيّئَاتِ و չեք Հար)‏ شفاعات. 


Տյան ول الشزورعبهغ 053 02741 24:48 بن‎ տանք عليه السلام: اخرضوا عَلَى قفا واج‎ ՍԱ) 
աան علی‎ 22 ՄԵ) من‎ 122 ամ الله عر و جل بعد‎ 


ي 2 


۶۵۹ 2ھ" ل له Հե‏ داك ծլ‏ الشیعه عِنْدَنَا کئیژون فَقَالَ هَل ժա եռ‏ عَلَى այ‏ و 
كجاوز Փարա‏ عن اليس 3.2 ճոճ‏ عل كال عليه السلام ليس وو աւն‏ عق کل هكد 


و قال الكاظم عليه السلام: تن او امین فى Ան ՀԵ‏ هی ա‏ ین الله ծը մլ աա‏ قعل ատ‏ 4123 و لگا 


هى :2725 «մ‏ اله عر وَ جل و ان رَه عَنْ «ՀԵ:‏ و هُوَ վն:‏ مذ 23:48 و آساء لیا 


ہے و e‏ 
نقمیتی و قبل لی 41 ينجل عَذا «ՀՆԱ‏ هب فخ فک Ռոն ամ‏ ت به إليه (۵ 6841 8014 فام فیعا ل حث ամ‏ 
أ على أ توت إلى لل الى و جنک ویک تاق شاو بی خرعی بے քա‏ عي لسلا فك الى إل 
قا شتی مکتوا مك - بشم الله اؤحمنِ الجیم الم ՅՈ‏ تخت ա‏ - لا يكل ن آستی յլ‏ یه مغرُوفا أ نش 
کے ےت نے جا الج إلى یی و مط يت إلى لومب ی و ات 
سے ہے وپ یہہ هو جع[ بقل عد շթ‏ و یکی دَلِْکک 
աա (Նա:‏ عليه السلام و لما Արան գա‏ أخوله تب و كو اله نی لی 21341381 
مجلسه و جا ی ین 21 أرجت այ‏ 25 عليه السلام 183 մա տա 2 133 մ‏ 


ص: ۳۳ 


۱-۱. مت الیه: توسل «յյ‏ بحرمه أو قرابه أو غير ذلك. 


2 2 2 Զ Զ 2 


و 13« նտ չա» ճտ‏ و ՆՃ55‏ دوهما و بویا ٹوا و آعطانی قيمة مالم بُنکن قث مه و فی کل شی ون ذلك فول با 
خی هَل «Թռ‏ اقول إى و له و زفت عَلَيَ الشژوز ثم اشتذعی الْعمل ճեն‏ ما کان باشمی و أَعْطَانِى մ ատյ‏ 


- 


ل :262 :19424 ԽՏ աա‏ 
رت مت هه ا ا ا مَؤلَاىَ هَل سوک ذَلِك فَقَالَ إى و الله 
لت سوق Համ աայ‏ علیه السلام و الله لد سر سول اللّه صلی ال علبه و 84111147 22 سن 


##|ترجمه ]| کتاب قضاء حقوق. از على بن طاهر صوری که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدا در کار کمک دادن 
به مومن است. تا وقتی كه مومن در کار کمک به برادر مومن خود است؛ و هر كس از برادر مومنش در Ա5‏ گره‌ای بگشاید» 
خدا در آخرت هفتاد گره از او می گشاید.» 


و فرمود: «محبوب‌ترین کارها در درگاه خدای عزوجل» ادخال سرور مومن بر دیگری «Համ‏ با دور کردن گرسنگی از اوء با 


گشودن گرہ گرفتاری‌اش.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «چگونه یکی از شماها می‌تواند با انجام کار كمى به همه خيرى برساند؟؛ راوی گفت: «با جه 
کاری قربانت گردم؟» فرمود: «ما را شاد کند» با شاد كردن مومنان شيعه են‏ 


و از آن حضرت است. در پایان یک حدیث طولانی: «اگر کسی بداند كه برادر مومنش نیازمند است و به او چیزی ندهد تا 
اینکه از او خواهش کند و آنكاه بدهد» وابی از آن نمی‌برد.» و از آن حضرت است که فرمود: «بهترین شما بخشنده های 
شما هستند» و بدترین شما بخیلان شمایند؛ و از کارهای شایسته» نیکی كردن با برادران است و کوشش در برطرف ساختن 
نیازهای آنان» كه در آن است: به خاک مالیدن بینی شیطان و دور شدن از دوزخ سوزان» و رفتن به بهشت‌ها؛ اين خبر را به 
بهترین یاران (درخشان) خود برسان.» راوی می گوید: گفتم: «قربانت گردم ياران درخشانم جه کسانی هستند؟» فرمود: 
«همان‌ها که در سختی و رفاه به برادران نیکی می کنند.» 


و از آن حضرت است: «هر كس قدم بردارد برای انجام حاجت برادر مومنش» خدای عزوجل برای او ده حسنه می‌نویسد. و 


رتبه‌اش را ده درحه بالا می برد و ده گناہ را از او فرو می ریزدہ و به او حق ده بار شفاعت می دهد .) 
و فرمود: «بتازید برای بر آوردن نیازهای مومنان» و شاد كردن آنان» و دفع مکروه ازآ نان؛ زيرا نزد خدای عزوجل» يس | 
ايمان» هيج كارى از شاد كردن مومنان بهتر نیست.) 


وازامام باقر عليه السلام روايت شده است: یکی از يارانش به او گفت: «قربانت گردمء شيعه در نزد ما بسیارند؟» فرمود: «آ ب 
توانگر به بينوا توجه دارد؟ و خوش كردار از بدكردار گذشت م ىكند؟ و با هم همدردى دارند؟» گفت: «نه.» فرمود: «اينها 
شيعه نيستند؛ شيعه کسی است که اين كارها را انجام می‌دهد.» 


امام كاظم عليه السلام فرمود: «هر كس برادر مومنش برای حاجتى نزدش بيايد» همانا رحمتى از خدا است که به سوى او 
کشاندہ شده؛ و اگر كارش را انجام بدهد. خود را به ولايت ما رسانده» و آن هم به ولايت خداى عزوجل پیوسته است؛ و اگر 


او را رد «ՎՏ‏ با اينكه توانا بر آن است. به خود ستم کرده و به او بد کرده است.» 


مردی از اهل ری گفت: «یکی از دفترداران يحيى بن خالد بر ما حکمران شد. من بدهکاری‌هایی به حکومت داشتم و او آنها 
را از من می‌خواست. و اگر آن را به كردن می گرفتم» از زندگی ساقط می‌شدم. به من گفتند او شیعەمآب است. ترسیدم اگر 
نزد او بروم و با علاقه مذهبی به او توسل بجویم» آن گونه نباشد و در ناراحتی بیفتم. تصمیم گرفتم به سوی خدای تعالی 
بگریزم. به حج رفتم و به حضور امام صابرم» یعنی موسی بن جعفر عليه السلام رسیدم» و از حال خود به وى شکایت بردم. 
نامه‌ای به همراهم کرد به اين مضمون: «بسم‌الهالرحمن‌الرحیم كاه باش که خدا را در زیر عرشش سایه ای است که در آن» 
جا نمی‌دهد هیچ كس را مگر شخصی که به برادرش احسانی کند. يا گره گرفتاری او را بگشاید» يا دلش را شاد کندہ و اين 


برادر تو است» والسلام.» 


از حج به شهر خود بر گشتم و شبانه نزد آن مرد رفتم و از او اذن دخول خواستم. گفتم: «من فرستادہ صابرم.» او خودش پای 
برهنه آمد و در را به رویم گشود و مرا بوسید و به خود چسباند؛ هر بار که از دیدار آن حضرت می پرسید و به او گزارش 
می‌دادم» چشمم را می بوسیده تا چند بار» و از حال آن حضرت پرسید. و خرم شد؛ خدای تعالی را شکر کرد و مرا به خانه 
خود برد؛ در صدر مجلس نشاند» و برابر من نشست؛ نامه آن حضرت را به او دادم؛ به احترام برخاست و آن را بوسید و خواند» 
و هر جه يول و جامه داشت» خواست. و تمام اشرفی‌های طلا و يول نقره و جامه‌ها را با هم به دو نيم بخش کرد و آنچه را هم 
که نمی‌شد بخش کند. بهايش را به من داد و موقع انجام این کارها از من می پرسید: «برادرم» تو را شاد کردم يا نه؟» و من 


می گفتم: «آری به خداء از شادی هم بیشتر.) 


آن گاہ آن مرد» دفتر را خواست و روى هر جه در آن به نام من بود» خط کشید. و ب رگ مفاصا حساب به من داد. از نزد او 
برگشتم و با خود گفتم: «من که نمی‌توانم عوض به این مرد بدهم» مگر آنکه سال آیندہ به حج بروم و برای او دعا کنم» و با 
صابر عليه السلام ديدار كنم و گزارش کار او را به آن حضرت بدهم» اين کار را کردم و به حضور آقايم صابر عليه السلام 
رسیدم و ماجرا برای او باز گفتم. روی مبار کش از شادی خرم شد. گفتم: «آقای من» آيا این عمل شادت کرد؟» فرمود: «آری» 
به خدا مرا شاد كرد و امير مومنان عليه السلام را شاد کرد؛ و به خداء جدم رسول خدا صلی الله عليه و آله را هم شاد کرد؛ به 


خدا» خدای تعالی را هم شاد کرد.) 

**| ترجمه | 

أقول 

رواه فى عده الداعى عن الحسن بن يقطين عن أبيه عن جده و ذكر فيه الصادق عليه السلام مكان الكاظم و ما هنا أظهر. 


:* | ترجمه ]در کتاب عده الداعی» از حسن بن يقطين» اين حديث را از قول پدرش. از جدش روايت كرده و نام امام صادق 
عليه السلام را به جای امام کاظم عليه السلام برده» اما آنچه در اینجا است روشن تر است. 


* | جمه | 


«Մ.» 


مک 2 


ختص» [الإختصاص] | قال الام عليه السلام لعل بن يَقْطين: من سر ամա‏ أ و با صلی الله عليه و آله ی و بنا لت 
و قال عليه عليه السلام إن لله حم ارما 413 لاتم թն‏ و مین عکم أَحَاهُ فى ماله و من عی أخبه امین فى حاجته. 


و باشتاده قال قال ա‏ یر الْمَْمِنِينَ عليه السلام لکعیل بن ջե)‏ یا کمیل թած «ՀԱՀ‏ 6 و بُذلجوا( 


ه 2 م 


ԱՆ‏ من ہُو تام فو الى كف ی پیده ما 83 ն Ֆ-‏ قلب مین شرژورا մլ‏ :41:36 من دک الشژور ԱՅ‏ ات به 
58:26 آشرع إِلَيهَا լթ)»‏ فی احدارو عى يَطْرْدَهَا عَنْه Սրա‏ عرب الإبل (؟). 


٭ | تر جمه |اختصاص: امام کاظم عليه السلام به على بن يقطين فرمود: «هر کس مومنی را شاد 65,5 در آغاز خدا را شاد 
کرده و دوم بار پیغمبر را _ صلی الله عليه و آله _ و سوم بار ما را» و فرمود: «خدا را یک حسنه است که برای سه کس 
ذخیره اش کرده: امام عادل؛ مومنی که برادر مومن خود را در مالش حاکم و صاحب اختیار کند؛ و کسی که در رفع حاجت 


برادر مومنش کوشا باشد.) 


و به همین سند تا امير مومنان عليه السلام » که به كميل بن زياد فرمود: «ای كميل» اهل خود وادار كن که بکوشند در تحصيل 
اخلاق خوب. و سحرخيز باشند برای حاجت کسی که خود در خواب است؛ قسم به آن کسی که جانم به دست او است» 
کسی دل مومنی را شاد نمی کندہ مگر آنکه خدا از آن شادی لطفی می آفریندہ و چون پیشامد بدی برای او پیش مىآيدء 
زودتر از سيل در فرو ريختن آن» به سوی او می‌شتابد تا آن را از وی براند» چنانچه شتر غریب را می‌رانند.» -.[۱] چنین 
حدیثی در : نسخه «اختصاص) ندیدم؛ شاید تتمه حديث قبل از باب «قضاء حقوق» باشد. - 


| جمه‎ թու 
«¥1» 


كشف: [كشف الغمہ] ال Քամ‏ عو اریز زڑی من شیب عن ամ տանա‏ ح دوقع له تابن 
Ս‏ .3 الله ِنْ دک الشژور ملكا 
ول 


و لی لے 


یڈ الله الى و يمد و وه ذا صا امین فى لوده 


و 153 علی موم رورا 
4 السر ور الذي کہ عَلَيِه 


- 
թ Ճ.- 


ما تغرفنی فیقول و مَنْ ՏՅ‏ ۳ يمول آنا الشّرُود )61 


ել 
۳۴ ص:‎ 


۱-۱. فى نسخه النهج الاتی تحت الرقم ۸۲ أن يروحوا فى كسب المکارم و یدلجوا فى حاجه من هو نائم» و الرواح السیر 
بالعشی» و الادلاج السیر آخر اللیل. 
۲- ۲. لم نجده فى الاختصاص المطبوع. و الظاهر أنه تتمه الحدیث السابق من کتاب قضاء الحقوق. 


- 


۳ نی علی فلان أا الوم آونش وخشتک و «ՏԱՍ‏ یتک و ننک بِالْقَولٍ اللَّابتٍ و أَشْهَدُ بک Էջաաի աշ‏ أَشْمَعٌ لک 


ای ریک و ریک مَنْرلتَك من اه (۱) 

**[ترجمه]كشف الغمه: امام صادق از پدرش» از جدش علیهم السلام ء كه فرمود: «مومنی نیست که قومی را شاد کند» مگر 
آنکه خدا از آن شّرورء فرشته ای می آفریند که خدا را می پرستد و تمجید و توحید می کند؛ و چون آن مومن در قبرش مى.. 
خوابد. آن شادی» که بر آن قوم ارزانی داشته» بر او وارد می‌شود و می گوید: «مرا ذ سی ناس ى արա‏ کر ا (تو کیستی؟» می 
ساس արան րակական‏ ھت سس سی اف 
گذارم؛ تو را به گفتن سخن حق وامی‌دارم؛ در همه مشاهد قيامت با تو هستم؛ نزد پرورد گارت از تو شفاعت می کنم؛ و 
مقامت را در بهشت به تو می‌نمايم.» -. کشف الغمه ۲ : ۳۸۱ (ط اسلامیه) - 


ماد > | ترجمه ] 
«ՄԾ‏ 


ین کناب کر اوق عن 21 ان قال : کت جالساً Լե‏ مَوْلَاىَ الخترین بیع عليه السلام ն‏ یل ն Սա‏ 53 رَسُولٍ 
الله ِد فان له علي Չան‏ یڈ آن یخبتبی ال عليه السلام و اللہ ما یی مال فی عنک فال مه ال فیس لی په انش و 
ա» «89‏ أبى مير انين عليه السلام ول ال شول الله صاء لله عليه و آله مَنْ تی فی حاجه أخيه الْمُوْمِن ن فَکاَنمَا 


2112 تشعة آلاف 462 12 կ‏ 0 له 


Ê 


عام 


- 


و باشناده تن الصادق عليه السلام كَالَ: 1181 اجب նջ‏ مِنْ «ն:‏ لِقَضَاءِ «այ‏ لِکؿ ؛ُ تیم علی 525 402 


عن عليه السلام Սն‏ ا من مُؤْمِنِ «Մ ճտ‏ امین فی عاجه 2.23 فیها մ‏ کب الله ا 4 یکل տայիք‏ و ما عله մա‏ 
یت اجه ل فض ծն‏ يَنْصَحْهُ 2.28 فها كان الله و وقوه و کان الب صلی الله عليه و آله حَحَصْمَهُ եյ) բշ‏ 


و پاش اده عَنْ ص دَق الخلوایی: بیان وف و قد الى وجل من թ Ատ 128 նետի‏ فقلث له اف تی Թեք‏ 53 
ہج ین وی روز وی ی شر مت 02-82 
ավ 1 Հա‏ 


عا یل بون إلى ب بده و َال أب սմա‏ هذا بُو ده 0 ف 


اغات على کرٹ أذ آ 


ڑج و آدعک قال 12532022 2817« սեչն‏ 
ال Ան‏ کان من չայ մայ‏ خلت ան‏ و ہُو فى عدیت 2 آضحابه Աճ‏ 


ص: ۳1۵ 


1-1 کشف الغقه ج ۲ ص ۳۸۱( ط اسلامیه) و فيه محمّد بن محبب. 


ل لان ا وه م 2 عهاع 
-- 


نظر ی قطع Բ Հաաա‏ قال ل ن شرعی مع أخ لی فی عاجه 5 تقض ی أحبٌ ցվ‏ أن أعيقَ ՀԱ Աաաա‏ 
قوس فی سبیلِ الله 2 ا مُلجَمَه. 


- 
عو 


و باشناده فال ل بو չայ‏ مُوسَى عليه السلام: مَنْ ոա մ‏ آن լան Ալ‏ 258 شيعَينا. 
و قال اَی صلی الله عليه و آله: رب ما یکو լամ‏ الله عر و جل թ: գլ‏ عَلَى قلب آخبه الْمَؤْمن مَسَرَة. 


**[ترجمه ]از کتاب قضاء الحقوق: از ابن مهران» که گفت: «نزد آقايم حسین بن على عليه السلام نشسته بودم» مردی پیش او 
آمد و گفت: يا ابن رسول اللہ فلانی بر عهده من قرضی دارد و می‌خواهد مرا به زندان بیندازد.» آن حضرت فرمود: «به خداء 
من پولی ندارم که از طرف تو بپردازم.» گفت: «پس درباره من با او سخنی بگو.» فرمود: «من با او آشنا نیستم» ولی از پدرم 
امير مومنان عليه السلام شنیده‌ام كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: «هر كس در رفع حاجت برادر مومنش بکوشد» 


چنان است که گویی خدا را ته هزار سال عبادت کرده» و همه آن ایام را روزه دار بوده و شب‌زنده دار.» 


امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا از خلق خودہ مردمی را برای پرداختن به نیازهای شيعه بر گزیده تا در برابر آن» ثواب 


بهشت را به آنها بدهد.» 


و فرمود: «مومنی نیست که دنبال حاجت برادر مومنش باشد و خیر او را در آن بخواهد مگر آنکه خدا برای هر گامش حسنه 
ای می‌نویسد. و گناهی را از او محو می کند؛ فرق هم نمی کند که حاجت او برآورده شود يا نه؛ و اگر خیرخواه او نباشد» به 


خدا و رسولش خیانت 655 و پیغمبر در روز قيامت خصم او است.» 


از صدقه حلوانی روایت شده است: «در میانه طواف بودم که یکی از ياران ما از من دو دینار (اشرفی طلا) قرض خواست؛ 
گفتم بنشین تا طوافم را تمام թՏ‏ ينج شوط را به سربردم و در شوط ششم. امام صادق عليه السلام به من «ՏՅ‏ کرد و د 2 

را روی شانه ام گذاشت. من شوط هفتم را به پایان بردم و در طواف آن حضرت شرکت کردم و دوست نداشتم که از آن 
بیرون بيايم. آن حضرت همچنان به من «ՏՏ‏ داده بود و هر بار که با آن مرد قرض خواه روبرو می شدم» آن حضرت را نمی 
شناخت و گمان می کرد من حاجت او را فراموش کرده‌ام» و با دستش به من اشاره می کرد. آن حضرت فرمود: «چرا او با 
دستش اشاره می کند؟» گفتم: «قربانت گردم» چشم به راه است که من طواف كنم و نزد او بروم» اما چون شما به من تکیه 
کردید. نخواستم بیرون بروم و شما را رها کنم.» فرمود: «از طواف من به بیرون بیا و مرا رها کن و برو به او بده.» چون فردا و 
پس‌فردا شد و نزد آن حضرت رفتم با یارانش در گفتگو بود» و وقتی مرا دید کلام خود را بريد و به من فرمود: «اگر با 
برادرم به حاجتی بپردازم تا برآورده شود محبوب‌تر است نزد من از اينكه هزار برده آزاد کنم» و هزار اسب را با زین و لكام 


در راه خدا واگذارم.» 
امام كاظم عليه السلام فرمود: «هر كس نتواند به ما صله برساند» به فقراى شيعه ما برساند.» 


و بيغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «نزدیک‌ترین حال بنده خدا به دركاه خداى عزوجل» وقتى است که دل برادر مومنش را 
شاد کند.» 


بد > | ترجمه ] 
«ՄԼ»‏ 


مي Բ: ԱԱ‏ ک0 علیهم السلام ՍԱ‏ قَالَ 111725 صلی الله عليه و آله: الْمَؤْمنُونَ էլ‏ 


یل شاد ناد قال قال 2 سے ՄԱՐՈ:‏ 


<< و ماين عل فصل نة ال عر جل من زره على امین 


و 
ծ‏ 


ت0 
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١مہ‏ 
٭ CC‏ 
o‏ 
` 
- 
.օ‏ 
۱ 
Ք‏ ` 
3 
81 
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նջ‏ 
Ա‏ 


۳ 


و بدا ال تاد قال قال رَشول اله صلی الله عليه و آله: ال ւթ‏ 41 76 2-8 ال إِلَى له 24 عبال الله 
لیب سُرُورا وی مع أخ شيم فى Հե‏ بُ ای له շե:‏ ین اغتکاف د բ‏ فی Կայ‏ 


- 


(83513 


کے 


أو 


قال 410727 صلی الله عليه و آله: مَنْ 51 մա:‏ یکلعه Հեն‏ با و مجلس یکره به لم برل فى د 
Վ‏ عر و جل مَمْدُوداً «ն‏ بِالرّحْمَهِ ما 26825354( 


**| ترجمه آنوادر راوندى: امام صادق علبه السلام 4 از پدرانش» از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله ե‏ که فرمود: (مومنین برادر 


همدیگرند؛ نيازهاى یکدیگر را برآورده می سازند و خدا حاجت همه را روا می کند.» 


و باز بر اساس همین سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس حاجتی برای برادر مومنش در عهده گرفته. خدای 
تعالی به حاجت او نظر نمی کند. تا آن را برآورده کند.» 


و بر اساس همین سند: فرمود: «نزد خدای عزوجل عملی بهتر از شاد كردن مومن» يا سير كردن او يا گره گشایی از گرفتاری 


اش» يا پرداخت دين اوء و با جامه ای که به او می‌پوشاند» نیست.» 


و بر اساس همین سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «همه خلق عیال خدای تعالی هستند» و محبوب‌ترین آنان به 
درگاہ خداء آن کسی است که به عیال خدا سودی می رساند. يا خاندانی را شاد می‌کند» يا در راہ بررآوردن حاجت برادر 


مسلمانش قدمی برمی‌دارد. چون اين کار نزد خداء محبوب‌تر است از اعتکاف دو ماه در مسجد الحرام.» 


و بر اساس همین سند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس با سخنی مهر آمیز به برادر مسلمانش احترام بگذارد یا 
در مجلسی اکرامش کند. تا در آن حال است. پیوسته در Ճա‏ خداى عزوجل قرار دارد» که به رحمت بر سر او کشیده است.» 


- 4 نوادر راوندی: ۸و‎ .١ 


| جمه‎ թու 
«ՍՒ» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ԲԱՅ‏ عَنْ آبی المُفضل عَنْ مُحَمّدِ بن هاژون بن خمید عَنْ مُحَمّدِ بن صالح بن Շախ‏ 22:22 
ن زيا عَنْ عبد الله بن امن عَنْ أبيه عَنْ جدّه عَن 223 صلی الله عليه و آله قال: من 412741 عَلَى يده فرجا لشیم فرح الله 


ص: ۳۶ 


.١١ نوادر الراوندىٌ ص ۸و‎ .١ -١ 
144 أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


٭ ترجمه ]امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس که خدا با دست او در کار مسلمانی «ՆՐ‏ می دھد 
خدا گره کار دنیا و آخرتش را می گشاید» -. امالی ۲ : ۱۹۹ - 


بد > | تر جمه | 
«Մէ»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] جماعة عَنْ أ տախ վանս‏ صَالح بن يض عن أخمة بن ցան‏ یعی عن أخمة بن 


r‏ وی یو وب هرن تج 
ا هي فى البو" 


իջ:‏ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «خوبان شما بخشند گان شمایند» و بدهایتان بخیلان شما؛ و از 
خلوص ایمان» نیکی به برادران است. و کوشش در رفع نبازهایشان» در سختی و رفاه؛ ای جمیل. همانا که خدای رحمان 


نیک و کار را دوست دارد؛ اين حديث را از قول من روایت کن. )»| باعث تشويق به نیکی كردن است.» -. امالی ۲ : ۲۴۷ - 
թո‏ جمه | 
«Մչ»‏ 


ماء [الأمالى لث لايخ الطوسی ہہ و պար‏ سس« بن الْمُعَافَى عَنْ حَمّوَ : 
بن مد عَنْ մա‏ ن جیتری تا : قال لی աա Հա‏ عليه السلا إِئّه رض لی ضا الاجم قباد ավալ‏ 
أن يَسْتَعْنِ عنها صاحبهّا(۲) 


»| ترجمه |امالى طوسى: امام صادق علبه السلام فرمود: «نبازمندی به من عرض չա‏ می کند» و من می‌شتابم به انجام آن» مبادا 
كه از آن بی نياز گردد.» - ۔[۴] امالى ۲ : ۲۵۸ - 


] ترجمه‎ թու 
«Մ» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی | ] الح یر ن بن شید هکبش عن ատ աա վամ‏ قوب بن وش بن زا 
عَنْ أبى جاده و لین بن مخ ارق عَنْ جغفر : بن مُحمّدٍ عَنْ آبیه علیهما السلام ՍՄ‏ ال 414757 صلی الله عليه و آله: مَنْ 
صن له عاجه Մ‏ بطر اله عر و جل فی (Սվեն սո Ցա‏ 


**[ترجمه |امالى طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس برای برادرش حاجتی به عهده بگیرد؛ خدای عزوجل 


به حاجت او نظر نمی کند تا آن را برآورده سازد.» - . امالی 4 ۱ - 
| ترجمه ] 
«VA»‏ 


ماء [الأمالی للشيخ الطوسى] این بن բյ‏ عَنْ مُحمّدِ بن 603 عَنْ 6128 աա»‏ عن الاس بن مُحمّدِ بن այ‏ عَنْ 
بيه عَنْ 2512 ա‏ و جقفر بن عیتری 28 2222 بن أبى 48 عَنْ آبی عبد اله عليه السلام قال: ا من Մն շ»33‏ جاه 
لجيه الّمُوْمن الا عرّع الله وجه علی الّار و لغ 5458 و لا 25 يوم ԼՅ‏ و 121 مُؤمن .3 بجامه علی آخبه الْمُؤمن و مُو 


وجه جاهاً مه لا .22 4573 فی الا و اجره و أَصَابث وجهه یو ایام «եե‏ اران (۴) مُعَذباً كان أو مَغْفُورا لَه (ه). 


ص: ۳۷ 


.۲۴۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۲۵۸ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶۱ ص‎ ۲ Ը آمالی الطوسی‎ .۳ -۳ 
لفحته النار و السموم بحرها: أحرقته» یقال: آصابه من الحر لفح و من البرد نفح.‎ .۴ -۴ 
.۲۸۳ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنی نیست که آبرویش را صرف برادر مومنش كندء مگر آنکه 
خدا چهره اش را به دوزخ حرام کند. و سختی و خواری روز قيامت به او نمی رسد؛ و هیچ مومنی نیست که در حق برادرش از 
آبروی خود دریغ کند. و از او آبرومندتر باشد؛ مگر آنکه سختی و خواری دنیا و آخرت به او برسد» و شراره های دوزخ در 
قيامت به چهره او برخورد کند؛ در عذاب باشد. يا آمرزیده گردد» - . امالی ۲ : ۲۸۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥4» 


ماء [ [الأمالى للشيخ الطوسى] | لخد ین نْ رایع عن مد بن 6127 عن محمد بن آختد بْن 8023 الْحَسَنٍ : بن على بن 


- 


فا عن علق بن مفب عن ای كمس 4158 ند الله عليه السلامقال: لت 2/4 աչն‏ هو فضل بعد )04,2 ւն‏ 


شي ء بعد Հ.)‏ 5 رذه الصّلَاه و لا ع الْمَعْرَِهِ و الصَلاه شین وقول ا کات و لا فد ذلك قب ی 2 يَعْدِلٌ ճգ‏ و با 
وک شی مت 2503 الک کله 2 »03 و ات تقرفتنا و մ‏ شی + بَعدَ دک كير وان 217« بل աալ‏ 


ո 


۲ 


اما 


بهما اک الله حَلْقَهُ մա‏ اذى عَدَّدْتٌ لَك و ն‏ رانت Հա‏ رزخ نی و ای ոն‏ من ջա‏ خخ كذا یت وص و فريضع 


- 
- - - ہ٤‎ 


մա‏ دا ال «ե‏ و աջա չյա: ւա‏ میات و لگا عنده یز وخ بيت ف هرس 2 یں مل وا 

:224822 ہیل 127241 ՀՅ‏ مدا بالعن زور و ديرا لصا ہے 
ان و کرت کی Աաաա «Ն «ԱԿԱ‏ من ار و ا تکتلوا فان الله عر و جل 
له صلی الله عليه و آله ین نکم նատ‏ آم :125241 و نی را الله عر ول նշան‏ 


(ՀՀ ՀՏԵ-Ն 


٭ | ترجمه ]امالی طوسی: ابی کهمس گفت: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «پس از معرفت کدام عمل برتر است؟» فرمود: 


«يس از معرفت» جيزى برابر نماز نیست؛ بعد ار آن دوء جيزى برابر ز کات نيست؛ پس از آن» چیزی برابر روزه نیست؛ سپس 


ا 


چیزی برابر حج نيست؛ و سرآغاز همه اینها شناخت ما است» و يايان همه نیز شناخت ما؛ و پس از آن» چیزی چون نیکی به 
برادران و همراهی با دینار و درهم با آنان نیست؛ زيرا اين دوه سنكك دكركون شده اند» - .[۲] یعنی طلا ونقره - و خدا به 
وسيله آنها خلق خود راء پس از آنچه شمردم» آزموده است؛ و چیزی را جز ادامه حج اين خانه (کعبه) نمی‌شناسم که زودترین 
راه به توانگری باشدء و فقر را نابود كند؛ یک نماز فریضه» نزد خداء برابر است با هزار حج و هزار عمره خوب و پذیرفته شده؛ 
و یک حج نزد اوه بهتر است از خانه ای پر از طلا نه» بلکه بهتر است از دنیایی پر از طلا و نقره» که آن را در راه خدای 
عزوجل انفاق كند؛ و قسم به آن کسی که محمد ( صلی الله عليه و آله ) را به حق برانگیخت تا مژده بخش و بیم دهنده باشد 
بر آوردن حاجت یک مسلمان و كر هكشايى از گرفتاری او برتر است از یک حج و طواف» و باز حج و طواف...» و تا ده بار 
با انگشت خود شمرد» آن گاه دست خود را باز كرد و فرمود: «از خدا بترسيد و از کار خبر تنگدل و تنبل نشویدء چون خدای 
عزوجل و رسولش از شما بی نیازند» و هم از اعمال شما؛ و «أنتم الفقراء إلى الله» و شمایید که نيازمندان به د رگاه خداى 


عزوجل می‌باشید.) و همانا دای عزوجل خواسته از لطف خر رسلا ای باشل که با آن شما را به بهشت ببرد.» - . امالی ۲: 
۳۵ - 


| جمه‎ չխո 
«Ae» 
عليه السلام: إِنَّ حانج النّاس )653 من نعم الله علیکم فلا تملوا عم‎ չր բ الْحْسَيِنٌ‎ մ «21451 


**| ترجمه |الدره الباهره: امام حسین عليه السلام فرمود: (نیازمندی مردم به شا از نعمت‌های خداست برايتان» و از نعمت 
تنگدل نباشید.) 


* | تر جمه | 
«ԲԵ‏ 
دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِىٌ ال الصَّادِقَ عليه السلام: ان له عبادً من عَلقہ فرع اد ليه فى عوانجهم Թ «Տ‏ الْآمنُونَ يوم Հայ)‏ 


:| ترجمه آدعوات راوندى: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا خدا بند گانی دارد در خلقش؛ كه بندكان خدا هنكام نياز به 


آنها پناه مىبرند» آنانند كه در قيامت در امان هستند.) 

** | ترجمه ]| 

«AY» 

نهج» [نهج البلاغه ] قال عليه السلام: لا يَسْتَقِيمٌ قضاء العوانج կ‏ اث باشتضغارها Հե:‏ و باشتکتامها գեր‏ و ԿԵՑ‏ هت( 
ص: ۳۱۸ 

-١‏ ۱. یعنی الذهب و الفضه فان الدینار مسك وک من الذهب و الدرهم من الفضه. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۰۵. 


۳ ۳. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۶۴. 


- 
- 


ملک آن رو ځوا فی كشب 211362 حاجه مَنْ هُوَ نان فو 


لاو տեւ‏ الله من دک المُرُورِ ԱՍ‏ فاذا 13« به 450 جری ليها չԱ6՛‏ 


مات 


و قال عليه السلام لكمَيلٍ 2 Մարե չն)‏ مل مہ 
ار كلا وا 


الذى 83 مل الأضواك ն‏ د أؤدع قبا مر 
فى احداره حَتَّى یَطردها 42 كما :522 غریه الإيل (۱). 


` 


** | ت رجمه آنهج البلا-غه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «برآوردن نبازها حاصل نمی شود مگر با سه جيز: کم شمردن آن, تا 
بز رگ باشد؛ نهان كردن آنء تا فاش كردد؛ و شتاب در آنء تا برای نيازمند گوارا باشد.» - . نهج‌البلاغه ۲: ۱۶ - 


و به كميل بن زياد فرمود: «اى کمیل اهل خود را وادار كن كه بامدادان برای به دست آوردن مكارم برخیزند؛ و سحركاهان 
برای برآوردن حاجت کسی كه در خواب است. بروند؛ زيرا قسم به آن کسی كه كوش شنوايش همه آوازها را فرا می كيرد 
کسی نیست که به دلی شادی ببخشد مگر آنکه خدا از آن شادی لطفی می آفریندء و چون بدی براق آن شخص پیش هن 
آید آن لطف به سرعت روانه شدن آب به سرازیری» خود را به او می‌رساند تا آن بدی را او «ալ,‏ چنانچه شتر «Ժա‏ را می.. 


رانند.) - .| ۲] نهج‌البلاغه ۲ ۲۰۱ (در شماره ۷۰ حديثى مثل این نقل شد.) -- 
թո‏ جمه | 
«Af»‏ 


23220116 صلی الله عليه و آله قَالَ: مَنْ անչա թէ‏ بکرم الله ما د کم بعن ڪرم الله عر و جل «յած‏ 


523 ابراهیم ای قال: 5 02 ոն,‏ عَلَيَ أَبُو عید الّه عليه السلام قَقَالَ أ ا خب رک یا إِبْرَاهِيمٌ ما لک فی 
«ՏՏ‏ هدا قال Հե 1 Հե‏ فَدَاك تال م من اء إلى ھا ابیت عارفاً مه حقو قطاف به أشبوعاً و صا ر کعتین فى مَقام 
ی աուն‏ تو ور ثم قال أ لا أخيد كك بحر من ذلك قال չն Հն‏ 
ՆՅ‏ داك մեա‏ ھی و اص ۶ات CEE‏ طاف ونا وطوانا کے Ք‏ راو وان اه تشاد وه 


الم عاعة و هو մմ:‏ در علی Մ: կ ՆԹ‏ یَفضها لَه سل ար մ‏ شجاعا فی قترو هش أَصَابعةُ (۷) 


٭ ترجمه |عده الداعى: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس به برادرش اكرا م کند» همانا خدا را اكرام كرده است. جه 
فكر می كنيد درباره كردار خدا با کسی که خداى عزوجل را اكرام كرده است؟؛ 


ابراهيم تيمى گفت: «من در طواف كرد خانه كعبه بودم امام صادق عليه السلام بر من تكيه داد و فرمود: «اى ابراهيم» می 
خواهى به تو خبر بدهم كه در این طواف خود جه داری؟» گفتم: «بله» قربانت گردم.» فرمود: «هر كس به اين خانه «ՆԱ‏ حق 
آن را بشناسد» هفت بار گرد آن بچرخد و دو ركعت نماز در مقام ابراهيم بخواند» خدا برايش ده هزار حسنه می‌نویسد. و 
رتبه‌اش را ده هزار درجه بالا۔ می برد.؛ آن حضرت سپس فرمود: (آیا می‌خواهی از كارى بهتر از آن به تو خبر بدهم؟» گفتم: 
«بله» قربانت گردم.» فرمود: «هر کس یک حاجت از برادر مومنش برآورد» چون کسی است که طوافی 55« و طوافی 
کرده...» و تا ده بار شمرد؛ آن گاه فرمود: «هر مومنی از برادر مومنش حاجتی بخواهد و او بتواند آن را بر آورده کند و نکند 
خدا در قير او ماری عن گمارد تا انگشتانش را بگزد.» 


| جمه‎ թու 


ՓԵ 


Ա 5 «յ 


مشْكاءٌ ه لاه ال مُوسَى بن جففر عليه السلام: 13 4 بادا 23012 ջա‏ ۹ :012-565" هم الآمِنُونَ يَوْمَ یامه 


#*[ترجمه |مشكاهالا-نوار: امام كاظم عليه السلام فرمود: «خدا در روى زمين بنده هايى دارد كه در رفع نيازهاى مردم مى.. 


کوشند. و آنان در روز قيامت در امان هستند.» 


* | ترجمه ] 

«հէ» 

كاء [الكافى] عَنْ محمد بن այ‏ عَنْ 11180 عبتری عن ان عخبوب عَنْ 18 الم ال Հաջ‏ 112015« عليه السلام 
نشول دمن اغات ամ‏ امین الماد الها عند جو دہ تس 417427 علی تجاح ՀՀ աա‏ الله رو له بذک 
3 تین و مربعین رَحْمَة من աա‏ 4 منها اجه ուկ աա‏ :4« و یحو 4 շն‏ شربمین رع لام يوم 61 
(ամ‏ 

ص: ۳۱۹ 


.١ -١‏ نهج البلاغه ج ٢‏ ص ۲۰۱ و قد مر تحت الرقم ۷۰ مثله. 


۲- ۲. الشجاع- بالضم و الکسر- الحیه و النهش: العضء أو الاخذ بالاضراس 


۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۹۹. 


٭ |ترجمه ]کافی: از Վ.)‏ شحام روایت شده است: «شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر كس به داد برادر مومن 
درمانده دادخواه خود برسدء و تا آنجا که می‌تواند گرفتاریش را بگشاید و در رفع حاجتش باری‌اش کندء خدای عزوجل 
برای او هفتاد و دو رحمت خود را واجب می كندء که یکی از آنها را زود به او می‌رساند» که با آن کار زند گی‌اش را بسازد؛ 


و هفتاد و یک رحمت خود را برای او» برای بی‌تابی‌ها و هراس‌های روز قیامتش» ذخيره می کند.» - .[۱]کافی ۲ : ۱۹۹ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


الاغاثه کشف الشده و النصره آخاه المومن أى الذی كانت إخرته لمحض الایمان و بحتمل أن تکون الأخوہ تحص من ذلك 
أى انعقد بینهما المواخاه ليعين کل منهما صاحبه و اللهفان صفه مشبهه کاللهشان قال فى النهایه فيه اتقوا دعوه اللهفان هو 
المکروب يقال لهف يلهف لهفا فهو لهفان و لهف فهو ملهوف و فى القاموس اللهثان العطشان و بالتحریک العطش و قد لهث 
کسمع و کغراب حر العطش و شدہ الموت و لهث کمنع لهثا و նկ)‏ بالضم أخرج لسانه عطشا أو تعبا أو إعياء انتهی و كأنه هنا 
کنایه عن شده الاضطرار. 


و فى النهایه الجهد بالضم الوسع و الطاقه و بالفتح المشقه و قيل المبالغه و الغايه و قيل هما لغتان فى الوسع و الطاقه فأما فى 
المشقه و الغایه فالفتح لا غير و فى القاموس نفس تنفیسا و نفسا أى فرج تفریجا و قوله عليه السلام من الله من قبیل وضع الظاهر 
موضع المضمر و ربما يقرأ من بالفتح و التشدید و الاضافه منصوبا بتقدیر اطلبوا أو انظروا من الله أو مرفوعا خبر مبتد! محذوف 
أى هذا من الله و على التقادیر معترضه تقویه للسابق و اللاحق أو منصوب مفعولا لأجله لکتب و أقول کل ذلك تکلف بعيد. 


**| ترجمه «الاغائه»: بعنی کشف شدت. و باری. «برادر مومن»: یعنی کسی که برادری‌اش تنها برای ایمان باشد. و جه بسا 


«پرادری» معنی خاص ترى داشته باشد» یعنی کسی که با او پیمان برادری بسته تا يار هم باشند. 


«درفانده): دز աոա ակի‏ کسی که کرب مشكل ارد در ամը շատն‏ کسی که تفه اكد در انشا کات است از 


] ترجمه‎ | E 
«AS» 


کاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ عَنْ أبيهِ عن 2837 22528 عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال قال 11757« صلی الله عليه و آله: مَنْ 
ان مُا تفس الله عو و ՍՄ տ‏ و مین کرب واد 0:12 و نی و سبعین كزبة عد کزبه ոն‏ تال Հ»‏ 


() գան الاس‎ այ 


| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «هر كس به مومنی يارى بدهد؛ 


خدای عزوجل گره هفتاد و سه گرفتاری را از او می گشایدہ كه یکی از آنها در Ա5‏ است. و هفتاد و دو تای دیگر در گرفتاری 


بز رگ او.» و فرمود: «یعنی در آنجا که مردم به خود مشغولند.» - . همان - 
թու‏ تر جمه | 
ایضاح 


عند کربه العظمی أى فى القیامه حيث يتشاغل الناس بأنفسهم أى يوم لا ينظر أحد لشده فزعه إلى حال آحد من والد أو ولد أو 
حميم كما قال تعالى يَوْمَ برها تذل كل աոաշ»‏ آزضعث (1) و لا یکل حَمِيمٌ عمیما(۳) 
ص: ۳۲۰ 


.۱۹۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


۰ المعارج:‎ ۳-٣ 


եր‏ بی والِدّ عَنْ وَلَدِهِ (۱) و أمثالها كثيره. 


*[ترجمه ]« گرفتاری هاى بزركا: د يعنى در قيامت» که مردم به خود مشغولند و کسی از سختی فزع خود به ديكرى نگاه 
کٹا پر بش ارات ا شر انه دای کال ردب ونا تل کل مره ԱՀա‏ )633 
که آن را ببینید» هر شیردهنده ای آن را که شیر می دهد [از ترس ] فرو می گذارد؛ و هر آبست بستنى بار خود را فرو می ՆՎՔ‏ -. 


[۲] حج / ۲ - و: «و لا یسئل حمیم حمیما.» و هيج دوست صمیمی از دوست صمیمی [حال ] نپرسد.) -. معارج / ۱۰ - 


و فرموده: «يوما لا يجزى والد عن ولده»» از روزی كه هیچ يدرى به كار فرزندش نمی آید» و هیچ فرزندی [نيز يز] به کار 


پدرش نخواهد آمد.) -. لقمان / ۳۳ - و نمونه آنها بسيار است. 
* | تر جمه | 


۸۷ 


2 
շշ 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ أيه عن ابْن արտ շա.‏ لیم عَن مشج E‏ ك با الله عليه السلام 
ՅԻ‏ من تس عن مین که نس الله անտա‏ خرج من قبره و ոա‏ مَنْ անի‏ من جوع أَطْعَمَة الله مِنْ 
ثمار لته وَ مَنْ سَفَاهُ 255 41112 م ِن الرَّحِيقٍ (Մ‏ 


| ترجمه آکافی: امام صادق عليه السلام مىفرمود: «هر كس یک گرفتاری مومنى را از ميان »55« خدا گرفتاری‌های 
آخرت را از او برمی‌دارد» و با دل خنكك و آرام از قبر به بيرون می‌آید؛ و هر كس مومنى را طعام بدهد. خدا از میوه‌های 
بهشتی به او می‌خوراند؛ و هر كس جرعه آبی به او بدهد. خدا یک جرعه از شراب ناب بهشتی به او می‌نوشاند.» - .[۵] کافی 
۲ -- 


۷| تر جمه | 


بیان 


كرب الآخرہ بضم الکاف و فتح الراء جمع کربه بالضم فى المصباح کربه الأمر كربا شق عليه و رجل مکروب مهموم و الکربه 
الاسم منه و الجمع كرب مثل غرفه و غرف قوله عليه السلام و هو ثلج الفواد أى فرح القلب مطمئنا واثقا برحمه الله فى القاموس 
ثلجت نفسی کنصر و فرح ثلوجا و ثلجا اطمأنت و ثلج کخجل فرح و آثلجته و قال الرحیق الخمر أو أطيبها أو آفضلها أو 
الخالص أو الصافی و فى النهایه فيه أيما مومن سقی مؤمنا على ظماء سقاه الله يوم القيامه من الرحیق المختوم الرحیق من آسماء 
الخمر يريد خمر الجنه و المختوم المصون الذی لم يبتذل لأجل ختامه انتهی. 


| تر جمه ]افرد مكروب): یعنی مهموم. «ثلج الفواد»: یعنی قلب خوشحال و مطمئن که اعتماد به رحمت خدا دارد. در نهايه 


آمده: «آورده‌اند که هر كس مومن تشنه ای را سيراب کند. خدا در روز قيامت از شراب ناب سربسته به او می‌نوشاند . 


«رحیق مختوم): از اسامی نوشیدنی‌های بهشت است. و «مختوم) بعنی مصون از هر گونه آلود گے 
թու‏ جمه | 
و آقول 


ہی مالیا فى یم - علی ال را یی و 2 سس ۱ 
ال کہ 


իո‏ ترجمه |اشاره دارد به قول خداى تعالى: «إن الأبرار لفى نعيم. على الأرائكك ينظرون د نی نضره النعيم بسقون 
من رحیق محتوم. . ختامه مسكك »۰ ա)‏ راستی نیکو کاران در نعي نعیم [الهی | خواهند بود. بر تخت‌ها [نشسته | فی تور فد از جهره 


ի‏ ا ا O‏ ہد سالک جح 
اين [نعمت‌ها] مشتاقان بايد بر یکدیگر پیشی گے تاک مطففین/ ۲۲ _ ۲۶ - 


بیضاوی گفته: يعنى ظروف آن به جای گل» از مشک ساخته شده است؛ و شاید مثّل باشد برای خوبی آنها؛ يا مقصود اين 


است که در ԺՆՆ‏ بوی مشک دارند. 
թու‏ جمه | 
«AA»‏ 


ի‏ 3 و 


كاء [الكافى] عَن الین بن مد عَن الْمَعَلّى عَن Աջի‏ عن الرّضّ ا عليه السلام قال: 2 مَنْ فرح عَنْ مُؤْمِن فرح الله قله 837 
الْقَيَامَهِ(ع). 


]| ترجمه ]کافی: امام رضا عليه السلام فرمود: «هر كس گره كار مومنى را بگشایده خدا در روز قيامت به او كشايش می ... 


دهد .) 
թու‏ جمه | 
بیان 


فرج الله فى بعض النسخ بالجیم و فى بعضها بالحاء المهمله. 


ص: ۳۳۱ 


.۳۳ لقمان:‎ .١ -١ 
.۱۹۹ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


Ն ۳‏ المطففین: ۲۲- ۲۶. 
۴ الکافی ج ۲ ص ۲۰۰. 


* |[ ترجمه ]در نسخه ای آمده است: که او را شاد کند. 
թու‏ جمه | 


«A> 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّدِ : ան տամ:‏ عن لسن Ա լա ատա մ‏ ريح 2 0 0+0 
اله عليه السلام 24:08 տիա‏ 21521 كزبة و ա ատ‏ الله لَه ی ات انوا کی قال ۶ و عَلَى 
مُؤْمِنِ عَوْرَهٌ اف کر الله یه سبعین 3328 مِنْ عَوْرَاتٍ ادا و اجره 08 و اله فى عون الْمُؤْمِن ما کان ոխ)‏ فى عَوْنِ ن آخیه 
2356 بالعظه و ارْعَبُوا فى الْحیر(۱). 


٭ |ترجمە]کافی: ذریح گفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام می‌فر مود: «هر مومنی که گره گرفتاری مومنى را بگشاید 
درحالی که تنگدست است. خدا همه حاجت‌های دنیا و آخرتش را آسان و فراهم می سازد؛ و هر کس عورت و عیب مومنی 
راء که از آن نگران است» بپوشاند» خدا هفتاد عیب دنیوی و اخروی او را می‌پوشاند.» و فرمود: «خدا در حال يارى مومن 


است. تا وقتی او مشغول باری برادر خود است؛ از پند سود ببرید» و به خير رو آورید.» -. کافی ۲ : -Ի`'‏ 
թու‏ جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام و هو معسر الضمیر اما راجع إلى المؤمن الأول أو المزمن الثانی و العسر الضیق و الشده و الصعوبه و هو أعم 
من الفقر و العوره کل ما يستحى منه إذا ظهر و هی آعم من المحرمات و المکروهات و ما يشينه عرفا و عاده و العیوب البدنیه و 
الستر فى المحرمات لا ينافى نهیه عنها لکن إذا توقف النهی عن المنکر على إفشائها و ذمه علیها فالمشهور جوازه بل وجوبه 


** |[ ترجمه ]«درحالى که | արեր‏ است»: يا به مومن اول برمی گردد؛ با به مومن دوم. «سختی و دشواریا: ԻՇ‏ غير فقر هم 
می‌شود. «عورت»: هر جيزى که انسان از فاش شدن آن شرمش می آید» كه هم شامل هر كار حرام و مكروه می‌شود؛ و هم هر 
جه در عرف عادت زشتی به شمار می‌آید» و عيوب بدنی را نيز شامل می‌شود. پرده يوشى در كارهاى حرام» منافات ندارد با 
نهی منكرء ولی اگر نهی از منکر متوقف بر این باشد که فاش شود به فتوای مشهور فاش كردن آن جایز است» و بلکه واجب 


است؛ و امکان دارد حکم خبر» مخصوص به غير اين مورد باشد. 
թո‏ جمه | 


«Ն» 


لس ع աար‏ الع ص جوا جج سی 
| خوانی قال اعون فى قَضَاءِ واه ԱՆՆ...‏ 
بی Մար‏ بقل و معارفه وا واه ال یغد آن ‏ یکوئُوا تابا و کان Աման‏ إذا 


اإحو 
- 


ما تھی أَنْ کون من عليه ۳ 2 


ե| 


ال 22 64 من |شوانه ال له 


| ترجمه | کافی: مفضل گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: «ای مفضلء بشنو آنچه به تو می گویم» و بدان که درست 
است و آنها را به كار ببند و به برادران والا-يت خبر بده.» گفتم: «قربانت گردم. برادران والايم جه کسانی هستند؟» فرمود: 
«آنان که به رفع نیازهای برادران خود مشتافند.» و آن گاه فرمود: «هر کس حاجتی از برادر مومنش را برآورده سازد» خدای 
عزوجل در روز ՀՆ‏ صد هزار حاجت او را بر می آورد» که اولین آنها بهشت است؛ و در ضمن آنهاء اين است که خویشان 


و آشنایان و برادرانش را به بهشت ببرد» به شرط آنکه ناصبی نباشند.» 


و شیوه مفضل اين بود که چون از یکی از برادرانش حاجتی می خواست. به او می گفت: «نمی‌خواهی از برادران والا-يم 
باشی؟» - .[۱] کافی ۲ : ۱۹۲ - 


بد > | ترجمه ] 
بیان 


كردم كجعفر بمعنى القصير و العليه بکسر العين و سكون اللام قال الجوهری فلان من عليه الناس جمع رجل على أى شریف 
رفیع مثل صبى و صبيه و فى القاموس عليه الناس و عليهم مكسورين جلتهم من ذلك آولها آولها 


ص: ۳۳۲ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۰. 
.٢٦٢‏ الکافی ج ×٢‏ ص ۱۹۲. 


قوله بعد أن لا یکونوا نصابا آقول الناصب فى عرف الأخبار يشمل المخالفین المتعصبین فى مذهبهم فغير النصاب هم 
المستضعفون و سيأتى تحقیقه إن شاء الله مع أن الخبر ضعيف و تعارضه الأخبار المتواتره بالمعنی. 


|[ تر جمه ]«العلیه» (والا): با کسر «عین» و سکون «لام)» جمع «علی» است؛ به معنی شریف و والامقام. 


«ناصبی»: در عرف اخبار» سنی‌های متعصب هستند» و غیرناصب. مستضعفین آنها هستند» _ که تحقيق در اد بن باره خواهد آمد؛ 


انشاءالله؛ با اينكه خبر ضعیف است و اخبار متواتر معنوی» مخالف آن است. 
թու‏ جمه | 
15« 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّدِ بن یی عن ابن عیتی عَنْ مُحمّدِ بن زیا قال دی خالد 23 يزيد عن الْمُمَصْلٍ بن عُمَرَ عَنْ آبی عَبدِ 
له عليه السلام ال ہے ہےر ہے جو هم علی دبک الْجَنَه ان 
վե 828 «որա‏ فکن مم قال ا 


5 


رب نله وا نش رک به (ատ‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل بعضی از خلقش را آفریدہ و انتخابشان کرد براى روا كردن 
حاجت فقير شيعه ماء تا در برابرش به آنها بهشت را پاداش بدهد؛ و اگر می‌توانی از آنها باش.» و آن گاہ فرمود: «به خداء ما را 


پرورد گاری است كه او را می پرستیم و جيزى را با او شريكك نمىسازيم.» -. كافى ۲ : ۱۹۳ - 
| ترجمه ] 
بيان 


المنتجب المختار قوله ثم قال لنا و الله رب الظاهر أنه تنبيه للمفضل و آمثاله لثلا يطيروا إلى الغلو(۲) 


أو لطيرهم إليه لما ذكره جماعه من علماء الرجال أن المفضل كان يذهب مذهب أبى الخطاب فى القول بربوبيه الصادق عليه 
السلام و قد أورد الكشى روايات كثيره فى ذمه و أخبارا غزيره فى مدحه 


- 


عتّی رُوىَ عن الاد عليه السلام أ له ال هو وال :22 այլ)‏ 
و فی إرشاد المفيد ما يدل على ثقته و جلالته (۳) 


و مدحه عندى أقوى و هذا الخبر مع أنه يحتمل وجوها أخر على هذا الوجه أيضا لا يدل على ذمه بل يحتمل أن يكون عليه 
السلام قال ذلك لثلا یزل «նյ‏ محبته و معرفته بفضائلهم فينتهى حاله إلى الغلو و الارتفاع و قيل إنما قال عليه السلام ذلك لبيان 


وجه تخصیص الفقراء بالشیعه و تعریضا بالمخالفین آنهم مشرکون لاشراکهم فى الامامه و قیل إشاره إلى أن ترک قضاء حوائج 
المؤمنين نوع من الشركك و لا یخفی ما فيهما و قبل هو بیان آنهم علیهم السلام لا بطلبون حوائجهم إلى أحد 


ص: ۳۲۳ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۹۳. 


۳- ۳. راجع الکشق ص ۲۷۲ إرشاد المفید ص ۲۷۰. 


سوى الله سبحانه و آنهم منزهون عن «ՏԱՅ‏ 


| ترجمه ]اینکه فرمود: «به خدا ما را پرورد گاری است» ظاهرش اين است که برای آ گاهی دادن به مفضل و همگنان او است 
تابه غلو نگرایند؛ پا اينكه به آن گرایش بيدا کرده بود؛ و مقصود ارشاد آنها است. چون جمعی از علمای رجال گفته‌اند: 
مفضل به مذهب ابى خطاب بود. كه قائل به ربوبیت امام صادق عليه السلام بودند. «کشی» روایات بسیاری در ذم مفضل 


آورده» و اخبار فراوانى نيز در مدحش؛ تا آنجا كه از امام صادق عليه السلام روايت كرده است: «او يدرى است يس از پدر۔) 


در ارشاد مفيد آمده: او ثقه و بزركوار است. -. تفسير كشى: ۲ و ارشاد مفيد: ۲۷۰ - و در نظر من» مدح او قوىتر است؛ و 
اين خبر دلالت بر ذم او ندارد» و احتمال دارد كه امام اين را فرموده تا به خاطر شدت محبت و معرفت او به فضائل اهل بیت؛ 
نلغزد و كارش به غلو كشيده نشود. همجنين» گفته شده: امام اين خبر را آورده تا بیان كند كه منظور از فقرا فقط شيعيان 
هستند» و کنایه‌ای است بر مخالفين» که آنها مش ر کند. چون در امامت شركك ورزيدند؛ و گفته شده: اشاره دارد كه ترک 
قضای حاجات مومنین نوعی از شرك است. ولی اين گفته ضعیف است؛ و گفته شده: اين روایت اشاره دارد که ائمه علیهم 


السلام حوائجشان را از احدی غير از خدا نمی خواستند» و از چنین چیزی منزه‌اند. 


* | تر جمه | 


«ՎԵ» 


- 
ور .9-2 مس 2 


كاء [الکافی] عن 164 بن يَحْيَى عَن ان عیتری عَنْ مُحمّدِ بن زتراد عن ابن տայ‏ عَنْ ص دَق ՀԺՄ‏ عَنْ أپی عَدد الله عليه 
السلام قَالَ: قَضَاءُ حاجه الْمُؤْمِن حير من عت أَلْفٍ 7487 22 من حُغلانِ أَلْفٍ فرس فى سَبيل الله (۱). 


٭٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برآوردن حاجت مومن بهتر است از آزاد كردن هزار بنده» و از روانه كردن 
هزار اسب در راه خدا.) - .|| کافی ۲ 1٩۳‏ - 


| جمه‎ թու 


بيان 


فى القاموس حمله يحمله حملا و حملانا و الحملان بالضم ما يحمل عليه من الدواب فى الهبه خاصه انتهى و المراد هنا المصدر 


بمعنى حمل الغير على الفرس و بعثه إلى الجهاد أو الأعم منه و من الحج و الزيارات قال فى المصباح حملت الرجل على الدابه 
حملا. 


٭ | ترجمه ]در قاموس աի‏ (حمله) 51 هدبه‌ای اميت كه به طور خاص بر روى اسب حمل می کنند. در اينجا منظور سوار 


كردن دیگران بر اسب و فرستادن به جهاد است» و جه بسا شامل فرستادن به حج و زيارت هم Վեն‏ . 


| جمه‎ թու 


۹۳ 


ہف با تہ ۰ 


قال قا 


٭ |[ ترجمه ]|كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «برآوردن حاجت مومن» محبوب تر است نزد خدا از يست حج؛ که 


ب ركزا ركننده آن در هر حجی» صد هزار هزينه کند.» -. همان - 


* | ترجمه | 


توضيح 
مائه ألف أى من الدراهم أو من الدنانیر أى إذا أنفقها فى غير حوائج الاخوان لثلا يلزم تفضيل الشی ء على نفسه. 


իու‏ ترجمه |یعنی صد هزار درهم نقرہ يا صد هزار اشرفى طلاء كه در موردی غير از رفع حاجت مومن صرف شود تا تفضیل 


شیء 5 خودش نباشد. 
۷| تر جمه | 
«Վէ»‏ 


کاء [الكافى] عَن ده عن ن ارقي عن بيه عَنْ 421822 عَنْ إن ترعماعیل بن عَمَارِ الصَّيِرَفِيٌ قال: قلت لِأَبى ود الّه عليه 
السلام Հեչ‏ وداک 538 27 ն‏ امین قال عم 28 و کیت ذاک 27122111 221 ع اجو الا دک 
رَحْمَهُ له աա‏ اه و ریا له ان قضی اجه كات قد قبل աւ‏ خمة بقبولها و إن ره عن عاجته و ہُو یز علی արն‏ 
55 تفیه رَخعه ین الله عر و جل «վկ‏ و سبها له و در له عر و جلى تلك Հյ‏ مة إلى ؤم اه ی 82119 
عَنْ حاجته الا کم فا إن شاء ص رَقَهَا إلى تیه و إن شاء صَرَقَهَا إلى غیره يا إشماعِيل قَاذا 54 يوم الََْامَهِ وَ ہُو الا کم فی 


رر ال كذ شرعت ۸ 


ص: ۳۳۴ 


.۱۹۳ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 
.۱۹۳ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


ումն‏ تری بط رفا لت لا طبض رفها عن تفیه ٿال տե Մ‏ و لکن اشتیقن 3140 رها عن تیه یا (شماعیل من اه ود 


فی حاجه 244 علی قضائها فلع կ.25:‏ 4 سلط الله علیه شجاعاً هش ակ:‏ فى 1155 «Աի բջ‏ مَعْفورا له أو مُعَذَباً(1). 


می م2 


##[ ترجمه ] کافی: اسماعیل بن عمار صیرفی می گوید: «به امام صادق عليه السلام گفتم: «قربانت گردم» آیا مومن رحمت است 
بر مومن ؟) فرمود: «آری.» گفتم: «چگونه؟» فرمود: «هر مومنی برای حاجتی نزد برادرش ՎԵՆ‏ اين خود رحمتی است از خدا 
برای او؛ زیرا مومن را سوی برادرش کشانده و وسیله سازی کرده برای او؛ و اگر حاجتش را برآورده سازد اين رحمت را 
يذيرفته» و گرنه؛ با اينكه می‌تواند آن را برآورده کند رحمت خدای عزوجل را که به سوی او کشانده و «Լայ‏ سازی کرده. از 
خود رد کرده» و خدا این رحمت را ذخیره می کند تا روز قیامت؛ و آن کسی که حاجتش رد شده بر آن حاکم «Հայ‏ و اگر 
بخواهد برای خودش می‌پذیرد و اگر بخواهد» به دیگری برمی گرداند. ای اسماعیل» روز قيامت که شود و او حاکم Հեն‏ در 
اين رحمت خدا؛ که به خاطر او يديد آورده» به نظر تو آن را به جه کسی بدهد؟» من گفتم: « گمان ندارم آن را از خود 
بگرداند.» فرمود: «نه اينكه گمان کنی» չն «ՏՆ‏ داشته باش که آن را از خودش برنمی گرداند. ای اسماعیلء هر کس برادرش 
برای حاجتی نزدش بيايد و در حالی که می‌تواند آن را برآورده سازد نیاز آن نیازمند را برنیاورد» خدا ماری را بر او مسلط 


می‌سازد که انگشت ابهام او را در قبرش تا روز Հ«Ա‏ می گزد. جه آمرزیده گرد و چه در عذاب بیفتد.» -. کافی ۲: ۱۹۴ - 
* | تر جمه | 


تبیان 
له فى المصباح شرع الله لنا کذا يشرعه آظهره و آوضحه و شرع الباب إلى الطریق اتصل به و شرعته آنا یستعمل لازما و متعدیا و 
فى الصحاح شرع لهم یشرع شرعا سن. 


قوله لا أظن بصرفها كأنه بمعنی آظن ألا يصرفها لقوله عليه السلام فى جوابه لا تظن و لکن استیقن أى لبحصل لكك اليقين 
بسبب قوله فإن التكليف باليقين مع عدم حصول أسبابه تكليف بالمحال و فى القاموس الشجاع كغراب و كتاب الحيه أو الذكر 
منها أو ضرب منها صغير و الجمع شجعان بالكسر و الضم و قال نهشه كمنعه نهسه و لسعه و عضه أو أخذه بأضراسه و بالسين 
أخذه بأطراف الأسنان و فى المصباح نهسه الكلب و كل ذى ناب نهسا من بابى ضرب و نفع عضه و قيل قبض عليه ثم نتره فهو 
نهاس و نهست اللحم أخذته بمقدم الأسنان للأكل. 


و اختلف فى جميع الباب فقيل بالسين المهمله و اقتصر عليه ابن السكيت و قيل جميع الباب بالسين و الشين نقله ابن فارس عن 
الأصمعى و قال الأزهرى قال الليث النهش بالشين المعجمه تناول من بعيد كنهش الحيه و هو دون النهس و النهس بالمهمله 
القبض على اللحم و نتره و عكس ثعلب فقال النهس بالمهمله يكون بأطراف الأسنان و النهش بالمعجمه بالأسنان و الأضراس و 
قل یقال نهشته الحیه بالشین المعجمه و نهسه الکلب الاب و السبع بالمهمله انتهی. 


و فى الابهام إبهام یحتمل اليد و الرجل و كأن الأول آظهر و قيل صیروره الابهام ترابا لا يأبى عن قبول النهش لن تراب الابهام 


کالابهام فى قبوله العذاب 


ص: ۳۳۵ 


.۱۹۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و الألم و لعل الله تعالی يخلق فيه ما يجد به الألم انتهی. 
խոչ‏ جمه |«وسیله سازی کرده»: یعنی سبب شد ه» برای آمرزش كناهان او و بالارفتن درجاتش 


اینکه فرمود: «گمان ندارم آن را از خود بگرداند؛ یعنی گمان می کنم آن را از خود برنگرداند. چون امام فرمود: گمان نکن؛ و 
«يقين داشته باش»: یعنی گفته من را يقين و باور کن» زيرا امر به يقين كردن بی سبب برای آن » تکلیف به محال است. 
«انگشت ابهام؛: از دست. يا از ياء و اولی روشن‌تر است. گفته شده: اينكه انگشت ابهام خاک می شود منافات ندارد با گزش 


پذیر بودن آنء زیرا خاک آن مانند خود آن است. در عذاب پذیری و دردناکی» و شايد خدای تعالی در آن چیزی بیافر یند 
که با آن درد بکشد. 


| جمه‎ թու 
و آقول‎ 


یحتمل أن یکون النهس فى الاجساد المثالیه أو یکون النهس آولا و بقاء الألم للروح إلى يوم القيامه مغفورا له أو معذبا أى سواء 
كان فى القيامه مغفورا أو معذبا. 


#[ترجمه آچه بسا گزش در تن» مثالی باشد؛ يا اينكه گزیدن در آغاز اتفاق می‌افتد» كه هنوز انگشت خاک نشده و درد آن تا 


قيامت در روح می ماند؛ و فرقی نمی کند که در قيامت آمرزیده شود يا عذاب شود. 
* | تر جمه | 
۹۵ 


کا [الکافی ] ա»‏ أبيه غن ان ن أبى مير ناکم بن أَبمَنَ عَنْ آیان بن تیب ال Հաւ»‏ عودِ الله عليه السلام 
ال من طَافٌ Հան‏ کے اط رر کن 9+ 08+ و ԵՀ»‏ 42 سه آلاف ۸772ء 


Ո ےہ‎ 


تة الاف ع اجه ه تم قال و فضا سے اجه ۾ الْمَؤْمِنِ فصل من طوَافِ و յն‏ تنعل 


տ 2 


و را فيه إشححاق بن عَمّارِ و قضی 1 


عشرآا۱) 


իչ»‏ ترجمه ]کافی: ابان بن تغلب گفت: (شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر کس هفت بار در خانه کعبه طواف کند 
خداى عزوجل شش هزار حسنه برايش می نویسد» و شش هزار سيئه را از او محو می کند» و رتبه‌اش را شش هزار درجه بالا 


می برد.) 


راوی می گوید: اسحاق بن عمار به اين حديث افزودہ است: «و برمی آورد خدا برايش شش هزار حاجت» و آن گاہ فرمود: 


)957917 حاجت مومن بهتر است از طوافی؛ و طوافی...» و كلمه طواف را ده بار تکرار فرمود.» -.[۱] كافى ۲ - 


الدرجات Ել‏ درجات القرب المعنوبه آو درجات «ա‏ 83 کی الجنه درجات بعضها فوق بعض كما قال الله تعالی 441 Տու‏ 
فؤقها غرف میت (1) قال القرطبی من العامه آهل السفل من الجنه ینظرون إلى من فوقهم على تفاوت منازلهم كما بنظر من 
بالأرض دواری السماء و عظام نجومها فیقولون هذا فلان و هذا فلان كما يقال هذا المشتری و هذا الزهره و یل عَلَيِهِ ما رو 


عدو يج 2 - 


عن الب صلی الله عليه و آله أله قَالَ: ان أَهْلَ «ՀՅ‏ 53222 )4:42 كما تَرَاءَوْنَ الک کب فى السَمَاءِ. 


٭ | ترجمه ]«درجات» يا به اعتبار قرب به خدا و معنوی‌اند» با درجات بهشتند؛ زيرا بهشت درجاتی دارد بالای هم» چنانچه 
خدای تعالی فرموده: «لهم غرف من فوقها غرف مبنیه.»» [ برای ایشان غرفه هايى است که بالای آنها غرفه هایی [دیگر] بنا 
شده است.) -. زمر/ ۲۰ - قرطبی» از علماى ալտ‏ گفته: Հան‏ تران اهل تن سی كر نك به آنها كه بالای‌شان هستند به 
حسب تفاوت منزلتشان؛ همچنان كه مردم زمين به اختران گردان آسمان و ستاره هاى بزركك آن می‌نگرند و می گویند: اين 
فلان است و آن فلان؛ و همان گونه كه مردم زمين می گویند: اين ستاره مشترى است و آن ستاره زهره. 

و دلالت دارد بر آنء حدیث که از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت شده است: «همانا اهل بهشت به غرفه نگاه می‌کنند» همان 
گونه که نگاه می كنيد به ستاره‌های در آسمان.» 


| جمه‎ թու 
«Վջ» 


- 


کاء [الکافی] عن մա»‏ بن ՎԵ‏ عَنْ اخمد بْن اشحاق عَنْ بكر بن مُحَمّدٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ما قضى مَسلم 
لمشلم حَاجَتَه Սյ‏ 411350 تما رک و تَعَالَى عَلَىَ تاک و ا آزضی لک بدُون 02( 


| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «برنمی آورد مسلمانی حاجت مسلمانی راء مگر آنکه خدای تباركك و تعالی او 


را ندا کند: پاداش تو بر من است و به کمتر از بهشت برایت رضا نمی‌دهم» -.[۱] کافی ۱۹۴:۲ - 


:5 | ترجمه ] 
بیان 


المراد بالمسلم المؤمن فیهما. 


| ترجمه [مقصود از مسلمان در هر دو طرف. مومن است. 


| جمه‎ թու 


«Վ» 


Ց 


كاء [الكافى] عَن الختین بن مُحمّدٍ عَنْ مغدان بن مثلم عَنْ إشرححاق بن مار عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام قال قال: مَنْ طاف 
ՀՀկ,‏ طوافً وَاجداً تب الله عو ول لَه 


ص: ۳۳۶ 


.198 ص١٢ الکافی ج‎ .١1-١ 


۲- ۲. الزمر: ۲۰ 


۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۹۴. 


- سب وا Աա‏ َه آلَافٍ کرو عى նլ‏ کا ند 281341 الله له تربعة باب ین 
«վավ»‏ فا ԱՆՑ‏ کاک լլա ա‏ 44 فى الصاف قَالَ نعم 52211« 1241 من 605 :112 عا جه شیم فْصل مِنْ 
طوّاف و طوَافِ حى ա‏ 27( 


**[ ترجمه ] کافی: از اسحاق بن عمار روایت شده است: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس یک دوره در اين خانه کعبه 
طواف کند» خدای عزوجل ՄԵՆ:‏ شش هزار حسنه می‌نویسد» شش هزار گناہ را از او محو می کند » و مرتبه‌اش را شش هزار 
درجه بالا می بردہ تا چون برابر ملتزم برسدء (برابر در دو سمت جنوب خانه) خدا هفت در از بهشت را به رویش باز می کند» 
گفتم: «قربانت گردم» همه اين فضیلت‌ها در طواف است؟» فرمود: «آری» و بهتر از آن را به تو خبر می‌دهم: برآوردن حاجت 
مسلمان» برتر است از طواف. و طواف ...» و این کلمه را تا ده بار تکرار فرمود.» -. همان - 


* | تر جمه | 


بيان 


الملتزم المستجار مقابل باب الكعبه سمی به لأنه يستحب التزامه و إلصاق البطن به و الدعاء عنده و قيل المراد به الحجر الأسود 
أو ما بينه و بين الباب أو عتبه الباب و كأنه أخذ بعضه من قول صاحب المصباح حيث قال التزمته اعتنقته فهو ملتزم و منه يقال 
لما بين الباب و الحجر الأسود الملتزم 6-8 الناس يعتنقونه أى يضمونه إلى صدورهم انتهى و هو إنما فسره بذلک لأنهم لا 
يعدون الوقوف عند المستجار مستحبا و هو من خواص الشيعه و ما فسره به هو الحطيم عندنا و بالجمله هذه التفاسير نشأت من 
عدم الأنس بالأخبار و لا يبعد أن يكون المراد بالكون عند الملتزم بلوغه فى الشوط السابع فان الالتزام فيه آکد فيكون فتح سبعه 
أبواب لتلكك المناسبه و ما سيأتى نقلاعن ثواب الأعمال (۲) 


بسند آخر عن إسحاق ԱՏՀ‏ حتى إذا صار إلى الملتزم فتح الله له ثمانيه أبواب الجنه يقال له ادخل من أيها شئت هو أظهر و 
դմա աման‏ الراك 


| ترجمه ]ملتزم) را «مستجار» هم می گویند که در برابر در خانه کعبه است. اين نام برای آن است که مستحب است به آن 
چسبید و شکم بر آن نهاد و آنجا دعا کرد. گفته شده: «مقصود از «ملتزم»» حجرالاسود است؛ يا فاصله آن تا در خانه» و يا تا 
آستانه آن. گویا اين تفسیر را بعضی از قول صاحب مصباح گرفته‌اند که آن را به میانه در و حجرالاسود تفسیر کرده» که مردم 
آن را در آغوش می کشند و سینه به روی آن می گذارند. این سخن مصباح و اين تفسیر او برای اين است که آنها توقف در 
مستجار را مستحب نمی‌دانند و اين حکم از خواص شيعه است و مورد تفسیر او نزد ما «حطیم» است. خلاصه اينكه اين تفسیرها 
از عدم انس با اخبار است» و بعيد نیست که بودن نزد «ملتزم» در شوط هفتم باشد كه التزام در آن تاكيد بیشتر دارد» و گشودن 
هفت در بهشت به اين مناسبت است؛ اما آنچه از واب الاعمال - .[۱] به شماره ۴۶ مراجعه كنيد - برمی آید» به نقل از اسحاق» 
چنین است: چون به ملتزم برسد خدا هشت در بهشت را بر او می گشاید و به او گفته می‌شود از هر کدام می‌خواهی داخل 


شو؛ و این تفسیر روشن تر است. 


| ترجمه | 


«Վո» 
کا کافی] نف خیی عن ِن میتی عن ابن موب عن رايم الخار ف كال ضيفت با عبد الله عليه السلام ول‎ 
أجر جه و عُمْرَهِ‎ «Ամ Բյ» تُقْضَى هک ا‎ ք: 4115 ما‎ «ՀԱՅ. «15: ՔԱ مَنْ مشی فی عاجه أخیه‎ 


و و صوم شهرین من ن َه الحرم و اغتكافهما فى աան‏ رام و مَنْ 22 فيا ب ڪه و لم 22 کب الله بلک لَه ե‏ 
جو مَیروره 1256 (Դ ՏԵՆ‏ 


#*[ترجمه ]کافی: ابراهیم خارقی گفت: «شنیدم امام صادق عليه السلام 

می‌فرمود: «هر كس قدم بردارد برای انجام حاجت برادر مومنش تا برآورده شود برای رضای خداء خدای عزوجل برایش به 
اندازه ثواب یک حج و عمره مقبول» و ثواب روزه دو ماه از ماه های حرام» به همراه اعتکاف آنها در مسجدالحرام را مى 
نویسد. و هر كس در راه آن قدم بردارد» با قصد انجام آن» و برآورده نشود» خدا به سبب آن کاں ՄՏ»‏ مانند واب یک 


حج مقبول را می‌نویسد» يس به کار خير رو آورید.» -. کافی ۲ : ۱۹۴ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


حتى تقضی بالتاء على بناء المفعول أو بالیاء على بناء الفاعل و فى بعض النسخ حتى يقضيها شهرين من أشهر الحرم أى متوالیین 
ففیه تجوز 


ص: ۳۲۷ 


۱-1 الکافی ج ۲ ص ۰۱۹۴ 


۲- ۲. راجع الرقم ۴۶ فیما مضی. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۹۴ 


أى ما سوی العید و أيام التشریق لمن كان بمنی و مع عدم قيد التوالی لا إشكال و يدل على استحباب الصوم فى الأشهر الحرم و 
فضله و الأشهر الحرم هى التی يحرم فیها القتال و هى رجب و ذو القعده و ذو الحجه و المحرم و يدل على فضل الاعتکاف فیها 
آیضا و عدم اختصاص الاعتکاف بشهر رمضان. 


فان قیل الفرق بين القضاء و عدمه فى الثواب مشکل إذ السعی مشت رك و القضاء ليس باختیاره قلت یمکن حمله على ما إذا لم 
یبذل الجهد و لذلک لم تقض لا سیما إذا قری الفعلان على بناء المعلوم مع أنه یمکن أن یکون مع عدم الاختلاف فى السعی 
آیضا الثواب متفاوتا فان الثواب لیس بالاستحقاق بل بالتفضل و تکون إحدى الحکم فيه أن يبذلوا الجهد فى القضاء و لا یکتفوا 
بالسعی القلیل. 


իո:‏ ت رجمه |«دو ماه حرام»: يعنى يشت سر هم؛ و بايد روز عيد قربان و سه روز ایام تشریق» برای کسی که در منی است. از آن 
جدا شود؛ و اگر يشت هم اعتبار نشود اشکالی ندارد. اين خبر» دلالت دارد بر استحباب روزه در ماه‌های حرام و فضیلت آن. 
ماه‌های حرام آنها هستند که جنگ در آن‌ها حرام است؛ یعنی رجب و ذوالقعده و ذوالحجه و محرم؛ و بر فضیلت اعتکاف در 
آنها هم دلالت دارد» و اينكه اعتکاف اختصاص به ماه رمضان ندارد . 


مؤلف: 


اگر بگویند: فرق ميان اينكه برآورده شود يا نه» دشوار است» زیرا كوشش در هر دو صورت انجام شده و برآورده شدن در 
اختبار یست» بايد گفت: می شود آن را تفسير كرد به صورتى كه کوشش ش كامل نشده و براى آن برآورده نشده است؛ با 
اينكه می شود با اختلاف نداشتن کوشش ւթ»‏ واب متفاوت باشد» زیرا ثواب به استحقاق نیست بلکه به تفضل است. و یک 


حکمتش اد بن است که برای بر آورده شدن, بسیار می کوشند و به کم بسنده نمی کنند. 
թու‏ جمه | 


«Վ» 


كاء [الكافى] عن اه عن գտ‏ عن محمد بن آوزعة عن امن ن لی ِن آبی حمر عن اپب عن 1 بعد ير ال الآ عبد 
له عليه السلام: ا فى թյան‏ (۲ نکم و کوئا ن الہ َد ՀՎ‏ باب يقال ل աայ‏ ا ده من Հե‏ 
موق فی Յա 14:56 Ա.Հ‏ فی عاجه أيه امین تيو كل ال روج به به ملکین واج دا عَنْ بمینه و آخَرَ عَنْ 
شماله يَسْتَغْفِرُونَ لَه رَبَهُ و یعون بِقَضَاءِ حاجته 2 Սմ‏ و الله آرشول له صلی الله عليه و آله ո‏ قَضَاءٍ حاجه الْمَؤْمِن إِذَا ماف 


إل من صاجب الْعَاججہ(١).‏ 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «در احسان به برادران با هم رقابت كنيد و اهل آن باشید» زيرا بهشت درى 
دارد به نام باب‌المعروف كه از آن در نمی آید مگر کسی که در Ա»‏ احسان كند؛ هنگامی كه بنده خدا برای انجام حاجت 
برادر مومن خود روانه می شود خداى عزوجل دو گماشته بر او می گمارد؛ یکی در سمت راست و دیگری در جبء تا برای او 


از پرورد گارش آمرزش بخواهند» و برای انجام حاجتش دعا کنند.) سپس آن حضرت فرمود: «به خداء رسول خدا صلی اللہ 


عليه و آله شادتر می‌شد در برآوردن حاجت مومنی که به او رسیده بود» از خود حاجتمندی که حاجتش 657917 شده بود.» - 
. کافی ۲ : ٩۹۵‏ - 


| جمه‎ թո 


بیان 


قال فى النهایه التنافس من المنافسه و هى الرغبه فى الشی ء و الانفراد به و هو من الشی ء النفیس الجید فی نوعه و نافست فى 
الشی ء منافسه و نفاسا إذا رغبت فيه و قال المعروف اسم جامع لكل ما عرف من طاعه اللہ تعالی و التقرب إليه و الاحسان إلى 
الناس و حسن الصحبه مع الأهل و غیرهم من الناس قوله فان العبد كأن التعلیل لفضل المعروف فى الجمله لا لخصوص الدخول 
من باب المعروف و قیل حاجته التی يدعو أن حصولها له هى الدخول من باب المعروف و لا یخفی بعده و یحتمل أن یکون 
الفاء للتعقیب الذ کری أو بمعنی الواو و کونه صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۳/۸ 


.1۹۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


آسر 9« أعلم بحسن الخیرات و عواقبها أو لأن سروره من جهتین من جهه القاضی و المقضی له معا و كأن الضمیر فى وصلت 
راجع إلى القضاء و التأنيث باعتبار المضاف إليه و قیل راجع إلى الحاجه و إذا للشرط لا لمحض الظرفیه و الغرض تقیبد المؤمن 
بالکامل فان حاجته حاجه رسول الله صلی الله عليه و آله. 


لی 


اقول: 
ելա‏ كان ضمیر |« رانجعا اه صلی الا علیه و آله و یحضل رظ إلى Հա‏ 


խոչ‏ جمه ]ابا هم Հան)‏ كنيد): در نهايه ամի‏ یعنی رغبت در شیء؟ وآن شیء نفيسى ايت كه در نوع خود خوب است» و 
«نافست فى شىء) یعنی رغبت در آن شی- کردم. «معروف: نام جامعی است. «برای هر جه طاعت خدای تعالی باشد»: و 


موجب تقرب به او گردد » و هم به احسان به مردم و خوش‌رفتاری با خاندان و دیگر مردم» اطلاق می‌شود. 
اينكه فرمود رسول خدا خوشحال‌تر بود» برای اين است که آن حضرت از حسن خیرات و عواقب آن آ گاه‌تر بود. 
* | تر جمه | 


«ՆԽ» 


كاء [الکافی] عَنٍ չն)‏ 221.2 عَنْ أبيه عَنْ عَلَفِ بن Ա»‏ عَنْ بَغض ՀԵԼ‏ 38 آبی -75 عليه السلام قَالَ: ախի‏ 
تة اعت إلى من أن أ رة و ر و َة و لا و با على ն‏ عشرا و یلها و یلها عى տան‏ وغول اها 
նմա,‏ ج ؤعتهع و آنغنو արա‏ وف جوههع عن اس ای ین أذ أحوج جه وه و ج و 


.)۱( حَنَّى بل السَمِعِينَ‎ կե و لها نی بل عنرا و مثلها و‎ վե 


իո:‏ ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «به خدا قسم اگر یك بار حج کنم» برایم محبوب‌تر است از اينكه آزاد كنم بنده 
ای» و بنده ای...» و اين کلمه را تا ده بار تکرار فرمود» و باز مانند آن» و مانند آن» تا به هفتاد رسید؛ سپس فرمود: «و اگر یکت 
خانواده مسلمان را در خوراک و پوشاک و آبرو سرپرستی و کفالت کنم» که دست پیش مردم دراز نکنند» محبوب‌تر است 
نزد من از اينكه به جا بیاورم حجی» و حجی. و حجی...» و تا ده بار آن را تکرار فرمود» و باز مانند آن» و مانند آن تا به 
هفتاد رسید.» - .[۱] کافی ۲ : ۱۹۵ - 


] ترجمه‎ | E 
ایضاح‎ 


الظاهر أن ضمير مثلها فى الأولين راجع إلى الرقبه و فى الأخيرين إلى العشر و قوله حتی بلغ فى الموضعین کلام الراوی أى قال 
مثلها سبع مرات فى الموضعين فصار المجموع سبعين و يحتمل كونه كلام الإمام و يكون بلغ بمعنى يبلغ و قيل ضمير مثلها فى 
الأول و الثانى راجع إلى ثلاث رقبات فيصير ثلاثين و ضمير مثلها فى الثالث و الرابع راجع إلى الثلاثين فيصير الحاصل مضروب 


الثلا۔ثین فى السبعين فيصير ألفين و مائه و مجموع الثواب مضروب هذا فى نفسه أى عتق أربعه آلاف ألف و أربعمائه ألف و 
عشره آلاف رقبه قوله عليه السلام لأن أعول قال الجوهرى عال عياله يعولهم عولا و عياله أى قاتهم و أنفق عليهم يقال علته شهرا 


إذا كفيته معاشه أسد جوعتهم أى بأن أسد. 


**[ترجمه ]الظاهر أن ضمير مثلها فی الأولين راجع إلى الرقبه و فى الأ-خيرين إلى العشر و قوله حتى بلغ فى الموضعين كلام 
الراوى أى قال مثلها سبع مرات فی الموضعين فصار المجموع سبعين و يحتمل كونه كلام الإمام و يكون بلغ بمعنى يبلغ و قیل 
ضمير مثلها فى الأول و الثانى راجع إلى ثلاث رقبات فيصير ثلاثين و ضمير Կե‏ فى الثالث و الرابع راجع إلى الثلاثين فيصير 

ՆԸ‏ لجس اق ال رشرس ԱՆԱՐ‏ ارم ار ا د 
أربعمائه ألف و عشره آلاف رقبه قوله عليه السلام لأن أعول قال الجوهرى عال عياله يعولهم عولا و عياله أى قاتهم و أنفق 


عليهم يقال علته شهرا إذا كفيته معاشه أسد جوعتهم أى بأن أسد. 
* | ترجمه | 


«ԵԵ 


کاء [الکا فی | فی | عن Թի‏ عَنْ اي وکن ابن 5 -: عَنْ علي صاحب الشجير عَنْ محمد وی یس ԷԶ‏ 9 جغفر عليه السلام ة قال: 
524125 إلى مُوسَى 


ص: ۳۳۹ 


.1۹۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


عليه السلام أَنَّ مِنْ بای مَنْ یقرب الق աան‏ تہ كمه فى 013421 موی ամ‏ و ما لک Հայ‏ قال ոա‏ مع أخبه 
الْمُؤْمِنِ فی قضاء عاجته قضیث :)4 2.28( 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل به موسی عليه السلام وحی کرد که یک بنده من با حسنه ای به 
من تقرب می جوید و او را در بهشت حاکم می گردانم.» موسی گفت: «پرورد گاراء آن حسنه چیست؟» فرمود: «اينكه با برادر 


مومنش برای برآوردن حاجت او روانه می‌شود؛ جه آن حاجت برآورده شود جه نشود.» -. همان - 
#* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام قضيت أم لم تقض محمول على ما إذا لم يقصر فى السعى كما مر مع أن الاشتراكك فى دخول الجنه و التحكيم 
فيها لا ينافى التفاوت بحسب الدرجات. 


٭| ترجمه ]ابر آورده شود يا نه»: در آنجا است که از کوشش کوتاه نیامده «Լեն‏ چنانچه قبلا توضیح دادیم؛ اگرچه شركت در 


حاکمیت در بهشت» منافاتی هم ندارد با اختلاف به حسب درجات. 
թու‏ جمه | 
»¥+« 


کاء [الکافی] عن տա‏ ن محمد عَن մայ‏ عَنْ أ خكرة بن مهن عود الله عَنْ عَلی بن جغقر «մն‏ مق أا الخ عليه 
ութ ԱՆ.‏ فى حاجه Ա18‏ هی Հր‏ خمة یی اللہ այժմ‏ ساقھا ایا قب دک 4123 بو 120 


4 له وَإِنْ 58487 حاجته و هو يَفْدِرُ علی فضانها ԷԼ»‏ اللهُ علیه شجاعاً من 34:80 قبرہ ای یَژم ՀԱՅ‏ 
5 45.6 الطالك كان أهذأ عانا(۲), 


- 4 


و هُوَ مَْصُولَ بول 


* | ترجمه ] کافی: امام کاظم عليه السلام می‌فرمود: «هر كس برادر مومنش نزد او ՆՆ‏ برای حاجتی» همانا که آن رحمتی 
است از خدای تبا رک و تعالی که آن شخص را به سوی او کشانده است؛ و اگر آن را بپذیردہ او را به ولایت ما پیوند داد 
که پیوسته است به ولایت خدا؛ و اگر حاجت او را رد کند. با وجود توانایی انجام آن کار خدا بر او می گمارد ماری آتشین 
كه او را در قبرش تا روز قيامت می گزد؛ جه آمرزیده باشد» جه در عذاب افتاده باشد؛ و اگر فرد نیازمند وی را معذور بداند؛ 


وضع او بدتر است.) - .|۱۳ کافی ۲ ۱۹۶ - 
թո‏ تر جمه | 


تیبان 


فان قبل ذلك فقد وصله الضمیر المنصوب فى وصله راجع إلى مصدر قبل و الولایه بالکسر و الفتح المحبه و الاضافه فى 
الموضعین إلى الفاعل و بحتمل الاضافه إلى المفعول آیضا أى يصير سببا لقبول ولایته لنا و کمالها و مغفورا حال مقدره عن 


قوله عليه السلام فان عذره الطالب قال فى المصباح عذرته فیما صنع عذرا من باب ضرب رفعت عنه اللوم فهو معذور أى غير 
ملوم و آعذرته بالألف لغه و قوله كان أسوأ حالا یحتمل وجهین الأول أن یکون اسم كان ضمیرا راجعا إلى المعذور و کونه 
أسوأ حالا- لأنه حینشذ یکون الطالب من كمل المؤمنين و رد حاجته یکون آقبح و آشد و بعباره آخری لما كان العاذر لحسن 
خلقه و کرمه أحق بقضاء الحاجه ممن لا یعذر فرد حاجته آشنع و الندم عليه آدوم و الحسره عليه أعظم 


ص: ۳۳۰ 


.1۹۵ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۹۶ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


أو لأنه إذا عذره لا يشكوه و لا يغتابه فیبقی حقه عليه سالما إلى يوم الحساب. 


و يروى عن بعض الفضلاء لمن كان قریبا من عصرنا أنه قال المراد بالعذر إسقاط حق الآخره و کونه أسوأ لأنه زيدت عليه المنه 
و لا ينفعه و قال بعض الأفاضل من تلامذته لتوجيه كلامه هذا مبنى على أن عذاب القبر لا یسقط بإسقاطه إذ هو حق الله كما 
صرح به الشيخ قدس الله روحه فى الاقتصار حيث قال كل حق ليس لصاحبه قبضه ليس له إسقاطه كالطفل و المجنون لما لم 
يكن لهما استيفاؤه لم يكن لهما إسقاطه و الواحد منا لما لم يكن له استيفاء ثوابه و عوضه فى الآخره لم يسقط بإسقاطه فعلم 
بذلكك أن الإسقاط تابع للاستيفاء فمن لم يملكك أحدهما لم يملكك الآخر انتهى. 


والثانى أن يكون الضمير راجعا إلى الطالب كما فهمه المحدث الأسترآبادی رحمه الله حيث قال أى كان الطالب أسوأ حالا 
لتصديقه الكاذب و لتركه النهى عن المنكر و الأول أظهر. 


. تر جمه |«به ولایت ما بيبوسته است): ولايت یعنی محبت؟ به اين معنی که سیب قبول دوستی او با ما است‎ թ: 


«و اگر فرد نیازمند او را معذور بداند»: یعنی اگر ملامتش نکند» وضعش بدتر است؛ چون نیازمند از مومنین کامل است که 
عذر او را پذیرفته» و وضع فردی که حاجت او را رد می کند زشت تر و سخت تر است. ).| عذرپذیر با خوش خلقی و کرم» 
بز رگک‌تر؛ یا به این معنی است که عذرپذیر از او شکایت نمی کند و بد او را نمی گوید. و بنابراین» حق او برای حساب قیامت 


دست نخورده می‌ماند. 


بر مبنای تفسير یکی از فضلاى نزديكك به زمان ماء از او نقل شده است: «مقصود از عذرپذبری» اسقاط حق مؤاخذه در آخرت 
است؛ و اينكه وضع رد کننده حاجت بدتر است» برای این است که منتی بر او افزون شده و از آن سودی نبرده است.» یکی از 
شاگردان فاضل اين شخصء كلامش را جنين توجیه کرده که: اين کلام بر اين اساس است که عذاب قبر (گزیدن مار آتشین) 
با اسقاط نیازمنده ساقط نمی ‌شودہ زيرا حق الله است؛ چنانچه شيخ در «اقتصار» به آن تصریح کرده» آنجا که می گوید: هر حقی 
که ذی‌حق نتواند آن را دریافت «ԼՏ‏ چنین حقی ندارد که آن را اسقاط کند؛ Վան‏ حق سرپرستی كودكك و دیوانه» که اگر 
نمی توانند آن را استیفاء كنند» چنین حقی ندارند که به اسقاط آنها بپردازند؛ و چون هر کدام از ما نتوانیم ثواب و اجر آخرت 
را استیفاء كنيم در دنیاء حتی با اسقاطشان, آنها ساقط نمی‌شوند. يس دانسته شد که اسقاط پیرو استیفاء است و هر کس یکی 


را ندارد دیگری را هم ندارد. 


و اگر مقصود این باشد که نیازمند وضع بدتری دارد _ چنانچه محدث استر آبادی فهمیده _ سببش اين است که عذر دروغ را 


پذیرفته و نهی از منکر نکرده؛ ولی معنی اول روشن تر است . 


| جمه‎ թու 


«ԵԺ» 


مر عب السام ال إن زین رة ع الاه جیه قدا Յառտած ն‏ ذل ال وما 


[ترجمه]کافی امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا به مومنی حاجت برادرش پیشنھاد می‌شود» و توانايى برآوردن آن را 
ندارد» اما در دلء همت بر آن می گمارد؛ خدای تبا رک و تعالى به همین سبب او را به بهشت درمی آرد.» - ]١[.‏ كافى ۲ 
۶ - 
* | تر جمه | 
«Նմ»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مدب َخبی عن ان عیتیی عن 28 بن اکم عن مد بن مروا عن أبى عبد الو عليه السلام 8 


3126 
3 مشی الجُل فی اجه آخيه امین يُكتبٌ لَه չա‏ ع نات و یکی عله عشة ան‏ و یرف له عَشّْرُ رجات 22210706 Սլ‏ 
ال و تَعْدِلٌ عَشْرَ رقاب 1213 من اغتکاف شَهْر فی اْمشجد ارام (1) 


[ترجمه]|كافى محمد بن مروان گفت: «امام صادق عليه السلام فرمود: «با روانه شدن کسی برای انجام حاجت برادر 
مومنش» برايش ده حسنه نوشته می‌شود. و دہ سيئه از او محو می‌شود. و مرتبه‌اش ده درجه بالاتر می‌رود.» راوى می گوید: به 
نظرم آن حضرت فرمود: «و این کار برابر آزاد كردن ده بنده است» و برتر از اعتکاف یک ماه در مسجد الحرام.» - .[۲] کافی 
۲ ۱4۶ - 

| جمه‎ թու 


بیان 


كن ادهل جا الشول و العافد مرف او غلی جار الفاعل տեկ,‏ المجاز و لا آعلمه յ «ԵՋ ա‏ مکح أن ل 
به على جواز کون السنه أفضل 


من الواجب لان السعی مستحب غالبا و الاعتکاف یشمل ՆՀ»)‏ 
ص: ۳۳٣‏ 


1- ۱. الکافی ج ۲ صن ۱۹۶ 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص 1۹۶. 


مع أن المستحب أيضا ینتهی إلى الواجب فى کل ثالثه على المشهور كما سيأتى إن شاء الله و نظائره كثيره. 


*#[ترجمه ]می شود آن را دليل آورد بر اینکه جه بسا مستحب برتر از واجب است. زيرا كوشش در انجام حاجت غالبا 
مستحب است. و اعتکاف شامل واجب هم می‌شود با اينكه اعتکاف مستحب هم در روز سوم واجب می شود بنا بر قول 


مشهور» _ که خواهد آمد ا نشاءالله» و نظاير آن بسیار است. 
թո‏ جمه | 
»$+« 


6 وم م 


كاء [الکافی | 55 مُحَمّد د بن یی մաթ‏ مُحمّدِ عَنْ 22 بن لاد Հու» Սմ‏ 


Ֆոր 5 


نی յն‏ یعون فى 2ا نج الاس 2 اون یوم اه و من أَدْحَلَ عَلَى տն‏ شزو را فرح الله قله يَومَ (աայ‏ 


իու‏ ترجمه ]| کافی: معمر بن خلاد گفت: امام کاظم می‌فرمود: «همانا خدا را بنده هایی است در روی زمين که می کوشند در 
انجام نیازهای مردم؛ آنانند که روز قيامت در امانند؛ و هر كس مومنی را شاد کند» خدا دلش را روز قيامت شاد می كند.» - . 


کافی ۲ : ۱۹۷ - 
| ترجمه | 
بيان 


الظاهر أن الأجر مترتب على السعى فقط و يحتمل ترتبه على السعى و القضاء معا و الحصر المستفاد من اللام مع تأكيده بضمير 
الفصل على المبالغه أو إضافى بالنسبه إلى من تركه أو إلى بعض الناس و أعمالهم و تفريح القلب كشف الغم عنه و إدخال 
السرور فيه. 


٭| ترجمه إظاهر اد ين است که واب. بر اثر کوشیدن به دست می‌آید. به تنهایی؛ و جه بسا برای كوشيدن و برآورده شدن هر 


دو است. 
* | ترجمه | 
«ՆՄ»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ ա աա‏ عَنْ مد عن عنما بن جیتری عن رم عن آبی Հր արո ն: ՆՑ ոա‏ 
من سی فی حاجه أخيه մայ‏ 18 11 بخفته و ւի տրա‏ مَل و ا :85 ՆՅ‏ کب الله լամ‏ حط մակա‏ 


تغل با 25 قارع ِنْ 222 کب ال عر و جل 4 بها اجر حا و (Օյ‏ 


]| ترجمه ] کافی:امام باقر عليه السلام فرمود: «هر كس روانه شود براى برآوردن حاجت برادر مسلمانش» خدا او را در سایه 
هفتاد و ينج هزار فرشته قرار مىدهدء و او كامى برنمی‌دارد» مگر آنكه خدا برايش حسنه ای بنویسدہ و سيئهاى محو کند. و 
درجه اى برايش محسوب می‌دارد؛ و چون از حاجت برادرش فارغ می شود خداى عزوجل به پاداش آن كار ثواب حج گزار 


و عمره پرداز را برايش می نویسد.) -. کافی ۲ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


ՎԵԼ‏ الله أى یجعلهم طاثرین فوق رأسه حتی يظلوه لو كان لهم ظل أو یجعله فى ظلهم أى فى کنفهم و حمایتهم فإذا فرغ من 
حاجته أى من السعی فیها قضیت أم لم تقض و ربما بخص بعدم القضاء لروایه أبى بصیر الآتيه و قیل يدل ظاهره على أن الأجر 
المذ کور قبله للمشی فی قضاء الحاجه و أجر الحاج و المعتمر لقضاء الحاجه. 


իթ:‏ جمه ]«خدا او را در سایه قرار می‌دهد»: یعنی ملائکه در بالای سرش پرواز می کنندہ تا جایی که بر او سایه می گسترانند؛ 
يا به اين معنی است که او را در كنف حمایت خود می گیرند. «چون از حاجت برادرش فارغ شود.»: یعنی از سعی در آن فارغ 
شود و فرقی نمی کند كه حاجت انجام شود يا نه. و جه بسا مختص باشد به عدم قضای حاجت. به دلیل روایت ابی بصير» که 
بعداً می‌آید؛ و گفته شده: ظاهرش اين است که واب نامبرده» تنها برای روانه شدن برای انجام حاجت است» و ثواب حج و 


عمره برای برآوردن آن است. 
թու‏ جمه | 
۰۰۸ 


كاء [الكافى] عَنْ مد بن 28 عَنْ أك بن مد عن ان ցեա‏ عل عاژون بن حارجه عَنْ صَدَقَه وجل مِن լն‏ وان عَنْ 
يى عد الله عليه السلام قَلَ: շակ‏ فی عاجه أخ لی 2215 ցվ‏ ین أن أغيق մ‏ تن مو و خمل فى سبل الل على 
أل قرس ترجه مُلجمه(۳). 


ص: ۳۳۲ 
1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۰1۹۷ 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۹۷. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۹۷. 


٭٭| ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: 55 من برای انجام حاجت برادر مسلمانم روانه شوم» برايم محبوب تر است از 


اينكه هزار بنده را آزاد كنم و هزار اسب را با زین و لگام بدهم تا در راه خدا سوار شوند.» - .[۲] همان - 


| ترجمه | 


بيان 


فى المصباح حلوان أى بالضم بلد مشهور من سواد العراق و هى آخر مدن العراق و بينها و بين بغداد نحو خمس مراحل و هى 
من طرف العراق من الشرق و القادسيه من طرفه من الغرب قيل سميت باسم بانيها و هو حلوان بن عمران بن الحارث بن قضاعه 
و أحمل فى سبيل الله أى أركب ألف إنسان على ألف فرس كل منها شد عليه السرج و ألبس اللجام و أبعثها فى الجهاد و 
مسرجه و ملجمه اسما مفعول من بناء الإفعال. 


| ترجمه ]او هزار اسب را بدھما: یعنی هزار كس را سوار كنم بر هزار اسب كه هر كدام زين و لكام دارند» و آنها را به 
جهاد بفرستم. 
#* | ترجمه ] 


۰۹ء 


كاء [الکافی] عَنْ 52.28 «մ‏ عَنْ حَمَادٍ عَنْ |تراهيم بْن عُمر یمان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ما من مُؤْمِن يَمْشِى لأخيه 
222 اجو إلا کتب الله عر و جل لَهُ بك خطوه سره و خط بها عَنْهُ مره و وفع له بها دَرَجَهَ و زید بغ دک Հ.‏ 


حَسَنَاتٍ و شفع فی عشر حاجاتِ (۱). 


* | ترجمه ]| كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: (مومنی نيست که برای انجام حاجت برادر مسلمانش روانه شود مگر آنکه 
خداى عزوجل در هر گامی برايش حسنه ای بنویسد. و از او گناهی بردارد » و برايش درجه ای قرار بدهد ؛ و از آن پس؛ 
افزوده می‌شود ده حسنه و او در ده حاجت شفاعت ջ-ն‏ می‌شود.» -. کافی ۲ : ۱۹۷ - 


| جمه‎ թու 


بيان 


وزيد بعد ذلكك أى لكل خطوه و قیل للجميع و شفع على بناء المجهول من التفعيل أى قبلت شفاعته أى استجيب دعاؤه فى 
عشر حاجات من الحوائج الدنيويه و الأخرويه. 


** | تر جمه ]«افزوده شود): یعنی برای هر گامی؛ و گفته شده: برای همه گام‌ها با هم. «شفاعت »-ն‏ شودا: يعنى دعاى او در 


ده حاجت دنیا و آخرت پذیرفته می‌شود . 


| جمه‎ թու 
«1» 


كاء [الکافی] عن 2323 عَنْ تما بن جبعری عن آبی یوب از 38 401122 عليه السلام قال: مَنْ مى فى اجه أخبه 
الد لم طَلَبَ وجه اللہ کتب الله َر و جل له لت أَلْفٍ حسته 26 կտ‏ بآقاریه و جیرانه و اخوانه و معارفه و مَنْ 202 նչա: «յ‏ 
».6117 كانَ یم աա‏ ل ال ار من նեց‏ نع Ց‏ 04136722 ره پاذن اللہ عر و جل إِلَا أن 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس بکوشد در جهت رفع حاجت برادر مسلمانش» برای رضای خداء 
خداى عزوجل برايش هزارهزار حسنه می نویسد كه شامل آمرزش خويشان و همسایگان و برادران و آشنايان او هم می شود و 
نيز هر کسی كه در دنيا به او احسانی كرده باشد؛ و چون روز قيامت می شود به او گفته می شود: برو در دوزخ وهر کسی را 
كه در کنیا به تو خوبی كرذه؛ او را به فرمان خدای عزوجل بیرون بیاور مگر اينكه ناصبى باشد.» - . همان - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام يغفر فيها أى بسبب تلك الحسنات فإنها تذهب السيئات و قد ورد فى بعض الأخبار آنها إذا زيدت على سيئاته 
تذهب سيئات أقاربه و معارفه أو المعنى يغفر معها فيكون علاوه للحسنات و يؤيده بعض الروايات و كان الاختلافات الوارده فى 
الروايات فى أجور قضاء حاجه المؤمن محموله على اختلادف النيات و مراتب الإخلا-ص فيها و تفاوت الحاجات فى الشده و 
السهوله و اختلاف ذوى الحاجه 


ص: ۳۳۳ 


.۱۹۷ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۹۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 


فى مراتب الحاجه و الایمان و الصلاح و اختلاف السعاه فى الاهتمام و السعی و آمثال ذلك و عدم تضرر المومن بدخول النار 
لأمره ն:‏ بکونها عليه بردا و سلاما. 


*##[تر جمه ]«آمرزش دیگران»: يعنى حسنات او گناهان دیگران را هم می‌زداید. در برخی اخبار آمده است که اگر آن حسنات 
بیش از گناهان خود او باشد» گناهان خویشان و آشنایان او را می‌زداید؛ Ն‏ مقصود اين است که گذشته از این حسنات» خود 
نيز برای اين اشخاص مايه آمرزش است. و اخباری هم مؤيد آن است؛ و گویا اختلاف روایات» به دلیل ثواب برآوردن حاجت 
مومن» به سبب اختلادف قصد و اخلا-ص در آن و تفاوت حاجت‌هاء و در دشواری و آسانی و اختلاف وضع نبازمندان» در 
حاجت و ایمان و صلاح آنان» و اختلاف در کوشش و اهتمام حاجت‌برآوران و مانند آن» است؛ و زیان ندیدن مومن از ورود 


به دوزخ به سبب فرمان خدا است که: سرد و سلامت باش برای مومن. 
թու‏ جمه | 
»1« 


كاء [الکافی] عن امه عن لزق عن یه عَنْ لب بن عقاو թ Եվ‏ عكار عن أبى بير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
قال: Հ»‏ ترعی فی ՀԵ‏ یه مشیم կտ պան‏ ری الله علی يديه աժ‏ ها کب الله لَه کہ و مره و اغتکاف رین فی 


2 


(«աան‏ و աքե»‏ فان اجتهد فبها و لم بجر ա թատի‏ كب الله َر NT‏ عم ححْه و عَمْرَهَ(1). 


** | ترجمه | کافی: ابی بصیر گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر کس بکوشد در انجام حاجت برادر مسلمانش و برای آن 
تلاش کند» و خدا به دست او حاجت را برآورده سازد» خدا ثواب حج و عمره و اعتکاف دو ماهه در مسجدالحرام و روزه دو 
ماهه را برايش می نویسد و اگر تلاش كند و خدا حاجت را به دست او برآورده نسازد» ՆԵՆ‏ ثواب حج و عمره را می 


نويسد.) -. كافى ۲ : ۱۹۸ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


يدل على أن مع قضاء الحاجه ثواب الساعى آکثر مما إذا لم تقض و إن لم يتفاوت السعی و لم يقصر فى الاهتمام و لا استبعاد 
فی ذلک و قد مر مثله فى حديث إبراهيم الخارقى لكن لم يكن فيه ذكر العمره و يمكن أن يراد بالحجه فيه الحجه التى دخلت 
العمره فيها أى التمتع أو حجه كامله لتقييدها بالمبروره أو يحمل على اختلاف العمل كما مر. 


| ترجمه ]این خبر دلالت دارد که با بر آوردہ شدن حاجت. ثواب کوشنده بیشتر است از زمانی که برآورده نشود؛ اگرچه در 
کوشش تفاوتی نیست و شخص از اهتمام کوتاه نیامده» و هیچ استبعادی هم ندارد؛ که مانندش در حدیث ابراهیم خارقی نقل 
شد؛ ولی در آن حدیث. كلمه عمره ذ کر نشده بود؛ و چه بسا مقصود از حجه در آن» حجی است که عمره دارد» یعنی حج 
تمتع» يا حج کامل؛ زیرا چون قید مبروره دارد» يا بنا بر اختلاف عمل» تفاوت می کند. چنان که نقل شد. 


| جمه‎ թու 


«ԱԾ 


- 


کاء [الکافی] عَنْ 12 بن թթ‏ عَنْ آخمد بن مُحَمَّدٍ عن الحَسَن بن عَلِىٌ عَنْ جمیل بن Է25‏ عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: 
کی بِالْمَوءِ اغتماداً علی أخيه أنْ بل به حَاجَتَهُ (۲). 


٭ |ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «آدمی را در اظهار اعتماد به برادرش» همین کافی است که عرض حاجت به 
او کند.) -. همان - 


چا ماد | ترجمه ] 
ایضاح 


کفی بالمرء الظاهر أن الباء زائده و اعتمادا تمییز و قوله أن ينول على بناء الافعال بدل اشتمال للمرء و قال بعض الأفاضل الباء فى 
قوله بالمرء بمعنی فى و الظرف متعلق بکفی و اعتمادا تمیز عن نسبه كفن إلى المرء و أن ینزل فاعل كفن انتهی. 


و آقول له وجه لکن ما ذکرناه آنسب بنظاثره الکثیره الوارده فى الق رآن المجید و غيره و بالجمله فيه ترغیب عظیم فى قضاء 
حاجه المومن |5| Ն.‏ قضاء‌ها فان اظهاره حاجته عنده يدل على غايه اعتماده على ایمانه و وثوقه بمحبته و مقتضی ذلک أن لا 


یکذبه فی ظنه و لا يخيبه فى رجائه برد حاجته أو تقصیره فى قضائها. 


ص: ۳۳۴ 


.۱۹۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۹۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 


#[ترجمه ]در اين حدیث» تشويق کلانی است به برآوردن حاجت مومن, اگر آن را بخواهد؛ زیرا عرض حاجت به دو دليل 
صورت می گیرد: بر اعتماد کلی به ایمان اوه و وثوق به دوستی اوہ و برداشت شخص. ابن است که طرف به او بد گمان ե‏ 
و اميد او را با رد حاجتش نااميد نسازد» و در انجام آن کوتاهی نکند. 


* | تر جمه | 
۳ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَد د ن خجی عن حت بن محمد ع بغض أ کاب عن ص وان تال մ‏ کل ԱԿ‏ أبى عبد الله 
عليه السلام لت یه رل ن هي مگ ال له تون کک کا یهت الكراء علیہ ال لى قم م աոա 501 չն‏ 
یر الله کراة رجف إِلَى աաա‏ ال بو մութ‏ عليه السلام ما Հճ»‏ فی աե‏ یک 8 աա‏ ال ی آنت و ی 
սյա‏ نک آن ین ااك اميم أب إلى ین իցե‏ بیع աՀա‏ تم ال մր գտան 4 այկ‏ عليه السلام 


ال بأبی آنت و انی یغ فقاو اجه աման‏ 78 عَلَى الخت : ین عليه السلام و 14 3 بے لی ժԱ:‏ عليه السلام 
ین كنت عن أبى Հայա‏ علیعاجیک َال د ع بأبى لت و أمى فذكر ծամ‏ تالآ از عاك كاد 


2 


خیرا [ له ِن :255 (նք:‏ 

#*[تر جمه ]کافی: صفوان جمال گفت: «من با امام صادق عليه السلام نشسته بودم که ناگاه مردی از اهل مکه _ به نام میمون 
_ بر آن حضرت وارد شد و شکایت کرد از اینکه نمی‌تواند «ԼՏ‏ را پپردازد. آن حضرت به من فرمود: «برخیز و به برادرت 
یاری برسان.» من با او برخاستم» و خدا کرایه را فراهم کرد و بركشتم به مجلس؛ خود آن حضرت بی مقدمه فرمود: «با حاجت 
برادرت جه کردی؟» گفتم: «پدر و مادرم به قربانت» خدا آن را برآورده ساخت.» فرمود: «آ كاه باش که یاری تو به برادر 
مسلمانت» نزد من محبوب‌تر است از هفت طواف مستحبی.» سپس فرمود: «مردی نزد حسن بن على عليه السلام آمد و گفت: 
«پدر و مادرم به قربانت» مرا در برآوردن حاجتی یاری کن.» آن حضرت از جا بلند شد و همراه او رفت و بر حسین عليه السلام 
گذشت. كه در نماز ایستاده بود؛ آن حضرت به آن مرد گفت: «کجا بودی که از ابی عبدالله برای حاجت خود پاری 
نخوا ستی؟» گفت: «پدر و مادرم به قربانت» من | ین کار را کردم.» و یادآور شد که آن حضرت در اعتکاف بود. حسن بن على 
عليه السلام فرمود: «آ گاه باش» که اگر تو را یاری کرده بودہ برایش از اعتکاف یک ماه بهتر بود.» -. کافی ۲ : ۱۰۸ - 


| جمه‎ թու 


تیبان 


فشكا إليه تعذر الکراء عليه الکراء بالکسر و المد آجر المستأجر عليه و هو فى الأصل مصدر کاریته و المراد بتعذر الکراء اما 
تعذر الدابه التی یکتریها أو تعذر من یکتری دوابه بناء على کونه مکاریا أو عدم تیسر آجره المکاری له و کل ذلک مناسب 
ՍԵՄ‏ صفوان الراوی و آما بالفتح و التخفیف و أن بالفتح مصدریه و لیس فى بعض النسخ و قوله مبتدئا !ما حال عن فاعل Սե‏ 
أى قال عليه السلام ذلك مبتدثا قبل أن أسأله عن آجر من قضی حاجه أخيه أو عن فاعل الطواف أو هو على بناء اسم المفعول 


حالا عن الطواف و على التقدیرین الأخيرين لاخراج طواف الفریضه و قبل حال عن فاعل تعين أى تعين նաշ‏ أو تمیز عن نسبه 
آحب إلى الاعانه أى أحب من حيث الابتداء یعنی قبل الشروع فى الطواف لا بعده و لا يخفى ما فیهما لا سیما الأخير تستعینه أى 


فان قیل كيف لم يختر الحسین عليه السلام إعانته مع کونها آفضل قلت یمکن أن يجاب عن ذلكك بوجوه: 


ص: ۳۳۵ 


.۱۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


الأول أنه یمکن أن یکون له عليه السلام عذر آخر لم يظهره للسائل و لذا لم يذهب معه »են‏ الحسن عليه السلام ذلك للا 
یتوهم السائل أن الاعتکاف فى نفسه عذر فى ترک هذا فالمعنی لو آعانک مع عدم عذر آخر كان خيرا. 


الثانى أنه لا استبعاد فى نقص علم إمام قبل إمامته عن إمام آخر فى حال امامته أو اختیار الامام ما هو آقل ثوابا لا سیما قبل 
الامامه. 


الثالث ما قیل إنه لم یفعل ذلك لایثار أخيه على نفسه صلوات الله علیهما فى إدراكك ذلك الفضل. 


الرابع أن فعلت بمعنی آردت الاستعانه و قوله عليه السلام فذ کر على بناء المجهول أى ذکر بعض خدمه أو آصحابه أنه معتکف 
فلذا لم أذكر له. 


ثم اعلم أن قضاء الحاجه من المواضع التی جوز الفقهاء خروج المعتکف فیها عن محل اعتکافه الا أنه لا یجلس بعد الخروج و 
لا يمشى تحت الظل اختیارا على المشهور و لا يجلس تحته على قول. 


|ترجمه]انمی تواند کرایه را بپردازد: يا به اين معنی است که نمی تواند حبوانی كرايه کندہ یا شترانش را به كرايه بدهد؛ بنا 


بر اينكه مُكارى بوده يا اجرت كرايه را نداشته» و همه اينها Ն‏ حال صفوان _ راوی حدیث ‏ تناسب دارند. 
«بی‌مقدمه فرمود»: یعنی قبل از اينكه راوی از ثواب قضای حاجت مومن سوال کند. 

مؤلف: 

اگر گفته شود جرا امام حسين عليه السلام با اينكه برتر بوده او را يارى نكرده است؟ مى شود از جند راه جواب گفت: 


.١‏ امكان دارد برای آن حضرت عذر دیگری وجود داشته كه به حاجت‌خواه اظهار نكرده و به سبب آن عذر با او نرفته» و امام 
حسن عليه السلام آن را فرمود تا او قبول نکند» چون خود اعتكاف عذر است. برای ترک یاری؛ و معنايش اين است كه اگر 
تو را بی عذر دیگری يارى می کرد بهتر بود. 

؟. بعيد نيست كه علم یک امام كمتر از امام ديكرى باشد كه اكنون امام است» يا امام عملى را اختيار كند كه كمتر ثواب 
دارد» به ویژه پیش از امامتش. 


۳ امام حسين عليه السلام خواست برادرش را در درک اين فضيلت بر خود مقدم دارد؛ و اين هم قولى است. 


۴ جه بسا مقصود از «من این كار را کردم» اين است كه می خواستم بكنم و به من گفته شد» به وسيله خدمتکاری يا یکی از 
اصحاب. كه آن حضرت در حال اعتكاف است. و از اين رو به او نگفتم. 


نوين كه باش كه قضاى حاجت مومن از مواردى است كه فقها جايز می‌دانند معتكف برای انجام آن از محل اعتكاف خود 


بيرون برود و دوباره به حال اعتكاف بر گردد؛ به اين شرط كه يس از بيرون رفتن» در جايى ننشیند و با اختيار زیر سايه راه 


نرود» بنا بر مشهور و زیر سايه ننشیندہ بنا بر قولی که گفته شده. 
թու‏ جمه | 
«ԱԾ‏ 


رت 


كاء [الکافی] عَن علق عَنْ یہ عن 2842-1828 ابن 000805 21 ويي اللو عليه السلام: قال الله عَرَّ و 
جل الْحَلقُ عبالی աթ‏ ری 20 بهم و أَسْعَاهُمْ فى عوائجھم 2( 


٭ |[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل فرموده: «خلق» عيال منند» و محبوب‌ترین‌شان نزد من» آن 
کسی است که نسبت به آنان مهربان‌تر باشد و در انجام نیازهایشان بیشتر بکوشد.» - ,[۱]کافی ۲ : ۱۹۹ - 


| جمه‎ թո 

بیان 

کونهم «Լ»‏ تعالی لضمانه أرزاقهم. 

٭ [ترجمه ]«عیال خدایند»: چون ضامن روزی آنها است. 
թու‏ جمه | 


«344» 


كاء [الکافی] عن 6 عن البق عَنْ أبيه عَنْ 28 آطیحابه 38 آبی 47128 قَالَ کان ماه بن أبى عنيفه Ալ‏ لقینی قال: کڑز 


շն:‏ ديك فده Հն‏ وين د عبت ی یلاع լյ ճայ» տամ ազմ‏ عَایاً با بطم 
)¥ 


##[ترجمه ] کافی: ابی عماره گفت: «حماد بن ابی حنيفه هر بار که مرا دیدار می کرد می گفت: «حديثت را برای یم دوباره بگو.» 
سس سس խն‏ گفتم: ى09 بنی اسرائیل» چون به نهایت و پایان عبادت می رسید 
٭| تر جمه | 

بيان 


أبو عماره كنيه لجماعه أكثرهم من أصحاب الباقر عليه السلام و كلهم مجاهيل و حماد ب بن أبى حنيفه أيضا مجهول و الظاهر أنه 


كان يسأل تکرار هذا الحدیث بعینه لالتذاذه بسماعه أو ليؤثر فيه فيحثه على العمل به و قیل المراد 


ص: ۳۳۶ 


.۱۹۹ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۱۹۹ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 


به جنس الحدیث فذ کر له یوما هذا الحدیث و هو بعید. 


رر تا شر عل الأشهر ہے الخدت على ها ամաս‏ الل ال ق الندرت: աան‏ اسف لأنه يروي الما آر 
بحمله و منه راوی الحدیث و راویته و التاء للمبالغه يقال روی الشعر و الحديث روایه و رویته إياه حملته على روایته و منه آنا 


روینا فى الاخبار. 


و فی المصباح عنیت بأمر فلان بالبناء للمفعول عنایه و عنیا شغلت به و لتعن بحاجتی أى لتکن حاجتی شاغله لس رک و ربما يقال 
عنیت بأمره بالبناء للفاعل նն‏ عان و عنی یعنی من باب تعب إذا آصابته مشقه و الاسم العناء بالمد انتهی فیمکن أن یکون من 
العناء بمعنی المشقه أو من العنایه و الاعتناء بمعنی الاهتمام بالامر و اشتغالهم بذلک بعد بلوغهم «Այ‏ إما لکونها آرفع العبادات 
و آشرفها فان الانسان یترقی فى العبادات حتی يبلغ آقصی مراتبها أو لأن النفس لا تنقاد لهذه العباده الشاقه إلا بعد تزكيتها و 
تصفیتها بساثر العبادات و الریاضات أو لأن إصلاح النفس مقدم على إصلاح الغیر و اعانته. 


**| ترجمه |«ابوعماره» کنیه جمعی است که بیشترشان از اصحاب باقر عليه السلام هستند و همگی مجهولند. حماد بن ابی حنیفه 
هم مجهول است. اينكه گفته: دائماً درخواست تکرار حديث می کرد برای اين است که از شنیدنش لذت می‌برد» يا برای 
اینکه در او اثر پیشتری کند و تشوبق به عمل به آن شود. و گفته شده: مراد از آن» جنس حدیث است» و یک روزی ایخ 


حدیث را شنبده بوده» که البته احتمال بعیدی است. 


در راہ عبادت بالا-می‌رود. به بالا-ترین درجه آن می‌رسد. که اين عمل است»؛ با برای اين است که نفس آدمی تن به اين 
عبادت رنج آور نمی‌دهد. مگر بعد از پیراسته و باصفا شدن به وسیله عبادات و ریاضات دیگر؛ ն‏ برای اينكه اصلاح خود 


| جمه‎ թու 


«17» 


- 


ال سول ال من աա‏ ا بهم ջն‏ 


- 


کاه [الکافی] عَنْ ար‏ عَنْ ա‏ 283352 عن 1521 عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام ն‏ 
յլ‏ شلمير فلکم به լ:‏ 0 


Ս 


**| ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس شب را صبح کند بدون توجه به امور مسلمانان» مسلمان 
نیست.» - .[۱] کافی ۳ ۶۳ - 


| جمه‎ թո 


من آصبح أى دخل فی الصباح لا يهتم بأمور المسلمین أى لا یعزم على القيام بها و لا يقوم بها مع القدره عليه فى الصحاح 
أهمنى الأمر إذا آقلقک و حزنك و المهم الأمر الشديد و الاهتمام الاغتمام و اهتم له بأمره و فی المصباح اهتم الرجل بالامر قام 
به فليس بمسلم أى كامل الإسلام و لا يستحق هذا الاسم و إن كان المراد عدم الاهتمام بشی ء من آمورهم لا يبعد سلب الاسم 
حقيقه لأن من جملتها |عانه الإمام و نصرته و متابعته و إعلان الدين و عدم إعانه الكفار على المسلمين و على التقادير المراد 
بالأمور أعم من الأمور الدنيويه و الأخرويه و لو لم يقدر على بعضها فالعزم التقديرى عليه حسنه يثاب عليها كما مر. 


ص: ۳۳۷ 


.۱۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


|ترجمہ |«تو جه ندارد»: به اينكه به خاطر آن امور برخیزد» و آنها را انجام بدهد» با وجود توانایی انجام آنها. «مسلمان نیست؛): 
یعنی اسلام کامل ندارد و شایسته اين نام نیست. اگر هر گز به کار مسلمین توجه ندارد» بعید نیست که حقا مسلمان نباشد؛ زیرا 
از جمله آن كارهاء یاری امام و پیروی از او است» و همچنین اعلان دين و یاری ندادن کفار» بر ضرر مسلمین. به هر تقدیر 
مقصود از امور اعم از امور دنیوی و دینی است» و اگر برخی را هم نتواند عزم بر آن» با حصول توان» حسنه است و ثواب 
دارد _ چنان که نقل شد. 


| تر جمه | 


۷ 


- 


06 025 48 صلی الله عليه و آله: آمك الاس نم كا لص هع جیا ولمم «աԱ‏ 


- 


كاء [الکافی ] شاد մ‏ 


Ս 


խոչ‏ ترجمه |كافى: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «ناسكك ترین و عابدترین مردمان از نظر عبادت» کسی است که 


خيرخواه ترين است و قلباً در برابر همه مسلمين در حالت تسلیم است.» -.[1] همان - 


چا ماد [ترجمه ] 
ایضاح 


قال فى النهایه النسک و النسك الطاعه و العباده و کل ما تقرب به إلى الله تعالی و النسک ما آمرت به الشریعه و الورع ما نهت 
عنه و الناسک العابد و سثل ثعلب عن الناسک Ն‏ هو فقال هو مأخوذ من النسيكه و هی سبیکه الفضه المصفاه كأنه صفی 


نفسه لله تعالی و قال النصیحه کلمه يعبر بها عن جمله هی إراده الخیر للمنصوح له و ليس یمکن أن يعبر عن هذا المعنی بكلمه 
واحده غیرها و أصل النصح فى اللغه الخلوص يقال نصحته و نصحت له و معنی نصیحه الله صحه الاعتقاد فى وحدانیته و 
إخلاص النیه فى عبادته و النصيحه لکتاب الله هو التصدیق به و العمل ہما فيه و نصيحه رسول الله صلی الله عليه و آله التصدیق 
بنبوته و رسالته و الانقياد لما أمر به و نهى عنه و نصيحه الأثمه أن يطيعهم فى الحق و نصيحه عامه المسلمين إرشادهم إلى 
مصالحهم و فى الصحاح رجل ناصح الجيب أى نقى القلب و فى القاموس رجل ناصح الجيب لا غش فيه انتهى و نسكا و جيبا 
تميزان و نسبه الأنسكك إلى النسک للمبالغه و المجاز كجد جده و أسلمهم قلبا أى من الحقد و الحسد و العداوه. 


թու‏ تر جمه ]در نهايه آمده: «نسکك» یعنی طاعت و عبادت و هرجه به وسیله آن به خدا تقرب بجويند؛ و نسکك» آن چیزی است 
که شریعت به آن دستور داده» و ورع» آن چیزی است که از آن نهی کرده. و ناسک عابد است. از تعلب» معنی ناسک را 
پرسیدند» گفت: از لفظ «نسیکه» باز گرفته شده که به معنی شمش نقره ناب است. و گویا «Տան‏ خود را برای خدای تعالی 
ناب کرده است؛ و «نصیحت» به معنی خواستن خیر است. برای طرف آن» و تعبیر اين معنا به یک کلمه» منحصر به آن است؛ و 


«نصح» در لغت به معنی خلوص است . 


و معنی نصیحت برای خداء اعتقاد درست به یگانگی او و احلاص نیت در عبادت او است؛ و نصیحت 318« باور داشتن آن 
است و به کار بستن آن؛ و نصبحت رسول خدا صلی الله عليه و آله » باور داشتن پیغمبری و رسالت او است. و اطاعت امر و 
نهی حضرت او و نصیحت ائمه علیهم السلام » اطاعت از آنها است. به حق و درستی؛ و نصيحت همه مسلمانان راهنمایی آنها 
است به مصالحشان. به گفته صحاح» مرد «ناصح الجیب» یعنی پا کدل؛ و «در تسلیم است»: یعنی از كينه و حسد و دشمنی. 


| جمه‎ թո 
«ԼՄ» 


ءِ غیت ال سمفث ամ‏ عليه السلام ء ۳ ليك پاقضح لہ فى Կու լմ աան ատն‏ 


խոչ‏ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام مى فرمود: «بر تو باد به نصح خدا درباره خلقش» زیرا او را با کرداری بهتر از آن 
ملاقات نمی کنی.» - ]١[.‏ كافى ۲: ۱۶۴ - 


* | ترجمه | 


توضيح 


النصح لله فی خلقه الخلوص فى طاعه الله فيما أمر به فى حق خلقه من إعانتهم و هدايتهم و كف الأذى عنهم و ترک الغش 
معهم أو المراد النصح للخلق خالصا لله فلن تلقاه أى عند الموت أو فى القيامه بعمل أى مع عمل. 


** | ترجمه أنصح خدا درباره خلقش» اخلاص در طاعت خدا است» در آنچه راجع به خلقش فرموده» از هدایت و باری آنها و 
خوددارى از آزار آنها و دغلى نكردن با آنها؛ يا مقصود. نصيحت كردن خلق است با خلوص برای خدا؛ و «ملاقات نمى.. 
کنی؟: يعنى هنكام ԿՅ,"‏ یا در روز قيامت. Ն)‏ کرداری»: يعنى همراه با عملى. 


] ترجمه‎ թու 
«14» 


کا [الكافى.| عن کد بن یخی عن ان جبتدى عن ابن تخجوب عن نهد بن ԵԱ‏ تین عن عند اه عليه اسلا 
قال: مَنْ لَمْ يَهتَمَ չջչն‏ الْمُسِْلِمِينَ فیس 


ص: ۳۳۸ 


.۱۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۴. 


ճրա 


2 


- ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس توجه به امور مسلمانان ندارد» مسلمان نیست.» - .[۲] همان‎ իչ»: 
| جمه‎ թու 
«1» 


**[ترجمه ]کافی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس شب را صبح کند بدون توجه به امور مسلمانان» مسلمان نیست؛ 
و هر كس بشنود كه مردی فریاد می‌زند: «ای مسلمانان به دادم برسید» و به او پاسخ ندهد» مسلمان نیست.» - . کافی ۲ : ۱۶۴ - 


|[ تر جمه ] 

بیان 

0 المفتوحه فی العسلمين امعان 

5( تر جمه ]اللام المفتوحه فى للمسلمين للاستغاثه. 


* | تر جمه | 


«7» 


كاء [الکافی] | عن عل عَنْ یه عن الول عن الکون عَنْ أبى «ԱԹ‏ عليه السلام قال ال 410257 صلی الله عليه و آله: 
لح عبال الله 2-0 لت إلى اللہ من نع عِيال الله و ذل عَلَى թ‏ بت شوورآ۳) 


**#| ترجمه ]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خلق» عیال خدایند» و محبوب‌ترین خلق در در گاه خداء کسی است 
که سود برساند به عیال خدا و خاندانی را شاد کند.» -.|۴] همان - 


| جمه‎ թու 


الخلق Լ»‏ العیال بالکسر جمع عيل کجیاد و جيد و هم من يمونهم الانسان و یقوم بمصالحهم فاستعیر لفظ العیال للخلق 
بالنسبه إلى الخالق فانه خالقهم و المدبر لأمورهم و المقدر لاحوالهم و الضامن لأرزاقهم فأحب الخلق إلى الله أى آرفعهم منزله 
عنده و أكثرهم ثوابا من نفع عيال الله بنعمه أو بدفع مضره أو إرشاد و هدايه أو تعليم أو قضاء حاجه و غير ذلك من منافع الدين 
و الدنیا و فيه إشعار بحسن هذا الفعل فانه تكفل ما ضمن الله لهم من أمورهم و إدخال السرور على أهل بيت اما المراد به منفعه 
خاصه تعم الرجل و أهل بيته و عشائره أو تنبيه على أن كل منفعه توصله إلى أحد من المؤمنين يصير سببا لإدخال السرور على 
جماعه من أهل بيته. 


٭ [ تر جمه ]«عیال»: کسانی هستند که آدم خرج آنها را مىدهد و كارهايشان را سريرستى می کند. مردم ازاين نظر عيال خداى 
هستند که آنها را آفریده و کارهایشان را اداره می کند و احوالشان را مقدر می‌سازد و ضامن روزی آنها است. «محبوب‌ترین 
»5 خدا»: չա‏ مقامش نزد او بالاتر است و واب بیشتری دارد. «سود رساندن به عیال خدا»: به دادن نعمت است. يا دفع ԺԵ»‏ 
و خسارت. يا ارشاد و هدایت. يا آموزش يا برآوردن حاجت و غير آنء از منافع دين و دنیا؛ و اشاره دارد به خوبی اين کار 
که کفالت کاری است که خدا ضمانت کرده است. «و شاد كردن خاندانی»: با به اين است که سودی به مردی و خاندان او و 


عشیره او برساند» يا آ گاهی به این است که یاری به یکی از مومنان سبب شادی جمعی از خاندان او می‌شود. 
թու‏ جمه | 
"ا۳ 


كاء [الکافی ] عَن )22 عن ن الق عن عَلَِ بن التحكم عَنْ سیف پن 00422 33 سرع մ‏ عبد الله عليه السلام , ول 
2 »4114 صلی الله عليه و آله من 0122 إِلَى الله َال نمع الاس لاس (۴). 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «از رسول خدا پرسش شد که محبوب ترین مردم در در گاه خدا کیست؟» 


فرمود: «سودمندترین مردم برای مردم.» -.[۱] همان - 

# ترجمه ] 

۰۳۳ 

كاء [الکافی] عن 28224 Հ.‏ عَنْ ی بن ال الط 
ص: ۳۳۹ 

.۱۶۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲ ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۶۴. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۶۴. 


۴۴ الکافی ج ۲ ص ۱۶۴. 


55 فطر بن خلیفه عَنْ غعر بن علی 2502 52 أبيه عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و 22571 2-03 
المشلمینَ عَادِيَهَ չե‏ أذ تلو Ատամ‏ 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس هجوم آب یا آتش را از جمعی از مسلمانان بگرداند» بهشت 


بر او واجب می شود.) - .|| کافی ۲ ۱۶۴ - 
٭| ترجمه | 
إيضاح 


قوله عليه السلام عاديه ماء فى القاموس العدى كغنى القوم يعدون لقتال أو أول من يحمل من الرجاله كالعاديه فيهما أو هى 
للفرسان و قال العاديه الشغل يصرفكك عن الشی ء و عداه عن الأمر صرفه و شغله و عليه وثب و عدا عليه ظلمه و العادى العدو و 
فى الصحاح دفعت عنكك عاديه فلان أى ظلمه و شره انتهى. 


و آقول یمکن أن يقرأ فى الخبر بالإضافه أى ضرر ماء أى سيل أو نار وقعت فى البيوت بأن أعان على دفعهما و أوجبت على بناء 
المجهول و أن يقرأ عاديه بالتنوين و ماء و Սն‏ أيضا كذلك بالبدليه أو عطف البيان و وجبت على بناء المجرد فاطلاق العاديه 
عليهما على الاستعاره بأحد المعانى المتقدمه و الأول أظهر. 


իո:‏ ترجمه [«عادبه»: يعنى ظلم» و در روایت. به آب وآتش اضافه شده؛ يعنى سيل يا آتش‌سوزی که در خانه‌ها اتفاق می‌افتد. و 
اينكه در دفع آن کمک کند. 


* | ترجمه ] 
ج<©17» 


كاء [الكافى] عَن لو عن ارق عن ان تال عَنْ 4 بن مَِمُونٍ عَنْ معاوية بن 86 عَودِ اللہ عليه السلام فی 3 


اللو عر و جل 111787« محشنا قال قولوا لاس مخشنا و لا تفولوا إلا حيرأ ّى تغلفوا ما مُو(1). 


٭ | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام در تفسير قول خداى عزوجل: او قولوا للناس حساا)ء و به مردمان سخن نیک 


گویید.) فرمود: «یعنی درباره مردم از خوبى بگویید. و غير از خير نگویید» تا بدانيد كه آن چیست» -. همان - 


کاد ماد | ترجمه ] 
بیان 


لوا لاس նա»‏ قال الطبرسی رحمه الله اختلف فيه فقيل هو القول الحسن الجمیل و الخلق الکریم و هو مما ارتضاه الله و أحبه 


عن ابن عباس و قیل هو الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر عن سفیان و قال الربیع بن آنس أى معروفا و رَوّی جَايرٌ عَنْ آبی 


جَعْمَر عليه السلام: فی .011752« حش قال قولوا لاس ն տա‏ تون أن يُقَالَ تکم 4150 تخض Տայ‏ الاب الطعان 
على الفا فن الفاحش المتنششس القائل նի‏ و بح الْحَلِيمَ الغفیت Հաա)‏ 


ثم اختلف فيه من وجه آخر فقيل هو عام فى المؤمن و الكافر على ما روى عن الباقر عليه السلام و قيل هو خاص فى المؤمن و 
اختلف من قال إنه عام فقال ابن عباس و قتاده إنه منسوخ بآيه السيف و قال الأكثرون إنها ليست بمنسوخه لأنه يمكن قتالهم مع 
حسن القول فى دعائهم إلى الإيمان انتهى و فى تفسير العسكرى 


ص: ۳۴۰ 


.۱۶۴ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۶۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 


قال الصادق عليه السلام 01178« خشنا أى للناس كلهم مومنهم و مخالفهم أما المومنون فیسط لهم وجهه و أما المخالفون 
فیکلمهم بالمداراه لاجتذابهم إلى الایمان فان بأيسر من ذلك يكف شرورهم عن نفسه و عن |خوانه المؤمنين. 


ولا تقولوا الا خیرا الخ قیل یعنی لا تقولوا لهم الا خيرا ما تعلموا فیهم الخیر و ما لم تعلموا فیهم الخیر են‏ إذا علمتم أنه لا خير 
فیهم و انکشف لکم عن سوء ضماثرهم بحیث لا تبقی لکم مریه فلا علیکم أن لا تقولوا خیرا و ما تحتمل الموصولیه و الاستفهام 
و النفی و قيل حتی تعلموا متعلق بمجموع المستثنی و المستثنی منه أى من اعتاد بقول الخیر و ترك القبیح یظهر له فوائده. 


**[ترجمه «قولوا للناس حسنا»: طبرسی گفته: յտ‏ تفسیر آن اختلاف شده و گفته‌اند: مقصود گفتار خوش و زیبا است و خلق 
کریم كه خدا آن را می پسندد و دوست دارد؛ که اين گفته ابن‌عباس است؛ و به قول سفیان: امر به معروف و نهی از منکر 


است؛ و به قول ربیع‌بن‌انس: مقصود (معروف) است. 


جابر در تفسیر این آیه از امام باقر عليه السلام روايت كرده است: «یعنی بگویید به مردم» خوبترین چیزی را که دوست 
داريد به شما گفته شود زيرا خدا دشمن می‌دارد آن کسی را كه بسیار لعنت می کند و دشنام می‌دهد و طعنه می‌زند بر 


مومنان؛ و آن کسی که هرزه گو و یاوه گو است؛ و آن کسی که گدای بی آبرو است» با اصرار خود؛ و او دوست دارد بردبار 


پارسای خوددار آیرومند را.) 


و اختلاف دیگر در این است که اين آيه شامل مومن و کافر هر دو می شود؛ چنانچه از امام باقر عليه السلام روایت شده است؛ 
و گفته شده: مخصوص به مومن است و بنا بر قول» به عموم؛ و ابن‌عباس و قتاده گفته‌اند: اين آيه با آيه جهاد و شمشیر نسخ 
شده؛ اما بیشتر مفسران می گویند نسخ نشده زيرا می شود با آنان جنگید و گفتار خوب هم با آنها داشت. با هدف دعوت 
آنها به ایمان.» 


در تفسیر عسکری آمده است. از امام صادق عليه السلام » درباره «قولوا للناس حسنا» که اين حکم برای همه مردم است» جه 
مومن و جه مخالف. اما با مومنان خوش‌رویی می کند و با مخالفان مدارا؛ برای جلب آنها به ایمان زيرا با کمترین آن می‌توان 


زیان آنها را از خود و برادران مومن دفع کرد. 


او غير از خير مگویید»: گفته شده: يعنى تا خبر از حال آنها نداريد جز خوبی درباره آنها نگویید» و اگر بدی سرشت آنها را 
می دانید به طوری که هیچ شکی ندارید» باکی نیست که خوبی آنها را نگویید؛ و گفته شده: یعنی هر كس به گفتن خوبی و 
ترک زشتی عادت کرده باشد» فواید آن را خواهد دید. 


| جمه‎ թու 


5 


آقول 


و يحتمل أن يكون حتى تعلموا بدلا أو بيانا للاستثناء أى إلا خيرا تعلموا خيريته إذ كثيرا ما يتوهم الإنسان خيريه قول و هو لیس 


پیش سی اید که کسی می‌پندارد کلامی خوب است. اما این گونه نیست . 


بد > | ترجمه ] 
۵۵۸۶ 


كاء [الكافى] عَن 581 35122 عن ابن أبى ՏԵՑ‏ عَنْ أبى جَمِيلَة عَنْ ն‏ يزيد عَنْ آبی جففر عليه السلام قال: فی قَوْلٍ 
الله عَرٌ و جل و قولوا لاس شا قال قولوا لاس ա‏ ما 00522 Սա‏ فيكم (۱). 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام باقر عليه السلام » در تفسیر قول خدا: «و قولوا للناس حسنا» - .[۱] بقره/ ۸۳ کافی ۲ : ۱۶۵ - : یعنی برای 


مردم بگویید» بهترین چیزهایی را که دوست دارید درباره خود شما بگویند.» - - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


یومی إلى أن المراد بقوله قولوا للناس قولوا فى حق الناس لا مخاطبتهم بذلكك و الحدیث ջն‏ یحتمل الوجهین. 


չիթ:‏ جمه ]اشاره دارد به اينكه گفته: «بگویید به مردم» یعنی اينكه در مورد آنها خوب بگویید. نه اينكه با آنها به خوبی 


گفتگو کنید. در حالی که حدیث پیشین احتمال دارد به هر ذو وجه تفسیر شود 


] ترجمه‎ | E 
,۶ء‎ 


كاء [الکافی] عَنِ 51 عَنْ գտ‏ عَنْ 225 بْنِ الْمَبَارَكِ عَنْ عود الله بن له عَنْ رَجُل عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: فی 
قول الله عر و جل و جغلنی مباركا أبن ما كنت قال «ՍԵԿ:‏ 


իո»‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام » در تفسیر قول خدای عزوجل : «و جعلنی مباركا أين ما کنت»» و هر جا که باشم 


مرا با بر کت ساخته.) -. مریم/ ۳۱ - فرمود: «یعنی بسيار سودبخش» - . کافی ۲ : ۱۶۵ - 


کا ماد | ترجمه ] 
بيان 


و جعلنى مباركا قال البيضاوى نفاعا معلم الخير و قال الطبرسى رحمه الله أى جعلنى معلما للخير عن مجاهد و قيل نفاعا حيثما 


توجهت و الب ر که نماء الخیر و المبارکک الذی ینمی الخیر به و قبل ابتا دائما علی الایمان و الطاعه و أصل աա,‏ عن 
اک 


ص: ۳۴۱ 


.۸۳ الكافى ج ۲ ص ۱۶۵ و الآيه فى سوره البقره:‎ .١ -١ 
.۳۱ الكافى ج ۲ ص ۱۶۵ و الآيه فی مريم:‎ .۲ -۲ 


*٭ [ترجمہ]بیضاوی در تفسیر مبا رک گفته: یعنی بسیار سودبخش و معلم خوبی. طبرسی از قول مجاهد گفته: يعنى مرا 
آموزكار خير گردانیده؛ و «ԱՇ‏ شده: يعنى سيار سودبخش هر جا رو کنم. «برکت»: افزايش خوبی است. «مبا ر ک»: آن کسی 
كه به خاطر او خير بيفزايد. «ԱՇ‏ شده» به نقل از جبایی: يعنى يايدار دائمى در ايمان و طاعت. و بركت در اصل به معنى ثبوت 


است . 
թո‏ جمه | 


باب ۲۱ تزاور الاخوان و تلاقیهم و مجالستهم فى إحياء آمر أثمتهم علیهم السلام 


روابات 


«» 


كاء [الكافى] 52 مُحمّد بن 212824 عیعری عن ان َضَالٍ عَنْ على بن عُقبَ عَنْ أبى عفر عن أبى Աթ‏ له عليه السلام 
قال: مَنْ وا اه له 51 ան‏ :»12 223 ما ند اله کل ال به تعن آلف ملک یادها طبت ՀԵ‏ لكك 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس دیدن کند از برادرش برای خداء نه غير او» برای به دست آوردن 
وعده خدا و انجام آنچه نزد خدا است. خدا هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد که به او ندا می‌دهند: آگاه باش که پاک شدی 


و بهشت Հալ»‏ روا است.» - .[۱] کافی ۳ : ۱۱۵ - 
٭| جمه | 


بيان 


لا لغيره كحسن صوره أو صوت أو مال أو رئاء أو جاه و غير ذلك من الأغراض الدنيويه و أما إذا كان لجهه دينيه كحق تعليم 
أو هدايه أو علم أو صلاح أو زهد أو عباده فلا ينافى ذلك و قوله التماس مفعول لأجله و الموعد مصدر أى طلب ما وعده الله و 
التنجز طلب الوفاء بالوعد و يدل على أن طلب الثواب الأخروى لا ينافى الإخلاص كما مر فى بابه فإنه أيضا بأمر الله و المطلوب 
منه هو الله لا غيره و الغايه قسمان قسم هو عله و المقدم فى الخارج نحو قعدت عن الحرب جبنا و قسم آخر هو متأخر فى 
الخارج و مترتب على الفعل نحو ضربته تأديبا فقوله عليه السلام لله من قبيل الأول أى لطاعه أمر اللہ و قوله التماس موعد الله من 
قببل الثانى فلا تنافى بينهما: قوله طبت و طابت لكك الجنه أى طهرت من الذنوب و الأدناس الروحانيه و حلت لكك الجنه و 
نعيمها أو دعاء له بالطهاره من الذنوب و تيسر الجنه له سالما من الآفات و العقوبات المتقدمه عليها قال فى النهايه قد يرد الطيب 


بمعنى الطاهر و منه 


حديث على عليه السلام لما مات رسول اللہ صلی الله عليه و آله بأبى أنت و أمى طبت حيا و ميتا. 


آی 
ص: FY‏ 


.۱۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


طهرت انتهی و قال الطیبی فى شرح المشگاه فى قوله صلی الله عليه و آله طبت و طاب ممشاک أصل الطیب ما تستلذه الحواس 
و النفس و الطیب من الانسان من تز کی عن نجاسه الجهل و الفسق و تحلی بالعلم و محاسن الأفعال و طبت اما دعاء له Չե‏ 
يطيب عيشه فى الدنیا و طاب ممشاک کنایه عن سل وك طریق الآخره بالتعری عن الرذائل أو خیره بذلكك. 


**[ترجمه ]دنه غير اوا: همچون حسن صورت. يا حسن صدا يا مال و جاه و غير آنهاء از مقاصد دنیوی؛ ولی اگر برای غرض 
دینی باشد. چون آموزش ն‏ راهنمایی يا دانش آموزی يا صلاح و زهد و عبادت با آن منافاتی ندارد؛ و دلالت دارد بر اينكه 
طلب واب اخروی با اخلاص مخالفت ندارد» _ چنانچه در جای خود نقل شد؛ زيرا آن هم به امر خدا ومطلوب از آن خدا 
است» نه دیگری؛ و هدف وغايت دو گونه است: گاهی مقدم بر فعل است. مثل ترس که علت نرفتن به جنگ است؛ و گاهی 
بعد از عمل است. مثل تأديب» که علت زدن بچه است؛ و در اینجا هم دو گونه است: قصد قربت» علت غایی مقدم بر عمل 


است. و درخواست وعده و ثواب» علت غایی بعد از عمل» و ميان آنها منافاتی نیست . 


«پاک شدی»: یعنی از گناهان و چرک‌های روحی؛ و بهشت و نعمتش بر تو روا گردیده؛ يا مقصود دعای برای اين دو تا است؛ 
و به قول نهایه: طيب به معنی طاهر است و به اين معنی در حديث على عليه السلام آمده» که چون پیغمبر صلی الله عليه و آله 
در گذشت. گفت: «پدر و مادرم به قربانت» پاکیزه بودی در زند گی و در مركك؛ و طیبی در توضیح قول آن حضرت گفته: 
«طبت و طاب ممشاک» و گفته: طيب در اصل یعنی آنچه لذت بخش تن و جان است» و آدم طيب» کسی است که از نادانی و 
فسق «Հան»‏ و په دانش و نیک وکاری آراسته است. و اين» تعبیر Ն‏ دعایی است برای خوش بودن زند کی او در دنیا؛ و «طاب 


ممشاکك» کنایه است از سل وک راه آخرت و به دور بودن از بدمنشی‌ها؛ يا اینکه حکایت از آن است و جنين بوده است. 
թո‏ جمه | 
«Ծ‏ 


کا [الكافى] عَنْ محمد بی یی 0498 عیعری عَنْ 28 بن ցամ‏ َنِ ابن مُشكانَ عن مه قال: Համ‏ و 
السلام اودع ال يا ամա‏ رى بن այա‏ للام و و مه աշն‏ الله اغيم و أن يغوة حم على تيرج و قَويهُمْ 
ելար յն‏ يَشْهَدَ هم جناژه متبهم 22857 ببوتهع نا 150 بغضهم بغضاً اه 41225420 ամաշ‏ خا اه 
اکن ری անմ‏ عق من الہ ی عم و هع نج رات الووع 813 اا عونت ات 


- 


مرا 


مَنْ وصف عَذلا تم լամ‏ غیره (۲) 


չիթ‏ جمه ]خيئمه گفت: « برای وداع» حضور امام باقر عليه السلام رفتم؛ فرمود: «ای خیثمه» هر کدام از دوستان ما را که 
ديدىء به او سلام مرا برسان و آنها را به تقوای خحدای بز رگ سفارش کن؛ و به اينكه توجه کنند توانگرشان به فقيرشان» و 
تواناشان به ناتوانشان؛ و زنده شان بر جنازه مرده شان حضور یابد؛ و در خانه هایشان همدیگر را دیدار كنند كه اين مايه رواج 
کار ما است؛ خدا رحمت کند بنده ای را که امر ما را زنده نگاه می‌دارد؛ ای خیثمه» برسان به دوستان ما که در د رگاه خدا 
هیچ سودی نمی‌برند» جز با کردار» و هر گز به ولایت ما دست نمى يابنده مگر با ورع و پارسایی؛ و افسوس خورترین مردم روز 
قيامت» کسی است که عدالتی را وصف می کند. ولی با آن مخالفت 


می ورزد و غير آن را انجام می دهد .) -.[۱] کافی ۳۲ : ۱۱۷۵ - 


| ترجمه | 


تیبان 


أن يعود غنیهم على فقیرهم أى ینفعهم قال فى القاموس العائده المعروف و الصله و المنفعه و هذا آعود آنفع و فى المصباح عاد 
بمعروفه أفضل و الاسم العائده و فى القاموس لقیه كرضيه لقاء و لقاءه و لقایه و لقیا و لقیا رآه حياه لأمرنا أى سبب لاحیاء ديننا 
و علومنا و روایاتنا و القول بامامتنا لا نغنی عنهم من الله شیثا أى لا ننفعهم شیثا من الاغناء و النفع أو لا ندفع عنهم من عذاب الله 
شتا 


قال البیضاوی فى قوله تعالی لَنْ 225 عَنْهُمْ أثوالْهُغ و لا أَوْلادُهُمْ من الله شَیتا(۳) آی من رحمته أو طاعته على معنی البدلیه أو 
من عذابه و قال فى قوله عز و جل و لا يُغْنى عَنْهُمْ ما كسَبُوا :21( لا يدفع ما کسبوا من الأموال و الأولاد شیئا 


ص: ۳۴۳ 





-١‏ ۱. اللقيا- بالضم- اسم من اللقاء. و هو المراد هناء لا المفهوم المصدری. 
242.1 ج ٢‏ ص ۱۷۵. 

.۱۰ آل عمران:‎ .۳ ٣ 

ع ۴ الجاثيه: ۱۰. 


من عذاب هو فی قولهسبحانه ما نی عَنکم ماه OE‏ آیمما قضی علیکم و فی قوله عالی Յի: ՀՈՍՔ‏ 
أى دافعون عنا مِنْ عذاب الله مِنْ د شى :0( و فى المغرب الغناء بالفتح و المد الاجزاء و الکفایه يقال آغنیت عنه إذا أجزأت عنه 
و کفیت کفایته و فی الصحاح آغنیت عنک مغنی فلان أى أجزأت عنكك مجزاه و يقال ما یغنی عنكك هذا أى ما یجدی عنكك و 
ما ینفعک قوله عليه السلام وصف عدلا أى أظهر مذهبا حقا و لم يعمل بمقتضاه کمن آظهر موالاه الائمه علیهم السلام و لم 
يتابعهم أو وصف عملا صالحا للناس و لم يعمل به. 


* | ترجمه [«توجه کند توانگرشان به فقیرشان»: بعنی به آنها نفع برسانند. در قاموس آمده: «عائده» بعنی معروف و صله و 


«امر ما را زنده نگاه دارد»: يعنى دين و دانش و روايات و عقيده به امامت ما را زنده كند . 
(هیچ سودی ندارد»: بعنی عذاب خدا را دفع نمی کند» 


بیضاوی در شرح قول خدای سبحان: «لن تغنى عنهم آموالهم و لا آولادهم من الله شیئا» در حقيقت» کسانی كه کفر 
ورزیدند» اموال و اولادشان چیزی [از عذاب خدا] را از آنان دور نخواهد کرد.) -. آل عمران / ٠١‏ - گفته: یعنی از رحمت و 
طاعت خدا یا از عذاب خدا؛ و در تفسیر قول خدای عزوجل: او لا یغنی عنهم ما کسبوا «եթ‏ [و نه آنچه را اندوخته به 
کارشان می آید.1 - .[۲] جاثيه / ۰ - گفته: يعنى مال و فرزندشان به هیچ وجه عذاب خدا را از آنها نمی گردانند؛ و در 


تفسیر قول خدای سبحان: یی ی ی ը‏ من [با اين سفارش»] چیزی از [قضای | خدا را از شما دور 


نمی توانم داشت.) - .[۳] یوسف / ۶۷ - گفته: یعنی از آنچه خدا برایتان مقدر کرده؛ و در تفسیر قول خدای تعالی: «فهل آنتم 
ԱՆ ԻՐՈ‏ ص 00 . ابراهیم / ۲۱ - گفته: یعنی آیا چیزی از عذاب خدا را از ما 


در مغرب آمده: «غناء» با فتحه» یعنی اجزاء و کفایت. و اينكه فرمود: «کسی که عدالتی را وصف می کند» یعنی مذهب حقی را 


چا ماد | تر جمه վ‏ 
«Էէ»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ շր‏ عَنْ آبیه عَنْ 13Ա-‏ عبتری عَنْ 6201 بْن 218478 عَنْ کے ابر 38 آبی جغفر عليه السلام قال قال 
ԱԼ» 28152‏ له ՎՈ‏ ی تار յն մ‏ ملک ول Ատր‏ ملک աա‏ سی دقع إلى 
باب عليه نجل تن 278 الدَارٍققَالَ أ 4 الک ما اتک إِلَى رَبٌ عرذه الدارِ ال أئم لی شیع زونه فى الله تا رک و 


کے ۔ 


մն:‏ قَالَ ا لہ ملک ما جاء پک إل اك َال اجه بى اک ال Ֆրան‏ اللہ یک و ہُو رک الم ول وجب 
تک 974221 لامک إن الله Լիի, ջա‏ ار بل 201 ذاو و 442 22 )2422( 


*: | ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «جبرئیل به من باز گفت: «خدای عزوجل 
فرشته ای به زمين فرستاد و آن فرشته روانه شد تا به در خانه ای کشانده شد که بر آن مردی از صاحب خانه اذن ورود مى.. 
خواست؛ فرشته به او گفت: « با صاحب اين خانه جه کار داری؟» پاسخ داد: « او برادر مسلمان من است و برای رضای خدای 
تبارك و تعالی به دیدن او آمده‌ام.» فرشته گفت: «برای همین آمدی؟» گفت: «جز برای آن نیامده‌ام.» فرشته گفت: «بدان که 
من فرستاده خدا هستم به سوی تو» و خدا سلامت می رساند و می‌فرماید: بهشت بر تو واجب است؛ و افزود: «خدای عزوجل 
می‌فرماید: «هر مسلمانی دیدن کند از مسلمانی او را دیدن نکرده» بلکه مرا دیدن کرده و پاداشش نزد من» بهشت است.» -. 
[۱] کافی ۲ : ۱۷۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


حتى دفع إلى باب على بناء المفعول أى انتهى و فى بعض النسخ وقع و هو قريب من الأول قال فى المصباح دفعت إلى كذا 
بالبناء للمفعول انتهيت إليه و قال وقع فى أرض فلاه صار فيها و وقع الصيد فى الشركك حصل فيه و يدل على جواز رؤيه الملكك 
لغير الأنبياء و الأوصياء عليهم السلام و ربما ينافى ظاهرا بعض الأخبار السابقه فى الفرق بين النبى و المحدث. 


و الجواب أنه يحتمل أن يكون الزائر نبيا أو محدثا و غاب عنه عند القاء 


ص: ۳۴۴ 


۲- ۲. إبراهيم: ۲۱. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۷۶. 


الکلام و إظهار أنه ملک أو لما كانت زیارته خالصه لوجه الله نسب الله سبحانه زيارته إلى ذاته المقدسه. 


իչ‏ ترجمه ]در مصباح آمده : «دفعت إلى کذا؛ يعنى منتهى شدم به فلان جا؛ و این روايت دلالت دارد كه غير پیغمبر و وصى 
هم می‌تواند فرشته را ببيند» و جه بسا اين مخالف ظاهر اخبار گذشته است. درباره فرق ميان نبى و محدث؛ و جواب اينكه: جه 
بسا آن مرد ملاقات كننده نبى يا محدث بوده كه هنكام گفتگو و اظهار فرشته بودنء از نظر او غایب بوده و آوازش به كوش 


او رسیده و چون دیدارش محضص رضای خدا بودہء خدا دیدار او را به خودش سبت داده اس 
* | تر جمه | 


«f» 


3217 


الله 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ أبيه عن ان այւ‏ عَنْ عَلی ال عن առո‏ 52 أبى عید الّه عليه السلام قَالَ: مَنْ 
اله قال الله عر و جل ای 449251 على و لَسْتٌ أَدْضَى لک توب ճմ):‏ 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس از برادرش دیدن کند در راه رضای خداء خدای عزوجل می‌فرماید: 
«فقط من را زيارت كردى و وابت بر عهده من است و برای تو به ثوابى کمتر از بهشت رضا نمی‌دهم.» -. همان - 

| ترجمه‎ թու 

بيان 


إياى زرت الحصر على المبالغه أى لما كان غرضكك إطاعتى و تحصيل رضاى فكأنكك لم تزر غيرى و لست أرضى لكك ելք‏ 
أى المثوبات الدنيويه منقطعه فانيه و لا أرضى لكك إلا الثواب الدائم الأخروى و هو الجنه. 


թու‏ ترجمه |«فقط من را زیارت کردی»: مفهوم حصر است برای مبالغه و شدت؛ یعنی چون غرضت اطاعت و تحصيل رضاى 
من بود» گویا غير مرا ديدار نكردى و به ثوابهاى فانى دنيا برای تو رضا نمی‌دهم و به جز به ثواب جاويدان آخرت. كه 


بهشت است. برایت رضا نمی‌دهم. 
թու‏ جمه ] 
«ծ»‏ 


ԱՐ ԲԱՑՆ ԱՎ.‏ سس معت آنا عبد 


لله عليه السلام 11 مَنْ زَارَ اه فى ایب المضر ԷԱ‏ هه فيو و وضن على الله أن بکرء )0373( 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام مىفرمود: «هر كس ديدن كند از برادرش در یک سوى شهر برای رضای خداء او 


دیدار کننده خدا است. و بر خدا است که گرامی دارد دیدا رکننده خود را.» -. کافی ۲ : ۱۷۶ - 
թու‏ جمه | 
ایضاح 


فى جانب المصر أى ناحیه من البلد داخلا أو خارجا و هو کنایه عن بعد المسافه بینهما ابتغاء وجه الله أى ذاته و ثوابه أو جهه الله 


کنایه عن رضاه و قربه فهو زوره آی 7520 قد یکون جمع زاثر و المفرد هنا آنسب و إن آمکن أن یکون المراد هو من زوره. 


قال فى النهایه الزور الزاثر و هو فى الأصل مصدر وضع موضع الاسم کصوم و نوم بمعنی صائم و نائم و قد یکون الزور جمع 
زاثر کرا کب و رکب. 


|ترجمه]ادر یک سوی شهر»: درون شهر باشد Ն‏ بیرون از آن» و اين کنایه است از دوری مسافت بين آنها . 
«برای رضای خدا»: یعنی ذات اوء يا ثواب او يا به جهت خداوند» که کنایه از رضا و قرب او است. 

٭٭| تر جمہ] 

«$» 


کاء [الکافی] بالا شاد عَنْ ար‏ بن الحکم عن ابن عميرة عَنْ جابر 58 أبى جغفر عليه السلام Սն‏ قال رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله: مَنْ ار اه فى بیته قال الله عر وَ جل 22:14 و ژاثری 22 قراک و قذ أَوْجَدِتٌ յ «Տ. 282) «ՏՄ‏ )8( 


| ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر کس دیدن کند از برادرش در خانه 
او» خدای عزوجل مىفرمايد: «تو مهمان و ملاقات كننده من هستی و يذيرايى از تو بر عهده من است» و من بهشت را بر تو 


واجب کردم» به سبب محبت تو نسبت به صاحب خانه.» -. همان - 

**[ترجمه] 

بیان 

قال الجوهری قریت الضیف قری مثال «ան‏ قلی و قراء أحسنت إليه إذا کسرت القاف قصرت و թյ‏ فتحت مددت. 

#*| ترجمه ]قال الجوهری قریت الضیف قری مثال قليته قلی و قراء أحسنت إليه إذا کسرت القاف قصرت و ذا فتحت مددت. 


| جمه‎ թու 


«» 


كاء [الکافی] پا شناد عَنْ ար‏ بن التحكم عَنْ اشعاق بن مار عَنْ أبى عَرّه 
ص: ۳۴۵ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۷۶. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۷۶. 
۳٣‏ الکافی ج ۲ص ۱۷۶. 


قال سَمغت آا عید الله عليه السلام بَقول: ծո‏ زَارَ أَحَاهُ فی الله فی 31222 صحّه- لا «շն‏ خذاعا و لا اشتتدالا و کل الله به سَبْعِينَ 
ألفّ «Տ-ն‏ 9:52 فى قفاء أنْ طبت و «ՀՆ‏ لک الجن فام زوا الله و أَتُم 133 72-21 حٌى یأتی 4122 فقال )4 Հայ‏ جعِلتٌ 


55« 513 كان المَکان تعیدا قال نَم 5 سیر و ان كان المَكان هیر سنہ فان الله جَوَادٌ و الملائكة کثيرة «ջար‏ حتّی یرجم 
إلى 42( 


**[ترجمه ]| كافى: ابی عزہ كفت: «شنيدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر كس از برادرش دیدن کند در بیماری Ն‏ 
تندرستی اوء و به قصد فريب و عوض خواهى از او نباشد» خدا هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد كه از يشت سر او ندا می کنند: 
«ياكك شدى و بهشت برايت روا شد؛ شما ديدا ركننده های خداى رحمان هستيد؛ شما مهمانان وارد شده بر خدابيد» تا به خانه 
خود برگردید.» پس يسير به آن حضرت گفت: «قربانت گردم» حتى اگر جاى دورى باشد؟» فرمود: «آرى ای یسیر اكرجه 
یك سال راہ باشد؛ زيرا خدا بخشنده است» و فرشته های بسیاری او را بدرقه می‌کنند تا به خانه اش ب ركردد.» - . کافی ۲ : 


- ۷ 


لا يأتيه خداعا بكسر الخاء بأن لا يحبه و «ՅՆ‏ ليخدعه و یلبس عليه أنه يحبه و لا استبدالا أى لا يطلب بذلكك بدلا و عوضا دنیویا 
و مكافاه بزياره أو غيرها أو عازما على إدامه محبته و لا بستبدل مكانه فى الأخوه غيره و هذا مما خطر بالبال (۲) و إن اختار 
اتخذه منه بدلا انتهى (۳). 


وفى قوله عليه السلام فى قفاه إشعار بأنهم يعظمونه و يقدمونه و لا يتقدمون عليه و لا يساوونه و أن فى أن طبت مفسره لتضمن 
النداء معنی القول و الوفد بالفتح جمع وافد قال فى النهايه الوفد هم الذين يقصدون الأمراء لزياره أو استرفاد و انتجاع و غير 
ذلك قوله فانتم أى آنت و من فعل مثل فعلكك و إن كان المکان أى ينادون و یشیعونه إلى منزله و إن كان المکان بعیدا و فى 
بعض النسخ فان كان فان شرطیه و الجزاء محذوف أى یفعلون ذلك أيضا و كأن السائل استبعد نداء الملائکه و تشییعهم إياه 
فى المسافه البعیده إن كان المراد النداء و التشییع معا أو من المسافه البعیده إن كان المراد النداء فقط و يسير كأنه الدهان الذی 


ص: ۳۴۶ 


.۱۷۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 

۲- ۲. و الذی يخطر ببالی أن الاستبذال بالمعجمه» یعنی ԱՖ‏ لبذله و نواله. قال فى التاج و اللسان: استبذله: طلب منه البذل و 
فلانا شيئا: سأله أن بذله له. 

۳- ۳. القاموس ج ۳ ص ۳۳۳. 


##[ترجمه ]ابه قصد فریب»: زيرا او را دوست ندارد و می‌خواهد فریبش بدهد و بر او مشتبه کند که دوستش دارد. «عوض.. 
خواهی»: پاداش دنیوی» اكرجه با زيارت Ն Վեն‏ چیز دیگر؛ با مقصود اين است که در دل نداشته باشد که به جای او دوست 
دیگری بگیرد. اين معنی به خاطر من رسيد - .[۳] يا اينكه «استبذال» باشد. با «ذال» نقطه دار؛ يعنى در طلب بخشش و جایزه 


نباشد؛ اين مطلب به خاطر من رسید. - اگرچه بیشتر همان اولی را گفته‌اند . 


«از پشت سرش: اشاره دارد به اينکه او Ս‏ رگ می‌شمارند و بر او پیشی نمی گیرند و همدوش او نمی‌شوند. «وفد»: به قول 


نهایه: به کسانی گفته می‌شود که در خانه امراء می‌روند» برای دیدن يا مهمانی» يا ماوا گرفتن» و غير آن. 


و اگر جه جای دوری باشد»: گویا پرسنده بعید شمرده که او را تا مسافت دور بدرقه کنند و ندا بدهند؛ و حضرت جواب او را 


4655 جه به بدرقه و يا ندا؛ و «یسیر» که اين پرسش را کرده» گویا همان Ժա»‏ است که گاهی از او به «بشر» تعبیر می‌شود. 


| ترجمه‎ | *# 
«փ» 

كاء [الكافى] ن علي عَنْ أبيه عن ان أبى عُمَِرِ عن علي اوی عن أبى ود الله عليه السلام قَالَ: ن ژاز َه فى الله وَ لله 
جاۃ زم تاه یر ین یبن ُور- ا ر بش ,44210 ّى یف بين يي الله عر و جل فول الله عر و جل موعبا 


و ادا قال الله له وبا أجل الله عد (ճյա 4 Թ‏ 


ՀԹ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس دیدن کند از برادر دینی خود برای خدا و در راه خداء روز‎ իչ»: 
خرامان مىآيدء در ميان جامه هاى قبطى گون از نور» و نمی گذرد به جيزى جز آنكه بر آن پرتو مىافكند تا اينكه مىايستد‎ 
در برابر خداى عزوجل» و خدا به او مىفرمايد: «مرحبا.» (خوش آمدی) و چون خدا به او مرحبا می گوید» عطاى فراوان به او‎ 


می‌دهد.) - . کافی ۲ ۷۷ - 
թու‏ جمه | 


بيان 


فى الله !ما متعلق بزار و فى للتعليل فقوله و لله عطف تفسير و تأكيد له أو المراد به فى سبيل الله أى على النحو الذى أمره الله و لله 
أى خالصا أو متعلق بالأخ أى أخ الذى إخوته فى الله و لله على الوجهين و قيل فى الله متعلق بالأخ و لله بقوله زار و الواو للعطف 
علی منرت بتقدیر لحبه ياه رھ كما قبل کی فوله تعالی فى الانعام 8543 مق ارقي ل و آفول یکن شر فعل ی و 
زاره لله و یحتمل أن تکون زانده كما قيل قوله تعالی :22 |ذا جاؤها و فحت أَبوابُھا() و لا يبعد زیادتها من النساخ كما روی 
فى قرب الإسناد بدون الواو(۴). 


و فی القاموس خطر الرجل بسیفه و رمحه يخطر خطرا رفعه مره و وضعه أخرى و فى مشیته رفع يديه و وضعهما و فى النهایه أنه 


كان بخطر فى مشیته أى یتمایل و يمشى مشیه المعجب و فى المصباح القبط بالکسر نصاری مصر الواحد قبطی على القیاس و 
القبطی بالضم ثياب من کتان )33 يعمل بمصر نسبه إلى القبط على غير قياس فرقا بين الانسان و الثوب و ثیاب قبطیه بالضم و 
الجمع قباطی انتهی و كأن المراد يمشى مسرورا معجبا بنفسه بين نور أبيض فی غايه البیاض کالقباطی و يحتمل أن یکون المعنی 
یخطر بين ثیاب من نور قد لبسها تشبه القباطی و لذا یضی ء له کل شی ء کالقباطی کذا خطر ببالی. 


ص: ۳۴۷ 


.۱۷۷ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۷۵ الآيه‎ .۲ -۲ 
۷۳ الزمر:‎ ۳-۳ 


۴- ۴. قرب الاسناد: ۱۸ و سيأتى تحت الرقم ۱۷ و لکن مع الواو. 


و قیل المراد هنا آغشیه رقیقه تأخذها الملائکه آطرافه لثلا يقربه أحد بسوء أدب و آضاء هنا لازم و فى النهایه فيه أنه قال لخزیمه 
مرحبا أى لقیت مرحبا و سعه و قیل معناه رحب الله بك مرحبا فجعل المرحب موضع الترحیب. 


թո:‏ جمه |«براى خدا و در راہ خدا»: «لله» عطف تفسیر است. و تا کید فی اللہ است؛ با «Տայ‏ مراد از در راه خداء به همان نحوی 


است که خدا امر فرموده. «لله» یعنی با اخلاص» يا اينكه متعلق به برادر است؛ برادری که برادری‌اش برای خدا است. 


«خرامان می آید»: در قاموس آمده: «خطر الرجل» یعنی شمشیر را بالا و پایین برد و در راہ رفتنش دستش را بالا و ան‏ می‌برد. 
در نهایه آمده: یعنی متمایل شد. و Լան‏ کسی که عجیب دارد راہ می‌رود. «قبطی»: جامه کتانی ناز کی است که در مصر به 
دست قبطیان ساکنان اصلی آن» ساخته می‌شده؛ گویا مقصود اين است که قدم برمی‌دارد در حالی که شاد و فرخنده است؛ 
در درون نور سفیدی که بسیار سفید است. به مانند جامه های قبطی؛ يا اينكه جامه های سفید از نور پوشیده به Վան‏ جامه 
قبطی» و از این رو هر چیزی با آن درخشان می‌شود؛ و گفته شده: مقصود. پرده ناز کی است که فرشته ها گردا گرد او می.. 
گیرند تا کسی با بی ادبی به او نزدیکک نشود. 


چا ماد | تر جمه | 
«Ն‏ 


տավա ատամ աաա»‏ إن فد مرج بن ہز անի մնան‏ وا 


له ԱՅ:‏ عِنْدَهُ و کل الله َر و جل به م Ս‏ ِعِينَ أَلْفَ ملک يُنَادُوتَهُ مِنْ .2254 ՄՎՏ‏ طبت واف کک 


| ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «بنده مسلمان خدا چون از خانه اش برای دیدن برادر دینی خود. نه به قصد 
دیگر بیرون آمد برای رضای خدا و روی آوردن به آنچه نزد او است. خدای عزوجل هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد كه در 


بر گشت به خانه اش از پشت سرش به او ندا می کنند: ۲ گاه باش که پاک شدی و بهشت برای تو پاک و روا است» -. همان 


زائرا حال مقدره عن المستتر فى خرج و كأن قوله لله متعلق بالأخ و التماس مفعول له لخرج أو زاثرا أو لله أيضا متعلق بأحدهما و 
التماس بیان له و كذا قوله رغبه تا کید و توضیح لسابقه. 


**[ترجمه ]زاترا حال مقدره عن المستتر فى خرج و كأن قوله لله متعلق بالأخ و التماس مفعول له لخرج أو زاثرا أو لله أيضا متعلق 


بأحدهما و التماس بیان له و کذا قوله رغبه تأكيد و توضیح لسابقه. 
թո‏ جمه | 
«ն»‏ 


كاء [الکافی] عن Հա‏ ين إن مق عَنْ տամ‏ إشتحاق عَنْ بكر بمب عن آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: ما از لمآ 
لا 5 الله غر و Թ‏ آنھا ارام طبت و طافك لک 0452( 


3 
المشل 


كن اللّه و [ 


` 
` 


| 
** | ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «مسلمانی» برادر مسلمانش را در راه خدا و براى خدا دیدن نمی کند» مگر 

آنكه خداى عزوجل به او ندا می کند: ای ديدا ركننده» پاک شدی و بهشت برای تو مباركك شد» - .[۲] كافى ۲ : ۱۷۷ - 
* | ترجمه | 


«1» 


تا سز یر جو و تر وہ ՅԻ‏ مُحَمّدِ ئن 
یس عن أبى جر عليه السلام قَالَ: إن لله عر و سے لی حه لا برد لها աոան‏ تن وآ 


28. տք 


الْمَؤْمِنَ 71259412 أَحَاهُ امین فى اله (. 


` 


"5 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل را بهشتی است که در آن درنمی آید جز سه شخص: مردی که 
بر عليه خودش به حق قضاوت می كند؛ مردى كه برادر مومنش را برای خدا ديدار می کند؛ و مردى كه برای خدا برادر 
مومنش را بر خود مقدم می‌دارد.» - .[۲] كافى ۲ : ۱۷۸ - 

* | ترجمه | 


توضيح 


حكم على نفسه أى إذا علم أن الحق مع خصمه أقر له به آثر أى اختاره على نفسه فيما احتاج إليه و فى الله متعلق بآثر أو بالأخ 
անք‏ 


իո‏ تر جمه [«برعلیه خودش:): بعنی هنگامی که می‌داند حق با خصم او است. بايد به آن اقرار کند. «بر خود مقدم می داردا: 


یعنی در آنچه به آن نیاز دارد او را بر خود ترجیح می‌دهد. «فى الله): متعلق به «آثر» يا متعلق به «أخ» است 
թու‏ جمه | 


«Ծ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّد بن یخی عَنْ مُحمّدِ بن الحُسَين عَنْ مُحَمَّدٍ بن إِسْمَاعِيل بن 
ص: ۳۴۸ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۱۷۷. 


۲ ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۷۷. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۷۸. 


بيع عَنْ صَالح بن ա‏ عن عبد الله ِن عانعن آبی جغفر عليه السلام قَلَ: إن مین زج ای أخيه وه كل 


ک2 


اله رو ل به ملكا فيضَعْ احا فى ԹԱ‏ جتاحاً فى الا بطل ا عل յ‏ مرلو ا5ی Յամ‏ 126953 
մաշ)‏ الْمعظم :2 الم تار یی ی علي «Հեչ ա «Այ‏ اڏعنى اجیک «Տա‏ نک بد ضرف فَیْعَہُ «Հն‏ 
«աւ մեմ‏ کی ذل إلى 1 م ندیه 111454 121 աաա‏ ی | کرامکک قذ أَوْجَئْتٌ لك 2 
و مک فی ա‏ 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «مومن بیرون می‌شود به سوی برادرش تا او را دیدن کند. و خدای عزوجل فرشته 
ای بر او می گمارد كه یک بال خود را روى زمين می‌نهد و بال دیگر را بر آسمان می كيرد تا به او سايه افکند؛ و چون به منزل 
آن برادر دينى درمی آید. خداى جبار تباركك و تعالى ندا درمىدهد: «اى بنده حق شناس من كه پیرو آثار پیغمبر من هستى» 
بزرككداشت تو بر من واجب است. از من بخواه تا به تو بدهم» مرا بخوان تا ياسخت بدهم» خاموش باش تا خودم بخشش و 
عطا را آغاز کنم.» و چون به سوى خانه خودش برمی گردد» باز ملک بر او سايه مىافكند تا به خانه برسد؛ سپس خداى 
تبارک و تعالى به او ندا می‌دهد: «اى بنده حق‌شناس من» بر من واجب است كه تو را كرامى دارم؛ من بهشتم را برای تو 


واجب کردم و تو را ميان بند گانم شفیع ساختم.» - .[۱] كافى ۲- 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله فيضع جناحا فی الأرض ليطأ عليه و ليحيطه و يحفظه بجناحيه و قيل هو كنايه عن التعظيم و التواضع له و قيل الأمر فى سلنى 
وادعنى و اسکت ليس على الحقيقه بل لمحض الشرطيه و شفعتك على بناء التفعيل أى قبلت شفاعتک. 


*##[ترجمه ]ایک بال بر زمین»: تا بر آن گام نهد و او را احاطه كند و با بالهايش حفظ كند؛ و گفته شده: كنايه از تعظيم و 


تواضع برای او است. «تو را ميان بند گانم شفیع ساختم»: يعنى شفاعت تو را قبول کردم. 
թու‏ جمه | 


«11» 


كاء [الکافی] بل شاد տատա յամ:‏ أبى عبد الله عليه السلام قَال: շե)‏ کک 


- 


عَشر رقاب արտ տնայ: Հաջ:‏ الله رو جل بکل չա‏ عُضْواً ین اثار كی أذ الموج աշտա‏ 


٭ | ترجمه | كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «دیدار مومن برای خداء بهتر است از آزاد كردن ده بنده مومن؛ و هر كس 
یک بنده مومن را آزاد کند. خدا در مقابل هر عضوى از آن «ՎՀ‏ عضوى از او را از آتش حفظ می کند؛ تا آنجا كه فرج 
حافظ فرج باشد.» - .|۲] همان - 


لکن الأول Հայ‏ بهذا الخر. 


| ترجمه آوقی کل عضو و زید فى بعض النسخ الجلاله فى البين و كأنه من تحریف النساخ و فى بعضها وقی الله بکل و هو 
آیضا صحیح لکن الأول آنسب بهذا الخبر. 

| جمه‎ թու 

«Հժ» 


كاء [الكافى] ال شناد عن Ս‏ عُفْبَه عَنْ صَفْوَاَ ՍԱՀ)‏ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام Աք Սմ‏ ا ميق اموا عِنْدَ أخ 


لهم ون بابق و لا افو 55347 مرا عِنْدَهُ ان 21225 անն‏ و ان ماو աա‏ 25542261 513 
سکثوا داهم دل 


#[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر آن سه مومنی که گرد می آیند نزد برادر خود» در حالی كه آسوده‌اند از 
شر او و نمی ترسند از نیرنگ اوہ و امیدوارند به آنچه دارد؛ اگر به در گاه خدا دعا کنند از آنها اجابت می کند؛ اگر خواهش 
کنند به آنها عطا می کند؛ اگر بیشتر بخواهند به آنها می‌افزاید؛ و اگر خاموش باشند برای آنها بخشش را آغاز می کند,؛ - .(۳] 
همان - 


فى المصباح البائقه النازله و هى الداهیه و الشر الشدید و الجمع البواتق و قال الغائله الفساد و الشر و الجمع الغوائل و قال 
الكسائى الغوائل الدواهی انتهی و برجون ما عنده آی من الفوائد الدینیه كروايه الحد بث و استفاده 


Տ» 
.۱۷۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲ ۲. الکافی ج ۲ ص ۱۷۸. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۷۸. 


العلوم الدینیه أو الاعم منها و من المنافع المحلله الدنیویه و إرجاع الضمیر إلى الله عز و جل بعید. 


**[ترجمه ]«آسوده‌اند از شر او): از شر بسيار شديد. «نيرنكك او»: فساد و شر. «امیدوارند به آنچه دارد»: از فواید دینی» همچون 


روايت حديث و علوم دینی» و جه بسا شامل منافع دنيوى حلال هم باشد. 


E‏ [ترجمه] 
»14« 


كاء [الکافی] عَنْ ար‏ عَنْ أبيه عَن ابن أبى غُمَیر عَنْ آبی الوك نال ԱՀ ԱՐԻՆ‏ مت 15 ՀԼ‏ عليه السلام 
يَقُولَ: مَنْ 221157« لله لا ليره يطلب به تواب الله و 22 ما وَعَدَهُ الله عر و جل کل الله 32 جل به سَبِعِينَ لت «Հն‏ 


مِنْ جين بح من مَنِْلِهِ حَنَّى بود «յլ‏ وه آلا طیت و طابث لک اله بات من اجه (մն‏ 


** | ترجمه | کافی: عبد صالح عليه السلام مى فرمود: «هر كس برادر مومنش را دیدار کند برای خداء نه غير او» و با آن پاداش 
خدا را بخواهد» و انجام شدن آنچه خدای عزوجل و عده داد خدای عزوجل. از وقتی که او از منزلش رون می آید تا برمى ... 
گردد» هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد كه ندايش مىدهند: آ گاه باش كه پاک شدى و بهشت برايت روا است و در یک 


منزل بهشتی جای می گیری.» - .[۱] کافی ۲ : ۱۷۸ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


لو كان العبد الصالح الکاظم عليه السلام كما هو الظاهر يدل على أن آبا حمزه الثمالی أدركك آیام إمامته عليه السلام و اختلف 
علماء الرجال فى ذلك و الظاهر أنه آدرک ذلك لأن بدو إمامته عليه السلام فى سنه ثمان و آربعین و مائه و المشهور أن وفاه 
أبى حمزه فى سنه خمسین و مائه لکن قد مر مثله عن أبى حمزه عن أبى عبد الله عليه السلام فیمکن أن يكون هو المراد بالعبد 
الصالح أو یکون الاشتباه من الرواه و فى النهایه بوأه الله منزلا أى آسکنه إياه و تبوأت منزلا اتخذته انتهی و التنوین فى منزلا كأنه 


لتعظيم. 


#*[ترجمه | كر عبد صالح امام كاظم باشد» چنان كه ظاهر است. دلالت دارد بر اينكه ابوحمزه‌ثمالی ايام امامت ايشان را درک 
575« و علمای رجال در اين مورد اختلدف دارند. ظاهر اين است كه او زمان امامت ايشان را درک كرده است» چرا که 
امامت ایشان در سال ۱۴۸ (ہ.ق) بوده» و مشهور این است که وفات ابوحمزه در سال ۱۵۰ (ه.ق) اتفاق افتاده» ولی پیش از اين 
حدیثی مانند اين از امام صادق عليه السلام 


روایت شد. به هر حال» ممکن است مراد از عبدصالح» اين شخص باشد. يا اشتباه از راویان حدیث است. 


در نهايه گفته: «يوأه الله منزلا» بعنی او را در آن جای داد. تنوین در «منزلا) برای تعمیم است. 


| جمه‎ թու 


«15» 


222 


كاء [الكافى] عَنْ علي عَنْ أبيه عن «թյ‏ عن السکونی عَنْ 115821« عليه السلام قال قال 721 الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: չայ‏ 
وان Է:‏ جسيم و ان قلوال؟). 


٭ | ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امیر مومنان عليه السلام فرمود: «برخورد با برادران غنيمت بزرگی است 
اگرچه شمار كمى باشند.» -. کافی ۲ : ۱۷۹ - 


| جمه‎ թու 
ایضاح‎ 


المغنم الغنیمه و هى الفانده قوله و إن قلوا أى و إن كان الاخوان الذين یستحقون الأخوه قليلين أو و إن لاقی قليلا منهم و الأول 
أظهر. 


٭ | ترجمه |١غنيمت»)‏ ب4 معنی سود «Առավ‏ «| گر چه کم باشند): یعنی برادران شايسته برادرى كم هستنك» يا اينكه برخورد كم 


است؛ و معنى اول روشن تر است. 
* | ترجمه | 
»14« 


بء [قرب الاسناد] اڑنْ سَغد 25508 ցն‏ سمغث նի‏ عبد الله عليه السلام يَقُولٌ: ما زَارَ مسلم (աՀ ՀԱ‏ فى الله و لله Սլ‏ 856 
الله «57Ա‏ و ال عا الا طبت وطاث لک ال 


وه [ثواب الأعمال] ان الْوَلِيدٍ تن Այ‏ عن ابن մեա‏ 
ص: ۳۵۰ 


.۱۷۹ الکافی ج ۲ ص ۱۷۸ و‎ .١ -١ 
.۱۷۹ الکافی ج ۲ ص ۱۷۸ و‎ Հ 
.۱۸ قرب الاسناد ص‎ .۳ ٣ 
۰۱۶۸ ثواب الأعمال:‎ .۴-۴ 


٭ |ترجمہ ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام می فرمود: (دیدن ԵՏՀ‏ مسلمانی از برادر مسلمانش در راه خدا و برای خداء 


جز آنکه خدا تبارک و تعالی به او ندا كند: ای ديدا رکننده» پاک شدی و بھشت برايت روا شد.» -. قرب الاسناد: ۱۸ - 
ثواب الاعمال: به سندی» حدیثی مانند اين را آورده است. -. ثواب الاعمال: ۱۶۸ - 

| ترجمه‎ իո: 

«A» 


7 ی م قال Սն:‏ لفضیل تجلمون و تُحَدٌ جج رود تپ 
کیا نا با فل من کک أو کر عة فرح ین ԼՈ»‏ 


06 إِنَّ تلک المجالس | ն կՋ‏ 


جنَاح «ա‏ عفر الله له دوه و ز کانث e‏ 


էւ. 
7 
են 
3: 
0 


نو [ثواب الأعمال] ان الَلیدِ عن الصفار عن ابن ւան‏ :24( 


իո‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام به فضيل فرمود: ն)‏ هم می نشینید و حدیث می كوبيد؟) گفت: «آری» قربانت 
شوم.» فرمود: «من اين مجالس را دوست دارم. ای فضيلء امر ما را زنده نگاه داريد؛ خدا رحمت كند هر کسی را كه امر ما 


سی سے روئٹ و و یش عغ رت دہ .سے 
اشک می آید خدا گناهانش را می بخشد. اگرچه بیش از کف دريا باشد.» - .[۱] قرب الاسناد: ۱۸ - 


ثواب الاعمال: با سند «եջ յ»‏ حدیثی مانند این را آورده است. - .[۲] ثواب الاعمال: ۱۷۰ - 
թու‏ جمه | 
۰۹ 


لی» [ [الأمالى للصدوق] أبى عق 182 عن 118 مح عن اتن عخبوب عَنْ أبى جبیلة عَنْ جابر 58 أبى جقفر عليه السلام 
قال: إن ملكا ین امانکه مر رل աՆ‏ باب دار ال لملک با عو ատա‏ علی پاب ذو رال قالخ لی 


فیا 12155537( «Տն 954 ան‏ هل بینک و արանի‏ ت له اجه قال فال ا ما 13244938 
«յ 2555‏ اجه ىو | մ‏ شام و محومته 1( مات اد رع عله فى الد زب این فقا الک ی ول الله 9:51 
نُک 6121 و يَقُولَ ما بای 5651 لی تعاعدت و َدْ Հ:‏ لَك الْجَنّه «ՀԵՏ‏ من غُضبی و آجوئک من الّار(۳) 


ختصء [الإختصاص ] عَنْ عَمْرو بن شفر عَنْ جابر: مله (۴). 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسى] ] جاع عَنْ أ بى ճա‏ عَنْ محمد بن جغفَر راز عن արմ‏ عَنْ احم շեմ‏ عن ابی 
ան 48.‏ تَقیر(ھ 


وقد آوردتهما فى باب صفات الملائکه. 


:5 ترجمه |امالى طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: «فرشته‌ای به مردی گذر کرد که به در خانه ای ابستاده بود؛ به او گفت: 
«ای بنده خداء جه چیزی تو را به در این خانه کشانده؟» در پاسخ گفت: «برادری در آن دارم و می‌خواهم به او سلامی بدهم.) 
فرشته گفت: «آيا ميان شما پیوند خویشاوندی است. يا نیازی تو را به اینجا کشانده؟» گفت: «نه خویشاوندی با او دارم و نه 


برای حاجتی آمده‌ام» جز برای همان برادری در اسلام و احترام به آن؛ من از او احوال‌پرسی می كنم و به او سلام می‌دهم. در 


راه پرورد گار جهانیان.» فرشته گفت: «همانا من فرستاده خدایم به سوی توء و او به تو سلام می‌رساند و می‌فرماید: «جز این 
نیست که مرا خواستی و از من احوال‌پرسی کردی» و من بهشت را بر تو واجب 55« و از خشمم تو را معاف ساختم» و تو را 
از دوزخ در پناه گرفتم.» - . امالی: ۱۱۹ - 


اختصاص: به سندی» حدیثی مانند این را آورده است. -.[۴] اختصاص: ۲۲۴ - 


امالی طوسی: به سندی» با اندكك تغییری» حدیثی مانند اين را آورده است. -. امالی ۲ : ۲۰۹ - و هر دو را در باب «صفات 
ملائکه) آورده‌ام ի‏ 


] ترجمه‎ | 5: 
«Ի» 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] الْمَفِيدٌ عن ابن قولوَيْهِ عَنْ أبيه عَنْ سَعْدِ عن ان عیسی عن 


ص: ۱ 


۱-1 قرب الاستاد ص ۹۸ء 

۲- ۲. ثواب الأعمال ص ۱۷۰. 

4434 آمالی الصدوق ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. الاختصاص ص ۲۲۴ بتفاوت. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۰۹. 


ابن تخبوب عَنِ قوف الم աԱ Հ‏ الله عليه السلام: يَقُولَ لِأَصْحَابهِ و آنا حَاضِرٌ 241 12253411 43213351 حابي 


(եի 81511522 TT تَوّاصلین‎ չա فی‎ 


٭| تر جمه آامالی طوسی: از عفرفوفی روایت شده است: من حاضر بودم و شنیدم که امام صادق عليه السلام به اصحایش می ... 
فرمود: «تقوای خدا را به جا بیاورید. و با هم برادرانی نیک وکار باشید؛ در راه خدا همدیگر را دوست بدارید؛ با هم همراه و 
مهربان باشید؛ دید و بازدید کنید؛ با یکدیگر ملاقات کنید؛ با هم به گفتگو بپردازید و امر ما را زنده نگاه دارید.» -. امالی ١‏ : 


- 64 

٭| تر جمه | 

أقول 

قد مضت الأخبار فى باب حقوق المؤمن 

* |[ ترجمه |اخبارى در اين باره در باب «حقوق مومن» نقل شد. 
#* | ترجمه | 

«1» 


لء [الخصال] أبى عَنْ علي عن أبيه عن ان أبى ջա‏ فد بن حرا عَنْ خیم Հք‏ خیم الّ: قَالَ لی بُو جغفر عليه السلام تَرَاوَُوا 


فی بوتکم فان لک عباة مرا جع 41 (ոճ ամմա‏ 


**[ترجمه |خصال: خيثمه گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمود: «در خانه هاتان دید و بازدید کنید» زیرا این كار زنده شدن 


امر ما است؛ رحمت كند خدا بنده ای را که امر ما را زنده نگاه می‌دارد.» - ի՛|.‏ خصال ۱: ۱۴ - 
թու‏ تر جمه | 
ՑԵ‏ 


لء [الخصال ] | أبى عَنْ لش عن أبيه عن ان مَوارِ عن پوس 11225 أبى عبد الله عليه السلام մն‏ کان فبا وص به زشول الله 
صلی الله عليه و آله ԱՅ‏ با لی ամ‏ فرعاث لین ی ال خوان و ار ین الام ԿԱՅՆ‏ آخر (յր‏ 

| ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «در ضمن سفارش رسول خدا صلى الله عليه و آله به على عليه السلام » آمده 
است که فرمود: «ای علی؛ سه کار ԵԼ»‏ شادی مومن است: ملاقات با برادران» افطار از روزه» و نماز در آخر شب.» -.["] 
خصال ۶۲۰۰۱ - 


| جمه‎ թու 
«ԺԷ» 


ل» [الخصال ] Հեն‏ عَنْ عَمهِ عن 2359( عن ابن مخبوب عَنْ عَمَارٍ ن ص هيب قال سَمِعْتٌ جغفر بن مُحَمّدٍ عليه السلام بُحَدَّتْ 


ل: إِنَّ یت الله عر و جل جل ج 8213 18 ضیف الله حتی بوجع إِلَى 475 و رجل کان فی Աշ»‏ فو فى کف الله 


bi 


حتی 1573-5725 22056170 فی الله عز وَ جل فَهُوَ زار الله فى وابہ و خزائن رَحْمَتِهِ (۴). 


**| ترجمه | خصال: عمار بن صهيب گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: «مردی که حج و عمره به جا می آورد 
مهمان خدا است تا به خانه اش بر گردد؛ و کسی كه در نماز است. در يناه خدا است تا فارغ شود؛ مردى كه از برادر مومنش 


دیدن می کند در راه خداى عزوجل» زائر خدا در ثواب اوہ و از كنجينه هاى رحمت او است.» - .[۴] خصال ١‏ : ۶۳ - 
թու‏ جمه | 


«ff» 


ل» [الخصال] أبى عَنْ 12 عن ابْن عیتی عَن ابن مَحْبُوب عَنْ آبی այ‏ عَنْ 1 بن فیس 52 أبى جغفر عليه السلام قال: لله 
2 2 الله ٤‏ 


َر و جل حن لا يَدْخَلَهَا إلا Թա‏ حكم فی تسه بالق و رَجل زَارَ أَحََاهُ المُوْمِنَ فى الله و + 23015121 فى 
و جل (۵). 


ص: ۳۵۲ 


.۵٩ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.٠۴ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
.۶۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ ۳ 
.۶۳ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 
.۶۵ الخصال ج ۱ ص‎ 8-4 


ի:‏ ترجمه ]خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل را بهشتی است که درنمی ايد در آن مگر سه شخص: مردی 
كه درباره خود به‌حق حكم می کند؛ مردى كه از برادر مومنش دیدن می کند برای خدا؛ و کسی كه برادر مومنش را بر خود 
مقدم می‌دارد» برای خداى عزوجل.» -. خصال ۱: ۶۵ - 


* | تر جمه | 


«1» 


ل» [الخصال] أبى عَنْ ترقد عَنْ مد ٿن عبد الخبید عَنْ مُحمّد ٿن راشب عَنْ 222 صَهْلٍ 55 شهیل بن غَرَْانَقَالَ م 
و قرب رب ی ی لزع ی ی سل دس نیعم 

تی ضَالِجی الجن يسلود علی يد بها و ها َقَدَهَا 2 صلی الله عليه و آله կտ մե3‏ جبرئیل կք ՍԹ‏ راز կոմ Թի»‏ 
فى الله فقا اَی صلی الله عليه و آله طوبّی للمُتَحَ ابی فی الله إنَّ الل تجازک و 218 عَلَقَ فى 421 عموداً من یاوه حمراء 


عَلَيهِ سَبْعُونَ أَلْفَ قضر فى کل قضر سیون لت :42 4122 2 و جل للمتعایین و اَمتزاورین فى الله (1). 


ԽԻՆ. 


** | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: )): نی از جنیان بودہ به نام عفراء» که نزد پیغمبر صلی الله عليه و آله رفت و 
آمد می کرد و سخن آن حضرت را می شنید و نزد جنیان صالح می آمد و آنها به دست او مسلمان می‌شدند؛ مدتی پیغمبر او 
را نایاب یافت» و از جبرئیل درباره او پرسید؛ پاسخ داد که او به دیدن خواهری رفته که برای خدا او را دوست دارد. پیغمبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: «خوشا به حال دوستان یکدیگر در راہ خدا؛ چرا كه خدای تبارک و تعالی در بهشت. ستونی از 
ياقوت سرخ آفريده که هفتاد هزار کاخ بر آن است و در هر کاخ هفتاد هزار غرفه است که خدا آن را برای دوستداران 
يكديكر و دیدا ر کنند كان از هی مقرر داشته» که در راہ خدا باشند.» -. خصال ۲ : ۱۷۱ - 


| جمه‎ թու 
«Ծ» 


جا الال تلنقید ] ما [ [الأمالى للشیخ الطوسی | تی ԱՅ‏ ضر ب Ա‏ افا 
وى ن تبر یملع ամ‏ نی عليه السلام كال اقا ال خوان 22252 84 و إِنْ كان زرا یلا( 


| ترجمه |مجالس مفيك: امام هادی علبه السلام فرمود: «ملاقات برادران نشاط آور اتف و موجب افزایش عقل» كرجه ملاقات 


كوتاهى باشد.» - . مجالس مفيد: ۲۰۲ و امالی ۹۲۰۱ - 
* | تر جمه | 
364 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] այ‏ 1 52 آخمد : بن الولیدِ عن یه عن اسر ڪن ابن 212858 مخبوب عَنْ بان بن Տաք‏ 


358 شر السَمّاء عن آبی عفد الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ من رح الله ե:‏ 2220« بالل و افْطاز الصّائم 5 لِقَاءُ وان (۳) 
թո‏ ترجمه |امالی طوسی: امام صادق علبه السلام فرمود: « سه چیز از نسیم رحمت خدای تعالی است: عبادت در شب. افطار 


روزه دار و ملاقات برادران.» - .[۴] امالی ۱: ۱۷۵. - 
թու‏ جمه | 
۸ 


ل» [الخصال] المُظفر العلوی عن ابن անմ‏ عَنْ أبيه ո» ք‏ إِشْكيب عَنْ مد بن շն‏ الکوفِی عَنْ أبى جمیلة عَنْ أبى 
بكر الْحَضْرَمِيَ عَنْ سَلعه بن کهیل 483 عن اي عباس قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: سَبعة فى ظل 5241թ»‏ 
ՖԱ բը‏ ال 45 չել‏ اول و شاب تما فى عا اله عر و جل 1853 0122 «ա‏ اه عَنْ شعاله و وجل ذکر الله عر و 


جل Սել‏ فَفَاضَث عيناه مِنْ خشیه الله و رل 24 301 الْمُؤْمِنَ فَقَالَ չ|‏ لک فی الله عر و جل 833 حرج من աա‏ 
فى ینہ أن برجم «յ‏ و رَجُلَ 121455 ցա» Ետ‏ ای نَفْسِهًا فَقَالَ ե-ի չ|‏ 


ص: ۳۵۳ 
۱- ۱. الخصال ج ٣ص‏ ۱۷۱. 


۲- ۲. مجالس المفید ص ۰۲۰۲ آمالی الطوسی ج ١‏ ص .٩‏ 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۷۵. 


الله زت Մատանի‏ 


** | ترجمه آخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هفت كس در سایه عرش خدای عزوجل هستند. روزی که جز سایه 
او سایه ای نيست: امام عادل؛ جوانی که در عبادت خدای عزوجل پرورش یافته؛ مردی که با دست راست صدقه می‌دهد و آن 
را از دست جيش هم نهان می‌دارد؛ مردی که در خلوت ياد خدای عزوجل را می کند و از ترس خدا چشمانش گریان می.. 
شود؛ مردی كه با برادر مومنش ملاقات می کند و به او می گوید: همانا من تو را در راه خدای عزوجل دوست دارم؛ مردی که 
از مسجد درم ی آید و در دل دارد که به آنجا بازكردد؛ کسی که زنی زیبا او را به سوی خود می‌خواند و پاسخ می‌دهد: «إنى 
آخاف الله رب العالمین» که من از خدای پرورد گار جهانیان می‌ترسم.] -. خصال ۲:۲ - 


۶ تر جمہ] 

آقول 

قد مضی باسناد آخر عن أبى سعید الخدری أو عن آبی هريره 
و فيه: و رَجْلانِ کانا فی صاع الله ամ‏ علَى 85« 00235( 


**[ترجمه ]این حدیث: به سند دیگری تا ابی‌هریره» نقل شد و در آن آمده بود: و دو کس که در طاعت خدا همکارند و جدا 


مىشوند. - . خصال ۲ : - 
թու‏ جمه | 
۰۳۹ 


نو [ثواب الأعمال] ابن الْوَلِيدٍ تحن الصّفار عَن ابن عبتری 427 عَن 5127 عليه السلام قال: مَنْ لَمْ 5 علی ص ينا վառն‏ 
صالحی مَوَالِينا و من لَمْ يَقْدِرْ عَلَى زیارتا قيرز صالحی այա‏ يكنب 4 تواب زیارتا(۳. 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: )78 كس نتواند صله به ما برساند» به دوستان خوب ما برساند؛ و هر 


كس نتواند به دیدار ما «ՆՆ‏ دوستان خوب ما را دیدن کند تا واب زیارت ما برایش نوشته شود.» - .|۳] واب الاعمال: ٩۰‏ - 
թու‏ جمه | 
«Էշ»‏ 


ثوء [ثواب الاعمال] آبی عَنْ سرد عَنْ خمد بن 158 عن ابن تخبوب عَنْ آبی جمبله عَنْ جابر 58 أبى جغفر عليه السلام قال: 


إل Շն‏ من الملانکه مر برجل قانما عَلَى باب دار 2 لَهُ امک մ‏ عو الله ما #قيمک عَلی باب َنِه الدَّار قَالَ قَقَالَ لَه أ لی 


վան ավազի» ն 21 ՂԱ: ۶ مر ع و‎ 


فبها 257 أن ألم Սազ‏ ملک عل يتك و به زجم լոյ Հե‏ رفک یه فال قال Մ721245 ատեմ‏ 


2237 یه اجه մլ‏ أو وه لام و زمه ան‏ هده و سم عليه فی الله رب العالمن 21:44:45 لیک 


- 5 


رَدْتَ و ) تَعَامَ دت و قد آُڑے جیب لك اجه و نیک من 1922 خوتک من 


2 2 
3 2 


و هو (ԱՀԱ «ՏՅ‏ و هو يَقول Լ»)‏ إِيّاىَ 
(չա‏ 


*#[ترجمه ]ثواب الاعمال: امام ն‏ عليه السلام فرمود: «یکی از فرشته ها به در خانه ای گذر کرد که مردی آنجا ایستاده بود؛ 
به او گفت: «ای بنده خداء جه کاری تو را به در اين خانه کشانده؟» در پاسخ گفت: «برادری در آن دارم و می‌خواهم به او 
سلام بدهم.» آن فرشته گفت: «خویشاوند نزدیک تواست يا حاجتی از او داری؟» گفت: «نه اين و نه آن؛ تنها برای اينكه 
برادر مسلمان من است» و برای احترام گذاشتن به اوہ و اينكه از او احوال‌پرسی کنم» و در راه خدای پرورد گار جهانیان بر او 
سلام بدهم.» يس فرشته گفت: «همانا من فرستاده خدایم به سوی تو» و او است که به تو سلام می‌رساند و می‌فرماید: «همانا 
مرا خواستی و از من وارسی کردی» و من بهشت را بر تو واجب می‌دارم» و از خشمم معافت کردم و از دوزخ يناهت دادم.» - 
.[۴] ثواب الاعمال: ۱۵۵ - 


* | تر جمه | 
«ԷՖ‏ 


بشاء [بشاره المصطفی | ان ամե ա‏ عن 1 این تواوته هن ا یس ՅՐ‏ عزن إن աժան)‏ 
وغ قد اللہ ٿن չա‏ ان مجمیل بن كاج عن مب تولی أبى 412 عليه السام Հետ մն‏ قول 55311 


ՅԱՅ»‏ ا کا ی موی یی الا و ی ول زج ال دامع مع آحرَ کار أن إن ամ‏ ملک شیر ما و ما ما 
բեյ‏ فاشتفلرا ԱՆ‏ کر فان فى اججماعکم و مُذَاكرَتَكم إمیاء ثرا و زاناس من նպ‏ من 15832124 2:85( 


ص: ۳۵۴ 


۱-۱. الخصال ج ۲ ص ۲. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۲. 
۳ ۳. ثواب الأعمال ص +۹ 
۴- ۴. ثواب الأعمال ص ۱۵۵. 


۵- ۵. بشاره المصطفی ص ۱۳۳. 


#* ترجمه ]بشاره المصطفی: معتب _ آزاد کرده امام صادق عليه السلام _ می گوید: «شنیدم به داود بن سرحان می‌فرمود: «ای 
داود. به دوستانم سلام مرا برسان» و اينكه من می گویم: رحمت کند خدا بنده ای را که با دیگری همراه می‌شود؛ و درباره امر 
ما گفتگو می کنند» که سومی آنان فرشته ای است که برای هر دو» آمرزش می‌خواهد؛ و هر جا گرد می‌آیید و به ياد ما 
مشغول می‌شوید. گرد آمدن و گفتگوی شما امر ما را زنده نگاه می‌دارد؛ و بهترین مردمء پس از ւն‏ کسی است که مذاکره 
می کند در امر ماء و بازمی گردد به ياد كردن از ما.» -.[۱] بشاره المصطفی: ۱۳۳ - 


بد > | ترجمه ] 
«ՀԾ‏ 


ختصء [الإختصاص ] با شرناده عَنْ > ابر عَن آبی جغفر عن علی بن الحم ین عن الحم : ين ِن علي արշ‏ الله هم عن الب 
صلی الله عليه و آله قمالَ: با ی رین أن ل عر ول ամ‏ ملكا إلى ն ն‏ یک ملک حثى تفع إلى باب ملي 
ջե: 87 40‏ علی باب الذارِ ال الک ما اجک إِلَى ر 2 عذه الدّارِ قال اځ لی مشیم زونه فى له َعَالَى եմ մմ‏ 


مر رصم 


عاق بک Սլ‏ دّاک قال ե‏ جاء بی إلا 571« كال کے زول الله الک و هو (Ա: «ՏՅ:‏ 3 ول وجبث لک 10:22 کال ծլ‏ 


الله تعالی قول ما من مُشلم 2/3 مُغلما فلیس ای يَرُورُ بل 601 3527 22 2221( 


** |[ ترجمه ]اختصاص: از امام باق از امام سجاد, از امام حسین؛ که پیغمبر _ صلوات الله عليهم _ فرمود: «جبرئیل به من خبر 
داد: خداوند عزوجل مّلکی را به در خانه‌ای فرستاد که مردی در آنجا ایستاده بود و به او گفت: «ای بنده خداء با صاحب این 
خانه جه کار داری؟» در پاسخ گفت: «برادری در آن دارم كه مسلمان است و برای خدا از او دیدار می‌کنم.» فرشته گفت: «به 
خدا قسم همانا من نیامدم جز به خاطر همین.» گفت: «برای جه آمدی؟» گفت: «من فرستاده خدایم به سوی توء و خداوند به 


تو سلام می‌رساند و می‌فرماید: «من بهشت را بر تو واجب کردم.» 


آن حضرت در ادامه فرمود: «همانا که خدای تبا رک و تعالی می‌فرماید: «مسلمانی نیست که مسلمانی را دیدار کند» مگر آنکه 


او را دیدن نکرده «ՏՆ‏ مرا دیدن کرده و واب او بهشت است» -. اختصاص: ۲۶ - 
թու‏ جمه | 
«ԷՒ»‏ 


ختص, الاختصاص عن كر ِن մ Հա. մեջ‏ عبد له عليه السلام ول لکل شین ع ء شی 2 پشتریخ الیه و ان الْمُوْمِنَ 
بُشتریخ الی أخيه الین کما بشتریخ յ տայ‏ شکله أ و ما 20:42:23( 


| ترجمه |اختصاص: عمر بن يزيد كفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر چیزی با چیزی آسایش می‌یابد و همانا 


ն չատ‏ برادر كود 4 آسایقن سی تکاس برنده با همتوعان كوه آبا شع ا իի Հ արմա‏ اضرا ا 


| جمه‎ թու 


«Էֆ» 


ختصء [الاختصاص] ՍԹ‏ أمیژ الْمرَؤْمِنِينَ عليه السلام: 2 آ2ا 232 فى الله 41250 591128 «ՄՂԵՆ‏ 


و 


... ترجمه |اختصاص: امیر مومنان علبه السلام فرمود: «هر کس دیدن کند از برادر مومنش برای خحداء خداوند به او ندا می‎ իու 


دهد: ای دیدار کننده تو ياكى و بهشت برایت روا است.» -. اختصاص: ۱۸۸ - 


| جمه‎ թու 


«A» 


۳ 


11131« قال الصادق: اما مو مین أو تلانو ا جتموا ند أخ لیم یو باق و 6280 وله و حون ما عِنْدَهُ إِنْ دَعَوٌ 
له آجا ا 


جَابَهُمْ 3 و ان ՁԱՅՆ‏ و ان ¿ استرّادُوا زَادَهُْ و إِنْ سکنوا ابَأَهم. 


- 


00 


أا 


و ال عليه السلام: مَنْ Ա‏ لله لا لق ամ ոք,‏ ما وغد الله و کٹر جز مَا عِنْدَهُ وَكلَّ ال به سجعیق «Հն ամ‏ ناو 


մ‏ طیت و طَابَث لكك الْجَنهُ. 


| تر جمه اعده الداعی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر دوہ يا سه مومن. كه نزد برادری که دارند» گرد هم مىآيندء در 
حالی که از زيان او در امانند و از نیرنگ او ترسی ندارند و امیدوارند به آنچه نزد او است؛ اگر به درگاه خدا دعا کنند» آن را 
اجابت می کند؛ اگر خواهشی کنند به آنها می‌دهد؛ اگر بیشتر بخواهند» برایشان می‌افزاید؛ و اگر دم فرو بندند خدا در حق 


آنان بخشش و رحمت را آغاز می کند.» 


و فرمود: «هر كس دیدن کند از برادرش» برای خدا نه چیز دیگر بلکه برای درخواست آنچه خدا وعده 65,5 و دریافت آنچه 


نزد او است» خدا هفتاد هزار فرشته بر او می گمارد تا به او ندا بدهند: آ گاه باش که پاک شدی و بهشت برایت روا است.» 
* | تر جمه | 
«Էչ»‏ 


ԱԷ‏ مَامَهِ و ջամ‏ عَنْ مُححَمَدٍ بن մք‏ عَنْ Ժառ‏ > جَعْمَر الؤزازِ عَنْ خاله علی بن ԵԿ‏ عن عمرو بن عُنْمانَ اراز 
Մո.‏ تن تو وت 
تبث الوه 


و قال صلی الله عليه و آله: ژر غتا Արա‏ 
ص: ۳۵۵ 
۱-۱. الاختصاص ص ۲۶. 


۲- ۲. الااختصاص ص .٠٣‏ 
۳ الا ختصاص: նեն:‏ 


٭ | ترجمه | کتاب الامامه و التبصره: امام صادق از پدرش» از پدرانش عليهم السلام تا رسول خدا صلی اللہ عليه و آله Տ‏ 


فرمود: «دیدار» دوستی آور است.) 

و پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «نوبت به نوبت دیدار كنء تا بر دوستی بیفزایی.» 
۶ تر جمه] 

باب ۲۲ تزويج المؤمن أو قضاء دينه أو اخدامه հ‏ خدمته و نصیحته 

روايات 


«» 


ب. [قرب الاسناد] աա‏ 2:12 عَنْ عبد لشیم : بن الم عن الْحسَنٍ 2 الم եշ ոյն‏ 28 57 مُوسَى عليه السلام 


عه 


0 عَم վն‏ ھا کان لها ین մա տավ‏ فی արատ»‏ الکتاب ضجکث ارد کر نی 
Հն «Տլ ոկ‏ به ما رید فی دک ՑՅԱ մն‏ کتب ایک فقالث یهد գ:‏ ایک قِدْرُ برام (۱) 


73 


آخپزک به فلت" نمع թն‏ الکتاب رأة ًا فيه إن َه طلا تعت ريده يم մալր‏ ب ظل تَخته إلا تبن أو وعدي Է‏ 


- 


اي٥‎ 


.)۲( وین کف اب یمه مُؤْمِن‎ մատ քե قضا‎ ներա աթ 


Բրա աա արար աարի‏ سي ررم 
«به آن حضرت بگو: يدر و مادرم به قربانت؛ اختیار با تو است» هر جه می‌خواهی در اين باره انجام بده.» من به وی گفتم: 
(قربانت گرد جه برایت نوشته است؟» گفت: «یکک دیگ سنگی به تو هدیه می شود تا به تو خبر بدهم؟» گفتم: (آری» و نامه 
را به من داد و آن را خواندم؛ نوشته بود: «همانا خدا در روز قيامت در زیر دستش سایه ای دارد که جا نمی كيرد در آن جز 
پیغمبر» يا وصی پیغمبر يا مومنی که بنده مومنی را آزاد کرده؛ يا مومنی که دين مومنی را پرداخته يا مومنی که بی زنی 

مومنی را برطرف ساخته است.» (او را به همسری رسانده.) - .[۱] قرب الاسناد: ۱۲۳ - 


[ ترجمه ] 
«Ծ‏ 
ل» [الخصال] أبى ن غ عن ارقي ناهیک عن علی بن :8 :615« շշի‏ عليه السلام ԱԲ‏ لاه չել‏ یستطلون بل عرش 
لیت ال տան ամ 22 12545 մ‏ أو 5 امه او كك له Մոր‏ 


**| ترجمه اخصال صدوق: امام كاظم عليه السلام فرمود: «سه كس در سایه عرش خدا هستند» در روزی که جز سایه او سايه.. 


ای نیست: کسی که برادر مسلمانش را زن بدهد. Ն‏ خدمتکاری به او «ելա»‏ يا راز او را بپوشاند.» -. خصال ۸ 2 - 

| تر جمه | 

آقول 

قد مضی بعض الأخبار فى باب قضاء حاجه المؤمن. 

ص: ۳۵۶ 

.١ -١‏ فى المطبوعه بالنجف الحروفیه ص ۱۶۷:« قدر աք‏ و القدر: اناء یطبخ فيه و البرام جمع برمه- بالضم- القدر المصنوع من 
الحجر. و لیتحرر. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۱۲۳ و الایمه للرجل کالعزوبه» يقال آم الرجل من زوجته يثيم آیمه: فقدهاء و کذا المرآه من زوجها. و 


یقال: تأيم الرجل و تأيمت المرآه إذا مکثا طویلا لا یتزوجان. 
۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۶۹. 


* | تر جمه |پاره ای از این اخبار در باب «قضا و حاجت مومن» ԾՆ‏ شد . 
թու‏ جمه | 


«Է» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمَّدٍ بن 224 عَنْ 4412 بن الخطاب عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن مُحَمَدٍ الثقفی عَنْ اشماعیل بَانِ عَنْ صالح بن أبى 
են‏ 287 عَنْ »25231 قَالَ سَمِعْتٌ آمیر աֆ:‏ عليه السلام مول قَالَ رَسُول اللّو صلی الله عليه و آله: Ա‏ مُشلِم حدم ՆՋ‏ 
من الْمُسْلِمِينَ մլ‏ غطاة الله յե‏ عَدَدِهِمْ خدّاماً فی )2( 


٭ | تر جمه ] کافی: ابی المعتمر گفت: «شنیدم امیرالمومنین علبه السلام می فرمود: رسول خدا صلی իվ‏ علبه و آله فرمود: «اگر 
مسلمانی به گروهی از مسلمانان خدمت کند. خدا به شمار آنها خدمتکاران بهشتی به او می‌دهد.» - .[۱] کافی ۲ : ۲۰۷ - 


بد > | ترجمه ] 
بیان 


قوله عليه السلام الا آعطاه الله الاستثناء من مقدر أى ما فعل ذلک الا آعطاه الله أو هی زائده قال فى القاموس فى معانی الا أو 


زائده ثم استشهد بقول الشاعر 

حراجیج ما تنفک 

الا مناخه. 

على الخسف أو ترمی 

بها بلدا قفر ا(۲) 

| ترجمه ]الا اعطاه الله): یعنی آن کار را انجام نمىدهدء مگر اينكه خدا به او اعطا کند. 
թու‏ تر جمه | 

«Փ 


کاء [الکافی] عن العده عَنْ أَخمَد بن مُحَمّدٍ عَنْ عَلِىٌ بن الحكم عَنْ 78 بن بَانِ عَنْ عیتی بن آبی 25 عَنْ أبى «ԱԹ‏ عليه 
السلام قال: يجب لِلْمَؤْمِن علی 38« أن 2226( 


||. -- ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: )» مومن واجب است که به مومن اندرز بدهد» با خير او را بخواهد.)‎ իչ»: 


بیان 


يقال نصحه و له کمنعه نصحا و نصاحه و نصاحیه فهو ناصح و نصیح و نصاح و الاسم النصیحه و هى فعل أو کلام يراد بهما 
الخیر للمنصوح و اشتقاقها من نصحت العسل إذا صفیته لأن الناصح یصفی فعله و Վ‏ من الغش أو من نصحت الثوب |ذا خطته 
لأن الناصح يلم خلل أخيه كما یلم الخباط خرق الثوب و المراد بنصيحه المؤمن للمؤمن إرشاده إلى مصالح دينه و دنیاه و 
تعلیمه |15 كان جاهلا و تنبیهه إذا كان غافلا و الذب عنه و عن آعراضه إذا كان ضعیفا و توقیره فى صغره و کبره و ترک حسده 
و غشه و دفع الضرر عنه و جلب النفع إليه و لو لم یقبل نصیحته سلک به طریق الرفق حتی یقبلها و لو كانت متعلقه ոն‏ الدین 
سلكك به طریق الأمر بالمعروف و النهی عن المنكر على الوجه المشروع. 


و یمکن إدخال النصيحه للرسول و الأئمه علیهم السلام أيضا فیها لأنهم أفضل المؤمنين و نصيحتهم الاقرار بالنبوه و الامامه فیهم 
والانقياد لهم فى آوامرهم و نواهیهم 


ص: ۳۷ 


.۲۰۷ الکافی ج ۲ ص‎ . ١-١ 


۲- ۲. القاموس ج ٣ص‏ ۳۳۰. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۸. 


و آدابهم و آعمالهم و حفظ شرائعهم إجراء أحكامهم على الأمه و فى الحقیقه النصیحه للأخ المؤمن نصیحه لهم أيضا. 


#* ترجمه ]«آن یناصحه»: يا از «نصح» عسل گرفته شده» چرا که نصیحت کننده فعلش را صاف می كندء يا از نصح لباس گرفته 
شده» زیرا نصیحت کننده در عيوب برادرش موشکافی نمی کند» چنانکه خیاط می کند. مراد از نصيحت مومن» ارشاد او است به 
مصالح دين و دنیایش» و اينكه اگر جاهل است. به او تعلیم بدهد؛ اگر در غفلت باشدء به او آگاهی بدهد؛ اگر ناتوان باشدہ از 
جان و آبروی او دفاع کند؛ و در خردسالی و سالخورد گی به او احترام بگذارد؛ و به او حسد نبرد و دغلی نکند؛ و از او دفع 
ضرر کند و سود به او برساند؛ و اگر نصیحتش را نپذیرفت. با مدارا به او بقبولاند؛ و اگر در امر دين باشد او را بر وجه 


مشروع» امر به معروف و نهی از منکر کند. 


و می شود نصیحت پیغمبر و ائمه را هم در این حديث وارد دانست. زیرا آنان بهترین مومنانند» و نصیحت آنهاء اعتراف به 
نبوت و امامت آنها استء و فرمانبری آنها در امر و نهی آنها و در آداب و اعمالشان؛ و حفظ شریعت آنها و اجرای احکام آنها 


در ميان امت؛ و در حقيقت» نصیحت برادر مومن و خیرخواهی او نصیحت آنان نیز به شمار می آید . 
թու‏ جمه | 
«ծ»‏ 


كاء [الکافی] عن ամ‏ عَنْ اخ د بن مُحَمّدٍ عَن ان مخژوب عَنْ 4712 ِن 23« عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام Համ աԱ‏ 


٭٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: (بر عهده مومن» واجب است که در حضور و غياب مومن برای او خیرخواهی 
بکند.» -.[۱] کافی ۲ : ۲۰۸ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


فى المشهد و المغیب أى فى وقت حضوره بنحو ما مر و فى غيبته بالکتابه أو الرساله و حفظ عرضه و الدفع عن غیبته و بالجمله 
رعایه جمیع المصالح له و دفع المفاسد عنه على أى وجه کان. 


| ترجمه [«نصیحت»: در حضور» _ همان گونه که شرح آن گذشت. و در غیاب با نامه‌نگاری و آبروداری اوء و جل و گیری 


از غيبت و بد گوپی در حق او؛ و خلاصه: رعایت همه مصالح او و دفع همه مفاسد از اوه به هر نحو كه ممکن باشد. 


* | تر جمه | 


«$» 


كاء [الکافی] بِالْإِسِْنَادِ عن ان مَحْبُوبٍ عَن ابن راب عَنْ أبى عُبَقِدَ ال ذاء عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: بَجبُ աոա‏ عَلَى 
2232 النّصبِحَهٌ لَه (۲). 


٭٭| ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «واجب است بر مومن» در حق مومن ديكر» نصحت او.) - .|| همان - 
* | ترجمه ] 
بيان 


یحتمل أن بكرن الوجوب فی بعض 51431 محمولا على السنه الم کده وفقا للمشهور ین الأصحاب. 
٭| ترجمه اچه بسا وجوب در بعضی افراد به معنی مستحب مؤکد باشد» به موافقت آنچه ميان اصحاب مشهور است. 
թու‏ جمه | 


«» 


كاء [الکافی] بال ناد عن 1 مخبوب عَنْ عُمَرَ بن هر عَنْ جابر عن أبى جغفر عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله: لی لينصح التَجُلٌ م ՀԱՅ ՀՏՀ‏ کنصیحته لق ԼԷ)‏ 


խու‏ ترجمه ]کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «باید هر كدام از شما نصيحت کننده و خیرخواه برادرش باشد» 


ر اک سا 3 

| جمه‎ թու 

بیان 

هذا جامع لجمیع آفراد النصیحه. 

իո»‏ ترجمه ]این حدیث شامل همه افراد مورد نصیحت است. 
* | تر جمه | 


«փ» 


كاء [الکافی] عَنْ 25 عَنْ أبيه 283328 عن السّكونيٌ عَنْ أبى عَثِدِ اللهِ عليه السلام 00 00 12411225 الله عليه و آله: ծլ‏ 
آغظم الاس مَثْرلَه عد الل یوم «ՀՆ «252 աաա «ա‏ .0( 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: «بلنديايه ترين مردم نزد خدا در روز 


قيامت» کسی است كه برای نصيحت و خیرخواهی خلقش. بيشتر بر روى زمين قدم بردارد.» - . همان - 

#[ ترجمه ] 

إيضاح 

أمشاهم فى الأرض المراد إما المشی حقيقه أو كنايه عن شده الاهتمام و الباء فى قوله بالنصيحه للملابسه أو السببيه. 
իճ‏ ترجمه ]«قدم برداشتن): يا به اعتبار راہ رفتن بیشتر است» يا كنايه از توجه و اهتمام بيشتر. 


:5 | تر حمه | 
«Ն‏ 


كاء [الکافی ] عَنْ .2 عَنْ أبيه عن الْقَاسِم «ՇԿ‏ 78 )25 52 51.2 ئن ية قال سمغث أبَا عبد الله عليه السلام Աճ‏ 
علیکم بالنُضح لله فی Տն աե:‏ تاه գա ազ‏ .2( 


... ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام مى فرمود: (بر شما باد نصيحت برای خداء در حق خلق او؛ زيرا خدا را ملاقات نمی‎ իչ»: 
- ۲۰۸ : ۲ كنيد برای كارى بهتر از آن.» -. كافى‎ 


| جمه‎ թու 


بيان 


عليكم اسم فعل بمعنى الزموا و الباء فى قوله بالنصح زائده 


ص: ۳۵۸ 


.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 
.۲۰۸ الکافی ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


للتقوبه و فى للظرفیه أو السببیه و النصح يتعدى إلى المنصوح بنفسه و باللام و نسبه النصح إلى الله «չայ‏ إلى أن نصح خلق الله 
نصح له فان نصحه تعالی إطاعه آوامره و قد أمر بالنصح لخلقه و یحتمل أن یکون المعنی النصح للخلق خالصا لله فیکون فى 
بمعنی اللالم و بحتمل أن یکون المعنی النصح لله بالایمان ճն‏ و برسله و حججه و اطاعه آوامره و الاحتراز عن نواهیه فى خلقه 
آی من بين خلقه و هو بعيد و قال فى «կ:‏ أصل النصح فى اللغه الخلوص يقال نصحته و نصحت له و معنی نصيحه الله صحه 
الاعتقاد فی وحدانيته و إخلاص النیه فى عبادته و النصيحه لکتاب الله هو التصدیق به و العمل ہما فيه و نصيحه رسوله صلی الله 
عليه و آله لتصديق بنبوته و رسالته و الانقیاد لما آمر به و تھی عنه و نصيحه الائمه أن يطيعهم فى الحق و لا يرى الخروج علیهم 
و نصیحه عامه المسلمین إرشادهم إلى مصالحهم. 


թո‏ ت رجمه آنسبت نصیحت به خداء اشاره است به اينكه نصیحت خلق خداء خیرخواهی برای خدا است؛ زیرا نصیحت برای خداء 
اطاعت از فرمان‌های او است» که یکی از آنها نيز دستور او مبنی بر نصیحت برای خلق است. جه بسا مقصود اين است که 
نصیحت بايد به فصد تقرب به خدا و محض او باشد؛ و جه بسا مقصود. نصیحت برای خدا است. به معنی ایمان به خدا و 
رسولالن و حجح او و اطاعت از اوامر او و دوری از آنچه نهی کرده؛ اما اين معنی بعید است. در نهایه آمده: اصل نصح» 
خلوص است؛ و معنی نصیحت خداء صحت اعتقاد به وحدانیت او و اخلاص نیت در عبادت او است؛ و نصیحت کتاب خداء 
تصدیق به آن است و عمل به آنچه در آن است؛ و نصيحت رسول خداء تصدیق به نبوتش و رسالتش و فرمان‌برداری از آن 
چیزهایی است که به آن امر کرده» و از آن نهی فرموده؛ و نصیحت ائمه» اطاعت به‌حق از آنان است. و اينكه بر آنان خروج 
نکنیم؛ و نصیحت عامه مسلمین» ارشاد ایشان به مصالحشان است . 


**[ترجمه] 

باب ۲۳ إطعام المؤمن و سقيه ց‏ كسوته و قضاء دينه 

الآيات 

الحاقه: نه كان لا ین بال اعظیم و لا خض غلی طعام Տամ‏ فیس لَه Աս բը)‏ میم لا طَعام ակ‏ خشلین (1) 
اسر تک تطخ (շան‏ 

الدهر: و یو չեն‏ على مه مشكينا Նանա‏ نما այ աԱ‏ لا رید منکع جزاء و لا شکورآ(۳) 

الفجر: و لا تاضون عَلی Տամ րան‏ (۴) 

لبلد: ام فى یم ذى مشه يتيماً ذا Տատն‏ ذا ճաշն‏ 


ص: ۳۵۹ 


۱-۱ الحاقه: ۳۶-۳۳ 


6 ա 
الدهر: ۸- ۹۔‎ ۳ 
.۱۸ الفجر:‎ .۴ ۴ 


۵- ه. البلد: ۱۴ و ۱۵. 


الماعون: فَذلِکک 11 81 تیم و لا يحض علی طعام الْمشکین 2( 
*#[ترجمه]_ إنه كان لا یمن بالله العظیم و لا يحض على طعام المسکین فليس له الیوم هاهنا حمیم و لا طعام الا من غسلین. 


[چرا که او به خدای بز رگ نمی گروید. و به اطعام مسکین تشویق نمی کرد. يس امروز او را در اینجا حمایتگری نیست. و 


خوراکی جز جركابه ندارد.) - .[۱] حاقه ۳۶-۳۳ - 

_ ولم نک نطعم المسکین. » 

زو بینوایان را غذا نمی دادیم.) -. مدثر/ ۴۴ - 

_ و یطعمون الطعام على حبه مسکینا و يتيما و آسیرا |نما نطعمکم لوجه الله لا نرید منکم جزاء و لا شکورا. 


پاداش و سپاسی از شما نمی خواهیم.) - .| ۳] دهر / ۹-۸ - 

_ و لا تحاضون على طعام المسکین . 

| وير خوراک [دادن | Ս»‏ همدیگر را برنمی انگیزید.) -. فجر / ۱۸- 

_ أو إطعام فى يوم ذی مسغبه یتیما ذا مقربه أو مسکینا ذا متربه. 

- ۱۵ ١5 / در روز گرسنگی» طعام دادن. به يتيمى خویشاوند. يا بینوایی خاک نشین.) -. بلد‎ Ն) 


_ فذلک الذى يدع اليتيم و لا يحض على طعام المسكين. 


[اين همان كس است كه يتيم را به سختی می راندہ و به خوراک دادن بینوا ترغیب نمی کند.] -. ماعون /۲ ۳ - 


ملء [كامل الزیارات] الْحَسَنٌ بُ عَلِی بن Հաւ‏ عَنْ أبى «ե. Նշ «մութ‏ عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: 


ری مَنْ آتی بواحده 642 دخل ՀՀՀ)‏ مَنْ سَفی هَامَهَ 422 Հե‏ کبدا جَائِعَهُ أو كسا جلدَهَ )4 أو 321 437 عَاية. 


٭ | ترجمه ]| كامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: «جهار كار است كه هر كس يكى از آنها را هم بياورد» به بهشت 


می‌رود: سيراب كردن جانداری تشنه؛ سیر كردن شکمی گرسنه ؛ پوشاندن تنی لختی؛ و آزاد ساختن بنده‌ای در حال رنج 
كشيدن.» 


** | ترجمه | 


«Ծ 


ملء [كامل الزيارات] محمد 5 عبتری ارم عن الْعَورّمِيٌ غن 26231( عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال د قال وقول الله صلی ال 
عليه و آله: أَحتٌ յ յան‏ الله ا اشباغ جوعه الُْعلم 111 دنه و تفیش ա‏ 


| ترجمه | كامل الزیارات: امام باقر علبه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «محبوب ترين اعمال در در گاه 


خداء سه چیز است: سیر كردن مسلمان گرسنه» پرداختن دين او و رفع گرفتاری‌اش» - .[۴] محاسن: ۲۹۴ - 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


سن» [المحاسن] արժ ՎԵ‏ عن الحسن بن علی بن ՀԵ:‏ عَن ابن عمیرة عَنْ فیض بن ԹԹ‏ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام 


قال: الْمَنْجِيَاتٌ չեել‏ الطعام و إِفْشَاءُ ԼԱՅ)‏ وَ الصَلاةباللیل و لاس 02( 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «نجات بخش‌ها این ھا هستند: طعام دادن اظهار كردن سلام» و نماز خواندن 


در شب. با اينكه مردم در خوابند.» - .[۵] محاسن: ۳۸۷ - 
թու‏ تر جمه | 
«f»‏ 


دو على بن 3 مد CCE‏ سم 


٭| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام »از پدرانش» از رسول خدا صلى الله عليه و آله > که فرمود: «بهترین شما کسی 


است که خوراكك می‌دهد» و سلام را بلند و رسا ادا می کند» و نماز می‌خواند با اينكه مردم در خوابند.» - || همان - 
* | ترجمه | 


«A» 


سنہ [المحاسن] انب عیتیی عَنْ اة عَنْ آبی عو Վ ւա‏ عليه السلام մմ‏ ججمع زشول الله صلی الله عليه و آله نی عبد 
سس ٹر وج.9 لام و ص لوا | رام و ԵՀՔ‏ دوا و لاس չա‏ و أَطْعِمُوا ճեն‏ و أَطِيبُوا الكَلَامَ ՍԵՆ‏ 


سے" 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «رسول خدا همه اولاد عبدالمطلب را گرد آورد و فرمود: «ای اولا۔د 
عبدالمطلب سلام را بلند و رسا ادا كنيد؛ صلهرحم را به جا بياوريد؛ شب‌هنگام» زمانى كه مردم در خوابند عبادت كنيد؛ 


وراک بدهید؛ و سخن خوب بگویید تا سلامت به بهشت بروید.» - .[۱] محاسن: ۳۸۷ - 
| تر جمه | 
»$« 


ԱՆԱԿԻ Ր: ԱՆՏԱ: 


كان عَلِيٌ عليه السلام يَقَو 1 նշ»‏ آن թոք‏ الطعام و نُودِىَ فی النَائبهِ 21245 دالاس 2( 


ԷՀ» 


ص: ۳۶۰ 


.۳ الماعون: ۲ و‎ . ١-١ 

راه فی թյանաի‏ ۲۹۴ 
مان ص8۸۷ 

۱۳/۷ الا‎ ٢۴ 

5-8 المحاسن ص ۳۸۷. 


۶- ۶ المحاسن ص ۳۸۷. 


իո‏ ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: على علبه السلام فرموده است: «ما خاندانى هستيم كه ماموريم خوراكك 
بخورانیم؛ در پیشامدهای سخت به دادرسی خوانده شویم؛ و نماز بخوانیم هنگامی که مردم به خواب رفته‌اند.» - ,|| محاسن: 
FAV‏ — 


چا ماد [ترجمه ] 
«Մ»‏ 


سنء [المحاسن ] أبى عَنْ عَودِ الله 2 )128 աո)‏ عَنْ عیتری بن ود الله շակի‏ عَنْ ՎԵՀ‏ بن مُحمد بن شرلیمان عَنْ رَجُل 
عَنْ أبى منک در Լն‏ لام 23145 صلی الله عليه و آله فَقَالَ بَا رَسُولَ الله 2 الَعْمَالِ Ս ԼԹ‏ اطعا الطعام و 
إِطْيَابُ الْکلام 2( 


## ترجمه آمحاسن: ابی‌المنکدر گفت: «مردی لجام اسب پیغمبر صلی الله عليه و آله را كرفت و گفت: «يا رسول اللہ جه عملی 


افضل است؟) فرمود: «خوراک دادن و خوش گفتن. -. همان - 
* | تر جمه | 
«փ»‏ 


سنء [المحاسن] ابْنٌ فضال عَنْ «Ա‏ عَنْ مُحمّدِ بن قيس قال رمغت أا جغفر عليه السلام يَقول: إِنّ الله «Հմ‏ إِطعرامَ الطعام و 
(չն: 48175‏ 


٭| ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا خدا دوست دارد خوراندن راء و خون ريختن را.» (یعنی ذبح) کے همان 


کا ماد | تر حمه | 
«Ն»‏ 


سن» [المحاسن] Հա‏ 3 228 عَنْ 2488 عن 4793 մն‏ مرمغث 01 جغفر عليه السلام 51:08 411 22 բել‏ الطعام و ել‏ 
المَلام (۳). 


٭ | ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «همانا خدا دوست دارد خوراندن راء و بلند و رسا سلام كردن را» - .[۵] 


محاسن: ۸ - 


| جمه‎ թու 


«Ն» 


- 


س الاد շն‏ ناکم عَنِ աայ‏ آبی بصت ر عن أبى جَعْفَر عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله يِب هراق յայ‏ إِطعَام 
չներ‏ (۴). 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر فرمود: «خدا دوست دارد ريختن خون راء و خوراندن طعام را.) سے .]۶[ همان -- 
** | ترجمه | 


«1» 


سن؛ المحاسن ] عفر الَشْعَرِىٌ عن ابْن Շա‏ یو قال: مَنْ اط ال 
յք‏ اللہ تا له من الاجر فى տմ 54 նոր մյա նմո‏ تم قال من مُوجبات الْجَنّهِ و ճայ‏ 
اطعا «Հեյ‏ 5122 ثم تلا մ‏ الله ه تَعَالَى إطعامٌ فى یم ذى ن که نيما թ‏ و ذا متریه- Թ‏ كان من ال 


(ծ) 271 


٭| تر جمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به مسلمانی خوراكك بدهد تا سيرش کند. نه کسی از خلق خدا 
ثواب اخروی او را مىداند» نه فرشته مقرب. نه پیغمبر مرسلی» جز خداء پرورد گار جهانیان.» سپس فرمود: «از موجبات بهشت 
رفتن و مغفرت» خوراندن غذا به گرسنه ها است.» و آن گاہ کلام خدای تعالی را خواند: «اطعام فى يوم ذی مسغبه. یتیما ذا 
مقربه. أو مسکینا ذا متربه. ثم كان من الذین آمنوا» Ա)‏ در روز گرسنگی. طعام دادن به يتيمى خویشاوند يا بینوایی خاک 
نشین. علاوه بر اين» از زمره کسانی باشد که گرویده.) -.[۱] محاسن: ۳۸۹ - 


| جمه‎ թու 
«Ե 


سن» [المحاسن] أبى عَن ابن الْمَغِيرَهِ عَنْ مُوسی بُن بكر عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال کان 210725 صلی الله عليه و آله 
يَقُولَ: مِنْ موجبات այ չոռ‏ اطعا الطعام (2). 


իու‏ ترجمه |أمحاسن: امام كاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه وآله مى فرمود: «از اسباب آمرزش پرورد كار 


* | ترجمه | 


«11» 


سن [المحاسن ] أبى عَنْ ՅԱ‏ ن مشلم عَنْ بَغض آضخابه عَنْ آبی عد الله عليه السلام قال: مِنْ مُوجیات الْمَغْفِرَهِ ԼԵԼ‏ 


- تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «از اسباب آمرزش خوراندن به گرسنه است.» - .[۳] همان‎ իրո 
| تر جمه‎ իճ 

Ե 

سن» [المحاسن | ՏԱՅ‏ بْنُ عیتی عَنْ سَمَاعَة عَنْ أبى :41122 عليه السلام قَالَ: ֆո‏ 


ص: ۳۶۱ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۸۷. 
۲-۲. المحاسن ص ۳۸۷. 
۳ ۳. المحاسن ص ۳۸۸. 
۴-۴ المحاسن ص ۳۸۸, 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۸۹. 
۶ ۶. المحاسن ص ۳۸۹ 


۷-۷ المحاسن ص ۳۸۹ 


(2452) کبدا جَائعَةٌ وحمت له‎ Թ 


* | 7 جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر كس شکم گرسنه ای را سیر کند» بهشت بر او واجب می‌شود.» - .| ۴] 
محاسن: ۳۹۰ - 


| جمه‎ թու 
«144» 
سنء [المحاسن بهذا الِْسْنَادٍ قال: من 2251 جائعاً أخرى 4 24 فى الْجّه(1).‎ 


(5) - جمه آمحاسن: بر اساس همین سن فرمود: «هر کس گرسنه ای را سیر کند» نهری در بهشت برایش روان می‌شود.»‎ չտ 
- همان‎ 


«» 

سن» [المحاسن | (شماعیل 1 مهران عَنْ 5042 Սամ‏ عن 112-171 عليه السلام :24( 
#[ تر جمه آمحاسن: به سندی دیگر» حدیثی مانند اين را آورده است. -. همان - 

** | تر جمه ]| 

۷ء 


- 


سنء [المحاسن] ان فضال عَنْ مَیمون 55 آبی عَْدِ الله عليه السلام Սն‏ قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: 932 քա‏ إِلَى مَنْ 
քնն) Հ-ն:‏ من | لشکین فى السام (۴). 


| ترجمه آمحاسن: امام حسين عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که اطعام می کند» روزی به 


سوی او شتابان‌تر است از کاردی که در کوهان شتر فرو می‌رود.» -. محاسن: ۳۹۰ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


سن» [المحاسن] آبی عَنْ مُحمّدِ بْنِ ԺԱ‏ عَنْ مُوسَى بن بكر عن الفضئل قال آخبزنی مَنْ سمعه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال 


شول الله صلی الله عليه و آله: ել այ‏ رع إلى الت الى Հ:‏ فيه الطعَام من الشّفْرَ فی سَنَام الإيل (۵). 


ա: 
- 


* | ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: « خانه ای که در آن خوراک 55/5 


می شود خیر شتابان‌تر است به سوی آن از تيغ دلاکی به کوهان شتر.» - .[۸] همان - 
* | تر جمه | 


«1» 


- 


بی ہے ے ہے ےا ے کے هن كرو عي لل ا وو یت قال ول الله 


صلی الله عليه و آله: :11« աայ այա‏ و اب رکه سر ليه 2 շեք‏ و فى سنام یی( 


#*| ترجمه ]محاسن: عمروین جمیع گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خانه ای که از آن خوراكك بيرون می‌برند» 
خير و برکت به سوی آن خانه» شتابان‌تر است از تيغ دلاکی به کوهان شتر.» -. همان - 


# تر جمه | 


«ՆԻ» 


- 


لت تعم قال :21 Համայն չառ‏ 
ترا رک دت ل رح من 
անա 1‏ ی ամր յա‏ طعرایی و آتقیهع 1595 زخلی و یکوون գ-ն‏ من قال 

عَم إِنّهُم إا لوا عترلک է‏ بعغفرتک و مَغْفِرَهِ عبالیک کر جوا من «շե‏ حر جوا بذُنُوبك و دوب (Ռ «Տա‏ 


۳ 4 


و اذا 


* | ترجمه |محاسن: حسين بن نعيم صحاف گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: «ای حسین» برادرانت را دوست 
داری؟» گفتم: տերի‏ فرمود: «به مستمندانشان سود می رسانی؟) گفتم: «آری.» فرمود: (آ گاه باش كه بر كردن تو است. اينكه 
دوست بداری کسی را که خدا دوستش می‌دارد؛ به خداء به کسی از آنها سود نمی‌رسانی تا او را دوست بداری, و آنها را به 
خانه خود فرا بخوان.» گفتم: «من غذا نمی خورم مگر آنکه دو سه نفر _ کمتر و بیشتر _ به همراه من باشند.» آن حضرت 
فرمود: «منت آنها بر تو بیشتر است از فضل و پذیرایی تو از آنها.» گفتم: «آنها را به خانه ام دعوت می کنم» از خوراکم به 
آنها می‌خورانم» سیرابشان می کنم» فرشم را زیر پایشان می اندازم» و باز هم منت آنها بر من بیشتر است؟» فرمود: «آری» زیرا 
هنگامی که آنها به خانه تو وارد می شوندہ آمرزش تو و خانواده‌ات را به ارمغان می آورند؛ و هنگامی که از خانه تو بیرون 


می‌روند» گناهان تو و خانواده‌ات را بیرون می‌برند.» -. محاسن: ۳۹۰ - 


| جمه‎ թու 


«¥1» 


سنء [المحاسن] آبی عَنْ مُعَمَرِ ِن ՍԹ».‏ ریت أ لحب زد وم 6ر ԱՅ‏ هذه 2701- فلا اقتَحَمَ الْعَقَبَه- و ما 
أذراكك ما الق - فک رکه ی آخر اليه تُم قال لم الله أن ليم کل حَلْقِهِ يَقْدِرُ عَلَى այա‏ لَهُمْ 


ص: ۳۶۲ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۰. 
؟- ۲. المحاسن ص ۳۹۰. 
۳ ۳ المحاسن ص ۳۹۰. 
۴ ۴. المحاسن ص ۳۹۰ 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۰ 
۶ ۶. المحاسن ص ۳۹۰. 


۷-۷ المحاسن ص ۳۹۰. 


(4) անյ باطعام‎ «22 


իո‏ ترجمه [محاسن: معمرین خلاد گفت: (امام رضا عليه السلام را ديدم که طعام می‌خورد و این آبه را می‌خواند: «فلا اقتحم 
العقبه. و ما أدراكك ماالعقبه. فک رقبه.»» إو [لی | نخواست از گردنه [عاقبت نگری ] بالا رَوّد! و تو چه دانی که آن گردنه 
[سخت | چیست؟ بنده ای را آزاد کردن يا در روز گرسنگی؛ طعام دادن.) _ تا آخر آیه؛ و سپس فرمود: «خدا می‌دانست که 
همه خلقش نمی توانند بنده آزاد کنند. و با اطعام طعام» برایشان راهى به سوی بهشت گشود.» -.[۳] محاسن: ۹ - 


* | تر جمه | 
«YY»‏ 


Հմա یدام با یفام لیم بت نو‎ ամ չի عُمَرَ ن ا‎ ծոցն» 
ւմ ال ماله‎ տն ین اذ ایم مقا ین الاس فلت کم‎ 

իրո‏ تر جمه آمحاسن: ابی‌المقدام گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمود: «ای ابی مقدام به خداء اگر من به مردی از شيعيانم 
خوراکی بدهم برايم محبوب‌تر است از اينكه افقی از مردم را خوراكك بدهم.» من گفتم: «افق جه اندازه است؟» فرمود: (صد 
هزار» -.[۱] محاسن: ۳۹۱ - 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 
سنہ [المحاسن] أبى 98 աժ աա‏ عن բա‏ بن مرن عن ميد الله الوَصَافِيٌ عَنْ أبى جر عليه السلام Ս‏ أن آطعم ԱՀ»‏ 


ا 
5.8 


لما լոմ‏ من أن یقن ین الاس فلت و کم 1430 Ո:‏ 


٭| ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: وا كر من به مسلمانی خوراكك بدهم» نزد من محبوب‌تر است از اينكه افقی از 


مردم را آزاد کنم.» راوی می كويد که پرسیدم: «افق جه اندازه است؟» فرمود: «ده هزار.» - .| ۲] محاسن: ۳۹۱ - 
թու‏ جمه | 
«Է»‏ 


سن 0809 ٣ی‏ ا չել‏ 


]۳[. - ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «خوراک دادن به یک مسلمان» برابر با آزاد كردن یک بنده است.»‎ իո 


همان - 

* | ترجمه | 

۲۵۰< 

سن» [المحاسن] أبى عَنْ 21128 حَابنًا عَنْ 51422 بن مِهْرَانَ Սայ‏ قال قال أبُو عَود الله عليه السلام: لَأنْ أطعم رجلا من 
اضر ابی حتّی 8-8 2 من أن آخرج إِلَى الشوق فأشتری 457 َأعْتقَهَا و 5Մ‏ آغطی رجلا من ջնա»)‏ دِرْهَماً أحبٌ إلى 
31235132 بعشره و 50 եի‏ غ ا ا من أن 6127 ملظ 


٭| 7 جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «اگر به یکی از یارانم خوراکی بدهم تا سير شود. برای من محبوب تر است 
از اينكه به بازار بروم و بنده ای بخرم و آزادش کنم؛ و اگر به یکی از یارانم درهمی بدهم برایم محبوب‌تر است از اينكه ده 


درهم صدقه بدهم؛ و اگر ده درهم به او بدهم» نزد من محبوب‌تر است از صدقه دادن صد درهم» - .[۴] محاسن: ۲ - 
| ترجمه | 
»$¥« 


جع سا մն‏ تھی در کب بل نشج بدا و نآ فى ծ: ամանն‏ 


2 


آثیع տատն‏ أن այա ամա‏ حب إلى ِن أن أغلى باه دزهم فى الْمسَاكين (۶ 


MN 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «اگر لقمه ای به برادر دینی خود بخورانم» برايم محبوب تر است ازاينكه 
مستمندى را سير كنم؛ و اگر برادر دينى خود را سير کنم» برايم محبوبتر است از اينكه ده مسكين را سير كنم؛ و اگر ده 
درهم به او بدهم برای من محبوب‌تر است از اينكه صد درهم به مساکین و گداها بدهم.» - .[۵] محاسن: ۲ - 


| جمه‎ թու 
۷ 


سن» [المحاسن] أبى عَن اضر عَنْ يَخْيَى لین عن یوب بن الْحوٌ عن 


ص: ۳۶۳ 


.5 2 2 252 م هو 


շատ աա)‏ يہ ز دش لكا ارام اد برو Ա‏ نہ 


5 آشبع 5222 مَسَاكِينَ (۱). 


Շո 


ԱԽ الله‎ 2622 


مس سوه حي سرياس سس աաա‏ 
از اينكه ده گدا را سير كنم.» -.[۱] همان - 


| ترجمه‎ | * 
«YA» 


سن» [المحاسن] مد بن յա‏ ن شون عَنْ عژد الله ٿن فرو بن «նն‏ عدٍد الله بن حَمَادٍ الأَنْصَ ارىّ عَنْ تان بن 


عدي عن أيه عن أ جر عليه السلام انا ی ی ق کل یوم لته لت اقا ل کل شر فلا قال کل سک قلت گا قَالَ 


ճեան‏ الله | ն‏ تخد مد واحد من Հաշ‏ 1-38 1 بيتك Հեն‏ شُبْعة فو الله لک 128 من عثق 87 من սխ‏ اشعاعیل 
111 


**#[ترجمه آمحاسن: سدیر گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمود: دای سديرء آيا هر روز بنده ای را آزاد می‌کنی؟» گفتم: 
«نه.» فرمود: «هر ماه جه طور؟» گفتم: «نه.» فرمود: «هر سال جه طور؟) گفتم: (نه.) فرمود: 


كردن یک بنده» از فرزندان اسماعیل.» - .[۲] محاسن: ۳۹۲ - 
| ترجمه | 


۰۳۹ 


ل ا 00 0 )27.2 قا eS‏ 
نوہ 


تر جمہ]محاسن: سدير صیرفی گفت: امام صادق به من فرمود: «چه چیزی تو را بازمی‌دارد از اینکه هر روز بندہ ای را آزاد 
کنی؟» گفتم: «مال من تاب آن را ندارد.» فرمود: «هر روز مرد مسلمانی را خوراكك بده.) گفتم: ԽԹ)‏ باشد يا ندار؟) فرمود: 


- ۳۹۳ دارا نيز جه بسا خواهش خوراک داشته باشد.» - .|۲] محاسن:‎ ոտն 


| جمه‎ թու 


uf vw 


سن [المحاسن] آبی عَنْ 6112 َنْفُضَيلٍ بن ՅԱՅ‏ عن یم ال عون قال: خلت علی أبى 22 الله عليه السلام ՄԹ‏ ی ال 
3 طعم عَشْرَةٌ م ين العشلبيق أخك إلى من أن 


ین ای او تس یت 


7 


իճ:‏ ترجمه آمحاسن: نعيم احول كفت: «بر امام صادق عليه السلام وارد شدم؛ به من فرمود: «بنشین ازاين خوراكك برگیر تا 
حديثى را كه از پدرم شنیده‌ام به تو بازكويم؛ پدرم بارها مىفرمود: «ا گر دہ مسلمان را خوراك بدهم برايم محبوبتر است 
از اينكه ده بنده را آزاد کنم.» 


| جمه‎ թու 
«ԷՖ 


سنہ [المحاسن] أبى نمیا أبى ٣‏ ۱ قَالَ لی 
1 0 قال ا ماد تمه 


6:۱ 


۳1 - 4 6. 


«ՀՏ کل يَوْم ر 11028227« جعلت ڌاک ما أذ قوی علی‎ տաց առե) 


- - 
257 Զա 2 


Ն մէն 2-2) 


قوی ى عَليه قَالَ هُوَ و الله մա‏ 15 411 عق 65:33( 


իո‏ ترجمه [محاسن: ՀՇ‏ ثمالى فى کون امام باقر عليه السلام به من فرمود: «اى «շան‏ نمی توانی هر روز یک بندہ را آزاد 
کنی؟» گفتم: «نه به خدا؛ قربانت كردم قدرت این کار را ندارم.» فرمود: «نمی‌توانی به چهار مسلمان شام يا ناهار بخورانی؟» 


گفتم: «اين را می‌توانم.» فرمود: «به خداء همین کار نزد خدا با آزاد كردن بنده برابر است.» - .[۴] محاسن: ۳۹۴ - 
تر جمه ] 

ՀԾ 

سن» [المحاسن] إسْمَاعِيلٌ 2 مهراد عَنْ صَفْوَانَ Սա‏ عَنْ أبى 12« عليه السلام 


ص: ۳۶۴ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۲ و ۳۹۶ 
8-5 الاس ی ۴۹۴ ۳۹۴, 
յանա ۳ ۲‏ ص ۳۹۲ ۳۹۴ 
۴- ۲ المحاسن ص ۳۹۲ ۳۹۴. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۲ و ۳۹۴ 


2 222.2 


ال قَالَ: لان شیع 25 من إِخْوَانِى أحبٌ ال من أن أَدْخُلَ شوقکم عذه չան‏ ملها رأسا (Չան‏ 


* | تر جمه آمحاسن: صفوان جمال گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «ا گر ده نفر از برادرانم Ս‏ سير کن برايم محبوب تر 
است از اينكه به بازار شما بيايم و یک سر بنده از آنجا بخرم و آزادش کنم.» - է‏ | محاسن: ۳۹۴ - 


| جمه‎ թու 
۰۳۳ 


- 


سن [المحاسن ] مُحَمَدٌ չած ք‏ بن أخك د عَنْ الب عَنْ أبى عَددِ الله عليه السلام قال: 
ամու‏ 1 


4115 :22« اطعام الطغام و )45 


۱ 


| ترجمه [محاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «خداء خوراک دادن و ريختن خون قربانی در منی را دوست دارد.» -. 
محاسن : ۳۹۴ - 


| جمه‎ թու 
«Էֆ» 


سن [المحاسن] مُحَمَّد سے ےک ےہ رت بن յ)‏ الْوَضَافِيَ عَنْ أبى 


جثفر عليه السلام մ‏ قال: 40161 224 إِرَاقَهَ الدُمَا չե‏ اطعَاع | لطعام و و اه (ռշպն‏ 


۱ 


**[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «خداء ريختن خون» (قربانی) اطعام خوراک» و رسید گی به فریاد بيجا ركان را 


دوست دارد.» - .|۲] محاسن: ۳۸۸ - 
թու‏ جمه | 
«Էծ»‏ 


سن» [المحاسن] أبى عَنِ ابن ہے անն մ այգ‏ کے السلام تب ար աւար‏ 
اعمال յլ‏ الله إدْخَالُ الشژور عَلَى الْمُؤْمِن Հան‏ مشلم 04:53( 


3:38 ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «محبوب‌ترین کارها در در گاه خداء این‌ها است: شاد كردن مومن» سير كردن 
مسلمان» و يرداخت دين او .) ۴ همان - 


* | ترجمه ] 


«Էչ» 


سن |المحاسن ] اشیعاعیل بن هران عن ان տար‏ عن عماصم 2 38182 أبى عفزه عن أبى جغفر عليه السلامقال Հ.‏ 


ول لان طز هر ون ات յլյանչ‏ اللہ شاغ اعم شنم ین جوع و فک عَنْهُ ره و قضی Փո ա‏ 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «سه خصلت «ռավ‏ كه در در گاه خدا از همه اعمال محبوب‌ترند: خوراكك دادن 
مسلمانى به مسلمان دیگر در هنكام گرسنگی؛ گشودن گره گرفتاری او و پرداختن دين او.» - . همان - 


بد > | ترجمه ] 
«ԷՖ»‏ 


զ 


أبى نان ای یر عن ما ن اكم عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَال: من أَحبٌ յան‏ یلها شباغ جوعه الْمُؤْمِنِ 
تفیش کویته 7 ماه دنه 3( 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «محبوب ترین کارها در در گاه خداء سير كردن شکم گرسنه مومن است؛ Ն‏ 


گشودن كره گرفتاری اوہ ها پرداخت دين او.) -. همان - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


سن» [المحاسن ] ابراهیم عن ان بی عمیر عَنْ * حمّاد 5 تم ان ամ ԵԶ‏ عدٍ د الله عليه السلام قَالَ: ٠‏ من َ ای ان ن خسن Ե‏ 3 
إِطْعَامٌ الطعام (۷). 


٭| 7 جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «حسن մեչ‏ و اطعام از ایمان است.) - ۷ محاسن: ۶۹- 
թու‏ جمه | 
۰۳۹۰ 


թ:‏ ص e‏ 41 عَنْ میمون بان عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُول اللِٰ صلی الله 
عليه و آله: یمان եյ Հա»‏ و չել‏ العام و را الكّمَاِ(۸). 


ض× ۴۶۵ 


۱-۱. المحاسن ص ۴۹۴ 


ՍԱշշՀանա #5‏ 
A E‏ 
۴ ۴. المحاسن ص ۳۸۸. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۸۸. 
۶- ۶. المحاسن ص ۳۸۸. 
۷- ۷ المحاسن ص ۳۸۹ و ۳۹۰. 


۸-۸ المحاسن ص ۳۸۹ و ۳۹۰. 


* | 7 جمه آمحاسن: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «ايمان: حسن خلق و اطعام خوراكك و ريختن خون قربانی است.» -. 
[۸] محاسن: ۳۸۹ - 


* | تر جمه | 


«f+» 


ہے مان عن շշ:‏ نیم قال لت ہی عبد الله عليه السلام ԷԱ‏ 2231 فى مثزلى Հան‏ طعایی 


Ք 
45 o | 


و مه أَهلِى و ատեւ‏ أبن آعظم Հ‏ 125 صاحبه قال ہُو ՑՆ‏ 4 وه كلك مات ولاک անան ՄԱՏ‏ 


سن. |المحاسن | 


آخدمه بشید ی و بخ دمه آهلی աթար)‏ و يَكونٌ أغظع مله عل չն‏ علیہ قال َعم أنه شوق علیک الق و ԱՀ մթա‏ 
لنوت (1). 


| ترجمه آمحاسن: حسین بن نعيم گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: «برادری دارم او را به خانه ام می‌برم و خانواده و 
خادمم به او خدمت می کنند؛ کدام ما منت بیشتری به هم داریم؟» فرمود: «منت او بر تو بیشتر است.» گفتم: «قربانت شوم من 
او را به خانه ام برده‌ام» خوراكك دادهام» خودم به او خدمت کرده‌ام؛ و خانواده و خدمتکارم هم به او خدمت کرده‌اند» آن گاه 
او باز هم بر من منت بیشتری دارد؟» فرمود: ١آری؛‏ زيرا او روزی را به سوی تو می آورد و گناهان تو را می‌برد.» - .[۱] 
محاسن: ۳۹۰ - 


| تر جمه‎ թու 
ԹԵ 


سن» [المحاسن ] أبى عَنْ 22289238 ՄՅ‏ عَنْ ր‏ طریف عَنْ أبى մ ւթ‏ عليه السلام قَالَ: مَنْ 251 اا 
Հար‏ الله مِنْ :021.6( 


* | ترجمه |محاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس گرسنه‌ای را خوراک بدهد. خدا از میوه های بهشت به او می... 
خوراند.» - .|۲] محاسن: ۳۹۳ - 


* | ترجمه | 
«FY»‏ 
سن» [المحاسن ] տաթ‏ إِبْرَاهِيمَ 26112222 տ‏ ن ամ‏ علیهما السلام قال: مَنْ آطعم وما أله 


الله من ثمَار الجن 


٭| 7 جمه آمحاسن: امام سجاد فرمود: «هر كس به مومنی طعام بدهد. خدا از میوه های بهشت به او می‌خوراند.» - .[۳] همان - 
#* | تر جمه | 


«Ժէ» 


عه 


سن» [المحاسن] آبی عَنْ Յետ‏ عَنْ أبى حفر عَنْ أبى عو الله عليه السلام Ամ‏ من مین يطعم ե‏ شيعه من طعام | 
عَم الله ِن طعام ال و ا سقاة یه Հմա‏ من لح لمحتم (۴). 


իո:‏ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنی نیست که خوراک سیری به مومن بدهد مگر آنکه خدا به او از 


طعام بهشتی بخوراند؛ و مومنی را سيراب نمی کندہ مگر آنکه خدا از شراب سربەئُھر بهشت به او می‌نوشاند.» - .[۴] همان - 


دہ իո"‏ یف صد ير عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: سل 154 8 21 عليه السلام مَا մայ‏ 
طعَام رَجُل مُوْ 


է. 
1 


իո‏ ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: داز امام باقر عليه السلام پرسیدند چه چیزی برابر با آزاد کردن بنده ای 


است؟» فرمود: «خوراكك دادن به شخص مومن.» - .[۵] همان - 


| جمه‎ թու 
» 
لمل‎ կտն عَنْ آپی عَبْدِ الله عليه السلام قال: اله‎ ՍԱ-ի - تون‎ 


| ترجمه |محاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «خوراکی که مسلمانی نزد من می‌خورد» از آزاد كردن بنده ای برایم 


محبوب تر است.) - .]۶[ محاسن: ۳٣ے‏ 
* | تر جمه | 


«Ֆչ» 


اله عليه السلام ول تا من այ‏ بطم եք‏ مورا كاد أ او مُغيراً մ‏ کان لَه پذلک Հե‏ رقبه من մմ‏ اشماعیل 0 
* | ترجمه |محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «مومنى نيست که خوراکی به مومنى بدهد _ جه دارا Վեն‏ آن خورنده» جه 


- ۳۹۳ ببرد.» -.[۱] محاسن:‎ Ս مگر آنکه ثواب آزاد كردن بنده ای از فرزندان اسماعيل‎ _ չա 
| جمه‎ թու 


«FY» 


7 - 


سنء جو إن 08 لو ان بے پوشت 28 شس ید ہج رہ Սա: յն‏ 
کل اا յ‏ عليه السلام Մա‏ 2:31 بعمل بل عق ق رَه مال بو جففر عليه السلام أن اذعو 20 ین 1.33« գոմն‏ 


ص: ۳۶۶ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۰. 
Հանա ۲ 2۷‏ عن ۳۹۳ 
թանակի չն‏ ۱۳۹۳ 
۴ ۴ المحاسن ص ۳٩۳‏ 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۳ 
۶ ۶. المحاسن ص ۳۹۳. 


۷ ۷ المحاسن ص ۳۹۳. 


5-26 


شی 54 و أسقیهم ئی يوووا أب շկ‏ من յե‏ نَسَمَهِ و نَسَمَهِ عى 5 ինա‏ 8519( 


* | تر جمه آمحاسن: صالح թ‏ میثم گفت: «مردى از امام باقر عليه السلام پرسید: «به من بكو از عملی که با آزاد کردن بنده‌ای 
است برايم از آزاد كردن بنده ای» و بنده ای...» _ و تا هفت بار يا بیشتر» اين کلمه را شمرد.» -.[۲] محاسن: ۳۹۴ - 


] ترجمه‎ | * 
«FA» 


سن» [المحاسن] մտայ‏ بْنُمِهرَانَ تحن ابن عَمِيرَة عَنْ 1528 بن اغمان عَنْ էաք‏ ین بن عَلٌِ قال تہ م مغ أَبَا عید له عليه السلام 
5:05 الع 218 وى աան‏ 22 ال 34( 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به سه مسلمان خوراک بدهد» خدا او را می آمرزد.» -.۳۱] همان - 
* | ترجمه | 
۴۹ 


آ ئک کہ ۳ 
قال: مَنْ اط պոր ա‏ :1255 مِنْ ء: عثق رقبه(۳). 


* | تر جمه آمحاسن: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر كس به دو مومن خوراک سیر بدهد. بهتر است از آزاد كردن بنده ای.» 
-.|۴] محاسن: ۳۹۵ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«ձ»»‏ 


سنء [المحاسن] ان :028 عَنِ ابْنِ تَمِيرَة عَنْ 335 بن ցայ‏ عَنْ حت : ين بن عَلِىٌّ ՀԽ. Սն‏ معت أا عبد الله عليه السلام يَقُولُ: مَنْ 
طعم 8222 من E‏ وت الله 4 242( 


3:38 7 جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به ده مسلمان خوراک بدهد» خدا بهشت را بر او واجب می کند.) 
-.[۵| همان - 


| جمه‎ թու 


«A1» 


سنہ [المحاسن] մ‏ عَنْ حاو عن تیش عن أبى մեղք‏ عليه السلام قال 1 یه دزا ا 116218 شوقکم 12 


Ք -‏ 
ع و ۶ 


տին‏ طعاماً 6 علیہ تفر ين տարի‏ أحث ال .ين أن عق نسَمهُ(۵). 


##| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر ينج درهم بردارم و آن‌گاه با اين پول به بازار شما بروم» و خوراکی 


بخرم و چند تن مسلمان را با آن مهمان کنم اين کار برای من از آزاد كردن بنده ای نیز محبوب‌تر است.» - . محاسن: ۳۹۶ - 
թու‏ جمه | 
«ծԾ‏ 


سن» [المحاسن] 24222 5 اد عن أبى ա‏ عليه السلام: فی قَوْلٍ 1« و يُطْعِمُونَ الطعام على که مش كيئاً Հր‏ 
حب الله أؤ حب الطَعَام ցն‏ حب الطعام (۶). 


| ترجمه |محاسن: معمر بن خلاند كفت: «از امام رضا عليه السلام » در مورد تفسير قول خدا: «و يطعمون الطعام على حبه 
مسکینا.»؛ زو به دوستی بینوا و يتيم و اسیر را خوراكك می دادند.] يرسيدم: «مقصود اين است که دوست دارند خدا را یا 


دوست دارند آن خوراك را؟» فرمود: «دوست دارند آن خوراک را.» -. محاسن: ۳۹۷ - 


٭ | ترجمه آتفسیر عیاشی: مردی گفت: «از امام صادق عليه السلام برسيلام: رآ با به مرد سائلی که نمی دانم مسلمان است» 
خوراكك بدهم؟» فرمود: «آری» به او خوراک بده تا عقيده او را در مورد ولایت و عداوت ندانی؛ زيرا خدا می‌فرماید:« و قولوا 
للناس حسنا.» [و بگویید درباره مردم به خوبى.] و خوراك نده به کسی كه دشمن جيزى از حق است» يا دعوت كند به امر 


باطلی.» - . تفسیر عیاشی ۲ : ۴۸ - 
թու‏ جمه | 


«Af» 


شیء [تفسیر العیاشی] عَنْ أَبى ԹԿ:‏ عَنْ 183 عَنْ 1-6« عليه السلام قَالَ: ած ալ‏ 


ص: ۳۶۷ 


۱-۱. المحاسن ص ۳۹۵ و ۳۹۴. 
۲- ۲. المحاسن ص ۳۹۵ و ۳۹۴ 
Հ-Ի‏ المحاسن ص ۳۹۵ و ۳۹۴ 
۴ ۴. المحاسن ص ۳۹۵ و ۳۹۴ 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۶ و ۳۹۷ 


۶ ۶ المحاسن ص ۳۹۶ و ۳۹۷ 


۷-۷ تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۴۸. 


يَعْقَوبَ «յի‏ 4 ذب كبشا سَمِينا و رَجُل مِنْ آضابه يُدْعَى پیوم (۱) 


Հաա‏ لم بج ذ تفر ման մ: նգն‏ پوشت و كا «Տա‏ کل այա Լե‏ ای من Մ‏ یکن صَابماً 


2 


92 ه 5 


(ռյա 212 բեն Ն:Լ2 كان‎ 52 տն غَذَاءَ عقو ب فاذا کال المقاة‎ չեն 


#*|تر جمه |تفسیر عیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا گرفتار شد يعقوب پیغمبر عليه السلام به واسطه يوسف؛ زيرا از 
او جدا شد» برای اينكه گوسفند فربهی را سر بريد و یکی از ياران او به نام بیوم - .[۳] «بقوم» نسخه بدلء و يا «بنوم» مركب از 
«بن») و احتمالا- «ووم)؛ (در پاورقی ص ۳۶۸) - نیازمند بود و چیزی نداشت با آن افطار کند؛ یعقوب از او غفلت کرد و به او 
خوراك نداد و به فراق يوسف كرفتار شد؛ از آن پس» چنان شد كه هر بامداد جارجى او جار می‌زد: هر کس كه روزه 
نیست» بر سر جاشت يعقوب حاضر شود؛ و چون شب مىشدء جار مىزد: هر کس كه در حال روزه است. بر سر سفره شام 


فقوت نايكب سل չան‏ غباشی ۲ ۱۶۷ - 
թու‏ جمه | 


«ծծմ» 


2 Ա 


չեն "7‏ فى الله و 911222( یم الطعاع فى الله و 


- 


یکا ہت سے 7 աար‏ عليه 2 


٭| تر جمه ]مکارم الاخلاق: امام صادق علبه السلام فرمود: (ھماناء خداى عزوجل اطعام در راه خدا را دوست دارد؛ و کسی را 


که برای خدا اطعام می کند» دوست دارد؛ و برکت به سوی خانه او» شتابان‌تر است از فرو رفتن تبغ دلاکی در کوهان شتر.» 
թու‏ جمه | 
«եչ»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسبی 2ա-|‏ عَنْ أبى ՅԵ‏ عَنِ տայ‏ بن مُوسرى عَنْ عتید الرَخمن بن աԱ‏ 7.3 محباب عَنْ 
յ»‏ ابت عَنْ أبى رَافع عَنْ آبی هیر 2212 صلی الله عليه و آله قال: ال الله عر و جل 151211 ,185 18 
ال ا وب کیف 5581 و آلت 25 الْعالمین قال مرض فان عودی لو ده 3123 Հայան‏ شم میک فَلم 7 تھ قنی Ս‏ 
كيق و մ‏ رٹ الال ال اه 7 شت ماک عبدی و 1 Խմ Հաւա‏ 511« عندی այց‏ شرتطعمتک չն‏ تی قَالَ کیت و آنت 
رٹ العالميق ال اشتطعمک عبدی فان و له Հանի‏ اوعدت ذلك علدی (4۳ 


**[ترجمه ]امالی طوسی: ابی‌هریره» از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «حدای عزوجل می فرماید: ای فرزند آدم» بيمار 
شدم و از من عيادت نکردی؟) سی کو سنا «پرورد كاراء چگونه از تو دیدار كنم با آنکه پرورد گار جهانیانی؟» می فرماید: «فلان 


بنده ام بیمار شدء و اگر با او دیدار می کردی» مرا نزد او می‌یافتی.» و می‌فرماید: داز تو آب خواستم و مرا سيراب نکردی؟» 


می كويد: «چگونه ممکن است. با آنکه تو پرورد گار جهانیانی؟» می‌فرماید: «بنده ام از تو آب خواست: و اگر او را سيراب 
کرده بودی» آن را نزد من درمی‌یافتی؛ همچنین» از تو خوراک خواستم و به من نخوراندی؟» می گوید: «چگونه امکان دارد با 
اينكه تو پرورد گار جهانیانی؟» می‌فرماید: «فلا-ن بنده من از تو خوراک خواست. و اگر به او خورانده بودی» آن را نزد من 
թելա‏ ع اواك ۲۷ 2۷۴۷ 


| تر جمه‎ թու 


«0» 


- - 


2517 دی նեն‏ عَنْ جغفر بن ԵՀ:‏ عَنْ آبائه عليهم السلام ցմ‏ قَالَ 72411055 الله عليه و آله: ծլ‏ 


)۴( جَذْعَانَ‎ մլն» 


12 یا 410722 و յեն‏ ان ُذْعَانَ ծամ‏ ن أل الّار عَذَابا قال 41 50 يُطَعِمُ անը‏ )6( 


| ترجمه ]نوادر راوندی: امام صادق عليه السلام » از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله ւ‏ که فرمود: «سبکبارترین 
عذاب‌شونده مردم دوزخ ابن جذعان . نام او عبدالله است» و گفته شده: او گنجی بز رگ 43Ն‏ بوده و با آن مردم را اطعام 
می کردہ و کار خیر انجام می‌داده. حکایت شده: او از کسانی بوده که در زمان جاهلیت میخواری را قدغن کرده با اينكه 
شیفته آن بوده؛ و او است که ابوقحافه _ يدر ابی‌بکر _ را اجیر کرده بود تا مردم را جار بزند برای خوان او. - است.» گفتند: 


- ۱۰ طعام می‌داد.» - .| ۳] نوادر راوندی:‎ ջի رسول اللہ جه شده که عذاب ابن جذعان سبك تر است؟» فرمود:‎ Ն) 
| جمه‎ թու 
«ծո» 


ی اطرسی տալ‏ عَنْ أبى ե‏ عَنْ աա:‏ زياد عَنٍ الاسم زد ن اشماعیل عَنْ 40.2 ن له عَنْ خمید 
بن ماد عَنْ أبى 255 عَنْ آبائه علیهم السلام 


ص: ۳۶۸ 


.١ -١‏ کذا فى النسخ» و فی بعضها بقوم» و لعله بنوم بالاشباع م رکبا من بن» و وم. 

1- ۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۶۷. 

۳- ۳. آمالی الطوسی Ը‏ ص ۲۴۲. 

۴- ۴. اسمه عبد الله قيل: ظفر بکنز عظیم فجعل ینفق من ذلك الکنز و يطعم الناس و یفعل المعروف» و حکی انه كان ممن 
حرم الخمر فى الجاهلیه بعد أن كان مغرما بها؛ و هو الذی كان آبو ՑԵՑ‏ آبو آبی بكر عضروطا له ینادی الناس الى مائدته. 


۵- ۵. نوادر الراوندیق ص Ց"‏ 


عن الب صلی الله عليه و آله قال: من أفْصَلٍ اعمال عِنْدَ الله تراد 72562155 .26 الکباد ՎԵ: 24 411328 Ն‏ بيده 


له مه 


.)۱( ف ا ال از ه للم جائ‎ նմ 


| ترجمه |امالی طوسی: امام باقر عليه السلام ء از پدرانش تا پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «از بهترین اعمال نزد 
خداء خنكك كردن جگرهای تشنه و سیر كردن شکم‌های گرسنه است؛ قسم به آن کسی که جان محمد ( صلی الله عليه و آله ) 
به دست او است. ایمان ندارد به من بنده ای که سير بخوابد» در حالی که برادر مسلمانش _ یا فرمود: همسایه مسلمانش _ 


گرسنه است.» -. امالی ۲ : ۲۱۱ - 
* | تر جمه | 


«A4» 


لام الین عَنِ 2 صلی الله عليه و آله قال: E‏ وٹ 0 ئک ھا ھا 
حمل دما 8Ե-‏ و اعم کبداً جانعة أؤ كسى جلدۂ عَارِبَة 392 487 Ձե‏ 


**[ترجمه ]اعلام‌الدین: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «پنج کار است که هر كس همه راء يا یکی از آنها راء به در گاه خدا 
بیاورد» بهشت بر او واجب می‌شود: سيراب كردن جانوری تشنه ؛ سوار كردن شخصی با پای پیاده ؛ خوراكك دادن به شکمی 


گرسنه ؛ پوشاندن شخصی برهنه ؛ و آزاد كردن بنده‌ای رنج‌دیده .» 

**[ترجمه] 

Փ» 

كاب ակա‏ قَالَ 8 صلی الله عليه و آله: 1231 4122 علی الأسير الْمَخْضَرٌ ԷՅ ամա‏ 
قال عليه السلام: اشا )4112 րել «ճո:‏ :3 ال الصَدَقَه صَدَقَهُ չայ‏ 


221583 الله عليه السلام قال 13 )412 یراد كبدٍ عاره. 
و عَنهُ عليه السلام Սն‏ 96 0725 41 صلی الله عليه و آله: أَفْضَلٌ յաշն‏ 35 62241153 28 سفی սն)‏ 


٭ | ترجمه ] کتاب غایات: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «بهترين صدقه آن است که بدهند به اسيرى كه جشمانش از 


گرسنگی تار شده است.» 
و فرمود: (بهترین صدفه نوشاندن آب است؛ و بهترین ».45.1« صدفه دادن آب است.» 


از امام صادق علبه السلام روايت شده است: «بهترین صدقه» خنكك کردن جکر تشنه است.» 


و فرمود: پیغمبر فرموده: «برترین اعمال خنکک كردن جگر تشنه است؛ یعنی نوشاندن آب.» 
* | تر جمه | 
۶۱ء 


کک علقم مزلی بی هَاشِم قال: صلی پا ر سول الله صلی الله عليه و آله الصوح تم 6:83 աջա Սո: այյ‏ 
نت البارخة դմա չը‏ عودِ سیب و آجی جنفر بْنَ ա‏ طالب و بين արամ‏ طبق من تبقاع ی 


اک سن عو ليت زا تفت ای نم تن 012 ն ն :Ա2յ յամ լա‏ 


**[ترجمه]كتاب الغایات: ابی علقمه _ آزاد کرده بنی‌هاشم _ گفت: «پیغمبر صلی الله عليه و آله نماز صبح را برای ما خواند» 
سپس به ما رو کرد و فرمود: «ای همه گروه‌های اصحابم؛ شب گذشته» عمویم حمزه ابن عبدالمطلب و برادرم جعفر بن ابی 
طالب را در خواب دیدم؛ در پیش آنها طبقی از میوه درخت سدر قرار داشت؛ ساعتی از آن خوردند و آن غیرد انگور شد؛ 
ساعتی از آن خوردند و آن انگور رطب شد؛ من نزديكك آنها رفتم و گفتم: «پدرم به قربان شماء کدام اعمال برتر است؟» 
گفتند: «ما برترین اعمال راء صلوات بر توء و نوشاندن آب. و دوستی على بن ابی طالب عليه السلام یافتیم.» 


| جمه‎ թու 

«PY» 

լցան Հ تر نےکر اس اس‎ ԱՐ ضس‎ եր ع لاک تم‎ գ 
تسرد عله جوعة أؤ تیف عله که‎ չր նանա չտամ մլյան ամո اله عر و جل‎ 


- 


و عَنْ أبى 12« عليه السلام ամ‏ 


| 


.28 وک ا کات لن سے ۹ ا تا نف 2 
حب الأعْمَالٍ ای الله شيعه جوع մա‏ 12343 455 و تنفیش كزتته. 


و عَنْ أبى 114242 عَنْ آبی جَغفَر عليه السلام قَالَ: اد مِنْ آحت حب լյան‏ الله تغالی աթ քայ‏ ممن و تفیش ա‏ 


م2 


Ա «ՅՅ րե دنه ون مَنْ‎ 2 


ت رجمه ] کتاب الغایات: مالک بن عطیه» از کسی که شنید امام صادق عليه السلام می فرماید: «از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله يرسش شد: كدام عمل در درگاه خداى عزوجل محبوب ترين است؟ فرمود: «از محبوب ترین اعمال در د رگاه خدای 
عزوجل» شاد كردن مومن است. به اينكه گرسنگی را از او دور کنی» و گرفتاری‌اش را برطرف سازی». 


و از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمود: (محبوب ترین اعمال در در گاه خداء سير كردن شکم مسلمان است» و 
پرداختن دين او و رفع گرفتاری‌اش.؛ از ابی عبیده حذاء از امام باقر عليه السلام ւ‏ که فرمود: «محبوب‌ترین اعمال در در گاه 


خدای تعالی» سير كردن مومن» گره گشایی از گرفتاری اوه و پرداخت دين او است؛ و همانا هر كس هرجه اين کارها را بکند» 


کم است.» 


| جمه‎ թո 


«Դ» 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّدِ بن 254 عن ان عبتری عَنْ չեմ Թա ա‏ 58 بغض Սեւրի‏ عَنْ اَی دی له عليه السلام قَالَ: 


»2« مُؤْمِنا وجبث له թյա‏ 


ص: ۳۶۹ 


.۲۱۱ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


آشیع کافرا کان حقا علی الله آن يغلا 235 من الزقوم فووا كان و کافر ا(۱). 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس مومنی را سير کند» بهشت بر او واجب می‌شود؛ و هر كس کافری را 
سير كندء بر خدا است که درونش را پر از زقوم کند؛ جه مومن باشد و چه کافر.» -.[۱] کافی ۲: ۲۰۰ - 


| جمه‎ թու 


تبیان 

: من أشيع إلخ لا فرق فى ذلك بين البادى و الحاضر لعموم الاخبار خلافا لبعض العامه حيث خصوه بالأول لان فی الحضر مرتفقا 
و سوقا ولا يخفى ضعفه مؤمنا كان أى المطعم و الزقوم :52 2:75 ضل الیم مَلکھا 48 وس الشياطين منبتها قعر 
جهنم آغصانها انتشرت فى در کاتها و لها ثمره فى غايه القبح و المراره و البشاعه و يدل ظاهرا على عدم جواز اطعام الکافر 
مطلفا حرییا كان أو ذاق یا كان آو بعیدا غنيا كان أو فقیرا و لو كان مشرفا على الموت و السال لا تخلو من اشکال و 
للأصحاب فيه أقوال. 


و اعلم آن المشهور لا" يجوز وقف المسلم على الحربی و إن کان رحما لقوله تعالى لا تج قَوْماً مون ՀՆ‏ و لیم خر 
83 32 حا الله 4,251 و لو کائوا آباءَهُمْ (ՍՊ չա)‏ 


و ربما قیل بجوازه لعموم قوله صلی الله عليه و آله لكل کبد حری آجر و آما الوقف على الذمی ففیه آقوال أحدها المنع مطلقا و 


دون غیره و هو مختار الشيخين و جماعه الرابع الجواز للأبوين خاصه اختاره ابن إدريس. 


ثم الأشهر بين الأصحاب جواز الصدقه على الذمی و إن كان أجنبيا للخبر المتقدم و لقوله تعالی لا یه کم 11:22:41 մ‏ 
بُقاتل و كم فى الدين وَ لم بُخرجوکم من ديا ركم أن 28778 الایه(۳) 


و بظھر من بعض الأصحاب أن الخلاف فى الصدقه على الذمی کالخلاف فى الوقف عليه و نقل فى الدروس عن ابن أبى عقيل 
المنع من الصدقه على غير المؤمن مطلقا 


- 


و رو عَنْ سَدِير قال: Հն‏ 148 عَبدِ اللہ عليه السلام աքի‏ ما Մ աւ‏ غرقة مُثلمً 
ام الله 


ص: ۳۷۰ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۰۰. 
۲- ۲. المجادله: ۲۲. 
۳- ۲. الممتحنه: ۸. 


115-182« مخشنا(۱) و لا تطعم مَنْ تَصَبَ لشی :2 َو دَعَا 1 شی ء من الباطل. 


و روی جواز الصدقه على البهود و النصاری و المجوس و سيأتى جواز سقی النصرانی و حمل الشهید الثانی ره آخبار المنع على 
الکراهه و هذا الخبر يأبى عن هذا الحمل نعم یمکن حمله على ما յ‏ كان بقصد المواده أو كان ذلك لکفرهم أو إذا صار 
ذلك سببا لقوتهم على محاربه المسلمین و اضرارهم و یمکن حمل آخبار الجواز على المستضعفین أو التقیه. 


##[ترجمه اهر کس سیر کند...»: در اين مورد ميان فرد بیابان گرد و آبادی نشین فرقى نیست» به دلیل عموم اخبار؛ اما برخی 


عامه آن را به «بیابانی» تفسیر کرده‌اند» به اين سبب که در آبادی» وسیله زندگی و بازار وجود دارد؛ و این تفسیر سست است. 


(چه مومن باشد و جه کافر»: یعنی خوراک‌دهنده. «زقوم»: درختی است که از اصل دوزخ برمی آید و گلی دارد چون صورت 
شیاطین؛ اين كل در ته دوزخ می روید و شاخه هایش تا همه در کات آن كشيده شده» و میوه‌ای دارد که بسیار زشت و تلخ و 


ظاهر حدیث» حرمت اطعام کافر است» جه حربی و جه ذمی» جه خويش و جه بیگانه» جه توانگر و جه بينواء اگرچه در دم 


م رگ باشد. اين مساله بی اشکال نیست و در اين باره» قول‌های مختلفی از اصحاب نقل شده است. 


بدان که علمای مشهور» وقف كردن مسلمان بر کافر حربی را جايز نمىدانند» اگرچه خویشاوند باشد؛ به علت فرموده خدای 
تعالی: «لا- تجد قوما يؤمنون بالله و الیوم الآخر یوادون من حاد الله و رسوله و لو کانوا آباءهم أو آبناء‌هم الایه»» [قومی را نیابی 
که به خدا و روز بازپسین ایمان داشته باشند [و] کسانی را که با خدا و رسولش مخالفت کرده اند. هر چند پدرانشان يا 
پسرانشان يا برادرانشان يا عشیره آنان باشند. دوست بدارند.] - . مجادله / ۲۲ - و جه بسا گفته شده: جایز است برای عموم» 


قول پیغمبر صلی الله عليه و آله : «و برای هر جگرسوخته» ثوابى است.» 


اما وقف بر کافر ذمی» چند قول دارد: یکی منع مطلقاء که قول سلار و ابن براج است. دوم: جواز مطلقاء که اختیار محقق و 
جمعی دیگر است. سوم: جواز به شرط اينكه موقو عليه خویشاوند باشد نه بیگانه» و اين مختار شیخین است و گروهی 


دیگر. چهارم: جواز برای خصوص يدر و مادر» نه دیکران» و این مختار ابن‌ادریس است. 


سپس» مشهورترین ميان اصحاب فقهاء جواز صدقه دادن به کافر ذمی است. اگرچه بیگانه باشد؛ به دلیل خبر گذشته. و به 
دلیل قول خدای تعالی: «لا ينها کم الله عن الذین لم եա‏ کم فی الدین و لم یخرجوکم من دیا رکم أن تبروهم ...» تا آخره [ 
[اثیا] خدا شما را از کسانی که در [ کار] دين با شما نجنگیده و شما را از دیارتان بیرون نکرده اند» بازنمی دارد که با آنان 


نیکی كنيد و با ایشان عدالت ورزید» زیرا خدا داد گران را دوست می دارد.1 -. ممتحنه ۸ - 


و در دروس» از ابن ابی عقيل نقل کرده» منع از صدقه دادن به غیرمومن را مطلقا؛ و از سدير روایت شده است: به امام صادق 
عليه السلام گفتم: ١آیا‏ خوراكك بدهم به سائلی که اسلام او را نمی‌دانم؟» فرمود: «آرىء عطا کن به کسی که نمی‌دانی دوست 
حق است يا دشمن» زیرا خدای عزوجل می‌فرماید: «و قولوا للناس حسنا.»» و با مردم [به ցե)‏ ] خوش سخن Նայն‏ - . بقره 
/ 8 و طعام نده به کسی که دشمن حقی است» يا به باطلی دعوت می کند.» (اين حدیث ذيل شماره ۵۳ نقل شد.) 


و روایت کرده بر جواز صدقه به يهود و نصارا و گبر؛ و خواهد آمد حدیث جواز سيراب كردن نصرانی. شهید ثانى» اخبار منع 
را حمل بر کراهت کرده» ولی اين خبر را نمی شود بر آن حمل کرد؛ (زیرا وعید عذاب شديد دارد.) آری» می شود آن را 
تفسیر کرد به کسی كه ب قصد دوستی با او در ميان باشد؛ يا به خاطر کفرش باشد؛ يا چون سبب جنگیدن آنها با مسلمانان و 
زیان زدن به آنها می‌شود؛ و می شود اخبار جواز را حمل بر مستضعفان کم‌خرد کرد يا حمل بر تقیه کرد. 


بد > | ترجمه ] 
«$f»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّد بن يَحْيَى عَنْ 12 بن مُحَمّدٍ عَنْ عتمان بن عیتی عَنْ بَغض آضرحابه عَنْ أبى بط ير عَنْ أبى عَبْدِ الله 


7 وه 


عليه السلام قال: لَأَنْ آطعم رجلا من الْمشلمی أحبٌ ال من آن آطعم أفقاً مق الاس قلث و ما اف قال ماه آلّف 3 يَزِيدُونَ 
ایا 


#[تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر مسلمانى را خوراک بدهم» برايم محبوب‌تر است از اينكه افقی از مردم 


را خوراک بدهم .» (راوی می گوید) گفتم: «افق به جه معنا است؟» فرمود: «صد هزار یا پیشتر.» -.[۱] کافی ۲: ۲۰۰ - 


| جمه‎ թուջ 


بیان 


لم يرد الأفق بهذا المعنی فى اللغه(۳) 


بل هو بالضم و بضمتین الناحيه و یمکن أن یکون المراد أهل ناحيه و التفسير بمائه ألف أو يزيدون معناه أن أقله مائه ألف أو 
يطلق على عدد کثیر يقال فیهم هم مائه آلف أو یزیدون كما هو أحد الوجوه فى قوله ان و رش إلى مائه ի‏ أو ییون 
(۴) و كأن المراد بالمسلمین هنا الکمل من المؤمنين أو الذین ظهر له ایمانهم بالمعاشره التامه و بالناس ساثر المومنین أو 
بالمسلمین المؤمنون و بالناس المستضعفون من المخالفین فان فى إطعامهم آیضا فضلا كما يظهر من بعض الأخبار أو الأعم 
منهم و من المستضعفین المؤمنين. 


խճ‏ تررجمه |«افق): به اين معنی در لغت نیامده» -.[۲] شاید افق به معنی منتهای دید انسان آمده؛ چون در اين مقدار از دید 
چشم. فقط هزار Ն‏ بیشتر تا سه هزار» می گنجد. - بلکه به ضم «همزه) «կտ‏ يا با دو ضمه «همزه» و «فاء» به معنی «ناحیه» است؛ 
همچنین» می شود مقصود از آن» مردم یک ناحيه باشد؛ و تفسیرش به صدهزار و بیشتر» یعنی کمترینش صدهزار است؛ يا 
مقصود از آن» شمار بسیار است» چون می گویند صد هزار با بیشتر است؛ چنانچه رک وجه تفسیری است برای قول خدای 
تعالی: او آرسلناه إلى مائه ألف أو یزیدون.» [و او (یونس) را به سوی یکصد هزار [نفر از ساکنان نینوا] پا بيشت روانه 
Նա‏ -.[۳]| صافات/ ۱۴۷ - 


گرا شود անենա‏ ا եկավ‏ کی E տանա վիպա‏ مانا بسانت աաա Ա‏ 
شود؛ و مراد از مردم» ساير مومنین هستند؛ يا اينكه مراد از مسلمین» مومنین است. و مراد از مردم» سنی‌های مستضعف که در 


| جمه‎ թու 


«FA» 


ال رَسُولَ الله 


- 


كاء [الکافی] عَنْ مُححمّدِ بن یی عَنْ 1851 عَنْ 210142 38.25 أبى مره عَنْ أبى جغفر عليه السلام فا 
صلی الله عليه و آله: مَنْ أطعم اة تفر من Հան: աար‏ 


Ս 


ص: ۳۷1 


.۵۳ البقره: ۸۳ و الحدیث مر تحت الرقم‎ .۱ -١ 

:۱۰۰ ص٢‎ աԺ ۲ ۲ 

۳- ۳. و لعله مأخوذ من الافق بمعنی منتهی مد البصرء فانه لا یجتمع فى هذا المقدار من مد البصر الا مائه آلف أو یزیدون الى 
ثلائه آلاف فتحرر. 

۴- ۴. الصافات: ۱۴۷. 


الله مِنْ ثلاثِ ժեշ‏ فی ملكوت المُمَاواتِ- 3522 و جنه عذن 3 طوبّی شجرة ԷՅ‏ فی جنه عذن (աա այ կո‏ 


٭ |ترجمہ]|مام باقر فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس سه نفر از مسلمین را اطعام کند. خدا او را از سه 
بهشت در ملکوت آسمان‌ها اطعام می کند: فردوس؛ جنت عدن؛ طوبی؛ و آن درختی است که از جنت عدن بیرون می آید و 


پرورد گار ما آن را با دست خود کاشته است.» - . کافی ۲ : ԳԳ.‏ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الجنان بالكسر جمع الجنه و قوله فى ملكوت السماوات اما صفه للجنان أو متعلق بأطعمه و الملكوت فعلوت من الملک و هو 
العز و السلطان و المملكه و خص بملك الله تعالى فعلى الأخير الاضافه بيانيه و على بعض الوجوه كلمه فى تعليليه قال البیضاوی 
فى قوله تعالی و کذلِکک ری այն Թ»)‏ السّماواتٍ و لاض )٢(‏ أى ربوبيتها و ملکھا و قیل عجائبها و بدائعها و الملكوت 
أعظم الملكك و التاء فيه للمبالغه انتهى. 


و الفردوس البستان الذى فيه الكروم و الأشجار و ضروب من النبت قال الفراء هو عربى و اشتقاقه من الفردسه و هی السعه و قیل 
منقول إلى العربيه و أصله رومى و قيل سريانى ثم سمى به جنه الفردوس و العدن الإقامه يقال عدن بالمكان يعدن عدنا و عدونا 
من بابى ضرب و قعد إذا أقام فيه و لزم و لم يبرح و منه جنه عدن أى جنه إقامه و قيل طوبى اسم للجنه مؤنث أطيب من الطيب 
و أصلها طيبى ضمت الطاء و أبدلت الياء بالواو و قد يطلق على الخير و على شجره فى الجنه انتهى. 


و فى أكثر النسخ شجره بدون واو العطف و هو الظاهر و يؤيده أن فى ثواب الأعمال (۳) و غيره و هی شجره فشجره عطف بیان 
لطوبى و قد يقال طوبى ԼՅ»‏ و شجره خبره و عدم ذكر الثالث من الجنان لدلاله هذه الفقره عليها و فی بعض النسخ بالعطف 
فهى عطف على ثلاث جنان و على التقديرين عد الشجره جنه و جعلها جنه أخرى مع أنها نبتت من جنه عدن لأنها ليست كسائر 
الأشجار لعظمتها و اشتمالها على جميع الثمار و سريان أغصانها فى جميع الجنان لما ورد فى الأخبار 


VY ص:‎ 


.۱۹۰ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
۷۵ الأنعام:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. راجع الرقم ۱۰۱ من هذا الباب. 


أن فی بيت کل مؤمن منها غصنا. 


قوله بيده أى برحمته و قال الأكثر أى بقدرته فالتخصیص مع أن جميع الأشياء بقدرته Ել‏ لبيان عظمتها و أنها لا تتکون إلا عن 
مثل تلکک القدره أو لأنها خلقها بدون توسط الأسباب كأشجار الدنیا و کساثر أشجار الجنه بتوسط الملائکه و مثله قوله تعالی لما 


իո‏ ترجمه |«جنان» با کسره» جمع «جنه؛ است و «فی ملکوت السماوات» يا صفت برای جنان است. يا متعلق به «اطعمه» است. 
«ملکوت» بعنی عزت و سلطنت و مملکت. و مختص خدا است. و بنا بر معنی اخیر» اضافه بيانيه است. بیضاوی در مورد اين 
آیه: دو كذلكك نری إبراهيم ملکوت السماوات و الارض.۰ و این گونه այտն‏ آسمان‌ها و زمين را به ابراهیم نمایاندیم.) - 
. آنعام / ۷۵ - گفته: یعنی ربوبیتش راء و ملکش را؛ و گفته شده: عجایبش راء و نوآوری‌اش را. ملکوت بزرگ‌ترین ملک 


است و «تاء» آن برای مبالغه است. 


«فردوس»: بستانی است كه در آن گیاهان و درختان و انواع مختلف گیاهان وجود دارد. فراء گفته: «اين لفظ عربی است و از 
(فردسه» مشتق شده که به معنی وسعت است؛ و گفته شده: عربی نیست و به عربی تقل يبدا کرده و اصلش رومی است؛ و گفته 
شده: سريانى است» و سپس جلث فردوس به آن ناميده شده. (عدن) یعنی اقامت. و گفته شده: عدن» که اسم مكان است» به 
معنی اين است که در آن اقامت گزید و ملازم با آن شد و از آن جدا نشد و «جنه عدن» از همین است» یعنی بهشت اقامت. و 


گفته شده: «طوبی» اسم بهشت است و مونث «اطيب» است» و بر خير» و همچنین به درختی در بهشت» اطلاق می‌شود.» 


در بیشتر نسخ» شجره بدون «واو» عطف آمده. و آن روایتی كه از ثواب الاعمال -. به شماره ۱ همین باب مراجعه کنید. - 


«شجره» عطف بیان برای طوبی است. گفته شده «طوبی» مبتدا است و شجره خبر آن؛ و عدم ذ کر بهشت سوم برای اين است 
که اين فقره دلالت بر آن می کند؛ اما در بعضی از نسخ» شجره با عطف آمده» و عطف بر همان کلام «ثلاث جنان» است . 


به هر تقدیره شجره را یکت بهشت حساب کرده و آن را بهشت دیگری قرار دادہہ با اينكه آن در بهشت عدن روییده چرا که 
مثل ساير درختان نیست. به خاطر بزرگی و اشتمالش بر همه میوه‌ها و رشد شاخه‌هایش در تمام بهشت؛ چنان که در اخبار 


وارد شده: «در خانه هر مومنی» شاخه‌ای از آن وجود دارد.» 


.- 


« ده»: با دستش» یعنی با رحمتش؛ و اکثریت گفته‌اند: با قدرتش؛ و تخصیص آن با اينكه همه چیز به قدرت او است. برای 
عظمت آن است. و اينكه آن» جز از مثل چنین قدرتی به وجود نمی آید؛ يا به این معنی است که خلق 91« بدون واسطه اسباب 
است. مثل درختان دنیا و ساير درختان بهشت که به واسطه ملانکه است؛ و اين آيه مانند آن است: الما خلقت بیدی.». [ برای 


چیزی که به دستان قدرت خویش خلق کرد.! -. ص /۷۵- 


| جمه‎ թու 


5222 
كاء [الكافى] عَنْ 28 عَنْ ամ‏ عَنْ 5Ա-‏ بن عیتری عَنْ إِبْرَاهِيمَ 2 غعر الیمانی عَنْ أبى عَدِ الله عليه السلام قال: ما من رَجُل 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «مردى نيست که دو تن از مومنين را به خانه خود ببرد و به قدر سيرى به آنها 
بخوراند» مگر آنکه ابن عملش بهتر از آزاد كردن یک بنده باشد.» -.[۲] كافى ۲ :۲۰۱ - 

| جمه‎ թու 

بیان 


فى القاموس الشبع بالفتح و كعنب سد الجوع و بالكسر و كعنب اسم ما أشبعكك و المستتر فى كان راجع إلى مصدر يدخل و ما 
قبل إنه راجع إلى الرجل و العتق بمعنى الفاعل فهو تكلف. 


** | ترجمه ]در قاموس» (Հ)‏ به معنی برطرف كردن گرسنگی است. )5( در اينجا یعنی فاعل عتق. 
* | ترجمه ] 
«PV»‏ 


كاء [الكافى] با شاد تدم عَنْ أبى عنزه عن աթ‏ بن الح : بن عليهما السلام ուան‏ اعم անք‏ ا الله .5 
تما له و من سقی ւՀ: թանի‏ ین اي 28 


**| ترجمه ]| کافی: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس مومنی را از گرستنگی سير کند» خدا از ميوه های بهشت به او مى... 


خوراند؛ و هر كس به مومن تشنه ای آب بدهد» خدا از شراب بهشتى سربهمهر به او می‌نوشاند.» - .[۳] همان - 
թու‏ ترجمه | 


«FA» 


كاء ك عَنْ ت هل عن մա‏ بي مد մոն‏ عن մյա‏ عیشون لاح عَنْ آبی عبد له عليه السلام ا قال: 


وا عم Նմա Լար‏ در اد من خلق الله ما آ َه مق الاجر فی الْآخِرَهِ- لا ամ «Հն‏ و մլ յոր ատմ‏ 2241 


۹ 3 


չան)‏ تم قال من مُوجیاتِ ار اطعا م میم تیان تم کا ول الله رو جل- 0 و ام فی ؤم ی کی نم ذا 
Ն ԱԱՀ‏ 


٭ | ترجمه ]کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس مومنی را اطعام کند تا سير شود. هیچ یک از مخلوقات خدا اجر 


اخروی او را نمی‌دانند؛ نه فرشته مقرب و نه پیغمبر مرسل» جز خداوند پرورد گار جهانیان.» سپس فرمود: «از اسباب آمرزش 
اطعام كردن مسلمان گرسنه است.» آن گاه قول خداى عزوجل را تلاوت فرمود: «أو إطعام فى يوم ذى مسغبه. يتيما ذا مقربه. أو 


مسکینا ذا متربه.» Ն)‏ در روز گرسنگی؛ طعام دادن به یتیمی خویشاوندہ يا بینوایی خاک نشین.) - .[۱] کافی ۲ :۲۰۱ - 


* | تر جمه | 


تیبان 
لم يدر أحد أى من عظمته و الاستثناء فى قوله إلا الله منقطع و كأن المراد بالمومن هنا المؤمن الخالص الکامل و لذا عبر فیما 
سيأتى بالمسلم أى مطلق المؤمن و يقال سغب سغبا و سغبا بالتسکین و التحريكك و سغابه بالفتح 


ՄՐ ص:‎ 


۰۷۵ سوره ص‎ .١-١ 
.۲۰۱ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ 7 
.۲۰۱ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


۴-۴. الکافی ج ۲ ص ۲۰۱. 


و سغوبا بالضم و مسغبه من بابی فرح و نصر جاع فهو ساغب و سغبان أى جائع و قيل لا یکون السغب الا أن یکون الجوع مع 
تعب و آشار بالآديه الکریمه إلى أن الاطعام من المنجیات التی رغب الله فیها و عظمها حيث قال سبحانه Ա‏ احم الْعقَبَةَ(١)‏ أى 
չն‏ پشکر الابادی المتقدم ذكرها ԼԵԼ‏ له و هو الدشتول فى آمر شدید و العقية الطريق فى الجبل յնա‏ فا قبرها يمن 
الفكك و الاطعام فى قوله و ما اورا 24 - فشک یه إطّعامٌ یه لما կտ‏ من مجاهده النفس و المسغبه و المقربه و 
المتربه مفعلالت من سخب |ذا جاع و قرب فى النسب و ترب إذا افتقر و قيل المراد به مسکین قد لصق بالتراب من شده فقره و 
ضره و فى الآيه إشاره إلى تقديم الأقارب فى الصدقه على الأجانب بل الأقرب على غیره. 


٭| ترجمه |١هيج‏ بک از مخلوقات خدا نمی‌دانند»: بعنی عظمت آن را؛ و استثنا در «الا الله» منقطع است. گویا مراد از مومن در 


اينجا مومن خالص و كامل است و لذا در آنچه بعد می آید» تعبير شده به مسلم» يعنى مطلق مومن. 


«سغبان)»: يعنى گرسنه و گفته شده: به كرسنه سغبان نمی گویند مگر اينكه از روى خستگی باشد. اشاره به آیه برای این 
م e‏ و 
اقتحم العقبه.), و [لی ] نخواست از گردنه [عاقبت نگری ] بالا رَوّد!) -. بلد/ ۱۰ - يعنى آن گروه‌هایی که ذكرشان گذشت» 
از آن عبور نکردند» زیرا آن دخول در امر شدیدی است. «عقبه»: به راهی می گویند که در كوه است. و استعاره استء لذا آن 
را به آزاد كردن برده و اطعام تفسیر کرده: «و ما آدراک ما العقبه. فک رقبه أو إطعام » به خاطر تلاشی که نفس در آن می 
کند. 


«المسغبه و المقربه و المتربه»: گفته شده: مراد مسکینی است که از شدت فقر و بیچارگی زمین كير شده؛ و آيه اشاره دارد به 


مقدم داشتن خویشاوندان بر غريبههاء در مورد صدفه. 
թու‏ جمه | 
۰۶٩‏ 


كاء [الکافی] | عَنْ علي عن 222 0833 22 الشکونی عَنْ أبى عبد 41 عليه السلام قال قال رسُو ل اللّه صلی اش علیه و آله: من 
فی َو ره ین թ ոյն‏ علی الماء اط الله بکل աա արա գջ‏ و ِن این عیث فد در غل այ‏ 
كنا آغتق عشر رقاب مِنْ ول (ո զեա‏ 


**[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس در جایی که توانایی آن کار 
228 الى او وا کی سر صا لاہ هران مه او هن Անգ‏ اك قر يوان .2 տեանն‏ 
را ندارد (یعنی به سختی آب فراهم می شود) به او جرعه آبی بنوشاند» مثل اين است که ده بنده از فرزندان اسماعیل را آزاد 
کرده است.) -.|۳] کافی ۲: ۲۰۱ - 


| جمه‎ թու 


ایضاح 


قوله من حيث يقدر من فى الموضعین بمعنی فى و یمکن أن يقرأ يقدر فى الموضعین على بناء المجهول و على بناء المعلوم 
آیضا فالضمیر للمؤمن و قوله بکل شربه مع ذکر الشربه ԽՆ‏ إما لعموم من سقی شربه أو بأن يحمل شربه آولا على الجنس أو 
بأن يقرأ الأولى بالضم و هو قدر ما یروی الانسان و الثانى بالفتح و هی الجرعه تبلغ مره واحده فیمکن أن یشرب ما يرويه 
بجرعات کیره إما مع الفصل أو بدونه آیضا قال الجوهری الشربه بالفتح المره الواحده من الشرب و عنده شربه من ماء بالضم 
أى مقدار الری و المراد بعتق الرقبه من ولد إسماعيل تخلیصه من القتل أو من المملو کیه ՆՔ‏ بغير الحق أو 


VF ص:‎ 


۱-۱. البلد: ۱۰. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۱. 


من الممل و كيه الحقیقه أيضا فان کونه من ولد إسماعيل لا ینافی رقيته إذا كان کافرا فان العرب كلهم من ولد إسماعيل. 


**|[ترجمه |«در جایی که به آن کار توانایی دارد»: «إن» به معنی «فی» است و می توان «يقدر» را به مجهول خواند. و ضمیر به 


(مومن) برمی گر دد. 


«در برابر هر جرعه‌ای»: اينكه دوباره ذ کر کرده» در حالی که در اول ذکر شده بود به این دلیل است که اولی برای عموم 
دومی به فتحه است» یعنی یک جرعه. جوهری گفته: «الشربه» با فتحه» یعنی یک مرتبه از آشامیدن و «عنده شربه من الماء» 


يعنى به مقدار ری. 


مراد از آزاد كردن برده‌ای از فرزندان اسماعیل» یعنی نجات او از قتل؛ يا از مملوکیت قهری که به ناحق است؛ با ممل و کیت 


حقیقی» چون منافات ندارد فرزندان اسماعیل هم برده شوند» اگر کافر بوده» چرا که عرب همگی از فرزندان اسماعیل هستند. 
թո‏ جمه | 
«Մ.»‏ 


٦‏ ی o‏ قال قال أ 
Ն Ա‏ ما و الله ا تلع ե‏ 
دی که در لک تم نو میب و و ااه و الل «աա մանչ‏ 
السلام أما إن هم علیک أغظه من شلک علیهم لك جيك بذاک աք‏ طعابی و տապանն:‏ 
աշա‏ عم هم 1785 عثرلکک درا به «ոա‏ و ան‏ عیالانک و ادا «Տե ՍՔ»‏ عَرجُوا بوک و دوب 
«Ցա‏ 


#*[ترجمه ]کافی: حسین بن نعيم صحاف گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «ای حسین» آیا برادرانت را دوست داری؟» 
گفتم: «بله.» فرمود: «بر تو واجب است که دوست بداری کسی را که خدا را دوست می‌دارد؛ آ گاه باش که به هیچ کدام سود 
نمی رسانی تا او را دوست بداری. آيا آنها را به خانه ات دعوت می‌کنی؟» گفتم: «آری» من چیزی نمی‌خورم مگر آنکه دو تا 
سه تا از آنهاء Ն‏ کمتر يا بیشتر» همراه من باشند.» آن حضرت فرمود: «آ گاه باش که فضل آنها بر توء بزرككتر است از فضل تو 
بر آنها.» گفتم: «قربانت گردم من به آنها خوراک می دھم و آنها را بر روی فرشم می‌نشانم و باز هم فضل آنها بر من بزركك.. 
تر است؟» فرمود: «آری» هنگامی که آنها به خانه تر وارد می‌شوند همانا آمرزش تو را به خانه ات می آورند» و آمرزش 


خانواده ات را؛ و هنگامی که از خانه ات بیرون می روندء گناهان تو و خانواده ات را بیرون می‌برند.» -.[۱] کافی ۲: ۲۰۲ - 


| جمه‎ թու 


آما إنه يحق عليكك أى يجب و یلزم من يحب الله برفع الجلاله أى بحبه الله و يحتمل النصب و الأول أظهر أما و الله لا تنفع كأن 
غرضه عليه السلام أن دعوى المحبه بدون النفع كذب و إن كنت صادقا فى دعوى المحبه لا بد أن تنفعهم و إن كان ظاهره أن 
سس سو سس بب ری ہم مو وس 
القاموس الرحل مسکنک و ما تستصحبه من الأثاث و یکون فضلهم على أعظم استفهام على التعجب دخلوا بمغفرتک الباء 
للمصاحبه أو للتعدیه و فى سائر الأخبار برزقک و رزق عیالک و لا یبعد أن یکون سهوا من الرواه ليكون ما بعده تأسیسا. 


:5 ترجمه ]ابر تو بايد): یعنی واجب و لازم است. اينكه فرمود: «سود نمی رسانی تا دوستش داری» يعنى دعوى دوستی که 


سودی نداشته باشد» دروغ است؟ واگر در ادعای محبت صادقى» بايد به آنها سود برسانی. در اخبار دیگر آمده: «روزى توو 
خانواده ات را آوردند.» و این درست است. تا جمله بعدی معنای تازه ای بدهد. 

բաշ իթ» 

«¥1» 


كاء [الكافى] عَنْ عَِىٌ عن أببه عن ان آبی غعير عن أبى Հեա‏ ال کر Մաթ‏ عند أبى عد الله عليه السلام تم 
e‏ و ععی مهم لئان و الاه ول و کر մԱ:‏ عليه السلام هم علیک أَعْطَمْ من میک Հա չն‏ 
جعت اک کیت و آنا չգաք‏ طعامی 47 لیم من ն‏ و أَخدِمُهُمْ ա‏ فَقَال գն‏ ذا َحَنُوا 8581 برزت من 


لوو جل یر ول 


ص: ۳۷۵ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۱. 


حَرَجُوا حَرَجُوا بالْمَغْفرَهِ لک (۱). 


*٭[ترجمە]کافی: ابی محمد وابشی گفت: «نزد امام صادق» یادی از اصحاب ما شد و من گفتم: «چاشت و شامى نخورده‌ام 
مگر آنکه دو سه نفر از آنهاء کمتر و بیشترہ به همراه من بوده‌اند.» آن حضرت فرمود: «فضل آنها بر توه بزررگتر است از فضل 
تو بر آنها» گفتم: «قربانت گردم» چگونه؟ با اينكه من از خوراكم به آنها می‌خورانم» و از مال خود خرجشان می کنم» و 
خانواده ام به آنها خدمت می کنند؟» فرمود: «آنها هنگامی كه بر تو وارد می‌شوند» روزى بسیاری را از سوى خدای عزوجل 


برایت وارد می کنند؛ و هنگامی که بیرون مىروندء با آمرزش تو بیرون می‌روند.» - ]١[.‏ کافی ۲ : ۲۰۲ - 


* | جمه | 


بيان 


وابش أبو قبيله و التغدى الأكل بالغداه أى أول اليوم و التعشى الأكل بالعشى أى آخر اليوم و أول الليل و أخدمهم على بناء 
الإفعال أى آمر عيالى بخدمتهم و تهيئه أسباب ضيافتهم و فى مجالس الشيخ و أخدمهم خادمى و فى المحاسن و يخدمهم 
خادمى برزق من الله عز و جل كثير كان التقييد بالكثير لثلا يتوهم أنهم يأتون بقدر ما أكلوا و فى المجالس دخلوا من الله بالرزق 
الكثير و الباء فى قوله بالمغفره كأنها للمصاحبه المجازيه فإنهم لما خرجوا بعد مغفره صاحب البيت فكأنها صاحبتهم أو للملابسه 
كذلكك أى متلبسين بمغفره صاحب البيت و قيل الباء فى الموضعين للسببيه المجازيه فان الله تعالى لما علم دخولهم يهيئ رزقهم 
قبل دخولهم و لما كانت المغفره أيضا قبل خروجهم عند الأكل كما سيأتى فى الأبواب الآتيه فالرزق شبيه بسبب الدخول و 
المغفره بسبب الخروج لوقوعهما قبلهما كتقدم العله على المعلول فلذا استعملت الباء السببيه فيهما. 


٭ [ترجمه «چاشت» در آغاز روز است. و «شام) در آخر روز و آغاز شب. «خدمت خانواده): به آماده كردن وسايل مهمانى 
مربوط است. در روابات دیگر آمده است كه خدمتكارم به آنها خدمت مى كند. «روزى بسيار می آورندا: یعنی بيش از آنچه 


خرج آنها می شود. 


] ترجمه‎ | E 
«VY» 


كاء [الکافی] عَنْ ան‏ عَنْ أبيه عن ان آبی غعیر عَنْ مُحَمّدِ ِن مُقَرْنِ عَنْ مود الله 31231( عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: لآ 


آطعم Ա-7‏ مُشلماً أحبٌ ال من آن 1 أفقاً من الاس فلت 7 كم الق Սա‏ 230112( 


## ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «ا گر یک مسلمانی را خوراک بدهم. برایم محبوب‌تر است از اينكه افقی از مردم 


آزاد کنم.) :-Ն‏ کفتم: )99 جه انداره است ؟) د: )65 هزار.) -. աԱ:‏ 
را آزاد کنم.» راوی می گوید: گفتم: «افق جه اندازه است؟» فرمود: «ده هزار.» -.[۲] کافی ۲ : ۲۰۳ 


| جمه‎ թու 


بیان 

لا تنافی بینه و بين ما مضی فى روايه أبى بصير إذ كان ما مضی اطعام مائه ألف و هنا عتق عشره آلاف و الأفق اما موضوع 
للعدد الکثیر و كان المراد هناک غير ما هو المراد هاهنا أو المراد آهل الأفق كما مر و هم أيضا مختلفون فى الکثره أو مشت رک 
لفظی بين العددین و یومی إلى أن فى الاعتاق عشره آمثال اطعام الناس و المراد بالناس اما المؤمن غير الکامل أو المستضعف 
اش 


*٭ ترجمه |منافاتی با آنچه در روایت ابى بصير گذشت _ که افق صد هزار است _ ندارد» چون در آنجا اطعام صدهزار نفر 
بود و در اینجا آزاد كردن ده هزار است؛ و مقصود از افق» شمار بسیار است. و اين با هر دو تفسیر ساز گار است؛ با مقصود 
اهل یک ناحيه است» که آن هم کم و بیش دارد؛ و اشاره دارد که عتق و آزاد کردن؛ ده پرابر اطعام است؛ و مقصود از مردم 


يا مومن غي رکامل است. يا مستضعف. _ چنان که بیان شد. 
| ترجمه | 


«Vf» 


ي فی خی خر اع 


كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ أبيه عَنْ عَمّادِ 21 عبتی عَنْ թ)‏ قال قال و عَفْدِ الله عليه السلام: مَنْ اٌطعَمَ أَحَاهُ فى الله كان له من 
الجر յե‏ مَنْ أَطْعَم ՆԹ‏ مق الاس 8« و Հայն‏ قال مهف من الاس (۳) 


ص: ۳۷۶ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 
-٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: ربعی گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به برادرش» در راه خداء خوراكك «-Ն| ա‏ واب کسی 


را دارد که فثامی از مردم را بخوراند.؛ گفتم: «فتام چیست؟» فرمود: «صدهزار از مردم.» - ۲. كافى ٣٣‏ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


قال الجوهری الفثام كقيام الجماعه من الناس لا واحد له من لفظه و العامه تقول فيام بلا همز و ما فسره عليه السلام به بيان 
للمعنی المراد بالفئام هنا لا أنه معناه لا يطلق على غيره. 


٭ | ت رجمه |«الفئام): يعنى جماعتی از مردم» و جمع است» و مفرد از لفظ خودش ندارد؛ و مراد آن حضرت از اين معنی» اين 


جماعت است. نه اينكه در همه جا به اين معنی Վեն‏ 
* | تر جمه | 


«ԳԾ 


كاء [الکافی ] عَنْ ան‏ عَنْ آبیه عن این أبى غُمَیر عَنْ هشام بن الحكم عَنْ مدیر )2-2 قا : قال لی ջ|‏ 1.2« عليه السلام ե‏ 


م کف أن عت کل یوم نَت 1« لا بختمل مالی ذَلِك قال تطمم کل یوم نیما ՀԱՅ‏ موبتراً أؤ مُغيتراً كَمَالَ ان لوسر قَدْ 
բանկ Է‏ (۱). 


* | ترجمه ] کافی: سدير صیرفی گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: «چه چیزی تو را بازمی‌دارد از اينكه هر روز یک 
بنده آزاد کنی؟» گفتم: «مال من به اين اندازه نیست.» فرمود: «هر روز یک مسلمان را خوراكك بده.» گفتم: «دارا باشد با 


ندار؟» فرمود: «دارا هم جه بسا که خواستار خوراک باشد.» - . همان - 
թու‏ جمه | 


بیان 


إن الموسر قد يشتهى الطعام بيان للتعميم بذ كر علته فان عله الفضل هى إدخال السرور على المؤمن و إكرامه و قضاء وطره و 
كل ذلك يكون فى الموسر و قد مر أن اختلاف الفضل باختلاف الْمُطْعِمِينَ و الْمُطعَمِينَ و النيات و الأحوال و سائر شرائط قبول 
العمل مع أن أكثر الاختلافات بحسب المفهوم و الأقل داخل فى الأكثر و يمكن أن يكون التقليل فى بعضها لضعف عقول 
السامعين أو لمصالح أخر. 


** | ترجمه ]«دارا هم جه سا خواستار خوراكك باشد): شرح عمو میت علت آن انیت زیرا علت فضل إطعام» شاد كردن مومن» و 


گرامی داشتن او و برآوردن نیاز او است؛ و همه اينها در مورد دارا هم صدق می کند. پیش از این بیان شد كه كونا كوني 


فضیلت. به گوناگونی خوراک‌دهند گان و خوراک‌خورند گان و نيتها و احوال بستگی 525 و شرائط دیگر قبول عمل و 
بیشتر اختلافات: به حسب مفهوم است؛ و اقل» داخل در اکثر است» و امکان دارد که کم گفتن مقدار ثواب در برخی اخباره 
برای ضعف خرد شنونده هاء يا بنا بر مصالح دیگر باشد. 


| تر جمه‎ | iE 
«VA» 


كاء [الكافى] عَن 54 عن البرقق عن ابن أبى թշ‏ عَنْ 514.2 ՍԱՀ‏ عَنْ أبى غود الله عليه السلام قال: أكلة կեն‏ أخى 
բամ‏ عِنْدِى գլ ՀՀ‏ من أن آغیق رق 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «خوراکی كه برادر مسلمانم نزد من می خورد» برایم محبوب تر است از آزاد 
كردن یک بنده.» - . کافی ۲: ۲۰۳ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


الأكله بالفتح المره من الا کل و بالضم اللقمه و القرصه و الطعمه فعلی الأول الضمیر فى կն‏ مفعول مطلق و على الثانی مفعول 


به. 
*: | ترجمه ]«أكله) با فتحه یعنی یک مرتبه خوردن؛ و با ضمه» یعنی قرص و لقمه. 

| جمه‎ թու 

Հ» 


كاء [الکافی] عَنِ ջն)‏ عن برقع إشرماعیل بی مرن عَنْ 12 մամ ծ‏ 1 الله عليه السلام 51:00 أشْبع رجا 


مِنْ إِخْوَانِى ات ِن أ չի Ել‏ دا ماع կե‏ .1ں (۳. 


اينكه وارد اين بازار شما شوم و یک سر برده بخرم و آزادش کنم.» - . كافى ۲: ۲۰۳ - 


| جمه‎ թու 


بيان 


رأسا أى عبدا أو أمه. 
ص: ۳۷۷ 
-١‏ ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۲. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 


٭ *[ترجمه ]در آسا: يعنى جه بنده Վեն‏ و جه کنیز. 
* | تر جمه | 
«ՄՄ»‏ 


كاء [الكافى] عن ա‏ عن البق ن عن علق ن اکم 2902 عانعن عبد الحمنِ بن أبى عبد الله عن آبی عبد اله عليه 


ԻՋ وت و] نحل لی شوقکم 14 با بهاالطعاع و آجمع تابن المترلمین أحبٌ إِلَىّ‎ ւոր 


#*[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «اگر ينج درهم بردارم و به اين بازار شما بروم و خوراکی با آن بخرم و چند 
نفر از مسلمان‌ها را مهمان کنم» برایم محبوب‌تر است از اينكه یک بنده را آزاد کنم.» - . همان - 


* | تر جمه | 
ت۷۸۸ 


كاء [الکافی] عَن الْعِذُمِ ءَ ڪن اب عن ամմա ա «2 մյ‏ بص ير 027128« عليه السلام լեն Սմ‏ مد 
ن չր‏ عليه السلام շե մայն‏ ريو ال չալ‏ زج مشیم (1 


իու‏ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «از محمد بن على عليه السلام پرسیدند: جه عملی با آزاد كردن بنده برابر 
است؟ فرمود: «خوراكك دادن به یک مسلمان.» 


* | ترجمه ] 

بیان 

قیل المراد بالمعادله هنا ما يشمل کونه أفضل (۳). 

** | ترجمه ] گفته شده: برابری در اینجا شامل برتری هم می شود. - . همان - 
թու‏ تر جمه | 


«ՄՖ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحَمَّدٍ بن يَحْيَى عَنْ مُحمّد بن الخترین بن أبى الخطاب թմրա աաա".‏ ضازح بن Մամ‏ 


թաթ: مَنْ اط‎ աեր ծ إطعَامة وت علی الله أ‎ Սյ 381: زيار‎ մա ل ابو َو 1« عليه السلام: ما ری شتا‎ Ս 


- 


قا 


اش 


شا قا 
ما 


` 


(թշ) طعام‎ 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: (من جبزی را نمی شناسنم كه با ديدار مومن برابر باشد» جر اطعام مومن؟ و بر 


خدا است که هر كس مومنى را خوراک می‌دهد. به او از خوراكك بهشت بخوراند.» -.|۴] كافى ۲۰۳:۲ - 
| ترجمه | 


«Ae» 


كاء [الکافی] բայ ջան‏ عن صَالِح بن 2« عن رقاعه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 50:96 աք անի‏ ثختاجا اعت إِلّ 


مر ہج 


7 50221 ار շկ‏ مِنْ أَنْ աէ‏ عفر رقاب (ها. 


*[ترجمە]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «ا گر مومن نیازمندی را خوراک بدهم برایم محبوب‌تر است از اينكه او را 
دیدن کنم؛ و اگر او را دیدن کنم» برايم محبوب‌تر است از اينكه دہ بنده را آزاد کنم.» - .[۵] همان - 


| جمه‎ թու 
«փ» 


در و ہے ہے تی 
ատվ‏ سے تپ տայ‏ له مِنَ الذّْح و مَنْ آطعم موا معتاجا كان ا 4 մա‏ 


#*[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس به مومن توانگری را خوراک بدهد. اين کار او برابر است Հայն‏ 
بنده ای از فرزندان اسماعیل را از کشته شدن برهاند؛ و هر كس مومن به نیازمندی خوراک بدهد. برابر است با اينكه صد نفر 
از اولاد اسماعیل را آزاد کند» و از کشته شدن برهاند.» -.[۱] کافی ۲: ۲۰۳ - 


بد ماد | ترجمه ] 
بيان 


كان له يعدل فى ر بعض النسخ بصيغه المضارع الغائب و كأنه بتقدير أن المصدربه و فی د بعض النسخ بالباء الموحده داخله على 
عدل فالباء زائده للتأكيد مثل جزاء سیثه بمثلها و بحسبكك درهم فيحتمل حينئذ أن يكون العدل بالفتح بمعنى الفداء و المستتر 
فى ينقذه راجع إلى المطعم و على الاحتمال الأخير يحتمل 


TVA ص:‎ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۴ ۴ الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 
۶ ۶. الکافی ج ۲ ص ۲۰۳. 


رجوعه إلى العدل و الضمیر البارز فى الأول راجع إلى الرقبه بتأويل الشخص و فى الثانی إلى المائه. 


##[ ترجمه ]كان له يعدل فى بعض النسخ بصیغه المضارع الغاثب و كأنه بتقدیر أن المصدریه و فى بعض النسخ بالباء الموحده 
داخله على عدل فالباء زائده للتأكيد مثل جزاء سيئه بمثلها و بحسبک درهم فیحتمل حينئذ أن یکون العدل بالفتح بمعنی الفداء 
و المستتر فى ینقذه راجع إلى المطعم و على الاحتمال الأخير يحتمل 


ص: ۳۷۸ 

رجوعه إلى العدل و الضمیر البارز فى الأول راجع إلى الرقبه بتأويل الشخص و فى الثانی إلى المائه. 
թո‏ جمه | 

«Ե 


كاء [الکافی] شاد عَنْ ضالح 1 21:23:02 وس عَنْ أبى 12« عليه السلام قَالَ: اطعا ینآ ِن علق 
سے عشر جتوج بے جج نم ٤ աա‏ عات وه اتی բանմ‏ 
213 و اموت یر له ین مث أله نَاصِب Մ‏ تو من آختا ամ իա աեր‏ جبیعا فان ԱՆԵ». եր պար մ‏ 
أَطْعَمْتمُوةٌ مذ اسوه (4۱. 


իու‏ ترجمه | کافی: نصر بن قابوس كفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «البته خوراكك دادن به مومن را دوست تر دارم از آزاد 


كردن ده بنده و از ده بار حج.) 


راوى می گوید: گفتم: «ده بنده و ده بار حج؟» فرمود: «ای نصر اگر به او خوراكك ندهید» می ميرد يا خوار می شود و به دشمن 
اهل بيت رو می آورد و از او گدایی می کند؛ و م رگ برای او بهتر است از گدایی به در خانه دشمن. ای نصرء هر كس مومنى 
را زنده سازد و زنده دارد» گویا همه مردم را زنده داشته؛ و اگر به او خوراک ندهید. او را به مرگ انداخته ايد؛ و اگر به او 


خوراكك بدهيدء البته كه او را زنده نگاه داشته‌اید.» -.[۲] كافى ۲: ۲۰۴ - 
* | ترجمه ] 


تبيان 

و عشر حجج عطف على العتق عشر رقاب أى عتق عشر رقاب قاله تعجبا فأزال عليه السلام تعجبه بأن قال إن لم تطعموه فإما أن 
يموت جوعا إن لم يسأل النواصب أو يصير ذليلا بسؤال ناصب و هو عنده بمنزله الموت بل أشد عليه منه فإطعامه سبب لحياته 
الصوريه و المعنويه و قد قال تعالى من أحيا نفسا ՅՑ‏ أخيا لاس جمیعاً و المراد بالنفس المؤمنه و بالإحياء أعم من المعنويه 
لما ورد فى الأخبار الكثيره أن تأويلها الأعظم هدايتها لكن كان الظاهر حينئذ أو تدلوه للعطف على الجزاء و لذا قرأ بعضهم بفتح 
الواو على الاستفهام الإنكارى و تدلونه بالدال المهمله و اللام المشدده من الدلاله. 


و الحاصل أنه لما قال عليه السلام الموت لازم لعدم الاطعام كان هنا مظنه سوال و هو أنه یمکن أن يسأل الناس و لا يموت 
فأجاب عليه السلام «ն‏ إن آردتم أن تدلوه على أن يسأل ناصبا فهو لا يسأله لأن الموت خير له من مسألته فلا بد من أن يموت 
فاطعامه إحياؤه و قرأ آخر تدلونه بالتخفیف من الادلاء بمعنی الارسال و ما ذکرناه آولا آظهر معنی و قوله فقد آمتموه بحتمل 
الاماته بالاضلال أو بالاذلال و كذا الاحیاء بحتمل الوجهین. 


**[ترجمه ]پرسش راوی از روی شگفتی بوده» نسبت به اين ثواب بزركك؛ و آن حضرت شگفتی او را از ميان برده که فرموده: 
اگر به او خوراک ندهید یا از گرسنگی می‌میرد؛ و نزد ناصب دشمن اهل بیت به گدایی می روف و خوار می‌شود؛ چون این 
کار مثل م رگ است برای اوء و بلکه سخت تر از آن؛ و خوراک دادن به اوه سبب زند گی صوری و جسمانی و زند گی روحی 
و معنوی او می‌شود؛ و خدای تعالی فرموده: «فكأنما أحيا الناس جميعا»» و هر كس کسی را زنده بدارد» چنان است که گویی 


تمام مردم را زنده داشته است.] - . 


مائده / 1" و مقصوده نفس باایمان است» و زنده داشتن زند گی معنوی و اعتقادی را هم در بر می گیرد؛ چرا که در اخبار 
بسیاری آمده که تاویل اعظم آن» هدایت و راهنمایی است . 


خلاصه اينكه: چون امام فرمود: «به دنبال خوراک ندادن مُردن است.» جای پرسشی دارد و آن اينكه می شود از دشمن 
گدایی کند و نمیرد؛ و امام می‌فرماید که اگر می خواهيد او را به گدایی از دشمن بکشانید او زیر این بار نمی رود زیرا مردن 
«ք 9154‏ اسك از این گدابی و اجار خواهد كرد و شما او را یو ھر گت شواهید كشائد وه مرك معنوی: که گمراه کردن او 


است. جه م رگ جسمانی» که جان دادن او است. 
| تر جمه | 
«Af»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّد بن 24 عَن اثن عیتی عَنْ 122122 العریز عَنْ جمیل بن 2135 عَنْ أبى «ԱԹ‏ عليه السلام قال: 
مَنْ کسا Հե:‏ کشوة 71,625 یف كان عقا 


ص: ۳۷۹ 


.١ -۱‏ الکافی ج ۲ ص ۲۰۴ و الآيه فى المائده: ۵۳۲ راجعه. 


على اللو أن يكثروة ِن ثاب الو و أن بهد عليه تیکرات այի‏ و نع علیہ فی قرو անտ‏ الاک دا زج ین 
قیره باییشری و هُوَ قول الله عر وَ جل فی کتابه- و لام ՀՀ5այ‏ هذا کم 411 کم 785787( 


իչ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق علبه السلام فرمود: اهر كس به برادرش جامه زمستانی Ն‏ تابستانی بيوشاند» بر خدا واجب است 


که از جامه های بهشتی بر او بيوشاند؛ و سکرات و سختی‌های مردن را بر او آسان كنده و قبرش را كشاده سازد؛ و چون از 


قبرش بیرون می‌آید. فرشته ها را با بشارت آنها ملاقات کند؛ و این است تفسیر قول خدای عزوجل: «و تتلقاهم الملائکه هذا 
يومكم الذی کنتم توعدون» - .[۱] انییاء/ ۱۰۲ -۰ [و فرشتگان از آنها استقبال می کنند [و به آنان می گویند:] این همان 


روزی است که به شما وعده می دادند.) - ۲. کافی ۲: ۲۰۴ - 
թու‏ جمه | 
ایضاح 


سکرات الموت شدائده و أن پلقی یمکن أن يقرأ على بناء المعلوم من باب علم فالضمیر المرفوع راجع إلى من و «ՏՆՏԵ‏ 
مرفوع و المفعول محذوف أى یلقاه الملانکه آو من باب القیل و المستتر راجع إلى الو المفعول الأول بسترت و مفعوله 
الثانى الملائكه و الآيه فى سوره الأنبياء و قبلها إن կք «51 աար արմ Հաջ մմ‏ یعون ապ‏ بعد توا وم 
فى մրն‏ مم مم خالِدُونَ لا رهم 241 241 و «նի ԱՅ‏ أى تستقبلهم مهنئين هذا يومكم أى يوم ثوابكم و هو 
مقدر بالقول الذى كنتم توعدون أى فى الدنيا. 


ات اسک ات یقاب لے سخ ٰ هان آن اسكب آبه دی سو մանմա‏ و یش از آت سین امت دان الد 
سبقت لهم ա‏ الحسنی أولئك عنها مبعدون لا يسمعون حسیسها و هم فى ما اشتهت آنفسهم خالدون لا بحزنهم الفزع الأكبر و 
تتلقاهم الملائکه»» ابی گمان کسانی که قبلا از جانب ما به آنان وعده نیکو داده شده است از آن [آتش ] دور داشته خواهند 
شد. صدای آن را سی شنونده و آنان در «ՀԱՅՆ»‏ دل‌هایشان بخواهد جاودانتد, دلهره نزر گ» آنان را غمگین سی كيدو 
فرشتگان از آنها استقبال می کنند.) 


یعنی پیشواز آنها می‌آیند و Հաք‏ می گویند. این است روز شماء: یعنی روز ثواب شما و در تقدير آن است. «به آن تويك كاده 


شديد): یعنی در دنيا . 
* | ترجمه ] 
«Af»‏ 


و 


ա‏ ال առ մաք Ն‏ ۽ مما 2 معیشته و کل الله 


5 سَبِعَهَ آلاف ملک من Տայ‏ يَسْتَغْفِرُونَ لکل دنب عَمِلَهُ ای أن یف فى الصُور(٢).‏ 


**| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس یک مسلمان فقیر عریانی را جامه بپوشاند» يا برای قؤت زند گانی‌اش 
به او کمک برساند» خدای عزوجل هفت هزار فرشته بر او می گمارد که برای آمرزش گناهانی که انجام داده» آ هر زش می۔۔ 


خواهند تا هنگامی که در صور دمیده شود.» - .[۱] کافی ۲: ۲۰۴ - 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّد عَنْ آخمد 58 ص فْوَانَ عَنْ أبى حمر 58 أبى جغف عليه السلام 58 7757 الله صلی الله عليه و آله: Հե‏ 


--- 3 
- 


չիթ»‏ جمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ...» _ مانند حدیث قبل» با اين تفاوت که 


در آن «هفتاد هزار فرشته» آمده است. -.[۲] کافی ۲ : ۲۰۴ - 
թու‏ جمه | 


بیان 


من عری بضم العين و سکون الراء خلادف اللبس و الفعل کرضی مما يقوته فى آکثر النسخ «Ան‏ من القوت و هو المسکه من 
الرزق قال فى المصباح القوت ما ی کل لیمسک الرمق و قاته يقوته قوتا من باب قال آعطاه قوتا و اقتات به أكله و قال المعیش و 
المعيشه مکسب الانسان الذی يعيش به و الجمع المعایش هذا على قول الجمهور |« من عاش و المیم زائده و وزن معایش 


مفاعل فلا يهمز و به 
ص: ۳/۸۰ 


.۱۰۲ الکافی ج ۲ ص ۲۰۴ و الایه فى الأنبياء:‎ .١ -١ 
.۲۰۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -7 
.۲۰۴ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


قرأ السبعه و قیل هو من معش و المیم أصليه فوزن معیش و معيشه فعیل و فعیله و وزن معایش فعائل فیهمز و به قرأ آبو جعفر 
المدنی و الأعرج انتهی. 


تو آیضا و آما ارجاع الس معا فى المعطی نهدل تلف فی شوه و فی > بعض النسخ يقويه بالیاء من التقویه 
فالاحتمال الأخير لا تکلف فيه و الكل محتمل. 


* | ترجمه [«عری»: متضاد لباس پوشیده است. در مصباح آمده: «قوّت» آن چیزی است که می‌خورند تا سد رمق شود؛ و 
«معیشت» یعنی آنچه انسان براق گذران زند گی كسب می کد مقصود ابن Հակ‏ که اگر کسی از قؤت و زند گی خود به فقیر 


برهنه کمک برساند. در نسخه ای «یقویه» آمده؛ يعنى از آنچه مايه قوت او است به فقیر کمک بدهد. 


| جمه‎ թու 
«իչ» 
عن علش : بن الْحْسَيِنَ علیهما السلام‎ այտա» عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن عَمَر عَنْ أبى‎ ո عَنْ أبيه عَنْ حمّاد بن‎ Հր كاء [الکافی] عَنْ‎ 


52:08 کا ها كفاة الله مق الاب ال 


- 


و قال فى Հաք‏ آخر: یرال فی ծառ‏ الله ما دام له سلک (۱). 


سر سے 


իշ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام سجاد علبه السلام فرمود: «هر کس مومنی را بپوشاند» خدا از جامه های سبز بر او می پوشاند.) 
در حديث دیگری آمده است: «تا نخی از آن جامه بر تن آن مومن است» در ضمانت خدا است.» - .[۳] كافى ۲ : ۲۰۵ - 
թու‏ جمه | 


بيان 


من الثیاب الخضر کأنه إشاره إلى قوله تعالی عالِیَهُغ یاب مُرنڈس حض زر و شتیرق )٢(‏ أى يعلوهم ثياب الحرير الخضر ما رق 
شب تاغل وه رما زی اضر اسر ار ماک عليه سالک که ահա ամա‏ مار ان توول 
أى ما دام عليه سلكك منه أو إلى الثوب أى ما دام على ذلك الثوب سلک و إن خرج عن حد اللبس و الانتفاع و الأول أظهر و 
إن كانت المبالغه فى الأخير أكثر و يؤيد الأول ما فى قرب الاسناد و يؤيد الأخير ما فى مجالس الشيخ (۳). 


##[ترجمه ]«جامه هاى سبز»: گویا اشاره است به قول خداى تعالى: «عاليهم ثياب سندس خضر و استبرق. [[بهشتيان را] جامه 
մա տանան‏ فا مر خر تر اس در ۴ دهر/ ۲۱ - يعنى جامه هاى حرير سبز _ از نازكك گرفته تا كلفت _ بر تن 


سرس سوہ 


«تا نخی از آن بر تن او است» ն:Ն‏ نخی بر آن جامه «Վեն‏ كرجه پوشیدنی نباشد» معنی اولی روشن‌تر است. اگرچه دومی 


رساتر است. روايت قرب الاسناد مؤيد اولی است و روایت مجالس شیخ» مؤيد دومی. -.[۱] در شماره ۹۰ و ۹۴ خواهد آمد. - 
թու‏ جمه | 
«AY»‏ 


كاء [الكافى] عن 215 تن الْبَوْقِيَ - عَنْ عُنْمَانَ ن عیتری عَنْ عبد الله بْن ՅԱ»‏ 58 أبى عبد الله عليه السلام أنه كان يَقول: مَنْ 
كس ا Լաք‏ وبا من وی کت اه الله من اشتترق الْجَنّهِ و من كسا Լատ‏ وبا من خی لغ يرل فی 22 من الله مَا بقی مِنَ ՅՅ‏ 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: «هر كس تن مومن برهنه‌ای را بپوشاند» خدا جامه‌ای از استبرق بهشت بر 
او سی پوفاند وھر كن موس ٹوانگری را بپوشاند» پیوسته در يوشش الهى است. حتى اگر از آن جامه» ياره ای بر جا مانده 
ا -,[۷] كافى ۲۱۵:۷ = 


۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس الاستبرق الدیباج الغلیظ معرب استروه أو دیباج يعمل 
ص: ۳۸۱ 
۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۰۵. 


۲- ۲. الدهر: ۲۱. 


۳- ۳. سيأتى عن قريب تحت الرقم ۹۰ و ۹۴ على الترتیب. 
۴ ۴. الکافی ج ۲ ص ۲۰۵. 


بالذهب أو ثیاب حرير صفاق نحو الدیباج و کلمه من فى الموضعین بمعنی عند كما قیل فى قوله تعالی لنْ 25 34121222 
لا أَْلادُمُمْ من الله شَیتاٌ(١)‏ أو بمعنی فى كما فى قوله تعالى ما ذا :188 مّ الْْضِ (۲) و على التقديرين بیان لحال المکسو و 
يحتمل الکاسی على بعد فى ستر من الله أى يستره من الذنوب أو من العقوبه أو من النوائب أو من الفضیحه فى الدنیا و الآخره. 
#[ ترجمه ]در قاموس آمده: «استبرق» ديباى كلفت است و معرب «استروه» است؛ يا دیبای «ՖՆ‏ با نخ طلا است؛ يا جامه ابریشم 
پر نخ. 

کلمه «من» در هر دو جا به معنی «عند» است. چنانچه در اين آيه آمده است: «لن تغنی عنهم آموالهم و لا آولادهم من الله شیئا؛ء 
[اموال و اولادشان چیزی [از عذاب خدا] را از آنان دور نخواهد 5,5( -.[۳] آل عمران / ۱۰ و ۱۱۶ - یا به معنی «فی» است؛ 


ն ۴ նել ( Հար که جد وی از می را‎ աշտա Բ آنه امت اق سا‎ «աան» 


تشک باق حال له اندم اسك 

تقوسا ضا اسك բա‏ دا او زا مي անա.‏ اماو ا از عقویت با از هر هد املع با از անայ‏ دن داو دک سا 
٭ | ترجمه] 

«AA» 


لی [الأمالى للصدوق] این لت وک عن التفیدآباو عن 2 عَنْ یه عن وخب نن وفع الشاوق عليه السلام نآ 


- 
- 
. 


Հր ՅՆՏ مار الْجَنَّهِ و مَنْ‎ ազան مجوع‎ տարրա وم تن‎ անանկ 
Դամ ամայ فا الله ین ارحيق الم رو‎ մեջ علی‎ 25: ԱԲ տա: 


իո‏ ترجمه ]امالى صدوق: امام صادق عليه السلام » از پدرانش علیهم السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: 
«هر كس به مومن گرسنه ای خوراکک بدهد خدا از ميوه های بهشت به او می خوراند؛ و هر کس مومن برهنه ای را بپوشانده 
خدا بو اوخا اشرق و سر بو شن و فاا و ھر کس از ԹԵՑ‏ سر اب که دا از ե‏ م مهه اوفقي անմ‏ 
هر كس به او کمک كند يا گرفتاری‌اش را برطرف سازد. خدا به او سايه مىدهدء در زیر عرش خودہ روزى كه جز سايه او 
سايه ای نيست.) - .[١]امالى:‏ ۱۷۰ - 


| تر جمه‎ | E 
«A 


لى» [الأمالى للصدوق] َل Յա բ‏ عَن գա» Հան‏ عَنْ عبد اأعظیم 2 عَنْ 52171 10« عليه السلام فا قال: لما 
کلم الله ա‏ يخ رات عليه السلام قال ճջ‏ ی ھی ما را مَنْ َعَم مث کیا 203 وجهک قَالَ یا مُو ھی 1د անչա‏ 


کو ھ وم սայ‏ علی زوس الخلاتق فان بن فلان من عُتَقَاء الله مِنّ (մ:‏ 


Թ»‏ تر جمه امالی صدوق: امام نقی عليه السلام فرمود: «چون خدا با موسی بن عمران عليه السلام سخن گفت» موسی گفت: 


«معبوداء چیست پاداش کسی که برای تو مسکینی را خوراكك بدهد؟) فرمود: «اى موسىء منادی خود را وامی دارم در روز 
قيامت در برابر همه خلائق ندا دهد که فلانی پسر فلان» از آزادشد گان از دوزخ است» - .[۲] امالی: ۱۰۹ - 


| ترجمه‎ | 
«Ն» 


ب» [قرب տ ետի‏ طریف عن ա‏ عانعن مقر عن أببه عليه السلام ال تال رَشول الله صلى الله عليه و آله: مَنْ 
ین جوع نع لله تا الب و تن یا ین մա‏ نارحب الوم و من کتاة وبا مر فى ضَمَانِ الله 


3 
92 


52 ما دام علی دک الْمَؤْمِن من ذلك الب :32 و سک و ال لصا اجه الْمَؤْمِنِ عير من صیام ը‏ 946237( 


## ترجمه آقرب الاسناد: امام صادق» از پدرش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «هر كس به مومن گرسنه ای 
خوراک بدهد. خدا از میوه های بهشت به او می‌خوراند؛ و هر كس تشنه ای را سيراب کند» خدا از شراب سربسته بهشت به او 
می‌نوشاند؛ و هر كس جامه بر او بپوشاند» پیوسته در ضمانت خدای عزوجل است. تا در آن جامه ريشه يا نخی وجود دارد؛ به 


خدا قسم» برآوردن حاجت مومن بهتر است از روزه یک ماه» با اعتکاف در آن» -.[۳] قرب الاسناد: ۵۷ - 
٭٭| تر جمه | 

«15 

لء [الخصال | ان اللي عن الصفار 53392 ա‏ عَنْ هَارُونَ بن 

FAY ص:‎ 

۱-۱. آل عمران ٠١‏ و ۱۱۶ فاطر: ۴۰. على الترتيب 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۱۷۰. 


۴- ۴. آمالی الصدوق ص 4 Ց‏ 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۷ و الهدبه: خمل الثوب و طرته. 


7- العام وا մյ‏ 7 لف 


| ترجمه |خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «سه چیز از درجات هستند: (بعنی درجه های بهشت) بلند و رسا سلام کردن. و 
اطعام و نماز در شب. در حالی که مردم در خوابند.» _ تا آخر. - .[۴] خصال ۴۱:۱ _ ۴۲ - 


| ترجمه‎ իո: 

آقول 

قد مضی بأسانيد فى باب المنجیات و المهلکات. 

0 [التخصال] فا اوخ لب Ա‏ عليه السلام: مله و فيه تا كفَارَاتٌ (5). 
##[ترجمه ]این حدیث. با چند سند» در باب «منجیات و مهلکات» نقل شده است. 


خحصال: در سفارش‌های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام ւ‏ حدیثی مانند آن آمده و در آن آمده است: سه تا از 
کفارات هستند.» -.[۵] خصال ۱: ۴۱ _ ۴۲ - 


* | تر جمه | 
«Վ»‏ 


لء [الخصال] ] أبى عَن الْجِميرىٌ عن البزقی عَنْ أبيه عَنْ عَ ուք‏ ہے رہ ےہ 
تح جب 0( ال قال رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آلە: یز کم مَنْ آطعم | ց բան‏ 


| ترجمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بهترین شما آن کسی است کہ اطعام می کند؛ و بلند و رسا سلام 


۷| تر جمه | 


۹۳ 


2.2 «5 2 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] باشئاد النْمیمی عن الرّضًا عَنْ آبَائِهِ علیهم السلام قال قال 231 صلی اللہ عليه و آله: خی کم 
»5 أَطاب الکلام وَ طعم العام و صلی (տայր‏ 


** | ترجمه ]عون اخبارالرضا: رضا عليه السلام » از پدرانش» از پیغمبر صلی الله عليه و آله » که فرمود: «بهترین شما آن کسی 
اراک ۷ وظے 


بد > | ترجمه ] 
«Գէ»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] اي عن تعد Հան‏ بن ՄԱ:‏ عن չա‏ بن الین աան‏ عَنْ )21 يمان عَنْ 
21781253 عق յի‏ الشجشتانی Նա:‏ 4 وقول ال صلی الل عليه و آله: «Յեն աքի‏ آطععه ال 
من بغار اجلو و من اه شوه ين تاره اين وج ثم و هن كسا ؤب كمه اله ى الإ > رق و ار رو کی 
ԱՀՏԱ «2‏ 28 فی دک الب «Լ.‏ (۵. 


*#] ترجمه امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر كس یک لقمه به مومن بخوراند» خدا از ميوه های بهشت 
به او می خوراند؛ و هر كس جرعه‌ای آب به او بنوشاند» خدا از شراب سربسته بهشت به او می‌نوشاند؛ و هر کس جامه ای به او 
پپوشاند» خدا جامه ای از استبرق و ابریشم بر او می‌پوشاند؛ و تا از آن جامه کی بر جا است» فرشته ها به او دعا میکنند.» ւՀ‏ 
امالى ۱ : ۱۸۵ - 


| جمه‎ թու 

۹۵ 

ա ԿԵ ՅԿ.‏ ہت 
ص: ۳۸۳ 

۱-۱. الخصال ج ١‏ ص ۴۱و ۴۲. 

؟- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۴۱و ۴۲. 

۳ ۳. الخصال ج ١‏ ص ۴۵. 


۴-۴ عیون الأخبار ج ۲ ص ۶۵. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۸۵. 


ل ما تخد الله անք մլ աո Հյ‏ لطعام و و صَلَاتِِ الیل و Հաա‏ 


:»| ترجمه اعلل الشرائع: جابر انصاری گفت: شنيدم رسول خدا صلى الله عليه و آله می فرمود: (خداء ابراهیم عليه السلام را 
خلیل خود برنگرفت؛ مگر برای اطعام طعام» و نمازش در شب» در حالی که مردم در خواب بودند.» - .[۴] علل الشرائع ۱: ۳۳ 


| جمه‎ թու 


«ՎՏ» 


ԵՀ:‏ عار الى كن نر ڍ بن أبى տա թամ‏ 848 اسب عَلِي بن արտ Հատ‏ عَنْ 
سَعِيدٍ بْنِ ید قال: թա:‏ بان بن 228 أبى ود الله عليه السلام 118 ել‏ 


طم «Աշա‏ فلت کم ان كَالَ بان ամ‏ 


طم متلماً ր‏ بیع 2 շկ‏ من أَنْ 


| 


سن» [المحاسن] ՎԵ‏ بنْ ան‏ مه و فی آخره ماه أل إِنْسَانٍ من غی كم (۳. 


| ترجمه آمعانی‌الاخبار: سعید بن ولید گفت: «به همراه ابان بن تغلب نزد امام صادق عليه السلام رفتیم» فرمود: «همانا اگر 


مسلمانى را سير بخورانم» برايم محبوب‌تر است از اينكه افقى از مردم را خوراكك بدهم.» گفتم: «افق جه اندازه است؟» فرمود: 
«صدهزار.» - .[۵] معانى الاخبار: ۲۲۹ - 


محاسن: بر اساس سندی» حدیثی مانند اين را آورده و در آخرش آمده: «صدهزار آدمی از غير شماها.» - || محاسن: ۳۹۰ - 
թու‏ جمه | 
«ՎՄ»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى | الْمَفِيدٌ عن ابن ووه عن (անկ մրա‏ عن مق մ‏ على دن այք‏ عن Աա‏ 
کے ال کم از عبد اله عليه السلام մա աի‏ کیت یٹک بهم 18 ջանամ,‏ 
22 و ہی Յան‏ ذ ان أذ أل أذ کت կացա‏ علیک با أبا محمد اکر من تشیک عليه نك Համե‏ 
ےت կաք‏ طعرابی 2135 عیع Քամ: ս‏ کے ایی قال إِذَا دَحَلوا لوا Ժե‏ 22915582 


(Օրան حَرجُوا‎ 


یں 


سنء [المحاسن ] أبى عن ان أبى مير عن Հարի‏ : مه (۵). 


թ»:‏ ترجمه |امالی صدوق: ابی محمد وابشی گفت: (امام صادق عليه السلام از اصحاب ما ياد کرد و فرمود: «چگونه است 


کردار تو با آنها؟» گفتم: «به خداء چاشت و شامی نمی خورم مگر آنکه دو تا یا سه نفرہ بيش و کم از آنها با من باشند.» 


می‌خورانم. از مال خودم خرج آنها می کنم» و خدمتکارم به آنها خدمت می‌کند.» فرمود: «هنگامی که نزد تو می آیند» روزی 


بسیاری با خود می آورند؛ و هنگامی که بیرون می‌روند» با آمرزش تو بيرون می‌روند.» - .[۲] امالی ۴:١‏ - 


محاسن: حدیثی مانند این را آورده است. - ۳| محاسن: ۳۹۰ - 
թու‏ جمه | 
«Վո»‏ 


نی [ثواب الأعمال] أبى عَنْ تخب عن 22 թյ յա այա‏ ن مر عم Տատ» ա‏ الْحُسين عليه السلام 
قَالَ: تن اعم زیت ِن جوع նան‏ من ثمار لته و :225 թեր‏ ماه الله من الجیق 82 այ‏ كما موي 
كماء الله (ճա մ»‏ 


ص: ع 


.۳۳ ص‎ ١ علل الشرائع ج‎ .١ -١ 
.۲۲۹ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. المحاسن ص ۳۹۰. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۴۲. 
۵- ۵. المحاسن ص ۳۹۰. 


۶ ۶. ثواب الأعمال ص ۱۲۲. 


* | تر جمه ]ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس به مومن گرسنه ای خوراک بدهد» خدا از ميوه های بهشت 
بو کف بسا کف ی وبا ضا «անա մարն‏ ۴ ا 


٭| تر جمه | 
«Վ»‏ 
جا. [المجالس للمفید] ی قُولَوَيْهِ عن أبيه عَنْ ամք‏ مه و زَا فى آخره و لا یرال فى ض مان الله عر وَ جل ما دام ճն‏ 


سلكك. 


- 


| ترجمه آمجالس مفید: حديثى مانند اين را آورده و به آخرش افزوده: (پبوسته در ضمان خداى عزوجل است. تا نخی از آن 


بر او باشد.) 
թու‏ جمه | 


«ՆԽ» 


աաա ա و ما‎ մր ա... 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: :هر كس برادرش را سیر کند در راه «ԻԼ»‏ واب کسی 5)5 که 


فثامی از مردم را بخوراند.» گفتم: «فثام يعنى جه ؟» فرمود: «صدهزار از مردم.» - .[۵] همان - 


تابد کلافی կան‏ اور اما ]ما ՀԱԱ‏ 
թու‏ جمه | 
»1*1« 


جح անջ»‏ اله تقر ين نییعت الله , ամք,‏ چان وت ա:‏ افوس و جل ج ոո:‏ 


طوبی و هی شَّجَرَةُ من 42 عذن (Յա կայ‏ 


سن» [المحاسن ] اب أب بی نَجْرَانَ عَنْ صَفْوَانَ بن مهران عن أبى عحنزه عَنْ ա‏ جغفر: مللهُ ). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر كس سه مومن را اطعام کند خدا از سه بهشت ملکوت آسمان او 
را اطعام می کند: فردوس و بهشت عدن و طوبی؛ و آن درختی است از بهشت عدن که پرورد گارم به دست خويش آن را 
کاشته اسک -.[۲] ترات الاعمال: ۱۲۳ - 


در محاسن: حدیثی مانند اين آمده است. - .|۳] محاسن: ۳۹۳ - 
թու‏ جمه | 
»¥+« 


وه [ثواب الأعمال] آبی عن الحفیری عن 3:31 عَنْ 1222 بن 1251 90152 بن عنم ان عن الفض یل بن يسار عَنْ آبی جغفر 
عليه السلام قال: شع «աի‏ مِنَ Հաաա)‏ تغدل مُحَرَرَءَ من մյ‏ إسْمَاعِيلَ )6 


سن» [المحاسن] مُحمّن 2 آخمد عَنْ أبَان: مثله (۶). 


##[ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: «اطعام چهار مسلمان» برابر است با آزاد كردن فرزندانی از اسماعیل.» -. 
[۴] ثواب الاعمال: ۱۲۳ - 


در محاسن: حدیثی مانند اين آمده است. - .[۵] محاسن: ۳۹۵ - 
թու‏ تر جمه | 
«ՆՏ»‏ 


وه [ثواب الاعمال] راجیلویه عَنْ 2« عن البزقی عَنْ 152 بن پُوشت عَنْ مُحَمّد بن جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قال: ՀՆ:‏ 
جَوْعَهَ مُؤْمِن وضع الله لَه مَائِدَهَ فى ՀՀ‏ 


ص: ۵ 


۱-۱. ثواب الأاعمال ص ۰۱۲۲ 
մանա ۹٣۷‏ ص ۳۹۲۴ 
کک قراب الأخمال ھی ۴ 
۴-۴. المحاسن ص ۳۹۳. 
۵-۵. ثواب الأعمال ص ۱۲۳. 
-ջ‏ المحاسن ص ۳۹۵. 


يَصْدُرٌُ 22 الان جمیعا(۱). 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس مومن گرسنه ای را سیر کند» خدا برای او سفره‌ای در 


بهشت عن نمشد کا تمامی دو تیرہ آدمی و پری از آن» سير برون بروند.) չ|-‏ ثواب الاعمال: ۳ ۔- 
թո‏ جمه | 
»¥+« 


աի մա رب و یش‎ Հաշ գոնե ա արական | 


سن و اطعا م امم الغرانِ ثم لا ول الله 2 ھا د ب و إطعامٌ فى بُژم ذى مش عَبَه- بتیما ذا Այո‏ آے 


تن 


٭| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس مسلمانی را سیر کند. نه کسی ازخلق خدا می‌داند که او در 
آخرت جه ثوابى دارد» نه فرشته مقربی» و نه پیغمبر مرسلی» غير از خداى پرورد گار جهانیان.» سپس فرمود: «از موجبات 
مس یسہ اک 
«այ»‏ [یا در روز گرسنگی» » طعام دادن به یتیمی خویشاوند يا بینوای یی خاک نشین.)] -. ۷| همان - 


| جمه‎ թու 


آقول 


قد مضی بعض الأخبار فى باب قضاء حاجه المؤمن. 


٭ | ترجمه |برخى اخبار نيز در باب «قضاى حاجت مومن) نقل شد . 


] ترجمه‎ թո 
«Նմ» 
عليه‎ Աճ Մ کزدین م قال سَمِعْتٌ‎ մատո աա عن‎ աժ عن أبيه عن ابن آبی‎ ա نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ‎ 


السلام Աք‏ من تس ینغ گر نش քեն‏ اجره و خوج من ره هو ك այն‏ اطع արտա‏ 
5:41 ثمار 21« و مَنْ ենը‏ 8 اه له ین الجیقِ 244( 


| ت رجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هر كس كره گرفتاری مومنی را بگشاید» خدا از او گرفتاری‌های 


دیگرسرا را می زدابدہ و از قبرش با دل خنک بیرون می آید؛ و هر کس او را در گرسنگی سیر کندہ خدا از میوه های بهشت به 


او می خوراند؛ و هر كس شربتی به او بنوشاند» خدا از شراب سربسته به او می‌نوشاند.» - .[۱] ثواب الاعمال: ۱۳۴ - 
թու‏ جمه | 


«+$» 


و [ئواب الأعسال] إن مت ڪن متطد بن շա‏ ڪن وتری بن جغزا عن او وه إلى أبى عد ل عله السلام قال 
لان ات 


تصق على լո‏ شعلم پڌ شبعو أب մլ‏ من 62151 فا ین الاس قال فلت و ما لتا اهب أو بز دون (۴). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: 55 به اندازه یک خوراكك سير به مسلمانی صدقه بدهم. محبوب تر 


است برايم از اينكه یک افقى از مردم را سير کنم.» راوى می گوید: گفتم: «افق چیست؟» فرمود: «صدهزار يا بیشتر.» - .[۲] 
ثواب الاعمال: ۱۳۶ ب 


| جمه‎ թու 
«ՆՄ» 


و [ ثواب الأعمال] յեն‏ عَنْ ԵՇ‏ خد յե լաթ‏ عن الْأَضْعَرِىٌ »222162 عن ان ՀԱԱ ՐՆԵՐ ամ‏ 


۔ دوو 


الق عن الريان [الوَّاب] 15« ՀԱՄ‏ مک ذث تحبيصاً ده ی أبى عبد اللہ عليه السلام و هرب کل فوضاخث ایض ین 
يبه و کان یم 85 سيه قول من لمم 50-ամյա:‏ رف الله بها عَنْهُ عراز Հաա բտ:‏ 


** |[ ترجمه ]ثواب الاعمال: داود رقی» از قول همسرش _ گفته: «حلواد یی ساختم و نزد امام صادق عليه السلام بردم. آن 
անան այի‏ وو ہو ԱԱ արար‏ و 
كس یک لقمه از حلوا به مومنی بدهد» خدا به سبب آن» تلخی روز قیامت را از او دور می کند.» - .[ ۳] واب الاعمال: ۶ - 


| جمه‎ թու 
۰۰۸ 
Բ» وه قرا الا عمال | اف مت کل عَنْ محمد بن یی عن الْأشْعرِىٌ عَنْ‎ 


TAF ص:‎ 


۱2۱ ارات մետա‏ سض ۱۲۳ 
٦‏ راب الاضال ضر ۱۲۳ 


انا ال هی ՀԱ‏ 
۴- ۴. ثواب الأعمال ص ۱۳۶ و الخبیص: نوع من الحلوا. 
۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۱۳۶ و الخبیص: نوع من الحلوا. 


ِسْحَاقٌ عَنْ محمد بْن الب عن ابن مِؤْرَانَ عَنْ 213142 124 عَنْ أبى 411 عليه السلام قَالَ: مَنْ أ شیع جَابعاً رى الله 


٭ |ترجمه]ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس گرسنه ای را سير کند. خدا نهرى برايش در بهشت روان 
می‌سازد.» - .[۴] واب الاعمال: ۱۶۷ - 


| جمه‎ թու 


۰۹ء 


62 هم و 


وه [ثواب الأعمال] قوذ ال جحہ աաա աթ‏ اک 


عليه السلام قَالَ: مَنْ աե‏ کبدا :440 وجبث 4 )0452( 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر كس شکم گر سنه ای را سير کند» بهشت بر او واجب می‌شود.» - 
|ծ|.‏ همان - 


| ترجمه | 


«1» 


رمرم اوس ہی ام 
52 2.22 


ثو» [ثواب الأعمال] أبى عَنْ տաթ Ա‏ أبى ام عَنْ محمد بن علق մանի‏ با عن չան‏ نف قال ال Ամա‏ 
الح ج ین عليه السلام: مَنْ كان լո քա‏ توب فعلم Հէ‏ بعضرنه չան եք‏ | یه ՀՀ-Ն չն‏ غه یه أكبهُ الله عر و جل فى انار علی 


عنخوته (۳. 
سن [المحاسن] 122 ن غك : مله (۴). 


## | ترجمه |ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر کس جامه زیادی دارد و می‌داند که مومنی در دسترس او است 


كه به آن نياز دارد» و آن جامه را به او ندهد» خدای عزوجل او را بر دو سوراخ بینی » وارونه به دوزخ می‌افکند.» - .[۱] همان 


در محاسن» حدینی مانند اين آمده است. - .| ۲] محاسن: ۸ - 
թու‏ جمه | 
«ԱԵՖ‏ 


ٹون [كواب الاعمال] بى عَنْ سرد عن Լ‏ عن الکوفی عَنْ «Եա‏ بن ՅԱ‏ عَنْ فرات بن نف فال قال 22 بن ամ‏ 


Հա 1112 جا طاو 724116 جل علانکتی آشهد کم عَلی‎ Հո: و بعضرته‎ ննչ.ճ الله علیهه ا: مَنْ بات‎ յշ 
عَفَوْتٌ لَه أبدا.‎ մ فعضانی و آطاع 855622 إلى عمله و عِزَّتَى و جلالی‎ 
են رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله: ال الله عر و جل ما آمَنَ بی مَنْ بات‎ Սե حريز عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال‎ 27233 


و أَخوة الْمَسْلِمٌ طاو(۵). 
سنء [المحاسن | ՀՀՀ‏ بن 28 عن ابن سنان: مه 0( 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام سجاد عليه السلام فرمود: «هر كس شب را سير بگذراند و در كنار او مومنی گرسنه و شکم‌تهی 
باشد» خدای عزوجل می‌فرماید: «ای فرشته هايم» شما را بر اين بنده گواه می گیرم؛ به او فرمان دادم و از من نافرمانی کرد؛ 


فرمان غير من را بردہ و او را به کردارش وانهادم؛ به عزت و جلال خودم سو گند که هركز او را نمی آمرزم.» 


و در روایت حریز آمده است. از امام صادق عليه السلام » که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای عزوجل 
فرموده: «به من ایمان ندارد کسی که شب را به سیری می گذراند » در حالی که برادر مسلمانش گرسنه است.» - .[۳] ثواب 


الاعمال: ۲۲۴ - 

در محاسن هم حدیثی مانند اين آمده است. -.[۴] محاسن: ۹۸ - 
* | تر جمه | 

«ՍԵ 


سن [المحاسن] فى ՀԱ‏ الوَصَافىٌ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: قال الله ա‏ مَا آمَنَ بی مَنْ آمسی شیعانا 2213 جار 


FAY ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۰1۶۷ 

۲- ۲. ثواب الأعمال ص ۰۱۶۷ 

۴-۴ ثواب الاعمال ض ۲۲۳ 

۴ ۴ المحاسن ص ۹۸. 

۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۲۲۴ و الطاوی: الجائم. 
-ջ‏ المحاسن ص ۹۸. 


۷ ۷ المحاسن ص ۹۸. 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام قرمود: خدای تعالی فرموده: «به من ایمان ندارد» کسی که شب را سیر باشد و همسایه 
اش شب را کسه دراد > [ة] هماه 


| ترجمه‎ թու 


۳ 


سن» [المحاسن] ابی عَنْ عبلِ الّه ‏ بن յ)‏ عَنْ اله յան‏ ریما (۱) رَقَعة ة قال: 
عله و آله فال ا زول الله 0 աշն‏ انل 2 إِطْعَامُ الام و یاب الکنام (۲). 


ԵՒՒ: 


د یل يلتجام اڳو زو ل الله صلی الله 


٭ | ترجمه آمحاسن: محمد بن سلیمان می گوید: «مردی لجام مركب رسول خدا صلی الله عليه و آله را كرفت و گفت: «يا 


رسول اللہ کدام عمل بهتر است؟» و آن حضرت فرمود: «اطعام خوراک و خوشی کلام.» -.[۶] محاسن: ۲۹۲ - 
** | ترجمه | 

باب ۲۴ ثواب من كفى لضرير حاجه 

روايات 


«» 


پا 


ب 


ال من աք‏ ضربر عاجة ین عرزي لا و عشی م 


لى» [الأمالى للصدوق] فی خبر مَنَاهِى 2 صلی الله عليه 

سی بض ي الله له حاجتهُ 412221 راء ہی ہو سوہ اتال رض 
18324152 عنی یزجع (۳ 

#[تر جمه ]امالی صدوق: در خبر مناهی پیغمبر صلی الله عليه و آله آمده که فرمود: «هر كس یک نیاز شخص ան‏ راء از 
نبازهای دنیاء برآورده سازد و دنبال آن روانه شود تا خدا نیاز او را بر آوردہ سازد» خدا به او عطا می کند برکناری از نفاق» و 
بر کناری از دوزخ راء و هفتاد حاجت را در دنیا برایش بر آوردہ می‌سازد؛ و پیوسته در رحمت خدای عزوجل شناور است تا از 
انجام کار نابینا بر گردد.» - .[۱] امالی: ۲۵۸ - 


| جمه‎ թու 


باب ۲۵ فضل اسماع الأصم من غير تضجر 


روابات 


«» 


وه [ثواب الاعمال] أبى عَنْ 12-ի‏ بن |ٍذریس عن الأشعری عَن ان يزيد قال وَحَدْتٌ فی کتاب ابن فضال عَنْ أبى البختری عَنْ 


أبى عبد الله عليه السلام քաշ ւյս‏ 21 من غیر تَضَجرٍ 812 هی 
ص: ۳۸۸ 
۱-۱. مر فی ص ۳۶۱ تحت الرقم ۷۷ عن خالد بن محمد بن سلیمان» و هو سهو. 


۲- ۲. المحاسن ص ۲۹۲ 


۳ ۳ آمالی الطوسی ص ۲۵۸. 


٭ | ترجمه آئواب الاعمال: ابن يزيد گفت: در کتاب ابن فضال یافتم» به نقل از ابی البختری. از امام صادق علبه السلام » که 


فرمود: «شنواندن سخن به کسی که ناشنوا است» بدون دلتنگی و اظهار نفرت» یک صدقه گوارا است.) 
իո:‏ تر جمه ]| 

باب ۲۶ ثواب من عال أهل بيت من المؤمنين 

روايات 


«» 


وہ [ثواب الأعمال] ]این لمت کل عن المَعد آبادی ۶ 35:92 عن أبيه 4 عن : خلف بن حَمَّاد عن إِسْ ماعِيل 862424 աա‏ 


اس 52 


٠ 


- 
و ۶ 7 


ԱՄ‏ د أ نع بآ ین دزی إلى عدر بای ع و 


مِنْ أن أ 


6 


- 
:5 ۶ و 


1 9 


Լ 


շ շ շ 
22 22 22 
3 3 3 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: «هر آینه. اگر يكك حج انجام بدھم برايم محبوب تر است از اينكه یک 
بنده را آزاد کنم... _ تا رساند به ده بنده و مانند آن و مانند آنء تا رساند به هفتاد: «و اگر یک خانواده از مسلمانان را 
سرپرستی کنم» و شکم آنها را سير کنم» و برهنگی آنها را بيوشانم» و آبروی آنها را در برابر مردم نگاه دارم برایم محبوب تر 
است از اينكه یک حج به جا بیاورم» و حج دیگر» و حج دیگر. ..( _ تا رساند به ده حج» و باز هم و باز هم تا به هفتاد حج 
رسید. -. واب الاعمال: ۱۲۷ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«Ծ‏ 


عبد الله : ےجو و ہی ան.‏ ےت 
).1 


ترجمه |امالی طوسى: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس خانواده‌ای از مسلمانان را سرپرستی کند» در روز آنها و 


شب آنهاء خدا كناهان او را م ىآمرزد.» - . امالى ۲ : ۲۹۹ - 
* | ترجمه ] 


باب ۲۷ من أسكن مؤمنا بيتا و عقاب من منعه عن ذلک 


روابات 


«» 


و [ثواب الأعمال] آبی عَنْ مُحَمّدِ بن آبی الْقَاسِم عن الکوفی عَنْ مُحَمّدِ بن سنان عن )244 قال قال | عبد الله عليه السلام: 


من 655454( յ աք‏ شکناها فَمَنعهُ մաղ‏ الله َر و جل علانکتی عبیی بَخْلَ علی عبدی بشکتی 011 1223 


(թ 4ե ن على عن این سان‎ ՆԵ [المحاسن]‎ լյ» 
۳۸۹۹ ص:‎ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۲۷. 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۹۹. 
۳-۳ واب الأعمال ص ۲۱۶. 
۴- ۴. المحاسن ص ۱۰۱. 


** | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هر کس خانه ای دارد و مومنی به اسکان در آن نباز دارد؛ و آن را 
از او دريغ می‌دارد» خداى عزوجل مىفرمايد: «اى فرشته هاى من بنده من از یک مسکن دنيا بر بنده ام بخل ورزيد؛ به عزت 
خودم سوگند كه در بهشت‌های من ساكن نمی‌شود و جای نمی گیرد.» - .[۱] ثواب الاعمال: ۲۱۶ - 


محاسن: به سندی از ابن سنان حدیثی مانند این را آورده است. - .[۲] محاسن: ۱۰۱ - 
** | ترجمه | 

باب ۲۸ التراحم و التعاطف و التودد و البر و الصله و الإيثار و المواساه و إحياء المؤمن 
الآيات 

الفتح: وال مَعَهُ մնա‏ الكثار պաննո‏ نظ 

الحدید: و جَعَلنا فی قلوب I‏ 24255( 

البلد: و 15217 Հան‏ 

**[ترجمه]_ و الذین معه أشداء على الکفار رحماء بینهم . 

[و كسانى كه با اویندہ بر کافرانء سختكير [و] با همديكر مهربانند.) -.[۱] فتح/ ۲۹ - 
_ و جعلنا فى قلوب الذين اتبعوه رأفه و رحمه. 

ڑو در دلهاى كسانى که از او بيروى كردند رأفت و رحمت نهادیم.) - .[۲] حدید/ ۲۷ - 
_ و تواصوا بالمرحمه. 

[و یکدیگر را به مهربانی سفارش کرده اند.] - .[۳] بلد/ ۱۷ - 

** | تر جمه ]| 

روايات 


«» 


ع اعلل الشرائع ]لی [الأمالى للصدوق] ամ‏ عن Ժամ աա‏ عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ عن ان مهن الاو عليه السلام 
0157 عليهم السلام ا شول الله صلی الله عليه و آله ال الله با رک و تعلی إا وَأ 1 23 2311 կշա)‏ 
و فيها لاه تفر م مِنّ الْمَؤْمِنِينَ ատմ‏ جل جَلالُ و تفت قاو آهل ամմա Հաա‏ ۾ مِنَ ԱՆՀԱ բո‏ بجلالی 


العامرین ِصَلَاتِهِمْ أَرْضِى و مساجدی و لْمُسْتَغْفِرِينَ بالشخار وف مئی رلت بكم عذابی (մմ‏ 


ترجمه |علل الشرائع: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «همانا خدای تبا رک و تعالی چون ببیند که مردم یک آبادی 
در گناهان از اندازه بیرون شده‌اند» و در آن آبادی سه تا مومن است. خدای جل جلاله و تقدست اسمائه» به آنها ندا می کند: 
«ای گناه‌پيشه هاء اگر نبودند در ميان شما مومنانی که همدیگر را به خاطر بزر گواری من دوست دارند آنان که زمين مرا و 


می آوردم و باكى نداشتم.» - .[۱] علل الشرائع ۲ : ۲۰۸ و امالی: ۱۲۰ - 


| جمه‎ թո 

آقول 

قد مضى مثله بأسانيد فى باب من یدفع الله بهم عن أهل المعاصی. 

## ترجمه ]مانند اين حديثء به جند سند» در باب «كسانى كه خدا به سبب آنها از اهل كناه» دفع بلا می کند» نقل شد. 
| ترجمه | 


«Ծ 


- او 


بء [قرب الاسناد] این سعد عَن الْأَرْدِىٌ 56:20 Ալ)‏ كان بُوصینا به أبُو عید الله عليه السلام لیر و (6)4Լ2)‏ 


ص: ۳۹۰ 


١د‏ ۱ الفتح: 11 


۲- ۲. الحدید: ۲۷. 

.۱۷ البلد:‎ Բ-Ն 

۴- ۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۰۸ آمالی الصدوق ص ۱۲۰. 
۵-۵. قرب الاسناد ص ۲۱. 


խու‏ ترجمه ]قرب الاسناد: ازدى گفت: «از آنچه که امام صادق عليه السلام هميشه ما را به آن سفارش می کرد: نیکی کردن و 
صله بود.» - .[۲] قرب الإسناد: ۲۱ - 


| جمه‎ թու 


«Է» 


- - 
پا مر ا ھی ي رج 


լո. ین مُوَاسَاتَهُْ شوه‎ պոմ մ: ջան لها ند‎ ԱՐՏ إلى ار کیت‎ յան 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: «آزمایش كنيد شيعه ها را در اوقات «ն:‏ که چگونه مواظب آن 
هستند؛ و درباره اسرار ماء كه چگونه آنها را از دشمن ما نهفته می‌دارند؛ و در مورد اموال خودشان» كه چگونه با آنها در 


مورد برادرشان همدردی می کنند.» - .[۳] قرب الاسناد: ۳ - 
թու‏ جمه | 
«f»‏ 


ل» [الخصال] 2 13 تحن الصفار تن ابن عیتری عَنْ مُحمّدِ بن بئان عن | )42 قال: قَالَ: شيل أَبُو عید الله عليه السلام ما آذنّی 
حت امین علی آخبه قال նամի‏ علیہ بعا هو آخوخ إلَهِه مته (؟). 


**| ترجمه اخحصال: مفضل گفت: از امام صادق عليه السلام پرسش شد: كمترين حق مومن بر برادرش چیست؟ فرمود: Են‏ 


است که برای خود نکه 5)ա‏ جزی را که اذ یرائں به ان تنبازمتدثر շավ‏ -.[۴] غضال ۷۰٢‏ _۸- 
թու‏ جمه | 


«A» 


ما ھی مس 


ل« [الخصال | ئن مکل 2 الجقیرق عن ابن عیتی عن ان مخبوب عَنْ 22 06004 )7 عبد اله عليه السلام: قروا 
ی له تعای يمُوَاسَاءِ اکن (۳) 


٭ | ترجمه |خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «تقرب بجوبيد به در گاه خدای تعالی» Ն‏ همراهی كردن برادرانتان.» - .[ه] 
همان - 


| جمه‎ թու 


«$» 


ل» [الخصال] أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عَنْ حتماد ٤۶‏ 318 ذکره 1121թ:‏ عليه السلام قال չամի աի:‏ عليه السلام فی 
աեր‏ مد بن 82« ألم نفک اد و صب علی وناب الاس نفک 1117 لص ديقك نفک و مالک و 
Ն «11.5 080+0‏ رک و میک :5512 «Ա‏ و إِنْصَافَك و اضنْ بدینک و عوضک عق کل 


- 
ع 


نه أن لم لدینک :0501( 


- 
- 
اد 


3 1 


**| ترجمه | خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «امير مومنان در سفارش خود به پسرش محمد بن حنفيه» فرمود: «خود را 
وادار كن به محبت كردن؛ و شكيبا نگاه دار خود را براى تحمل مخارج نسبت به مردم؛ و به يار خود از جان و مالت دريغ 
نداشته باش؛ و از آشنایان خود پذیرایی كن؛ و حضور در مجلس با او را دريغ مكن؛ و خوش رويى و دوستى خود را از عموم 
مردم دريغ مكن؛ و عدل و انصاف )| درباره دشمن هم رعايت كن؛ و دين و آبرویت را از هر کسی دريغ 5« كه اين روش 
برای دين و دنيايت ساز گارتر است.» - ]١[.‏ خصال ۲: ۷۲ - 


* | ترجمه | 

«Մ» 

ل [الخصال] اطا عَؿ ա‏ غن 2 عن محمد بن Ցա‏ عَنْ محمد : بن ՅԱ‏ عن غَمَر بن ود العزیز عن الختیرق عَنْ 
وس بن ظا 124413 بْن عُمَرَعَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قَالَ: حَض اتان مَنْ 7 lC‏ 


و ما ھُمَا قَالَ الصَّلَاُ فى مَوَاقِيتهًا و الْمَحَافَظَهُ عَلَيْهَا و الْمْوَاسَاةُ(ة). 


ի:‏ ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «دو خصلت است که در هر كس باشند خوب است» و اگر در كسى نباشند» 
دور شو از اوه سپس دور شو و باز هم دور شو.» گفته شد که آن دو خصلت کدامند؟ فرمود: «نماز در وقت خودش. و 
مواظبت بر آن» و مواسات و همراهی کردن» (یعنی با برادران) -.[۲] خصال ۱: ۲۵ - 


| جمه‎ թո 


«փ» 


22 62 


ص: ۳۹۱ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۳۸ 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۷ و ۸ 
۳- ۳. الخصال ج ص ۷ و ۸ 
۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۷۲. 


۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۲۵. 


ن ՓԱ»‏ عَنِ الْمالی عَنْ أبى جغفر عليه السلام ան‏ ازب مَنْ 35 فيه بی الله له يتا فى الله من آوَى Թ‏ و رَحم الضعیف و 
ար‏ عَلَى 37394237 بقل و که (۱). 


**| ترجمه | خصال: امام باقر عليه السلام فرمود: «جهار جير است که هر کس آنها را داشته باشد» خدا در بهشت برایش خانه 


مىسازد: يناه دادن به یتیم؛ مهربانى در حق ناتوان؛ دلسوزی برای يدر و مادر؛ و مدارا با مملوکک.» -.[”]| خصال ۱: ۱۰۶ - 
٭| ترجمه ] 
«Ն»‏ 


له [الخصال] أبى عَنْ علق عَنْ یه 22 ان رار عَن بوتس رَقَعَهُ 1լ‏ آبی عبد الو عليه السلام قال كان یما أؤصى پو ر شول الله 
صلی الله عليه و آله عَلِدً: یا Նա մո‏ ید الغ ال Ա‏ خض ال ٍنضافشک الاس من فک و مُوَاسَائك الح فى الله عر ول و 
ذ کرک الله تَعَالَى չն‏ کل حال .)٢(‏ 


2 ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «در ضمن سفارش‌های رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه السلام‎ իոչ 
آمده بود: «ای علىء بالا-ترين اعمال سه خصلت هستند: انصاف دادن به مردم از طرف خودت؛ همراهى كردن با برادر» برای‎ 


خداى عزوجل؛ و یاد كردن تو از خداى تعالی» در هر حال.» - .[؟] خصال ۱: ۶۲ - 
թու‏ جمه | 
«ն»‏ 


نہ [عبون أخبار الرضا عليه السلام] انيد الاه عن الصا حن 90 عليهم السلام 06 قال تفول اللّه صلی الله علیه و մար‏ 
رال 22 بر ما توا و کھاکڑا و 54 7468 Է‏ جوا الْحَرَامَ 845 الشوت 12613 الله 4 تا ال اة 50 لم يَفْعَلُوا دیک 
یلوا بالْمَحْطِ و سین 2( 


| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام از پدرانش روايت فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هميشه 
امتم در خوشی و خوبی خواهند بود» تا زمانی که با هم دوستی می کنند و به هم هدیه می‌دهند و امانت Ս‏ می پردازندہ و از 
حرام دورى می كنند» و از مهمان يذيرايى می کنندء و «أقاموا الصلاه و آتوا الزکاه.» نماز را برپا می دارند و ز کات را می‌دهند؛ 
و اگر انجام ندهند» گرفتار قحطى و خشكسالى خواهند شد.» - .[۱] عيون اخبار الرضا ۲: ۲۹ - 


| جمه‎ թու 


«Ֆ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] بهذا ال شاد تاد قَالَ 00 سول اللّه صلی الله عليه و آله: الود بضف الدّین و اشتثرلو الق 


| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دوستی و محبت نیمی از دين است. و روزی را با دادن 


صدقه» به سوى خود فرو آورید.» -.[۲] عيون اخبار الرضا ۲ : ۳۵ - 
թու‏ جمه | 
«Ե‏ 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بهذ بهذا ال شناد قال قال 12417722 الله عليه و آله: 7 س ամի‏ بَعْدَ الین 5538 إلى الس 
թրա)‏ کل (յո‏ 


| ترجمه ]عیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «راس خردمندی _ يس از دینداری _ اظهار دوستی با 


مردم است. و خوبی كردن به هر کسی. از خوش کردار تا بد کردار.» - ("Է‏ همان - 
թու‏ جمه | 
»11« 


جا ھا نم ]ماء[ 77ل" Մ աւ մաման‏ عن اش عن خود بن مهد بن 
ماد տն»:‏ 


#*[تر جمه آمجالس مفید: امام صادق عليه السلام فرمود: «خوشا بر کسی که نعمت خدا را د گر گون نمی سازد؛ خوشا به 
محبت كنند گان ա‏ یکدیگرء در راہ خدا.» - .[۴] مجالس مفيد: ۱۵۶ و امال ١:١‏ 
2 یج رار + و 


] جمه‎ չիթ» 
آقول‎ 

سيأتى بعض الاأخبار فى باب زیاره المؤمن و مضی بعضها فى باب حقوقه. 

** | ترجمه |برخی اخبار در باب «زیارت مومن» و برخی هم در باب «حقوق مومن» نقل شده است. 


* | جمه | 


»16« 


ն‏ [الأمالى للشیخ الطوسى] الْمُفِيدٌ عَنْ أحمد بن الولیدِ عَنْ أبيه عَنِ الصّفَّارِ عن ان 


ص: ۳۹۲ 


.۱۰۶ الخصال ج ۱ ص‎ .١ -١ 
.۶۲ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -١ 
.۲۹ عيون الأخبار ج ۲ ص‎ ۳-۳ 
.۳۵ ع. عیون الأخبار ج ۲ ص‎ ۴ 
.۳۵ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .۵-۵ 


۶- ۶. مجالس المفید ص ۱۵۶ آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۲۱. 


عیتری عَنٍ ابن أبى عير عن اح الْحَذَاءِ عن ՆՅ‏ 28-58 عن 401 عليهم السلام ال մն‏ زشول 41 صلی الله عليه و 


- 
ع 
أن 


آله: ذا ان «Ամ բբ‏ جمع الله البق فى صو جيل واج و ای فاد ین عند الله مغ سی" .×× رک 
| فيل նի‏ قال قوم عق مِنَ لاس գնու‏ ژترة من Ցան‏ یوو هم ما کان صبرکم ًا նեա Բոր ամ‏ 
نا չ2‏ طاعه الله و نها عن Ս: «չտան‏ اوی ماد ین ند الله 042 عبایی չե ՀԱՅ եչ Ա:‏ حتاب 
ال ثم بکادی Շա» չա‏ آرم մ մագր Հաա‏ آقل յամ‏ فقوم ع ِن 0 تلهم աաա‏ 
کا كم یذ ա‏ وویم به تون ملع الا حمل و سا աթ Այ‏ قال ա յաթ‏ عند له ա‏ 
صَدَقَ عبادی عَلُوا هم ԱՀԱ‏ له չդ‏ جتاب ال ادى ما م اله عر و جل մասշ աա‏ رم 128 
بیان الله لاله فى ارہ یوم ع ی նք ամ Մ ոո:‏ هم ما كان عملکم فى دار الذي 
فص وم به الوم جيرا الله 213 فى کاره 6224 ԲԵՅ‏ فی الله َر و جل و تال فى الله و کار فى اللہ 18 ای شناد 
մեջ»‏ 


ای 42 اوی عَلُوا سیم لیا ای جار الله فی ا بجت اب قال تون إلى 29 դ‏ ج اب ب ی قال 
جغفر عليه السلام فَهَولَاءِ جيرَانٌ له فى 5)5 اف الاس و لَا Այ‏ و باب الاس و لَا يُحَاسَبُونَ .)١(‏ 


**| ترجمه |امالی طوسى: امام باق از پدرانش عليهم السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله » كه فرمود: «هنگامی كه روز 
قيامت می شود خدا همه خلق را در یک يهناى زمين گرد می آورد» و یک منادى از جانب خدا ندا می‌دهد تا آخرين مردم 
ան»‏ اولين آنان بشنوند؛ و می گوید: کجایند اهل شكيبايى؟ 


آن حضرت فرمود: یک گروه از مردم برپا می خیزند و یک دسته از فرشته ها به پیشوازشان می آیند و به آنها می كويند: «اين 
صبر و شكيبايى كه شما داشتیدء جه بوده؟» می گویند: «ما نفس خود را شكيبا داشتيم بر انجام فرمان خداء و شكيبا داشتيم در 
يرهيز از نافرمانی خدا.» فرمود: «منادى از در كاه خدا فرياد می کند: «بند كانم راست گفتند؛ راہ آنها را باق کنید تا ہی حساب 
وارد بهشت شوند» فرمود: «(پس آن» یک منادی دیگر ندا درمی‌دهد که آخرین مردم همچون پیشروان آنها بشنوند؛ و می.. 
گوبد: «كجايند اهل فضیلت؟» و گروهی از مردم برپا می‌شوند و فرشته ها به آنها پیشواز می‌روند و می گویند: «اين فضیلت 
شما که به سبب آن مورد ندا قرار گرفتید» چیست؟» در پاسخ می گویند: «در دنیا به ما نادانی می‌شد و تحمل می کردیم؛ و به 
ما بدكردارى می شد و گذشت می کردیم.» فرمود: منادى خدا ندا می کند: «بند كانم راس کففده راهشان را باز کید աան‏ 
حساب وارد بهشت شوند.» فرمود: سپس منادى خداى عزوجل ندا می کند که آخرين مردم همانند اولين آنها بشنوند» و مى.. 
گوید: 9 کجا Հա‏ همسایگان خدای جل جلاله در خانه او؟» و گروهی از مردم برمی خیزند و یك دسته فرشته به پیشوازشان می.. 
روند و به آنها می گویند: «چه بوده کردار شما در دار دنیا که امروز همسایگان خدای تعالی شدید در خانه او؟» در پاسخ می.. 
گویند: «ما در راه خدای عزوجل به هم دوستی می ورزیدیم و در راه خدا به هم بخشش می کردیم و در راہ خدا به هم 
کمک می‌ر سانديمء و از يكديكر پشتیبانی می کردیم.» فرمود: پس منادی از در گاه خدا ندا می‌دهد: «بند كانم راست گفتند» 


راہ آنها را باز كنيد تا بی‌حساب به بهشت بروند» در جوار خداء و بدون حساب‌رسی به بهشت روانه شوند.» 


امام باقر عليه السلام در ՍՆՆ‏ فرمود: «همین‌ها هستند همسایه های خدا در خانه او؛ مردم می‌ترسند و آنها نمی ترسند؛ مردم 


حساب رسی می‌شوند و آنها حساب‌رسی نمی‌شوند.» -. امالی ۱: ۱۰۰ - 


ՀԱՅՆ Սարի 


ی یمن لت و لت ارو 


لاد اش 


] ترجمه‎ | E 
«14» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی ] جماعة առի այտ‏ 55 
عَنْ مین بْن 237 عن الصادق عَنْ آبائه علیهم السلام قا 
يم وَ خَيْرُ الْمُؤْمِنِينَ مَنْ كان այն‏ لِلمَؤْمِنِينَ 


- - 


کا ده 


ص: ۳۹۳ 


۱- ۱. آمالی الطوسی ج ۱ص ۱۰۰. 
۲- ۲. آمالی الطوسی Ը‏ ۲ ص ۷۷. 


تر جمه ]آمالی طوسی: امام صادق از پدرانش علیهم السلام » از رسول خدا صلی الله عليه و آله » که فرمود: «مومن» درخشان 
و ارجمند است و فاجره يكيل و نیرنگ‌باز و پست است؛ و بهترین مومن کسی است که وسيلة الفت مومنان است؛ و خیری 
نیست در کسی که الفت نمی كيرد و الفت نمی پذیرد؛ الخبر؛ -. امالی ۲ : ۷۷- 


] ترجمه‎ | E 
«\ %۶» 


աան տարեք - ԱԶ «Լ»‏ ون ابن մամուն‏ تختى بن گرا ن شع بن ویو عن 
այք‏ 


***[ ترجمه ]آمالی طوسی: على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدای عزوجل هر مهربانی را دوست 
دارد.» - . امالى ۶:۱ ۱۳۶ - 


| تر حمه‎ | E 
آقول‎ 


قد مضی بأسانيد عن النبی صلی الله عليه و آله أن آسرع الخیر وابا البر فى باب جوامع المکارم و غيره. 


իո:‏ ترجمه ]در باب «جوامع مکارم» و غير آن» به چند سند از پیغمبر صلی الله عليه و آله » نقل شد که: در کارهای خیر» نیکی 


* | تر جمه | 
»144« 


له [الخصال] ամ‏ 88 سعد عن 21 عب 228 ثوب عَنْ 901 22 6281 عَنْ أبى عبد الله عليه السلام Աճ‏ إن الصَبِرَ و ار 
Հնի)‏ و مه 3 من أَخْلَاقٍ ی( 


- ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا كه صبر و نيكى و بردباری و خوش خویی از اخلاق پیغمبران است.)‎ իոչ 
- ۱۲۰ :۱ خصال‎ . 


* | ترجمه | 


«1/» 


جات الال لش | ماو | [الأمالى للشیخ الطوسی] فد عن ان وه 115464 ام عْ عَبد الله بن لل Քո»‏ 
عن معو ژن دای نجل عن ای عبد ال عليه السام از չքա‏ شمعاکم و راز کم یلا کم وین ضالح յան‏ 
ول انان تا جيل نیز نا 
ال أمَا إنَّ صاحت الکثیر يَهُونٌ 
ոա Սարո:‏ رن و تو وت 


1 رون و تفن فی عو واتجوم و فى که تیان و ترح عن ایا 0 
ال يث 522 آضرابکک «էն‏ مَنْ غُرَرٌ آضیکابی قَالَ 22 )6770 با وان 3,583 بج قال 


لء [الخصال ]| աաա 24 Իքի:‏ العطار عَنْ سَهْل: ِثْلَهُ (۴). 


իրո‏ ترجمه آمجالس مفید: جمیل گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: «بهترین شماء بخشند گان شما هستند» و بدترین شما؛ 
بخیلان شمایند؛ و از کارهای شایسته» نیکی كردن به برادران و کوشش در انجام نیازهای آنان است. و در آن است. سرکوبی 
شیطان و دور شدن از دوزخ سوزان» و ورود به بهشت‌ها؛ ای جمیلء اين حديث را به درخشنده های يارانت با زگو کن.» گفتم: 
«درخشنده های پارانم جه کسانی هستند؟» فرمود: «آنان که در تنگی و خوشی به برادران خود نیکی می کنند.» سپس فرمود: 
«همانا برای کسی که فراوان 55 اين عمل آسان است» و خدا کسی را که کم دارد ستوده و فرموده: «و يؤثرون على آنفسهم 
و لو كان بهم خصاصه و من يوق شح نفسه فأولئک هم المفلحون» - .| ۳] حشر/ ٩‏ - و هر چند در خودشان احتیاجی [مبرم | 
باشد آنها را بر خودشان مقلّم می دارند. و هر كس از خشت نفس خود مصون չան‏ انشانند که رستگارانند. 1 د مجالس 
مفید: ۱۷۹ و امالی ۱: ۶۵ - 


خصال: از سهل» حدیثی مانند اين Հակ,‏ شده است. - .[۵] خصال ۱: ۴۸ - 
թո‏ جمه | 
40 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] باشنا ամյա‏ 558 عَنْ صَفْوَانَ ՍՄ‏ قال: թ:‏ 208 28 عبد الله عليه السلام 


412622 اراد س مرا فلا َه قال يا معلی اغترز بالل :552« 00 پعا دا يا ای رَسُولٍ 41 تال يا չեմ‏ حَفِ الله يَحَفْ ملک 
کل شی ۽ يا مُعَلى 


ص: ۳۹۴ 


.۱۳۰ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۰. 

۳- ۳. مجالس المفید ص ۱۷۹ آمالی الطوسی ج ۱ ص ۶۵ و «ՅԱ‏ الحشر: ۹. 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۴۸. 


زیو تعیب 1 إ وان بصلتهع 158« ամյա ամ լա‏ تبقضه գան‏ و الله إن تالونی أغيلكم أحبٌ յ‏ من تشالونى 
գայն‏ تیفشونی ամար»‏ اله َر و جل 95508 .18 بی فَالْمَحْمُود الله մա‏ و عدون من شکر ما أجرى 
لله َكُمْ عَلَى (ա‏ 


»5 ترجمه |امالى طوسى: صفوان جمال © گفت: «معلى بن خنيس نزد امام صادق عليه السلام آمد تا با آن حضرت وداع کند 
زيرا می‌خواست به سفر برود» و هنگامی كه وداع کرد آن حضرت فرمود: «ای معلى» خود را به خدا عزيزدار تا تو را عزیز 
دارند.» معلى گفت: «یا ابن رسول اللہ با جه وسيلهاى؟) فرمود: ای معلی» از خدا بترس تا هر جيزى از تو بترسد. ای معلی؛ 
دوستی كن با برادرانت با احسان به آنان» زيرا خدا بخشش را وسيله محبت ساخته» و دريغ را وسيله دشمنى. به خدا قسم اگر 
شما از من جيزى بخواهيد و به شما بدهم برايم محبوب‌تر است از اينكه بخواهيد و به شما ندهم و مرا دشمن داريد؛ و هر 
آن گا كه خدای عزوجل عطایی را به دست من برای شما روانه 91:55 کسی که بايد مورد سياس قرار كيرد خدای تعالی 


است؛ پس دور نباشید از شکر نعمتی که خدا به دست من به سوی شما روانه کرده است.» - .[۱] امالی ۱ : ۴۸ - 
թու‏ جمه | 


«ՆԵ» 


- 


لء [الخصال] فيما 23 ی به ابی صلی الله عليه و آله ԱԲ‏ عليه السلام: Հն ակնա մ ճմ ՀՆ‏ مسا فی ماله و 
մտայ‏ بن فيه و ور յո տտ‏ 


իչ‏ ترجمه اخصال: در آنچه پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام سفارش کرد اين بود كه فرمود: «اى على » سه جيز 
است كه اين امت را طاقت آن نيست: همراهى كردن با برادر دينى در مال و دارايى؛ انصاف دادن به مردم از طرف خودہ و 


قضاوت به نفع آنها و به ضرر خود؛ و به ياد آوردن خدا در هر حال.» - .[۲] خصال ۱: ۶۲ - 

| ترجمه‎ իո: 

آقول 

قد مضی مثله بأسانيد جمه فى باب الذكر و باب الانصاف و باب جوامع المکارم. 

**| ترجمه ]مانند اين حدیث. با سندهای بسيار» در باب‌های ١ذ‏ کرا و «انصاف» و «جوامع مکارم» نقل شد. 
իո:‏ ترجمه | 


«¥1» 


ւմ‏ [الخصال] أبى عَنْ سهد 233928 28 1 تخبوب عَنْ اشرکا 


3 
Է: 
3 
زک‎ 
Է 
سے‎ 
Շու 
«Շ 
Քւ 
۹۹ 
“6 
Է 
3 
۷ 
۷ یه‎ 
كن‎ 
۴ 


السلام بول قال شول الله صلی الله عليه و آله: َال الله جل Մաշ‏ نی ԱՅ Հերի‏ ین عبادی قيضا 222154 منها 23 Լ‏ 


«ջան م إنَّ للع و جل ول ال ذا َصاغ‎ աւ «այ واحة مهن تلانکتی لَرَضُوا الصّلَاة‎ Հոն» خصال لو‎ մ 


0 1 لله و انا یه راجعُونَ- - ولیک էգն‏ حي وات من رَبهم واه ամր տչ‏ و هه ان - و آوللک 22 54428 تا 
ՎՈ).‏ و عد الله عليه السلام دا لِمَنْ 81 (ԹԵՑ նմ‏ 


| ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام می‌فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدای جل جلاله فرمود: «من ԱՅ‏ 
را به بنده هايم بخشش کردم (یعنی حق دار آن نبودند) و هر كس به اختیار خود از آن به من قرض بدهد. به او در برابر هر 
یك از آن» ده برابر تا هفتصد برابر می‌دهم؛ و هر جه در اين باره بخواهم و هر كس از آن دارایی دنیا به من قرض ندهد به 
زور از او می گیرم و در برابر» به او سه خصلت می‌دهم که اگر یکی از آنها را به فرشته های خود بدهم البته که خوشدل مى.. 
شوند؛ و آن سه: نماز است» و هدايت» و رحمت؛ زیرا خدای عزوجل می‌فرماید: «الذين إذا آصابتهم مصیبه قالوا إنا لله و انا الیه 
راجعون. «ՏՅ‏ علیهم صلوات من ربهم» [[همان ] کسانی که چون مصیبتی به آنان برسد. می گویند: «ما از آن خدا هستیم 


و به سوی او بازمی گردیم. بر ايشان درودها از پرورد گارشان [باد]) 


اين یکی از آن سه تا است. و «و رحمه)ء و رحمتی]» این شد دو تا؛ و «و أولئك هم المهتدون 383 و راہ یافتگان Լր»)‏ خود 
ايشانند.] اين هم سه تا.» 


سيس امام صادق عليه السلام فرمود: «اين ياداش برای کسی است كه از او جيزى به زور كرفته می‌شود.» - .[۱] خصال ١‏ : ۴ 


* | ترجمه | 
ՑԵ‏ 
ل» [الخصال ] عَنْ سَعِيدٍ بن 805 عن أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: مُوَامَاهُ الأخ فی الله عَزََّوَ جل ترید فى الرّرْقٍ (۴). 


ص: ۳۹۵ 


.۴۸ ص‎ ١ Ը آمالی الطوسی‎ .١ -١ 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۶۲. 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۶۴ و الآيه فى البقره: ۱۵۶. 
۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۹۴. 


**| تر جمه |خصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: «همراهی با برادر دینی در راہ رضای خدای عزوجل. بر روزی می‌افزاید.» - 
[۲] خصال ۲: ۹۴ - 


| جمه‎ թու 


٣< 
عَنْ 207 عن الصَادِقِ عليه السلام قال:‎ ՀԱ ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الم ۶ عن الْمَنْضُورِىٌ عَنْ عَم أبيه عَنْ أبى الْحَسَن‎ 
العظلوم علی طَالِمِهِ و دعا من‎ ատ: عن اللہ على 184 ليذ دای وله یه ذا‎ ամմայ մք 


اضر له աք թայմ‏ دعَا لأ لَه مون واسَاة فلا و اوه 2« Ոլ‏ م يُوَاسِهِ «Հ Հեա ա‏ و اضطزار آخیه («կ‏ 


| ترجمه |امالی طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: «سه دعا است كه از طرف خداى تعالى مردود لعن کرد دعای پدر 
درباره فرزندش» که به او نيكى كرده؛ و نفرين يدر بر فرزندی كه او را عاق کرده» زيرا حق او را رعايت نكرده؛ و نفرين 
ستمديده بر ستمگر خود» و دعای ستمديده بر کسی كه برای او از ستمگرش انتقام كرفته؛ و دعاى مرد مومن درباره برادر 
مومن خودش» که به خاطر ما با او همراهى كرده؛ و نفرين او بر وى؛ چون با وجود توانایی با او همراهى نکرده» در حالى که 
ايخ ادن يه وق شا ամե‏ دافاو جار بردہ اسك [۳] امال ۹۴:١‏ 


** | ترجمه ] 


«ff» 


ع عق الأخبار مل ریہ جا ویو کرس 


و 


کلت عِنْدَ أبى عَبد الله عليه السلام 23 185 فى کم 447228 من Էտ յա)‏ 4 الرّكاة الاهرة أم | الَْاطِنَه ترد قال Ն)‏ 


امك 


جمیعا الآ السَاهرة كفى كل الى Հու:‏ و عون »53 و آفا اباطته տե: տ‏ على آخیک با هو أ پیم 
|[ ترجمه آمعانی الاخبار: مفضل گفت: «من نزد امام صادق عليه السلام بودم و مردی از آن حضرت پرسید: «در جه اندازه از 
مالء زکات واجب است؟» به او فرمود: «ز کات ظاهر را می‌خواهی يا ز کات باطن؟» گفت: «اندازه هر دو را با هم.» فرمود. «اما 
ز کات ظاهر در هر هزار درهم» بيست و ينج درهم است؛ و اما ز کات باطن » اين است که دریغ نداری از برادر خود» آنچه را 
که او به آن نیازمندتر است.» - .[۴] معانی الاخبار: ۱۵۳ - 


| جمه‎ թո 


ن۲۵ 


0 


«Լ»‏ |التوحید ] ان عن اب کر عن ان بيب عن خت بن ոջ աշա‏ عن محمد بان بن عو العريز عن أيه 
عَنْ لحه ِن زیڈ عَنْ غبید الله ن 9822 أبى مغمر շմ‏ عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: فى وله تعالی Տոն «Հն‏ 


532221 فيها بعر حساب (۳) قال قال 410757 صلی الله عليه و آله قال الله 2 و جل 12 حمَث کرامتی أو قال ատր‏ 
من 517 و یتک اب بجلایی ان وجُوَهَهُمْ بوم الْقيامَِ من ور ան‏ تابر من ور علیهغ تیاب خض و قیل من ՀԲ‏ یا رشول الله قَالَ 
وم يسوا باه و لا شهداء و لَكنّهُمْ ابوا بجلال الله و يَدْخُلُونَ 222 չա‏ حساب تَشأل الله أن يَجْعَلَنَا مهم برخمته. 


-- 


| تر جمه ]توحید: امير مومنان عليه السلام در تفسیر قول خدای تعالی: ١‏ فأولئكك یدخلون الجنه یرزقون فیها بغیر حساب.»» [در 
نتيجه آنان داخل بهشت می شوند و در آنجا بی حساب روزی می یابند.) - .[۱] غافر/ ۴۰ - از قول رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرموده: «خدای عزوجل فرموده: «البته که واجب است کرامتم.» يا فرموده: «مودتم برای کسی که مراقب من است. و به 
حاط اال ين տ Անազատ աման‏ اک ابد اس كه در روز ماش بر անան անեն Հանա‏ 
سبق بر تن آنها باشد.» گفته شد ديا رسول الله آنها جه کسانی هستند؟» فرمود: «نه پیغمبرانند و نه شهیدان؛ کسانی هستند که به 
جلال خدا با همدیگر دوستی کردند و بدون حساب‌رسی به بهشت درم ی آیند؛ از خدا خواهیم که ما را به رحمت خودش از 


زمره آنها سازد.) 


| تر جمه‎ թու 


«Ծ» 


ل. [الخصال] فى حبر توف البکالی قال آمیژ ա)‏ عليه السلام: ն‏ لوف ارْحم Վր‏ 


**| ترجمه ]خصال: در خبر نوف بکالی آمده است: امير مومنان فرمود: «اى نوف» رحم کن تا بر تو رحم کنند.) 





] ترجمه‎ թու 

«VY» 

ل» [الخصال] آبی 18 1 չայ)‏ عن յԱ‏ عَنْ أبى 211.2 
ص: ۳۹۶ 

آمالی الطوسی ج ۲ص ۹۴. 


۲- ۲. معانی الأخبار ص ۱۵۳. 


۳ ۳ غافر: ۴۰. 


ڪن ابن أبى عُثْمَانَ عَنْ 1 بن عُمَرَ عَنْ بھی )222 قال م مغث ամ‏ الله عليه السلام ՅՆԱ 25» մք‏ أغمالهُع لجل 
اليم ذو ْم الكثير- Ա‏ رف بذک ա‏ یذ کم ی یی کل کب نکر عاب 1 نی یه و الّجُلُ ال 
من امک و لاه و ال اق الى մ 2221 14114 ՀՀյմ‏ الس و فة تفیتی 5« و السَريعٌ إِلَى امه | خوّانه 
)11 یال أَحَاهُ مُخَاصِما لَه (1). 


##[تر جمه آخصال: يحيى حلبى گفت: شنيدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: «هفت تن اعمال خود را تباه می کنند: مرد 
بردباری که دانش بسیار دارد» اما با آن شناخته نمی شود و با آن یادش را نمی کنند؛ مرد حکیم و فرزانه ای که عقيده دارد به 
آنچه که هر دروغگو به او نسبت می‌دهد. و منکر می‌شود آنچه را برايش می آورند؛ کسی که نیرنگ‌باز و خائن را امین می.. 
ատ‏ و امانت و کار خود را به او واگذار م ىكند؛ آقا و مولای سخت دلی که مهربانی ندارد؛ مادری که سر فرزندش را پنهان 
نگاه نمی‌دارد و فاش می کند؛ آن کسی که شتابان به سرزنش برادران غود می‌پردازد؛ و کسی که با برادر خود مجادله می,۔ 
کند» آن چنان که گویا با او دشمن است» -.[۲] خصال ۲ : ۵ - 


] ترجمه‎ | E 
۸ 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ աա‏ عن خمد بن 184 عن ابن فضا عن آبی الْحَسَن قال Հո‏ ول إل المع ین فى الل ی 
յա տաի‏ من ور قد آضاء ور وجومهع و آجسادهم 3 թյա‏ كل شین :41142426( Խտ‏ 12412852 
թ‏ 


٭ ‏ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام کاظم عليه السلام می‌فر مود: «همانا کسانی که در راه خدا با هم دوستی می کنند» روز قيامت بر 
فراز منبرهای نور هستند» و نور چهره و تن» و نور منبرهاشان بر هر چیزی می‌تابد؛ تا جایی که شناخته می‌شوند در راه خداى 
عزوجل دوستان یکدیگر هستند.» - .[۱] ثواب الاعمال: ۱۳۷ - 


در محاسن هم» بدون سند» حدیثی مانند اين از امام باقر عليه السلام روایت شده است. - .[۲] محاسن: ۲۶۵ - 
թու‏ جمه | 


۲۹ 
ثو» [ثواب الاعمال] أبى عَنْ محمد بن خد بن اي عَنْ مُحَمَدٍ د بن علی عَنْ غَمَرَ بْن 15 العزیز عَنْ جمیل إن ذزاج عن اي 
َد الله عليه السلام قَالَ: من 128 الو جل عند اللہ 252 11 و مَنْ 40:42 22 |خوانه قد به ال وَمَنْ اه الله أَوْقَاةُ 


ع 


աչ‏ يوم الامو( 


٭ |ترجمہ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «محبت مرد نسبت به برادران خود. از فضيلت او »5 خدای عزوجل 
است؛ هر کس که خدا به او محبت برادرانش را بشناساند» او را دوست دارد؛ و هر کس که خدا او را دوست داشته «Վեն‏ در 
روز قيامت مزد کامل به او می‌دهد.» - .|۳] ثواب الاعمال: ۱۶۸ - 


| جمه‎ թու 


«Էշ» 


3 


سنء [المحاسن] مدب չք‏ عَنْ վակ‏ بن شم عن الَْطّابٍ الکوفی و مُضكب الكوفی عَنْ ابی عَبدِ الله عليه السلام 
کرت Հ‏ الیو عل رو یله تا بین أ کم و بین آن یبط و ری 282 ؟ كفم له اللدامة و 
801 :5118« - عن الیمین و عن الشَّمالٍ 0218 و ناه ملك ամ այտ‏ روع اى 


Շու 
۹ 
ԵՋ 
ւր. 

ծ Է 

Ը:օ 

Հ--ու 

۰ Oa 
o ما‎ 
ox» 
کی‎ 
3 
٦ 


.١ -١‏ الخصال ج ٢‏ ص ۵و لعل المراد بالسر الجماع. 
٢-٣‏ قرات الأعمال ص ۱۳۷ 

.۲۶۵ المحاسن ص‎ ٣٣ 

عع ثواب الأعمال ص ۱۶۸. 


۵- ۵. ق: ۰۱۷ 


امن 18 بح بخروجها و ذلک 41:12 3262 قال ديا اقا اف աչի‏ - اژجعی إلى ճատ Հան «ՏՅ‏ 


2854 فی عبادی و ادلی نی (۵ ثم قمال 5:35« لِمَنْ کان «Մ Լայ ե)‏ وَصُولًا هم و إِنْ كان عير ورع و لا وَصُول 
خوانه قیل 4 «առա‏ من .3 ԱՀա)‏ نك من ال الم پلسانه و غ 3121 دک بفقل اتا لك وقول 
ال صلی الله عليه و آله و կՎ. մամ ա‏ رض ین անմ‏ فی وجه ամ չմ‏ له ال տաշ‏ جع الله أنه قال أب 


ید اللّهِ عليه السلام չմ‏ اک ایا 


**[ترجمه آمحاسن: مصعب كوفى گفت: امام صادق عليه السلام به سدير فرمود: «قسم به آن کسی که محمد را به پیغمبری 
فرستاده و روحش را شتابان به بهشت برده» ميان هيج یک از شماء با غبطه و شادمانى» يا روشن شدن پشیمانی و افسوس؛ 
فاصله ای نیست» جز آنكه به چشم خود ببيند آنچه را خداى عزوجل در قرآنش فرمودہ: «عن اليمين و عن الشمال «ա‏ [از 
Հան‏ و از چپ» مراقب نشسته اند.؟ -.[۴] ق ١1/7‏ -و ملک‌الموت می آید تا جانش را بگیرد» و به روحش են‏ می‌دهد تا از 
تنش بیرون بیاید؛ اما آن کس که مومن است. خروجش را احساس نمی کند» برای اینکه خدای سبحانه و تعالی می‌فرماید: Ն‏ 
آیتها النفس المطمتنه. ارجعی إلى ربک راضیه مرضیه. فادخلی فى عبادی و ادخلی جنتی » ای نفس «մե»‏ خشنود و 
خدایسند به سوی پرورد گارت با زگرد و در ميان بند گان من در آی؛ و در بهشت من داخل شو.) - .[ ۵] فجر / ۲۸ - و آن گاه 
فرمود: «اين مقام برای کسی است که پارسا است و با برادران دینی خود همراهی دارد» و به آنها خير می رساند؛ و اگر بی‌تقوا 
است و خیررسان به برادران خود نیست. به او «ԱՇ‏ می‌شود: «چه چیزی تو را بازداشت از پارسایی و همراهی كردن با 
پرادرانت؟ تو از کسانی هستی كه با زبان اظهار دوستی می کنشذ و با گردار آن را پیادہ نمی کشدو منگامی که با وسول ԵՀ‏ 
صلی الله علیه و آله و امير مومنان ملاقات می کندہ از او رو برمی گردانند» و در روق او ترشرو هستند» و شفاعتش را نمی کنند.» 


سدير گفت: «آیا او از کسانی است که خدا بینی آنها را بریده؟» آن حضرت فرمود: «همان است.» - .[۱] محاسن: ۱۷۷ - 
| تر جمه | 


«ԷՖ 


۳۹ 


سن» [المحاسن] ابن عخبوب ԷՅ‏ ہی وَلَادِ عن میشر بن عبد العزیز عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: ان ւո‏ نكم يَْمَ القيامه 
مه لیه خر و قد ա‏ ی ار کون ان ید كنك ا Յան «Տվ մ‏ 047.2 ول الْمُؤمِنْ Հեն‏ 
جر 


ل صَبیله 20 «Հայն‏ ج قَوْلَ الْمَؤْمِنِ قیکلی الک مَہیلهُ . 


| 


به 
ծ)‏ 


իչ:‏ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «همانا در روز قيامت» مردى را به یکی از شما مومنان گذر می‌دهند» که 
فرمان رسيده او را به دوزخ ببرند» و آن مرد به آن مومن می گوید: «اى فلا-نى» به من کمک بده چرا كه من در دنیا به تو 
احسان می کردم.» و آن مومن به آن فرشته» كه گماشته بر آن شخص است. می گوید: «او را رها کن تا به راه خود برود.» و 


خدا به آن فرشته می فرماید كه گفته مومن را اجرا کن» و آن فرشته» مرد را آزاد م «ՎՏ‏ -.[۲] محاسن: ۱۸۴ - 
թու‏ جمه | 


«ՀԾ 


سن» [المحاسن ] لیر 4317 ՍԱ‏ عَنْ 512.2 ՍԱ:‏ 54 أبى عید الله عليه السلام قال: ما 83 աք‏ قط մյ‏ كان այէ‏ 
Ա184‏ با لأخيه. 
و فی حدیث ՂԵՆ‏ 248 محبا لصاجبه (۴). 


| ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «ه ركز دو مومن با هم ملاقات نمی کنند» مگر آنکه افضل آن دو آن کسی 


است که برادرش را بیشتر دوست دارد.) 
و نج له نک دیگری آ مه الشقة سفق بارش را دوست دار լ‏ ماس ۷2۴ 
թու‏ جمه | 


«ԷՒ» 


سنء [المحاسن | ՏԱՅ‏ 54 سَمَاعَة عَنْ أبى َد الله عليه السلام ամ‏ إن | الْملمین չան‏ َاضلَهُم աո‏ با لصاح (۵) 
* | 7 جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «هنگامی که دو مسلمان با هم ملاقات می کنند» برترشان ՅՆ‏ کسی است كه 


يار خود را بیشتر دوست دارد.» - .[۴] همان - 
* | ترجمه | 


«Էֆ» 


- - 
س -5 - - 


سنء [المحاسن] مد ب عل عن վար‏ مله عن أبى اْجاژودعن ա‏ جغفَرٍ عليه السلام 8 ال 06 وشل الله صلی الله علیه 
و آله: الْمُتَحَابُونَ فى الله يوم الْقَِامَهِ علی أَرض աւր‏ تحضراء فى ظل عوشه عَنْ یمینه و كلا يَدَيْهِ یمین չգի:‏ 13 بياضاً ین 


աա 


- 


ص: ۳۹/۸ 


۱- ۱. الفجر: ۲۸. 

٢‏ ۲. المحاسن ص ۱۷۷ و القطب: الغضب. 
۳ ۲ المحاسن ص ۱۸۴. 

عب Է‏ المحاسن ض ۲۳۶۴ 


۵- ه. المحاسن ص ۲۶۴. 


ا 


من الشّمْس الطالعه վեմ‏ رتهم کل علک قرب 231 موس يمول الاس م من مَوْلاء ل اق 
0 


٭ ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: «رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده: «آنان که در راہ رضای خدا با 
همدیگر دوستی می کنند» در روز قیامت» در աա‏ عرش عدا سمت راست او بر قطعه زمینی از زبرجد سز قرار می گیرند» و 
هر دو دست او راست به حساب مىآيد؛ و رخسار آنها از برف سفیدتر است» و از خورشید طلوع کرده» تابنده է‏ رشک مى.. 
برد به مقام آنها هر فرشته مقرب» و هر پیغمبر مرسل» و مردم می گویند اينها کی هستند؟ و می فرماید: ծար‏ کسانی‌اند که در 
راہ خدا با هم دوستی کردند.» - է‏ | همان - 


| جمه‎ թո 
«Էմ» 


741222 Նաի ծլ أبا بد الله عليه الم يَقُولَ:‎ Հաշ ۱ Հմմ ա [المتخاسن] الْوَشَءُ عَنْ علی بن أبى حمر عن آبی‎ «չա 


)۲( ن فی الله‎ նայում: ۽ سی 1522 قیال‎ նա... 


իչ:‏ ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام می‌فر مود: همانا کسانی که در راه خدا با هم دوستی می کنند» روز قبامت بر فراز 
منبرهای نور هستندء و نور بدن‌ها» و نور منبرهایشان بر هر چیزی می‌تابد؛ تا آنجا که با آن شناخته می‌شوند» و «ԱՇ‏ می‌شود: 


این‌ها کسانی هستند که در راه خدا به هم محبت می کردند.» - ||| محاسن: ۵ - 
* | تر جمه | 


«Էչ» 


- 


321 ےک ہے رجا وس قال: وَیّل‎ Մ աաա Հյ» 
.4۳( دل تق الله کفراً طوبی 22221 الله‎ 


#*[تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: «وای بر کسی که نعمت خدا را به کفر و ناسپاسی د گر گون سازد؛ خوشا بر 


کسانی كه در راہ خدا با هم دوستی می کنند.» -.[۳] همان - 


| جمه‎ թու 
«ԷՎ» 
ود الله بن‎ տյա տխ بن‎ աա ֆակ ւնք جغقر تمیق عَنْ هام بن‎ Հետա վանի մնակ» 


ամա «11 اما وت فى الله عر و جل عَلَى‎ անա Աաաա 


الْجَنَّهِ يَشْرفُونَ علی 2 տն‏ ال معا خدنه یوت هل لَه مول هل ՀՀ‏ ۾ جوا ՀՀՀ իր‏ فی الله 


فى 
ՍԹ 772‏ فیخرجون فینظزون ԷՔ)‏ دهم վեյ‏ مر فی یله الْوِدْرِ ն‏ جباههم َوْلَءِ الْمََحَابُونَ فى յամ‏ 
۴ 


٭ |[ ترجمه |مجالس مفید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «كسانى که در راه خدای عزوجل با یکدیگر دوستی می کنند» 
در بهشت» بر فراز ستون‌های ياقوت سرخ ա»‏ که مُشرف بر اهل بهشت‌اند؛ و هنگامی که یکی از آنها سر برمی آورد؛ 
زیبایی او خانه های اهل بهشت را پر می کند و اهل بهشت می گویند: بیرون شوید تا دوست‌داران در راه خدای عزوجل را 
ببينيم. فرمود: «بیرون می آیند و به آنها نگاه می کنند» و هر کدام در چهره خود درخشند گی دارند؛ مانند ماه در شب چهارده» 
و بر پیشانی آنها ثبت شده است: دوستداران در راه خدای عزوجل اينان هستند.» - .[۴] مجالس مفید: ۵۴ - 


| جمه‎ թու 


«A» 


3 -- - 


ختص, [الإختصاص] قَالَ الصّادِقُ عليه السلام: یم مُؤِْن :1238 11 ՀՀ‏ امین تفر موف ند 
غل ر اله لف 


:12 إِلَى رَ شول اللّه صلی ال 


* | ترجمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: اهر مومنی که به برادرش احسانى برساند» البته که آن را به رسول خدا 
ضاق الله عليه و آله رسالنہ اسك [8] الختصاض ×۳۶ 


| ترجمه | 
«Է»‏ 
ينه [ کتاب حسین بن سعید] ےج کوب تی سَدی قال م مِعْتٌ آبا عبد اللّهِ عليه السلام ول 2 


عع ی إو بر .27 տնտ‏ »4025 


* | ترجمه ]کتاب حسین بن سعيدء و نوادر: از کلیب اسدی روايت شده است: شنیدم امام صادق می‌فرمود: «با هم صله کنید» و 
به هم نيكى كنيد به يكديكر مهربانى كنيد و با هم برادرانى نیک وکار باشيد» چنان كه خدا شما را به آن امر كرده است.» 


:5 | ترجمه ] 
م۴ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ԱԻՀ ՄԱՆ Հաա‏ دا كلق تن يقار 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. المحاسن ص ۲۶۴ و ۲۶۵. 
٢‏ ۲. المحاسن ص ۲۶۴ و ۲۶۵. 
۳ ۳ المحاسن ص ۲۶۴ و ۲۶۵. 
۴ ۴. مجالس Վա‏ ص ۵۴. 


۵- ه. الا ختصاص ص ۳۲. 


فق ہر شڈ 24 Ք‏ - 


աճ ےی ضس ا روہ وھ الله عليه و آله: ا تال‎ Ա ԱԱ» 
ատման ատ յին) لم 28165 النین و ال ذب َال‎ 50 «առ یر مرا توا و آقاموا لاه و ؤا الڑّکاہ و روا‎ Է: 
(պալ 


٭ | ترجمه امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «پیوسته امتم در خوشی به سر می برند تا زمانی که با هم 
دوستی می کنند» نماز را به پا می‌دارند» زکات را می دھند و از مهمان پذیرایی م ىكنند؛ و اگر نکنند» گرفتار قحطی و 
خشکسالی می‌شوند.» و فرمود: «ما خاندانی هستیم که بر کفش خود مسح نمی کشیم.» - .[۱] امالی ۲ : -Ծ.‏ 


| جمه‎ թո 
ՓԵ 


:2127 ال տխ) ա‏ عليه السلام: لا ՅՑ‏ وک عَلَى قطیعیک տ‏ منک عَلَى 122 و 2571 علی տամ‏ 
«Տե տ)‏ علی ال خسان. 


- - 
و جر 5 4 - 


قال Հ: չա‏ عليه السلام: ծ)‏ 
123 :5 قطعه. 


و قال الاق عليه السلام: ما 0 21128« ال ա‏ سَلَفَتْ Նկ ն‏ تا ختَها و 
بطع شکر لول 


թո‏ تر جمه |الدره الباهره: امير مومنان عليه السلام فرمود: «برادرت در بريدن دوستی توء نیرومندتر از تو در پیوند با اوه نیست؛ و 


به بدی كردن به تو» نیرومندتر نیست از احسان تو با او.» 
و فرمود: «چه زشت است فروتنی هنكام نیازمندی و جفا و حق‌ناشناسی در هنكام بی نیازی.» 


امام حسین عليه السلام فرمود: «بخشنده ترين مردم آن کسی است که عطای خود را به کسی می‌دهد که به پاداش او چشم 
ندارد؛ و همانا با گذشت ترين مردم کسی است كه با وجود توانايى انتقام كرفتن» گذشت می کند؛ و همانا صله گزارترین 
مردم» کسر است که صله می کند با کسے که از او بریده است.) 


امام صادق عليه السلام فرمود: «چیزی نزد من محبوب‌تر از اين نيست که به دنبال بخشش به مردی» بخشش تازه ای به او بکنم 
و پرورشگاه احسان خود را پایندہ سازم؛ زیرا می دانم که دریغ در Սնն‏ بخششهاء شکر بر گذشته آنها را از ميان می‌برد.» 


| جمه‎ թո 


ՓԵ 


و 


دَعَوَاتٌ الراوّندی» ژوی: 21 ذا كاد یرم ն «այ‏ کل مَنْ يَقُومٌ من قبره- اللّهُمَ թյ‏ ال ا حَمْنى یاون لبن رَحِمْتُمْ 
فى النيا عون ال 


٭ | ترجمه |دعوات راوندی: روايت شده است که در روز «ՀԹ‏ هر کس از قبرش بيرون می آید و فرياد می زند: «بارخداياء به 
من رحم کن» بارخدایا به من رحم کن و به آنها پاسخ فى كوييلة ۸ گر شما در نا رحم کرده‌اید» امروز به شما رحم می ... 


شود.) 
թու‏ جمه | 


«Էէ» 


نیج [نهج البلاغه] قال امير یز ախի‏ عليه السلام فى 525« ند անջ‏ 6630 18 و الباذ ل و یا کم 218.7 ՀԵԱ,‏ 


( 


իո:‏ تر جمه ]نهج البلاغه: امير مومنان هنكام وفاتش وصیت کرد: «بر شما باد صله با همدیگی و بخشش به یکدیگر؛ و بيرهيزيد 


از پشت كردن به هم و از بریدن از «թթ‏ - .[۱] نهج‌البلاغه ۲ : ۷۸ - 


| جمه‎ թու 


و 


211212 من الب صلی الله عليه و آله الَ: لا تال آمتی դ‏ ما توا و اما ی الصّلاة وَ توا ال كاه فاذا لَمْ 
راثا بط :3 علی Ստարայա մանա մ‏ عَلَانيتهُْ طمعا պաա‏ 
մ‏ يُحَالِطَهُعْ وف أَنْ 2184 الله لام 8980 9104 (Օմ «րման գ‏ 

*#[ ترجمه |عده‌الداعی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «پیوسته امتم در خوشی به سر می‌برند» تا زمانی که با هم دوستی 
می کنند» و امانت را ادا می کنند» و نماز را بريا مىدارند» و زكات را می‌دهند» و اگر نکنند» گرفتار قحطی و خشکسالی مى.. 
شوند؛ و البته می آید بر امتم» دورانی که نهاد آنها يليد است. و وضع آشکارشان زیبا جلوه می کند» برای طمع به دنیا؛ و 
اقا لشان չայ‏ ويا اس و کر لان ترس تست ا ڑ ՏԱ‏ بلا نها را قرا کے անտի ենքան իա‏ ند و اجات 


نمی‌شود.» - .| ۲] عده الداعی: ۱۳۵ - 
* | جمه | 
ԺԵ‏ 


کتاب տեմ‏ و շե)‏ عن سَهل بن آخمد عن مُحَمّدِ بن مُحَمّدِ بن الأشثث 


Ք. ص:‎ 


.۲۶۰ أمالى الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
Ի نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۳۵ عدّه الداعی ص‎ ." ٣ 


عَنْ موی بن اشماعیل بن مُوسَى بن جغفر عن آبیه عَنْ ՑԵԼ‏ علیهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: رس العقل 


غد الدّين لود ای الاس و اصْطَاع աթ‏ كل بر و فاجر. 


2 


**[ترجمه ] کتاب امامت و تبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «راس «մթ‏ _ يس از دینداری _ دوستی كردن با 


مردم است» و خوبی كردن به هر خوش کردار و بد کردار.» 


* | تر جمه | 


«F۵» 


Ք.6 2 


كاء [الكافى] عَن 253 28228122 الْحَسَن بن գտա‏ عَنْ شعیب 22:82 ال ԱՀա»‏ عَود الله عليه السلام ول 
أصْحابہ: انوا الله و كونُوا إِخْوَه 872 مین فى الله مُتَوَاصِلِينَ متراحمین 3312 و تاقوا و 762758 أخيوة .)١(‏ 
իշ»:‏ ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام به ԱՍՆ‏ می‌فرمود: «از خدا بيرهيزيد و برادران نیک و کاری باشید که برای خدا به هم 


دوستی می كنيد» و با هم صله می کنید» و به يكديكر مهر می‌ورزید؛ از هم دیدن کنید» و یکدیگر را ملاقات کنید» و امر ما را 
به یکدیگر بگویید و آن را زنده نگاه دارید.» -.[۳] کافی ۲ : ۱۷۵ - 


| جمه‎ թու 


بیان 


المراد بأمرهم امامتهم و ՎԱՅ»‏ و فضائلهم و صفاتهم أو الاعم منها و من روایه آخبارهم و نشر آثارهم و مذاکره علومهم و 
احیاژها تعاهدها و نسخها و روايتها و حفظها عن الاندراس و هذا آظهر. 


իթ‏ جمه ]مقصود از «امر آنها» امامت آنها است. و دلیل‌های آن» و فضائل و اوصاف آنان؛ و چه بسا شامل روایت اخبار آنها 


و جلو گیری از ميان رفتن آن هم باشد؛ و اين معنا روشن تر است . 


| جمه‎ թու 


«Էչ» 


- 


کا [الكافى] عَنْ مُحَمّدِ بن 58 عَن این عیتری عن 1222 بن ՅԱ:‏ عَنْ كليب الصَوْدَاوِىٌ عَنْ آبی »1 الله عليه السلام قَالَ: 


تواصلوا و تبَارُوا و 5-2 و كونوا إِخْوَهٌ بَرَرَهَ كما مر کم الله عَزَّ و جل 0( 


իչ»:‏ ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: «با هم صله کنید و با هم نیکی کنید و به یکدیگر مهر بورزید و برادران 
خوبى باشيد؛ همان گونه که خداى عزوجل به شما فرموده است.» -.[۱] كافى ۲ : ۱۷۵ - 


| جمه‎ թու 
«FY» 


كاء [الکافی] بل شاد 2424( عن این متتان عَنْ 2 اللّهِ الکاهلی Սն‏ معت أا عید الله عليه السلام 12051278 
او ا 

*:*| ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: «با هم صله کنید» و به یکدیگر نيكى کنید» و به هم عطوفت بورزید.» - .|۲] 
همان - 


| جمه‎ թու 


بيان 


يقال عطف يعطف أى مال و عليه أشفق کتعطف و تعاطفوا عطف بعضهم على بعض. 
իոչ‏ ترجمه |«تعاطف» به معنى توجه و دلسوزى است. 


| ترجمه‎ թու 
«FA» 


كاء [الکافی] عن 2891 233358 عَنْ ՅԱՅ‏ بن عیتری عَنْ مَمَاعَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام «ՀԲ: Սմ‏ له ول الله رو جل - 


115.5 نفسا ԻԼ‏ ... فكأئما 15 الناسّ جمیعاو مَنْ آخیاها فکآنما جا الاس جمیعا قال و مَنْ أَخْرَجَھا من ضلال إلى 
անՑ յ)‏ أ حَامَا و مَنْ آخرجها من 438 إلى ضلال (Օտ Թ‏ 


** | ترجمه | کافی: سماعه گفت: از امام صادق علبه السلام 2 پرسیدم درباره اين قول خداى عزوجل: «من قتل نفسا بغير نفس وم 
فكأنما قتل الناس جميعا و من أحياها فكأنما أحيا الناس جميعا»» هر كس کسی را. جز به قصاص قتل» يا [به كيفر] فسادى در 
زمين. بکشد. چنان است كه گویی همه مردم را كشته باشد. و هر كس کسی را زنده بدارد» چنان است که گویی تمام مردم 
را زنده داشته است.] فرمود: «هر كس او را از گمراهی به هدايت برآورد» گویا او را زنده داشته» و هر كس او را از هدايت به 
گمراهی بکشاند البته که او را کشته است» -.[۳] کافی ۲ : ۲۱۰ - 


چا ماد | ترجمه ] 
تیبان 


الابه فى المائده هکذا من آخل ذلك كنا غلی الفرائيل أنه من 


.۱۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۱۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 
.۱۷۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 
.۲۱۰ الکافی ج ۲ ص‎ ۴-۴ 


ՆՎ 18‏ "7 فس اؤ فساو فی 220 فَكانّما 18 لاس جمیعاً و من أخياها فَكانّما 111« جَمِيعاً(1) فما فى الخبر على 
النقل بالمعنی و الاکتفاء ببعض الایه لظهورها. 


و قال الطبرسی قدس سره فى | لمجمع بعر تفس أى بغير قود أو فساو فی 250 أى بغیر فساد كان منها فى الأرض فاستحقت 
بذلک قتلها و فسادها بالحرب له و لرسوله و |خافه السبیل على ما ذکر ھا فی قوله نما خراة الذية تحارتوة الله 47253 (۲) 
الآبه فكأنّما قَتَلَ մյ‏ جمیعاً قیل فى تأویله آقوال. 


آحدها أن معناه هو أن الناس كلهم خصماؤه فى قتل ذلك الانسان و قد وترهم وتر من قصد لقتلهم جمیعا فأوصل إليهم من 
المکروه ما يشبه القتل الذی آوصله إلى المقتول فكأنه قتلهم كلهم و من استنقذها من غرق أو حرق أو هدم أو ما يميت لا محاله 
أو استنقذها من ضلال فكأنما أحيا الناس جمیعا أى آجره الله على ذلك أجر من أحياهم آجمعین لأنه فى إسدائه المعروف 
إليهم بإحيائه أخاهم المؤمن بمنزله من أحيا كل واحد منهم 


وق 224801 آبی عبد الَو عليه السلام قَالَ: و سل :5 لک ان بخرجها ین َال ای Թռ‏ 


و ثانیها أن من قتل نیا أو բել‏ عدل فكأنما قتل الناس جمیعا أى يعذب عليه كما لو قتل الناس كلهم و من شد على عضد نبی أو 
إمام عدل فكأنما أحيا الناس جمیعا فى استحقاق الثواب عن ابن عباس: و الثها أن معناه من قتل نفسا بغیر حق فعلیه مأثم كل 
քն‏ من الناس 63 سن القتل و سهله لغیره فكأنه بمنزله المشاركك و من زجر عن قتلها بما فيه حياتها على وجه یقتدی به فيه بأن 
یعظم تحریم قتلها كما حرمه الله فلم يقدم على قتلها لذلک فقد أحيا الناس بسلامتهم منه فذلک إحياؤه إياها. 


و رابعهما أن المراد فكأنما قتل الناس جمیعا عند المقتول و من آحیاها فكأنما أحيا الناس جمیعا عند المستنقذ. 
و خامسها أن معناه يجب عليه من القصاص بقتلها مثل الذی يجب عليه لو قتل 
ص: ۴۰۲ 


Ր المائده: ۲ و‎ .۱ Վ 


րթա و٣ المائده:‎ .۲ -۲ 


الناس جمیعا و من عفا عن دمها و قد وجب القود علیها كان كما لو عفا عن الناس جمیعا و الاحیاء هنا مجاز لأنه لا يقدر عليه 
إلا الله تعالی. 


**[ترجمه ]آيه سوره مائده جنين است: «من أجل ذلكك كتبنا على بنى إسرائيل أنه من قتل نفسا بغير نفس أو فساد فى الأرض 
فكأنما قتل الناس جميعا و من أحياها فكأنما أحيا الناس جميعا»» از اين روی» بر فرزندان اسرائيل مقرر داشتيم كه هر كس 
کسی را. جز به قصاص قتل» يا [به كيفر] فسادى در زمين. بکشد. چنان است كه گویی همه مردم را كشته باشد. و هر کس 
کسی را زنده بدارده چنان است که گویی تمام مردم را زنده داشته است.] - .[۴] مائده / ۳۲ _ ۳۳ - و آنچه در این حدايثك 


است. نقل به معنی است. و اکتفا به قسمتی از آیه است» چون ظاهر و روشن بوده است . 


طبرسی در مجمع الشرح گفته: «به غير نفس» یعنی نه به حساب قصاص و خونخواهی. «أو فساد فى الأرض » یعنی بدون تباهی 
كردن او در زمین» که سزای او کشتن است. و فساد او به خاطر جنگ او با خدا و رسولش» و به سبب ترساندن مردم رهگذر 
تاه حا ها 251101 سا مان աաա‏ او մեմա‏ ڑھضاتا سم اق «ԼԱՑ:‏ كاب سکتا կ‏ داو 
رسولش...1 _ تا پایان آیه؛ شرح کرده و فرموده: «فكأنما قتل الناس جمیعا.»» | گویا مردم همه را کشته.! و در تفسیر آن چند 


قول وجود دارد: 


۱. مقصود اين است که همه مردم» خصم و طرف او هستند در کشتن آن آدم؛ و از او» همچون کسی که قصد کشتن همه را 


دارد و به همه بد 655 خون‌خواهی 


می کنند؛ به مانند قتلی که به مقتول وارد کرده و گویا همه را کشته؛ و هر كس نجات بدهد آن شخص را از غرق شدن. يا 
سوختن» يا زیر آوار ماندن» يا از هر آسیبی که مرگ آور است» يا او را از گمراهی رها سازد» گویا همه مردم را زنده داشته؛ 


ենն وات و‎ Արանեա 


۲ بنا بر قول ابن عباس: اگر کسی را بکشد. گویا تمام مردم را کشته؛ یعنی به همان صورت بايد عذاب شود؛ چنان که گویی 
همه را کشت کو كه يشتيبان نبى يا امام عادلى است. گویا همه مردم را زنده کرده است. 


۳ مقصود اين است که هر كس بی گناهی را بکشد. گناہ یک آدمکش بر كردن او است. زیرا او کشتن را باب کرده و برای 
دیگران آسان ساخته» و گویا شريكك جرم هر آدمکشی است؛ و هر كس از کشتن بی گناہ جلو گیری کند» به وجهی که الكو 
شود و از او پیروی شود به اينكه تحریم قتل او را بز رگ شمرده. چنان كه خدا آن را حرام کرده؛ و برای آن اقدام به آدم 
کشتن نمی کند» و چنان است که گویا همه مردم را احیاء کرده» که به وسیله او به سلامت ماندند» و اين است معنی زنده 
داشتن همه مردم. 


Է‏ مقصود اين است که از نظر مقتول» در حکم کشتن همه مردم است؛ و زنده داشتن ای زنده داشتن همه مردم است. در نظر 
نجات بافته . 


خونی که به كردن او است» گذشت كندء همانند کسی است که از همه مردم گذشت کرده. لفظ احیاء در اینجا مجاز است؛ 


چون زنده داشتن» كارى است كه جز خداى تعالى بر آن توانا یست. 


| تر جمه | 


و آقول 


تطبيق التأويل المذ کور فى الخبر على قوله تعالی بر تفس أو قَسادٍ یحتاج إلى تکلف کثیر و لذا لم یتعرض الطبرسی رحمه الله 
4 و یمکن آن یکون المراد آن نزول اه Լլ‏ هو فی «ով‏ الما البدنی لکن بظهر منها زتخاب الجا اتی و الروحانی 
بطریق آولی و بعباره آخری دلاله الآيه على الأول دلاله مطابقیه و على الثانی التزامیه و لذا قال عليه السلام من أخرجها من ضلال 
إلى هدى فكأنما أحياها و لم يصرح بأن هذا هو المراد بالآآيه و ذا عبر فى الأخبار الانتیه بالتأويل إشاره إلى ذلك مع أنه 
يحتمل أن يكون المراد على هذا التأويل من قتل نفسا بالإضلال بغير نفس أى من غير أن يقتل نفسا ظاهرا أو يفسد فى الأرض 
كان عقابه عقاب من قتل الناس جميعا بالقتل الظاهرى. 


իրք‏ ترجمه ]تطبیق تفسيرى كه در اين خبر است. بر قول خداوند: «بغير نفس يا فساد» نياز به تكلف بسيار دارد» و از این رو 
طبرسى آن را به ميان نياورده است. می شود كفت كه آيه در خصوص سلب زندكى بدنى است» و سلب زند گی معنوی» كه 
اضلال استء به اولويت از آن فهميده مىشود. به تعبير دیگر دلا-لت آيه به وجه اول بر وجه مطابقه و مدلول تحت لفظى 
است؛ و بر دومی؛ بر وجه التزام است. از اين رو امام عليه السلام فرمود: «هر كس بيرون بياورد کسی را از كمراهى به هدایت؛ 
گویا او را زنده كرده است.» و تصريح ندارد كه جنين جيزى مقصود آيه است. همجنين» تفسير به اين معنا در اخبار آینده» به 
همین معنا اشارت دارد؛ و می شود كفت بنا بر اين تفسیر؛ معناى آيه اين است كه هر كس کسی را به گمراه كردن بكشاند و 
او را از ایمان به در ببرد» بدون اينكه کسی را هم كشته باشد» يا در زمين تباهى كرده «ՎԵՆ‏ كيفر اوه کیفر کسی است که همه 


مردم را از نظر ظاهرى و جسمى بكشد. 


٭| ترجمه | 
۴۹ 


كاء [الکافی] عن 330 232322 عَنْ عَلی بْن الحكم 52 أَبَانِ بْن ՅԱՅՏ‏ عَنْ فضیل بن է:‏ قَالَ: قلتٌ لأبی جففر عليه السلام 


قَوْل الله عَزَّ وَ جل فی کتابه-و مَنْ أخياها فُكأنّما أ یا لاس նա»‏ قال من حرق أو عَرق قلت فَمَنْ آخرجها من ՍԱ2‏ إِلَى هذى 
ال ذااک یلها العم )2( 


كاء [الکافی | عَنْ مُحَمّدٍ بن Թ‏ عَنْ آخمد و عبد الله ای ՎՅ‏ بن عِيسَى عَنْ 28 الحکم عَنْ بَانِ: مثله 2( 


*«#[ترجمه ] کافی: فضیل بن سان گفت: از امام باقر عليه السلام ء پرسیدم درباره قول خدای عزوجل در قرآنش: «و من أحياها 
فكأنما أحيا الناس جمیعا.» و هر كس کسی را زنده بدارد چنان است که گویی تمام مردم را زنده داشته است.) فرمود: 


)»59-24 زنده كردن از سوختن و غرق شدن است.» گفتم: «پس آن کسی که او را از گمراهی به هدایت می کشاند» به جه 
معنا است؟» فرمود: «اين ջն‏ اعظم آن است.» - .[۱] کافی ۲: ۲۱۰ - 


کافی: به سند دیگری» خد یی مانند اين را آورده است. -.[۲] همان - 

| تر جمه‎ իո: 

بیان 

قوله ذاكك تأويلها الأعظم أى «Գ‏ شامله لها و هی بطن من بطونها. 

*؛* | ترجمه ]«تاویل اعظم آن است»: يعنى آيه شامل اين هم می شود و آنء یکی از بطون آن است. 
իո:‏ تر جمه ]| 


«ծ» 


ای الد لمان توق از کے ی تی الو عب الم اکآ قا تم نک کٹ کی عا وآ 7 
ہر أخرى تنك ան մա‏ تفر اول و این و رک ينقد الله من شاء و آنا الوم لا أَدعُو أع دا فَقَالَ անայ‏ 


5 ا 


ص: ۳۳ 


1-1 الکافی ج ۲ ص ۲۱۰. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۱۰. 


283 رهم قمن اراد له أن برج ین طلمه ای ور رجنم قال و لا لوک Համակ‏ دٍ ترا آن 4-5 له ال > 


2803 أخيزنى عن ول الله عر و ول - و من أخياها 784 ա-‏ الاس جبیعا قال من عرق أذ و عرق تم سكت نم قال تأویلها 
նչն‏ 3 د دَعَاهَا فَاسْتَجَابَتٌ لَه )4 


#* ترجمه ] کافی: حمران گفت: به امام باقر عليه السلام گفتم: «خدا تو را سلامت دارد» از تو سوالی دارم.» فرمود: «بله.» گفتم: 
«من پیش از اين حالی داشتم و هم اکنون حال دیگری دارم؛ من به سرزمینی وارد می‌شدم و یک مردہ يا دو تاء يا یک زنی را 
دعوت می کردم (یعنی به روش شیعه) و خدا هر كس را می‌خواست نجات می‌داد. (از عقیده خلاف حق) و امروز کسی را به 
مذهب حق دعوت نمی کنم.» آن حضرت فرمود: «بر تو باکی نیست که مردم را ميان خودشان و پرورد گارشان وانهی؛ هر كس 
را كه خدا خودش بخواهد از ظلمت گمراهی به نور هدایت بیرون بیاورد؛ بیرون می آورد.؛ سپس فرمود: «و باکی بر تو نیست 
که اگر از کسی خیری دیدی» چیزکی از آموزش عقیده را به او گوشزد کنی.» گفتم: «به من بگو از تفسیر قول خدای 
عزوجل: «و من آحیاها فكأنما أحيا الناس جمیعا.» [و هر که زنده دارد آن را گویا که مردم همه را زنده داشته.) -. مائده / 
۲ - فرمود: «مقصود. نجات از سوختن و غرق شدن اس و آن گاہ خاموش شد. سپس فرمود: «تفسیر بز ركك ترش اين است 


که او را به سوى حق بخواند و او هم بپذیرد.» -۔[٢]‏ کافی ٣٦‏ - 
٭| تر جمه | 


بیان 


قوله كنت على حال كأنه كان قبل أن ينهاه عليه السلام عن دعوه الناس تقیه يدعو الناس و بعد نهيه عليه السلام ترک ذلك و 
كان ذكر ذلكك رجاء أن يأذنه فقال عليه السلام و ما عليك إما على النفى أى لا بأس عليكك أو الاستفهام الإنكارى أى أى ضرر 
علیک آن تخلی ی فی ےج تی مع الله فان اد يهديهم إذا علم أنهم قابلون لذلک فمن أراد الله أن يخرجه إشاره 
إلى قوله تصالی الله ولق این آموا 68:78 نَ لمات إلى اور أى من ظلمه الكفر و الضلال و الشكك إلى نور الایمان 
و اليقين و قيل إشاره إلى قوله سبحانه فَمَنْ برد الله أن يَهْدِيَهُ يَشْرَّحْ 2512 شلام (۳) و الحاصل أن سعیک فى ذلك إن كان 
للأغراض الدنیویه فهو مضر لكك و إن كان لثواب الآخره فالئواب فى زمن التقیه فى ترك ذلك و إن كان للشفقه على الخلق 
فلا ينفع سعيكك فى ذلكك فإنه || كان قابلا للتوفيق يوفقه الله بأى وجه كان بدون سعيكك و إلا فسعيكك أيضا لا ينفع. 


ثم استثنى عليه السلام صوره واحده فقال و لا عليكك أى ليس علیک بأس إن آنست أى أبصرت و علمت فى القاموس آنس 
الشی ء أبصره و علمه و أحس به من أحد خيرا كأن تجده لينا غير متعصب طالبا للحق و تأمن حيلته و ضرره أن تنبذ إليه الشی ‏ 
أى ترمى و تلقى إليه شيئا من براهين دين الحق نبذا يسيرا موافقا للحكمه بحيث إذا لم يقبل ذلكك يمكنكك تأويله و توجيهه فى 
القاموس النبذ طرحكك الشی ء أمامكك أو وراءكك أو عام و الفعل كضرب قوله عليه السلام إن دعاها لما كانت 


ص: ۴.۴ 


.۳۲ الكافى ج ۲ ص ۲۱۱ و الآيه فى المائده:‎ .١ -١ 


۲- ۲. البقره: ۲۵۷. 


۳ الأنعام: ۱۲۵ 


النفس فى صدر «ՅԻ‏ المراد بها المؤمنه فضمير أحياها أيضا راجع إلى المؤمنه فیکون على سبیل չե»‏ المشارفه. 


*##[ترجمه ]دمن حالی داشتم 4 گویا بر پیش از آنکه آن حضرت به سبب تقیه» او را از دعوت مردم به تشیع بازدارد» مردم را به 
آن دعوت می کرده» و يس از نهی آن حضرت. دعوت را ترک کرده؛ و ذکر اين مطلب به اين اميد بوده كه به او اجازه 
دعوت بدهد. و آن حضرت فرموده بر تو باکی نیست که مردم را به خدای خودشان واگذار کنی» و برای تو زیانی ندارد؛ 


چون اگر خدا آنها را قابل بداند. خودش به هر وسیله هدایتشان می کند . 


قول آن حضرت: «آنها را از ظلمت به نور درمی آورد» اشاره دارد به قول خدای تعالی: «الله ولی الذین آمنوا بخرجهم من 
الظلمات إلى النور»» [خداوند شروو کسانی است که ایمان آورده اند. آنان را از تاریکی‌ها به سوی روشنایی به در می برد.] 
- .[۱] بقره / ۲۵۷ - يعنى از ظلمت کفر و گمراهی و دودلی به نور ایمان و يقين. و گفته شده: اشاره است به قول خدای 
سبحان: «فمن يرد الله أن بهدیه يشرح صدره للاسلام ۰ [پس کسی را که خدا بخواهد هدایت نماید» دلش را به پذیرش اسلام 
می گشاید.) - .[۲] آنعام / ۱۲۵ - 


حاصل «Տալ‏ آن حضرت به او می‌فرماید : کوشش تو دراد ین باره اگر برای مقاصد دنیوی است. به تو زیان می‌رساند» و اگر 
برای ثواب آخرت است. در زمان تقيه» ثواب در ترک دعوت است؛ و اگر برای دلسوزی نسبت به مردم است» کوشش تو در 
اين باره ببهوده است؛ زیرا اگر کسی توفیق پذیر باشد» خدا او را از هر راهی» بدون کوشش تو هم موفق می‌دارد» و گرنه 


کوشش تو هم سودی ندارد. 


سپس آن حضرت یک صورت را از ت رک دعوت جدا کرد و فرمود: اگر از کسی بوی پذیرش شنیدی و خیری از او در دلت 
افتاد» و او را ثر مخوء و دور از ت تعصب. و طالب حق» و بی ضرر دان نستي » اندازه ای از دلائل دين حق را خرده‌خرده و با 
فرزانگی» به او اظهار کن؛ به گونه‌ای که اگر آن را نپذیرفت» بتوانی سخن خود را تاويل و توجیه کنی و دچار بدبینی و پی 
گیری مخالفان نشوی . 


٭| جمه | 


باب ۲۹ من يستحق أن يرحم 
روايات 


«» 


ل |الخصال | و ن ابْن عیتری عن ان موب عَنْ 4118 ی ال ته ԱՀա‏ عود الله عليه السلام 


ہے 


:نی عم ا و عق هم آن بزعموا عزیژ آصابق مَل بد از و ی թայն) 318 4աէ‏ اَل و 


ն 5 


لى» [الأمالى للصدوق] | بى عَنْ تقد عن أحمد بن շաա‏ 28 أبيه عن 2231 58 آبان و 54594 أبى عبد الله عليه السلام ,4 


Լ. 
٭ [تر جمه اخصال: عبدالّه بن سنان گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام‎ 


می‌فرمود: «همانا من به سه كس ترحم می کنم» و آنها سزاوار ترحم هم هستند: عزیزی که خوار شده» يس از دوران عزت 
خود؛ توانگری که نیازمند و ندار «Վ:‏ يس از دوران توانگری خود؛ و عالمی که خاندانش و دیگر نادانان او را سبكك می.. 


شمارند و احترامش را به جا نمی آورند.» -.[۱] خصال ۱: ۴۳ - 

امال صدوق: مانند اد حديث را از امام صادق عليه السلام رواىت کر دہ است. -.۲1] امال : م - 
و بن حلديبت را ار امام م روا 

* | ترجمه ] 


«Ծ 


22.2. 


بء [قرب الإسناد] 9736 تن این صَدَقَهَ عن الصَّادِقٍ 52 آبائه علیهم السلام قال قال 291 صلی اللہ عليه و آله: ارْحَمُوا عَزيزاً ذل 
2827 و عالماً ضاع فى յե‏ مها (۳). 


)57 الباهرت: مثله 3 فيه و الما تتلاع به ւ ՍԱՀ‏ 


իո:‏ ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از قول پدرانش فرمود: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «رحم كنيد بر عزیزی 
که خوار شده و بر توانگری که تذار و մեռա‏ شدف و بر عالق که به ժեշ‏ نادانان گرفتار شده است.» - .[۳] قرب الاسناد: 
۳ 


الدره الباهره: حدیثی مانند اين را آورده که در آن آمده است: «عالمی که نادانان با او بازی می کنند.) 
**[ترجمه] 

«Է» 

نهج. [نهج البلاغه] մմ‏ عليه السلام: أَقِيُوا 63 առա‏ عتراتهع շն մե 24 ա‏ او یه بيد الله 048( 
ص: ۴۰۵ 


.۴۳ الخصال ج ۱ص‎ .١ -١ 
۸ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -Վ 
.۲۳ قرب الاسناداص‎ ٣ 


۴-۴ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۶. 


**[ترجمه ]نج البلاغه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «از لغزش رادمردان در گذرید و آن را ՄԱ»‏ نکنید؛ زیرا هیچ کدام 
لغزشی نمی کنند. مگر آنکه خدا دستگیر آنها باشد و آنها را بلند کند.» -.[۱] نهج البلاغه ۲: ۱۴۶ - 


| جمه‎ թո 


باب ۳۰ فض الاحسان و الفضل و المعروف و من هو آهل لها 
الآيات 


| 


القريدو :21111 ۸ 


ل وان الله Աի աՀա‏ 


5 


5 یی الناس (۳) 


پا سح 


| 


0 
Ն 
0 


النساء: لا خر فی كثير مِنْ تَجُواهُم Ս|‏ مَنْ տի‏ بصدقه 


- 


«32» 


الأعراف: إِنَّ رخمت الله قَرِيبٌ من امین و قال تعالی 22 Ն‏ الْمُحْسِنِينَ و قال تعالی մլ‏ لا :5-2 221 الْمُضْلِحِينَ (۴) 
التوبه: ما علی շաա‏ من سبل و الله 225558 و قال سبحانه :8 الله 5443 م جر տատա‏ (۵) 

هود: و اضبز فان الله لا یُضیع جر տրա‏ (۶) 

یوسف: و کذلک تمجزى الْمُحْسِنِينَ و قال تعالی Հտ‏ برختینا مَنْ تشاء و لا لضیغ جر الْمُحْمِنِينَ (۷) 

التحل: إن الله مر بِالْعَدْلٍ و الإخسان و إبتاءِ ذی اب و قال تعالی ان الله مع الِّينَ اء 22 و الذین هُمْ مُحْسِنُونَ (۸) 
القصص: و كذلك نجزی الس و قال تعالی و اخسن کیا اخس الله 

ص: ۴۰۶ 

۱- ۱. البقره: ۱۹۵. 

۳-۳ النساء: ۱۱۴. 

۴ ع. الأعراف: ۵۶ و .18١‏ 

۵- ه. براءہ: ۹۱ و ۱۲۰ 

م ۶. هود: ۰۱۱۵ 


۷ ۷ یوسف: ۲۲ و ۵۶. 


۸-۸ النحل: ۹۱ و ۱۲۸. 


الذاریات: إِنَّهُمْ كانُوا بل ذلک (Օտարը‏ 

**[ترجمه]_ و أحسنوا إن الله يحب المحسنین . 

[و نيكى كنيد كه خدا نيك وكاران را دوست می دارد.1 -.[۱] بقره / ۱۹۵ - 

_ و الله يحب المحسنين . 

- ۱۳۴ / خداوند نک وکاران را دوست دارد.) -.[۲] آل عمران‎ յ) 

_ لا خير فى کثیر من نجواهم الا من آمر بصدقه أو معروف أو إصلاح بين الناس . 


[در بسیاری از راز گویی‌های ايشان خیری نیست. مگر کسی که [بدین وسیله ] به صدقه Ն‏ کار پسندیده يا سازشی ميان مردم» 
فرمان دهد.) - .[۳] نساء ۱۱۴ - 


_ إن رحمت الله قريب من المحسنین. 

(رحمت خدا به یک وکاران نزدیکک است.) 

_ سنزید المحسنین. 

[[و] به زودی بر [اجر] نیک و کاران بیفزاییم.) - ۔[۴] آعراف/ ۵۶ و ۱۶۱ - 

_ ما على المحسنین من سبیل الله غفور رحیم. 

[[و نيز] بر نیک و کاران ایرادی نیست. و خدا آمرزنده مهربان است.] 

_ إن الله لا یضیع آجر المحسنین. 

)»| خدا پاداش نیک وکاران را ضايع نمی کند.) - .[۱] برائت /۹۱ و ۱۲۰ - 

_ و اصبر فان الله لا یضیع آجر المحسنین. 

زو شکیبا باش که خدا پاداش نيك وکاران را ضايع نمی گرداند.] -.[۲] هود / ۱۱۵ - 


ڑو نیک و کاران را چنین پاداش می دهیم.] 

_ نصيب برحمتنا من نشاء و لا نضیع آجر المحسنین. 

[هر که را بخواهیم به رحمت خود می رسانیم و اجر نیک وکاران را تباه نمی Լաշա‏ - .[۳] یوسف / ۲۲ و ۵۶ - 
_ إن الله يأمر بالعدل و الاحسان و إيتاء ذى القربی. 

[در حقیقت. خدا به داد گری و نیک وکاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می دهد.] 

_ ان الله مع الذين اتقوا و الذین هم محسنون . 

)5) حقيقت» خدا با کسانی است که پروا داشته اند و [با] کسانی [است ] که آنها نیک وکارند.) -.[۴] نحل / ٩۱‏ و ۱۲۸ - 
Հաա այո Ա».‏ 

ڑو نیک و کاران را چنین پاداش می دهیم.] 

_ و أحسن كما أحسن الله إلیکک. ) و احسان كن چنان که خدا به تو احسان کردہ) -.[۱] قصص /۱۴ و ۷۷- 
_ إنهم کانوا قبل ذلك محسنین. 

[زیرا که آنها پیش از این نیکو کار بودند.! - .[۲] ذاریات / ۱۶ - 

** | تر جمه ]| 

روايات 


«» 


աի و بن‎ ՆՆԵ աԱ E اق‎ իշ 


0 «Հյ ւյ լի ՀՅ هل‎ անա 22 ո ا نگ نی‎ ۳1 Այ 
ԷՀ الّار هل‎ յ هل ار دول‎ 931515 


ين» | کتاب حسین بن سعید] و النوادر این آبی Հե չայ‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] جمَاعة عَنْ أبى աա‏ عَنْ مُحمَّدٍ بن آخمد بن أبى الثلج عَنْ مُححمّد بن بی | لختییتی عَنْ مُنْذْر 


»| ترجمه |امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: «کارهای خير نگه‌داری می کنند از مركك و میرهای بد و ناگوار؛ و هر 
کار خیری صدقه به حساب می آید» و اهل کار خیر و خوب در دنياء اهل کار خير شمرده می‌شوند در آخرت؛ و اهل 
زشتکاری در دنیاء اهل زشتکاری هستند در آخرت؛ سرآغاز واردشوند گان به بهشت» اهل کار خیرند. و سرآغاز اهل دوزخ 


در ورود به دوزخ زشت کاران هستند.» - .[۳] امالی: ۱۵۳ - 
در کتاب حسين بن سعید: حدیثی مانند اين نقل شده است. 
در امالی طوسی: از پیغمبر صلی الله عليه و آله » حدیثی 


مانند اين آمده است. - .[۴] امالی ۲ : ۲۱۶ و در آن آمده است: کارهای خوب. جلو گیری می کنند از مر گک‌های بد؛ و صدقه 


نهانی خاموش می کند خشم پرورد گار را؛ و صله‌رحم مايه فزونی عمر است. - 
թու‏ جمه | 
«Ծ‏ 


لی [الأمالى للصدوق] Հայ‏ عن Ան ՇԱ) աՀ‏ عَنْ أبيه عَنْ ատ ամա‏ ن لیر ատ 1821թ‏ 
لیشتام المجلی قال پووی: : أن رجلا اء յլ‏ 2326 أبى طالب عليه السلام قال له یا ی امین لی یکت ՍԹ Ե‏ 


«թա «83128‏ ییا فكت فی الْأض Սա Հաա տմ‏ علق عليه السلام با قر امه تین Ան‏ 
մա թյ‏ 


է.Վ ص:‎ 


.۷۷ القصص: ۱۴ و‎ .١ -١ 

۲- ۲. الذاریات: ۱۶. 

.۱۵۳ آمالی الصدوق ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۱۶ و فیه: صنایع المعروف تقی مصارع السوء؛ و الصدقه خفیا تطفی غضب الرب و صله الرحم 
زياده فى العمر اه. 


- 


Ս 


- 


բ‏ هد الذّهْرَ فى عرف Ն‏ ات به *#فكل عبد سَيْجْرّى بالذى فعلا 


օ 


3` 


- 
մ 


َقَالَ عليه السلام չե» ն Հչետ‏ فقیل له ն‏ مر الْمَؤْمِِينَ لذ 4:21 فقَالَإِنّى سَمِعْتٌ 110227 صلی الله عليه و آله يَقُولٌ մ)‏ 


اس ازم تم قال որ‏ عليه السلام ی لغب من وام یفتزون العلیک ճամ: ցան‏ راز بعفژوفهخ (۵. 


:5 ترجمه |امالى صدوق: احمد بن ابى مقدام عجلى گفت: «روايت شده مردى نزد على ابن ابى طالب عليه السلام آمد و به آن 
حضرت گفت: «یا امیرالمومنین؛ من به تو نيازى دارم.» به او فرمود: «آن را روى زمين بنویس» زيرا من تنگدستی تو را به 
روشنى می بینم.» و آن مرد روى زمين نوشت: «من فقير و نيازمندم.» و على عليه السلام فرمود: «قنبر» دو حله بر او پپوشان.» و 


آن مرد شروع كرد و سرود: 


پوشاندی بر من جامه ای که زیبایی‌هایش «ՎՏ‏ می‌شوند/ و من با ستايش خوب بر تو جامه ها می‌پوشانم اگر به ستايش خوب 


من برسی» به ارجمندى رسيدهاى/ و برای آنچه به آن رسیدی» عوضی نمی جوبی 
راستی که ستایش زنده می‌دارد نام صاحبش را / مانند بارانی که با رطوبتش زنده می کند دشت و كوه را 
تا زنده ای» از آن نیکی که آغاز کرده‌ای دست برندار / چون هر كس البته پاداش می‌بیند به سبب آنچه انجام داده است 


آن حضرت فرمود: «صد اشرفی طلا به او بدهید.» گفتند: «يا اميرالمومنين» او را بی نیاز کردی.» فرمود: «من از پیغمبر صلی الله 
عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: «هر كس را به مقامی که سزاوار است وادارید.» سپس آن حضرت فرمود: من در شگفتم از 


مردمی که با مال خود بنده و كنيز می‌خرند. و با احسان خود آزاد گان را نمی خرند.» -. امالی: ۱۶۴ - 


| جمه‎ թո 


«Է» 


- 


قا 


ب» [قرب الإسناد] اب طریفِ عَن ائن عُلَوَانَ عَن الصادق عَنْ أبيه عليه السلام մ‏ 


ےر بع اس 


ابا یال 4 մ‏ الْمشزوفِ- ا թիլ «Ե-Ն‏ الْمَغْرُوفٍ (۲). 


ل قال 410725 صلى الله عليه و آله: إن ՀՀ‏ 


*#[ترجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «بهشت را درى است كه به آن باب المعروف می گویند. و از 
آن داخل نمىشوةه مگر آهل کار خر - .[۲] قرب الاسناد: ۵۶ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


فس» [تفسير القمى] ال الصادق عليه السلام: مَا مِنْ شین 


نی رابت مغ ոցն‏ بقع یمان شک վան‏ 


իու‏ ترجمه آتفسیر على بن اپراهیم: امام صادق عليه السلام فرمود: «چیزی را دوست تر ندارم از اينكه به مردی که در سابق به او 
بخششی کرده‌ام» بخشش دیگری کنم» و به خوبی آن را پرورش بدهم؛ زيرا دانسته‌ام كه دریغ كردن از پایان نعمتهاء زبان 


تشکر از آنها را از ميان می‌برد.» (و آنها را به دست فراموشی می سپارد) 
թու‏ جمه | 


«A» 


فس» [تفسیر القمی] أبى عَنْ 3Ա-‏ 58 أبى بص ير 58 أبى عَْدِ الله عليه السلام قا ال 06 رَسول الله صلی الله عليه و آله لعل عليه 


** |[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: رسول خدا صلی الله عليه و آله به على عليه السلام فرمود: «بر تو باد کارهای خوب» زیرا که 
جلو گیری می کنند از مُردن‌های بد.» 


| جمه‎ թու 


«$» 


ج تحر می Ք.‏ 


ل [الخصال] ہے ےت سض ستوب عن تون رت ال الب عید اللّهِ عليه السلام: յամ‏ شى ء 
سوی 232631 29 ربوا ای الله َر زو جل بابر و صله الؤجم (۳ 


թո‏ ترجمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: (احسان کردن» غير از ز کات واجب است؛ يس به خداى عزوجل تقرب 
بجویید» با نیکی كردن و صله رحم.» - .[۳] خصال 1 ۷۵« 


| جمه‎ թու 


«» 


لء [الخصال ] ابن اعت کل عن الْحمْيرىٌ عن ان عيتى عَنِ ان مخبوب عن ابن عَهِيرَة عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه السلام 8 قَالَ: لا «Լա‏ 
ա.‏ اد ِى حسب أؤ دين 2( 


իոչ‏ تر جمه اخحصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «خوبی كردن و بخشش شایسته نیست» مگر برای کسی که خاندانی دارد يا 


دیندار است.) տ‏ |( همان -_ 


* | جمه | 


«փ» 


ل» [الخصال] «ՆԱ‏ عَمّهِ عن الم »2:12 ծար‏ ثم عن ام عن أبى ود الله عليه السلام ال Հի‏ 
الْمَْرُوفٌ تَا یضلخ ամ մլ‏ حضال تضفیره و سثرو و تفجیله فانک إِذَا 2:12 ւ 1 Հեր‏ مَنْ تَضْتَعْهُ այլ‏ و إذَا سره تمه 


ص: ۴۸ 


.٠۶۴ آمالی الصدوق ص‎ . ١-١ 
ծջ قرب الاسناد ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵ الخصال ج ۱ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 


و إِذَا 212 یه وَ إِنْ کات غير ذلک مَحَفْتَهُ و 24582 (۱). 


| ترجمه | خصال: امام صادق علبه السلام فرمود: «دانستم که احسان خوش نیست. جز با سه خصلت: کم شمردن. نهان 
داشتن» و شتاب در آن؛ زیرا چون کم‌اش بشماری» تو را در نظر دریافت کننده اش بز رگ می کند؛ و چون نهانش داری» به 
کمالش رسانده‌ای؛ و چون در آن شتاب كردىء آن را گوارا ساختی؛ و اگر جز اين باشدء آن را نابود و ա-ն‏ کرده‌ای.» - .[۲] 


خصال ۱: ۶۶ - 

| جمه‎ թու 

آقول 

قد أوردنا Հե‏ فى مواعظ الصادق عليه السلام. 

**[ترجمه |مانند اين حديث را در ضمن مواعظ امام صادق عليه السلام آوردیم. 
* | تر جمه | 

«Ն» 


لء [الخصال] ] الْعَدِكَرِیٌ عَنْ مُحَمّد بن عدد յ‏ عن الْحَسَن بن مُحمّد الزَعْفَرَانِيَ 18 مود عَنْ آبی الزَّعْرَاءِ عن ابی 


خوص عَنْ أبيه مالک بن نض لَه 1890 رَ شرل الله صلی للا علیه و آله: «ան‏ که ید الله عَرٌ و عل աայ Ա‏ لے 
تلیها و ید արմ լանաչն 1 բար‏ شک ا 


` 


իո:‏ ترجمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دست‌ها (در احسان) سه گونه‌اند: دست خدای عزوجل» که بالای 
دست‌ها است؛ دست دهنده که به دنبال آن است؛ و دست خواهنده و گیرنده» كه پایین است؛ يس فزون از نیاز خود را اعطا 
كن و خود را درمانده مشمار» -.[۳] خصال ١‏ : ۶۶ - 


| جمه‎ թո 
«Ն» 


ոա ՅԱԼ, ւ‏ ری بے ہار ہے یہ آبائه علیهم السلام 


َال قال 12417755 اف علیه و آله : کل مَغرُوفٍ صَدَقَة وَالدّالٌ عَلَى الْخیر «ես‏ و ال حث اه | ծան‏ 2( 


بحب | 


* | ترجمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر خوبى كردنى صدقه به شمار می آید؛ و کسی کہ به احسان 


راهنمایی می کند. همجون کسی است که آن كار را انجام می‌دهد. و خدا به داد بيجاره رسيدن را دوست دارد.» - .[۴] همان 


| جمه‎ թու 
«1» 


لء [الخصال] الْأرْبَعمِائَهِ قال أمیرژ الْمُوْمِنينَ عليه السلام: اضطنقوا الْمَعْرُوفٌ ա‏ 31 علی اضطناعه 240 يَقَى مضارع السّوْءِ. 


| ترجمه اخصال: در حديث اربعمائه: امير مومنان عليه السلام فرمود: «هر جه می‌توانید کار خير کنید» زیرا از مُردن‌های بد 
جل وكيرى مى كند.) 


و فرمود: «شايسته نيست نيكى کردن» جز با کسی که خانواده دار يا ديندار است.» 

و فرمود: «هر جيزى را میوه‌ای است. و ميوه نيكى کردن» شتاب در آن است» - .[۵] خصال ۲ : ۱۵۹ - 
#[ ت رجمه ]| 

۳ 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] Համե‏ :408 تن 1231 عَنْ آبائه عليهم السلام ցմ‏ قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: 


اضطنع ա‏ مَنْ هُوَ أَهْلهُ و لى من لیس هُوَ من آهله 58 لم نَصِبْ مَنْ هُو 421 فانت 48 (۵). 
صح» [صحیفه الرضا عليه السلام] عَنُ عليه السلام: :45 (۶). 


իթ:‏ رجمه ]عیون اخبارالرضا: امام رضا عليه السلام از پدرانش» از رسول خدا صلی الله عليه و آله ء که فرمود: «با کسی نیکی 
كن که اهل آن است. و يا اهل آن نیست. زیرا اگر به اهل آن برنخوری, تو خود اهل آن هستی» - .[۱] عیون اخبار الرضا ۲ : 
۵ - 


در صحيفه الرضا مانند اين حديث آمده است. - || صحيفه الرضا: - 
| ترجمه | 


«f>» 


- - 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] بهذ մք‏ اد كال قال وخول الله صلی الله علیہ و آله: را س ամ‏ بَعْدَ الدَّينِ 55331 إِلَى النّاس 
լթ րայ‏ کل آعد بر و قاجر ر( 


صح؛ [صحیفه الرضا عليه السلام] 45 عليه السلام: مَل (۸). 


**| ترجمه آعیون اخبارالرضا: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «راس عقل _ يس از دینداری _ دوستی كردن با مردم 
است؛ و نیکی كردن به هر کسی» خوب است يا بد.» -.[۳] عيون اخبار الرضا ۲ : ۳۵ - 


در صحيفه الرضا مانند اين حديث آمده است. - .[۴] صحیفه الرضا: ۱۰ - 
#* | تر جمه | 
ج«©16» 


ماه [الامالی للشیخ الطوسی] المُفید عَنْ آبی غالب الززاری عَن این بی الخطاب عَن ابن مَحْبُوب عَنْ جمیل بن صالح عَنْ Աջ‏ 
58 أبى جففر 52 آبائه عليهم السلام Սմ‏ قَالَ 


ص: ۴۹ 


.۶۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۶۶ ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -١ 

#. الخصال ج ١‏ ص ۶۶. 
8-8 الخصال ج ۲ ص ۱۵۹. 
۵-۵. عيون الأخبار ج ۲ ص ۳۵. 
ع-ء. صحيفه الرضا: ۱۰. 

۷ ۷ عيون الأخبار ج ۲ ص ۳۵. 


۰۸-۸ صحیفه الرضا: ۱۰. 


مخ 1 


شول اللو صلی الله عليه و آله: ص م رت لا نی فبرخمتی و منی و إِنْ ա‏ 


ےو شاف մտան ամի‏ مان و عست قن وَلَمْ 


- 
7 
«51 


Հայտն յ:‏ خترا(۱). 


- 


*#] ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدای تعالی می فرماید: «نیکی كردن و احسان کردن» هدیه 
ای است از طرف من به بنده مومنم؛ و اگر آن را بيذيرد» (و انجام دهد) به سبب رحمت من و از من است؛ و اگر آن رد کند» 


به گناہ خود او است که از آن محروم شده نه اينكه از من باشد؛ و هر بنده‌ای را که آفریدم او را به ايمان راهنمایی کردم و 


خوبش آفریدم و به بخل گرفتارش نکردم» زیرا که خير او را می‌خواستم.» - .[۵] امالی ۱ : ۲۳ - 
** | تر جمہ] 

أقول 

قد مضى أخبار كثيره فى باب جوامع المكارم. 

իթ:‏ ترجمه ]در اين باره اخبار بسیاری در باب «جوامع المکارم» نقل شده است. 

** | تر جمہ] 

4» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] بال شا ամյա‏ 503 قال ց Սն‏ عب الله عليه السلام: ի‏ روف فى աայ թիա ՄՅ‏ 
فی الآخره لانم فی ال خره 612 لَّهُمْ الْحَسَنَاتٌ فیجودون بها عَلَى أَهْلٍ շա)‏ (1). 


| تر جمه امالی طوسی: امام صادق علبه السلام فرمود: «اهل احسان كردن در 25« همان اهل احسان در دیگرسرا هستند» زیرا 


در آخرت کفه حسنات‌شان سنگین است. و از آن به گنهکاران بخشش می کنند.» - .[۶] امالی ۱: ۳۱۱ - 
թու‏ جمه | 
»15« 


Ջա չա յն عَنْ أخم رک بن‎ «ամա بن‎ աա [الأمالى للشيخ الطوسى | جماعة عَنْ أبى 1244 عن‎ նե 
832 صَدَقَة إلى‎ ջա ہے ہے له السلام ناب صلی اه له و آل ال : کل‎ 
كما يُرَبّى أ دكم 13:48 كى‎ կ» بد بشق تَمرَہ و انوا لا و و شق مره قب الله عو و جل پر ييا‎ 332125 


ها یرما ویاو و عى كود յթի այա‏ ایی .٤(‏ 


*٭ ترجمه |امالی طوسی: پیغمبر صلی الله عليه و آله فرمود: «هر احسانی» به توانگر با به نيازمند» صدقه به حساب می آید» يس 


صدقه بدهید» اگرچه نیمی از یک دانه خرما باشد؛ و از دوزخ پروا کنید» اگرچه با نيم دانه خرما باشد؛ زیرا خداى عزوجل آن 
را برای صاحبش» که صدقه داده» افزون می سازد و می پرورد؛ همچنان که یکی از شماهاء کره الاغ و اسب. يا کره شتر خود را 


پرورش می‌دهید» تا در روز قيامت آن را به وی بيردازد» و تا اينكه بز ر تر از كوه کرک باشد.» - .|۱] امالی 1 ۷١‏ - 


| ترجمه | 
م۷۴ 


ع؛ [علل الشرائع] أبى عَنْ سَخْدٍ عَنْ إبْرَاهِيمَ بن مَهْزِيَارَ عَنْ آخبه عَلِی عَنْ حمّاد عَنْ )»2 بن مر رَفعه إلى أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه 
السلام قَالَ: إِنَّ 121 ما ոջ‏ به اون ծամ‏ بالله و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى أن ال و 862 կն ւթյա‏ تفع 323214 
ی مَصَارع الْهَوَانِ (۴). 


իչ:‏ ترجمه اعلل الشرائع: امير مومنان عليه السلام فرمود: «برترين جيزى كه اهل توسل به آن آویزان می‌شوند. ايمان به خدا 
است...6._ و حدیت را کشانده تا آنجا که فرموده: յ)‏ کارهای خوب 05.5« قطعا از مردن بد جلو گیری نی كفده و از افتادن به 


خواری. بازمی‌دارند.» - .[۲] علل الشرائع ۱ ۳۴ - 


| جمه‎ թու 
«1/» 


ل» [الخصال] آبی عَن الکمندانی عَن اثن عیتری عَنْ 22 بن العکم 487 إلى ջ‏ عبد الله عليه السلام قال: أَرْبَعَة շն‏ ضَیاعاً 
Հայ 251)‏ و الشراخ فى الْقَمر 


ص: ۴۰ 


.۲۳ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۳۱۱. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۷۱و الفلو: الجحش و المهر. 
۴ ۴. علل الشرائع ج ١‏ ص ۲۳۴. 


و الأكل عَلَى الشّبع 52287 الی مَنْ لیس (ան‏ 
ل» [الخصال ]: فیما آوصی 7314 صلی الله عليه و آله علباً مله و فيه و السَنيعه عند 2 (ռկա‏ 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «جهار چیز است که به نابودی می کشاند: تخم افشاندن در شوره زار» چراغ 


افروختن در پرتو ماه» خوردن هنكام سیری» و احسان كردن به نااهل.» - .[ ۳ خصال ۱ : ۱۲۶ - 


خصال: ضمن سفارش‌های پیغمبر صلی الله عليه و آله به على عليه السلام ء حدیثی مانند اين آمده» و در آن آمده است: «خوبی 


كردن در حق کسی که اهلش نیست» - || همان - 


| جمه‎ թո 
۰۹ 
عَنْ آبّائه عليهم السلام قال قال أميد‎ Հեյ ڪن نم ور 55 عم آبیه عن آبی 4 لسر‎ ՀԵՀ) ] ماء [الأمالى للشيخ الطوسی‎ 


` 


الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام :حش ՀԵԱ‏ ضياع راځ تعد فى شس ԱՅՍ դայակ աԱ‏ په و عطر جود علی Հա‏ 
لمر بیع و اض اا ԱՅ‏ با و աբան ԱՀա‏ بعاد فنا بيع մյ53: Հագավ‏ یلین ԿԱՅ‏ 
مَعْدُوفٌ մենը‏ مَن لا شك 2( 


**| ترجمه ]امالی طوسی: امیرمومنان عليه السلام فرمود: «پنج جيز بيهوده است: چراغی که بیفروزی در برابر خورشید. چون 
روغنش می‌رود و تابشش سودی نمی‌دهد؛ بارانی که بر زمين شوره زار روان می‌شود. زیرا باران از ميان می رود و به زمين 
سودی نمی دھد؛ خوراکی که آشیز آن را خوب به عمل می آورد» اما جلوی شخص سیری می گذارد و از آن سودی نمی برد؛ 
زن زیبایی که او را به ازدواج فرد نابینا (یا کسی که بیماری عنين دارد) دربیاوری؛ و احسان به کسی كه شایستگی آن را ندارد 
و تشکر نمی کند.» - .[۱] امالی ۱: ۲۹۱ - 


| جمه‎ թո 


«ՆԵ» 


5 - 


ل [الخصال] اٹ الأولیدِ تحن الصّفَارِ عن շեք)‏ عَن Առ:‏ عَنْ 33 : شت عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: 4255 بَذْعَيِنَ ضصیاعا 
موه نها مین لا շե‏ له و مق روف 15 من لا شکر له و عِلْمَ 15 مَنْ նամ‏ 252124 عِنْدَ مَنْ աի,‏ 4 له (۴). 


٭ | تر جمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «جهار جيز انت که بيهو ده می‌شوند: دوستی Ն‏ کسی که وفا ندارد؛ احسان 


السك سر ا 


| جمه‎ թու 
«¥1» 


«Ս‏ [الخصال] | اسب حفر لو عَنْ بُو بن مب الطبرق عن هل بن یه عن وكيع عن زكرا : بن آبی زَائرَ عَنْ 
ایر لسع ա‏ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ԱՅ‏ اشن على تن يفت تكن լամա‏ من بت تکن այտա‏ عفن 
شنت تکن نظیرة (۵) 


**| ترجمه أخصال: امير مومنان عليه السلام فرمود: بخشش كن به هر كس که می‌خواهی امير او باشی؛ سلب نیاز كن از هر 
كين ات عرزاسی ամանն մամ‏ کار کر از ھر کس کل سے ای کر մարմնա‏ و 


| جمه‎ թու 
٣< 


ماء [ [الأمالى للشیخ الطوسى ] فيا 22 به ամ‏ الْمُؤْمنينَ عليه السلام անջ մե‏ آوصیک بحسن زار و کرام | لضف و رَحْمَهِ 
ի‏ وو آضعاب الاو صله الأجم «յ‏ الما کین و مُجَالْسَتهِمْ (۶). 


:* | ترجمه امالی طوسی: در وصیت امیرمومنان هنگام وفاتش آمده است: «به تو سفارش می كنم بدغرش منسا یکی 4و 
گرامی‌داشت مهمان؛ و ترحم بر رنجديده و گرفتارها؛ و صله رحم؛ و دوستى با مستمندان و هم نشينى با آنان.» - .[۴] امالى :١‏ 
۶ 


قد میا انا آمیر մաթ)‏ عليه السلام: լայ ԱՂԵ»‏ عَلَى مَنْ 
ص: ۴۱۱ 


4- الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 
۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۹۱ و الطاهی: الطباخ. 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۶. 
۵- ۵. الخصال ج ۲ ص ۴۵. 


.۶ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ -ջ 


(գն Աա 423222 صِنُوا ن‎ ԿՅ» 

## ترجمه ]به چند سندء از امیرمومنان عليه السلام نقل شد: «بازكرديد به احسان كردن به کسی که شما را محروم کرده است.» 
و در برخی از آنها آمده است: «صله كنيد با کسی که از شما بریده» و با زگردید به فضل به آنها.» - .[۵] امالی ۱: ۲۲۱ - 

#[ ترجمه | 

թ» 


وه [ئواب الأعمال] این الأَلیدِ عَنِ յանի‏ عَنْ آخترد بن مُحَمّدٍ عَن ان مخبوب عَنْ أبى مُحَمّدِ շարի‏ عَنْ آبی َدٍ د الله عليه 


Ա 


السلام قال: ա չաց‏ مین ضاعت الله ا لك که میعماگه د خض و دک قَوْلُ الله عَرّ و جل 1111 Հալ‏ 
ل Աա:‏ 


իոչ‏ ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: «هنگامی که بندہ مومن خدا كار خوبى می کند» خدا تا هفتصد برابر 
بر هر حسنه او می‌افزاید. و این ۰ است تفسير قول خداى عزوجل: «و الله يضاعف لمن يشاء.»» - ]١[.‏ بقره / "#١‏ - و خداوند 
برای هر کس که بخواهد [آن را] چند برابر می کند.) -. ثواب الاعمال: ۱۵۳ - 


| جمه‎ թու 
«¥» 


Ք. 2. ا‎ 


اج ل մա Աա‏ شر و 


խու‏ ترجمه اثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: «هر مومنی به برادر مومنش خوبی کند» البته آن رابه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله رسانده است.» - .[۳] ثواب الأعمال: ۱۵۴ - 


| تر جمه‎ | E 
«A» 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ تقد عَن البزقی عَنْ أبيه ال ال وه :»124119 علیه و آله: أخل ازوف فی ԱՅՈ‏ أغل 
الْمَغوُوفٍ فی اجره قیل با َشول 11 و کیت دیک قال ؛ 21 هم Հ. Սեմն‏ علیهغ و یعون չքա»‏ إلى النّاس َیذحلون بها 
Մ ԱՐՀ‏ )522 فى ԱՅՈ‏ و الآخرو(ع). 


٭ | ترجمه ]ثواب الاعمال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «اهل احسان در دنیا؛ در دیگرسرا : نيز اهل احسان هستند.) 
گفته شد: (يا رسول اللہ چگونه؟» فرمود: ա‏ آنها را به تفضل خود می آمرزد و آنان حسنات خود را به دیگر مردم می‌دهند 


و به وسيله آنها به بهشت می روند» و خود اهل احسان هستند در دنيا و آخرت.» - .[۴] ثواب الأعمال: ۶۵ - 
թու‏ ترجمه ] 
«Ծ»‏ 


دنم یم سم دز وی اله ای إلى وم Արարա Թաթա‏ 


٭ |ترجمہ أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدای تعالی به موسی عليه السلام وحی کرد: چنان که می‌دهی» می 


ستانی؛ و چنان که کار می کنی» پاداش می‌یابی؛ هر كس به فرد بدی احسان و خوبى کند. سزای بدی می‌بیند.» 
թու‏ تر جمه | 
364 


7 فقه الرضا عليه السلام] آزوی عن لام 22 كَالَ: أهلٌ الْمَغُْوفٍ فى ԱՂ‏ أل موف فی ال خزه أن الله عر و جل Նե‏ 
َم مد رت تکم ذثویکم ան‏ علیکم نکم کم آفل ՏՅԱՆ աաա‏ ث عت نکم այր‏ من :5838 
بها هل الْمَعْرُوفٍ فى اجره و 96 151 թե‏ فرع لاد هم فى حوانجهم وک مود کل 


ص: ۴۱۲ 


۱-۱. راجع آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۲۱. 

۲- ۲. ثواب الأعمال ص ۱۵۳ و الآبه فى البقره: ۲۶۱. 
۳-۳ ثواب الاعمال ص ۱۵۴. 

۴-۴. ثواب الأغمال ص ۱۶۵. 


522« 451.2 فقلت լն‏ 74111725 إِنْ كان Ա»‏ فقال و إِنْ كان غنتا. 


- 
| ےه ہے 


زوی: توف كان Քան աա տու‏ افص ա‏ اله ی عبده նն‏ 11243 :2-15 أَنْ بضتم 
رن إلى تفت وگن وب فو در عَليهِ وَل Հան...‏ 


جمع لَه الرَعْمَهَوَ الْقَدْرَه و الْإِذْنَ 65 نَمَتِ وم 


բ. 

3 

Ա 

Է 

Փե 

وا 
եւ‏ 

Ca 


3 


- 
یه وا عله کے 


و زوی عن الب صلی الله عليه و آله: ա‏ اذل ան‏ مین فرح نقذ اذك علع ھا و من اذك عل فرح مد Ն‏ دان 


անյ يَوْمَ‎ մարմ لد الله 8 جاء مِنّ‎ ոնք 


222 عَطَمتَهُ و إِذَا سَتَوْنَهُ أَتْمَمْنَة. 


و رد 


و ژوی: اذا «ՏՆ‏ اخ وک اجه قبادز 124 8 կա տնե»‏ 


- 
عمو 


و نَؤوى عن الصَادق عليه السلام أنه ۳200ھ ٹیا اسیو Համա մեան‏ سر وس աի անա Նամ‏ 
زشول الله 14 40122 و :8 َو الله انالد 


իոչ‏ ترجمه ]فقه الرضا: من روایت دارم از امام رضا عليه السلام که فرمود: «اهل خوبی در دنیاء اهل خوبی هستند در دیگرسرا؛ 
به جا مانده آنها را به هر كس که می‌خواهید» ببخشید.» و به وسیله آن» در دیگرسرا هم اهل خوبی كردن هستند.» و فرمود: 
«همانا برای خداء بند گانی است که دیگر بنده ها در حوائج خود به آنها يناه می‌بر ند و همان‌ها هستند که در امانند»؛ و هر کار 


خوبی صدقه به حساب می آید.؛ گفتم: «یا ابن رسول الله اگرچه توانگر باشد؟» فرمود: ١و‏ اگرچه توانگر باشد.» 


و من روایت دارم که: «خوبی كردن Վան‏ نام خوب است. و چیزی بهتر از آن نیست. جز واب آن» و آن هديه خدا است به 
بنده مومنش. اين چنین نیست که هر کس دوست دارد به مردم خوبی کندء آن را به انجام برساند؛ و نه هر كس که به اين کار 
شوق دارد. توانایی انجام آن را دارد؛ و نه هر كس که توانايىاش را دارد» به او اجازه و توفیق آن داده می‌شود؛ و چون خدا به 
بنده مومنش منت نهد رغبت و شوق و توانایی و اجازه را هم برايش فراهم می کند» و در اینجا است که سعادت به كمال می.. 


رسد.) 


و از پیغمبر صلی الله عليه و آله روایت داریم كه: «هر كس مومنی را شاد کند. مرا شاد کرده؛ و هر كس مرا شاد کند. از خدا 


عهدی گرفته است؛ و هر كس از خدا عهدی دارد» روز قيامت جزء آمنین است.» 


و روایت است: «خوبی كن با آن کسی كه اهل آن است. و آن کسی كه اهلش نیست؛ چرا که اگر او اهل قدردانی از نیکی 
نیست» تو خود اهل نیکی كردن هستی.» 


و روایت است: «خوبی كردن کامل نمی شود مگر با سه خصلت: شتاب در آن» كوجكك شمردن آن. و نهان داشتن آن؛ اگر 
آن را شتابان انجام بدهیء گوارا و دلنشينش کرده‌ای؛ و اگر آن را خرد شماری» آن را بز رگ کرده‌ای؛ و اگر نهانش داری؛ 
کاملش کرده‌ای.» 


و روایت است: «چون برادرت از تو حاجتی خواست. زود برآورده اش کن» پیش از آنکه از آن , بی نیاز گردد.» 


و روایت داریم از امام صادق عليه السلام که فرمود: «هر كس مومنی را شاد کند. مرا شاد کرده؛ و هر كس مرا شاد کند» 
رسول خدا صلی الله عليه و آله را شاد کرده؛ و هر کس رسول خدا صلی الله عليه و آله را شاد کند. خدا را شاد کرده؛ و هر 


كس خدا را شاد کند. او را به بهشت می برد.» 
* | تر جمه | 


«YA» 


7 


فى [تفسیر العیاشی] مان الى :85 قر մ‏ جقفر علیهالسلام ال ال زشول الله صلی ری و آله: بای علی الا 
رمان عضوض عض کل նայ‏ ما فی ديه و سول ال գա‏ قال اله و لا توا ման‏ بتکم (۱) 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «زمانی تنگ‌نظر برای مردم خواهد آمد که هر كس به آنچه 
دارد» می چسبد؛ و بخشش به همدیگر را فراموش می کنند. خدا فرموده: «و لا تنسوا الفضل بینکم.» - .[۱] بقره / ۲۳۷ - و در 
ميان یکدیگر بزركوارى را فراموش مکنید.] -. تفسیر عیاشی ۱: ۱۲۶ - 


| جمه‎ թու 


۲۹ 


Դ رص‎ 


شیء [تفسیر العباشی ] عَنْ عفرو بن عُثمانَ قال: زج عَلی عليه السلام عَلَى أضرححابه و هم 13 այն‏ ال أ أثع أ 
یدیم من کتاب الله و قد ذکر 82« الوا ան մ‏ 38« فى 21 :22 94 فی وله إِنَّ الله مر باعل و اسان و ایتاء ذی 
գ 322‏ غن الفخشاء و الك فالْعل 23.21 7 լաճ ծա-մ‏ 20 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: عمرو بن عثمان گفت: «علی عليه السلام بیرون آمد» به نزد ياران خود» و آنان درباره مروت و 
مردانگی در گفتگو بودند. فرمود: «شماها در کجایید؟ آیا فراموش کردید که قرآن آن را بیان کرده است؟» گفتند: Ն‏ 
اميرالمومنين» در کجا؟» فرمود: «در قول خود: (إن الله يأمر بالعدل و الاحسان و ابتاء ذى القربی و ینهی عن الفحشاء و المنكر» 
در حقيقت» خدا به داد گری و نيكوكارى و بخشش به خويشاوندان فرمان مى دهد و از كار زشت و ناپسند و ستم بازمی 
دارد.) -.[۳] نحل / ۹۰ - عدالت همان انصاف است و احسان» بخشش و تفضل است, -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۶۷ - 


| جمه‎ թու 


«Էշ» 
582221 الحسن‎ Հաւ عَنْ‎ թշ جاء [المجالس للمفید] مرب مُحَمّدِ‎ 


ص: ۳۳ 


.۲۳۷ تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۲۶ و الابه فى البقره:‎ .١ -١ 
تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۶۷ و الآيه فى النحل: ۹۰ و العض: الامساکك.‎ .۲ -۲ 


عو الله بن یع ڪن Հաա մայա տան‏ عَنْ كغب الْأخبار قمالَ: مکوت فی اراد مَنْ 22« مَعْرُوفا إلى 
«ՅՅ Հո չմ գայ‏ عَليه .)١(‏ 


| ترجمه |مجالس مفيد : كعب الاحبار گفت: در تورات نوشته: «هر کس احسانی به احمق کند. گناهی است که بر او وشته 


- ۸٩ مجالس مفيد:‎ |ծ| - می‌شود.»‎ 
| جمه‎ թու 
«ԷԵ 


مكاء [مکارم الأخلاق] عن لاف عليه السلام Յե ան‏ المقووق کاشمه و ամ‏ شق 12311 من մ.» ջան‏ 
راد مه و لش کل من بوك տան‏ الْمَغرُوفٌ إلى الاس بط ته و مس کل مَنْ Հեա «Յա‏ 7 


22-օ 


:455 فيه Հաա ան‏ تمعت اطع و )4732 و )851 نالک تت الَعادَة للطالب و المطلوب 31« 


- - 
ՀԱԽ ոն 


و عَه عليه السلام تا قَال: اد ن غلم ا می մ թ‏ ريد انز موق إلى 2 رن یَعه ծն‏ کان يہ إِلَى من ہُو أَمْله 
الم أنه حير و إِنْ کات 25245 յլ‏ 488 فاعم أنه ليس له عند الله یز 


իո:‏ تر جمه ]مکارم الاحلاق: امام صادق علبه السلام فرمود: (من کار خوب را مانند نام او دانستم که خوب است» و چیزی از 
کار خوب برتر نيست» جز واب آن» و مقصود از آن نیز همان است؛ (نه عوض دنیوی) و این طور نیست که هر كس بخواهد 
به مردم خوبی کند» آن را انجام بدهد؛ و نه هر كس که مشتاق آن است» بر آن توانا باشد؛ و نه هر کس که بر آن توانا است» 
توفیق و اجازه آن را دارد؛ و چون شوق و قدرت و اجازه فراهم شوند. سعادت به كمال می‌رسد. برای آن کسی که خواستار 


آن است. و برای آن کسی که از او خواسته شده است.) 


و از آن حضرت است كه فرمود: «اگر می‌خواهی بدانی که کسی بدبخت است يا «Վայտնա‏ ببين به جه کسی خوبی می کند؛ 
اگر با کسی است که اهل و شایسته است. بدان که خوب است؛ و اگر با کسی است كه اهل و شایسته آن نیست. بدان که او 


را نزد خدا خيرى نیست.» 
թու‏ جمه | 
«ԷԾ‏ 


թմ‏ لحقیری عَنْ أبى كراشم գաց‏ ال رمث اہ مس 1 ول: إن فى الع اب 


کشف» | کشف الغمه ] فى 
ال له العندوقد لا جذ عل نل տյան‏ فرت الله فى تفیتی و فرخث عا انكل ون نج النّاس 912185 աա‏ مح 
عليه السلام و قال نَم دم عَلَى Յա‏ دہ سو ակա‏ سح 


هاشم و رَحِمَك (۲). 


մ 


ترجمه ] کشف الغمه: در دلائل حمیری» از ابی هاشم جعفری روایت شده است: شنیدم امام حسن عسکری عليه السلام می.. 
فرمود: «همانا در بهشت. دری است که آن را معروف می گویند و از آن داخل نمی شود مگر کسی که اهل معروف و کار 
خوب باشد.» راوی می گوید: «من پیش خود. خدا را سياس گفتم و شاد شدم برای آن نیازهای مردم که به دوش می گرفتم.» 
آن حضرت به من نگاه کرد و فرمود: «آری ادامه بده آن روشی را که داری؛ زیرا اهل معروف و کار خير در دنیاء همان اهل 
معروفند در دیگرسرا؛ خدا تو را از آنها سازد ای ابوهاشم و به تو رحمت کند.» - .[۱] کشف الغمه: ۳۰۶ - 


| تر حمه‎ | E 
«ԷԷ» 


ء [لاختصاص] مُحَمَدُ بن جففر بن أبى شاکر 885 411271 عليه السلام قَالَ: جزی اله لمغزوت աա մպ‏ 
مَأ ًا ناک أَحُوك فی اجو كا ریک فی պտ‏ مُکاطرا- گا ڈری ا ՀՄ աա‏ تمه قو الله كم و الله لو رجت 
َهُ مِنْ جمیع کا تلك ما (ԱՅՅ‏ 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا پاداش احسانى را می‌دهد كه با خواهش نيازمند نباشد؛ ولی اگر 
برادرت نزد تو ببايد برای نيازى» در حالى كه از خجلت سرخ شده» و دودل است كه آيا به او عطا می کنی يا از او دريغ مى.. 
داری» به خدا قسم» و باز هم به خدا قسم» كه اگر هر جه را دارى برايش بیرون بیاوری؛ جبران اين شرمند گی او را نکرده‌ای.» 
-.[۲] اختصاص: ۱۱۲ - 


* | تر جمه | 

«ԷԷ» 

ختصء [الاختصاص] مد بن عَلی عَنْ 1« 35452 أبى յԱ‏ عَنْ مُحمّد بن 
ص: FF‏ 


۱- ۱. مجالس المفید ص ۸۹. 
Տ .۲ -۳‏ کشف الغمّه ص ۳2۶ 
۳٣‏ الاختصاص ص ۱۱۲. 


o 


َل الکوفی عَنْ مُحمّدِ بن ستنان عَنْ علق بن جمیل 2231 عَنْ أبى عفزه ای قال: كان رَجل من أَبْناءِ اب لَه روة مِنْ 


»54392 فق عَلّى آهل Հուշ‏ 215 الم کته 12815 ال اجه فلم 3 مات فََامَت Հ‏ فى մն‏ کقيامه չն‏ یب 
ամայաած ա‏ فلم یم علی أ کے له | 


- 


عد إلا يحم على «Սեյ‏ آ82 5114« كان وجلا مالحا و كان له 


مال کییڑ 568 88 عَلَى أَهْلٍ «ան‏ أَهْل ածք յք: Համ‏ قدث فی «ատմ‏ فم ատման‏ 
قال لھا یا مه | رد ت كال ها ور արա‏ کشت «Անա‏ لم یا بی ال کان أبى 88 ماله و کنت تفقین مال َي رک 


` 
` 
` 


- 


لك تفت با کی و ما آزاک ین عل قال لت فى ատար ա‏ + بكس يدون մ լա‏ قلث عرق ات 
وزهم մա‏ التبا زک و تعالی ذا 61501 با رک فی شن ء با رک فيه تغط )4 وزم فادها أ م خوج يليش يِن فضلِ 
اله عر و جل فر برحل میب على طهر الطريتق يِن أ خسن ما کون می قَالَ ما ).1 تجازة 18 هذا أَنْ له :22111221 


3 


و الى علوه وه تقو ան‏ علیہ این دزهما و بقیث ա‏ جشزون وؤهماً حرج Ան‏ قط الله 


سب عخص 7101 رید با بد اللہ ال رید ایس قال و ما ععک شین + تمس به من قَضْل الله Տն ոմն‏ 
رما ال 2113 یم ملک عشرون د رهما كَالَ 415 تہارک و تعالی دا راد نبا رک فی ش ա‏ ارک մնա‏ دَفْتَ تم 
ہے وت ن هل 11115 بُضدیفونک تن աք 20 չգնան‏ جاء ک Հա Սայ‏ هو أشو ود فقّل 


له بیع 12 ذَا الهو و رخ له منک تغط جزة یرل ՃԱ‏ يعِشرِينَ وزم ا باعک ԱԹ» ենք‏ 3 
تو فاده وح وض فَأَخرِفه 8 1 داع 2 بچ توه إلى مدینه ինչ‏ و کذا فان کم Է:‏ رم نک تاه و تا 


- 2 


یربک تا ما توی յանա‏ و الْمُصَلَْينَ «ՏԱՏՍ‏ كان Հաա‏ عَلَى علاجه 


ص: ۵ 


دا لم یر میالع فا نهوک 5213 بلک اجه و չե‏ 1 علیه فعَالِجهُ و لا :185 یوم من > 
ال م انخضلة من اد أخزى فک ستری ها تیب قیقول لكك زذنی ‏ تذل کا کان ای له لک ستری ها ی 
قول لسك زڈنی قلا تفعل ծա‏ فعل «Տ‏ برأ قَقَالَ 71 مُلکی 2517 عَلَىَ ود روج ی ای قال إن لی Թեյն եք‏ 


سے سوم 


ی ما بدا تک فَاذا 222627 քնն Սն չն‏ فى ملکه 212 ۂ بأخسن تذبیر و آخمن سِيرَهِ Ան‏ آن ال علیہ ال 


- 
ء > جو ع 


եմ չն 15712806‏ ! نا ره ین کراع و عنم و آنه و ماع تم خرج 2812 .2234 Հ‏ وی 


յ այա»‏ هرد ىن ع گم أنه ویر 
ԱՀՆ 28:52‏ تم قال وفیث قال قَالَ 0:0001 فيك كال ذلك فد ما فى մ‏ لک کاو العو او قال ا 8( 
آذ ما یس لی 2807 به ال وضع عَلَى այ: մեն ված‏ 


1018 وكيك و کل ما تمك و کل اب جت :808« و ما 24 الله تارك و تعالی 48941 415212 2258 
الطریق 12 مُکافَاُک علیه .)٢(‏ 


թթ:‏ جمه ]اختصاص: ابوحمزه ثمالی گفت: «مردی از فرزندان پیغمبران بود كه ثروتی داشت و از آن به ناتوان و مستمند و 
نیازمند انفاق می کرد. چیزی نگذشت که او مُرد و همسرش در مال او به مانند او عمل کرد؛ ولی طولی نکشید که مال تمام 
شد و يسرك بز رگ մյան‏ کسی گذر نمی کرد مگر آنکه برای پدرش طلب رحمت می کردند. سر از مادرش خواست 
که در این باره به او خبر بدهد. به او گفت: « ՆՆ‏ پدرت مرد خوبی بود و مال بسیاری داشت ويه ناتوان و مستمند و نیازمند 
انفاق می کرد و چون مرد» من در مال او به مانند او عمل کردم» و طولی نکشید که مال تمام شد.» پسر به او گفت: 
«مادرجان؛ پدرم در انفاق خود ثواب برده و تو گناہ کردی.» گفت: «پسرجان برای چه؟ گفت: «او مال خود را انفاق می کرد 
و تو مال دیگری را.» مادر گفت: «پسرجانی Հան‏ گفتی؛ نبينم که بر من سخت بگیری؟» گفت: «تو در راحتی و وسعت 
خواهی بود؛ آبا چیزی داری که به وسیله آن از فضل خدا طلب کنیم؟» گفت: «صد درهم نزد من هست.» پسر گفت: «همانا 


مادر صد درهم را به پسرش داد و پسر آن را گرفت و از خانه بیرون رفت تا با آن از فضل خدا كسب روزی کند؛ گذرش 
افتاد به مردی که مرده بود و در راه افتاده بود و بهترین قیافه را داشت. گفت: يس از اين» جه تجارت و کسبی کنم؟ او را 


برمی‌دارم و غسل می‌دهم و كفن می پوشانم و بر او نماز می گزارم و به گور می‌سپارم. 


يسرء آن کارها را انجام داد و هشتاد درهم خرج او کرد و بيست درهم برای او باقی ماند. با آن پول به راه افتاد و فضل خدا را 
می‌خواست. مردی جلوی او درآمد و گفت: «ای بنده خداء به کجا می‌روی؟» گفت: «به طلب روزی.» گفت: «چه اندازه 
سرمایه داری که به وسیله آن از خدا روزی می خواهی؟» گفت: «بیست درهم دارم.» مرد به او گفت: «با بيست درهم جه 
سرمایه‌ای می‌توانی فراهم کنی؟» پاسخ داد: «خدای تبارک و تعالی چون بخواهد در چیزی برکت بدهد. برکت به آن خواهد 
داد.» گفت: «راست گفتی.» و آن گاه به او گفت: «من در طلب روزی تو را راهنمایی می کنم و تو مرا شريكك سود آن کن.» 
گفت: «بسیار خوب» آن رهگذر به او گفت: «همانا؛ اهل اين خانه تا سه روز تو را مهمان می کنند» تو مهمان آنها باش؛ هر 


وقت خدمتکار نزد تو می‌آید» گربه سیاهی همراه او «Հայ‏ به او بگو: این گربه را می فروشی؟ و زیاد اصرار كن تا او را به 


تنگ بیاوری. او می كويد آن را به به بهای بيست درهم به تو می فروشم» و چون فروخت. بيست درهم را به او بده» گربه را 
بگیرں سرش را بثر» آن سر را بسوزان و مغزش را بگیر. سپس برو به فلان شهر که پادشاه آن نابینا است» و بگو كه او را درمان 
خواهی کرد؛ در آن شهر» کشته ها و دارزده ها می بینی» اما هراس مکن» چرا که پادشاه» آنان را درباره درمان خود آزموده. 
و چون نتيجه ای نگرفته» آنها را کشته است. تو هراس نکن و بگو که او را درمان می کنی» و با او شرط ببند؛ روز یکی یک 
بار (از آن مغز سر گربه) به چشم او سرمه بکش. او به تو می گوید: «بر آن بیفزا.» ولی تو میفزا. سپس فردا یک بار دیگر به 

چشم او بکش» که آنچه می‌خواهی می‌بینی» و به تو می گوید: بیفزاه ولی تو نیفزا؛ و چون طبق اين دستور عمل شدء پادشاه 
سس یگ 


گفت: «من مادری دارم.» ملک گفت: «تا دلت می‌خواهد به همراه من بمان و چون خواستی بروی» برو.) 


بسر یک سال در کشور او ماند و به بهترین تدبیر و روش آن را اداره کرد؛ چون سال به سر آمد به او گفت: من می‌خواهم 
ب رگردم و آن ماک از همه چیز به او توشه داد و چیزی کم نگذاشت» از رمه شتر و گوسفند و ظروف و متاع خانه و او از 
شهر بیرون رفت تا رسید به همان جا که آن مرد راهنما را در آن دیده بود. آن مرد در آنجا به همان حال نشسته بود و به نا گاه 
به او گفت: «وفا نکردی به قرارداد؟» و او در پاسخ گفت: «به خاطر آنچه گذشته مرا حلال کن.» سپس همه چیز را گرد آورد 
و بخش کرد و كفت که هر کدام را خواهی թ»‏ و یک بخش را برداشت. پیغمبرزاده به او گفت: «آیاوفا کردم به قرار 
خود؟» گفت: نه. گفت: چرا؟ گفت: اين زن را هم تو به دست آوردی؟ گفت: درست است. تو این بخش مرا هم بردار» به 
عوض سهم آن زن. گفت: نه من به آن حقی ندارم و بیشتر نمی‌خواهم. پسر ارہ برداشت و بر سر آن زن نهاد تا دو نیمش 
کند. سپس رو به او کرد و گفت: دو نیمش کنم؟ آن مرد رهنما گفت: وفا کردی به قرار خود؛ هر جه با خود داری و همه 
آنچه را که آورده‌ای» از خودت باشد. مرا خدای تبارک و تعالی فرستاده تا به تو عوض بدهم. از احسانی که به آن مرده در 


راه کردی» و این ن پاداش تو است در برابر آن.» - . اختصاص: ۴ - 


| جمه‎ թո 

«ԷՀ» 

نهج» [نهج البلاغه] و مِنْ كلام ا شع السلام: و ای 0 0ا من ԵՀ.‏ 
للم و اء الأَضْرَ زار و ماله յվ‏ ما امعم علیهغ ما մ 1115թ‏ عن Վոն մամ: ԱՅՑ աան‏ 281212 


2 


ین یه اھر یمک وا 


ہے 


0 7خ اون و الاب «ԱՅ‏ اواب نا 
«գ. 3‏ الْخِصَالٍ شرف مکارم الا درک قائل ال خرو(۳). 


- 


ص: ۴۶ 


.١ -١‏ المنشار آله حديديه ذات آسنان يجذ- ای يقطع- بها الاخشاب و الاشجار. 
۲- ۲. الاختصاص: ۲۱۴. 


۳-۳ نهج البلاغه ج ۱ ص ۲۷۸. 


**| ترجمه آنهج البلاغه: از امیرمومنان عليه السلام است: «هر كس بيجا احسان کند و به نااهل خير برساند» بهره ای از آن نمی.. 
»5« جز سياس زبونان و ستایش دان و گفتگوی نادانان؛ تا به آنان نعمت می‌رساند. جه دست بازی دارد برای دیگران» اما در 
راه خدا بخیل است؛ هر كس که خدا به او مالی می‌دهد. بايد به خویشان خود برساند؛ و با آن مهمان نوازی کند؛ و اسیر و 
رنجبر را برهاند؛ و از آن به مستمند و قرض دار کمک کند؛ و در پرداخت حقوق آن و در برابر پیشامدهای نا گوار شکیبا 
باشد» برای رسیدن به ثواب؛ زیرا دست آورد اين خصال. شرف اخلاقی اين جهان است» و رسیدن به فضائل آخرت.» - .|۱] 


نهج البلاغه ۱ :۲۷۸ - 
* | تر جمه | 
«Էչ»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] ] جماعة عَنْ أ :44 մամ:‏ عبد الوجیم ن |شعاعیل بن فعقد بن إشعحاق عن أبيه عن 
له اشاق عَنْ أخيه موی بن جغفر ՀԵՏՔ‏ عليهم السلام قَالَ 00 414227 صلی الله عليه و آله: ԱՅ յան քառա‏ 
من 421 .)١(‏ 


- 


**[ترجمه ]امالی طوسی: امام کاظم عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «دنباله داشتن احسان» չք‏ است 
از آغاز كردن به آن.» -.[۲] امالی ۲ : ۲۰۹ - 


بد > | ترجمه ] 
«V>»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى لین بن غبید الله մյան‏ امبر عن فد بن عنام عن عبد الله جنير عَنْ أخمة 
նմ‏ بن میتی عن عیع إن اگم عن سیب عبر کن پیب لله َل صل بن شوه լ լեկ‏ أرَدْتٌ أَنْ تَعْلَم 
մարը ատար‏ ره مغروقة ی مَنْ այա ծնա»:‏ من هو أَهلهُ աչ» յյ 42 չես‏ إِنْ كان Հեա‏ 


ای .812« թմ‏ 2441 لَه عند الله 025( 


| تر جمه |امالى طوسی: امام صادق عليه السلام به مفضل فرمود: «ا گر می‌خواهی بدانی کسی بدبخت است با خوشبخت. بنگر 
که یکی و احسانش را به جه كس عطا می کند؟ اگر به اهل و سزاوار آن می‌دهد. بدان که به راہ خير می رود؛ و اگر به نااهل 


می‌دهد. بدان که نزد خدا خیری نمی‌برد.» - .[۳] امالی ۲ : ۲۵۷ - 
| ترجمه | 
«FA»‏ 


4711 البامِره عَن الْحَمَن بْن عَِیٌ عليه السلام قال: الَْعْرُوف ما لع یفده مطل و لَمْ աաա‏ وال آن بری ال Հաս‏ 


رح ا 
»| 


8 امک‎ Ա و‎ Ար 
աշտ գթա وَقَالَ عليه السلام: مَنْ 585 نِعَمَهُ‎ 
دَوَامُ م الکرم.‎ ԵԹՄ عليه السلام:‎ մե: 


**| ترجمه |الدره الباهره: امام حسن علبه السلام فرمود: (احسان درست» این است که پیش از آن معطلی تباشد و به دنبالش 
منت نباشد؛ و بخل ار ين است که کسی به حساب بیاورد آنچه را که انفاق کرده از ميان رفته و آنچه را نگه աւ ձթ‏ شرف او 
گشته است.) 


و فرمود: «هر كس نعمت‌بخشی خود را بشمارد» آن را نابود کرده است.» 
و فرمود: «وفاداری. به دوام بخشش است.) 

չթ»‏ جمه] 

۰۳۹۰ 


نهج [نهج البلاغه] قال أميرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لَا رھدک فی الْمَعْرُوفٍ مَنْ لا یکره لک فقذ یشک رک عَليه مَنْ Հոր մ‏ 
بشي ء مه و قذ تُڈرک من شکر الشّاكر 81 ما آضاع الکافز- و له «շա‏ الْمُحْسِنِينَ 2( 


- 


و قال عليه السلام: مَنْ ظَنَّ بک یر فذق 245( 


و ال عليه السلام لِجَاہر بن عَبدِ الله թեն Հէն‏ وا «ճն ԱՀ‏ الم مُشتغمل علمه له վեչ)‏ یلک أن بت لم و جواد 
այա‏ 3 بیغ տան‏ باه بج ան յա‏ اشتتکف الاجل أن մա‏ و إذّا ամ մա‏ بمغروفه باع աան‏ 
آخركهُ ہدیا با جابز مَنْ کر نعم الله «ն‏ رث عَوَائِجٌ الاس 


ص: ۴۳۷ 


.۲۰۹ :۲ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۲۵۷ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
141 نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 
144 المصدر ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


| 


و قال عليه السلام: نله تغالی չե‏ - »64-22 انعم ԹԵՅ‏ الاد 22 Է‏ فى 
թմ)‏ 


էե կոտ այք մն ամն ديهم ما‎ 


و قال عليه السلام: لالب بن صغ عه أبى 95329 فی كلام از 285 ما علث يلك الکییة ۷ پوت ہکوہ یا امیر 
الْمُؤْمِنِينَ 014 داك أَحمَدُ لھا( 


و ال عليه السلام: ն‏ 03.208 عضوض یعض امویتر علی ما فى یه و أ 6 շի ոջ‏ لک 231006 ولا 
յան‏ بتكم یهد ա‏ الْأَهْرَارُ و بش تذل ايار و با ی الم طَرُونَ و قَذ تھی ر رس مرو نوی کت 
)142 


իոչ‏ 7 جمه ]نهج البلاغه: امیرمومنان عليه السلام فرمود: «از احسان دست مکش. زیرا قدر آن را نمی‌شناسند و تشکر نمی کنند؛ 
چون چه بسا کسی تشکر و قدرشناسی از آن می کند که بهره ای از آن نبرده؛ و از تشکر دیگران به نتیجه بیشتری می‌رسی تا 
از ناسپاسی آن؛ و خدا دوست دارد نیکی کنندگان را.» - .[۱] نهج البلاغه ۲: ۱۹۰ - 


و فرمود: : «هر كس گمان خیری از تو دارد» باورش را تصدیق کن.» -. [۲] نهج البلاغه ۲ ՎՆ:‏ - 


و به جابرین عبداللّه انصاری فرمود: «ای جابر» جهان با چهار كس پایدار است: دانشمندی که دانشش را به کار می‌بندد؛ نادانی 
که از آموختن سر باز نمی‌زند؛ سخاوتمندی که از احسان دریغ نمىورزد؛ مستمندی که آخرت خود را به دنيايش نمی‌فروشد؛ 
و اگر عالم علمش را تباه کند جاهل از یاد گیری سر باز می زند و اگر غنی از احسان بخل بورزد فقیر آخرتش را به دنيا 
می‌فروشد. ای جابر» هر كس از نعمت خدا بیشتر برخوردار است. نیاز مردم به او بیشتر می‌شود؛ و هر كس برای خدا آنها را 


بر آورد» دوام نعمتها را سزاوار شده؛ و هر كس به آن قیام تلهم ها را به باد می‌دهد.» - .[۳] نهج البلاغه ۲ ۳۳۳ - 


و فرمود: «همانا خدا را بنده هايى است که آنها را برای سود دیگران ,8 «Ն‏ و به آنها سپرده آنچه را که بايد ببخشند» و اگر 


دریغ کنند» آن را به دیگران تحویل می‌دهد.» -.[۴] نهج البلاغه ۲: ۲۴۵ - 


و در گفتگو با يدر فرزدق به او فرمود: «آن همه شتر را چه کردی؟» گفت: «حقوق آنها را نابود کرد یا امیرالمومنین» فرمود: 


«بهترین راہ بود.» 


و فرمود: «زمانی گزنده برای مردم از راہ می‌رسد که توانگر به آنچه دارد دندان فرو مىكندء با اينکه به آن فرمان ندارد؛ و 
خدا فرموده: «و لا تنسوا الفضل بینکما؛ء و در ծե»‏ بكد يكز بز رگواری را فراموش Թ) .- ՆԱՅ»‏ نهج البلاغه ۲: ۲۴۹ - 


اشرار در آن زمان بر سر کار می آیند و خوبان خوار می‌شوند. و بیچاره ها مجبور به فروش می‌شوند. با اينكه پیغمبر صلی الله 
عليه و آله از بیع مضطرین نهی کرده است.» - .[۱] نهج البلاغه ۲ ۲۵۴ - 


| جمه‎ թու 
ہد‎ 


کناب անմ‏ لَه عَنْ Վա աաա‏ محمد بن عفر ոմա յյ‏ مب տյա տատ‏ 
ԱԼՈԵ:‏ مُححمَدٍ عن أيه عن 77 ائه علیهم السلام تال 90 21241425 الله عليه و آله: زیت الم 
Ֆա‏ 


իոչ‏ ترجمه ]کتاب الامامه و التبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «زیور دانش» احسان است.» 
թու‏ جمه | 


ՓԵ 


ختص» [الاختصاص] قَالَ الضَادق عليه السلام: أَل շան‏ فى ԷԱ‏ 


تا 
لك 1:28 عم اتم لعرن 25( و اضرطناع الْمَغرُوفٍ واجت عَلَى 4 
չա ւթյա‏ فبقلبه و لسانه فمن لَمْ :354 علیه չն տան‏ بقلبه (۵). 


هل الْمعْرُوفٍ فی Սան‏ لَهُم ان ذنُوبكم قذ դա‏ 
ل أعدد بقلبه و بترانه و یہ 54 մ‏ یدز علی اط طتاع 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق علبه السلام فرمود: «اهل احسان در دنیاء اهل احسان هستند در دیگرسرا. به آنها می گویند: 
گناهانتان آمرزيده است؛ حسنات خود را به هر كس می‌خواهید ببخشيد؛ کار خير بر هر كسىء با دل و زبان و دست» واجب 
است؛ هر كس با دست نتواند» با دل و زبان کند؛ و اگر با زبان هم نتوانست» به دل نيت کند.» - .[۲] اختصاص: ۱- 


] ترجمه‎ թու 
ԹԵ 


بو ید الله عليه السلام: 


Շ.` 
6 
ا‎ 
- 
ماح‎ 
نگ"‎ 
3 
۱ 


ص: ۴۱۸ 


.۳۳۳ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. المصدر ج ۲ ص ۲۴۵. 

۳- ۳. المصدر ج ۲ ص ۲۴۹ و ذعذعه المال: تفریقه. 
۴ ۴. المصدر ج ۲ ص ۲۵۴ و النهد: النهوض. 

۵- ۵. الاختصاص ص ۲۴۱. 


گے 
Ե‏ 
فا 
۱ 
` 
2 
Ն‏ 
Ca‏ 


ո‏ ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق علبه السلام فرمود: «کار خوب نيست» مگر نزد صاحب حسب و 


خاندان. با دین‌دار.) 
թո‏ جمه | 


«Ժէ» 


- 


ين» [ کنات حسين بن سعيد] والوادرااد أبى اد نآ 52128 بَغض չկայ‏ قال: بوقّت ف ا2ال م ؤم «Ա‏ يفول 
241 الوب تبازک ամ տյ‏ لمکم من هوام على و لَك مركم کم աար‏ لا عى عد ص تع կ‏ م رونا 


فی ادا Ս|‏ 21511 بيده موه له 


**#[ترجمه ] کتاب حسین بن سعيد و النوادر: «بعضی از فقها گفته‌اند: فقرای مومن را در روز قيامت بازمی‌دارند و پرورد گار 
تبارک و تعالی به آنها می‌فرماید: «آگاه باشيد كه من شما را فقير نساختم برای اينکه نزد من خوار بوديدء بلکه تا شما را 


بیازمایم؛ بروید هر كس در دنیا به شما خوبی کرده» دست هر کدام را بگیرید و او را به بهشت ببرید.» 
թու‏ جمه | 
ՓԵ‏ 


بنء | کتاب حسين بن سعيد] و التوادر اب أبى զեա 24 88 մ‏ 88 أبى َب الله عليه السلام قال: اضتع الْمعْرُوفَ إِلَى مَنْ 


و اَل و من ایس مو أهلة ان لع کن هو أخلة Հա այն‏ 


:* | ترجمه | کتاب حسين بن سعید و النوادر: امام صادق علبه السلام فرمود: (احسان كن به اهل و نااهل» هر 95« زیرا اگر او 


اهلش نیست. تو خود اهل آنی.» 
թու‏ ترجمه | 
» 


يق [كقات نین بن سعبد ]و الوادر نان عن ال عن اللي عن մ‏ عليه الما ل وو جل عل 
2:1,» ها من 38« یب الیهسم المغفزوف و عب Հյ‏ فَعرالَهُ و وب عَلَى «Վեյ 159221 «ե‏ الیهغ و بر علیهم 
8 كه .38.118 տան‏ | ےت و ییاه و الله جل ոա այան‏ ين անակ անան‏ 
و بض ատաման րյ 42 գկ‏ حظر علیهم قضاء ءة كما یر կտան թն «տ‏ 


به أَهْلَهَا و مَا َه َعْفُو الله عه أككد. 


` 


اش 


**[ترجمه ] کناب حسین بن سعید و النوادر: امام باقر عليه السلام فرمود: «خدای عزوجل از خلقش» کسانی را اهل کار خیر 
ساخته و آن را محبوب آنان کرده» و بر خواستاران» نیکی خواستن از آنان را واجب کرده» و برآوردن آن را بر آنان آسان 
کرده» چنانچه بر باران آسان کرده که زمين خشک و اهل آن را زنده سازد؛ و خدا از خلقش کسانی را دشمن کار خير 
ساخته» که ناگوار است بر آنها احسان و کار خی و خواستاران آن را منع کرده از طلب خير از آنهاء و بر آنان سخت کرده 


برآوردن آن راء چنانچه منع کرده باران را از زمین خشک. تا اهلش با آن ملاک شوند» و گذشت خداوند بیشتر است.» 
թո‏ جمه | 


«Ֆչ» 


هه 


ين بَغض آض ابا عن الاسم بن مُحَمَدٍ عَنْ إشرخاق بن إِبْرَاهِيمَ قال قال بو َي الله عليه السلام: 41151 لتق նե‏ من عباده 


۱ 


رم ے موم مه ۾ 


و ور 2 2 2 
فا نرم لفق اء 93 ՆՀՀ‏ وهر 2 و ذا 55 
.. - - مه م2 

- ( 


## ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: «خدا گروهی از بند گانش را بركزيده برای شيعه 


فقير ماء تا به واسطه آنان به آنها تواب بد هد .) 
| ترجمه | 


«FY» 


ت۳9 


شرف لاه ولی لها له لته بول اد جنڈ الله 


- 


(5 


لام الدينء قال المفضل بن 725 للصادق عليه السلام: أحبٌ أن 
ծ‏ يْصِيب بِمَعْرُوفِهِ مَوَاضِعَهُ فان չ)‏ يكن کذلک فلیس کذلک. 


اس مہ 


ص: ۳۹ 


- 


ر قال الاق عليه السلام: ما 153 շշ)‏ أَحَدُ پوسبله أحبٌ ال مِنْ إِذْكارى بنغمه سَلَفَتْ «յա շիլ ն‏ 


ع موم مه ع موم 


իոչ‏ ترجمه |اعلام الدين: مفضل بن عمر به امام صادق عليه السلام كفت ت: «دوست دارم بدانم خدا مرا نزد خود يذيرفته يا نه؟) به 
او فرمود: «نشانه يذيرش بنده در دركاه خداء اين است كه احسان خود را به جايى که شايسته است برساندء و اگر چنین نباشد» 


جنان هم نیست.» 

و فرمود: «محبوبترين کسی کہ به من توسل می‌جوید» آن کسی است که نعمت من را به من یادآوری می كندء تا آن را به 
وى بازدهم.» 

٭| ترجمه | 


«FA» 


ՍԱՆ مشلم عَنْ‎ յն عَنْ‎ ամ بن ابی مایم عن‎ ւա عن الْحَسَن بن مر العلوی عَنْ علی بن‎ չայ امه و‎ Ետ 


ٿن 812 330278 عن أيه عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ 00 414525 صلی الله عليه و آله: صل الاجر այկ զամ‏ 


فاجر مثله. 


ا 


**[ترجمه ] کتاب الامامه و التبصره: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «صله و بخشش نابکار» جز به نابکاری ՎԱՆ‏ خودش 


نمی رسد.) 


اینجاء به حساب ماء پایان جزء اول از مجلد ۱۶ و جزء ۷۱ است. که دارای ۳۰ باب از آداب معاشرت است؛ و تا توانستیم در 


تصحیح و خوش نمایی آن کوشیدیم؛ و به یاری و خواست خداء بی غلط از جاب درآمده جز اندکی که از نظر گریخته» و بر 


ناظر بینا پوشیده نمی‌ماند؛ و عصمت و توفیق از طرف خدا است. 
«سيد ابراهيم میانجی» و «محمد باقر بهبودی» 

ناشر دیجیتالی : مرکز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 

** | ترجمه ]| 

[كلمه المصخح الأولى] 


بسمه تعالی إلى ե»‏ انق الج الأول من Վեյ‏ السادس غك و هو الہ ՀԱ‏ و السیعون کس تور ها بحری على «ախն‏ 


بابا من أبواب آداب العشره. 


و لقد بذلنا الجهد فى تصحيحها و تنميقها حسب الجهد و الطاقه» فخرج بعون الله و مشيئته تیا من الأغلاط մլ‏ نزرا زهيدا زاغ 
عنه البصر و کل عنه النظر لا يكاد يخفى على الناظر البصیر و من الله العصمه و التوفيق. 


الد |براهیم ջան»)‏ محمّد الباقر البهبودی 


ص: ۴۲۰ 


*#*[ترجمه آص: ۴۲۰ 
##[تر جمه ] 

کلمه المصخح [الثانبه] 
لفته نظر: 


و لا بد ههنا أن نلفت نظر القاری الکریم إلى مسلکنا فى تصحیح هذا الجزء و الأجزاء التاليه 1« و هکذا فى التعلیق و التحقيق» 
حیث إن المجلمد السادس عشر من المجلّدات التسعه التی لم یخرج فى عهد المؤلّف العلامه إلى البياضء و لذلک يمر القاری 
الکریم کثیرا ما على خلل و نواقص لم ترتفع» و مشکلات و غوامض 


لم يبيّن فى متن الکتاب على نحو ما كان يبن فى سائر الأجزاء. 


مك ذلك أن البو لت العلانه مدن سا تر و الات سه إلى الور و اخرجها مخ ال دو إلى 2 کات 
بختار من الأحادیث المتگتره بمضموتها و سندها ديا واحداء لكله بذ کر فى صدر الحدیث رمز مصاذره المتعدده مشیرا 
بذلک 91 الحدیث بهذا السند و هذا اللفظ یوجد فى هذه المصادر المتعدّده و إن كان فى لفظها آدنی اختلاف أو زیاده أو 
نقیصه. كان اللفظ لو الى گے آ ترا ملاصقا بالحدیث على ما تتبعته فى أثناء تخریج الأحاديث و ذلك کالاأحادیث 
المستخرجه من كتب الصدوق مثل إكمال الدين و علل الشرائع» أو غيره ككتاب الكافى و البصائر و الاختصاص و نحو ذلک» 
على ما قد عرفت فى المجلدات السابقه. 


و إذا وجد ره حدیثا متحدا بمضمونه مختلفا فی سنده ԱՅ‏ ار بعضا- فی مصادر سار بختار حد المصادر و լու‏ لفظ 
الحدیث منه. ثم بعد تمام الحدیث یذ کر سائر المصادر مع سند الحدیث حتی ییتَفق إسنادهاء قائلا بعد ذلک: مثله. 


كل ذلک حذرا من التکرار. 


ثم هو قذس سوہ |5 كان فى لفظ الحدیث أو سنده مشکله تحتاج إلى التوضیح و البيان» تابعه بکلامه الفصلء و بيانه الشافی 
الجزل» و ذلك بعد تحقیق لفظ الحدیث و سنده و تصحیح آلفاظه المصحفه. 


لكنّ القاری ء الکریم إذا اطلع على آبواب هذا المجلمد يراه على خلاف ما شرحناه ففی کل باب أحاديث متکژرہ بلفظها و 
سندها آر بلفظها فقط غیر ألها من مصادر مختلفه شتّی» من دون أن ری فى المتن لمشکلاتها توضیحا أو لغرائب آلفاظها بیان 
الله մյ‏ بعد نقل الأحاديث من کافی الکلینی رضوان الله عليه فاه يجد فى Կե»‏ شرح المصنّف անյ ւ‏ قدّس سره منقوله من 
کتابه مرآت العقول من دون أن یتصرف فيها ہما یناسب هذا الکتاب فیری أن لشارح العلامه یقول قد 


ص: ۳۳۲ 


مر شرح هذا المرام فى باب فلان أو سيأتى فی باب فلان» و إِنّما آراد بذلک آبواب کتاب الکافی لا آبواب کتاب الایمان و 


الکفر من البحار, (ՏՍ‏ سددنا هذه الخله فى الذیل کغیرها من الخلل بحيث یرتفع العمی من البين راجع ص ۶۰ و ۶۱ و ۱۲۳ و 
۷ و ۱۷۰ و غیرها 


هذه حال تلك المجلدات التسعه الّتى لم بخرج فى عهد المؤلّف العلامه إلى البیاض و منها المجلد السادس عشر فتراها مرعی و 
لا كالسعدانه» و «ՏԱՆ‏ یعرف کل باحث خبير فضل مؤْلّفه العلامه المجلسق رضوان 11« عليه و مبلغ جهده فى ذلک. 


و لکن معذلک كله حقّ علینا بل و على العلماء الناظرین فى هذه المجلمدات التسع أن يشكر فضل محرّره الثانی و هو العالم 
القع ين المرزا Լ.»‏ الله الافشدی قلمید الم لت العلامه المخلسن لی د فقد շան‏ کل مراره دون تیف هذه المجلدات و 
تحقیقها و تنسیقها و نقل بیانات المؤلّف العلامه من کتابه مرآت العقول و إن لم يكن ما أصدره طبقا لسیره المصنف قدّس سره 
كما عرفت. 


قال العلامه النورق فى کتابه «الفیض القدسی فى ترجمه العلامه المجلسی» بعد ما ذ کر أجزاء البحار: 


و اعلم 81 من المجلد الخامس عشر إلى آخره غير مجلّد الصلاه و المزار لم يخرج من السواد إلى البیاض فى عهده رضوان الله 
علیه و لا بوجد تھا بیان الأخبار سوی بعض الأخبار فی الخامس عشر و آخبار الکافی فی آبواب العشره. 


قال «այ‏ الجلیل السید عد الله سبط المحدّث الفاضل «Ա: այլ‏ الجزائری فی |جازته الکبیره فى ترجمه شیخه Համ‏ الل 
المحمّق المحدّث السيد نصر الله بن الحسین الموسوی الحاثری الشهید: و كان آيه فى الفهم و الذ کاء و حسن التقریر و فصاحه 
التعبير ... إلى أن قال: و كان حریصا على جمع الکتب موفقا فى تحصیلها. 


و حدّثنى آنه اشتری فى آصبهان زیاده على ألف کتاب صفقه واحده بثمن 


ص: ۳۳۳ 


بخس دراهم معدوده و ریت عنده من الکتب الغریبه ما لم أر عند غيره من جملتها تمام مجلذات بحار الأنوار» فانٌ الموجود 


إلى أن قال و أُدا بقیه الکتب مثل کتاب القر آن والدعاء و کتاب الزی و التجل و کتاب العشره و کتاب الاجازات و تتمّه 
الفروع فیقال: إِنْها بقیت فى المسوّده لم تخرج إلى البیاض. 
فسألته عن مأحذها فقال: )1,215 عد الله بی عیسی الأفندی ره كان له اختصاص ببعض ور المولی المجلسی» و هو الذي قد 


صارت هذه الاجزاء فى سهمه عند تقسیم الکتب بينهم» فاستعارها منه و نقله إلى البیاض بنفسه لأنّها كانت مغشوشه جدًا لا 
یقدر كل کاتب على نقلها صحیحاء و كان يستتر بها مدّه حیاته» و من ثم لم تنتسخ و لم تشتهر. 


ثم لما قسمت کتب المیرزا عبد الله بين ورثته» و حصل لی اختصاص بالذی وقعت هذه الکتب فى سهمه ساومته ألا بالبيع فا 
لم یرض | ا չա‏ سکتھا و عدت մատ‏ لا «Տն‏ در شا واه فقس الله رل مه Հա մնա աի աա‏ کلها 


و يشهد لما 915535 فى أوَّل جمله من نسخ المجلدات هكذا: 
«أمّرا بعد فهذا «եայ‏ ... من بحار الأنوار تأليف الاستاد الاستناد المولی محعّرد باقر» و هذا الاصطلاح من المیرزا عبد الله 
المذ کور فی کتابه رياض العلماء فراجع» انتهی کلام العلامه النوری قدّس سده. 


+۷۷ 81 :352 الظاهر من سیاق եա)‏ الخامس عشر و سيك «յն‏ و انطباقه على سائر المجلمدات المبتضه بتحریر يده 
قذس سره أنّ هذا المجلد أيضا متا خرج إلى البیاض فى عهد الم وف و تحت عنایته و إشرافه و لقد عثرنا بفضل الله و توفيقه 
չն‏ شطر من نسخته الأصیله بخط ید المولف رحمه اللّه و هو من جزثه الثانی من آجزائه الثلائه المعروفه فی خزانه کتب الحبر 
الفاضل الشیخ حسن المصطفوی دام افضاله» و هو محرّر کساتر نسخ الأصل. 


ص: ۴۲۴ 


** | ترجمه ص: ۳ 
ص: ۴۲۲ 

ص: ۴۲۳ 

ص: ۴۲۴ 

۷| تر جمه | 

مسلکنا فى التصحیح: 


اعتمدنا فى تصحیح الأحاديث و تحقیق متونها على النسخه المطبوعه المصخحه بعنایه جمع من الفضلاء المشهوره بطبعه 
الکمبانی؛ بعد تخریج آحادیثه من المصادر و عرضها و مقابلتهاء و تعيين موضع النض منهاء الا ما شدّ و ندر کالمخطوطات. 


و لما مر آنفا من کون أحاديث کل باب مكرّره غالباء تیشیر لنا بذلكك تصحیح بعض الأحاديث ببعض» و مقابله بعض على بعض 
كمافى ص ۸۲و ۸۳و ۸۴و ۲۳۵. 


لكا لم نتعزض لبیان مشکلاتها و توضیح غرائبها الا إذا لم تكن موضحه «ո‏ فى ذيل أحاديث الکافی المتحده مضمونها بل 
لفظها و سندها معهاء فعلى القاری ء الكريم مطالعه الأحاديث المستخرجه من الكافى أؤلا- نع مراجعه ساتر الأجاڈیٹ 
المستخرجه. 


و اما سلکنا هذا السلكف حذرا من تکرار التعالیق فى ذیل کل حدیث. 
رجو من الله العزیز أن یوفقنا لاخراج الأجزاء بمنّه و کرمه و أن یعصمنا من الخطاء و الزلل )4 ولی العصمه و التوفیق. 
محمد الباقر البهبودی صفر المظفر ۱۳۸۶ 


ص: ۴۲۵ 


| ترجمه أص : ۴۲۵ 

] ترجمه‎ իթ: 

فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب 

عناوين الأبواب/ رقم الصفحه 

۱) 

باب جوامع الحقوق ۲-۲۱ 

آبواب آداب العشره بين ذوی الأرحام و الممالیک و الخدم المشار کین غالبا فى Հայ‏ 
زفق 

باب بڑ الوالدين و الأولاد و حقوق بعضهم على بعض و المنع من العقوق ۸۶- ۲۲ 

)۳( 

باب صله الرحم و اعانتهم و الاحسان إليهم و المنع من قطع صله الارحام و ما یناسبه ۸۷-۱۳۹ 
(۴) 

باب العشره مع الممالیک و الخدم ۱۴۴- ۱۳۹ 

(ծ) 

باب وجوب طاعه المملوكك للمولی و عقاب عصیانه ۱۴۶- ۱۴۴ 

2ں 

باب ما ینبغی حمله على الخدم و غيرهم من الخدمات ۱۴۷- ۱۴۶ 

0۷ 

باب حمل المتاع لاڈھل ۱۴۸- ۱۴۷ 


A» 


باب حمل النائبه عن القوم و حسن العشره معهم ۱۴۸-۱۴۹ 
)1( 

باب حق الجار ۱۵۳- ۱۵۰ 

أبواب آداب العشره مع الاصدقاء و فضلهم و آنواعهم و غير ذلک مما يتعلق بهم 

մեն 

باب حسن المعاشره و حسن الصحبه و حسن الجوار و طلاقه الوجه و حسن اللقاء و حسن البشر Ո‏ ۱۵۴ 

0) 

باب فضل الصدیق و حد الصداقه و آدابھا و حقوقها و أنواع الأصدقاء و النهی عن زياده الاسترسال و الاستیناس بهم ۱۸۱- ۱۷۳ 


ص: ۳۳۶ 


ՃԾ 

باب استحباب إخبار الأخ فى الله بحبه له و أن القلب يهدى إلى القلب ۱۸۲- ۱۸۱ 

(0۳ 

باب من ینبغی مجالسته و مصاحبته و مصادقته و فضل الأنيس الموافق و القرین الصالح و حب الصالحين ۱۸۹- ۱۸۳ 
0۴( 

باب من لا ینبغی مجالسته و مصادقته و مصاحبته و المجالس التى لا ینبغی الجلوس կթ‏ ۲۲۰- ۱۹۰ 
آبواب حقوق المؤمنين بعضهم على بعض و بعض آحوالهم 

(ծ) 

باب حقوق الاخوان و استحباب تذاکرهم و ما یناسب «ՏԱՏ‏ من المطالب ۲۶۴- ۲۲۱ 

Դեն 

باب حفظ الأخوّه و رعایه أوداء الأب ۲۷۴- ۲۶۴ 

0۷۱ 

باب فضل المواخاه فی الله و أن المؤمنين بعضهم إخوان بعض و عله ذلک ۲۷۸- ۲۷۵ 

(A) 

باب فضل حبّ المژمنین و النظر إليهم ۲۷۸-۲۸۱ 

(14 

باب عله حب المؤمنين بعضهم بعضا و آنواع الاخوان ۲۸۱-۲۸۲ 


)۲۰( 


باب قضاء حاجه المومنین و السعی فیها و توقیرهم و إدخال السرور عليهم و إكرامهم و |لطافهم و تفریج کربهم و الاهتمام 
بآمورهم 2۳۴۱ ۲۸۳ 


44) 


باب تزاور الاخوان و تلاقیهم و مجالستهم فى إحياء آمر آئمتهم علیهم السلام ۳۵۵- ۳۴۲ 


ص: ۳۳۷ 


۲۲۱ 

باب تزویج المؤمن أو قضاء دینه أو اخدامه أو خدمته أو نصیحته ۳۵۹- ۳۵۶ 
مد 

باب اطعام المؤمن و سقیه و کسوته و قضاء دینه ۳۸۸- ۳۵۹ 

)۲۴( 

باب واب من کفی لضرير حاجه ۳۸۸ 

۲۵ 

باب فضل إسماع الأصم من غير تضجر ۳۸۸ 
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باب واب من عال آهل بیت من المؤمنین ۳۸۹ 

"۷ 

باب من آسکن مؤمنا بيتا و عقاب من منعه عن ذلک ۳۸۹ 

(YA) 

باب التراحم و التعاطف و التودد ,271 و الصله و الایثار و المواساه و إحياء الممن ۴۰۵- ۳۹۰ 
۲۹۱" 

باب من یستحی أن يرحم ۴۰۵ 

كول 

باب فضل الإحسان و الفضل و المعروف و من هو أهل لها ۴۲۰- ۴۰۶ 


ص: ۳۳۸ 


| ترجمه أص: ۳۳۶ 


ص: ۴۲۷ 


ص: ۴۸ 


تعر یف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 
هَل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ մ‏ يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف آيه الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والعلمبه مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


| المريسة 

نظراً لقلة المراکز القائمة بتوفیر المصادر فى العلوم الاسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحئین فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة նե»‏ مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت այ‏ عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس չտնամ առակ‏ والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

Ճել‏ المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الک تونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتی بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ ۱۷۷۷۷۷۷ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الاطلاق والدعم العلمی لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصمیم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث 600ات ویب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( ՏՈՈՏ)‏ 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدریب المعلمین 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ویمکن تحمیلها على ۸ أنظمة؛ 
( ۸۷۸۵( 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS ۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 












اس رد الخاصه الاخری 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 
www.Ghaemiyeh.con‏ 
www.Ghaemiyeh.net‏ 
٥۰۵یپ‏ )۸۷۸۷۸۷ 
۱( ,۱2۱۸۷۲۱( ت ՄՄ IW!‏ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


